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Vorrede. 


Das  vorliegende  Buch  behandelt  einen  durchaus  problema- 
tischen Gegenstand :  es  stellt  sich  die  Aufgabe,  die  allmähliche 
Entstehung,  Entwicklung,  Ausbildung  einer  griechischen  Roman- 
diehtung  begreiflich  zu  machen,  das  besondere  Wesen  dieser 
Dichtung  aus  der  Art  ihres  Werdens  zu  erklären.  Wenn  nun 
hierbei  von  dem  uns  noch  vorliegenden  Ergebnisse  dieses 
Werdeprocesses  auf  diesen  Process  selbst  zurück  zu  schliessen 
war,  so  kann  sich  freilich  der  Verfasser  nicht  verhehlen,  dass 
die  Gefahr  eines  Trugschlusses  hier  genau  so  nahe  liegt  \ne 
tiberall  wo  von  der  Wirkung  auf  die  L>8ache  zurlickgeschlossen 
werden  muss.  Auf  jeden  Fall  glaubt  er,  das  Rechte  getroffen 
zu  haben,  indem  er  eine  grössere  Energie  der  Arbeit  auf  die 
Darlegung  der,  zur  endlichen  Erzeugung  des  Romans  zusam- 
menwirkenden Ursachen  als  auf  die  Charakterisirung  der  einzel- 
nen Romane  selbst  verAvendet  hat :  das  Interesse  der  Forschung 
hetTtet  sich  hier  weit  mehr  an  die  Entstehung  der  Gattung  als 
an  die  besondere  Art  der  Indinduen,  welche,  selbst  von 
geringer  Kraft  und  Eigenthümlichkeit ,  eben  nur  als  Gattungs- 
wesen Bedeutung  haben.  Nun  ist  ja  auch  »das  Indinduelle 
unaussprechbar«:  die  Entstehung  der  Gattungen  und  Arten 
Hesse  sich  doch  vielleicht  ergründen  und  aussprechen.  Ist 
hiernach  das  lange  YerAveilen  bei  den  »Vorläufern«  des  eigent- 
lichen Romans  wohl  ausreichend  begründet,  so  Inuss  freilich 
der  Verfasser  eingestehen,  dass  ihn  ein  wenig  auch  persönliche 
Neigung  länger,  als  unbedingt  nöthig  war,  in  den  Vorhallen 
aufgehalten  hat.  Vielleicht  theilen  aber  die  Leser  seine  Neigung : 
vielleicht  finden  sie.  dass  es  einem  Buche  nicht  zum  Nachtheile 
gereiche,  wenn  es  nicht,  wie  ein  Epigramm,  alle  Aufmerksam- 
keit  gewaltsam    auf  den  Schluss   hindrängt,    sondern,    gleich 
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einem  epischen  Gedichte,  jedem  Augenblick  der  Entwicklung 
und  Darstellung  sein  selbständiges  Behagen  verstattet.  Zudem, 
wer  durch  liebliche  Thalgrtinde,  durch  stille,  dicht  verwach- 
sene Wälder,  über  frei  erhobene  Berggipfel  endlich  nach  einer 
kahlen  sandigen  Ebene  zu  wandern  hätte,  kann  man  es  dem 
verargen,  wenn  er,  ohne  sonderlich  zum  Ziele  zu  eilen,  des 
schönen  Weges  geniesst,  auch  wohl  von  der  geraden  Strasse 
sich  bisweilen  ablocken  lässt,  hier  und  da  eine  leuchtende 
Blume  abpflückt,  ja  wohl  einmal,  unter  einem  schattigen  Baum 
am  Waldesrande  hingesunken,  sinnend  in  das  weite  sonnige 
Land  hinansblickt?  Man  braucht  doch  nicht  immer  im  Boten- 
schritt auszugreifen.  —  Ob  nun  freilich  die  Wege,  auf  denen 
ich  die  Leser  zum  vorgesetzten  Ziele  z|i  führen  unternehme, 
die  nächsten,  ob  sie  gar  die  einzigen  seien,  darüber  mag  ur- 
theilen,  wer  hier  zu  urtheilen  ein  Recht  hat.  Jedenfalls,,  denke 
ich,  sind  die  Gegenden,  welche  mit  mir  zu  durchwandern  ich 
den  günstigen  Leser  auffordere,  an  und  für  sich  der  Betrach- 
tung würdig,  auch  zum  Theil  nicht  unlustig  zu  durchwandern, 
lieber  die  besondere  Art  der  von  mir  festgehaltenen  Betrachtung 
weiss  ich  selbst  nichts  zu  sagen.  Es  giebt  der  Weisen,  das 
Alterthum  zu  betrachten,  viele  und  vielfältige;  ich  trage  nicht 
das  geringste  Verlangen,  meine  Art  der  Auffassung  und  Dar- 
stellung Jedermann  als  die  allein  richtige  aufzudrängen.  Mag 
doch  Jeder  seine  Strasse  ziehen;  nur  lasse  man  auch  mich 
»auf  meinem  Sattel  gelten«. 

Die  durchgehends  festgehaltene  Ausführlichkeit  meiner  Dar- 
stellung bedarf  schwerlich  einer  besöndern  Rechtfertigung. 
Sämmtliche  hier  betretenen  Gebiete  waren  bisher  wenig  weg- 
sam. Juvat  integros  accedere  fontes  atque  haurire  — :  ich 
denke,  hierin  liegt  ein  wesentlicher  Reiz  der  hier  eröffiietea 
Betrachtung ;  aber  diese  unberührten  Quellen  lagen  in  der  Wild- 
niss,  nicht  ohne  Anstrengung  und  Umständlichkeit  Hess  sieh 
ein  Weg  zu  ihnen  eröffnen.  Da  mich  zudem  schwerlich  jemals 
in  diese  Gegenden  zurückzukehren  gelüsten  wird,  so  wollte  ich 
bei  dieser  Veranlassung  so  viel  wie  möglich  und  mehr  als 
gei-adezu  von  mir  gefordert  werden  konnte,  zur  Aufhellung  so 
dunkler  Gebiete  beizutragen  versuchen.  Auch  ist  wohl  eine 
mr)glichst  erschöpfende  Darstellung  gerade  bei  solchen  Gegen- 
ständen am  Platze,   in  welche  sich  selbst  tiefer  zu  versenken 
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der  Verfasser  seinen  Lesern  keineswegs  zumuthen  möchte.  Man 
könnte  beinahe  behaupten,  eben  solche,  ein  wenig  abgelegene 
und  sterile  Gebiete  der  Litteratur,  wie  das  hier  betrachtete, 
seien  der  Litteraturgeschichte  zu  besonders  sorgfältiger  Bear- 
beitung zu  empfehlen.  Denn,  wo  sie  grossen  Autoren  gegen- 
übersteht, was  könnte  sie  da  Besseres  thun  als  dein  Leser,  nach 
einer  kurzen  Anleitung,  einfach  zu  sagen:  nun  gehe  du  selbst 
hin,  lies,  verehre,  und  suche  zu  begreifen!  Die  vielen  schlechten 
und  mittelmässigen  Autoren  zu  lesen  darf  sie  dem  Leser  in  der 
That  ersparen,  indem  sie  selbst  hier  die  Last,  ein  wenig  »Staub 
zu  fressen«,  übernimmt,  und  den  wesentlich  nur  culturhistori- 
schen  Werth  solcher  Autoren  sorgsam  ausgezogen  darbietet. 

Indem  ich  somit  die  Existenz  dieses  dickleibigen  Buches  zu 
erklären  unternehme,  muss  ich  beinahe  um  Entschuldigung 
bitten,  dass  es  nicht  noch  ein  wenig  umfangreicher  geworden 
ist.  Die  in  def  Einleitung  (p.  5)  in  Aussicht  gestellte  Skizze 
der  griechischen  Novellistik  habe  ich  vorgezogen  fortzulassen. 
Eine  Einleitung  zu  einer  solchen  Skizze  bietet  ein  Vortrag,  den 
ich  auf  der  vorjährigen  Philologen  Versammlung  (in  Rostock) 
gehalten  habe;  derselbe  wird  sich  in  den  Verhandlungen  der 
Versammlung  abgedruckt  finden;  ich  kann  nur  bitten,  ihn 
als  das  aufzufassen  was  er  sein  will,  als  einen  Vortrag,  nicht 
als  eine  Abhandlung.  Vielleicht  komme  ich  später  einmal  auf 
eine  genauere  Betrachtung  der  griechischen  Novelle,  und  auch 
des  griechischen  Märchens  (zu  dessen  Geschichte  ich  auch  in 
diesem  Buche  einige  zerstreute  Beiträge  geliefert  habe]  zurück. 

Das  angehängte  Register  verzeichnet,  zum  Zwecke  leichterer 
Benutzbarkeit,  viele  Einzelheiten  aus  dem  bunten  Inhalt  dieses 
Buches,  jedoch  nur  in  einer  nach  Gutdünken  getroffenen  Aus- 
wahl; ich  bitte,  darnach  das  Register  beurtheilen  zu  wollen, 
und  kann  leider  nicht  versprechen,  dass  dasselbe  dem  Ideal 
eines  Index  rerum  entspreche ,  welches  ja  wohl  darin  gipfelt, 
dass  er  die  Leetüre  des  Buches  selbst  überflüssig  mache. 

Im  Uebrigen  muss  nun  das  Buch  seine  Sache,  wohl  oder 
übel,  selbst  vertreten;  eine  besondere  Fürsprache  meinerseits 
würde  ihm  dazu  wenig  helfen.  Welches  auch  seine  ferneren 
Schicksale  sein  mögen,  ich  selbst  gebe  es  nicht  ohne  Bewegung 
nunmehr  aus  der  Hand;  zwischen  den  Zeilen  und  oft  aus  den 
trockensten  Erörterungen  sieht  mir  mit  dunkeln  Augen  die  Er- 
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innening  an  viele  trttbe  und  schwerlastende  Stunden,  Wochen, 
Monate  entgegen,  in  denen  dieses  Buch,  wie  ein  treuer  und 
httlfreicher  Freund,  mich  getröstet  und  mit  gelinder  Hand  auf 
Gebiete  eines  unpersönlichen  Interesses  geleitet  hat.  Möge  es 
nun  den  Weg  zu  denen  finden,  für  die  ich  es  geschrieben  habe. 
Ich  gestehe,  dass  ich  mir  nicht  allein  zünftige  Philologen  zu 
Lesern  wünsche,  sondern  dass  ich  mein  Buch  auch  den  Erfor- 
schem weiterer  Gebiete  litterarhistorischer  und  culturhistorischer 
Studien  zur  Beachtung  empfehlen  möchte,  ja  dass  ich  sogar, 
über  den  Kreis  eigentlich  gelehrter  Leser  hinaus,  das  Buch 
allen  ernstlich  gesinnten  Freunden  des  Alterthums  in  die  Hand 
geben  möchte.  Nicht  ohne  Rücksicht  auf  solche  unzünftige 
Freunde  des  Alterthums ,  dergleichen  ja  doch  wohl ,  trotz  der 
verheerend  um  sich  fressenden  »allgemeinen  Bildung«,  in  deut- 
schen Landen  hin  und  wieder  noch  manche  wohnen  mögen,  ist 
die  äussere  Einrichtung  des  Buches  getrolBFen,  welche,  das 
Beweismaterial  überall  vom  Texte  absondernd,  einem  jeden 
Leser  verstattet,  von  dem  also  in  die  Anmerkungen  verwieseneu 
rein  gelehrten  Bodensatz  sich  nur  eben  so  viel  anzueignen  als 
ihm  dienlich  erscheint.  Ich  verkenne  nicht,  dass  diese  Abson- 
derung des  speciellen  vom  allgemeinen  Theile,  wie  sie  dem  Buche 
hie  und  da  ein  etwas  befremdliches  Aeussere  gegeben  hat,  mich 
bisweilen  verlockt  haben  mag,  in  den  Anmerkungen  noch  etwan 
weiter  von  der  geraden  Strasse  abzubiegen,  als  ohne  diese  Ein- 
richtung geschehen  wäre. 

Ob  nun  ein  solches  Buch  wie  das  hier  vorliegende  in  wei- 
teren Kreisen  Sympathien  finden  werde,  vermag  ich  nicht  voraus- 
zusagen. Das  Eine  darf  ich  hoffen,  dass  diejenigen,  denen  ich, 
in  meinen  Gedanken,  den  ganzen  Inhalt  dieses  Buches  während 
der  Ausarbeitung  vorgetragen  habe,  die  es  auch  jetzt,  nach 
Vollendung  des  Buches,  vor  AIIqu  sind  »quibus  haec,  sint  qua- 
liacunque,  arridere  velim«,  dass  meine  Freunde,  was  ich  ihnen 
zu  sagen  komme,  des  Anhörens  werth  finden  werden.  M()ge 
denn  namentlich  der  Mann  dieses  Buch  theilnehmend  will- 
kommen heissen,  dem  das  Ganze,  als  ein  Unteq)fand  der  Treue 
und  freundschaftlicher  Gesinnung,  gewidmet  ist. 

Kiel,  am  28.  März  1S76. 

Erwin  Rohde. 
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Wer  heutzutage  seine  Leser  zu  einer  genauer  eingehenden  Be- 
trachtung der  Reste  griechischer  Romanlitteratur  auffordert, 
der  darf  freilieh  auf  jene  unbedingte  ästhetische  Antheilnahnie 
nicht  zählen,  welche  den  übrigen  dichterischen  Kunstwerken 
des  wunderbaren  Volkes  stets  gewiss  ist.  Auch  ohne  uns  an^ 
die  hohe  Vorzügtiehkeit  mancher  modernen  Romane  zu  erinnern, 
empfinden  wir  die  Mängel  der  griechischen  Erzeugnisse  dieser 
Art,  die  Schwächlichkeit  der  ganzen  Gattung  so  deutlich,  dass 
wir  kaum  noch  begreifen,  wie  eben  diese  leeren  und  schaalen 
Gebilde  in  einer  noch  gar  nicht  fernen,  und  tlbrigens  künst- 
lerisch reich  gebildeten ,  aber  freilich  alles  Antike  gewisser- 
maassen  in  Bausch  und  Bogen  gleichmässig  zu  verehren  gewohn- 
ten Zeit  Gegenstand  der  Bewunderung,  ja  der  Nachahmung  für 
einen  Cervantes  und  Tasso,  weiterhin  für  die  französischen 
Romanschreiber  des  siebzehnten  Jahrhunderts  sein  konnten. 

Wenn  wir  aber  somit  vor  Ueberschätzung  dieser  Werke 
sicher  genug  sind,  so  mag  unsere  Betrachtung  um  so  nachdenk- 
licher auf  denjenigen  Eigenthümlichkeiten  dieser  späten  Erzeugnisse 
griechischen  Geistes  verweilen,  welche  sie,  ganz  abgesehen  von 
ihrem  künstlerischen  Werthe  oder  Unwerthe,  für  die  litterar- 
historische  Forschung  zu  einem  der  merkwürdigsten  Probleme 
machen.  Wie  vieles  muss  hier  nicht  demjenigen  räthselhaft 
erscheinen,  der  etwa  von  der  elassischen  Poesie  der  Jugendzeit 
griechischer  Cultur  unmittelbar  zu  diesen  spätgeborenen  Kindern 
ihres  hohen  Alters  überspringt !  Hier  haben  wir  eine  erzählende 
Dichtung  vor  uns,  die,  obwohl  von  der  Wirklichkeit  des  Lebens 
und  der  Geschichte  gänzlich  abgewendet,  doch  die  dichterische 
Form  der  gebundenen  Rede  verschmäht,  durch  deren  Kraft  die 
erzählende  Dichtung  der  elassischen  Zeit,  so  gut  wie  die  lyrische 
und  dramatische,    sich  wie  mit  Flügeln  aus  der  Niederung  des 

Roh  de,  Der  griechiscbe  Roman.  1 
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wirklichen  Lebens  in  ein  freies  Reich  der  Phantasie  erhob. 
Diese  prosaische  Poesie  reisst  sich  somit  gänzlich  los  von  »dem 
wahren  Elemente,  woher«,  nach  Goethe  ^),  »alle  Dichtungen 
entspringen«,  der  Tonkunst,  deren  mächtiger  Zauber  es 
eigentlich  ist,  der  in  dem  Rhythmus  und  Klange  auch  des  nur 
gesprochenen  Verses,  als  idealisirendes  Vermögen  noch  nach- 
wirkt. 

Nächst  dieser  Incongruenz  des  poetischen  Inhaltes  und  der 
prosaischen  Form  verwundert  uns  der  Ursprung  der  also  vor- 
getragenen Geschichten.  Sie  verdanken  ihre  Entstehung  nicht 
dem  geheimnissvollen  Weben  einer  Volksphantasie,  deren  bilder- 
reiche Vorstellungen  von  den  beherrschenden  Kräften  der  Well 
und  des  Menschenlebens  allen  erziihlenden  Dichtern  der  classi- 
sehen  Zeit  einzig  zum  Stoffe  ihrer  kunstvollen  Rildungen  dien- 
ten; an  die  Stelle  jener  Mythen  sind  hier  die  freien  Erfin- 
dungen der  unbeschränkten  Willkür  individueller  Phantasie 
getreten.  Und  diese  Dichter,  jdie  so  viel  mehr  wagen,  als  die 
mythischen  Dichter  der  alten  Zeit,  erzählen  nicht  mehr  von 
Thaten  und  Leiden,  Fahrten  und  Kämpfen  wunderbarer  Helden ; 
ihr  wesentlicher  Stoff,  dem  alle  Erfindungen  einer  unruhigen 
Phantastik  nur  zur  Ausschmückung  dienen,  ist  die  Liebe,  eine 
Liebe  von  beinahe  modemer  Ueberschwänglichkeit  und  Schwel- 
gerei der  Empfindung.  Welch  ein  Abstand  von  dem  alten  Ho- 
mer, in  dessen  Gedichten  kaum  einmal  die  Töne  einer  herz- 
lichen Liebesempfindung  leise  anklingen,  der  in  so  romantische 
LiebesbUndnisse,  wie  die  des  Paris  und  der  Helena,  des  Odys- 
seus  und  der  Circo,  Kalypso,  Nausikaa,  so  gar  kein  sentimen- 
tales Pathos  zu  legen  wusste,  —  zu  diesen  späten  Erzählungen, 
in  denen  eine  schmachtende  Galanterie  den  wesentlichen  Lebens- 
u^halt  der  jugendlichen  Helden  ausmachen  kann! 

Das  empfindet  man  sehr  bestimmt:  hier  sind  von  den 
Eigenschaften,  die  wir  als  die  besonderen  Merkmale  griechischer 
Poesie  zu  betrachten  gewohnt  sind ,  kaum  noch  einige  Spuren 
nachgeblieben;  hier  regen  sich  schon,  ungeschickt  genug,  die 
Kräfte  einer  neuen  Welt;  und  leicht  verstehen  wir,  wie  die 
byzantinische  Zeit,  welche  den  herrlichen  Resten  altgriechi- 
scher Dichtung  höchstens  das  Interesse  eines  dumpfen   Schul- 


1)  Annalen  1805. 
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fleisses  entgegenbrachte,  an  diese  Gattung  prosaischer  Poesie 
in  unmittelbarer  Nachahmung  anknüpfen  mochte.  Gewiss  ist 
es  diesem  Interesse  der  Byzantiner  zu  danken,  dass  wir  von 
diesen  Producten  überhaupt  einige  Renntniss  haben.  Die  früheren 
Zeiten  schenkten  ihnen  so  wenig  Beachtung,  dass  uns  kaum 
einige  dürftige  litterarhistorische  Notizen  von  ihnen  reden, 
und  nicht  einmal  die  Ueberschrift  eines  litterarhistorischen 
Fachwerkes  auch  nur  von  einer  Lücke  Kunde  geben  würde. 
Denn  bezeichnend  genug  ist  es,  dass  wir  diese  Vorlaufer  einer 
ganz  modernen  Litteraturgattung  mit  keinem  antiken  Namen  zu 
benennen  im  Stande  sind,  sondern  in  diesem  einzigen  Falle  die 
übrigens  rein  antike  Nomenclatur  der  grossen  schriftstellerischen 
Gattungen  durch  den  modernen  Namen  des  »Romansa  ver- 
mehren müssen. 

Trotz  alledem  wurzelt  auch  diese  Gattung  der  Poesie  noch 
im  Boden  des  griechischen  Alterthums;  sie  zeigt  z.  B.  mit  den 
gleichzeitigen  Regungen  einer  neuen ,  christlichen  Cultur 
durchaus  keine  sichtbare  Gemeinsamkeit;  und  so  fragt  man 
sich  mit  Verwunderung,  wie  doch  die  erzählende  Dichtung  des 
griechischen  Volkes,  mit  Homer  beginnend,  mit  einer  Schöpfung 
ihre  fruchtbare  Thätigkeit  beschliessen  konnte,  die,  gerade  in- 
dem sie  der  modernen  Welt  ein  nun  freilich  längst  übertroflenes 
Vorbild  unmittelbarer  Nachahmung  wurde,  auf  das  Deutlichste 
die  Selbst  Vernichtung  des  eigensten  Wesens  der  Antike  an  sich 
darstellt.  Aus  welchen  verborgenen  Ursprüngen  entstand  in 
Griechenland  das  ganz  Ungriechische?  Deutlich  genug  tragen 
diese  Dichtungen  die  Züge  des  Greisenthums ,  einer  von  der 
Blüthe  längst  zum  Verfall  fortgeschrittenen  Entwickelung. 
Kamen  sie  aber  gleich  welk  zur  Welt,  »grauhaarig  gleich  seit 
ihrer  Geburt«,  wie  Hesiod's  Gräen?  Und  wenn  das  undenkbar 
ist,  wo  finden  wir  in  der  Litteraturgeschichte  die  weiter  zurück- 
liegenden Spuren  ihres  allmählichen  Wachsthums?  Wenn  man  auf 
diese  Fragen  eine  bestimmte  Antwort  zu  geben  wünschen  muss, 
so  darf  man  sich  freilich  nicht  verbergen,  dass  hier  Alles  auf  Com- 
bination  gestellt  ist,  die  Gefahr  des  Irrthums  nahe  liegt,  und 
selbst  im  günstigsten  Fall^  eine  lUckenfreie  Reihe  zusammen- 
hängender Entwickelung  sich  schwerlich  wird  aufzeigen  lassen. 


1* 

Digitized  by 


Google 


4     — 


2. 


So  bequem  werden  wir  es  uns  nun  jedenfalls  nicht  machen 
dürfen,  wie  der  Franzose  Chassang,  der  in  seinem  sonst 
durchaus  nicht  verdienstlosen  Buche:  »Histoire  du  roman  dans 
Fantiquit^  grecque  et  latine«*)  den  Ursprung  des  Romans  in 
der  freilich  acht  griechischen  »Lust  zu  fäbulirenu  sucht,  alle 
historischen ,  biographischen ,  philosophischen  Fabeterzählungen 
der  »fabelreichen  Hellas«  kurzweg  zu  den  Romanen  rechnet, 
und  bei  dieser  unerwarteten  und  unerwünschten  Vermehrung 
der  Ueberreste  griechischer  Romanlitteratur  nur  die  Eine  Haupt- 
sache zu  erklHren  vergessen  hat,  wie  man  nämlich  aus  der 
blossen  Lust  am  Lügen  und  Aufschneiden  die  poetischen 
Eigenthüml^chkeiten  der  eigentlichen  griechischen  Romane 
verstehen  könne.  Offenbar  wollen  historische  Unzuverlässigkeit 
und  dichterische  Phantastik  mit  ganz  verschiedenem  Maasse  ge- 
messen sein ;  die  Entstehung  einer  griechischen  Romandichtung 
wird  man  nun  und  nimmer  anders  als  aus  der  Geschichte  der 
griechischen  Poesie  verstehen  können.  Damit  ist  schon  aus- 
gesprochen, dass  man  zur  Lösung  unserer  Frage  wenig  bei- 
getragen hat,  wenn  man  die  befremdlichen  Eigenschaften  der 
griechischen  Romane  durch  das  beliebte  Auskunftsmittel  der 
Annahme  orientalischen  Einflusses  zu  erklären  versucht; 
selbst  wenn  diese,  durch  Huet^s  Auctorit^t^)  lange  Zeit  all- 
gemein verbreitete  und  befestigte  Annahme  besser  begründet 
wäre ,  als  sie  es  ist.  Denn  eine  tiefer  eindringende  Betrach- 
tung würde  hier  so  wenig  wie  in  analogen  Fällen  bei  der  An- 
nahme fremdländischen  Einflusses  übersehen  dürfen,  dass  das 
eigentlich  Erklärenswerthe  nicht  die  nackte  Thatsache  der  Ent- 
lehnung  fremder   Culturelemente ,    sondern   die   Disposition  des 


]}  A.  Cbassang,  Histoire  du  roman  et  de  ses  rapports  avec  Thistoire 
dans  Tantiquit^  grecque  et  latine.     2nie.  6d.  Paris  4862. 

2)  Huet,  Trail6  de  Torigine  des  romans.  (Ich  benutze  die  sixi^me 
Edition:  ä  Paris»  4  685.)  p.  4  0  fT.  —  Einen  merkwürdigen  Prolest  gegen 
diese  Ansicht  findet  man  in  Lobeck's  iflkad.  Reden,  p.  434:  »De  fabu- 
larum  Romanensium,  quas  alte  ex  Oriente  repetcre  solent,  originc  grac- 
canica,  plura  dicenda  sunt,  quam  hoc  loco  expromi  possint«.  Leider  bat 
Lobeck  seine  positive  Meinung  über  den  Ursprung  der  griechischen  Romane 
nirgends  kundgegeben  und  ausgeführt. 
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griechischen  Yolksgeistes  ist,  welche  diesen  in  bestimmten  Zeit- 
punkten zur  fruchtbringenden  Aufnahme  solcher  ausländischen 
Einwirkungen  geneigt  und  fähig  machte.  Und  mit  dieser  Be- 
trachtung wären  wir  doch  wieder  auf  den  inneren  Entwicke- 
lungsgang  der  griechischen  Poesie  zurückgewiesen.  Uebrigens 
haben  solche  orientalischen  Einflüsse  auf  die  Entstehung  und 
Entwickelung  griechischer  Erzählungslitteratur  jedenfalls  nicht  in 
der  Richtung  stattgefunden,  in  welcher  Huet  sie  wirksam 
glaubte.  Jene  orientalischen  Fabeln,  die  wir  heute  in  den 
Sammlungen  des  Pantschatantra,  Sindabad,  Yet^lapantschayin^ti 
u.  s.  w.  vereinigt  finden,  haben  höchstens  auf  die  griechische 
Novellistik,  keineswegs  aber  auf  die  griechische  Roman- 
litteratur  einen  Einfluss  ausgeübt.  Ist  aber  nicht  eben  jene 
griechische  Novellistik  (von  deren  Ueberresten  in  einem  An- 
hange zu  reden  sein  wird)  als  ein  Vorläufer  des  griechischen 
Romans  zu  betrachten?  An  sich  wäre  es  ja  nicht  undenkbar, 
dass  aus  dem  kleinen  Kerne  eng  umgränzter  Novellenerzählungen 
allmählich  die  gedunsene  Ftille  der  späteren  Romane  hervor- 
gequollen sei.  Dies  war  denn  auch  wohl  derjenigen  Gelehrten 
Meinung,  welche  Aristides  von  Milet  und  ähnliche  Autoren  zu 
den  Vorläufern  des  Xenophon  von  Ephesus,  Heliodor,  Achilles 
Tatius  u.  s.  w.  rechneten:  wie  z.  B.  Dunlop  im  Anfang  der 
»History  of  fiction«*),  'KoraYs  in  der  'EtciotoXiq  Tcpo;  'AXi^av- 
5pov  BaoiXsfoü^  .  Der  geringste  Mangel  dieser  Ableitung  des 
Romans  aus  der  Novelle  wäre  wohl  der,  dass  sich  ein  solcher 
Uebergang  nicht  historisch  nachweisen  lässt.  Denn  da  wir  in 
jedem  Falle,  um  die  Vorgänger  des  Romans  zu  erkennen,  auf 
innerliche  Verwandtschaft  der  Romane  mit  diesen  Vorgängern 
angewiesen  sind,  so  muss  hier  freilich  eine  jede  Hypothese  in 
Bezug  auf  die  Nachweisung  der  historischen  Zusammenhänge 
den  Gegnern  dieselbe  Nachsicht  gewähren,  die  sie  selbst  in 
Anspruch  nimmt.     Eine  innerliche  Verwandtschaft  aber 


1)  John  Dunlop,  The  bistory  of  fiction,  zuerst  Edinburgh  1814  (ich 
benutze,  wie  billig,  die  Liebrech t'sche  Ijebersetzung,  Berlin  4851). 

2)  Vor  seiner  Ausgabe  der  Aethiopica  des  Heliodor.  (Paris  4804.)  — 
Bei  Paldamus,  Rom.  Erotik  (Greifsw.  4833,,  p.  95  liest  man  die  wunder- 
liche Behauptung :  »Die  positiven  Elemente  des 'griechischen)  Romans«  seien 
•die  lasciverotischeo  Erzählungen«,  die  fabulae  Milesiae  und  die  »Wunder- 
und  Gespenstergeschichten«  nach  Art  des  Phlegon. 
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des  griechischen  Romans  mit  der  Novelle  könnte  wohl  Mancher 
besonders  in  dem  Verhaltnisse  erkennen  wollen ,  welches 
zwischen  den  Ereignissen  des  Romans  und  der  Hauptperson, 
an  der  sich  diese^Ereignisse  vollziehen,  obwaltet.  Hier  erken- 
nen wir  nämlich  einen  durchgreifenden  Unterschied  zwischen 
dem  altgriechischen  Roman  und  der  Gesammtvorstellung  von 
dem  Wesen  dieser  Dichtungsgattung,  wie  sie  in  neueren  Zeiten 
aus  der  Betrachtung  einiger  weniger  höchster  Vorbilder  der 
spanischen,  englischen,  französischen  und  auch  deutschen  Lit- 
teratur  und  der  zahllosen  Nachahmungen  solcher  vorbildlichen 
Romantypen  sich  uns  gebildet  hat.  Diese  modernen  Romane 
streben  —  und  die  vollkommensten  mit  der  grössten  Deutlich- 
keit und  dem  höchsten  Erfolge  —  dahin,  an  einer  Reihe  zweck- 
mässig erfundener,  oder  aus  der  geschichtlichen  Ueberlieferung 
sorgfältig  auserlesener,  gesetzmässig  sich  entwickelnder  Ereig- 
nisse die  eigenthtimliche  Art  eines  oder  mehrerer  Individuen 
sich  entfalten  und  darstellen  zu  lassen;  ihr  wesentliches  In- 
teresse beruht  gerade  auf  der  psychologischen  Kunst  einer 
solchen  Entwickelung  ij .  Der  Novelle,  wie  wir  sie  namentlich 
aus  den  italienischen  Meisterwerken  kennen,  kommt  es  im 
Gegentheil  darauf  an,  irgend  ein  merkwtlrdiges  Verhältniss  der 
Menschen  zu  einander  an  einem  besonders  deutlichen  Fall  zu 
verbildlichen;  wenn  dem  Roman  die  in  solchen  Verhältnissen 
sich  darstellende  Person  die  Hauptsache  ist,  so  ist  die  künst- 
lerische Aufgabe  des  Novellendichters  im  Wesentlichen  be- 
schränkt auf  eine  scharfe  und  geistreiche  Zeichnung  der  in- 
teressanten Verhältnisse,  in  welche  er  Personen  zu  einander 
stellt,   die  uns  nur  so  weit  und  so  lange  sie  in  die  flüchtige 


1)  Man  vergleiche  beiläufig  einige  einsichtige  Bemerkungen  bei  No- 
valis (Werke  [480i]  11  p.  512):  »Ein  Romanschreiber  macht  eine  Art  von 
Bouls  rimös,  der  aus  einer  gegebenen  Menge  von  Zufällen  und  Situationen 
eine  wohlgeordnete,  gesetzmässige  Reihe  macht,  der  Ein  Individuum  zu 
Einem  Zwecke  durch  alle  diese  Zufälle  zweckmässig  hindurchführt.  Ein 
eigenthttmliches  Individuum  muss  er  haben,  das  die  Begebenheiten  be- 
stimmt und  durch  sie  bestimmt  wird.  Dieser  Wechsel  oder  die  Verände- 
rung eines  Individuums  in  einer  continuirlichen  Reihe  machen  den  interes- 
santen Stoff  eines  Romans  aus«  u.  s.  w.  —  Aehnliche  Betrachtungen, 
vornehmlich  aus  dem  eindringenden  Studium  des  »Wilhelm  Meister«  her- 
vorgesponnen, findet  man  auch  bei  anderen  »Romantikern«  der  älteren 
Periode  häufiger  vorgetragen. 
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Beleuchtung  solcher  Verhältoisse  treten ,  interessant  zu  sein 
brauchen. 

Jedem  Kenner  dieser  Litteraturgattung  ist  es  nun  wohl 
gegenwärtig,  wie  entschieden  sich  die  griechischen  Romane  der 
novellistischen  Art  der  Darstellung  zuneigen,  wie  sie  zur 
psychologischen  Entwickelung  eines  bedeutenden  Individuums 
kaum  einmal  einen  Ansatz  machen,  sondern  sich  lediglich  in 
einer  wirren  Yerschlingung  der  seltsamsten  Ereignisse  gefallen, 
die  uns  durchaus  nur  als  Begebenheiten  fesseln,  keineswegs 
aber  die  besondere  Art  der  Helden  zur  kenntlichen  Darstellung 
zu  bringen  dienen.  Sind  sie  also  nicht  wirklich  als  auseinander- 
gezerrte,  willkürlich  erweiterte  Novellen  zu  betrachten,  deren 
Vorbilder  in  den  milesischen  Fabeln  zu  suchen  wären? 

Das  kann  trotzdem  nur  derjenige  glauben,  der  von  Stil 
und  Charakter  der  antiken  Novelle  nur  eine  sehr  unbestimmte 
Vorstellung  hat.  Betrachtet  man  die  Reste  jener  Litteratur- 
gattung genau,  so  erkennt  man  als  ihre  beste  Eigenthtlmlich- 
keit  eine  scharfe  Beobachtung  des  tägliche^  Lebens,  einen  kräf- 
tigen und  unbefangenen  Realismus  der  Darstellung.  Im 
vollen  Gegensatze  dazu  sieht  der  luftige  und  leere  Idealismus 
der  meisten  griechischen  Romane^).  Statt  in  einer  rein  auf- 
gefessten,  bestimmt  gezeichneten  Wirklichkeit  bewegen  sich  ihre 
Gestalten  vielmehr  in  einer  nebelhaft  wogenden  Wolkenwelt 
von  nie  und. nirgends;  und  diese  Gestalten  selbst  gleichen  in 
ihrer  leeren  Tugendhaftigkeit  Niemanden  weniger  als  den  der- 
ben Figuren  der  novellistischen  Wirklichkeit:  wie  die  blutlos 
durchsichtigen  Schemen  einer  Zauberlaterne  schwebt  und 
schwankt  das  Alles  in  wunderlichem  Zuge  an  uns  vorüber. 
Wollen  wir  uns  der  unvergleichlich  fruchtbaren  Betrachtungs- 
weise Schillers  anschlies^en ,  so  würde  die  griechische  Novelle 
und  der  griechische  Roman,  weder  zu  der  naiven  noch  zu  der 
sentimentalen  Art  gehören;  sondern  jene  würde  der  realisti- 
schen Ausartung  der  naiven,  dieser  der  idealistischen 
Ausartung,  oder  vielleicht  richtiger  Vorstufe  der  sentimentalen 
Gattung  zuzurechnen  sein,  welche,  aus  der  Wirklichkeit  flüch- 
tend,  doch  der  höheren  Herrschaft  der  Vernunft  sich  nicht  zu 

1)  Eine  Ausnahme  bilden  einige  Tbeile  des  Romans  den  Achilles  Taiius ; 
doch  kann  dies  nicht  Wunder  nehmen  bei  der  seltsamen  Mpsaikarbeit  dieses 
Schriftstellers. 
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ergeben  weiss*).  Diese  Novelle  und  dieser  Roman  bilden  also 
geradezu  polare  Gegensätze,  und  es  würde  wohl  eine  sehr 
starke  Ueberredungskunst  erforderlich  sein,  um  uns  glauben  zu 
machen,  dass  die  durchaus  unclassische  Ausartung  in  einen 
schattenhaften  Idealismus,  wie  sie  der  Roman  zeigt,  aus  ihrem 
vollsten  Gegensatze,  dem  scharfen  Realismus  der  Novelle,  her- 
zuleiten sei.  Mit  der  Novelle  mag  das  bürgerliche  Lustspiel, 
die  s.  g.  neue  Komödie,  eine  wirkliche  Verwandtschiaft 
haben;  eben  darum  aber  ist  es  ganz  verkehrt,  dieser  Komödie 
einen  Einfluss  auf  die  £ntwickelting  des  griechischen  Romans 
zuzuschreiben,  wie  Villemain^)  thut.  Denn  war  nicht  diese 
Komödie,  nach  dem  bekannten  Worte  des  Cicero,  »imitatio 
vitae,  speculum  consuetudinis ,  imago  veritatis«?  Und  könnte 
man  wohl  das  vollständigste  Gegentheil  aller  Eigenschaften  des 
griechischen  Romans  schärfer  aussprechen?  Was  also  die  No- 
velle vom  Roman  scheidet,  dasselbe  legt  sich  als  trennende 
Kluft  auch  zwischen  den  Roman  und  das  bürgerliche  Lustspiel. 
Diese  Andeutungen  Hessen  sich  leicht  weiter  ausführen. 
Man  könnte  namentlich  auf  den  völlig  entgegengesetzten  Geist 
aufmerksam  machen,  in  welchem  die  Novelle  und  der  Roman 
die  sittlichen  und  socialen  Verhältnisse  der  Menschen  auffassen, 
vornehmlich  das  für  Beide  so  wichtige  Verhältniss  der  Ge- 
schlechter zu  einander.  Einer  gewissen  witzigen,  an  List  und 
Kühnheit  ohne  weitere  Bedenken  sich  erfreuenden  Ruchlosigkeit 
der  Novelle  steht  der  feierliche,  fast  pathetische  Ernst,  mit  dem 
der  Roman  diese  Verhältnisse,  im  Sinne  strenger  sittlicher  Rein- 
heit, behandelt,  schroflF  gegenüber  5).  Einige  Ueberlegung  wird 
aber  lehren,  dass  diese  moralische  Divergenz  eine  Gemeinsam- 
keit nicht  nur  in  Golorit  und  Stimmung,  sondern  auch  in  dem 
Entwurf  und  der  Zeichnung  der  Lebensbilder  durchaus  unmög- 
lich machte.  —  Man  könnte  auch  zweifelnd  fragen,  ob  die  so 
genau    geschlossene    Kunstform    der   Novelle    überhaupt    einer 


1)  Vgl.  Schiller,  Briefw.  m.  Goethe  111  262,  263.  Werke  XII  246 
(Colta). 

2)  Essai  sur  les  romans  Grecs  (in :  Eiudes  de  litt^rature  ancienne  et 
ötrangöre),  p.  460.  Uebrigens  würde  man  in  diesem  ganzen  Essai  des  be- 
rühmten Litterarhistorikers  vergeblich  nach  irgend  welchen  neuen  und 
fruchtbaren  Gedanken,  Combinationen  oder  Thalsachen  suchen. 

3)  Auch  hier  machen  einzelne  Partien  bei  Achilles  Talius  eine  Ausnahme. 
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weiteren  organischen  Entwickelung  fähig  sei,  ob  eine  Ausweitung 
derselben  nicht  lediglieh  eine  Zersprengung  sein  müsse. 

Dieses  möge  genügen,  um  die  grosse  Unwahrseheinliehkeit 
eines  inneren  Zusammenhanges  des  griechischen  Romans  mit 
der  älteren  Novejlenlitteratur  hervortreten  zu  lassen. 

Der  griechische  Roman  entstand  so  wenig  aus  der  Novelle, 
wie  die  ihm  so  nahe  verwandten  b heroischen«  Romane  des 
Scud^ry,  Gomberville  u.  s.  w.  und  ihrer  deutschen  Nachahmer 
im  47.  Jahrhundert  aus  der  reichen  Novellenlitteratur  der  Ita- 
liener und  Franzosen. 


Wir  werden  uns  den  wirklichen  Ursprüngen  griechischer 
Romandichtung  nur  dadurch  nähern  können,  dass  wir  den 
eigentlichen  Kern  ihres  Wesens  bestimmt  ins  Auge  fassen. 

Die  Absicht  des  griechischen  Romanschreibers  ist  am  Aller- 
wenigsten die,  ein  Rild  des  Lebens  in  seiner  bunten  wunder- 
lichen W^irklichkeit  zu  zeichnen.  Seine  Aufgabe,  zu  deren 
Lösung  er  alle  Kräfte  einer  difliiisen  Gelehrsamkeit  und  einer 
unstäten  Phantastik  aufbietet,  ist  vielmehr  eine  sehr  viel 
mehr  idealistische.  Im  Rahmen  einer  Wechsel  reichen  Ge- 
schichte will  er  uns  ein  Bild  der  Liebe,  von  der  zartesten 
Sehnsucht  bis  zu  der  gewaltsamsten  Erregung  in  Schmerz, 
Zweifel  und  Eifersucht  vorführen.  So  verschieden  auch  die 
einzelnen  Autoren  diese  Aufgabe  behandelt  hal>en,  die  Auf- 
gabe selbst:  ein  liebendes  Paar  durch  Noth  und  Gefahr, 
Prüfung  und  Versuchung  zum  endlichen  Glück  zu  geleiten, 
bleibt  bei  allen  dieselbe,  eine  Schilderung  der  Leidenschaft 
dieses  Paares  der  wesentliche  Inhalt  ihrer  Dichtungen.  An 
den  weit  reicheren  psychologischen  Inhalt  moderner  Romane  ge- 
wöhnt, werden  wir  gut  thun,  bei  der  gegenwärtigen  Betrach- 
tung uns  gleich  zum  Anfang  diese  Beschränkung  des  griechi- 
schen Romans  ausdrücklich  ins  Gedächtniss  zurückzurufen. 
Ganz  richtig  formulirte  sie  ein  Zeitgenosse  der  ersten  wirklichen 
Romane,  mit  denen  die  Franzosen  des  47.  Jahrhunderts  den 
antiken  Vorbildern  nacheiferten,  der  Bischof  Huet  also:  Tamour 
doit  estre  le  principal  sujet  du  Roman  \ . 


1}  Huet,  De  rorigine  des  Romaos,  p.  3. 
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Vermutfalich  würde  mancher  moderne  ftomanschreiber  gegen 
eine  solche  Einengung  seines  Kunstvermögens  lebhaft  prote- 
stiren:  ihn  tragen  stärkere  Flügel  auch  zu  höheren,  ferneren  Zielen. 
Im  Allgemeinen  freilich  gilt  die  Regel  noch  heute  für  den  Ro- 
man: für  den  griechischen  Roman  ist  sie  unbestreitbar  das 
oberste  Gesetz. 

Ist  nun  also  dieser  griechische  Roman  wesentlich  nichts 
als  eine  erzählende  Liebesdichtung,  und  will  man  nicht  zu- 
geben, dass  eine  solche  Dichtungsweise  in  Griechenland  einfach 
aus  dem  Nichts  fertig  hervorsprang,  so  wird  man  wohl  darüber 
nicht  in  Zweifel  sein  können,  dass  der  erste  Ursprung  solcher 
Liebesromane  in  einer  Poesie  zu  suchen  sein  müsse,  deren 
hauptsächlicher  Inhalt  ebenfalls  eine  erzählende  Darstellung  der 
Schicksale  leidenschaftlicher  Liebe  war.  Während  nun  die 
Dichtung  der  classischen  Zeit  zu  einer  solchen  Gattung  erotischer 
Erzählungen  kaum  einige  geringe  Ansätze  darbietet,  so  blühte 
dagegen  in  hellenistischer  Zeit  eine  reiche,  von  den  begab- 
testen Dichtern  mit  Geist  und  Feinheit  ausgebildete  besondere 
Gattung  poetischer  Liebeserzählungen,  die  in  Zeichnung  und 
Färbung  mit  den  Liebesabenteuern  der  späteren  Romandichtung 
eine  wohl  erkennbare  Verwandtschaft  zeigen. 

In  diesen  erotischen  Dichtungen  alexandrinischer  Poeten 
den  ersten  Keim  der  so  viel  später  ausgebildeten  griechischen 
Liebesromane  entdeckt  zu  haben,  ist  Ruttmanns  Verdienst^]. 
Die  Richtigkeit  seiner  Yermuthung  ist  seitdem  an  Einem 
allerkenntlichsten  Reispiel  mit  eindringlicher  Sorgfalt  und  ge- 
nauester Kenntniss  thatsächlich  nachgewiesen  worden  ^j.  Es 
wird  unsere  nächste  Aufgabe  sein,  die  Entstehung  und  volle 
Entwickelung  erotischer  Erzählungskunst  in  griechischer  Dich- 
tung in  einem  weiteren  Umblicke  zu  betrachten  und  den  Zu- 
sammenhang der  griechischen  Romandichtung  mit  dieser  überaus 
merkwürdigen  Entwickelung  hellenistischer  Poesie  nach  Ver- 
mögen darzulegen.  Es  muss  gestattet  sein,  hierbei  etwas  weiter 
auszuholen. 


1)  Buttmann,  Mythologus  II  HS,  444.  Vgl.  aucb  W.  Herlzberg 
in  Pnitzens  Litt.  Taschenb.  4  846  p.  460  (der  freilich  mancherlei  Irrthüm- 
licbes  einmischt}. 

2)  C.  Dilthey,  De  Callimachi  Cydippa.     Lips.  486S. 
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Die  erotische  Erzählnng  der  hellenistischen 

Dichter. 


1. 

Die  bewundernswerthe  Einheitlichkeit  aller  Lebensäusserun- 
gen  des  griechischen  Volkes  in  seiner  eigentlich  productiven 
Culturperiode  prägt  sich  nicht  am  Undeutlichsten  in  der  That- 
Sache  aus,  dass,  selbst  bis  in  eine  Zeit  freiester  individueller 
Ent Wickelung  hinein,  die  Dichter  jenes  Volkes  für  ihre  er- 
zählenden oder  unmittelbar  mimisch  darzustellenden  Werke 
ernsthafter  Art  sich,  wie  durch  einen  stillschweigend  anerkann- 
ten Zwang,  an  die  wunderbaren  Mythen  von  Göttern  und  Heroen, 
wie  sie  die  Vorzeit  ausgebildet  und  überliefert  hatte,  als  an 
ihren  einzigen  Stoff  gebunden  sahen.  Wie  die  hellenischen 
Götter  nicht  die  Schöpfer,  sondern  die  Bildner  und  Leiter  der 
Welt  waren,  so  die  Dichter  älterer  Zeiten  nicht  die  Erfinder, 
sondern  wiederum  die  kunstvollen  Bildner  ihrer  Stoffe.  Nie- 
mand wird  das  Fernhalten  eigener  Erfindung  bei  jenen  Dich- 
tem, den  künstlerischen  Genien  des  phanlasievollsten  Volkes, 
aus  einem  Mangel  selbständig  schaffender  Phantasie  erklären 
wollen.  Vielmehr  spricht  sich  in  dieser,  in  ihrer  Art  vielleicht 
einzigen  Erscheinung  der  nationale  Charakter  selbst  der  er- 
habensten Poesie  altgriechischer  Zeit  aus.  Anders  als  in  mo- 
dernen Zeiten  trat  selbst  der  gewaltigste  Dichter  nicht,  in  er- 
habener Einsamkeit  des  Denkens  und  Empfindens,  einer  frem- 
den Menge  von  Volksgenossen  gegenüber,  die  ihm  nichts  ge- 
währen und  kaum  ihn  verstehen  konnte ;  sondern  seine  höchste 
Kraft  und  Wttrde  erreichte  er  gerade  als  der  deutende  Dar- 
steller der  mächtigsten  und  edelsten  Triebe,  die,  im  Zeitpunctc 
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seiner  Wirksamkeit,  seinen  Stamm  und  sein  Volk  bewegten. 
So  stieg  er  nicht  als  ein  einsam  herrschender  Berg  aus  sum- 
pfiger Ebene  auf;  wie  der  hoch  überragende  oberste  Gipfel 
eines  weiten  Felsengebirges  nur  durch  die  verschlungenen,  sich 
stützenden  und  auf  breiter  Grundlage  aufthürmenden  unteren 
Bergmassen  zu  seiner  strahlenden  Höhe  emporgehoben  wird,  so 
trug  und  stützte  ihn  theilnehmender  Geist,  Sinn  und  Wille  seines 
Volkes.  Einem  solchen  Volksdichter  konnte  es  wohl  gar  nicht 
in  den  Sinn  kommen,  die  Traumbilder  seiner  einsamen  Phan- 
tasie dem  Volke  vorzuführen;  was  ihm  die  Muse  an  Kraft  und 
Kunst  verliehen  hatte,  damit  schmückte  er  die  göttlichen  und 
heroischen  Gestalten  der  Sage,  wie  sie,  von  dem  schöpferischen 
Volksgenius  mit  blühendem  Leben  beseelt,  im  Mittelpuncte  alles 
Lebens  und  Empfindens  seines  Volkes,  wie  die  Abbilder  grie- 
chischen Wesens,  seiner  Verehrung  und  zugleich  seiner  künst- 
lerischen Betrachtung  überall  sich  darboten. 

Es  ist  nun  aber  klar,  dass  diese  Beschränkung  der  Dichter 
auf  die  mythischen  Stoffe  nicht  ohne  Gefahr  war.  Denn  war 
auch  der  Auctorität  solcher  Mythen  nichts  von  der  starren 
Strenge  eines  Dogma  beigemischt,  blieben  sie  vielmehr,  als 
ächte  Mythen,  lebendig  und  im  organischen  Wachsthum,  so 
lange  der  Geist  des  Volkes,  in  dem  sie  wohnten,  selbst  leben- 
dig und  jugendlich  entwickelungsfähig  blieb :  so  musste  doch 
eine  fruchtbare  dichterische  Behandlung  dieser  Mythen,  die  mit 
so  vielem  künstlerisch  Schönen  doch  auch  den  ganzen  Schatz 
religiöser  und  sittlicher  Empfindungen  des  jugendlichen  Volks- 
sinnes einschlössen,  immer  schwieriger  und  endlich  unmöglich 
werden ,  sobald  im  Volke  selbst  und  in  den  Dichtern  des 
Volkes  der  unbefangene  Glaube  und  die  Freude  an  den  Göttern 
und  dem  heroischen  Leben  dieser  Sagen  zu  schwinden  be- 
gonnen. Für  diesen  Verfall  des  mythischen  Glaubens,  wie  er 
im  künstlicher  vei'schlungenen  ,  sorgenvoller  und  prosaisch 
ernsthafter  gewordenen  Leben  der  Nation  sich  allmählich  immer 
bedrohlicher  entwickelte,  und  seit  dem  fünften  Jahrhundert 
vor  Chr.  Geb.  auch  in  weiteren  Kreisen  des  Volkes  sich  be- 
merklich machte,  brauchen  wir  hier  nur  zwei  hauptsächliche 
Gründe  anzudeuten. 

Die  Zeit  war  vorüber,  in  der  die  Sagendichtung  alle  Fähig- 
keiten   und    Bedürfnisse    des    Geistes,    in    unentwickelter  Ver- 
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einiguDg  bei  einander  ruhend,  nmschloss,  den  ganzen  und 
volllönenden  Inhalt  des  Lebens  aussprach.  Als  sich  nun  eine 
Krafl  des  Geistes  nach  der  anderen  losrang  und  zu  besonderem 
Leben  entwickelte ,  musste  sich  zumal  und  zuerst  das  lebhaft 
erwachte  Streben  nach  unbildlicher,  eigentlicher  Erkenntniss 
der  Welt  und  des  Lebens  nothwendig  feindselig  gegen  die 
bunten  Trugbilder  der  alten  mythischen  Götterbilder  wenden, 
in  deren  Hunden  bisher  die  Leitung  alles  Werdenden  und  Ge- 
schehenden zu  liegen  schien.  So  ernstlich  und  eigentlich  an- 
gefasst,  musste  freilich  der  alte  Götterglaube  der  griechischen 
Wissenschaft  bald  erliegen.  Indessen,  wiewohl  hier  freilich 
die  Axt  an  die  Wurzel,  die  tiefste  Voraussetzung  alles  Götter- 
glaubens  gelegt  wurde,  so  wirkte  doch  diese  Art  der  Betrach- 
tung zunächst  Hur  auf  kleinere  Kreise,  und  vermochte  im  Ver- 
ständniss  des  Volkes  den  Glauben  an  die  ohmpische  Götterwelt 
jedenfalls  nur  langsam  zu  erschüttern,  deren  Namen  sich  sogar 
unter  den  Gelehrten  manche,  als  Hülle  eines  freilich  sehr  will- 
kürlich veränderten  Inhaltes,  gefallen  Hessen. 

Nicht  die  Existenz  der  Götter,  aber  desto  ernstlicher  den 
dichterischen  Mythus,  in  dessen  bewegtem  Geschehen  diese 
Gölter  ihr  eigentliches  Leben  hatten,  bedrohte  eine  andere  Be- 
trachtungsweise dieser  neuen  Zeit.  Wie  es  in  Perioden  einer 
geistigen  Befreiung  von  altüberkommenen  Vorstellungen  zu  ge- 
schehen pflegt,  erregte  damals  die  ernsteren  Geister  eine  tiefere 
Frömmigkeit  um  so  stärker,  je  entschiedener  sie  sich  von  der 
beruhigenden  Auctorität  befestigter  Religionsanschauungen  los- 
sagten. Indem  dieser  neu  erwachte  religiöse  Sinn  die  über- 
lieferten mythischen  Erzählungen  auf  ihren  moralisch-religiösen 
Gehalt  zu  prüfen  unternahm,  konnte  sich  ihm  der  Widerspruch 
nicht  verbergen,  der  jene  Göttergeslalten,  in  der  Wirksamkeit, 
welche  Sage  und  Dichter  ihnen  anwiesen,  entstellte.  Hier  war 
an  das  Steuerruder  der  Well  eine  menschenähnliche  Gottheit, 
ja  eigentlich  eine  ins  Göttliche  gesteigerte  Menschheit  gestellt, 
der  doch  das  Göttlichste  im  Menschen,  die  Güte,  Milde,  Barm- 
herzigkeit und  Liebe,  ja  der  Sinn  für  Recht  und  Unrecht,  zu 
fehlen  schien.  Nicht  ohne  Grund  maass  man  diese  Entstellung 
vornehmlich  der  ausbildenden  Thätigkeit  der  Dichter  bei. 
Denn  die  Göttergestalten  der  Sage,  in  denen  sich  zuerst  die 
herrschenden  und  bewegenden  Gewalten  der  Natur,  dann,  ver- 
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mOge  eines  tiefsinnigen  Analogienspiels,  auch  die  dunkeln  Ge- 
walten, die  des  Mensehen  Sinn  tn  Heil  und  Unheil  antreiben, 
sich  personificirl  hatten :  —  waren  sie  nicht  von  den  Dichtern 
nach  deren  oberstem  Gesetze,  den  Forderungen  der  Schönheil, 
immer  bestimmter  ins  Menschliche  umgebildet  worden,  ohne 
dass  doch  diesen  roenschenartigen  Göttern  menschlich  milder 
und  rteiner  Sinn  eingepflanzt  worden  wäre,  neben  der  un- 
erbittlichen Kraft  und  Gewalt*),  welche  die  älteste  Sage,  mit 
tiefer  Ahnung,  ihren,  im  elementarischen  Leben  herrschenden 
Naturgöttern,  einzig  mitgegeben  hatte?  Welches  nun  auch  der 
Sinn  gewesen  sein  möge,  in  welchem  Homer  und  Hesiod  und 
ihre  Zeitgenossen  die  moralische  Indifferenz,  ja  Ruchlosigkeit 
ihrer  Götter  ertragen  und  verstehen  konnten:  jedenfalls  war 
dieser,  im  Mittelpuncte  der  Gesammtempfindung  der  älteren 
Zeit,  als  rechtfertigender  und  beseelender  Geist,  wohnende  my- 
thische Sinn  den  Denkern  jener  späteren  Zeit  entschwunden, 
die  sich  mit  Spott  und  Unwillen  tlber  das  »stehlen  und  buhlen 
und  einander  betrügen a  ereiferten,  in  welches  die  Dichter- 
mythen ihre  Götter,  im  Verkehr  unter  einander  und  mit  den 
Menschen,  verstfickten. 

Und  nun  bekundet  sich  der  Tod  jener  mythischen  Em- 
pfindung gleichermaassen  in  der  zornigen  Verachtung  der  Phi- 
losophen, in  den  frommen  Versuchen  eines  Pindar,  die  Mythen 
einer  reineren,  aber  ihnen  fnnerlich  fremden  Moral  anzunähern, 
in  den  selbständigen  Erfindungen  monströser,  symbolisch  ge- 
meinter Mythen  von  Seilen  der  frommen  Mystiker  jener  Zeiten, 
endlich  in  der  begriffsmässig  allegorischen  Ausdeutung  der 
Mythen,  welche,  als  eine  Rechtfertigung  der  Dichter  gegenüber 
den  Angriffen  der  Philosophen  zuerst  in  Anwendung  gebracht, 
von  Anaxagoras  bis  zu  den  letzten  Mitgliedern  der  stoischen 
Schule,  ja  bis  zu  den  frommen  Neupletonikem  gar  manchem 
Denker  als  ein  Surrogat  für  das  wirkliche  Verständniss  des 
alten  Volksglaubens  gedient  hat.  Wenn  es,  in  der  Zeit  der 
höchsten  Kraftentwickelung  des  attischen  Individualismus,  den 
Dichtern  der  tragischen  Bühne,  namentlich  dem  Aeschylus  und 
Sophokles,   noch   einmal   gelang,   dem  Mythus  das  Leben  ihrer 


1)  To  -(dp  xpoTouv  vofiiCsTai  ^(5;  (Menander  KaptvT)  fr.  J) :  das  wartitid 
blieb  freilich  auch  stets  ürgriechisch. 
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eigenen  mächtigen  Seelen  einzuhauchen,  und  ihn  in  ein  inneres, 
noihw'endiges  Verhällniss  tu  einer  tiefer  gefassten  Sittlichkeit 
zu  setzen,  so  blieb  dieses  doch  nur  die  ganz  persönliche  That 
jener  wunderbaren  Genien.  Unmittelbar  neben  ihnen  konnte 
sich  der  völlige  Verfall  des  mythischen  Verständnisses  auf  das 
Grellste  kundthun  in  den  Dramen  des  Euripides,  in  deren  Be- 
handlung der  heimgebrachten  mythischen  Stoffe  zuweilen  fast 
Äib  offener  Hohn  und  die  Absicht  der  Parodie  durchschimmert. 


2. 

War  nun  also,  durch  die  erwachende  Wissenschaft  utid  die 
selbständig  gewordene  religiöse  Speculation,  der  unbefangene 
Mythenglaube  bereits  erschtittert,  so  beschirmten  doch  seine  Aue- 
toritat  noch  immer  die  festgeordneten  Einrichtungen  des  öffent- 
lichen und  des  häuslichen  Lebens  der  alten  hellenischen  Stämme 
und  Staaten,  die  mit  tausend  Fäden  an  den  alten  Glauben  und 
die  alten  Sagen  gekntipft  waren.  Zur  vollen  Wirkung  kam  die 
veränderte  Stellung  der  Denkenden  und  Gebildeten  erst  in 
jener  Epoche  leiner  ungeheuren  Ausbreitung  der  hellenischen 
Bildung  über  die  östliche  Welt,  welche  man  die  hellenistische 
zu  nennen  sich  gewöhnt  hat.  In  jener  Zeit  trug  Alles  dazu 
bei,  das  schon  gelockerte  Band,  welches  den  Einzelnen  mit 
Glaube,  Sitte  und  Empfindungsweise  seines  Volkes  verknüpfte, 
völlig  zu  lösen,  und  ihn  gänzlich  auf  seine  individuelle  Einsicht 
und  Ansicht  zu  beschränken. 

Während  das  alte  Hellas  mehr  und  mehr  in  einem  ärm- 
lichen Stillleben  vermoderte  oder  sich  in  wtlsten  Kämpfen  auf- 
rieb, breitete  sich,  in  den  ersten  Jahrhunderten  der  Diadochen- 
zeit,  in  den  grossen  afrikanischen  und  asiatischen  Reichen  der 
hellenistischen  Könige  ein  glänzendes  Leben  aus.  Dorthin  zog 
sich  auch,  was  von  geistigem  Leben  kräftig  blieb,  und  doch, 
bei  dem  Verfall  des  nationalen  Gesammtlebens ,  eines  künst- 
lichen Schutzes  durch  die  Hofgunst  nicht  entbehren  konnte. 
Indem  nun  der  Angehörige  des  alten  Griechenlands  aus  der 
Enge  seiner  eifersüchtig  beschränkten  Stamm-  und  Stadtgemein- 
schaft herausgerissen,  in  eine  endlose  Weite  barbarischer  Länder 
fainausgetrieben,  in  prächtigen  Neugründungen  gewaltiger  Gross- 
städte  mit-  Genossen  aller  anderen   griechischen  und  so  vieler 
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halbgriechischen  Stämme  und  einer  überwiegenden  Menge  bar- 
barischer ürbewohner  zusammengewürfelt  wurde,  musste  er, 
schon  seit  geraumer  Zeit  zu  freiester  Betrachtung  der  Welt  und 
des  Lebens  angeregt,  nothwendig  ein  Kosmopolit  werden 
und  ein  Hellene  im  alten  Sinne  zu  sein  aufhören.,  Nichts 
konnte  ihn  in  den  neuen  barbarisch-hellenischen  Reichen  an 
die  Sinnesart ,  die  Sitte ,  den  mit  allen  Einrichtungen  des 
Lebens  und  der  Kunst  unauflöslich  verflochtenen  Götterglauben 
seiner  alten  engen  Heimath  binden.  Wirklich  befreite  er  sich 
so  völlig  von  der  Beschränkung  einseitig  hellenischer  Empfin- 
dungsweise, dass  er  sogar  den  tiefbegründeten,  auch  von  den 
Freisinnigsten  früherer  Zeit  stets  festgehaltenen  Gegensatz  des 
Hellenischen  zu  allem  Barbarischen  aufzugeben  .  geneigt 
wurde,  und  —  zum  ersten  Mal  in  der  Geschichte  der  Mensch- 
heit —  den  Gedanken  einer  kosmopolitischen  Einheit  aller  Völker 
und  Menschen  fasste  *j .  Zu  einer  solchen  Ansicht,  die  eine  ganze 
Menschheit  sich ,  ohne  charakteristische  Gruppen ,  nur  aus  un- 
zähligen, ihr  gewissermaassen  »reichsunmitlelbar«  untergebenen 
Einzelnen  zusammengesetzt  denkt,  konnte  sicherlich  nur  eine 
Zeit  gelangen,  die  von  den  tief  und  unvertilgbap  den  Einzelnen 
bildenden  und  bestimmenden  Einwirkungen  einer  überlieferten, 
im  engen  Kreise  festgehaltenen  nationalen  Sitte  und  Gesinnung 
an  sich  selbst  die  Wirkung  nicht  mehr  empfand,  und  die  freie 
Entwickelung  seiner  Anlagen  der  willkürlichen  Selbstbestimmung 
des  Einzelnen  überlassen  sah. 

Diese  Neigung  zur  Vereinzelung  nährte  die  monarchische 
Verfassung  der  wichtigsten  hellenistischen  Staaten.    Wie  überall. 


1)  Ausdrücklich  hatte  eine  solche  Idee  der  Stoiker  Zeno  in  seinen 
Büchern  »vom  Staate«  vorgetragen;  und  was  ihm  nur  »Traum  und  Ideal« 
blieb,  meinte  man  in  Alexanders  Weltreich  in  Wirklichkeit  wenigstens  be- 
gonnen zu  sehen:  s.  Plularch  de  Alex.  s.  fort.  s.  virl.  I  6.  Alexander 
wollte  £vo;  UTT^xoa  Xö-you  xd  in\  •^i]^  xai  jiia;  iroXiTe(ac,  Eva  ^fiov  dvÄpcdirou; 
diravxa;  dTiotp-^vai.  Ibid.  I  8.  Ebenso  verwirft  Eratosthenes  bei 
Strabo  I  p.  66  die  Einiheilung  der  Menschen  in  Hellenen  und  Barbaren: 
ßdXxiov  civai,  dpcrj  xal  xax(^  oieXcTv  xauTa.  Der  theoretische  Kosmopolili?- 
mu.s  der  Cyniker  und  Stoiker  ist  bekannt.  —  Schon,  Theudorus  6  d^eo;  sagte: 
des  Weisen  Vaterland  sei  die  Well  (Laert.  Diog.  II  99).  —  Vgl.  auch  Me- 
naiider  (nicht  Epicharmus)  bei  Stob.  flor.  86,  6..Vs.  11  tt,  (Com.  IV  229): 
8;  dv  £'j  'ft^o^oi^  tJ  xtJ  ^6<5£i  rpo;  xd-ya^,  xdv  Aitffe'l  ig,  {^f^tep,  foxtv  eO-^ev^c 
u.  s.  w. 
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so  gewährte  jedenfalls  auch  hier  die  »aufgeklärtem  Monarchie 
dem  Einzelnen  eine  grössere  persönliche  Ungebundenheit ,  als 
es  eine  auf  gemeinsamer  strenger  Selbstverwaltung  einer  ein- 
heitlichen Bttrgermenge  begründete  demokratische  oder  oligar- 
chische  Volksregierung  je  darf  und  kann.  Hier  war  nicht  mehr 
ein  Staatswesen,  das  alle  seine  Vollbtirger  der  gemeinsamen 
Arbeit  an  einem  gemeinsamen  Zwecke  ihr  individuelles  Belieben 
anzubequemen  zwang,  und  sie,  durch  die  Berechtigung  und 
Aufforderung  zur  TheilnaÜme  an  allen  wichtigsten  Geschäften 
des  Staates,  wie  durch  eine  heilsame  Nöthigung  zu  jener  gleich- 
massigen  Ausbildung  aller  edelsten  Kräfte  erzog,  die  wir  an 
den  Griechen  der  alten  Zeit  bewundem.  Der  Einzelne  war 
jetzt  in  seiner  Ausbildung  und  in  der  Verwendung  seiner 
Kräfte  durchaus  auf  sein  eigenes  Belieben  angewiesen.  Damit 
aber  löste  sich  nothwendig  jene  »Einheit  des  Stils«  auf,  die  in 
dem  organischen  Gemeinleben  der  griechischen  Kleinstaaten 
alle  Aeusserungen  der  reichsten  Bildung  in  Staat  und  Kunst  mit 
so  bewundernswürdiger  Nothwendigkeit,  wie  aus  Einem  gemein- 
samen Gedanken,  bestimmt  hatte.  Denn  diese  Einheit  beruhte 
wesentlich  auf  der  unlöslichen  Vereinigung  des  individuellen 
Geistes  mit  dem  Leben  der  Gesammtheit. 

Endlich  fand  jetzt  zuerst  eine  durch  die  wissenschafl- 
liche  und  darum  nothwendig  unpopuläre  Richtung  der  un- 
mittelbar vorhergehenden  Zeit  schon  vorbereitete  Trennung  der 
Volksgenossen  in  zwei  ganz  geschiedene  Massen  statt,  eine  un- 
gebildete Volksmenge  und  eine  zu  specieller  Virtuosität  der 
Bildung  erzogene  Minderheit  der  Gebildeten,  richtiger  der  Ge- 
lehrten. Es  leuchtet  ein,  wie  auch  diese  Aussonderung  der 
Bildung  auf  eine  begrenzte  Anzahl  Begünstigter,  wie  weiterhin 
die  subtile  Ausarbeitung  der  einzelnen  wissenschaftlichen  Dis- 
ciplinen  durch  eine  ganz  einseitig  concentrirte  Thätigkeit  (die 
den  Alten  sicherlich  als  »banausisch«  erschienen  sein  würde)  zu 
immer  eigensinnigerer  Ausbildung  eines  ganz  sich  selbst  be- 
stimmenden Individualismus  führen  musste. 

Was  konnte  nun  für  eine  also  zerklüftete  Gesellschaft  die 
mythische  Religion,  die  Wurzel  des  gemeinsamen  Em- 
pfindens der  Vorväter,  noch  bedeuten?  Wie  konnten  die 
Mythen,  die  feinsten  und  reichsten  Blüthen  dieser  Empfindung 
sich  kräftig  erhalten,    wenn  die  Wurzel   verdorrte?     Es   hätte, 

Eohde.  Der  griechische  Roman.  2 
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bei  den  eben  geschilderten  Verhältnissen)  nicht  einmal  der 
immer  allgemeiner  -werdenden  nüchtern  rationalen  Welt- 
betrachtung, auch  nicht  de^  zerstörenden  Einflusses  so  vieler, 
jetzt  lebhaft  einwirkenden  theologischen  und  theosophischen  Ge- 
danken des  uralten,  hochgebildeten  asiatischen  Barbarenthums 
bedurft,  um  die  Gebildeten  dieser  Zeit  dem  längst  untergrabe- 
nen Mutterboden  ibythischer  Religion  zu  entfremden.  Es 
muitöte  diesen  gebildeten  Griechen  ergehen,  wie  es  stets  in 
ähnlichen  Zeiten  der  Bildung  geht :  fingit  sibi  quisque  colendum, 
mens  vaga  quod  suadet  ^} .  Im  Allgemeinen  war  wohl  in  keiner 
Periode  der  griechischen  GuUurgeschichte  das  religiöse  Bedürf- 
niss  so  schwach,  wie  in  dieser,  von  der  alexandrinischen  Bil- 
dung beherrschten  hellenistischen  Zeit  (auf-  die  daher,  ganz 
consequent,  die  leidenschaftliche  religiöse  Reaction  der  ersten 
nachchristlichen  Jahrhunderte  folgte)  :  wo  aber  wenigstens  das 
BedQrfniss  nach  einer  gejneinsamen  Empfindung  in  allen  tiefsten 
und  wichtigsten  Angelegenheiten  des  Lebens  bei  den  Gebildeten 
sich  regte,  da  befriedigte  es  sich  zumeist  in  einem  Anschluss 
an  die  Auctoritüt  der  philosophischen  Systeme  der  Stoiker, 
Epikureer,  Skeptiker  und  Peripatetiker.  Diese  philosophischen 
Systeme,  des  herben  Tiefsinnes  der  älteren,  meist  sehr  ein- 
samen Denker  entkleidet,  waren  gerade  in  ihrem  verdtinnten 
Gehalte  nur  um  so  geschickter,  den  vielen  zerstreuten  und  zer- 
fohrenen  Einzelnen,  als  ein  Surrogat  der  Religion,  die  verlorene 
Gesammtansicht  des  Lebens  und  der  Schaar  der  Gebildeten  eine 
Art  von  ideeUer  Gemeinsamkeit  wiederzugeben.  Erklärt  sich 
aus  dieser  neuen  und  wichtigen  Bedeutung  der  Philosophie  die 
vorwiegende  Richtung  der  Philosophen  je^er  Zeit  auf  das  Mo- 
ralische, praktisch  Wichtige,  so  beherrscht  doch  auch  die  Moral 
gerade  der  einflussreiohsten  Systeme  ein  tiefes  Missirauen  gegen 
Weltlauf  und  Menschenschicksal,  welches  wiederum  dazu  bei- 
tragen musste,  ihre  Anhänger  zu  möglichster  Vereinzelung  ihrer 
Wünsche,  Gedanken  und  Lebenseinrichtungen  anzuleiten  2} . 


1)  Worte  eines  heidnischen  Dichters  ans  der  Zeil  des  Unterganges  der 
alten  Religion  (anthol.  Ist.  ed.  Riese  686,  44.  45). 

2)  Sehr  richtig  nennt  Giambattista  Vice  (in  s.  Autobiographie)  die  Mo> 
ral  der  Stoilcer  sowohl  als  die  der  Epikureer  »una  morale  di  solitari«. 
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Die  Dichter  jener  Zeit  wurzeln  nicht  nur  in  dem  Boden 
jener,  der  alten  volksthümlichen  Empfindung  entfremdeten  Bil- 
dung, sondern  gehören  fast  sämmtLich  sogar  den  Kreisen  der 
gelehrten  Virtuosen  an,  die  im  emsigen  Stillleben  grammatischer 
und  antiquarischer  Studien  die  eigentlichen  Träger  der  speci- 
fisehen  Bildung  ihrer  Zeit  zu  sein  sich  dünken  durften.  Wie 
stellten  sich  nun  diese  ächten  Söhne  einer  ganz  entgötterten 
Zeit  zu  dem  bisher  einzigen  Stoffe  höherer  Dichtung,  den  alten 
Götter-  und  Heroensagen?  Sie  konnten  sich  zum  Theil  ganz 
davon  fern  halten,  und  thaten  es  mit  einem  richtigen  Gefühle, 
wenn  sie  ihren  Fleiss  dem  Spiel  mit  zierlichen  Epigrammen  zu- 
wandten ,  in  der  Idyllendichtung  den  bescheidenen  Freuden 
ländliciier  und  städtischer  Behaglichkeit  einen  anmuthigen  Aus- 
druck gaben,  in*poetischen  Episteln,  in  Hochzeits-,  Trauer-,  Lob- 
gedicfaten  ihren  freundschaftlichen  Gefühlen  genug  thaten  oder 
in  der  Yielgeschäftigkeit  einer  tändelnden  Feuilletondichtung 
den  Choliamben,  Sillen,  kinaedologischen  Gedichten  u.  s.  w.) 
sieh  vergnügten.  Andere  zogen  es  vor,  in  mühsamen  Lehr- 
gedichten das  Langweiligste  schwierig  und  praetentiös  vor- 
zutragen, und  so  den  ächten  und  tiefsinnigen  Begriff  des  wahr- 
haften Lehrgedichtes,  wie  er  von  den  alten  philosophischen 
Lehrdichtem  herrlich  aufgestellt  war,  zu  trüben.  Die  lebens- 
vollste Gattung  der  damaligen  Dichtung,  die  attische  Komödie 
neueren  Stils,  lag  gerade  den  hier  ins  Auge  gefassten  gelehrten 
Dichtem  ferne. 

Zu  einer  Behandlung  mythischer  Stoffe' sah  sich  durchaus 
genöChigt,  wer,  mit  höherem  Ehrgeiz,  der  Tragödie  sich  zu- 
wandte. Wir  müssen  gestehen,  dass  wir  von  der  Behandlung 
der  Mythen  in  den  Dramen  der  so  bald  gänzlich  erloschenen 
tragischen  Pleias  der  Alexandriner  keinerlei  Vorstellung  haben. 
Wie  sich  die  Mythen  in  dem  Habmen  einer  leblosen  officiellen 
Hofpoesie  ausnehmen,  lehren  uns  die  Hymnen  des  Kallimachus. 
Wichtiger  ist  uns  hier  die  eigentlich  epische  Behandlung  der 
m\thischen  Stoffe.  Und  hier  zeigt  sich  denn  ganz  unzweideutig, 
dass  eine  lebensvolle  Behandlung  der  eigentlichen  Mythen  jenen 
alexandrinischen  Dichtem  nicht  mehr  möglich  war.  Der  Mythus 
war  wirklich  todt   in   diesem   zu    lauter    Einzelnen   aufgelösten 

^   2* 
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Volke;  und  wie  konnte  unter  den  Händen  einer  gelehrten 
Stubendiehtung  die  Behandlung  einer  heroischen  Sagenpoesie, 
die  sich  nicht  mehr  aus  dem  unaufhörlich  sprudelnden  Quell 
der  Volksdichtung  ernährte,  etwas  anderes  als  ein  frostiges 
Kunststück  werden?  Die  Erfahrung  lehrt,  dass  die  Gestalten 
einer  alten  sinnvollen  Sagenwelt,  wenn  die  belebende  Seele 
entflogen  ist,  in  den  Händen  einer  niedrig  populären  Dichtung 
höchstens  noch  die  Merkmale  einer  unheimlichen  oder  gelegent- 
lich auch  scurrilen  Riesenhaftigkeit  bewahren,  unter  der  Hand 
selbst  des  sinnigsten  Kunstdichters  doch  kaum  noch  das  Schatten- 
leben einer  leeren  Idealität  gewinnen  können.  Es  geht  einmal 
nicht  an ,  mit  den  erhabenen  Sagen ,  in  die  eine  kraftvollere 
Vorwelt  all  ihren  Sinn  und  ihre  volle  Seele  versenkt  hat,  in 
später,  rationalistischer,  politisch  kaller  Zeit  nur  so  zu  tändeln. 
Den  hellenistischen  Dichtern  im  Besonderen  lag  die  Gefahr 
weniger  nahe,  in  einem  leer  allegorischen  oder  einem  unfreien 
und  unkünstlerischen  symbolischen  Sinne  (dessen  Erfolge  die 
orphischen  Dichtungen  abseh reckend  deutlich  erkennen  liessen) 
mit  den  Mythen  zu  spielen;  desto  näher  lag  die  Gefahr  einer 
empfindungslosen  rein  historischen  Behandlung  der  Mythen 
einer  Zeit,  welche  die  Plattheilen  des  Euhemerus  mit  Beifall 
aufnehmen  konnte.  Es  verbündete  sich  hier  die  Abgestorben- 
heit des  mythischen  Gefühles  mit  der  allgemeinen  künstlerischen 
Mittelmässigkeit  dieser  Dichter,  um  ihnen  die  höchste  Kunst 
und  Glorie  des  epischen  Dichters  unerreichbar  zu  machen, 
durch  welche  dieser  mit  dem  Geiste  Einer  Handlung  die  lange 
Reihe  einzelner  Thaten  und  Abenteuer  zu  beseelen  vermag,  in 
denen  sein  Gedicht  sich  abspinnt.  Woher  sollte  diese  höchste 
Kunst  des  organisirenden  Dichters,  die  Kunst  des  »totum 
ponere«  jenen  späten  epischen  Experimentatoren  kommen,  da 
es  ihnen  nicht  mehr  möglich  sein  konnte,  in  die  Eine  Empfin- 
dung oder  Anschauung  einzudringen,  die  sich  in  der  Schöpfung 
einer  mythischen  Figur  wie  Herakles  oder  Jason  oder  Theseus 
einen  körperlichen  Ausdruck  gegeben  hatte ,  und  sich  in  allen 
Wandlungen  der  Sage  mittönend,  wie  ein  musikalisches  Thema 
in  allen  Variationen,  behauptete? 

Mit  dem  Geiste  der  alten  Heldendichtung  entflog  diesen 
Dichtern  der  einheitliche  Halt  der  mythischen  Abenteuer;  und 
so  löste   sich    ihnen   unwillkürlich   die  bunte   Reihe  der  Erleb- 
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nisse  aller  Helden  in  ein  seelenloses ,  chronikartiges  Hinter- 
einander auf;  das  wohlgruppirte,  von  Einem  künstlerischen  Ge- 
danken rhythmisch  geordnet«  Gemälde  zog  sieh  ihnen  gleichsam 
auseinander  in  einen  langgezogenen,  mit  einzelnen  Historien 
bunt  durchwirkten  Teppich,  dessen  Bilderreihe  man  mit  Einem 
Blicke  unmöglich  zusammenfassen  konnte. 

Dieser  Fehler,  den  schon  Aristoteles  an  den  Dichtern  langer 
Epen  von  den  Thaten  des  Herakles  und  Theseus  rtlgte,  war  es 
wohl  eigentlich,  den  man  an  den,  mit  einem  tadelnden  Neben- 
sinne  »kyklisch«  genannten  Epen  der  späteren  Zeit  durch  eben 
diesen  Beinamen  bezeichnen  wollte*).  Wie  weit  er  schon  an 
den  Epen  des  Panyasis,  der  »die  erloschene  epische  Dichtung 
wieder  heraufführte«,  und  des  Äntimachus  sich  zeigte,  lässt 
sich  nicht  mehr  genau  erkennen.  Wo  in  hellenistischer 
Zeit  sich  Versuche  zur  epischen  Behandlung  wirklicher  Mythen 
hervorthaten,  konnten  sie  von  jener  geschilderten  Frostigkeit 
unmöglich  frei  sein^).  Jeder  Leser  empfindet  sie  in  den  Ar- 
gonautika  des  Apollonius  von  Rhodus,  an  seiner  leblosen  Hi- 
storisirung  jener  phantastischen  Sagen,  welche,  von  dem  ge- 
lehrten Dichter  eben  nur  referirt,  nicht  aus  eigener  Kraft  belebt, 
zu  völligen  Märchen  werden,  denen  doch  aller  rechte  Märchen- 
geist ausgeblasen  ist;  an  dem  geradlinigen  Gange  seiner  dürren 
Erzählung,  der  Leere  seiner  göttlichen  und  heroischen  Gestalten. 
Es  verdient  aber,  im  Zusammenhang  dieser  Betrachtung,  her-^ 
vorgehoben  zu  werden,  wie  naiv  sich  der  gänzlich  unepische 
Sinn  dieses  Dichters  in  dem  Verweilen  auf  der  inneren  Emp- 
findung seiner  romantischen  Heldin  ausspricht.  Während 
ihm  die  eigentliche  Aufgabe  des  Epikers,  Belebung  der  Hand- 
lung zu  plastischer  Anschaulichkeit,  selbst  in  den  bewegtesten 
Seenen  nicht  gelingen  will,  findet  er  in  der  Schilderung  der 
Seelenkämpfe  der  Medea  stellenweise  einen  ganz  neuen  Klang, 
den  Ton   einer  leidenschaftlich   sentimentalen   Erregung^).      So 

1)  Die  Richtigkeit  der  Welcker'schen  Auffassung  jener  von  KaUimacbus 
und  Horaz  getadelten  »kyklischen«  Dichter  scheinen  mir  Merkels  und  Dil- 
theys  Einwendungen  nicht  widerlegt  zu  haben. 

2)  Vgl.  die  Aufzählung  solcher  Epen  bei  Weicker,  Ep.  Cycl.  I  109. 

3)  So  bei  der  ersten  Begegnung  des  Jason  und  der  Medea:  111  439  ff., 
namentiich  dann  in  den  nächtlichen  Seelenleiden  der  Medea  111  646 — 848  . 
endlich  auch  t>ei  der  heimlichen  Zusommenkunft  der  Beiden  :  vgl.  111  1044  f., 
1068  ff.,   IHO  ff. 
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lässt  gerade  er  uns,  wider  Willen,  erkennen,  wohin  ihre  eigent- 
lichen Fähigkeiten  die  Dichter  jener  Zeit  wiesen. 


Es  rouss  nun  anerkannt  werden,  dass  die  ästhetischen 
Stimmftthrer  der  hellenistischen  Dichtung  ganz  klar  erkannten, 
dass  in  der  That  das  mytholojgische  Epos  im  grossen  Stile  seine 
Zeit  erfüllt  habe.  Schon  in  der  Schule  des  Philetas  von  Kos 
regte  sich  eine  entschiedene  Opposition  gegen  die  Versuche 
einer  erneuten  epischen  Production :  man  hört  die  Ansicht  des 
Meisters  selbst  in  einem  Jugendgedichte  seines  Schülers  Theo- 
krit,  den  s.  g.  Thalysien^j.  Mit  vollem  Bewusstsein,  ja  mit 
Schärfe  und  Bitterkeit,  wies  dann  Kallimachus  im  Besonderen 
die  epischen  Unternehmungen  des  Apollonius,  damit  aber  prin- 
cipiell  alle  weitläufig  angelegten  mythologischen  Epen  zurück. 
Bekannt  ist  sein  derber  Ausfall  gegen  den  schlammig  daher 
fluthenden  Strom  der  Dichtung  des  Apollonius  (h.  Apoll.  ^0^  ff.) ; 
sein,  bei  einem  Polyhistor  sonst  einigermaassen  befremdlicher 
Ausspruch:  »ein  grosses  Buch,  ein  grosses  Uebel«  (fr.  359 
p.  559  Sehn.),  sollte  wohl  den  gerade  jener  matten  epischen 
Dichtungsweise  eigenen  Fehler  treffen,  lange  Gedichte  nicht  aus 
einer  einheitlichen  grossen  Conception  zu  gestalten,  sondern  sie 
aus  vielen  einzelnen  kleinen  Theilen  gewissermassen  zusammen 
zu  addiren.  Sich  selbst  hielt  er  von  solchen  Versuchen  fem; 
er  ruft:  »nicht  von  mir  erwartet  ein  laut  rauschendes  Lied«^), 
er  rechtfertigt  sich,  dass  er  nicht  (gleich  jenen  Epikern]  ein 
grosses  zusammenhängendes  Gedicht  vorzubringen  wisse  (fr.  287); 
die  Kunst  des  Dichters  dürfe  man  nicht  nach  der  Länge  seines 
Gedichtes  bemessen 3).     Er  wusste   sehr  wohl,  worin  die  Kraft 


1)  Idyll.  VU  45— '48:  &;  jioi  xai  t^toiv  ji^^  ^iziyH'zon,  ßoric  ^peuvig 
toov  Äpeuc  xopücpa  xtkiaat  ^(5{aov  '12pO(x^5ovTOC  xal  Moioav  ^pviye;,  6ooi  ttoti 
Xiov  dotS^v  dvrla  xoxxOCovce«  izthaia  (AO^^Covri.  Th.  zielt  im  Besonderen 
nicht  auf  Apollonius  von  Rhodus,  sondern  auf  andere  und  frühere  Dichter 
weitl&uftiger  Heldengedichte,  z.  B.  Antagoras,  an  den  Bergk  ^cbte.*  Vgl 
auch  Hauler,  De  Theocriti  vi(a  et  scriplis,  p.  15.  Merkel,  proleg.  in  Apoll. 
Rhod.  XXV. 

2)  (AT)5*  dir'  i[tjeri  oicpäTe  pL^y^  'l'ocp^ouaav  doioVjv  rlxTcadai,  ßpovrdv  S' 
oux  ifiöv,  dXXd  Ai6c  -  s.  Schneider,  Callim.  II  p.  427.  647. 

3)  Denn  diesen  Sinn  scheinen  die  Worte  des  48<.  Frgm. :  pii?,  ptetpeiv 
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seiner  Kunstübung  lag.  Begreiflich  ist  es,  dass  der  Ehrgeiz 
einer  neuen  Schule,  nicht  zufrieden,  sich  gegen  die  misaglttck- 
ten  Versuche  der  Rivalen,  es  dem  alten  Homer  gleichzuthun, 
zu  richten,  sogar  ihr  Vorbild,  den  ehrwürdigen  Vater  der  Dich- 
tung selbst  nicht  unangetastet  Hess.  Schon  Theokrit  spottet 
über  diejenigen,  welche  die  neueren  Dichter  mit  einem :  »genug 
für  alle  ist  ilomer«  abweisen  wollten  (Idyll.  XVI  SO) ,  und 
Kalliroachus  scheint  in  der  That  dem  Homer  wenigstens  ein  nur 
ironisches  Lob  gespendet  zu  haben,  um  seine  eigene  neue  W^eise 
zu  erheben^).  Jedenfalls  richtete  sich  aber  auch  jene  Opposition 
mehr  gegen  die  Praxis  der  homerisch  sich  dünkenden  Neueren, 
als  gegen  die  theoretische  Hochschätzung  des  alten  Dichters 
selbst. 

In  der  That  halten  nun  jene  Dichter  ein  Recht,  nicht  ohne 
Selb'stbewusstsein  ihren  Rivalen  sich  entgegenzustellen;  denn 
sie  haben  wirklich  ein  fruchtbringendes  Neues  in  die  Littera- 
tur  einzuführen  und  siegreich  zu  befestigen  gewusst; 

Im  Bewusstsein  freilich  jener  Neuerer  scheint  sich, 
ihren  Aussprüchen  nach  zu  urtheilen,  im  Gegensatz  zu  den 
lang  ausgedehnten  Productionen  der  Gegner,  nur  eine  Tendenz 
zur  sorgfältigen  und  liebevoll  ausdauernden  Bearbeitung  kleiner 
eng  begrenzter  dichterischer  Stoffe  geltend  gemacht  zu  haben. 
Aber  einem  derartigen,  rein  negativen  Bekenntniss  der  eigenen 
Schwäche  konnte  wohl  eine  richtige  Selbsterkenntniss  zu 
Grunde  liegen;  wie  kann  man  aber  aus  ihr  den  Grund  der 
jedenfalls  weit  verbreiteten,  die  Culturgeschichte  der  zunächst 
folgenden  Zeiten  lebhaft  beeinflussenden  Wirkung  ableiten? 
Vielmehr  war  die  Sauberkeit  .der  Arbeit,  die  sie  auf  ihre  engeren 
dichterischen  Themen  verwendeten,  nur  eine  Unterstützung  der 


o^o(v<|}  ne(>ot^t  Ti^v  oo^(t]v  zu  haben;   auch  0.  Schneider,   Callim.   U  p.  688 
versteht  sie,  wie  es  scheint,  ahnlich. 

1)  Die  betreffenden  Epigramme  des  Kallimachus  scheint  Dilthey  de  Cyd. 
8  ff.  richtig  gedeutet  zu  haben.  —  Auf  Angriffe  gegen  den  Homer  deutet 
iRTohl  auch  das  abwehrende  Wort  des  Euphorien  fr.  LXX:  dirpoTlfiaoTOc 
'OfiT^poc.  Vielleicht  genügte  solch  eine  Abwehr  voreiliger  Verunglimpfungen 
des  Homer  dem  Krates,  um  den  Euphorien,  in  jenem  bekannten  zwei- 
deutigen Epigramm  (anth.  Pal.  XI  818:  vgl.  Naeke  de  Choer.  p.  97  f. 
Meloeke  an.  AI.  30  f.),  der  Obscönitöt  zu  Liebe,  zum  '0(A7)pnc^<;  zu  machen. 
Denn  was  in  seiner  eigenen  Dichterthöligkeit  gerade  den  Euphorien  zum 
Homeriker  gemacht  haben  könne,  ist  nicht  abzusehen. 
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bedeutenden  Wirkung,  welche  ganz  vornehmlich  auf  der  Wahl 
einer  neuen  Gattung  poetischer  Stoffe  beruht,  die  den 
besonderen  Fähigkeiten  der  gelehrten  Dichter  jener  Zeit  sich 
leichter  zu  künstlerischer  Bearbeitung  fügten,  als  die  mit  allen 
Hebeln  einer  nachempfindenden  Reflexion  nur  mühsam  in  Be- 
wegung zu  setzenden  alten  Mythen. 

Von  eigenen  Erfindungen  hielten  sie  sich,  mit  einem  rich- 
tigen Gefühle,  durchaus  fern.  Zu  einer  Behandlung  eigentlich 
geschichtlicher  Stoffe  koÄnte  der  mehr  patriotische  als  künst- 
lerische Erfolg  des  auf  dieser  Bahn  voran  gegangenen  Choerilus 
wenig  reizen;  die  dichterische  Darstellung  geschichtlicher 
Stammessagen  scheint  in  dem  romantisch  schimmernden  Ge- 
dichte des  Rhianus  von  den  Abenteuern  des  Aristomenes  nicht 
zwar  die  einzige,  aber  die  einzige  glückliche  Vertretung^  ge- 
funden zu  haben.  Wollte  man  nun,  »nicht  in  den  Sparen  der 
Anderen «*)  wandelnd,  die  breite  Bahn  der  heroischen  Mythen 
verlassen  und  in  der  reichen  Fülle  volksthümlich  poetischer 
Ueberlieferung  neue  Pfade  der  Dichtung  finden,  so  bot  sich 
noch  ein  letzter  Weg  dar^j. 

Es  gab  noch  eine  Gattung  yolkslhümlicher  Sagen,  die  sich 
als  Gegenstände  einer  rein  poetischen  Behandlung  den  künst- 
lerischen Talenten  einer  Zeit  darbieten  mochten,  welche  den 
eigentlichen  Mythen  jenen  tiefen  Hintergrund  alterthümlichen 
Sinnes  und  Lebens  nicht  mehr  zu  geben  wusste,  von  welchem 
losgelöst  sie  alsbald  zu  schaalen  Historien  wurden.  Ich  meine 
jene  harmlosere  Art  von  Sagen,  die  sich,  völlig  den  Ortssagen 
unserer  Heimath  ähnlich ,  an  seltsame  und  ungewöhnliche  Er- 
scheinungen des  HeimathbodenS;  alte  Gebräuche  des  Cultus  und 
des  täglichen  Lebens,  auffallende  Benennungen,  an  mancherlei 
seltsame  Allerthümer  als  eine  Art  phantasievoller  Deutung  ge- 
knüpft hatten.  Man  mag  sie  »Legenden«  nennen,  nach  We Ic- 
ke rs  Vorgang,  dessen  Verdienst  es  ist,  diese  Gattung  von 
Volkssagen    aus    der    grossen    Gemeinschaft    der    griechischen 


1)  Mpm^  tyvia  ji.-^  xadofAdi,  Callim.  fr.  293. 

2)  Dem  im  Folgenden  über  die  Legende  als  das  eigentliche  Gebiet 
der  hellenistischen  erzählenden  Dichtung  Bemerkton  sei  vorangeschickt,  dass 
hiernuf  zuerst,,  mit  Berufung  auf  Welcker,  sehr  einsichtig  hingewiesen  hat 
C.  Diilliey  de  Callim.  Cyd.  p.  <<7. 
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1» Mythen a  zuerst  klar  ausgeschieden  zu  haben*'.  Weicker  weist 
mit  Recht  darauf  hin,  dass  diese  »Lejjenden«  durchaus  keinen 
eigentlich  mythischen  Gehalt  haben,  eine  wie  immer  gewen- 
dete Deutung,  dergleichen  der  wirkliche  Mythus  durchaus 
verlangt,  ihrer  ganzen  Anlage  nach  weder  fordern,  noch  auch 
nur  zulassen,  einen  nAufschluss  über  das  L'rsprtlngliche ,  den 
reinen  Sinn  der  Dichtungen  und  Symbole«^]  durchaus  nicht  zu 
bieten  haben.  In  ihrem  heimlich  verborgenen  Leben  waren  sie 
auch  den  weiter  und  weiter  gezogenen  Kreisen  der  heroischen 
Sage  fern  geblieben.  Während  nun  diese,  aus  dem  eigentlichen 
Mythus  herausgesponnen  und  stets  vielfoch  mit  ihm  verschlungen, 
bei  aller  Vermenschlichung  doch  einen  Rest  ihres  dämonischen 
Urwesens  bewahrte,  dem  die  neue  Zeit  nicht  weniger  fremd 
gegenüberstand  als  der  ganzen  Sinnesweise,  die  diese  alte 
Volkssage  erfüUte :  so  genügte ,  um  diese  vereinzelten  Ort- 
legenden dichterisch  zu  beleben,  ein  voraussetzungsloses,  rein 
menschliches  Kunst  vermögen.  Denn  die  gottesdienstlichen  oder 
auf  alten  Brauch  zurückweisenden  Anlässe,  mit  denen  man  sie 
verknüpfte,  haben  zu  allermeist  mit  ihrem  inneren,  rein  poeti- 
schen Wesen  und  Sinne  wenig  gemein;  wenn  diese  auch, 
ebenso  wie  gewisse  Merkwürdigkeiten  der  umgebenden  Natur, 
für  die  naive  Auffassung  des  Volkes  eine  nicht  geringe  Bürg- 
schaft für  die  Wahrheit  der  mit  ihnen  verbundenen  Sagen 
darbieten  mochten ') ,  so  sind  sie  doch  in  W^irklichkeil  nicht  viel 
mehr,  als  die  Vorwände,  unter  denen  man  eine  auch  rein  für 
sich  betrachtet  anmuthige  oder  sinnreiche  Geschichte  erzählen 
mochte,  eine  Art  Merkzeichen,  bei  denen  man  sich  solcher  Sagen 
erinnern  wollte,  an  denen  man  sie  fast  willkürlich  festhielt, 
wie  sich  wohl  an  hervorragenden  Zweigen  das  frei  flatternde 
Elfengespinnst  des  fliegenden  Herbstes  fängt. 

Dass  nun  in  diesen  »Legenden«  der  letzte  ergiebige  Stoff 
populärer  Färbung  den  Dichtern  der  hellenistischen  Zeit  dar- 
geboten war,  ist,   nach  unserer  ganzen  bisherigen  Betrachtung, 


J)  S.  oamentlicb  Weickers  Griecbisclie  Götterlehre  I  95  ff. 

2)  Weickers  Briefe  an  W.  v.  Humboldt,  p.  84. 

3)  Bei  Gelegenheit  der  Legende  von  der  Versteinerung  der  hartherzigen 
Anaxarete  sagt  Ovid  met.  XIV  759  sehr  charakteristisch:  neve  ea  ficta 
pates,  domioae  sub  imagine  Signum  Servat  adhue  Salamis,  Veneris  quod 
nomine  teroplum  Prospicientis  habet. 
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wohl  ersichtlich.  Einen  glücklichen  Tact  bewährten  aber  die 
Gegner  veralteter  epischer  Dichlungsweise  darin,  dass  sie  wirk- 
lich der  Behandlung  solcher  volksthümlichen  Legenden  sich  zu- 
wandten. Man  darf  nicht  leugnen ,  dass  sie  freilich  zunähst 
theils  eine  schwächliche  Vorliebe  ftlr  das  Minutiöse  solcher  leicht 
abzurundenden  Sagen,  theils  ein,  an  sich  unpoetisches,  antiqua- 
risches Behagen  an  ihrem  culturhistorischen  Werthe  gerade 
jenen  »seltsamen  und  noch  unabgenutzten  Geschichten « i)  geneigt 
machte,  an  denen  das  acht  alexandrinische  Vergnügen  am  Sel- 
tenen, Curiosen,  nur  wenigen  Auserlesenen  Bekannten  und 
Zugänglichen  .sich  nach  Herzenslust  befriedigen  konnte.  In  den 
Bekenntnissen  des  Kallimachus,  des  Wortführers  jener  Schule, 
spricht  sich  allerdings  nicht  viel  mehr  aus  als  die  ekle  Ab- 
neigung des  gelehrten  Poeten  gegen  die  breite  Landstrasse,  den 
allgemeinen  Stadtbrunnen  der  üblichen  Dichtung^).  Und  so  ist 
es  denn  kein  Zweifel,  dass  in  den  Sammlungen  poetisirter  Le- 
genden, wie  sie  jene  Dichter  anlegten,  eine  grosse  Anzahl  dich- 
terisch todter,  nur  antiquarisch  interessanter  Ortssagen,  in  müh- 
samer Form  vorgetragen,  einen  breiten  Raum  einnahmen,  viel- 
leicht gar  die  Mehrzahl  bildeten.  Es  soll  hier  nicht  die  Rede 
sein  von  den  Fehlern  und  Tugenden  solcher  rein  gelehrten 
Dichtungen,  deren  leblose  Art  wir,  bei  der  trümmerhaften 
Ueberlieferiing,  wesentlich  nur  aus  ihrer  Wirkungslosigkeit  auf 
die  Dichtung  und  bildende  Kunst  der  Zeitgenossen  und  der 
römischen  Epigonen  ermessen  müssen  3).  Unter  so  vielen 
Schlacken  haben  uns  aber  diese  emsigen  Dichter  doch  auch 
manche  Stücke  von  achtem  Goldgehalte  hinterlassen;  und  zu 
diesen  gehören  vor  allen  anderen  eben  jene  romantischen  Dich- 
tungen, in  denen  sie,  nach  Anleitung  volksthümlicher  Legenden, 
die  wechselnden  Schicksale  jugendlicher  Liebespaare  poetisch 
darstellten,     üiermit  haben  sie  den  bedeutendsten   Einfluss  auf 


1)  S^vat  xal  (JfTptittot  loToplat  (vgl.  Mor.  Schmidt,  Didymi  frägm., 
p.  856  f.),  wie  sie  nach  Arleroidor,  Onirocr.  IV  68  sich  in  den  Elegien  des 
Parthenius  und  ähnlichen  Gedichten  fanden. 

2)  Kpigr.  XXX  Sehn.,  fr.  293. 

3)  Auch  von  dem  Euphorien,  dem  Hauptvertreter  dieser  Art  der 
hellenistischen  Dichtung,  scheinen  die  von  Cicero  verspotteten  »cantores 
Euphorionis«  mehr  in  der  technischen  Behandlung  der  metrischen  Form 
als  in  den  Stoffen  ihrer  Dichtungen  gelernt  und  nachgeahmt  zu  haben. 
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die  gesammte  Empfindungsweise  ihrer  eigenen  und  der  folgen- 
den Zeiten,  ja  eine  W  irkung  geübt,  die  sich  bis  zu  den  so  viel 
späteren  Romandichtungen  der  Griechen  fruchtbar  anregend  be- 
währte. 

Freilich  waren  sie  nicht  die  Ersten,  welche  auf  den  dich- 
terischen Gehalt  solcher  Liebeslegenden  aufmerksam  wurden; 
sie  konnten  sich  an  manche  Vorgänger  anlehnen ,  über  deren 
verwandte  Thätigkeit  ein  kurzer  üeberblick  nicht  unbelehrend 
sein  wird. 

5. 

Wenn  in  den  kräftigen  Zeiten  hellenischer  Cultur  die 
epische  und  tragische  Kunst  sich  der  Darstellung  erotischer 
Stoffe  jedenfalls  insofern  enthielt,  dass  sie  solche  nie  anders 
denn  als  ein  dienendes  und  untergeordnetes  Motiv  mit  anderen 
Motiven  einer  Handlung  verflocht,  und  auch  beim  gelegentlichen 
Berühren  dieser  Saiten  der  Empfindung  sich  mit  einem  flüchtigen, 
fast  seheo  vorüberstreifenden  Anklingen  begnügte  :  so  hatte  das 
schwerlich,  wie  man  doch  vielfach  glaubt,  darin  seinen  Grunde 
dass  die  leidenschaftlichen  und  phantasievollen  Menschen  jener 
Zeiten  von  der  gewaltsamsten  der  menschlichen  Leidenschaften 
oberflächlicher  erregt  worden  wären ,  als  die  matteren  Seelen 
späterer  Geschlechter.  Ihre  verständige  Nüchternheit  in  Werbung 
und  Eheschliessung  beweist  nichts  für  eine  solche  Meinung,  son- 
dern zeigt  eben  nur  so  viel,  dass  sie  das  Recht  der  Leiden- 
schaft über  das  Leben  enger  begrenzten;  und  dass  sie  der 
Kraft  und  Tiefe  ihrer  Liebesempfindung  den  stärksten  und 
heissesten  Ausbruch  zu  gewähren  sich  keineswegs  scheueten, 
seigi  ja  vornehmlich  die  äolische  Lyrik  klar  genug. 

Nur  von  der  Erhabenheit  der  Tragödie  und  den  grossen 
Gestalten  des  heroischen  Epos  hielt  man  die  Darstellung  solcher 
leidenschaftlichen  Erregungen  fem.  Für  das  Epos  eignete  sich 
gerade  diese  Leidenschaft  am  Wenigsten,  die  zwar  im  ver- 
borgenen Inneren  gewaltig  toben  mag,  aber  der  anschauenden 
Phantasie  keine  jener  plastischen  Bilder  stark  erregter  Helden- 
kraft darbietet,  wie  sie  das  Epos  an  seinen  Hörern  vorüber- 
ftihren  will.  Und  wenn  auch  das  Drama,  im  Gegensatz  zum 
Epos,   es  gerade  mit  solchen   innerlichen   Kämpfen  zu    thun 
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hat,  so  mUsste  doch  wiederum  die  Liebesleidenschaft  der  Er- 
habenheit seiner  Absicht  am  Wenigsten  zu  entsprechen  scheinen. 
Stets  empfanden  die  Griechen  eine  stürmisch  übermächtige  Ge- 
walt der  Liebe  wie  ein  demüthigendes  Unheil,  ein  »Pathos«  zwar, 
aber  nicht  ein  heroisch  actives,  sondern  ein  rein  passives')  , 
das  den  sicheren  Willen  verwirrte,  dem  Verstände  das  lenkende 
Steuer  aus  der  Hand  schlug,  und  den  Menschen,  wenn  es  ihn 
in  einen  Abgrund  leidenschaftlicher  Verwirrung  hinabriss,  nicht 
im  Untergange  erhob,  wie  die  heroischen  Frevelthaten  der 
tragischen  Helden,  sondern  ihn  trübselig  niederdrückte  und 
vernichtete.  Sicherlich  also  waren  tragisch  endende  Liebes- 
sagen nicht  die  geeigneten  Gegenstände,  um,  am  Feste  des 
Gottes  der  höchsten  Begeisterung,  eine  ungeheuere  Menge  feier- 
lich erregter  Menschen  zu  der  gemeinsamen  Empfindung  des 
Erhabenen  im  tragischen  Schicksale  gewaltigen  Menschenwillens 
emporzutragen. 

Wendete  also  das  Epos  und  die  ältere  Tragödie  sich  von 
derartigen  Sagen  absichtlich  ab,  so  braucht  es  doch  nicht  zu 
verwundem,  wenn  in  •  der  Tiefe  der  Volksüberlieferung  die 
menschlichsten  Empfindungen  bei  den  wechselnden  Schicksalen 
jugendlicher  Liebe  sich  in  zahlreichen  Sagen  aussprachen.  In 
der  That  nun  war  der  Schatz  volksthümlicher  Ueberlieferung 
der  griechischen  Stämme  an  erotischen  Legenden  ausserordent- 
lich reich,  viel  reicher,  als  man  nach  der  weit  verbreiteten 
Vorstellung  von  der  Abneigung  der  Griechen  gegen  alle  »Sen- 
timentalität« glauben  sollte.  Wir  wissen  nicht,  wann  das 
griechische  Volk  begann,  in  volksthümlichen  Romanzen  solche 
Liebesabenteuer  auch  im  Gesänge  zu  feiern,  wie  es  z.  B.  in 
dem  von  Aristoxenus^)  erwähnten  Volksliede  auf  den  Selbst- 
mord der  von  Iphiklus  verschmähten  Harpalyke  geschah.  In 
die  Kunstdichtung  wurde  diese  Gattung  populärer  Sagen 
schon  in  der  ersten  Hälfte  des  sechsten  Jahrhunderts  eingeführt 
durch  Stesichorus.  Vielleicht  im  Anschluss  an  jenes  Volks- 
lied von  der  Harpalyke  besang  er  die  Klage  und  das  traurige 
Ende  der  von  Euathlos  verschmähten  Kaiy  kc  (fragm.  43  Bergk.). 


1)  Leidenschaftliche   Liebe   beisst  daher  v<5oo;,  vöoTjfxa;   vorzüglich  bei 
Euripides:  z.  B.  Hippol.  477.  730.  764  ff.  fr.  340,  4.  404. 

2)  Bei  Alhenäus  XIV  cop.  H. 
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In  einem  nRhadina«  benannten  Gedichte  erzSlhlte  er  (fr.  44) 
von  dem  blutigen  Geschick  dieser  samischen  Jungfrau,  die,  dem 
Tyrannen  von  Korinth  verm£lhlt,  von  der  Neigung  zu  ihrem 
längst  geliebten  Vetter  nicht  lassen  wollte.  Ohne  Zweifel  folgte 
er  hierin  einer  populären  Sage,  dergleichen  sich  viele  ähnlicher 
Art  gerade  mit  der  Erinnerung  an  die  Willkürherrschaft  so 
mancher  griechischer  Gewallherrscher  verknüpften.  Aus  einem 
sicilischen  Volksmärchen  führte  er  eine  der  später  am  weitesten 
berühmten  Gestalten  der  volksthümlichen  Liebespoesie  in  die 
Litteratur  ein,  den  Daphnis,  von  dem  er  erzählte,  wie  ihn, 
den  schönen  Hirten,  den  Sohn  des  Hermes,  eine  Nymphe  liebt, 
dann  aber,  als  er  die  geschworene  Treue  in  den  Armen  der 
Königstochter  gebrochen  hat,  blendet  und  einem  elenden  Tode 
überlässt ') .  —  In  welcher  Gestalt  der  Dichter  diese  ganz  neuen 
Stoffe  in  die  erzählende  Lyrik  eingeführt  habe,  erfahren  wir 
leider  nicht.  Immerhin  dürfen  wir  auf  einen  weicheren,  mehr 
auf  dem  Gefühlsinhalt  als  auf  den  äusseren  Vorgängen  ver- 
weilenden Gang  und  Ton  der  Erzählung  aus  dem  Versmaasse 
schliessen,  welches  wenigstens  in  der  Rhadina  nicht  das  von 
Stesichorus  in  seinen  lyrisch-epischen  Gedichten  heroischen  In- 
haltes angewendete  rein  dactylische  oder  aus  getrennten  Dac- 
tylen  und  Trochäen  zusammengesetzte  episynthetische  (dactylo- 
epitritischei  ist,  sondern  ein  logaödisches,  welches  sich  den 
Maassen  der  s.  g.  »subjecliven«  Lyrik  der  Aeolier  nähert^). 

Während  also  schon  in  so  früher  Zeit  »die  erotischen  Er- 
zählungen als  der  erste  Keim  und  Anfang  der  Romandichtung 
hervortreten«^),  so  lassen  doch  die  uns  erhaltenen  üeberresle 
lyrischer  Poesie  der  nächstfolgenden  Zeiten  keinerlei  weitere 
Versuche    einer    erzählenden    Liebesdichtung    erkennen.      Erst 

1)  Dess  diese,  von  Aelian  V.  H.  X  t8  vorgetragene  Version  der  Sage 
vom  Daphnis,  die  bei  dem  ebendorl  cilirlen  Stesichorus  vorgefundene  sei, 
ist  eine  so  einfache  Annahme  Welckers,  dass  sehr  starke  (iründe  er- 
forderlich ^'ören,  um  etwas  anderes  glaublich  zu  machen.  Auch  in  der 
Soodening  der  übrigen  Wendungen  der  Sage  scheint  mir  Welckers  feiiit> 
Analyse  (kl.  Sehr.  I  189 — S02)  durchaus  das  Richtige  zu  IreflTen;  gewiss 
mit  Unrecht  hat  später  C.  F.  Hermann  (De  Daphnide  Theocriteo,  Götl.  4859) 
das  so  sorgsam  Gesonderte  wieder  contaminirt. 

2)  Vgl.  Westphal,  Griech.  Metrik  II  i90.  744.  780. 

3)  K.  O.  Müller,  Griech.  LiU.-Gesch.  1366.  Vpl.  Mure,  crit  bist, 
of  tiie  lang,  and  litt,  of  anc.  Greece  III  246. 
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gegen Ende  des  fünften  Jahrhunderts  bezeichnet  die  mit  er- 
staunlicher  Wucht  und  Schnelligkeit  zur  höchsten  Höhe  empor- 
geführte Tragödie  der  Attiker  ihren  Niedergang  vom  er- 
habensten Tiefsinn  zum  psychologisch  Interessanten  auch  dadurch, 
dass  sicj  in  emzelnen  Beispielen,  volksthümliche  Legenden  von 
leidenschaftlich  gewaltsamer  Liebe  und  ihrem  schmerzlichen 
Ende  zum  Gegenstand  dramatischer  Bearbeitung  wühlte. 

Aeschylus  hatte  mit  vollem  Bewiisstsein,  wie  man  glauben 
darf,  erotische  Stoffe  verschmäht.  Wusste  er  auch  von  einzel- 
nen erotischen  Motiven  einen  wahrhaft  tragischen  Gebrauch  zu 
machen,  und  z.  B.  durch  die  ruchlose  Buhlschaft  der  Klytäm- 
nestra  die  schwüle  Atmosphäre,  die  den  ganzen  »Agamemnon« 
erfüllt,  noch  beängstigender  zu  machen,  so  diente  doch  dieses 
ganz  im  Hintergrund  gehaltene  Motiv  nur  einem  tieferen  tragi- 
schen Zwecke,  ähnlich  dem  verwandten  Verhältniss  in  Shake- 
speares Hamlet.  Mit  Recht  darf  er,  in  den  »Fröschen«  des 
Aristophanes ,  dem  Euripides  entgegenhalten:  nie  habe  er  auf 
der  Bühne  ein  verliebtes  Weib  dargestellt^). 

Sophokles  verwandte  die  Liebesleidenschaft  als  ein  mit- 
wirkendes Motiv  in  vielen  Stücken:  z.  B.  die  Liebe  der  Medea 
zum  Jason  in  den  » Kolchierinnea« ;  die  der  Hippodamia  zum 
Pelops  im  »Oenomaus«;  wohl  auch  das  heimliche  Liebesbünd- 
niss  des  Achill  und  der  Deidamia  in  den  »Skyrierinnen«.  In 
allen  derartigen  Beispielen  war  aber  die  Liebe  für  die  eigent- 
liche That  der  Helden  nicht  viel  mehr  als  eine  ermöglichende 
Unterstützung  oder  ein  Antrieb  neben  anderen  und  wichtigeren ; 
einen  breiteren  Raum  mochte  sie  höchstens  im  »Oenomaus«  ein- 
nehmen. Wie  wenig  tritt  in  dem  einzigen  uns  genau  bekann- 
ten Beispiel,  in  der  »Antigene u  die  leidenschaftliche  Liebe  des 
Haemon  aus  der  Reihe  der  vielen  leisen  Nebenbezüge  hervor, 
durch  welche  der  Dichter,  wie  durch  zartere  Biegungen  und 
Schwellungen  die  einfach  grossartigen .  fast  starren  Umrisse 
seiner  Heldin  für  ein  tiefer  empfindendes  Verständniss  beleben 
wollte. 

Ein  einziges  seiner  Dramen  hatte  die  zerstörende  Gewalt 
einer  frevelhaften  Liebesbegier  zum   wesentlichen   und   einzigen 


1)   Aescliylus  bei  Arisl.  Ran.   iOkk  :  oOx  oi^'  oOSeU  "JjvTiv*  ^pwsav   -cGTTor 
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Inhall,  die  nPhaedra«.  Es  scheint^  dass  dieses  das  erste  Beispiel 
einer  Liebestragödie  war.  Sie  entnahm  ihren  Stofl'  einer  Iroezeni- 
scheti  Ortslegende  ^) ,  und  seheint  die  Heldin,  ihrer  unwidersteh- 
lichen Leidenschaft  ^j  zu  ihrem  Stiefsohne- Hippolytus  hingegeben, 
nicht  als  zaghaft  verschämt,  sondern  als  eine  heftig  fordernde 
Liebende  dargestellt  zu  haben 3).  Ohne  Zweifel  war  es  ein  be- 
denkliches Wagniss,  den  Hörer,  statt  ihn  in  den  heroischen 
¥\u^  einer  auf  das  Grösste  gerichteten  gewaltigen  Willenskraft 
mitzuziehen,  vielmehr  im  peinlichen  Mitgeftlhl  in  den  Jamnter 
einer,  alle  weihliche  Schaam  und  Scheu,  allen  nüchtern  ge- 
mässigten Willen  ttberwahigenden,  unseligen  Leidenschaft  mit- 
hinabzudrücken.  Aber  es  begreift  sich  leicht,  dass  eine 
meisterhafte  Darstellung  des  allen  Menschen  verständlichsten 
Pathos,  zum  ersten  Male  in  der  vollen  Gewalt  seiner  dämoni- 
schen Wirkung  auf  der  Bühne  körperlich  dargestellt,  auf  die 
Empfindung  der  Zuschauenden  einen  tief  erregenden  Eindruck 
machen  musste.  Man  darf  annehmen,  dass  dieses  erste  Beispiel 
einer  Liebestragödie  eine  starke  Anregung  für  die  zahlreichen 
späteren  Bearbeitungen  erotischer  Volkssagen  geworden  ist ; 
eben  diese  Fabel  behandelte  Euripides  zwei  Mal,  und  in 
späterer  Zeit  war  gerade  die  Sage  von  Phaedra  und  Hippolytns 
»selbst  Barbaren,  die  nur' irgend  die  griechische  Sprache  er- 
lernt hatten«,  vor  allen  bekannt^). 

Gleichwohl    hat    Sophokles    den    einmal    gewagten    Versuch 
nicht   erneuert.     Desto  eifriger  wandte   sich   Euripides   der- 


I)  S.  Welcker,  kl.  Sehr.  II  472  (T. 

2j  Von  der  Unwiderstehlichkeit  dieser  Leidenschaft,  als  einer  de-^Xaxo; 
>^so;,  redet  fr.  614.  607  Dind. 

3}  Dieses  nach  der  sehr  wahrscheinlichen  Annahme  Weickers,  Gr. 
Trag.  395  ff.^  für  die  freilich  ein  zwingender  Beweis   nicht  vorhanden   ist. 

4)  Psaasanias  1  t2,  l.  Warum  erwöhnt  übrigens  Pausanias  hier  gerade 
der  »Baribarea«?  Es  wäre  vielleicht  zu  überlegen,  ob  nicht,  mit  so  man- 
clieo  griechischen  L'eberlieferungen  nach  Osten  wandernd,  diese  (auch  in 
Gnecbenland  in  so  vielen  parallelen  Erzählungen  imitirte)  Sage  von  der 
Liebe  der  Phaedra  dort  im  Osten  den  Anlass  zu  den  roannichfachen  Er- 
zihhmgen  von  der  Liebe  der  Stiefmutter  zum  Stiefsohne,  der  Verklagung 
de«  Tugendhaften  beim  Vater  u.  s.  w.  gegeben  hai)en  möchte.  Vgl.  z.  B. 
die  Geschichte  von  Sijawusch  und  Sendabeh  in  Firdusis  Königsbuche 
Görres  Heldenb.  v.  Iran  11  4.  5),  die  sehr  bekannte  Rahmenenfihlung 
der  Sielwn  weisen  Meisler  (über  deren  buddhistische  Quelle  s.  Benfey,  Or. 
a.  Occ.   in  4  77,  Gödeke,  Ibid.  Ul  391;  u.  a. 
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arlifien  erotischen  Stoffen  zu.  Ersichtlich  hängt  diese  Vorliebe 
/lisammen  mit  seiner  Neigung,  die  heroische  Tragödie  in  die 
Knge  -eines  bürgerlichen  Trauerspieles  herunterzuziehen ,  «und 
seiner,  namentlich  im  Gegensatz  zu  Aeschylus  so  bemerkbaren 
Bevorzugung  passiver  Helden.  Dazu  mussten  ihn  ganz  von 
selber  gerade  die  erotischen  Volkslegenden  besonders  an- 
ziehen, da  in  ihnen  alle  wesentlichen  Motive  der  Handlung  in 
die  innersten  und  allgemein  menschlichen  Empfindungen  der 
Handelnden  versetzt,  und  von  den  Bedingungen  einer  alt- 
hellenischen  Cultur  und  Empfindungsweise  wenig  bestimmt 
waren ,  von  denen  der  Dichter  selbst  sich  innerlich  losgesagt 
hatte.  So  konnte  denn  in  der  Entwickelung  solcher  Fabeln  der 
Dichter  sein  grosses  Talent  zur  Dialektik  der  Leidenschaft  am 
freiesten  gewahren  lassen;  denn  hier  fiel  jener  befremdliche 
Gegensatz  zwischen  dem  alterthUmlich.  grossen  Wollen  und  Thun 
der  Helden  heroischer  Mythen  und  der  ganz  modernen,  sophistisch 
eindringlichen  Seelenmalerei  des  Dichters  fort,  der  in  seiner 
dramatischen  Behandlung  tragischer  Fabeln  der  eigentlichen 
Heldensage  so  disharmonisch  wirkt. 

So  halten  denn  auch  erst  mit  ihm  die  erotischen  Volks- 
sagen ihren  eigentlichen  Einzug  in  die  Btlhne  der  dionysischen 
Festspiele.  Vor  Allem  zeigen  die  von  ihm  zuerst  dichterisch 
dargestellten,  hier  nur  kurz  zu  bertlhrenden  erotischen  Fabeln, 
in  der  Mannichfaltigkeit  ihres  Charakters,  von  wie  vielen  Seiten 
der  Dichter  die  Eine  Leidenschaft  darzustellen  suchte^). 

Die  Werbung  des  leidenschaftlich  Liebenden  stellte  Euri- 
pides  in  der  Gestalt  des  gewaltthaiigen  Polydektes  im  »Diklystt 
dar;  die  zwischen  heisser  Liebe  und  dem  kameradschaftlichen 
Gefühl  kriegerischer  Waffengemeinschafl  ganz  eigenthümlich  ge- 


1)  Im  Uebrigen  seien  nur  einige,  häufig  wiederholte  Hauptgedanken  des 
Dichters  ül>er  das  Wesen  der  Liebe  (in  welchen  er  übrigens  durchaus  der 
populären  Ansicht  Ausdruck  giebt)  hervorgehoben.  Allmacht  des  Eros: 
Hippol.  525 — 534,  fr.  271.  Seine  Gewalt  über  die  ganze  Natur:  Hippol. 
1268—1288,  fr.  434.  890  (Sophocl.  fr.  856.  —  Vgl.  Aeschyl.  fr.  48).  Dop- 
pelter Eros,  ein  unbändig  leidenschaftlicher  und  ein  maassvoller;  jener  wird 
ebenso,  als  verderbenbringend,  fern  gewünscht,  wie  dieser  ersehnt  wird : 
Iph.  Aul.  544  (T.,  Hipp.  253  fT.,  Med-  627—642,  fr.  132.  140.  342.  671.  889 
(vgl.  Zopyrus  Stob.  flor.  63,  8;  Plauius,  Cure.  178).  In  dieser  doppelten 
Eigenschaft  heisst  Eros  süss  und  schmerzlich  zugleich:  Hipp.  847  f.,  fr.  26. 
S67   (vgl.  fr.  trag.  ine.  151   p.  678  NauckJ. 
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theilte  Neigung  des  jugendlichen  Helden  zu  der  rüstigen  Ala- 
lante  im  »Meleager«;  und  wie  er  in  diesen  alten  Heroen- 
sagen die  Liebe  stark  in  den  Vordergrund  gerückt  hatte,  so 
^«iirde  namentlich  das  alte  Märchen  von  Perseus  und  An- 
dromeda  unter  seinen  Händen  zu  einem  der  glänzendsten 
Beispiele  ritterlicher  Liebe.  Er  zuerst  machte  in*  seiner  »An- 
droroeda«  die  That  des  Perseus  zu  einem  »Kampfspiel  des  Eros«, 
den  Perseus  zu  dem  galanten  Ritter,  als  welcher  er  dann  in 
der  Vorstellung  auch  der  bildenden  Künstler  fortlebte^).  Die 
erotischen  Lieder,  Monologe  und  Gespräche  des  hoch  berühmten 
Dramas  blieben  bis  in  späte  Zeit  bekannt  und  beliebt,  vor 
allem  der  Anruf  des  Perseus  an  den  Liebesgott  2) .  Wieweit  im 
»Oenomaustt  und  in  den  »Skyrierinnen«  die  Liebe  des  Pelops 
zur  Hippodamia  und  des  Achill  zur  Deidamia  auf  den  Gang  und 
die  Färbung  der  Handlung  einen  Einfluss  hatte,  lehren  uns 
die  Bruchstücke  nicht.  Schwerlich  werden  wir  sie  uns  ganz 
zurücktretend  denken  wollen,  wenn  wir  bedenken,  dass  der 
Dichter  in  der  »Antigene«  sogar  diese  erhabene  Jungfrau  mit 
dem  Haemon  in  eine  heimliche  Liebesintrigue  Terflocht^). 

Eine  ganz  andere,  dunklere  Färbung  hatten  einige  Tragödien, 
in  denen  die  durch  Tod  oder  Untreue  in  ihrem  Besitze  gestörte 
Liebe  des  Weibes  zum  eheliehen  Gatten  den  Inhalt  der  Dich- 
tung bildete.  In  dem,  seinem  Inhalte  nach,  von  Weleker  so 
geistvoll  reconstruirten  »Protesilaus«  steigerte  sich  die  Liebe  zu 
dem  todten  Gemahl  in  dem  »hochsinnigen  Muthe«^)  der  Laö'- 
damia  zu  einem  wahren  Pathos  der  Todessehnsucht,  die  sie 
in    den    Hades    dem    Geliebten    nachzogt).      Die    nicht    minder 


1)  Ueber  bildliche  Dorstelinngcn  der  Befreiung  der  Ahdromeda  unter 
Einfluss  des  Enripides  s.  Weleker,  Gr.  Trag.  658  f.  Anm.  24.  VrI.  Hei- 
big. Unters,  üb.  d.  campan.  Wandmalerei  p.  140  fl*. 

2)  ou  i'  oi  9eö)v  TupavvE  xdvÖpoircov,    Epoo;  xtX.  fragm.  482  Dind. 

3}  Die  Angaben  über  die  Euripideische  »Antigone«  im  Argument  der 
Sophokleiscben  lassen  in  der  That  etwas  sehr  Plattes  erwarlen;  es  geht 
aber  nicht  an,  mit  Weleker  durch  Combinirung  jener  Angaben  mit  dem 
Berichte  des  Hygiu  fab.  72  einen  etwas  weniger  trivialen  Verlauf  herzu- 
stellen.  S.  Heydemann,  Uet>er  eine  nacheuripeidische  Antigene  (Berlin  4868). 

4}  Xf|(jLa  eu^ev^^.  fr.  658. 

5}  Man  nimmt  an,  dass  Euripides  die  Sage  in  der  Weise  ausgebildet 
habe,  wie  sie  Hygin  fab.  4  03.  4  04  erzählt.  Nach  einer  anderen,  sehr  po- 
etischen Version  »Laodamia  opiavit  ut  umbram  roariti  videret.  Qua  re  con- 
Robde,  Der  griechiffcbe  Roman.  3 
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slarkmttthige  Medea  treibt  der  eifersüchtige  Schmerz  bis  zur 
entsetzlichen  Bachethat.  Sie  bildet  einen  starken  Gegensatz  zu 
einer  dritten  Gattung  von  Liebestragödien,  in  denen  die  psycho- 
logische Kunst  des  Dichters  ihre  volle  Virtuosität  in  der  Schilderung 
der  verzehrenden  und  auflösenden  Gewalt  einer  frevelhaften 
erotischen  Leidenschaft  auf  ein  weibliches  GemUth  entfaltete. 
Charakteristisch  ist  es,  dass  die  griechischen  Yolkssagen  denen 
Euripides  in  seinen  »Ehebruchstragödien«  (wie  man  sie  nennen 
könnte)  folgte,  zur  Trägerin  der  verderblichen  Leidenschaft  stets 
die  Frau  machten;  es  scheint,  als  ob  griechisches  Gefühl  sich 
einen  Mann  von  einer  einzigen,  unmännlich  weichen  Begierde 
bis  zur  leidenschaftlichen  Missachtung  aller  menschlichen  Ord- 
nungen und  Gesetze  nicht  fortgerissen  denken  konnte  oder 
mochte.  Euripides  liebt  es  sogar,  dem  wilden  Verlangen  des 
Weibes  recht  stark  die  kalte  Abwehr  des  Mannes  entgegen  zu 
stellen.  So  steht  in  der  »Stheneböa«  der  unwiderstehlichen, 
im  träumerischen  Erinnerungsspiele  täglich  neu  genährten  Sehn- 
sucht der  tirynthischen  Königin  nach  dem  »korinthischen  Gast- 
freunde« *)  die  bis  zu  grausamer  Härte  gesteigerte  Tugend  des 
Bellerophon tes  gegenüber;  ähnlich  vielleicht  im  »Peleus« 
der  Held  der  Astydamia ^j .  Im  »Phönix«  leidet  der  von  seines 
Vaters  Kebsweib  vergeblich  versuchte  und  ungerecht  verklagte 
Phönix.  Die  so  nahe  verwandle  Fabel  von  der  Phaedra  und 
dem  Hippolytus  zog  den  Dichter  so  lebhaft  an,  dass  er  den 
Charakter  der  Heldin  in  zwei  verschiedenen  Auffassungen  zu 
gestalten  sich  bemühte.  War  ihm  die  ältere  Darstellung,  in 
welcher  Phaedra,  der  Sophokleischen  ähnlich,  von  ihrer  Em- 
pfindung bis  zum  rücksichtslosesten  Verlangen  fortgerissen  wurde, 
weniger  gelungen,  so  hat  er  uns  in  dem  erhaltenen  »Hippolytus« 
ein  wirkliches  Meisterstück  der  ihm  ganz  eigenthümlicheu  Kunst 
scharfer  und  subtiler  Zeichnung  krankhafter  Leidenschaft  hinter- 
lassen. Wir  haben  hier  nicht  bei  der  ohnehin  Jedermann 
bekannten,  unvergleichlichen  Kunst  zu  verweilen,  die  sich 
namentlich   in   der  schauerlichen   Weichheit    der   widerstandlos 


cessa,  non  deserens  umbram,  in  amplexibus  eius  perii  t«:  Mytbogr. 
Vat.  I  4  58,  II  24  5.  Diese  Version  erinnert  noch  stärker  als  die  andere  an 
die  wunderbare  nordische  Sage  von  Helgi  dem  Hundingstödter  und  Sigiun. 

1)  TO)  KopivÄiti)  ^hv)f  in  dem  berühmten  fr.  667. 

2)  S.  Welcker,  Gr.  Trag.  p.  809. 
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alle Lebenskraft  auflösenden  sehnsUehtif^en  Empfindung  der 
Phaedra  bewährt;  hier  sei,  als  f(ir  unsre  Betrachtung  wichtig, 
nur  hervorgehoben,  wie  treu  der  Dichter  sich  dem  Geiste  der 
A'olksthttmlichen  Legende  angeschlossen  hat.  Das  ganze  Drama 
wird  von  dem  Widerstreit  der  Aphrodite  und  Artemis  bewegt; 
Hippolytus,  der  treue  Verehrer  der  jungfriiulich  keuschen  Jagd- 
göttin fitllt  als  ein  Opfer  der  vernachlüssigten  und  beleidigten 
Liebesgöttin  ^).  Hier  redet  die  ächte  Empfindung  des  griechischen 
Volkssinnes  zu  uns;  zum  ersten  Male  sehen  wir  jenen  Wettkampf 
einer  spröden  Männlichkeit  und  des  übermächtigen  Verlangens 
künstlerisch  ausgebildet,  der  in  so  vielen  erotischen  Volkssagen 
der  Griechen  wiederkehrt,  und  den  Dichtern  erotischer  Fabeln 
in  hellenistischer  Zeit  stets  das  beliebteste  Motiv  zu  einer  leb- 
hafteren Spannung  ihrer  Erzählungen  geblieben  ist.  —  Schliess- 
lich sei  noch  der  »Aeolus«  erwähnt,  in  welchem  das  geheime 
LiebesbUndniss  der  Kanake  und  ihres  Bruders  Makareus  auf 
der  kritischen  Höhe  seiner  verhängnissvollen  Folgen  dargestellt 
wurde.  Der  Gegenstand  konnte  kaum  anders  als  widerlich 
wirken;  und  doch  fand  gerade  dieses  bedenklichste  Product 
einer  sonderbaren  Verwechselung  des  Peinlichen  eines  pathologi- 
schen Experiments  mit  dem  tragisch  Ei*schtltternden  bei  den 
späteren  Tragikern  Beifall  und  Nachahmung. 


Die  spätere  Tragödie  muss  dem  Euripides  auch  in  seiner 
Vorliebe  für  die  Darstellung  verhängniss\  oller  Liebesleidenschaft 
gefolgt  sein.  Nur  wenn  wir  ihre  wenigstens  äusserlich  sehr 
rege  Thätigkeit  ganz  vorzüglich  in  dieser  Richtung  beschäftiiit 
denken,  ist  das  bekannte  Wort  des  Ovid  als  eine  nicht  gar  zu 
grelle   Uebertreibung  vers(än<llich : 

Omne  genus  scripti  gravitate  tragoedia  vincil; 

htiec  quoque  maleriam  semper  amoris  habet. 
•Trist.  H  381,  82.'     In    der   an    diese    Verse    geknüpften  Auf- 
zählung  erotischer  Tragödienstoffe   treten   uns   freilich  zunächst 
Euripideische   Figuren    entgegen :    auf  spätere   Dichter    weisen 
aber,  neben  Ganymedes  und  Hylas,  die  Schoeneisehe  Alalante. 


1)  ^'g*-  gleich  den  Protofr,  dann  V.  442  ff.  u.  s.  w. 
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deren  romantische  Liebe  zum  Hippomenes  Pacuvius,  nach  griechi- 
schem Vorgange,  zum  Gegenstand  einer  Tragödie  machte'],  und 
die  megarische  Scylla,  deren  Verrath  an  Vater  und  Vaterstadt 
diese  Tragödiendichter  vermuthlich  zuerst  statt  aus  dem  aller- 
thUmlichen  Motive  einer  Verlockung  durch  goldnen  Schmuck, 
wie  es  Aeschylus  kennt  2;,  aus  jener  verbrecherischen  Liebe  zum 
Landesfeinde  hervorgehen  liess,  die  dann  den  Späleren  durch- 
aus als  sein  eigentliches  Motiv  gelten  musste.  Eine  noch  weit 
grässlichere  Verirrung  des  Gefühls  bot  sich  diesen  Dichtern  in 
der  kyprischen  Sage  von  der  Liebe  der  Myrrha  zu  ihrem  Valer 
Kinyras  dar,  die  sie  mit  einer  gewissen  Bevorzugung  zum  Gegen- 
stand einer  raffinirten  Seelenmalerei  gemacht  zu  haben  scheinen'^]. 
Wahrscheinlich  genug  ist  es,  dass  auch  die  Liebe  der  Byblis 
zu  ihrem  Bruder  Kaunus  schon  in  einer  Tragödie  dieser  Zeit 
vorgeführt  wurde  ^),  vielleicht  auch  das  verbrecherische  Ver- 
liilllniss  des  Klymenus  zu  seiner  Tochter  Harpalyke*).  Andere 
versuchten  sich  aufs  Neue  in  den  schon  von  Euripides  bear- 
beiteten Liebeslegenden :  so  finden  sich  unter  den  bei  Suidas 
aufgezählten  Tragödientiteln  des  alexandrinischen  Tragikers L  y  k  o- 
phron,  neben  vielen  andern,  die  auf  eine  ganz  besondere  Vor-r 
liebe  für  neue  Gegenstände  hinweisen,  auch  ein  »Aeolusu, 
eine  »Andromeda«,  ein  »Hippolytusa^).  Die  schon  von  Stesiciiorus 
benutzte  schöne  Sage  vom  Daphnis  behandelte  der  Alexandriner 


1)  S.  Weicker,  Trag.  <2n— 1223. 

2}  Cboeph.  613  ff.  Andere  Sageobeispiele  von  der  Bestechung  der 
Weiber  durch  goldenen  Schmuck  s.  bei  Weicker,  Ep.  Cycl.  II  374. 

3)  Weicker,  Trag.  4226  f.  Im  Anschluss  an  diese  Sage  schrieb  Pto- 
lemüus  Phiiopalor  eine  Tiagödie  »Adonis«  (Weicker  4269.  70.  Meineke 
com.  I  34  5). 

4)  S.  unten. 

5j  Warum  gerade  diese  Sage  unter  den  von  Hygin  skizzirten  »schwer- 
lich« zu  den  aus  der  Tra^zödie*  entlehnten  gehören  soll  (Weicker  p.  1227), 
sohe  ich  nicht  ein.  In  der  Gestalt,  wie  Hygin  sie  fab.  206  (und  überein- 
stimmend 238.  239.  246.  253.  255)  erzählt,  trögt  Sie  durchaus  das  Gepräge 
der  bei  diesen  späteren  Tragikern  beliebten  Fabeln  voll  grässlicher  Natur- 
Widrigkeit.  Die  erzählende  Dichtung  der  Alexandriner  machte  (ähnlich 
wie  in  der  Sage  von  der  Byblis)  aus  der  Ermordung  der  Harpalyke  eine 
Verwandlung:  so  Euphorien  bei  Parthenius  48  (vgl.  Schol.  V.  II.  3  294), 
dem  Nonnus  Dion.  XU  74 — 75  folgt. 

6)  Sollte  es  etwa  die.se  erneute  Bearbeitung  «ler  Sage  von  Phaedra  und 
Hippolylus  sein,   aufweiche  der  Gedanke,   die  Phaedra  ihre  Anträge  dem 
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Sositheus,  freilich  in  einem  Satyrdrama,  wie  es  heisstM.  — 
Und  so  möchte  noch  gar  manche  der  späterhin  bei  erzahlenden 
Dichtem  hervortretenden  Liebeslegenden  zuerst  von  diesen, 
durch  Euripides  angeregten  Tragödiendichtern  aus  dem  Dunkel 
volksthtlml  icher  Ueberlieferung  hervorgezogen  worden  sein. 
Eine  übergrosse  Fülle  solcher  Liebestragödien  lassen  doch  jeden- 
falls die  Worte  vermuthen,  mit  denen  Ovid  (a.  a.  O.  Vs.  407  f.) 
seine  Aufzahlung  abbricht  : 

Tempore  deficiar,  tragicos  si  persequar  ignes^), 
vixque  mens  capiat  nomina  nuda  liber. 
Von  der  grossen  Beliebtheit  aber  dieser  erotischen  Trag- 
ödien mag  der  Umstand  zeugen,  dass  bei  der  allmählichen  Auf- 
lösung der  tragischen  Darstellung  in  das  blosse  Gebärdenspiel 
des  Pantomimus  gerade  die  Liebesfabeln,  obwohl  sie  bei 
ihrem  mehr  nach  Innen  gewandten  Charakter  doch  sicherlich 
der  pantomimischen  Körpersprache  keinen  besonders  günstigen 
Gegenstand  darboten,  dennoch  bis  in  die  spätere  Kaiserzeit  sich 
auf  der  Bühne  erhielten.  wlUic  perpetuo  ficli  saltantur  amantes« 
sagt  von  der  pantomimischen  Bühne  seiner  Zeit  Ovid  (remed. 
amor.  755).  Lucian  zählt  in  der  Schrift  über  den  pantomimischen 
Tanz  (Cap.  37 — 60)  unter  den  zahlreichen  mythologischen  Gegen- 
ständen desselben  nicht  wenige  solcher,  vornehmlich  durch  die 
Tragödie  bekannt  gewordener  Liebesabenteuer  auf:  z.  B.  Akamas 
und   Phyllis');    Hippolytus;  Scylla  und  Minos;  Bellerophon  und 


JüngüDg  brieflich  machen  zu  lassen,  zurückginge?  Ein  solches  schrift- 
liches Liebesgeständniss,  von  dem  uns  die  drei  Tragödien  des  Sophokles 
und  Euripides  nichts  sagen,  setzt  Ovid  in  der  vierten  Heroide  (die  Weicker, 
Trag.  402  gar  zu  entschieden  an  Sophokles  sich  anlehnen  lässt)  voraus; 
dass  irgend  ein  bedeutender  Dichter  der  Soge  diese  Wendung  gegeben  habe, 
machen  auch  einige  Sarkophagreliefs  wahrscheinlich,  auf  welchen  ebenfalls 
Hippolytus  mit  einem  Briefe  der  Phaedra  dargestellt  ist.  (Vgl.  0.  Jahn, 
Arcb.  Beitr.  p.  84  0  AT.)  Ein  Brief  der  Phaedra  an  Hippolytus  auch  bei  Vin- 
centius,  Anthol.  lat.  279  Rs. 

1)  Welcker,  Trag.  4256. 

2)  Solche  »tragici  ignes«  sind  auch  wohl  bei  Modestinus,  Anthol.  lat. 
N.  278.  I  p.  4  83  R.  gemeint,  wo  als  Opfer  des  Eros  aufgezählt  werden: 
Phaedra,  Scylla,  Bledea,  Procne,  Dido,  Canace,  Myrrha,  Euadne,  Arelbusa, 
Bybiis.  Berühmt  ist  die  Aufzählung  der  durch  unglückliche  Liebe  Ge- 
tödteten  bei  Virgil,  Aen.  VI  .442  ff.,  \^elche  Ausonius  im  Cupido  cruci  af- 
6xos  nachahmt. 

3)  Dass  hiermit  nichts  Anderes  gemeint  sei,  als  die  sonst  von   Phyllis; 
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Stheneböa;  Andromeda;  Aeneas  und  Dido;  Achill  auf  Scyrus; 
Apoll  und  Daphne;  Pasiphae;  Ariadne;  Myrrha.  Dass,  wenn  auch 
nicht  alle  *) ,  doch  die  meisten  dieser  Themen  nach  Anleitung 
der  Tragödie  dargeslellt  wurden,  würde  man  voraussetzen 
dürfen,  auch  ohne  die  ausdrückliche  Bemerkung  Lucians  (Cap.  61), 
dass  der  Pantomime  »vor  Allem  das  von  der  Tragödie  Vor- 
gebrachte« im  GedHchtniss  haben  müsse.  War  doch  der  Panto- 
mimus  ganz  besonders  auch  in  den  Mythen  der  Erbe  der 
Tragödie  2)  . 


Während  also  in  der  hier  flüchtig  angedeuteten  Thätigkeit 
tragischer  Dichter  so  manche,  und  vorzüglich  die  dunkeln  und 
traurigen  unter  den  volksthümlichen  Liebeslegendcn  schon  eine 
künstlerische  Ausbildung  gewannen,  wurde  dem  mehr  cultur- 
historischen  und  stofflichen  Interesse,  w^elches  diealexandrinischen 
Dichter  solchen  Sagen  entgegenbrachten,  von  einer  andern  Seite 
förderlich  vorgearbeitet  durch  die  Aufmerksamkeit,  welche  seit 
einer  gewissen  Zeit  manche  Historiker  auf  die  Sammlung 
erotischer  Legenden  verwendeten.  Zwar  die  sogenannten  Logo- 
graphen scheinen,  trotz  ihres  Interesses  an  verborgenen  Stanim- 


und  Demophoon  (dem  Bruder  der  Akamas)  erzählte  rührende  Geschichte, 
vermuthete  Welcker,  Gr.  Trag.  p.  1227  ganz  richtig.  Er  hätte  sich  zur 
Bestätigung  seiner  Meinung  auf  Tzetzes  zu  Lycophron  v.  495  p.  652  berufen 
können,  der  geradezu  dasselbe,  was  sonst  von  Demophoon  und  Phyllis  be- 
richtet wird,  von  Akamas  und  Phyllis  erzöhli,  und  zwar  in  einer  Form, 
die  mit  der  gewöhnlichen,  wohl  auf  einen  hellenistischen  Dichter  (Calli- 
machus?  s.  fr.  505)  zurückgehenden,  aetiologischen  Wendung  der  Sage 
(Hygin  fab.  59.  Serv.  ad  Virg.  ed.  5,  10.  myth.  Vatic.  I  159,  II  2U.  Vgl. 
Ovid.  arl.  Hl  37  f.  459  f.  II  85S;  anthol.  Palat.  V  265;  Collulhus  v.  208  ff.) 
noch  nichts  gemein  hat,  und  um  so  eher  auf  eine  Tragödie  zurückweisen 
könnte.  —  Ganz  ebenso  wie  in  dieser  Sage  werden  Akamas  und  Demophoon 
auch  in  dem  Liebeshandel  mit  der  Laodice  mit  einander  vertauscht  (Akamas: 
Hogesippus  bei  Parthen.  16,  Euphorion  bei  Tzetz.  ad  Lycoph.  494;  Demo- 
phoon: Plutarch.  Thes.  34). 

1)  Z.  B.  schwerlich  Daphne.  —  lieber  Pasiphae  im  Besonderen  s.  0.  Jahn, 
Archäol.  Bcitr.  p.  238  ff. 

2)  S.  Libanius  uirep  töjv  öp/Tj^Twv,  Hl  394,  42  ff.  R.  —  üeber  die  panto- 
mimisch darj^estellten  Liebesgeschichten  vgl.  die  Zeugnisse  bei  P.  E.  Müller, 
De  genio  acvi  Thcodosiani  11  4  05  ff.;  eine  treffende  Bemerkung  bei  Jac. 
Burckliardl,  Die  Zeil  Constantins  d.  Gr.  4  68. 
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und Ortssagen  solche  Liebessagen  nicht  sonderlich  beachtet  zu 
haben  M  ,  so  wenig  wie  Herodot  bei  all  seiner  Aufmerksamkeit 
auf  seltsame  and  charaktervolle  VolksUberlieferungen  ^j .  Einen 
merkwürdigen  Uebergang  zu  den  eigentlich  gelehrten  Histo- 
rikern bildet  auch  hier  Ktesias,  der  in  der  wirkungsvoll  und 
mii  voller  Absicht  auf  eine  ergreifende  und  rührende  Wirkung 
vorgetragenen  romantischen  Liebesgeschichte  des  Meders  Stryan- 
fsllus  und  der  Sakerkönigin  Zarinäa  ^j  vielleicht  unter  den  Griechen 
das  früheste  Beispiel  einer  ausführlich  und  mit  bewusster  Kunst 
prosaisch-poetischer  Darst^lung^)  erzählten  Liebesnovelle  hin- 
stellte. Ohne  Zweifel  lenkte  dann  die  glänzende  Behandlung 
einzelner  erotischer  Volkssagen  auf  der  athenischen  Bühne  die 
lebhafte  Aufmerksamkeit  der  Sammler  auf  den  hier  noch  zu 
hebenden  Schatz  volksthümlicher  Poesie,  um  so  mehr,  da  die 
in  eigner  Productionskraft  allmählich  ermattende  Zeit  in  einem 
halbästhetischen,  halb  culturhistorischen  Interesse  sich  der  Be- 
trachtung alterthümlicher  und  kindlicher  Zustände  und  Vor- 
stellungen in  der  Verborgenheit  des  eignen  und  fremden  Volks- 
lebens überall  mit  Eifer  zuwandte.  Bei  solchen  Nachforschungen 
entdeckte  man  mm  auch  jene  heimlich  blühenden  Blumen  einer  bis 
dahin  von  der  künstlich  ausbildenden  Dichtung  wenig  berührten 
Fülle  schöner  Liebeslegenden,  von  deren  Reich thum  uns  nun 
plötzlich  von  allen  Seiten  zuströmende  Beiträge  überzeugen. 

Selbst  die  grossen  Gesammthistoriker  des  vierten  und  dritten 
Jahrhunderts  fanden,  bei  der  episodenreichen  Behaglichkeit  ihrer 
Werke,  zuweilen  Raum,  um  solche  Sagen  mitzutheilen :  wie  denn 
Timäus,.  nach  der  auch  von  Stesichorus  bearbeiteten  sicilischen 
Yolkssage,  das  Märchen  vom  schönen  Daphnis  erzählte'^),  er  zuerst 


1)  Die  bei  Suidas  erwähnten  Xuoei;  ipaiTtxwv  naddv  des  Kadmus  sind 
sicherlich  nicht  zu  elimlniren  (wie  Müller,  fr.  bist.  II  3.  4  versucht), 

aber  als  eine  späte  Fälschung  zu  betrachten.    S.  unten. 

2)  Denn  Geschichten,  wie  z.  B.  die  von  Mykerinus  und  seiner  Tochter 
(II  U1),  von  Intaphemes  und  seiner  Gattin  (III  4t8  f.)  u.  dgl.  wird  man  ja 
wohl  nicht  hierher  ziehen  wollen.  —  Paris  und  Oenone:  Uellanicus  h* 
Tpmixol;  bei  Parthenius  84. 

3)  Ctesias  fr.  25 — 28  Müller  •  (hinter  dem  Didotschen  Herodot)  und 
Nicolaus,  Damasc.  exe.  de  virt.  Müller,  F.  H.  G.  III  864  f. 

4)  irocT^ttjv  aMv  xoXotYj  ti;  elxörox,  sagt  vom  Ktesias  Demetrius  de  eloc. 
p.  809,  5  Sp. 

5;  Parthen.  29. 
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auch  von  der  Liebe  der  Dido  zum  Aeneasi).  Phylarch  seheiul 
der  Erste  gewesen  zu  sein,  der  die  später  so  berühmte  pelo- 
ponnesische  Sage  von  derDaphne  aufzeichnete  2) ;  einer  peloponne- 
sischen  Sage  Entnahm  er  auch  die  wunderlichen  Liebesabenteuer 
des  Dimoetes^). 

Ihre  eigentliche  Stelle  fanden  aber  solche  Liebeslegenden 
in  den  Sammlungen  von  Locaigeschichten,  wie  sie  jene 
Zeit  so  zahlreich  hervortreten  sah.  Hier  fanden  im  engeren 
Rahmen  unler  den  Geschichten  von  den  bescheideneren  Thaten 
und  Leiden  einer  einzelnen  Sladtgemeinde  auch  jene  vom  heroisch 
Gewaltigen  der  althellenischen  Mythen  mehr  zu  einer  gemtlth- 
vollen  Empfindsamkeit  sich  hinneigenden  Liebessagen  einen 
schicklichen  Platz,  in  denen  namentlich  die  hellenischen  Ansied- 
lungen  an  der  asiatischen  Küste,  die  weichere  Empfindungsweise 
einer  jüngeren  Zeit  sehr  charakteristisch  aussprechend,  die 
eigne  Vorzeit  sich  mit  einem  ganz  eigenen  romantischen  Schimmer 
umkleidet  hatten.  Reich  an  solchen  Liebessagen  waren  vor- 
nehmlich die  ionischen  Städte  Kleinasiens,  und  unter  ihnen 
wiederum  steht,  wie  in  allen  Aeusserungen  eines  blühenden 
Lebens,  Milet  voran.  Daher  finden  sich  besonders  in  den 
spärlichen  Ueberresten  der  zahlreichen  Schriften  über  milesische 
Alterthümer  und  Geschichte  dergleichen  Liebeslegenden  ver- 
zeichnet. So  erzählte  Arislokritus  in  einem  Buche  »Ueber  Milet« 
die  schon  oben  berührte,  an  die  bei  Milet  fliessende  Quelle 
Byblis  geknüpfte  Sage  von  der  Liebe  des  Kaunus  und  der  Byblis*) ; 
•  von  der  Liebe  der  milesischen  Königin  Kleoböa  zum  Antheus 
aus  Halikamass  berichtete,  in  dem  von  Milet  handelnden  Ab- 
schnitt seiner  Politien,  Aristoteles ^j.  Andre  Sagen  wissen  von 
einem  Kriege  Milets  mit  den  Naxiern  zu  berichten,  der  um  der 
verbrecherischen  Liebe  der  Milesierin  Neaera  zu  dem  Naxier 
Promedon  willen  entbrannt,  und  durch  die  unkluge  Liebe  des 
Diognet  aus  Erythrae  zur  Naxierin  Polykrite  zu  Gunsten  der 
Naxier  entschieden   worden    sei^).     Aus  alten   Locaigeschichten 


I)  fr.  23  (Weslermann,  HapaooioYp.  p.  2<5);  aus  Ti maus  Justin  18,  3—6. 

2j  Bei  Parthen.  45.     Vgl.  Heibig,  RUoiii.  Mus.  XXIV  25<. 

3)  Bei  Parthen.  8t. 

4}  Bei  Parthen.  H. 

5)  fr.  469  p.  501  Rose. 

0)  Neaera  und  Promedon:   Thcophrasl  bei  Parthen.  4  8,  ol  Nafiwv  Tjf- 
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schöpfte  wohl  Plutarchi)  die  in  Milet  altberühmte  Legende  von 
der  Liebe  des  Phrygius  zur  Pieria.  —  Die  Nachbarstädte  blieben 
nicht  zurück.  Aus  ephesischen  Ortsgeschichten  dürfen  wir 
ableiten  was  uns  eine  anmuthige  Sage  von  der  Liebe  des  Alexis 
und  der  Melib(^^)  ,  eine  andre  von  Rhodopis  und  Euthynikus^) 
berichtet.  Andre  Sagen  ftihren  uns  in  weitere  Fernen;  so  die 
an  die  Gründung  von  Nicäa  in  Bithynien  geknüpfte  Legende 
von  der  Liebe  des  Soloeis  zur  Antiope,  die  Menekrates  in  einem 
Buche  »Ueber  Nicäa« 'erzählte*).  Ein  Buch  über  »bithynische 
Allerthümertt  gab  dem  Asklepiades  von  Myriea  Gelegenheit. 
von  dem  heimlichen  Liebesbunde  des  Lykastus  und  der  Eulimene 
auf  Kreta  zu  berichten  5).  Auf  eine  ähnliche  antiquarisch- 
historische Sammlung  darf  man  unbedenklich  die  rhodische 
Sage  von  Kerkaphus  und  Kydippe  zurückfuhren  *) .  -^  In  andern 
Grenzländem  der  hellenischen  Cultur  trieben  alte  Liebesfabeln 
des  Ueimathlandes  neue  Blüthen;  so  erneuerte  sich  die  Sage 
von  Pelops  und  Hippodamia  in  der  Sage  von  der  odomantischen 
FUrstentochter  Pallene  und  ihrer  Liebe  zum  Klitus,  welche 
Theageoes  in  einer  Sammlung  macedonischer,  Hegesipp  in  einer 
Sammlung  Pallenischer  Sagen  mkgetheilt  hatte  ^).  In  ähnlicher 
Weise  wiederholte  sich  die  attische  Legende  von  Kephalus  und 
Prokris  in  einer  sybaritischen  Ortssage  ^). 

An  andern  Orten   begnügte   man  sich   nicht,    in   die   Ver- 
gangenheit der  eigenen  Stadt  erotische  Sagen  zu  verflechten ;  die 


^pa^eis  bei  Plal.  de  virt.  mul.  4  7.    Polykrile  und  Diognel:  Anstoleles  fr  5H, 
Andriscus  h  ä  Na^toxos^  bei  Parlhen.  9. 

1)  De  virt.  mal.  (vol.  H.  p.  «««  Tauchn.).  Vgl.  Polyaen.  VIII  85. 
Anstaeoetus  I  t5. 

2)  Servius  Aen.  I  740.     Vgl.  Gerhard,  Gr.  Mythol.  §  368,  %  c. 

3)  Ach.  Tat.  VIII  tS. 

4)  Fragm.  bist.  gr.  II  345,  fr.  8. 

5)  Bei  Parthen.  35. 

6)  Bei  Plutarch,  Quaest.  Graec.  27.     Vgl.  Buttmann,  Mythologus  II  486. 

7)  Parthen.  6.     Vgl.  Müller,  F.  H.  G.  IV  510. 

8]  Klitonymus  bei  Plutarch  ,  par.  min.  St,  %.  Das  ist  nun  freilich  ein 
höchst  verdächtiger  Gewährsmann ;  aber  alle  Citate  dieser  Schrin  sind  doch 
keineswegs  ei*schwindelt,  z.  B.  nicht  das  Citat  aus  Parthenius  c.  St,  t,  in 
welchem  eine  zweite  Parallele  zur  Geschichte  von  Kephalus  und  Prokris 
erzählt  wird,  die  sich  in  der  That  bei  Parthenius  erot.  tt  findet.  (Die- 
selbe Geschichte  übrigens  bei  Sostratus  ap.  Stob.  flor.  64,  34.  Anonymus 
bei  Westermann,  rapaoojofp.  p.  J28). 
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Phantasie,  einmal  in  dieser  Richtung  thätig,  umzog  auch  die 
Gestalten  der  alten  Heldensage  mit  dem  Dufle  einer  zarteren 
Empfindung.  Im  völligen  Gegensatz  zu  altgermanischer  Sage 
hatte  der  Mythus  der  Griechen  seine  herrlichsten  Helden  in 
männlich  stolzer  Selbstgenügsamkeit,  nur  durch  Kampfeslust  und 
Ruhmbegier  zu  grossen  Thaten  angetrieben  gezeigt.  Weiberliebe 
beschäftigt  kaum  in  massigen  Stunden  vorübergehend  ihre  Ge- 
danken, in  der  nordischen  Sage  ertönt  in  jener  wunderbaren 
Dichtung  von  Brunhilds,  der  WajkUre,  Liebe  zu  Siegfried  eine 
tiefer  und  voller  Ton  allerstärkst  er  Herzensempfindung :  wie  kalt 
und  fest,  nur  vom  Heldenruhm  und  dem  Bewusstsein  seiner 
tragischen  Bestimmung  bewegt,  steht  dem  germanischen  Recken 
der  griechische  Siegfried,  Ach i Ileus,  gegentiber  !  Wie  aber 
dieser  Achifl  vielleicht  die  älteste,  aus  dem  Dämonischen  in's 
Menschliche  herabgestiegene  Heldengestalt' der  griechischen  Sage 
ist,  so  hielt  die  Phantasie  des  Volkes  gerade  ihn  am  längsten 
und  innigsten  fest;  unablässig  spann  sie  an  den  Abenteuern 
dieses  Idealbildes  eines  griechischen  Jtlnglings  weiter,  und  ihn 
zuerst  und  vor  Allen  belebte  sie  mit  den  mannigfaltigen  Em- 
pfindungen einer  ritterlichen  £rotik.  Es  scheint  als  ob  schon 
in  der  epischen  »Aethiopis«,  beim  Anblick  der  Leiche  der 
schönen  Feindin  ein,  dem  Homer  noch  ganz  fremdes  Gefühl 
einer  romantischen  Sehnsucht  die  Seele  des  Jünglings  auf  einen 
Augenblick,  wie  ein  kurzer  Blitz,  durchzuckt  habe;  die  Tragiker 
verflochten  ihn  in  weitere  Liebesabenteuer;  von  den  alexandri- 
nischen  Dichtern  wird  unten  die  Rede  sein.  Aber  auch  die 
Historiker  versäumten  nicht,  ähnliche  Sagen,  mit  denen  das  Volk 
seinen  Helden  ausgeschmückt  hatte,  zu  verzeichnen.  So  erzählte 
von  der  Liebe  der  Peisidike  (einer  methymnäischen  Tarpeja) 
,  zum  Achill  der  Verfassep^  einer  lesbischen  Gründungsgeschichte 

1^1  (bei  Parthenius  c.  i4f^  vermuthlich  Apollonius  von  Rhodus^). 
Mit  einer  andern  lesbischen  Liebeslegende  bringt  Aristokritus 
»Ueber  Milet«^)  den  Achill  in  Verbindung.  In  ähnlicher  Weise 
dichtete,  den  Alexandrinern  vorarbeitend,  auch  an  andern  Ge- 
stalten der  epischen  Sage  schon  die  Volkssage  weiter,  welcher 
.    die  antiquarische  Geschichtsforschung  nachging.     Dieser  späteren 


1)  S.  Müller,  F.  H,  G.  IV  3t4. 
2    Parthen.  26. 
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Volkssage  gehören  die  Liebeslegenden  von  Paris  und  Oenone ') , 
Akamas  und  Laodice^  ,  Diomedes  und  Kallirrhöe^)  an. 

Während  so  in  den  neueren  Grieehenlandern  die  erotische 
Sage  ihre  reichsten  Blutben  trieb,  scheint  im  alten  Hellas  jene 
empfindsamere  Dichtung  einer  jüngeren  Zeit  erst  später  Wurzel 
geschlagen  zu  haben.  Denn  schwerlich  ist  es  doch  ein  reiner 
Zufall,  dass  erst  der  späte  Pausanias  uns  aus  dem  alten 
Griechenland  einige  ähnliche  Liebeslegenden  aufbewahrt  bat. 
Möglich  ist  es  freilichj  dass  auch  diese  Sagen  viel  älter  sind  als 
der  Erzähler.  Jedenfalls  muss  uns  der  eifrige  Perieget  als  ein 
Typus  jener  emsigen  Sagenforscher  dienen,  die  schon  seit  Jahr- 
hunderten das  griechische  Land  durchzogen  und  aus  dem  Munde 
des  Volkes,  der  Tempeldiener  und  der  Exegeten  und  Mystagogen 
die  wundersamen  Dichtungen  der  Volksphantasie  sich  berichten 
Hessen,  um  sie  getreulich  der  Nachwelt  und  der  kUnstleri- 
scbeo  Ausbildung  gelehrter  Dichter  zu  überliefern.  So  hörte 
Pausanias  in  Athen  die  bedeutsame  Sage  von  Meles  und  Time- 
sagoras  *) ,  in  Achaja  das  Märchen  von  der  Nymphe  Argyra  und 
dem  schönen  Hirtenknaben  Selemnius  *; ,  im  arkadischen  Orchome- 
Bus  eine  pathetische  Sage  von  der  frevelhaften  Liebe  des  Tyran- 
nen Aristomelidas^) ,  in  Kalydon  die  Legende  von  Koresus  und 
Kallirrho^ '; ,  die  eine  gewisse  Verwandtschaft  mit  der  oben 
berührten  kretischen  Sage  von  Lykastus  und  Eulimene  zeigt, 
und  wie  in  einer  freien  Variation  in  der  ebenfalls  von  Pausanias  "^ 


1)  Zuerst  bei  Heüanicus,  dann  bei  dem  Pseudokephalon.  Vgl.  0.  Jahn, 
Arcb.  Beftr.  SSO  ff. 

2)  Parthen.  46  aus  Hegesipps  MtXTjotaxa.     Vgl.  oben  p.  38. 

3)  Juba  iv  Aißuxou  bei  Plularch.  par.  min.  23.  (Ueber  Diom.  handelt 
Joba  auch  bei  Plinius  X  6f). 

4)  Pausan.  I  tf ,  1.  Diese  Sage  erzählt  in  rhetorischer  Ausschmückung 
auch  Aelian  fr.  69,  II.  p.  219  f.  Hercher.  Vgl.  übrigens  Welcker,  Alle 
Denkm.  IV  165.     Gr.  GölteH.  III  196. 

f    5)  VII  23,  1—3.     (Vgl.  die  von  mir  edirten  Excerple  aus  Isigonus  c.  88. 
Ada  soc.  pbil.  Lips.  I  p.  39). 

6)  VIII  47.  6. 

7)  MI  21,  1—5. 

8}  VII  19,  4 — 5.  (Uebrigens  wolle  man  bemerken,  dass  die,  in  Guarinis 
Pastor  fido  zur  Voraussetzung  der  ganzen  Fabel  gemachte  Sage  von  Aminto 
und  Lucrina  [s.  Allo  I,  sc.  2]  völlig  der  von  Paus,  erzählten  Sage  von  Ko- 
resus und  KallirrhofS  nachgebildet  ist.  So  ist  aber  jenes  ganze  Gedicht  ein 
Gewebe  antiker  Sagenrootive). 
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irzählleD  äcbüischen  Sage  von  Melanippus  und  Komaetho  wieder- 
holt  wird.  Bemerkenswerth  isl,  wie  naiv  in  den  Worten,  mit 
denen  Pausanias  die  Erzählung  jener  grausigen,  vielleicht  sehr 
allen  Tempelsage,  abschliesst,  die  Richtung  der  in's  Romantische 
färbenden  neueren  Volkssage  und  ihrer  Sammler  auf  das  Gefühl- 
volle sich  ausspricht.  Das  Liebespaar  opfert  sich  gemeinsam, 
zum  Wohl  des  Landes,  der  Artemis:  der  Erzähler  aber  meint: 
dieser  Tod  sei  für  die  Liebenden  kein  Unheil  und  Leid,  »denn 
allein  dem  Menschen  wiegt  die  Erfüllung  seiner  Liebesselmsuchi 
sogar  dea  Verlust  des  Lebens  auf.«  Bei  solchen  Aeussenmgen 
begreift  man  wohl,  wie  eine  wuchernde  Volksphantasie  ge- 
legentlich auch  ganz  ehrbare  alte  Sagen ,  in  freier  Umbildung, 
allmählich  zu  förmlichen  Liebesromanen  ausspinnen  konnte :  wie 
das  an  einem  sehr  merkwürdigen  Beispiel  die  so  vielfach 
\ariirle,  schliesslich  bei  Servius  als  ein  heiterer  erotischer 
Roman  uns  entgegentretende  Legende  vom  schönen  üymenäus 
zeigen  mag^j. 

Früher  schon  als  die  erotischen  Sagen  des  eignen  Volkes 
hatten  griechische  Historiker  ähnliche  Dichtungen  fremder, 
luunentlich  der  hierin  so  fruchtbaren  orientalischen  Völker 
beachtet.  Von  Ktesias  habe  ich  schon  geredet.  Die  phoenicische , 
Sajze  von  der  Myrrha  (welche  auch  Panyasis  schon  berichtet 
hatte)  erzählte  Klitarch^).  Ja  es  scheint,  dass  die  Kenntniss 
orientalischer  Liebesfabeln  hie  und  da  griechische  Stämme  zu 
eingr  wetteifernden  Ausbildung  ähnlicher  Sagen  auf  heimischem 
Boden  angeregt  habe.  Hierfür  giebt  es  ein  sehr  merkwürdiges 
Beispiel,  welches,  um  seines  vielfältigen  Interesses  willen,  näher 
zu  betrachten  gestaltet  sein  möge. 

Aristoteles  hatte  in  dem  von  Massilia  handelnden  Abschnitt 
seiner  Politien  Folgendes  erzählt^].  Der  Phokäer  Euxenus,  mit 
seinen  Landsleuten  nach  Massilia  gekommen,  war  ein  Gastfreund 
eines  benachbarten  Barbarenkönigs  Nanus.  Einst  war  Euxenus 
bei  diesem  zu  Gaste,  als  die  Tochter  des  Gastgebers  durch  eigne 
Wahl  sich  einen  Gatten  aus  den  Gästen  bestimmen   sollte.     Sie 


1)  S.  Servius  zur  Aen.  IV  99.     Mythogr.  Val.  1  75,  II  i49. 

2)  S.  Müller,  Script,  bist.  Alex.  p.  77.  fr.  8a. 

3)  Fr.   503    p.   499    Rose.      Im   Wesonilichrn     übereinstimmend  Jiislin 
XMll  3,  8-t<. 
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tritt  nach  dem  Mahle  in  den  Männersaal  und  überreicht  die 
Trinkschale  zum  Zeichen  ihrer  Wahl  dem  Euxenus.  Aus  ihrer 
Ehe  leitet  sich  das,  nach  ihrem  Sohne  Protus,  benannte  Ge- 
schlecht des  Proliaden  in  Massilia  her.  —  Eine  anmuthige  Sage, 
die  allerdings  »die  Zuneigung  welche  sieh  die  Fremden  bei  den 
l^ndeskindem  zu  erwerben  wussten « *)  symbolisch  zu  schildern 
trefflich  geeignet  ist.  Aber  über  ihren  Ursprung  erweckt  eine 
andre  Sage  eigenthtlmliche  Gedanken,  welche  nach  dem  Berichte 
des  Chares  von  Mytilene,  eines  Hofbeamten  Alexanders  des 
Grossen 2)  Athenäus  (XIII  c.  35.)  mittheilt.  Hystaspes  herrscht 
Über  die  Meder,  sein  Bruder  Zariadres  über  die  Länder 
»oberhalb  der  kaspischen  Thore  und  bis  zum  Tanais. «  Ersieht 
im  Traume  die  Odatis,  die  schönste  aller  Jungfrauen  Asiens, 
des  Omartes,  Königs  der  Marather  (jenseits  des  TanaYs)  Tochter, 
and  verliebt  sich  in  sie.  Auch  sie  hat  ihn  im  Traume  gesehen. 
Zariadres  halt  beim  Omartes  um  die  Tochter  an,  der  aber  schlägt 
sie  ihm  ab.  Eines  Tages  veranstaltet  Omartes  ein  Fest  und 
fordert  die  Odatis  auf,  aus  den  anwesenden  Gasten  durch  Ueber- 
reiehung  einer  goldnon  Trinkschaale  sich  einen  Gatten  zu  er- 
wählen. Weinend  steht  sie  am  Misehkruge,  da  tritt  plötzlich 
2^riadres,  der  vom  TanaYs  heimlich  aufgebrochen  ist  und  zu 
Wagen  die  Entfernung  von  800  Stadien  durcheilt  hat,  neben 
sie,  in  scythischer  Tracht.  Sie  erkennt  den  Traumgeliebten, 
giebt  ihm  die  Schaale,  und  er  entfuhrt  sie  auf  seinem  Wagen. 
—  Wie  aufTallend  diese  Erzählung  mit  der  roassaliotischen 
Sage  tibereinstimmt,  bemerkte  schon  Athenaus.  Es  scheint  in  der 
That,  dass  in  der  griechischen  Version  nur  ein  etwas  abgeschwächter 
Nachhall  der  asiatischen  Sage  zu  erkennen  sei,  von  welcher 
|>hokäiscfae  Schiffer  leicht  genug  gehört  haben  konnten  auf  den 
Pontusfahrten,  an  denen,  neben  den  Milesiem,  ja  auch  die  Pho- 
käer  einigen  Theil  nahmen.  Denn  dass  etwa  umgekehrt  die 
reicher  ausgebildete  asiatische  Sage  aus  der  dürftigeren  griechi- 
schen entstanden  sei,  ist  an  sich  wenig  wahrscheinlich,  und 
darum  völlig  unglaublich,  weil  eben  jene  Sage  in  asiatischer 
Dichtung  festgewurzelt  und  weit  ausgebreitet  ist.  Denn  was 
Chares  am  Schluss  seiner  Erzählung  —  von   der  er  versichert, 


1}  E.  Curtius,  Griecli.  Gesch.  I  368. 

2^    Er  war  tisi^-jE/xu;  des  Königs.     S.  Plutarcb.  Alex.  46. 
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sie  sei  »in  den  Gesehichtsbücberntt  (doch  wohl  der  Perser) 
aufgeschrieben*)  —  hinzu  setzt,  dass  jene  Sage  »bei  den  in 
Asien  wohnenden  Barbaren  wohlbekannt  und  hoehbertthmt  sei^ 
auch  malerisch  dargestellt  werde  in  Tempeln,  Königshallen 
und  Privathäusem«,  das  wird  ungemein  glaublieh  gemacht  durch 
ein  merkwürdiges  Zusammentreffen.  Schon  Droysen  ^)  hat  die 
nahe  Verwandtschaft  dieser  Sage  von  Zariadres  mit  der  schönen 
Erzählung  von  Guschtasp's  Brautwerbung  erkannt,  wie  sie 
im  Königsbuch  des  Firdusi  überliefert  ist^).  G.  lebt  uner- 
kannt in  Rüm.  Der  Kaiser  von  Rüim  veranstaltet  ein  Fest,  an 
welchem  seine  Tochter  KatAyön  sich  einen  Gatten  wilhlen  soll. 
Sie  aber  hat  im  Traume  unler  vielen  Männern  Einen  gesehen, 
schön  vor  Allen,  den  sie  einzig  liebt.  Guschtasp  ist  auch  zum 
Fest  gegangen;  die  Prinzessin  erkennt  in  ihm  den  »JUngling 
des  Traumes«  und  reicht  ihm  den  Strauss,  zum  Zeichen  ihrer 
Wahl.  —  Offenbar  haben  wir  hier  zwei  Versionen  derselben 
persischen  Sage  vor  ups.  Vermöge  einer,  im  Leben  der  Sage 
nicht  seltenen  Verschiebung  ist  bei  Firdusi  Guschtasp  (Hystaspes] 
zum  Helden  der  Sage  geworden,  der  bei  Chares  ein  Bruder 
des  Zariadres  heisst;  im  Uebrigen  stimmt  der  Bericht  des  Fir- 
dusi mit  der  von  Chares  erzählten  Sage  so  weit  durchaus  Uber- 
ein,  als  mit  einem  einzeln  stehenden  Abenteuer  ein  in  einen 
weitgesponnenen    Sagenkreis   eingeftigtes    Ereigniss    überhaupt 


1)  »h  TaTc  loTopCai;  ifl^paTrcai«  p.  575  B. 

2)  Gesch.  Aleianders  d.  Gr.  p.  281  A.  8. 

3)  S.  Görres  Heldenbuch  von  Iran,  Cap.  XXXII.  (II  p.  250.  251). 
Dr.  Andreas  macht  mich  darauf  aufmerksam,  dass  die  Sage  von  Guschtasp 
und  Kal^yün  sich  auch  bei  dem  persischen  Historiker  Mirkhond  finde: 
s.  Histor)  of  ihc  early  kings  of  Persia,  translated  from  Ihe  original  Persian 
of  Mirkhond  by  David  Shea  (Lond.  4HS2)  p.  267.  Doch  fehlt  in  jener  mehr 
rationalistischen  Darstellung  der,  ihre  Wahl  bestimmende,  wunderbare  Traum 
der  Katäyün.  Hat  sie  darin  sicherlich  einen  alten  Sagenzug  eingebüsst,  so 
möchte  ich  es  andererseits  für  das  Ursprünglichere  halten,  wenn  bei  Mirk- 
hond die  Jungfrau  ihre  Wahl  durch  Zuwerfen  einer  Orange  erklärt. 
(So  übrigens  auch  in  der,  angeblich  aus  Firdusi  geschöpften,  Darstellung  der 
Guschtaspsage  bei  Malcolm,  Gesch.  Persiens  I  45  d.  Ueb.).  üeber  die 
aphrodisische  Bedeutung  des  Apfels  und  ähnlicher  Früchte  s.  nament- 
lich Dillhey  de  Callim.  Cyd.  p.  114  f.  (Von  den  Persern  Strabo  XV. 
p.  733  [i  vuix^to;]  zapipyetai  IttI  t^v  ÄaXattov  rpo^aYcbv  [jifjXov).  Durch  Bei- 
behaltung dieses  Zuges  wird  aber  die  persische  Sage  einem  auch  sonst  der 
Guschtaspsage  merkwürdig  verwandten  neugriechischen   Märchen  sehr 


Digitized  by 


Google 


—    47    — 

übereinstimmen  kann  \.  Bei  dieser  wohl  einzig  dastehenden 
Beglaubigung  einer  von  Firdusi  erzählten  Sage  durch  einen 
griechischen  Bericht  aus  dem  vierten  Jahrhundert  vor  Chr. 
mttssten  wahrlich  stärkere  Gründe  vorgebracht  werden,  um  ge- 
rade diese  Sage  als  eine  junge  verdächtig  zu  machen,  als 
diejenigen  sind,  die  für  eine  solche  Verdächtigung  Spiegel  Er^n. 


ähnlich,  In  weichem  ehenfalls  die  Tochter  des  Königs  —  nach  einer  aiich 
heute  noch  in  Griechenland  vorkommenden  Sitte  [s.  Wachsmuth,  Das  alte 
Griechenl.  im  neuen,  p.  83]  —  den  unler  einer  grossen  Freierschaar  Er- 
wählten durch  Zuwerfen  eines  Apfels  bezeichnet:  s.  v.  Hahn,  Griech. 
und  albanes.  Märchen  N.  70  (II  p.  56),  (vgl.  auch  ebendas.  N.  6  [I  p.  94], 
einen  Zug  in  Grimms  »Eisenhans«  [N.  4  36.  p.  530  fT.,  12.  Aufl.],  in  dem 
böhmischen  Märchen  »vom  wilden  Mann«  ^Ztsch.  für  d.  Mylhol.  II  446] 
und  ein  weitverbreitetes  Märchen,  in  welchem  der  dumme  Hans  nur  durch 
seinen  Wunsch  die  ihn  verspottende  Prinzessin  zur  Geburt  eines  Knaben 
gezwungen  hat,  dessen  unbekannter  Vater  nun  dadurch  ermittelt  wird,  dass 
alle  Männer  des  Landes  an  dem  Knaben  vorüberziehen  müssen  und  der 
ILnabe  einen  goldenen  Apfel  seinem  Wunsch vater  giebt:  odenwälder 
Märchen  hei  Ploennies,  Ztsch.  für  deutsche  Mythol.  I  39  f.,  schleswigsches  Mur- 
eheo  bei  MüllenhoIT,  Sagen  aus  Schleswig-Holstein,  p.  431  N.  XI Y,  etwas 
entstellt  in  einem  italienischen  Märchen:  Slraparola  Piac.  notti  Hl  1,  in  Val. 
Schmidts  Auswahl,  p.  235  ff. 

]}  Es  fehlt  eben  darum  bei  Firdusi  die  Fahrt  des  Helden  zum  Orte 
der  Braulwahl,  denn  Guschtasp  ist  ja  schon  am  Orte.  —  Uebrigens  trägt 
die  ganze  Geschichte  des  Guschtasp  vor  und  nach  der  Brautwahl  alle  Züge 
einer  ächten  alten  Sagenüberlieferung.  Beiläufig  sei  erwähnt,  dass  hier 
sich  das  älteste  Beispiel  für  einen  sehr  weit  verbreiteten  Märchentypus 
tjndel,  in  welchem  der  Held  einen  Drachen  erlegt,  ihm  die  Zunge  aus- 
sehneidet, und  später,  gegenüber  dem  Verrtilher,  der  den  Lohn  des  Drachen- 
kanopfes  für  sich  in  Anspruch  nimmt,  durch  die  ausgeschnittenen  Spolien 
Mch  selbst  als  den  Thäler  legitimirt.  Für  dieses  Märchen  hat  R.  Köhler 
in  Eberts  Jahrb.  für  engl,  und  roman.  Lit.  \\\  133  zahlreiche  Beispiele  ge- 
sammelt, ohne  sich  des  Firdusi  zu  erinnern,  bei  dem  von  Guschlasp  ein 
ganz  analoges  Abenteuer  erzählt  wird  (Gürrcs  p.  252—256.  Bei  Mirkhond 
p.  268  f.  fehlt  das  Ausschneiden  der  Zungen).  Vgl.  ferner  noch  Slraparola 
von  Val.  Schmidt  p.  220  (dazu  Schmidt  p.  345),  eine  ungarische  Sage  bei 
Ipolyi,  Ztsch.  für  deutsche  Mythol.  II  165  f.,  Ba.sile  Pentamerone  I  7  (I 
p.  102  Liehr.);  auch  einen  Zug  in  der  Sage  von  Peleus  und  Akastus  (Apol- 
lodor.  HI  13,  3.  4),  die  deutsche  Sage  vom  Wolfdielrich  (Uhland,  Schriften 
zur  Gesch.  der  Dichtung  und  Sage  t  175.  Das  Ausschneiden  der  Zungen 
auch  im  Märchen  »der  gelernte  Jäger«,  Grimm,  N.  111  [p.  440  der  12.  Ausg.]) 
u.  s  w.  Man  l>emerke  auch,  dass,  ganz  ähnlich  wie  bei  Firdusi,  die 
Gattenw^ahl  und  jener  Drachenkampf  verbunden  sind  im  griechischen 
Märchen,  v.  Hahn  N.  70. 


Digitized  by 


Google 


—     48     — 

Alferlhumsk.  1  p.  668  aDgefUhri  hat^).  Vielmehr  ist  diese  Sage 
auch  dadurch  interessant,  weil  sie  an  einem  seltenen  Beispiel 
die  langlebige  Zähigkeit  orientalischer  Sagenbildungen  erkennen 
iJisst.  Die  wesentlichen  Elemente  dieser  sehr  alten  ErzSihlung: 
das  erste  Erblicken  des  Geliebten  im  Traum,  und  die  feierliche 
öffentliche  Gattenwahl  von  Seiten  des  Müdchens  wiederholen  sich 
oft  in  orientalischen  Geschichten,  meist  freilich  in  indischen  ^]. 
Von  einer  Gattenwahl  berichtet  z.  B.  die  wohlbekannte  Sage  von 
Nal  und  Damajanti^),  die   des  Mahabharata   erzählt;    ferner   die 


1)  Abgesehen  von  seinem  allgemeinen  Misstrauen  gegen  die  persische 
Heidensage  von  Lohrasp,  Guschtasps  Vater  an  (p.  659  ff.)  stösst  Sp.  sich 
an  dem  Kaiser  von  Rüm,  d.  i.  Griechenland,  der  als  ein  Christ  dargestellt 
wird,  dem  Zuge  der  gesammten  Abenteuer  des  Guschlasp  nach  Westen, 
statt  nach  Osten  und  Norden,  und  dem  rein  persönlichen,  mit  Irans  Ge- 
schicken nicht  welter  verknüpften  Inhalt  der  Sage.  Die  beiden  letzten  Um- 
stände mögen  ja  vielleicht  die  Einfügung  dieser  Sage  in  den  Zusammen- 
hang der  Schah-nameh  als  einen  erst  später  vollzogenen  verdüchlig  machen; 
aber  sie  reichen  doch  sicherlich  nicht  hin,  die  ganze  Sage,  für  sich  betrachtet, 
und  im  Besonderen  ihren  durch  Chares  so  nachdrücklich  beglaubigten 
Mittelpunct,  als  jung  erscheinen  zu  lassen.  Denn  der  christliche,  byzan- 
tinische Kaiser,  der  ja  freilich  »unmöglich  nur  bis  in  die  Zeit  der  Achae- 
meniden,  geschweige  in  eine  frühere  Zeit«  zurückgehen  kann,  darf  doch 
kaum  im  Ernst  als  Beweis  für  die  Jugend  der  Sage  selbst  aufgeführt  wer- 
den, wenn  man  nicht  etwa  die  vielen  Tausende  von  Sagen  und  Märchen 
für  spät  und  jung  erkläicn  \vill,  in  denen  eine  naive,  »unhistorischc«  Zeil 
eine  uralte  Fabel  ganz  unbefangen  in  Sitten,  Costüm,  Oertlichkeit  ihrer 
eigenen  örtlichen  und  zeitlichen  Umgebung  eingekleidet  hat.  Was  man  aber 
erwarten  sollte,  wäre  doch  eine  Erklärung  darüber,  wie  sich  denn  Spiegel 
das  Verhältniss  des  Chares  zu  dieser,  nach  seiner  Meinung  wohl  gar  erst 
in  christlicher  Zeit  entstandenen  Sage  denkt.  Will  er  auch  den  Bericht  des 
Chares  verdächtigen,  von  welchem  er  selbst  (p.  665)  zugiebt,  dass  er  im 
Wesentlichen  mit  der  Erzählung  des  Firdusi  identisch  sei?  Wenn  er  aber 
das  Zeugniss  des  Chares  gelten  lassen  muss,  so  kann  doch  die  Existenz 
der  Sage  schon  im  vierten  Jahrhundert  v.  Chr.  nicht  geleugnet  werden, 
und  es  verliert  das  von  dem  christlichen  Kaiser  hergenommene  Argument 
alle  Bedeutung. 

2)  Die  freie  Wahl  des  Gatten  scheint  in  Persien ,  in  historischer  Zeil 
wenigstens,  ebenso  unerhört  gewesen  zu  sein,  als  sie  in  Indien  (»nach  der 
Sitte  der  Gandharven«)  gewöhnlich  war.  Darum  legt  auch  die  Sage  el>en 
jene  Gallenwahl  nicht  nach  Perslen,  sondern  zu  einem  fremden  Stamme, 
bei  Chares  zu  dem  (unbekannten,  aber  durch  die  Sarmaten  schwerlich  zu 
ersetzenden)  »Marathern«,  d.  h.  zu  den  nordischen  nomadischen  Ira- 
niern,  bei  Firdusi  an  den  glänzenden  Hof  des  Kaisers  von  Rüm. 

3)  In  Bopps  Uebcrselzung,  p.   4  2  ff. 
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ebendaselbst  erhaltene  Sage  von  Amba^),  eine  buddhistische 
Fabel ^,  eine  moderne  hindostanische  Geschichte^],  u.  s.w.  Das 
poetische  Motiv  der  Traumliebe  findet  sich  noch  weit  häufiger 
verwendet^).     In   einer  schönen   Vereinigung    aber    lebten,   so 


1)  In  Holtzroanns  indischen  Sagen  I  p.  192  Vs.  16  ff. 

2)  S.  Benfey,  Pantschatantra  I  280.  Solch  eine  Gattenwahl  auch  in 
dem  ^tninjaya  Mdhdtmyam  (Jainalegenden,  6.  Jahrh.  n.  Chr.):  s.  Weber, 
Ueber  das  gatr.  M.,  p.  25. 

3)  Bei  Garcin  de  Tassy  hist.  de  la  littärat.  hindoui  et  hindoust.  II 
p.  i  68.  Vgl.  eine  siamesische  Sage  bei  Bastian,  Völker  des  östlichen  Asiens  IV 
p.  35f.  Einen  Gatten  wählt  sich  übrigens  aus  der  Schaar  der  Freier  auch 
Helena,  nach  manchen  Versionen  der  Sage,  s.  Welcker,  Ep.  Cycl.  11  305  f. 
Anm.  5,  der  sich  auch  der  Geschichte  vom  Zariadres  dabei  erinnert.  -^  Aus 
nordischer  Dichtung  bringt  Grimm,  Deutsche  Rechtsalterth.,  p.  421  A  4 
einige  Beispiele  von  Gattenwahl  bei.  (Vgl.  auch  ein  » mährisch -walachisches« 
Märchen  bei  Wenzig,  Westslav.  Märchenschatz,  p.  4 — 5). 

4)  Z.  B.  in  der  sehr  alten  Legende  von  der  Uschä  (vgl.  die  Citate  von 
Brockhaus,  Sachs.  Ges.  4860.  p.  484,  zu  Sömadeva  VI  84,  wo  die  Legende 
novellistisch  dargestellt  ist.  So  übrigens  auch  im  hindostanischen  Prem- 
sag4r  bei  Garcin  de  Tassy  a.  0.  II  456 — 458.  Dramatisirt  in  »Madhurani- 
rndha«  Wilson,  Theater  der  Hindu  II  268  ff.),  in  dem  indischen  Roman  Da- 
^kumära-Caritam  (Weber,  Ind.  Streifen  I  833],  in  dem  buddhistischen  Drama 
Näg^nanda  (translated  by  Palmer  Boy,  London  4872),  p.  44;  persisch  4  004 
Tag,  Cabinet  des  föes  XV  p.  394.  437.  520  f.  Conlinuation  des  4  004  nuits 
II  (Gab.  des  föes  XXXIX)  p.  25.  70.  Dschamis  »Joseph  und  Suleika«  ist 
bekannt.  Vgl.  noch  das  persische  Tutinsmeh  von  Iken,  p.  433,  das  türkische 
Tutinameh  von  Rosen  II  p.  254.  (Vgl.  übrigens  auch  Wuks  Serbische 
Mfirchen,  N.  27  p.  4  66).  In  Nachahmung  solcher  orientalischen  Beispiele 
hat  dann  auch  der  ehrliche  Ziegler  seiner  »Asiatischen  Banise«  eine  solche 
gegenseitige  erste  Bekanntschaft  durch  ein  Traumgesicht  eingewoben.  Die 
Beliebtheit  eines  so  sonderbaren  Motives  erklärt  sich  gerade  im  Orient  sehr 
einfach  aus  dem  eingeschlossenen  Leben  der  Frauen  und  der  dadurch  ver- 
anlassten Verlegenheit  der  Romanschriftsteller  um  ein  Mittel,  ihre  Paare 
zusammenzuführen.  Aus  demselben  Grunde  lieben  sie  es,  den  Helden  in 
ein^Bild  des  nie  zuvor  gesehenen  Mädchens  sich  verlieben  zu  lassen  (ausser 
dem  bei  uns  bekanntesten  Beispiel  der  Turandot  [Gab.  des  f6es  XIV  p.  372. 
376],  vg).  die  Geschichte  des  Seif-el-Muluk  in  Lanes  4  004  nights  Ili  p.  308 
— 374  [dieselbe  Geschichte,  aber  mit  einem  witzig  gewendeten  Ausgang  im 
Gab.  des  f4es  XIV  p.  544— XV  30],  die  Sage  von  der  Schirin  in  Nisamis 
»ChosTo  und  Schirin«  [s.  Hammer,  [Die  schönen  Redek.  Persiens  p.  409]; 
eine  arabische  Geschichte  in  der  Contin.  des  4004  nuits  III  p.  477).  Auch 
dieses  Motiv  stammt  vermuthlich  aus  Indien:  man  findet  es  z.  B.  verwen- 
det in  einer  eingelegten  Erzählung  des  Da^akumdra-caritam  (s.  Weber, 
Ind.  Streifen  I  349)  u.  s.  w. ;  am  frühesten  vielleicht  in  dem  Drama  Ma- 
lavikagnimitra  (Wilson,  Th.  d.  Hindu  II  224),  welches  (nach  Weber,  Vorr. 

Roh  de.  Der  griechische  Boman.  4 
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scheint  es,  beide  Motive  weiter  in  einem  Romane,  der  als 
eine  phantastische  Ausführung  der  von  Chares  und  Firdusi  über- 
lieferten Sage  zu  betrachten  .ist.  Ein  vorauszusetzendes  älteres 
Original  scheint  verloren  oder  noch  nicht  herausgegeben  zu 
sein;  auf  sein  einstiges  Vorhandensein  glaube  ich  aber 
schliessen  zu  müssen  aus  drei  mir  bekannten  Variationen 
die  mir,  bei  ihrer  engen  Verwandtschaft,  auf  einen  gemein- 
samen Archetypus,  hinzuweisen  scheinen;  es  sind  das  zwei  hin- 
dostanische  Romane:  »die  Abenteuer  des  Kamrup«  und  »Quissa- 
I-Khawir  Schaha  und  ein  georgischer  Roman  »Miriani«*).  Ihr 
wesentlicher  im  »Kamrupa  am  reinsten  erhaltener  Inhalt  ist 
dieser.  Held  und  Heldin,  in  getrennten  Ländern  lebend,  sehen 
einander  im  Traume  und  lieben  sich  gegenseitig.  Der  Held 
erfährt  irgendwie  den  Aufenthalt  seiner  Geliebten,  er  macht 
sich  dorthin  auf  und  kommt,  nach  jvielen  Abenteuern,  endlich 
an.  Bald  darauf  veranstaltet  der  Vater  der  Heldin  eine  öffent- 
liche Gattenwahl;  von  der  Geliebten  beschieden,  ist  auch 
der  Held  anwesend,  und  ihn  wählt  die  Jungfrau,  bleibt  auch, 
trotz  des  Vaters  Zorn,  bei  ihrer  Wahl.  —  Man  wird  die  nahe 
Verwandtschaft  mit  der  Sage  des  Firdusi  nicht  verkennen,  einen 
besonders  nahen  Anschluss  an  die  von  Chares  überlieferte 
Form  aber  darin  bemerken,  dass  hier  wie  dort  der  Held,  seinem 
Traumgesicht  folgend,  aus  weiter  Feme  zur  Gattenwahl  herbei 
kommt.  Ist  schon  aus  diesem  Grunde  eine  directe  Herkunft 
dieser  Romanversion  aus  Firdusi  nicht  glaublich,  so  wird  eine 
derartige  Möglichkeit  vollends  abgeschnitten  durch  die  Betrach- 
tung  eines   älteren   Sanskrilromanes,   der   VAsavadattÄ  des   Su- 


zu  seiner  Uebers.,  Berlin  4  856)  wirklich  dem,  ins  2.-4.  Jabrh.  n.  Chr.  zu 
setzenden  Kalidasa  angehört.  —  Zuweilen  werden  beide  Motive,  Traum  und 
Bild,  verbunden:  so  z.  B.  in  dem  gleich  zu  erwähnenden  Roman  »Miriani«; 
im  türkischen  Tutinameh  II  24  0  Rosen,  etc.)« 

1)  Den  Kamrup  kenne  ich  nur  aus  einer  Inhaltsangabe  bei  Causin  de 
Perceval,  Journal  Asiatique  1835  (Tome  XV),  p.  430  ff.  üeber  das  Miriani 
vgl.  Brosset  ebendas.  4885  (Tome  XVI),  p.  489  ff.  559  ff.;  über  Quissa-I- 
Kbawir  Schah :  Garcin  de  Tassy,  Hist.  de  la  litt^r.  bind.  II  p.  550—573. 
Die  unverkennbare  Verwandtschaft  der  drei  Romane,  die  durch  manche 
Variationen  des  Grundthemas  nicht  verdeckt  wird,  wird  jeder  Leser  von 
selbst  erkennen;  daher  ich  sie  nöher  nachzuweisen  unterlasse.  Verwandt 
ist  übrigens  auch  die  in  der  vorhergehenden  Anmerkung  erwöhnte  Ge- 
schichte von  Seif-el-Muluk. 
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bandhu^].  Dieser  Romao,  vermuthlich  schon  vor  dem  sechsten 
Jahrhundert  n.  Chr.  geschrieben,  beginnt  ebenfalls  mit  dem 
beiderseitigen  Traumgesicht,  und  schliesst  daran  die  Gatten- 
wahl und  die  weile  Fahrt  des  Helden.  Er  beweist  unwider- 
leglich, dass  schon  lange  vor  der  Zeit  des  Firdusi  in  Indien 
diese  Sage  lebendig  war,  und  also  nicht  erst  aus  seiner  Dich- 
tung dorthin  getragen  zu  werden  brauchte.  Und  wer  darf, 
nach  dieser  wohl  schon  allzuweit  dusgesponnenen  Betrachtung, 
daran  zweifeln,  dass  wir  in  dieser  schönen  Sage  eine  sehr  alte 
romantische  Dichtung  besitzen,  die  im  Orient  weit  und  lange, 
ja  bis  auf  unsere  Tage,  verbreitet,  wie  in  einem  matteren  Ab- 
bUd  sich  in  jener  phokäisch-massaliotischen  Sage  wiederholt  hat? 

Die  Geschichtschreibung  jener  Zeit  begnügte  sich  übrigens 
nicht,  alte  Liebeslegenden  eigener  und  fremder  Stämme  zu 
sammeln  und  zierlich  vorzutragen;  das  Wohlgefallen  an  solchen 
Sagen  übertrug  sich  bald  aus  der  mythischen  Vorzeit  in  die 
hellere  Geschichte  neuerer  Zeiten.  Mit  Vorliebe  knüpfte  man 
bedeutende  geschichtliche  Ereignisse  an  verhängnissvolle  Thaten 
jener  Liebesleidenschaft,  die  man,  bei  genauerer  Betrachtung, 
in   allen  Zeiten  so  bedenklich  thätig  und  einflussreich  fand^). 

Ja  man  suchte  selbst  in  der  jüngsten  Vergangenheit  solche 
Ereignisse  mit  Vorliebe  auf;  namentlich  der  beredte  Phylarch 
scheint  sich  in  der  Ausmalung  derartiger  pathetischer  Liebes- 
novellen aus  der  eignen  oder  kurz  vergangenen  Zeit  gefallen  zu 
haben 3).  Auch  aus  den  »Historien«  des  Aristodem  von  Nysa 
wird  ein  ähnliches  Ereigniss  berichtet  ^).     Wie  sehr  aber  hier- 


ly  S.  den  Auszug  hei  Weber,  Ind.  Streifen  1  375  ff.  Der  Held  hat  die 
Vdsavadattä  im  Traume  gesehen;  er  zieht  aus,  sie  zu  suchen.  Auch  sie 
bat  ihn  im  Traume  gesehen;  bei  einer  vom  Vater  veranstalteten  Gatte n- 
wahl  weigert  sie  sich  daher,  einen  der  anwesenden  Prinzen  zu  wählen: 
sie  wartet  auf  den  Traumgeliebten.  Dies  erfährt  der  Held  durch  einen  Pa- 
pegei ,  er  zieht  hin ,  trifft  die  Geliebte ,  sie  erkennen  sich  u.  s.  w.  Das 
Uebrige  gehört  nicht  hierher. 

2;  Beispiele  für  solche  Liebesabenteuer  von  historischer  Bedeutung 
bieten  z.  B.  die  aus  älteren  historischen  Quellen  geschöpften  5  ipooTtxal 
^tTfft^^ii  des  Plutarch. 

3)  Vgl.  die  Geschichten  von  Phayllus  und  der  Frau  des  Aristo:  Phyl. 
bei  Parthen.  25;  von  Chilonis  und  Acrotatus:  Phylarch  bei  Müller,  F.  H.  G. 
I  349.    Vgl.  Droysen,  Gesch.  d.  Hellen.  H  188  f. 

4]  Arist.  bei  Parthen.  8. 

4» 
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bei  zuweilen  die  Phantasie  geschäftig  sein  mochte,  alte  Liebes- 
fabeln in  die  neuere  Geschichte  hintiberzuspielen,  mag  schliess- 
lich ein  interessantes  Beispiel  andeuten.  Alle  Welt  kennt  — 
und  wäre  es  nur  aus  Goethes  Anspielung  im  »Wilhelm  Mei- 
ster« ^)  —  die  zarte  Sage  von  Antiochus,  der  seines  Vaters,  des 
Königs  Seleucus  zweite  Gattin,  seine  Stiefmutter  Stratonice» 
heimlich  liebte.  Die  verholene  Gluth  machte  den  Jtlngting  krank 
und  bettlägerig.  Als  nun  keiner  der  Aerzte  einen  körperlichen 
Krankheitsgrund  entdecken  konnte,  erkannte  endlich  der  be- 
rühmte Erasistratus  von  Kfeos  die  Ursache  des  psychischen  Lei- 
dens, indem  er  alle  Schönheiten  des  Hofes  durch  das  Kranken- 
zimmer gehen  Hess,  und  an  dem  heftigeren  Herzschlag  des 
Kranken  bei  dem  Eintritt  der  geliebten  Stratonice  den  Grund 
des  Uebels  leicht  bemerkte.  Mit  vorsichtiger  Berechnung  sagte 
der  kluge  Arzt  dem  Könige,  seine,  des  Arztes,  Frau  liebe  der 
Prinz.  Als  nun  der  König  in  ihn  drang,  durch  Abtretung  der 
Frau  des  Kranken  Leben  zu  retten,  fragte  er:  würdest  denn 
Du  in  einem  ähnlichen  Falle  Deine  geliebte  Gattin  opfern?  und 
als  der  König  das  unbedenklich  bejahte,  entdeckte  er  ihm  den 
wahren  Zusammenhang,  und  der  grossmttthige  König  trat  dem 
Sohne  die  Stratonice  wirklich  ab^).  —  Die  Geschichte  enthält 
in  sich  nichts  Unmögliches  ^) ,  und  man  hat  sie  bisher  auch  als 
Wahrheit  hingenommen  ^) .     Nun  wird  freilich  die  Wiederkehr 


1)  Lehrj.  Buch  I  Cap.  7  und  Buch  VIII.  Cap.  10. 

2)  Die  List  des  Arztes,  erst  von  seiner  eigenen  Frau  zu  reden,  gehört 
durchaus  zur  Vollständigkeit  der  Erzählung;  in  dieser  Vollständigkeit  er- 
zählen sie  Appian  Syriac.  59—64,  Plutarch,  Demetr.  88,  Lucian,  De  dea 
Syr.  47.  48.  Eine  abgekürzte  Version,  in  welcher  diese  kluge  Wendung 
des  Arztes  fehlt,  bieten  Julian,  Misopogon,  p.  60 — 64  (Paris  4666),  Suidas 
s.  'EpaolcTpaxo; ,  Valerius  Maximus  V  7  ext.  4,  der  aber  statt  des  Era- 
sistratus einen  mathematicus  Leptines  nennt.  Von  einem  unerlaubten  Ein- 
verständniss  der  Stratonice  und  des  Antiocbus  scheint  Lucian  Icarom.  45  und 
cal.  non  tem.  cred.  44  (c.  Scbol.)  reden  zu  wollen.  Durch  Lucian  übrigen» 
blieb  die  Geschichte  wohl  im  byzantinischen  Mittelalter  bekannt:  es  wird 
auf  sie  angespielt,  z.  B.  in  dem  sonderbaren  »Timarion«  (saec.  42),  c.  iS. 
p.  74  ed.  Ellissen. 

3)  Wie  denn  Galen  eine  ganz  ähnliche  Diagnose  einer  Liebeskrankheit 
selbst  vollbracht  zu  haben  behauptet:  n.  toO  icpoYivi^axetv  XIV  p.  6S6.  634  K. 

4)  So  z.  B.  Droysen,  Gesch.  d.  Hell.  I  507  f.  —  Uebrigens  erzählt 
Plutarch,  Demetr.  88  das  Ereignis«  unmittelbar  nach  Demetrius'  Thron- 
besteigung in  Macedonien  und  vor  dem  Getenkriege  des  Lysimacbus  (c.  30): 
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auffallend  ähnlicher  Sagen  in  orientalischen  und  daraus  ab- 
geleiteten mittelalterlich  occidentalischen  Erzählungen  noch  nicht 
genügen,  um  den  ganzen  Bericht  als  eine  willkürliche  Histori- 
sirung  einer  ursprünglich  ganz  unhistorischen  Novelle  erschei- 
nen zu  lassen.  Denn  es  könnte  diese  Geschichte,  vom  Erasi- 
stratus  auf  den  berühmten  arabischen  Arzt  Avicenna  über- 
tragen *),  eben  dadurch  im  Orient  berühmt  und  beliebt  gewor- 
den und  in  mannichfachen  Wendungen  nachgeahmt,  endlich  vom 
Orient  aus  durch  Vermittlung  der  Gesta  Romanorum  und  wei- 
terhin des  Boccaccio  in  den  Occident  zurückgekehrt  sein  ^) .  Ich 
glaube  in  der  That,  dass  auf  diesem  Wege  die  Geschichte  ihren 

es  mag  also  in  das  Jabr  293  fallen.  Warum  Droysen  es  unter  dem  Jahre 
t2Sä  erzählt,  lässt  eine  Notiz  p.  608  Anm.  errathen.  Dort  heisst  es:  »Der 
älteste  Sohn  dieser  Ehe  starb  247,  vierundvierzig  Jahre  alt,  s.  Clinton  IH 
p.  310«.  Es  soll  wohl  heissen :  »vierzig  Jahre  alt«:  denn  in  diesem  Alter 
starb  im  Jahre  247  Antiochus  II  Theos  zu  Ephesus:  s.' Porphyr,  in  Müllers 
Fr.  bist.  gr.  lU  p.  707  §  6.  War  also  dieser  »älteste  Sobna  des  Antiochus  I 
ood  der  Stratonice  287  geboren,  so  wird,  scheint  Droysen  zu  meinen,  ihre 
eheliche  Verbindung  288  stattgefunden  haben.  Das  Argument,  an  sich  un- 
sicher, wird  völlig  hinfällig  dadurch,  dass  Antiochus  II  gar  nicht  der  äl- 
teste Sohn  dieser  Ehe  war.  Er  kam  zum  Throne  erst,  nachdem  ein  äl- 
terer Bruder,  Seleucus  (dessen  auch  Malalas  p.  205,  I.  2  ed.  Bonn,  gedenkt), 
wegen  Verdachts  von  Intriguen  gegen  den  Vater,  getödtet  war.  Dieses,  von 
Trogns  prol.  26  nur  angedeutete  (von  Droysen  II  251  nur  ganz  flüchtig  be- 
rührte] Ereigniss  erzählt  jetzt  etwas  deutlicher  Joannes  Antioch.  fr.  55  (Fr. 
b.  gr.  IV  p.  558).  Es  bleibt  also  nicht  der  geringste  Grund  übrig,  an 
Platarchs  Zeitangabe  zu  zweifeln. 

1)  Von  Avicenna  wird  eine  ganz  analoge  Heilung  eines  liebeskranken  ^ 
georgischen  Prinzen  (in  einer  der  abgekürzten  griechischen  Version  ent- 
sprechenden  Form)   erzählt  in    einer   Biographie    des    Avicenna  bei  Car- 
donne,  M^langes  de  litt.  Orient.  II  454. 

2,  Sehr  häufig  findet  sich  in  orientalischen  Geschichten  die  Entdeckung 
des  {.iebesleidens  durch  Pulsfühlung.  Val.  Schmidt,  Beitr.  zur  Gesch. 
der  romant.  Poesie,  p.  48  verweist  auf  »Hammer,  Rosenöl  I  242«.  Dieses 
Buch  ist  mir  nicht  zugänglich;  vgl.  aber  statt  dessen:  4  004  Nacht  (Bres- 
laaer  lebers.],  N.  462  (XI  45)  473  (XI  443)  547  (XUI  4  0)  Anhang  XIH  498. 
Les  avent.  de  Kamrup  (Journal  asiatiqne  4  835.  XV  460).  Contin.  des  4004 
noits  IV  (s=  Gab.  des  f^es  44),  p.  295.  Der  Geschichte  des  Antiochus  kommt 
am  Nächsten  eine  Episode  in  der  merkwürdigen  arabischen  Erzählung  »te 
pouvoir  du  destin«:  Continuation  des  4  004  nuits  I  (=  Gab.  des  f^es  XXXVIII;, 
p.  463  ff.  —  Cebergang  nach. Europa:  Gesta  Roroanorum  40  p.  335  ed. 
Oesterley;  Episode  in  Boccaccios  Decamerone  II  8  (dazu  Schmidt  a.  0.]. 
Späterhin  wurde  die  Geschichte  unmittelbar  aus  den  griechischen  Quellen 
geacböpfl:  so  z.  B.  in  Kirchhofs  Wendunmuth  2,  49. 
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Kreislauf  vollendet  habe,  und  entnehme  also  aujs  diesem  Um- 
stände kein  Argument  gegen  ihre  historische  Glaubwürdigkeit. 
Viel  bedenklicher  ist  es,  dass  bei  g  riechi sehen  Schriftstellern 
dieselbe  Sage  auch  auf  andre  Zeiten  und  Personen  übertragen 
wird.  Von  Hippokrates  und  Perdiccas,  dem  Sohne  des 
macedonischen  Königs  Alexander  tdes  Ersten  erzählt  dieselbe 
Begebenheit  die  fälschlich  unter  Soranus'  Namen  überlieferte, 
aber  aus  keineswegs  verächtlichen  Quellen  geschöpfte  Biographie 
des  Hippokrates;  und  diese  Version  der  Sage  war  auch  dem 
Lucian  bekannt  *) .  Durch  solche  Wanderungen  und  Wandlun- 
gen wird  nun  aber,  wie  in  allen  analogen  Fällen,  die  histo- 
rische Glaubwürdigkeit  jener  Geschichte  überhaupt  fraglich,  und 
es  wird  zum  Mindesten  sehr  zweifelhaft,  ob  wir  es  mit  irgend 
einem  wirklichen  Ereigniss  oder  mit  einer  anmuthigen  Fiction 
zu  thun  haben,  die,  ursprünglich  rein  im  Reiche  der  Phantasie 
heimisch,  späterhin,  wie'  so  viele  sinnreiche  Anekdoten,  an 
das  Andenken  zweier  berühmter  Aerzte  sich  geheftet  hatte,  und 
durch  die  geschickte  Darstellung  eines  gewandten  Geschichts- 
schreibers gerade  in  der  an  Erasistratus  und  Antiochus  ge- 
knüpften Form  eine  besondre  Berühmtheit  erlangte.  —  Auf  jeden 
Fall  mag  diese  Erzählung  vor  Allen  dazu  dienen,  den  Geist 
innerlicher  Verwandtschaft  uns  zu  vergegenwärtigen,   der  jene 


1)  S.  Pseudosoranus ,  Vita  Hippocr.  §  2  (Westermann,  Bio-fpatpoi, 
p.  450).  Lucian  nennt  de  bist,  conscr.  85  als  T^-pus  eines  weichlicben 
Menschen  Perdiccas,  und  setzt  erklärend  hinzu:  ei  ^  out(^c  ^^tv  6  rf); 
(jLY]Tpuid;  Ipaaftel;  %a\  hC  aM  x7T60xXtj%(6;  ,  dXXd  fji^j  |'AvT(oyo;  6  r?j;  (so  mit 
Recht  Frilzsche;  toO  die  Hss.)  2e)veuxo'j  STpaTovlxt];  ixüsTi^.  Die  Heraus- 
geber sind  hier  in  Verlegenheit.  Graevius  und  Solanus  (ed.  Bipont.  IV. 
p.  54  8)  sollten  den  ganzen  Satz:  ü  ^  —  ixeivr^c,  als  ein  spötes  SchoHon,. 
streichen.  C.  F.  Hermann  (p.  220)  und  Fritzsche  (ed.  Lucian  I  4  p.  83) 
sahen  ^ohl  ein,  dass  ohne  einen  solchen  Zusatz  »Perdiccas«  als  Typus  eines 
Weichlings  ohne  Weiteres  hinzustellen  unsinnig  und  unverständlich  wäre  j 
sie  behalten  daher  jenen  Satz  bei,  ohne  doch  die  historische  Berechtigung 
desselben  nachzuweisen;  ja  Hermann  versichert  ausdrücklich,  von  Per- 
diccas erzähle  Niemand  etwas  derartiges.  Er  scheint  diese  Version  also 
für  ein  Autoschediasma  des  Lucian  zu  halten;  als  einen  Irrthum  desselben 
sieht  sie  Sommerbrodt  (zu  Luc.  Icaromen.  4  5}  an.  Alle  Zweifel  werden 
durch  die  Stelle  des  Pseudosoranus  gehoben.  —  Endlich  liest  man  bei  Dra- 
contius,  Hylas  40.  44  :  Privignoque  suo  potiatur  blanda  noverca:  alter  erit 
Perdicca  furens.  Der  Herausgeber  bezieht  (im  Index)  diese  Erwähnung 
des  Perdiccas  wohl  mit  Recht  auf  das  von  Lucian  angedeutete  Abenteuer. 
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erotischen  Erzählungen  der  hellenistischen  Historiker  mit  den 
Romanschriftstellern  der  späteren  Zeit  verbindet.  Gerade  das 
Motiv  jener  klugen  Diagnose  der  Liebeskrankheit  hat  Heliodor 
im  vierten  Buche  seiner  »Aethiopischen  Geschichten«  benutzt, 
wo  der  Arzt  Akestinus  das  Liebesleiden  der  Chariklea  in  ähn- 
licher Weise  erkennt  ^) .  Die  Verwandtschaft  beider  Erzählungen 
erkannte  der  sogenannte  Aristaenetus  sehr  wohl,  der  im  drei- 
zehnten seiner  Briefe  die  Geschichte  des  Antiochus  vorträgt, 
aber  mit  leicht  erkennbarer  Umformung  sich  dei*  Namen  des 
Ueliodorischen  Romanos  bedient ^j.  Möglich  ist  es,  dass  auch 
hier  die  hellenistische  Dichtung  die  Vermittlung  'tibernommen 
hatte:  wenigstens  scheint  die  Verwendung  dieser  Sage  als  Ge- 
genstand des  Pantomimus  ^)  auf  irgend  eine  dichterische  Aus- 
bildung derselben  hinzuweisen. 

8. 

Indem  nun  also  durch  dieses  von  allen  Seiten  lebhaft  ge- 
nährte Interesse  das  griechische  Volk  gewisser  Maassen  selbst 
erst  mit  dem  reichen  Schatze  seiner  Liebessagen  bekannt  ge- 
worden war,  nachdem  namentlich  in  den  Dramen  des  Euripides 
die  Leidenschaft,  über  ihr  eignes  Wesen  erstaunt  und  entsetzt, 
mit  grübelndem  Scharfsinn  sich  gegen  sich  selbst  gekehrt  hatte  *), 


Ij  Heliodor  IV  8. 

2)  Aristaen.  epist.  I  48.  Bei  Heliodor  heisst  der  Vater  Charikles,  bei 
Ar.  Polykles ,  bei  Heliodor  die  Kranke  Chariklea,  bei  Arist.  der  Kranke  Cha- 
rikles,  bei  Heliodor  der  Arzt  Akestinus,  bei  Arist.  Panakius.  Die  Parodirung 
des  Heliodor  durch  Arist.  bemerkte  schon  Korais,  Heliod.  II  p.  444.  — 
Im  ApoUonias  Tyrius  (c.  48),  wo  eine  in  allen  Romanen  herkömmliche  ein- 
fache Liel>eskrankheU  erzählt  wird,  vermag  ich  keine  Nachahmung  der  Ge- 
schichte des  Antiochus  zu  erkennen  mit  Riese,  p.  VIII. 

3)  S.  Lucian,  De  salt.  58. 

4;  Ermähnt  seien  hier  einige  (reffende  Bemerkungen  aus  einem  feinen, 
obwohl  nicht  sonderlich  tief  eindringenden,  und  im  historischen  Theil  doch 
allzu  flüchtigen  Aufsatze  von  Edw.  Bulwer,  »The  influence  of  love  upon 
literature  and  real  life«  (Bulwers  miscell.  prose  works.  Tauchnitz  ed.  vol.  IV]. 
p.  i42.  Mit  Euripides,  bemerkt  Bulwer,  beginne  in  der  erotischen  Dich- 
tung »the  distinction  between  love  as  a  passion,  and  love  as  a  sentiment«. 
Bei  Sappho  noch  sei  die  Liebe  nur  Leidenschaft,  bei  Euripides  »something 
more ;  it  is  an  occupation  of  the  intellect  —  it  is  a  myslery  to  fathom,  — 
a  Problem  to  solve.     Love  with  him  not  only  feels,  but  reasons,   reasons 
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war  es  nicht  mehr  als  billig,  dass  auch  die  Philosophie  ihre 
Reflexion  diesem  dunklen  Räthsel  *)  zuwendete,  dessen  ver- 
hängnissvölle  Bedeutung  jetzt  erst,  so  scheint  es,  den  Griechen 
ganz  fühlbar  wurde.  Plato  hatte  den  Eros  in  einem  ttberschwäng- 
lichen  Sinne  gefeiert,  der  uns  hier  nicht  bertlhrt.  Dem  mehr 
sinnlichen  und  irdischen  Wesen  der  Liebe  und  ihren  Wirkungen 
in  Leben,  Geschichte  und  Sage  widmeten  erst  spätere  Denker, 
schon  auf  der  Grenze  des  »Hellenismus«  stehend,  eine  intensive 
Aufmerksamkeit.  Voran  standen  diePeripatetiker:  es  gab 
Untersuchungen  »tlber  die  Liebe«  von  Aristoteles  selbst,  von 
Theophrast,  Klearch,  Aristo  u.  A.  2)  Auch  die  andern  Schulen 
aber  bezeugen  durch  den  unermüdlichen  Wetteifer  der  Unter- 
suchung das  unerschöpfliche  Erstaunen,  mit  dem  diese  Zeit  das 
Problem  der  Liebesleidenschaft  betrachtete :  Sokratiker,  Stoiker, 
Epikureer,  ja  auch  Cyniker  handelten  von  der  Natur  der  Liebe 
in  eignen  Schriften :  icepl  epcoTO?,  äpcoTtxot,  IpcoTixal  xiyyat,  über- 
schrieben^). Einzig  die  peripatetischen  Schriften  dieser 
Art  sind  uns,  ihrer  Anlage  nach,  einigermaassen  bekannt.  Die 
Ueberreste  derselben,  wie  sie  uns  vornehmlich  Athenäus  über- 
liefert, zum  Theil  auch  Plutarch  seinem  'EpwTtxo;,  einem  späten 
Nachklang  dieser  ganzen  Gattung  der  Schriftstellerei,  eingewebt 
hat;  lassen  uns  erkennen,  dass  jene  Philosophen  auch  diese 
Untersuchungen  vorzugsweise  im  Dienste  ihrer  weit  ausgedehnten 
charakterologischen  Studien  unternommen  hatten.  Wie 
man  die  nur  scheinbar  rein  historischen  Studien  der  Peripatetiker 
auf  litterarhistorischem,  antiquarischem,   culturhislorischem  Ge- 


porbaps  overmuch.     Be  that  as  it  roay,  he  is  the  flrst  of  the  Hellenic  poets 
who  inlerests  us  intellectually  in  the  aatagonism  and  affinity  of  the  sexes«. 

1)  Ein  aXsi-^^LöL  Euoe^pExoN  xal  ^uaXuxov  nennt  die-  Liebe  Plutarch  repl 
If^tuTo;  bei  Stobaeus,  Flor.  LXIV  84. 

2)  S.  Val.  Rose,  Aristot.  pseudepigr.  p.  4  05. 

3)  Eine  Aufzählung  solcher  philosophischer  Autoren  über  die  Liebe  bei 
Winckelmann  zu  Plul.  Erotic.  p.  97—99.  Der  älteste  vielleicht  Kritiasr. 
<p6aeo>;  Ipoiro;  (s.  Bach,  Critiae  quae  supersunt,  p.  4  01  ff.}.  Ueber  den 
'EpwTixö;  des  Sokratikers  Euclides  vgl.  Meineke,  Fr.  com.  IV  p.  471 
und  Anal.  crit.  in  Athen,  p.  259  f.  —  In  den  Bruchstücken  der  mittleren 
Komödie  finden  sich  gelegentlich  witzelnde  Betrachtungen  über  Natur  und 
Wirkungen  des  Eros  (z.  B.  III  p.  236.  490,  namentlich  495  f.),  welche 
vielleicht,  durch  ähnUche  Betrachtungen  der  philosophischen  Erotiker  an- 
geregt, zum  Theil  auch  diesen  parodirend  nachgebildet  sein  mögen. 
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biete  ihrer  Anlage  und  Art  nach  nur  dann  recht  verstehen 
kann,  wenn  man  sie  als  Sammlungen  allerreichsten  empirischen 
Maierials  zur  lllustrinmg  philosophischer  Beobachtung  auffasst: 
so  wendete  andrerseits  in  der  Behandlung  eigentlich  philosophischer 
Gegenstände  von  allgemeinerem  Interesse  ihre  Betrachtung  sich 
weniger  dem  innersten  Wesen  der  psychologischen  Erscheinungen, 
als  deren  charakteristischer  Aeusserung  in  einzelnen  Aus- 
brüchen der  Leidenschaft,  dauernden  Gewohnheiten,  festgestellten 
Sitten  und  Einrichtungen  zu.  Auch  die  Schriften  nUeber  die 
Liebe  a  standen  lauf  diesem  Grenzgebiete  der  historischen  und 
der  psychologisch-philosophischen  Betrachtungsweise.  Ganz  be- 
sonders merkwtlrdig  ist  in  dieser  Beziehung  das  Buch  des 
Klearch  von  Soli  »Ueber  die  Liebe«,  aus  dem  uns  Athenäus, 
der  es  noch  selbst  in  Händen  hatte,  zahlreiche  Fragmente  er- 
halten hat.  Wie  Aristoteles,  Theophrast,  Heraclides  Ponticus  in 
ihren  Schriften  über  die  Liebe  allerlei  denkwürdige  Volkssagen 
von  leidenschaftlicher  Liebe  und  ihren  Schicksalen  mitgetheilt 
halten^),  so  lässt  auch  Klearch  es  sich  angelegen  sein,  durch 
historische  und  sagenhafte  Beispiele  die  Natur  der  Liebe  zu  er- 
läutern ^^  .  Auch  von  der  Liebesdichtung  handelte  er*).  Vor- 
zugsweise aber  beschäftigen  ihn  die  Art  und  die  Gründe  der 
sinnreichen  Gebräuche  eines  zarten  Liebeswerbens,  wie  sie  von 
jeher  in  Griechenland  herkömmlich  waren.  Ganz  in  der  Art 
der  in  seiner  Secte  üblichen  CTjTTjiJWXTa  und  i?poßXrj{xaTa  stellt 
er  spitzfindige  Untersuchungen  darüber  an :  warum  wohl  Liebende 
Blumen  und  Aepfel  in  Händen  zu  tragen  pflegen  ^] ;  warum  man 
glaubcf  dass  ein  Zerfallen  des  beim  Mahle  getragnen  Kranzes  die 
Verliebtheit  des  Trägers  andeute;  warum  man  der  Geliebten 
Thttre    zu    bekränzen    pflege  ^) .     Diese  Betrachtungen    nun,'  in 


1)  Aristoteles,  Fr.  83:  Kleoroachus.  —  Theophrast:  Sage  vom 
sprödeo  Leukokomas :  Strabo  X  p.  478.  Delphin  und  Knabe ;  Athen.  XIII  606  C. 
Gellins  VI  8.  Plinius  n.  h.  IX  8  §  28.  —  Heraklides:  Chariton  und  Me- 
lanippus,  AUien.  XOI  60)  B  «=  Aelian  V.  H.  II  4. 

2)  Liebe  des  Perikles  und  der  Aspasia  Athen.  XllI  580  D^— T.,  des  Epa- 
minondas  XIII  590  C,  des  Gyges  XIII  578  A.  B.,  des  Antimachus  zur  Lyde 
XIII  697  A.  Helena  II  57  E.  Verliebtheit  einer  Gans,  eines  Pfaues:  XIII  606  C. 

3;  Atb.  XIV  689  A.  649  C.  D. 
4)  AUi.  XII.  c.  79. 

5]  Ath.  XV  669  F. :  das  (sehr  stark  comipte)  Excerpt  aus  Klearch  hört, 
Mch  meiner  Meinung,  erst  bei  674  B  mit  Cap.  4  0  auf. 
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denen  der  Philosoph  durch  immer  sinnreichere  und  künstlichere 
Deutungen  des  Einfachsten  und  Verständlichsten  sich  selbst  zu 
übertreffen,  und  noch  einmal  zu  übertreffen  sich  abmüht, 
sehlagen  schon  völlig  den  Ton  der  spateren  Romanschreiber  an, 
jenen  unangenehmen  Ton  einer  frostigen  erotischen  Sophistik, 
die  in  ihrem  sonderbaren  galanten  Witze  vergnügt  umhertändelt, 
ohne  jemals  einen  Klang  einfacher  und  ächter  Empfindung  zu 
finden.  Auch  die  süssliche  Manier,  in  welcher  Klearch  die  schöne 
Volkssage  von  der  Eriphanis  vorträgt  ^) ,  erinnert  uns  daran,  dass 
wir  uns  dem  galanten  Zeitalter  der  griechischen  Poesie  nähern ^J . 


1)  Athens  US  XIV  61»  C  D. 

2;  Es  wird  nicht  überflüssig  sein,  von  der  gezierten  Pedanterie  des 
Klearch  eine  kurze  Probe  zu  geben.  Bei  Athenäus  XV  c.  9  liest  man : 
i)  Warum  sagt  man,  wenn  der  Kranz  der  Bekränzten  sich  auflöst,  sie  seien 
verliebt?  Holt  man  etwa,  weil  die  Liebe  die  Seele  der  Liebenden  des 
Schmuckes  entkleidet,  darum  den  Verlust  des  sichtbaren  Schmuckes  für 
ein  Feuersignal  und  Anzeichen  daftir,  dass  solche  eben  auch  des  Schmuckes 
der  Seele  entkleidet  seien?  [Hier  ist  das  Wortspiel  mit  der  zwiefachen  Be* 
deutung  von  xöafxo;  deutsch  nicht  wiederzugeben].  Oder  deuten  Einige, 
wie  in  der  Mantik  so  oft,  auch  hier  die  Wahrheit  aus  Zeichen?  Denn  der 
Schmuck  des  Kranzes,  der  nichts  Bleibendes  hat,  ist  ein  Zeichen  einer  un- 
beständigen und  dabei  im  Schmuck  sich  gefallenden  Leidenschaft.  Von  der 
Art  ist  aber  die  Liebe;  denn  Niemand  ist  mehr  auf  Schmuck  bedacht,  als 
die  Liebenden.  Wenn  nicht  etwa  die  Natur,  wie  ein  göttliches  Wesen  jeg- 
liches Ding  gerecht  auslheilend,  der  Meinung  ist,  die  Liebenden  diirfteo 
sich  nicht  bekränzen,  bevor  sie  in  der  Liebe  gesiegt  hgtten:  das  ist  aber, 
wenn  sie  den  Liebenden  ihren  Wünschen  gewonnen  haben  und  so  von  der 
Begierde  befreit  sind.  Den  Verlust  des  Kranzes  nehmen  wir  also  als  ein 
Anzeichen  dafür,  dass  sie  noch  im  Liebeskampfe  begriffen  sind.  Oder  ent- 
reisst  etwa  Eros  selbst,  indem  er  nicht  duldet,  dass  man  sich'als  sein 
Ueberwinder  bekränze  und  ausrufen  lasse,'  jenen  Verwegenen  den  Kranz, 
und*giebt  so  den  Uebrigen  eine  Aufklärung,  indem  er  andeutet,  dass  jene 
ihm  unterworfen  sind;  daher  die  Uebrigen  jene  für  verliebt  erklären?  Oder 
weil,  was  gelöst  wird,  jedenfalls  gebunden  gewesen  ist,  die  Liebe  aber  die 
Fesselung  Bekränzter  ist,  —  denn  von  allen  Gefesselten  sind  einzig  die 
Liebenden  sich  zu  bekränzen  beflissen  —  hält  man  darum  die  Auflösung 
des  Kranzes  für  ein  Zeichen  der  Fesselung  durch  die  Liebe,  und  üennt 
solche,  denen  sie  begegnet,  verliebt?  Oder:  da  die  Liebenden  natürlich 
oft,  wenn  sie  bekränzt  sind,  ihrer  Aufregung  wegen  den  Kranz  abfallen 
lassen,  kehren  wir  darum  etwa  in  unserer  Schlussfolgerung  die  Reihenfolge 
der  Vorgänge  um,  und  vermuthen,  dass  der  Kranz  wohl  nicht  abgefallen 
sein  würde,  wenn  nicht  der  Träger  verliebt  wäre?  Wenn  nicht  etwa  da- 
rum, weil  die  Liebenden  schon  von  der  Liebe  umkränzt  sind,  der  Blumen- 
kranz bei  ihnen  nicht  haften  will.    Denn  schwer  ist  es  ja,  dass  auf  einem 
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9. 

So  sind  wir  endlich  zu  den  hellenistischen  Dichtem  zurück- 
gekehrt, durch  welche  zuerst  die  Liebe  in  den  Rai^g  der  obersten 
poetischen  Leidenschaft  eingesetzt  wurde,  den  sie  seitdem  mit 
so  grosser  Entschiedenheit  behauptet  hat.  Trotz  der  vereinzelten 
Vorgänger  aus  classischer  Zeit  bildeten  diese  Dichter,  mit  ihrer 
Bevorzugung  der  erotischen  Leidenschaft  einen  sehr  bemerkbaren 
Gegensatz  zu  der  Empfindungsweise  der  Griechen  früherer  Zeit. 
Hatte  nicht  die  altgriechische  Sinnesart,  wie  sie  sich  in  Aristo- 
phanes  gegen  die  neuen  Künste  des  Euripides  empörte,  mit 
ganz  besonderm  Ingrimme  gegen  die  peinlichen  Conflicte  einer 
weichlichen  Liebesleidenschaft  proteslirt,  mit  denen  dieser  Dichter 
das  erhabene  Pathos  der  tragischen  Bühne  zu  verfälschen  schien  ^]  ? 

so  grossen  göUlichen  Kranze  irgend  ein  beliebiger  kleiner  festsitze«.  —  Ich 
habe  stellenweise  mehr  paraphraslrt  als  übersetzt;  auch  so  noch  bleibt  die, 
bei  aller  Spitzfindelei  unpräcise  Form  der  Schlüsse,  durch  eigene  Schuld 
des  Klearch,  bestehen.  Uebrigens  habe  ich  in  der  Uebersetzung  einige 
nothwendig  scheinende  Correcturen  stillschweigend  befolgt,  p.  209,  4  (ed. 
Meineke)  ist  vor  ei  (ai^  d^pa  ein  Punct  zu  setzen,  p.  209,  42  Sn  X6£Tai  (acv 
TTdv  T^  ^£(e(uvov.  Das  ist  ja  an  sich  nicht  wahr,  und  passt  nicht  in  den 
Syllogismus.  Dem  erforderlichen  Sinne  entspräche  etwa:  Sri  XOexai  \t.h 
(A.OVOV  TÖ  rplv  SeSeftivov  (vgl.  Z.  2J) ;  genauer  geredet  wäre  freilich:  Cxt, 
d  X6€Tai,  zd[vTa>c  oeScfxIvov  f^v.  Ich  weiss  die  Stelle  nicht  zu  heilen,  p.  209,  4  6 
^XoDScv  die  Hs.  Meinekes  ^XT]atv  enthält  nicht  den  bestimmten  Begriff 
der  Auflösung.  Besser  also:  SidtXuaiv,  wie  schon  Andere  vorgeschlagen 
haben,  p.  209,  49  reptppctv:  Ion  fügt  Meineke  hinzu.  Ich  striche  ausser- 
dem am  Liebsten  das  überflüssige  auxcäv  (denn  so  wäre  doch  jedenfalls  zu 
schreiben),  p.  209,  24—25  5ti  —  dpomec  habe  ich  gar  nicht  übersetzt,  da 
ich  diesen  ganzen  Satz  für  eine  stammelnde  Wiederholung  des  schon  Zeile 
42 — 4  7  angebrachten  Syllogismus  halte,  entweder  aus  der  Feder  eines  spä- 
teren Schreibers,  oder  wohl  gar,  grösserer  Deutlichkeit  wegen,  vom  Athe- 
näus  selbst  paraphrasirend  an  den  Rand  geschrieben,  und  später  an  un- 
passender Stelle  in  den  Text  eingeschol>en.  p.  209,  29  ^elvai:  (isTvai  Mei- 
neke. —  In  dem  Reste  des  Klearchischen  Fragmentes  ist  noch  vieles  in 
Unordnung;  einiges  wird  wenigstens  geheilt,  wenn  man  p.  209,  29  hinter 
•6pac  einen  Punct  setzt,  p.  209,  32  vor  tou  ein  cb;  einschiebt,  p.  24  0,  29 
statt  d^ixat:  dpxiset  schreibt. 

1,  Vgl.  Aristoph.,  Nub.  4  372.  Ran.  850.  4  043  f.  4084.  Gerade  der- 
gleichen erotische  Tragödienstoffe  parodirte  die  alte  und  mittlere  Ko- 
mödie besonders  gern:  so  Aristophanes  den  Aeolus  des  Euripides  im  Aeo- 
loslcon  (Platonius,  p.  582,  45  Mein.  Aeolus  des  Antiphanes:  Mein.  com. 
1  323,  des  Eriphus,  ib.  420),  die  Andromeda  in  den  Thesmoph.  (Andromeda 
des  Antiphanes;,   die  Phaedra  vielleicht  im  Anag>ros  (s.  Bergk,   Aristoph. 
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Jetzt  wurde  vielmehr  gerade  diese  Eine  Leidenschaft  so  tiber- 
mächtig, dass  sie  fast  alleine  die  Dichter  der  Zeit  noch  mit  einer 
ächten  poetischen  Empfindung  zu  beleben  vermochte.  Ich  will 
nicht  von  der  lyrischen  Liebesdichtung  der  hellenistischen  Periode 
reden,  welche  zwar  der  naiven  Kraft  und  dem  w dunkeltiefen 
Leuchten«  innerer  Leidenschaft  der  äolischen  Lyrik  schwerlich 
gleichkam,  aber  in  Zartheit,  Lieblichkeit,  einer  gewissen  Süssig- 
keit^),  in  allen  Tugenden  acht  griechischere  haris  doch  sicherlich 
nicht  hinter  ihren  römischen  Nachahmern,  Properz,  Ovid,  Tibull 
zurückstand,  die  sich  auf  Philetas  und  Kallimachus  so  gerne  als 
auf  ihre  Vorbilder  berufen 2)  .  In  ihrer  erzählenden  Dichtung 
aber  nimmt  der  erotische  Stoff  einen  so  bedeutenden  Raum  ein,  dass 
man  hier  den  Beginn  jener  modernen  Geschmacksrichtung  erken- 
nen muss,  der  kaum  irgend  eine  dichterische  Darstellung  noch 
einen  Antheil  abzugewinnen  vermag,  in  welcher  die  Liebe  nicht  die 
eigentlich  belebende  Seele  der  Handlung  ist,  oder  zum  mindesten 
mit  andern  leidenschaftlichen  Antrieben  um  den  Vorrang  streitet. 
Nun  stand  jene  Dichtung  keineswegs  so  abseits  von  den 
Neigungen  und  Interessen  der  Zeit,  wie  eine  tlbertriebene  Vor- 
stellung von  der  Pedanterie  alexandrinischer  Slubendichtung 
noch  immer  Manchen  j  glauben  macht.  Sehr  gerne  erführe 
man,  ob  in  der  erzähledden  Liebesdichtung  sich  die  wirkliche 
Empfindungsweise  der  Zeitgenossen  widerspiegele,  ob  die 
Weiberliebe,  die  für  das  altgriechische  Leben  eine  so  sehr  ge- 
ringe Bedeutung  hatte,  in  der  zarteren  und  sublimirten  Gestalt, 
wie  sie  uns  jene  Dichtungen  zeigen,  auch  das  Leben  der  helle- 
nistischen Jahrhunderte  bestimmt  habe.  Leider  geben  unsre 
dürftigen  Hülfsmittel  uns  auf  solche  Fragen  so  gut  wie  gar  keine 
Antwort  3).     Wir  bemerken   wohl,    dass  die  Emancipation   der 

fr.  p.  959),  Antiphanes  u.  A.  einen  Adonis  (des  Tyrannen  Dionysins?  Mei- 
neke  I  84  5),  u.  s.  w. 

1)  Ich  meine  jene,  in  deutscher  ästhetischer  Terminologie  nicht  genau 
zu  bezeichnende  Eigenschaft,  welche  die  griechischen  Aesthetiker  '(\ux\JTr^i 
zu  nennen  pflegen. 

2)  Vgl.  Bach,  Philetae  Phanoclis  et  Hermesianactis  rell.  p.  13.  U. 
Hertzberg,  Quaest.  Propert.  p.  190  f. 

■  3)  Eine  Untersuchung  über  die  Stellung  der  griechischen  Frauen  in 
hellenistischer  Zeit  hat  kürzlich  W.  Heibig,  Untersuch,  über  die  campan. 
Wandmalerei  (L.  4  873)  p.  191  ff.  angestellt,  aus  welcher  ich,  wie  man  be- 
merken wird,  zwar  manches  Lehrreiche  entnommen  habe,   der  ich  aber 
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Frauen  von  der  alten  streng  beschränkten  Sitte,  wie  sie  schon 
Aristophanes  in  einzehien  Zügen  erkennen  lässt,  in  dieser  Zeit 
einer  immer  mehr  in's  Luxuriöse  und  Weichliche  ausgebildeten 
Verfeinerung  der  geselligen  Bedürfnisse  beträchtlich  zunahm. 
Die  Reste  der  neueren  und  bereits  der  mittleren  Komedie  zei- 
gen, dass  selbst  in  Athen,  der  einstigen  Burg  allerstrengster 
Weiberzucht,  durch  energischen  Willen,  List  und  Gewandtheit 
die  Frauen  sich  eine  immer  freiere  Selbstbestimmung  zu  erobern 
wnissten  ^).  Eben  dieselbe  Komödie  zeigt  uns  in  einem  treuen 
Spiegelbilde,  wie  lebhaft,  in  aller  Noth  der  wüsten  Zeiten, 
Liebesintriguen  und  ein  schmachtendes  Liebesleben  den  Sinn 
der  eleganten  Jugend  beschäftigten.  »Hält  etwa  nicht  —  so  fragt 
Plutarch^j  —  die  Dramen  des  Menander  ein  einziges  Band  zu- 
sammen, die  Liebe,  die  wie  ein  gemeinsamer  Lebenshauch 
durch  alle  ergossen  ist?«  Freilich  ist  es  zumeist  der  Umgang 
mit  den  Hetären,  der  in  diesen  Bildern  der  geistreich  lieder- 
lichen athenischen  Jugend  gezeichnet  wird;  und  eben  diese 
Beschränkung  lehrt  aufs  Klarste,  dass  für  die  Darstellung  einer 
erotischen  Leidenschaft  —  wie  sie  jene  Dichter  bieten  woll- 
ten —  auch  damals  noch  ehrbar  bürgerliche  Verhältnisse  so 
wenig  einen  Boden  darboten,  wie  je;  hier  vor  Allem  gilt  jenes 
frivole  Wort,  dass  zur  Ehe  die  Pflicht  antreibe,  die  Liebe  aber 
der  Hetärea  aufbehalten  bleibe.  W^o  die  Liebe  des  Jünglings 
auf  ein  ehrbares  Mädchen  gerichtet  ist,  da  bleibt  dieses  regel- 
mässig schüchtern  im  Hintergrunde.  Immerhin  zeigt  sich  in 
jenen  Komödien^  (zumal  wenn  man  die  Frivolität  der  mittle- 
ren Komödie  vergleicht],  nicht  ohne  den  Einfluss  des  Euripi- 
des,  wie  man  vermuthen  darf,  vielfach  jene  Sehnsucht  nach 

eine  erneote,  zu  weseDtlich  verschiedenen  Ergebnissen  führende  Belrach- 
tnog  de88eU>en  Gegenstandes  entgegenzustellen,  nicht  für  überflüssig  halten 
durfte.  Ich  kann  nur  auffordern,  die  beiden  Darstellungen  prüfend  nnit 
einander  zu  vergleichen. 

1)  Hierüber  einige  [gute  Bemerkungen  bei  Limburg-Brouwer,  Histoire 
de  la  civilisation  morale  et  röligieuse  des  Grecs,  tome  IV  eh.  VIII.  —  Be- 
zeichnend ist  es,  dass  Alexis  und  Amphis  (beide  der  mittleren  Komödie 
angehörig)  Komödien  des  Titels  ruvatxoxporia  schrieben«  Amphis  gar  auch 
noch  eine  TuvatnofMcvCa.     Vgl.  Meineke,  Hist.  crit  com.  898  f.  405. 

2)  7xp\  IpcBTo^  bei  Stobtfus,  Flor.  LXUI  84  (nach  Meinekes  Emendationen) 
Orid  Trist.  II  870 :  Fabula  jucundi  nulla  est  sine  amore  Menandri. 

3)  üebrigens  sind  eigentlich  sentimientale  Liebesergüsse  bei  Plautus 
ood  Terenz  auffallend  selten:   vgl.   etwa  Plaut.  Asin.  III  8   (namentlich  v. 
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oiner  Veredlung  der  Leidenschaft  im   wirkliehen  Leben,  die 
^  in   manchen  Werken    der  späteren    Tragödie  einen  verklärten 
Ausdruck  im  Reiche  der  Phantasie  gefunden  halte. 

Im  Uebrigen  hörte  Athen,  je  länger  je  mehr,  auf,  der  eigent- 
liche Mittelpunct  griechischen  Lebens  zu  sein;  seine  Zustände 
geben  uns  gerade  in  dieser  Epoche  durchaus  keinen  Maassstab 
für  die  Stellung  der  Frauen  in  andern  griechischen  Ländern, 
die  man  auch  wohl  für  frühere  Zeiten  weniger  nach  einseitig 
athenischen  Nachrichten  beurtheilen  sollte.  In  Sparta  waren 
die  Männer  mehr  als  je  »den  Weibern  unterthan«^) ;  dort  herrschte 
die  Kypris  unter  allem  martialischen  Getöse  2) .  In  den  wilden 
Kämpfen,  welche  die  Stadt  zu  bestehen  hatte,  treten  einzelne 
Frauen  scharf  und  lebhaft  hervor;  man  erinnere  sich  der  hei- 
denmüthigen  Archidamia^),  der  übermüthigen  Ghilonis,  der 
Gattin  des  Kleonymus  *) ,  vor  Allem  der  edlen  Kratesiklea ,  der 
MuWer  des  Kleomenes,  die  an  des  Sohnes  grossherzigen  -Thaten 
und  Leiden  muthig  mitleidend  Theil  nahm,  und  endlich,  nach 
seinem  Untergange,  von  den  aegyptischen  Henkern  ebenfalls 
getödtet  wurde  ^).  —  Wie  sich  in  den  hellenistischen  König- 
reichen, bei  der  ungeheuren  Erweiterung  des  Horizontes,  bei 
der  Auflösung  alter  Stammessilte  und  dem  unermesslichen  Zu- 
strömen barbarischer  Elemente,    die  Stellung  der  Frauen  ver- 


608  ff.  und  615);  eine  sehr  sentimentale  Figur  ist  der  Charinus  im  Mer- 
cator;  vgl.  auch  Ter.  Eun.  198  ff.  Man  könnte  meinen,  die  lateinischen 
Bearbeiter  hätten  solche  sentimentale  Stellen  weggestrichen:  wenn  nur  in 
den  Resten  der  neuen  Komödie  der  Atüker  selbst,  ausser  allgemeinen  Be- 
trachtungen über  Eros,  irgend  welche  Spuren  sentimentaler  Ergiessungen 
sich  fänden. 

1)  »Tou;  AaxeSaijjiovCouc  xatr^x^ou;  ^vra;  iti  täv  Ywaixdiv«  Plutarch  Ägis  7. 
Dort  auch  die  merkwürdige  Nachricht  von  dem  grossen,  selbständigen 
Beichlhum  und  Grundbesitz  der  Frauen  in  Sparta.  (S.  Aristot.  Pol.  II  9 
p.  1270a.  23  f.,  vgl.  Grote,  History  of  Greece  11  387  f.). 

2)  Leonidas  anthol.  Pal.  IX  820 :  elrA  rox'  EOpiÄTa«  ttotI  totv  K6-piv  •  t, 
Xaße  T66)^T)  Tj  '?iOi  xa;  ^TrdlpTa«'  ä  ttöXic  67tXo[jLaver  d  S'  (iitaXov  yt^d^iQa, 
aal  faoojjLai  dih  dTeu/Tj;,  eine,  xal  olxtjaa)  xdv  AaxcSaifiovtav  u.  s.  w.  Uebrigens 
bemerkt  Aristoteles  Polit.  II  9  p.  1269  b,  25  sehr  richtig,  dass  xd  roUa 
xööv  oxpaxicuxiTCÄv  xal  iioXcfxixÄv  ifevwv  von  den  Weibern  beherrscht  zu  wer- 
den pflegen. 

_     3)  Plut.  Pyrrh.  27  etc. 

4)  S.  oben  p.  51  Anm.  3. 

5)  S.  Droysen,  Gesch.  des  Hellenismus  II  p.  485.  519.  564. 
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ändert,  vielleicht  auch  ihr  Einfluss  auf  das  ganze  Leben  ver- 
stärkt und  vertieft  habe,  können  wir  kaum  ahnend  uns  vor- 
stellen. Die  Zustände  mochten  auch  in  dieser  Hinsicht  an  ver- 
schiedenen Orten  sehr  verschieden  sein.  Während  in  Aiexan- 
dria  der  Ton  ein  freierer  gewesen  zu  sein  scheint^),  mag  z.  B. 
in  Rhodus,  damals  der  berufensten  Hüterin  wackerer  aUgrie- 
chischer  Art,  eine  aiterthümlichere  Strenge  der  Sitte,  wie  sie 
dieser  Insel,  im  Gegensatz  zu  Alexandria  noch  in  späterer  Zeit 
ein  guter  Beobachter  nachrtihmt  2) ,  sich  auch  in  dieser  Richtung 
behauptet  haben.  An  andern  Orten  scheint  sogar  orientalisches 
Mjsstrauen  sich  eingedrängt  und  die  Einschränkung  der  Frauen 
noch  verschärft  zu  habend).  Auch  die  Verschiedenheit  des 
Standes  wird  nicht  ohne  Einfluss  gewesen  sein*).  Wir  ver- 
mögen nur  in  den  obersten  Kreisen  eine  gewisse  Veränderung 
zu  erkennen,  in  dem  starken  Hervortreten  zahlreicher  weibli- 
cher Charaktere  in  der  Staats-  und  Hofgeschichte  der  Diadochen- 
reiche.  Die  Politik  dieser  Zeiten  bediente  sich  im  weitesten 
Maasse  des  ganz  modernen  Mittels  der  diplomatischen  Ueiratbs- 
sliftungen  *) ;  wenn  aber  viele  Ftlrsten  sich ,  nach  orientalischer 
Art,  durchaus  nicht  scheueten,  mehrere  dergleichen  diplomatische 


1}  So  scheint  es  allerdings  nach  dem  sehr  selbstherrlichen  Benehmen 
der  Fraaen  in  den  Adoniazusen  des  Theokrit,  auf  welche  Heibig,  Unters. 
aber  die  campan.  Wandmalerei  p.  192  hinweist.  Nur  gilt  zunächst  die 
hier  beobachtete  grössere  Freiheit  einzig  für  Alexandria  (wie  bereits  Becker, 
Charikl.  III  272  ganz  richtig  bemerkt  hat),  und  obendrein  ist  zu  bedenken, 
dass  die  beiden  bei  Theokrit  auftretenden  Frauen  Dorierinnen,  und  so- 
mit von  Haus  aus  an  freiere  Bewegung  gewöhnt  sind :  man  könnte  in  über- 
tragenem Sinne  sagen,    was  (v.   98)   die  Gorgo  so  selbstbewusst  äussert: 

EoipCo^    V    IJcffTl,    ßoX«,    TOTC    A(Dpti£09tV. 

2)  Dio  Chrysost.  or.  82  p.  679  R. 

3}  Im  cilicischen  Tarsus  zeichneten  sich  noch  zur  Zeit  des  Dio  Chry- 
sostomus  die  Frauen  durch  strenge  Haltung  aus  und  durch  eine  Tracht,  welche 
ibneo,  so  scheint  es,  sogar  nach  orientalischer  Sitte  das  Gesicht  verschleierte ; 
und  dies  war  dort  althergebrachte  Sitte:  or.  83.  p.  24  R.  Solche  Ver- 
schleierung der  Weiber  war  übrigens  auch  in  Theben  üblich:  s.  Dicaearch. 
descr.  Graeciae  §  18  (Fr.  bist.  gr.  H  259). 

4)  Die  Frauen  der  untersten  Stände  genossen  wohl  stets  einer  etwas 
grösseren  Freiheit  der  Bewegung,  aus  den  einfachsten  Gründen:  r»;  ^dp 
01^  Tc,  xa>X6eiv  i^ihai  tä«  täv  <iit4p(Dv;  Aristoteles,  Polif.  IV  <5.  p.  <800a,  6. 

5)  Sogar  mit  dem  indischen  Könige  Tschand ragupta  ging  Seleucus  Ni- 
cator,  zur  Befestigung  des  Friedens,  ein  xffio^  ein:  Strabo,  p.  724,  Appian, 
Syr.  55. 
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EhebUndnisse  zu  gleicher  Zeit  einzugehen,  so  verfttgten  andrer- 
seits ,  in  diesem  sonderbaren  Hin  und  Wider , .  die  fürstlichen 
Frauen  mit  einer  Freiheit  und  selbständigen  Kühnheit  über  ihre 
eigne  liand,  die  uns  eine  völlige  Emancipation  der  Frauen 
wenigstens  in  diesen  höchsten  Kreisen  deutlich  genug  erkennen 
lässt.  Das  merkwürdigste  Beispiel  bietet  vielleicht  Kleopatra  dar, 
die  Tochter  der  Olympias,  die,  zuerst  mit  Alexander  von  Epirus 
vermählt,  als  Wittwe  dem  Perdiccas  eine  Verbindung  angetragen 
hatte,  weiterhin  von  Kassander,  von  Lysimachus,  von  Antigonus 
umfreit  wurde,  endlich  sich  selbst  dem  Ptolemäus  verhiess,  als 
Antigonus  sie  in  Sardes  ermorden  liess^).  Nicht  minder  ener- 
gisch als  diese  Kleopatra  zeigen  sich  andre  Weiber  dieses  mace- 
donischen  Fürstenhauses:  ausser  der  gewaltsamen  Olympias  vor 
Allem  Kynane,  die  Tochter  Philipps  und  einer  illyrischen  Für- 
stin, die  mit  ihrer  Tochter  Eurydice  selbst  in  die  Schlacht  zog. 
Hierin  könnte  man  einen  Excess  der,  den  illyrischen  Frauen 
stets  eignen  wilden  Unabhängigkeit^)  sehen.  Aber  auch  macedo- 
nische  und  griechische  Frauen  fürstlichen  Standes  zeigen  eine 
ähnliche  männliche  Kraft  und  Kühnheit:  z.  B.  jene  Kralesipolis, 
die  nach  ihres  Gatten,  Alexanders,  des  Sohnes  des  PolysperchoH, 
Tode  als  eine  rechte  Heerfürstin,  durch  Wohlthalen  beliebt, 
durch  politische  Einsicht  und  mehr  als  weibliche  Thatkraft  *) 
stark,  Sikyon  eroberte  und  beherrschte,  und  sich  bei  den  Be- 
weisen ihrer  Gunst  offenbar  um  die  Meinung  der  Welt  wenig 
bekümmerte  4] .  Eine  ächte  Griechin  war  die  kühne  Lanassa, 
die  Tochter  des  Agathokles  von  Syrakus,  des  Pyrrhus  von  Epi- 
rus Gattin^);  nicht  minder  Axiothea  die  Fürstin  in  Paphos,  de- 
ren tragisches  Ende  Diodor  XX  SSi  erzählt.  So  zeigen  sich  an 
den  grossen  und  kleinen  Königshöfen  die  Frauen  einflussreicli 
und  thätig :  bei  Lysimachus  die  gewaltthätige  Arsinöe,  die,  sehr 


1)  Vgl.  in  Kürze  Diodor  XX  87.  Von  ihrem  Charakter  Arrian,  De 
successor.  Alex.  §  40.  p.  246  Müller:  xpeirtov  tj  xaxd  -pvatxa. 

2)  Ueber  die  freie  Stellung  der  illyrischen  Frauen  vgl.  Abel,  Make* 
donien  vor  König  Philipp,  p.  421.  Uebrigens  zog  auch  die  jüngere  Bereniee, 
die  Gattin  des  Philadelphus ,  persönlich  in  die  Schlacht:  s.  Hygin,  Poet, 
astron.  2,  24  vgl.  0.  Schneider,  Callimach.  II  p.  4  50  ff. 

3)  ö'jveoic  irpaYfiatixT?)  xat  t6X(mi  fxeCCov  tJ  xatd  y^'^«^*«  wird  ihr  nach- 
gerühmt von  Diodor  XIX  67. 

4)  Vgl.  Plutarch,  Demetr.  9. 

5)  Droysen  1  596. 
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gegen  seinen  Willen,  die  edle  Ämastris  verdrüngle  ^) ;  in  Epirus 
ausser  der  Lanassa  Deidamia,  des  Pyrrhus  Tochter 2);  am  Seleu- 
cidenhofe  eine  ganze  Reihe  intriganter  Fürstinnen:  Laodice, 
Slralonice  3) ,  Kleopatra  u.  A.  *).  Ganz  vorzüglich  treten  am 
ptolemäischen  Hofe  die  Frauen  hervor:  Berenice,  die  Gattin 
des  Ptolemäus  Lagi:  Arsinoö,  die  Schwester  und  (nach  ihres 
ersten  Gemahles,  des  Lysimachus,  Tode)  Gattin  des  Philadel- 
phus^);  vor  Allen  Berenice,  die  Frau  des  Euergetes^).  In  die- 
sen Monarchien  regierten  also  ganz  eigentlich  die  Frauen'). 
Hier  vornehmlich,  an  dem  Hauptsitze  der  gelehrten  Dichtung 
jener  Zeit,  wurde  es  auch  Sitte,  den  vornehmen  Frauen  poe- 
tische Huldigungen  darzubringen:  wie  die  Königinnen  zugleich 
mit  ihren  Gatten  den  Göttern  eingereiht  wurden ,  so  durfte  nun 
auch  der  Hofpoet  nicht  versäumen,  neben  dem  Könige  die  Kö- 
nigin zu  preisen^),  die  fürstlichen  Hochzeiten  im  Gedicht  zu 
feiern^);  ja  er  konnte  sich,  im  Uebermaass  galanter  Devotion,  bis 


1]  Für  ihre  politische  Bedeutung  zeugt  auch  das  freilich  nicht  eben 
schmeichelhafte  Factum,  dass  ihre  Verfeindung' mit  Philelaerus,  dem  Phru- 
rarcheo  des  Lysimdchus  in  Pergamum,  diesen  zum  Abfall  bewog:  Strabo  XIII, 
p.  623.     Ueber  Ämastris  vgl.  auch  Meineke,  Com.  1  430  f. 

2]  Droysen  U  432. 

3,   Droysen  II  4U. 

4;  Vgl.  Heibig,  campan.  Wandmalerei,  p.  193. 

5)  An  dessen  Hofe  ausserdem  zahlreiche  Maitressen  ihr  ^Wesen  ge- 
trieben zu  haben  scheinen:  vgl.  Athen.  XIII  576  F. 

6;  Ihren  moralischen  Einfluss  auf  den  König,  auch  in  Staatsangelegen- 
heiten, schildert  sehr  bezeichnend   die  Anekdote  bei  Aelian  V.  H.  XIV  43. 

7)  Tt  fap  Jwcplpei  pvaTxa«  dtpyeiv  t)  tou;  ä^yjüvza^  uro  tcov  fit^air.o)'*  äp- 
ycaftat;  Aristoteles,  Polit.  II  9.  p.  1269b,  33. 

8)  S.  Theokrit  in  dem  Lobgedicht  auf  Ptolemäus  Philadelphus,  id. 
XVII  34  ff.  127  f. 

9)  Kallimachus  schrieb  ein  Gedicht  auf  die  Hochzeit  des  Phila- 
delphus  und  der  Arsinoö:  s.  Frg.  196  und  dazu  Schneider,  p.  446  f.  — 
Vom  A  rat  US  wird  in  der  .'vierten  Vita  (p.  60,  5.  6)  ausdrücklich  gesagt: 
oirrf;v  'AvTtY<5vtji  T«j)  Max£^(Sva)v  ßaoiXei  xalOt^aTi^  to6tou  ^ofieTT^.  Wohl 
Dicht  zufällig,  sondern  eben  als  Festdichter,  kam  er  nach  Macedonien  ge- 
rade zur  Hochzeit feier  der  Beiden:  ivila  IV  p.  60,  12.  Nach  Suidas 
schrieb  er  i7:i'(pd\i\iv:a  el;  <l>iXav  ttjv  %^'fa'zipa  'AvTiTraxpou ;  das  würde  die 
Mutter  des  Antigonus  Gonatas  sein.  Indessen  irrt  sich  wohl  der  Gewöhrs- 
mann des  Suidas,  und  meint  vielmehr  eben  die  Gemahlin  des  Antigonus, 
welche  eine  Tochter  Seleukus  I.,  eine  Schwester  des  Antiochus  Soler  war. 
Dies  scheint  auch  Droysens  Meinung  zu  sein  (Gesch.  d.  Hellen.  II  179,  31). 

R"h«le,  I)<*r  griechische  Roman.  5 
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zur  vollkommenen  Abgeschmacktheit  versteigen,  deren  Gipfel 
Kallimachus  erreichte  in  jener,  aus  CatuUs  Nachahmung  so  be- 
kannten Elegie  auf  das  von  der  astronomischen  Courtoisie  des 
Konon  unter  die  Sternbilder  versetzte  Haar  der  Königin  Bere- 
nice^).  Die  Zustände  der  Höfe  mögen  also  am  Ersten  den  ga- 
lanten Ton  der  hellenistischen  Dichtung  erklären :  wenn  doch  in 
Wahrheit  »in  allen  souveränen  Staaten  der  Gehalt  für  die  Dich- 
tung von  oben  herunter  kommt«  2).  lEin  gewisser]  Einfluss  des 
Hoftones  auf  die  bürgerlichen  Ki^wse  konnte  nun  freilich  in  den 
hellenistischen  Reichen  so  wenig  ganz  fehlen,  wie  in  den  so 
nahe  verwandten  Zuständen  des  späteren  kaiserlichen  Rom. 
Gleichwohl  werden  wir  uns  hüten  müssen,  in  verkehrter  Ver- 
allgemeinerung, aus  der  freiem  Stellung  dieser,  in  streng  mo- 
narchischen Staaten  in  jeder  Beziehung  bevorrechtigten  fürst- 
lichen Frauen  auf  eine  ähnliche  Freiheit  auch  der  Frauen  andrer 
Stande,  oder  gar  aus  den  Gomplimenten  der  Hofpoeten  auf  eine 
allgemeinere  Verbreitung  eines  galanten  Hoftones  im  Verkehr 
der  Geschlechter  zu  schliessen.  Im  wirklichen  Leben  ent- 
\\ickelte  sich  höchstens  den  Hetären  gegenüber  eine  gewisse 
Ritterlichkeit;  die  nun  freilich-  mit  einem  sehr  unangenehmen 
Zusatz  frivoler  Sentimentalität  versetzt  war.  Darüber  belehren 
uns  die  auf  eigne  persönliche  Verhältnisse  bezüglichen  Epi- 
gramme der  hellenistischen  Dichter,  deutlicher  noch  die  grae- 
oisirenden  Liebeselegien  der  Römer.  Von  einer  wesentlich  ver- 
änderten Stellung  ehrbarer  Mädchen  und  Frauen  erfahren  wir 
nichts.  Am  Ersten  sollte  man  glauben ,  dass  eine  Zeit ,  deren 
Lebenselement  ein  übereifriges  Lernen  und  Wissen  war,  in  der 
wenigstens  sicherlich  die  fürstlichen  Frauen  für  eine  reichere 
Bildung  empfänglich,  für  die  Feinheiten  der  künstlichsten  Dich- 
tung vorbereitet  waren ^j,  auch  der  ehrbaren   Bürgersfrau,  von 


1)  S.  0.  Schneider,  Callim.  II  p.  U4— 162.  —  So  hatte  die  (oben- 
drein kahlköpfige)  Königin  Stratonice  den  Hofdichtern  zu  wetteifern  auf- 
gegeben, wer  im  Gedichte  am  schönsten  ihr  Haupthaar  preisen  könne:  Lu- 
cian  pro  imag.  5. 

2)  Goethe  (Wahrheit  und  Dichtung,  Buch  7). 

3)  Von  der  Bildung  der  ptolemäischen  Frauen  bietet  ein  freilich  etwas 
spätes  Beispiel  Kleopatra,  des  Antonius  Freundin,  von  deren  Sprachenkennt- 
niss  Plutarch ,  Anton.  27  Wunderdinge  erzählt.  —  An  Arsinoe  (jedenfalls 
die  Schwester  und  Gemahlin  des  Ptol.  Philadelphus :  s.  Wyttenbach,    Flut. 
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der  z.  B.  die  pseudopythagoreischen  SchriflsteHer  der  Zeit  so 
würdig  und  schon  zu  reden  wissen  i) ,  die  Wohlthat  einer  freie- 
ren Geistesbildung,  eines  tieferen  Unterrichts  nicht  vorenthalten 
habe.  Aber  davon  berichten  uns  durchaus  keine  Zeugnisse.  Ein- 
zelne gelehrte  und  ktlnstlerisch  thätige  Frauen  jener  Zeit  2)  sind 
als  Ausnahmen  merkwtlrdig,  dergleichen  ja  auch  in  der 
ciassischen  Periode  nicht  gefehlt  hatten.  Freilich  [erklärt  sich 
der  Charakter  eben  desjenigen  Theils  der  hellenistischen  Dich- 
tung, mit  dem  wir  uns  hier  beschäftigen,  vollständig  erst  dann, 
wenn  wir  dieselbe  ganz  vorzüglich  für  Frauen  bestimmt 
denken.  Vermuthlich  hört  man  einen  Nachklang  griechischer 
Dichter  der  hellenistischen  Epoche  z.  B.  in  den  Stellen  des  Pro- 
perz,    in   denen    dieser  weibliche    Leser    seinen    Gedichten 


lioral.  VI  2  p.  743,  richtete  der  Peripatetiker  Strato  einen  Brief:  Laert. 
Diog.  V  60.  Der  Philotera,  Schwester  des  Ptolemäüs  Philadelphus  'vgl. 
«ach  Schot.  Theoer.  XVU  4tS)  scheint  Kallimachus  ein  Gedicht  gewidmet 
zu  hal>en:  s.  Meineke  zu  Callim.  p.  227.  —  Nicaea,  Frau  des  Alexander, 
Königs  von  EnbOa,  liebte  den  Euphorion  und  hatte  ihn  stets  um  sich: 
Meineke,  Anal.  Alex.  p.  8.  9. 

1)  Ich  meine  die  bei  Stobäus  zerstreuten  Aeusserungen  des  s.  g.  Kalli- 
kraiidas,  der  Periktione,  des  Phintys  üt>er  Ehe  und  Frauenzacbt.  Alt- 
pythagoreische Vorstellungen  mochten  dabei  einwirken.  Im  Wesentlichen 
aber  giebt  diese  Gattung  der  Schriftslellerei,  welche  dem  ausgehenden  Hel- 
lenismus, etwa  dem  letzten  Jahrhundert  v.  Chr.  Geb.  angehört  (s.  Zeller, 
Phil.  d.  Gr.  III  2,  92},  über  die  Gesinnung  gewisser  wissenschaftlicher 
Kreise  Zeugniss,  vomehmlieh  wohl  alexandrinischer.  Denn  in  .Mexan- 
<)ria  waren  einige  letzte  Funken  des  Pythagoreismus  nie  ganz  erstorben 
(Tgl.  Zeller  p.  83  und  die  merkwürdigen  Stellen,  an  w^elchen  Kallimachus 
seine  Zuneigung  zu  gewissen  pythagoreischen  Sätzen  ausspricht:  s.  Hecker, 
Comm.  de  anthol.  Gr.  p.  268  ff.  Hinzufügen  könnte  man  übrigens  Fr.  4  87: 
ti  %thrt  oisda,  i«ft'  6n  xal  {)£5ai  Satfxovt  ttov  Juvot^v  :  ein  acht  pythagoreischer 
Gedanke;  vgl.  z.  B.  lamblich.  V.  Pyth.  §  489). 

2}  Heibig  a.  a.  0.  p.  493.  Vgl.  Bergk,  Griech.  Litteraturg.  1  165  f. 
Ein  ganzes  Register  ausgezeichneter  und  auch  gelehrter  Frauen  aus  dem 
»Gastmahle«  des  Didymus  [p.  875  f.  Schmidt)  bei  Clemens,  Strom.  IV  p.  523 
Sylb.,  aus  welchem  hier  namentlich  die  Epikureerin  Themisto,  die  fünf 
gelehrten  Töchter  des' Diodorus  6  Kp6voc,  die  cynische  Philosophin  Hip- 
parcbia  (die  mit  dem  Krates  herumzog)  hervorgehoben  werden  mögen,  als 
allerdings  bemerkenswerthe  frühe  Specimina  der  gelehrten  Virago.  —  Die 
Poesie  war  z.  B.  erblich 'in  dem  Geschlecht  der  Dichterin  Hedyle:  ihre 
Mutter  Moschine,  aus  Attika  stammend,  dichtete  Jamben,  Hedyle  selbst 
Epyllien  in  alexandrinischer  Manier,  ihr  Sohn  Hedylus  desgleichen:  Athen. 
Vn  297  B. 
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wünscht ').  Wie  aber  Properz  durchaus  nur  an  feiner  gebildete 
Courtisanen  denkt,  wie  nur  diese  es  sind,  denen  Ovid^)  Kennt- 
niss  des  Philetas  und  Kallimachus  empfiehlt,  so  darf  man  auch 
in  der  hellenistischen  Welt,  ausser  in  höfischen  Kreisen,  wohl 
nur  bei  gebildeten  Hetären  eine  Theilnahme  an  der  gelehrten 
Tagesdichtung  voraussetzen.  Ftir  manche  Seiten  der  so  mangel- 
haft bekannten  Gultur  jener  Zeit  muss  uns  überhaupt  die  ana- 
loge Entwickelung  der  römischen  Civilisation  zur  Zeit  der  aus- 
gehenden Republik  und  der  beginnenden  Kaiserzeit  einen  dürf- 
tigen Ersatz  bieten,  in  der,  als  in  einer  letzten  Nachblüthe 
hellenischer  Gultur,  das  gröbere  römische  Naturell  einen  wirk- 
lichen Anhauch  griechischer  Anmuth  zeigt.  Nur  eben  die  da- 
malige römische  Sitte  einer  gründlichen  Bildung  auch  der  ehr- 
baren Madchen  und  Frauen  ^j  kann  nicht  aus  griechischem  Ge- 
brauch herüber  genommen  sein  '*) :  wie  wäre  es  sonst  zu 
erklären ,  dass  noch  Musonius  und  Plutarch  die  gleichmässige 
Bildung  der  Knaben  und  Mädchen  in  eignen  Schriften  erst  zu 
fordern  hatten^)  ? 

Wenn  nun  also  diese  reinste  Bezeugung  einer  höheren 
Achtung,  die  Wohlthat  freierer  Bildung,  dem  weiblichen  Ge- 
schlechte im  Allgemeinen  auch  damals  noch  vorenthalten  wurde, 
so  ist  von  einer  wesentlichen  Veränderung  ihrer  eng  begrenzten 
Lebenseinrichtungen  noch  weniger  zu  bemerken.  Weder  an 
gemeinsamer  Tafel  noch  in  gemeinsamen  Zusammenkünften  bei 
Schauspielen   und    im  Theater  <^)    konnten    die   Geschlechter    — 


1)  III  13,  7  ff.  (Haupt.),  IV  3,  49  ff.,  IV  9,  45  ff.  —  So  widmeten 
Philetas  und  Hermesianax  ihre  elegischen  Sammlungen  den  schönen  Freun- 
dinnen, deren  Namen  sie  auch  zum  Titel  derselben  machten. 

2)  Art.  am.  III  329  ff.,  vgl.  11  28<   f. 

3).S.  Friedländer,  Darst.  a.  d.  Silteng.  Roms  I*  448  ff.,  479  ff. 

4j  Vgl.  Menander,  Fr.  ine.  CLIV  (IV  p.  269) :  pvaiy'  6  ^loa^xcuv  -{pd^i- 
p.aT   o'j  xaXw;  iroteT. 

5)  Plutarch  schrieb  eine  Schrift:  oti  xal  pvaTxac  iraiSsuTlov,  Musonius 
eine  Abhandlung:  et  iiapaTrXtjofw;  raiSeuxiov  xdlc  du^ax^pac  xoic  uiotc ;  (welche 
Frage  er  dann  bejaht),  beide  von  Stoböus  (resp.  Joe.  Damascenus)  benutzt. 
—  Noch  immer  wie  damals,  als  Xenophon  seinen  liebenswürdigen  (){xovo- 
fxi%(^c  schrieb,  musste  in'  dieser  späten  Zeit  erst  der  Gatte  sich  der  Bildung 
seiner  Frau  annehmen:  Plutarch.  conjug.  praec,  48. 

6}  Es  ist  bekanntlich  mehr  als  wahrscheinlich,  dass  die  griechischen 
Frauen  die  Komödie  nicht  besuchten,  und  sehr  wenig  wahrscheinlich,  dass 
sie  auch   nur  die   Tragödie   besuchten.    Auf  keinen  Fall  aber  bot  sich  — 
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wie  doch  in  Rom  —  eine  galante  Geselligkeit  entwickeln;  noch 
immer  gingen  ehrbare  Frauen  nur  von  argwöhnischen  Dueiien  \ 
begleitet  auf  die  Strasse  und  zu  Gölterfesten;  ihr  Leben,  im 
Hause  vielleicht  zu  immer  grösserer  Macht  über  den  Gatten  aus- 
gebildet, verfloss  doch  völlig  in  ihren  abgetrennten  Weiberge- 
mUchem;  noch  Cornelius  Nepos  redet  von  der  Gynaekonitis  als 
dem  bestündigen  Aufenthalt  der  griechischen  Frauen  2).  Die 
Jungfrauen  vollends  aus  der  eifersüchtigen  Haft  des  eingezogensten 
Lebens  zu   befreien  ^]  ,    hatte   eine   Umwälzung    aller  geselligen 

das  dürfen  \vir  aus  dem  völligen  Mangel  einer  jeden  Hindeutung  schliessen 

—  im  Theater  irgend  eine  Gelegenheit  zu  ejner  Annäherung  der  Geschlechter, 
wie  sie,  bei  römischen  Verhältnissen,  Ovid  so  lockend  auszumalen  liebt. 

—  (Im  alexandrinischen  Stadium  und  Theater  seiner  Zeil  erwähnt  zwar 
Dio  Chr^'sost.  XXXll  p.  673  ausdrücklich  auch  pvaia:  ob  aber  damit  ehr- 
bare Frauen  gemeint  seien,  ist  ebenso  zweifelhaft,  wie  z.  B.  bei  den  üp- 
pigen Festen,  die  nach  einer  bekannten  Stelle  des  Strabo  alexandrinische 
Männer  und  Frauen  in  Kanobus  begingen.  Hetären  freilich  scheinen  auch 
in  Athen  den  Theatervorstellungen  beigewohnt  zu  haben:  vgl.  Meineke, 
Menander  et  Phil.  p.  345). 

1  Vgl.  z.  B.  das  Epigramm  des  Diotimus  von  Milet,  Anlh.  Pal.  V  106, 
auch  Philemon,  Fr.  ine.  XXXI  (IV  45).  Mit  Recht  findet  Becker,  Charikles 
III  270  schon  die  Erlaubniss  zu  Erholungsspaziergängen  bei  Nicostratus  r. 
7d{io'j  (vermuthlich  dem  Stoiker,  den  Philo  einmal  citirt)  Stob.  fT.  74,  62 
auffallend. 

*i  Ebenso  tritt  uns  das  Leben  der  Frau  z.  B.  in  deip,  den  Anfängen 
des  Hellenismus  angehörigen  ungemein  interessanten  Bruchstück  aus  der 
Schrift  des  Theophrast  »Ceber  die  Ehe«  entgegen,  welches  uns  Hierony- 
mus  in  einer  (Jebersetzung  der  Seneca  erhalten  hat  (s.  Haases  Seneca  III 
p.  428  ff.;.  Theophrast  redet  zwar,  mit  einer  gewissen  komisch  lamcn- 
tirenden  Uebertreibung,  der  man  die  allzu  genaue  Kenntniss  der  Komödie 
deutlich  anmerkt,  von  der  Haustyrannei  der  Frau,  auch  von  ihren  Buhl- 
scbaften,  aber  von  irgend  welchen  Excessen  ausserhalb  des  Hauses  ist 
mit  keinem  Worte  die  Rede.  —  üebrigens  ist  auch  das  an  diesem  Bruch- 
stück curios  wahrzuqehmen,  wie  völlig  diesem  ächten  Peripatetiker  schofi 
der  «vir  sapiens«  mit  dem  Gelehrten,  die  studia  philosophiae  mit  den  libri 
zusammenfallen. 

3,  f,  T.aXi  1?)  xvzdr.)^iT:oi  (die  freilich  doch,  wie  der  Fortgang  andeutet, 
mehr  als  die  Ellern  glauben  von  Liebesgeflüster  vernommen  hat)  Calli- 
machus  fr.  H8.  —  Man  machte  übrigens  im  Speciellen  den  noch  strengeren 
Anspruch,  dass  die  Frau  sich  innerhalb  der  aüXio;  Äupa,  die  Jungfrau  gar 
innerhalb  der  jxIoauXoc  Ä6pa  zu  halten  habe :  vgl.  Meineke ,  Menandri  et 
Philem.  rel.  p.  88,  Liebliche  Klage  eines  also  eingeschlossenen  Mädchens: 
Agathias  anthol.  Pal.  V  297,  doch  wohl  nach  einem  älteren  Vorbilde  (vgl. 
HoraL  c.  HI  12  etc.). 
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Einrichtungen  der  Griechen  bedeutet,  von  der  uns  Niemand 
eine  Andeutung  giebt.  Das  zarte  und  leidenschaftliche  Werben 
des  Jünglings,  wie  es  die  erotische  Dichtung  der  Zeit  zu  schildern 
liebt,  konnte  der  Wirklichkeit  des  Lebens  schwerlich  nachge- 
bildet sein.  Die  Poesie  einer  solchen  Bewerbung  fand  beider 
griechischen  Sitte  einer  Verlobung  durch  die  Väter  gar  keine 
Stelle.  Es  ist  sehr  bezeichnend,  dass  in  den  zahlreichen  Be- 
trachtungen griechischer  Dichter  und  Moralphilosophen,  auch 
dör  hellenistischen  Zeit,  über  die  Brautwerbung,  wie  sie  Stobäus 
im  70.,  71.  und  72.  Capitel  seiner  »ßlumenlese«  angehäuft  hat, 
unter  allen  übrigen  Motiven  der  Wahl  nie  von  der  Liebe  als 
der  Heirathstifterin,  desto  öfter  aber  von  der  unüberlegten  Wahl 
einer  völlig  Unbekannten  die  Rede  ist^). 

Niemand  wird  so  thöricht  sein,  an  dem  Vorhandensein 
reiner  und  starker  Liebe  im  griechischen  Leben  der  damaligen 
Zeit  zu  zweifeln.  Nur  dass  diese  sich  ihre  Rechte  auch  in  den 
Einrichtungen  des  bürgerlichen  Lebens  errungen  habe,  ist  schlecht- 
hin unbeweisbar.  Wenn  nun  also  die  Liebe  in  der  Dichtung 
dieser  Periode  eine  so  wichtige  Stelle  einnimmt,  und  zwar  eine 
Liebe  2)  ,  die  von  der  sinnlichen  Gebundenheit  der  alten  Zeit  in 
die  reinere  Höhe  mächtiger,  zuweilen  fast  schwärmerischer 
Empfindung  sich  aufzuschwingen  strebt,  so  wird  man  dies  aus 
einer  Rückwirkung  der  veränderten  Lebenszustände  eben  nicht 
erklären  können,  aber  auch  nicht  allein  aus  dem  Zwange  einer 
ja  jedenfalls  nicht  ohne  Grund  entstandenen  Moderichtung, 
sondern  aus  einem  neuen  Zuge,  der  sich  in  jener,  von  kräftigeren 

• 

1}  So  auch  Theophrast  a.  0.  p.  429  §  50:  — sola  uxor  oon  ostenditur^ 
ne  ante  displiceat  quam  ducatur.  —  Es  ist  wirklich  schon  eine  Ausnahme, 
wenn  einmal  (bei  Stoböus  fl.  LXXXV  8)  von  einer  aus  gegenseitiger  Nei- 
gung geschlossenen  Ehe  die  Rede  ist.  —  Nach  einer  feinen  Bemerkung  von 
Lehrs  Popul.  Aufs.  p.  92  f.  haben  die  Griechen  gar  keinen  Ausdruck,  der 
dem  deutschen  »Braut«  entspräche;  das  Wort  fehlt  ihnen,  weil  sie  eigent- 
lich jenen  so  lieblichen  Mittelzustand  zwischen  Mädchen  und  junger  Frau 
gar  nicht  kennen. 

2)  Schon  der  Sokratiker  Euklides  stellt  (bei  Hermias  ad  Piaton.  Phaed. 
p.  812]  die  einigermaassen  verstiegene,  jedenfalls  durchaus  nicht  alt- 
griechische  Meinung  auf:  ^tX(a(  eivat  xöv  Ipcuia  xal  oOx  oXXou  tivö;  (trapa- 
cxeuaoTixöv),  xaxd  aujjißeßTjTtö;  hi  Tiva?  ix^tlTttctv  el;  dcppoSlöia:  in 
welcher  Theorie  ihm  dann  der  Stoiker  Zeno  folgte:  Athen.  XllI  561  C  (s. 
dazu  Meineke,  Anal.  crit.  in  Ath.  p.  259). 
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Interessen  weniger  bewegten  Zeit  ^) ,  einstweilen  noch  nicht  des 
Lebens,  aber  wenigstens  der  Sehnsucht  dieser  Menschen  be> 
mäehtigt  hatte.  Man  wird  auf  diese  Sehnsucht  als  auf  ein  sehr 
beaebtenswerthes  Symptom  einer  innerlichsten  Veränderung  der 
alten  griechischen  Natur  hinweisen  dttrfen,  wenn  man  auch  das 
immer  gefährliche  Experiment  der  Erklärung  einer  solchen 
Veränderung  in  der  Empfindungsweise  eines  Volkes  nicht  wagen 
mag.  Die  Incongruenz  zwischen  einer  beschränkten  und  harten 
Wirklichkeit  und  einer  nur  phantastischen  Freiheit  und  Stärke 
des  Geftthls  darf  uns  hier  nicht  mehr  verwundern,  als  z.  B. 
bei  den  orientalischen  Dichtern  des  Mittelalters,  die  mitten 
unter  den.  unwürdigsten  Verhältnissen  der  Frauen  die  Pracht 
und  den  Duft  ihrer  Liebespoesie  aufblühen  Hessen  2] ,  oder  als 
in  den  Zeiten  der  deutschen  Minnesänger,  wo  sich  eine  über- 
schwängliche  poetische  Weiberverehrung  mit  einer  sehr  einge- 
schränkten Stellung  der  Frauen  im  wirklichen  Leben  vertragen 
konnte.  Ist  doch  das  rechte  Element  gerade  der  sentimentalen 
Poesie  die  Sehnsucht  nach  dem  nicht  Vorhandenen. 

War  aber  eine  solche  Empfindung  in  den  griechischen  Herzen 
erwacht,  so  braucht  es  für  die  Angehörigen  der  modernen  Cullur- 
entwickelung  am  Wenigsten  einer  Erklärung,  warum  der  helle- 
nistische Dichter,  dem  die  heroischen  Sagen  der  Vorzeit  nicht 
mehr  ^aren,  alsHecuba  dem  Hamlet,  während  ihn  das  mechanische 
Gesammtleben  seiner  Gegenwart,  und  auch  wohl  die  Engbrüstig- 
keit seines  eignen  Talentes,  mit  der  Poesie  der  grossen  männ- 
lichen Leidenschaften  des  lebendigen  Lebens  nicht  erfüllen 
konnte,  seine  Vorliebe  ganz  besonders  den  Schilderungen  jener 
Einen  Leidenschaft  zuwandte,  die  auch  in  einer  ganz  zersplitterten 
Zeit   (len  Einzelnen  —  in   der  Wirklichkeit  oder  selbst  nur  in 


1)  "EfxiK  ifdp  dlp^öv  xd-l  Tou  dlpTfot«  ^^^''  Eurip.  fr.  384.  Bcötppaoro;, 
i^wrrrfiiii  -ri  i«Ttv  lpfl>c,  icddo;  £<p7)  ^'^X^^  <Jxo^«Co6o7)« :  Stobaeus,  Flor.  LXIV  29 
vgl.  LibaDias  vol.  IV  p.  H22  ff.  Breite  Ausführang  eines  analogen  Ge- 
dankens bei  Ovid,  Rem.  am.  4  35  ff.  So  ist  offent>ar  auch  die  etwas  schroff 
an  das  übrige  Gedicht  herangeschobene  Strophe  des  Catoll  54,  13  ff.  ge- 
meint, . 

2}  »Fast  jedes  lyrische  Gedicht  der  persischen  Poeten  besingt  Liebe, 
Wein  and  Blumen,  und  doch  ist  Liebe  im  Sinne  der  Dichter  öusserst  selten. 
der  Wein  durch  das  Religionssystem  verpönt,  und  ein  Blumenflor,  mit  Aus- 
nahme der  Rosen  zur  Zeit  des  Frühlings,  kaum  in  Persien  zu  finden». 
J.  E.  Polak,  Persien  11  p.  268. 
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einer  jugendliehen  Wallung  seiner  Phantasie  —  wenigstens  ein- 
mal im .  grauen  Nebel  seines  Lebens  die  sonnige  Poesie  eines 
kurzen  Frühlingstages  empfinden  lässl.  % 

10. 

Merkwürdig  ist  es  nun,  zu  sehen,  auf  welchem  Wege  jene 
hellenistischen  Dichter  allmählich  zu  der  ausgebildeten  Kunst 
der  erotischen  Erzählung  gelangten.  Diese  Kunst  steht 
oflenbar  in  der  Mitte  zwischen  dem  dichterischen  Vermögen  des 
lyrischen  und  dem  des  epischen  Dichters,  an  beiden  theilhabend: 
und  so  nahm  sie  denn  auch  ihren  Ausgang  von  einer  Gattung 
der  Ljrik,  welche  zu  einer  Aufnahme  epischer  Elemente  vor 
allen  andern  geschickt  war,  von  der  Elegie.  Schon  in  den 
dürftigen  Ueberresten  der  Elegien  des  Mimner mus  finden  sieh 
hin  und  wieder  Andeutungen  eines  erzahlenden  Inhalts,  wenn 
auch  nicht  erotischen  Stoffes  M.  Eine  innigere  Verbindung  gingen 
L\rik  und  tpische  Erzählung  in  dem  elegischen  Gedicht  des 
Antimachus  ein,  in  welchem  dieser,  den  Tod  seiner  Geliebten 
L\  de  beklagend,  durch  einen  Hinblick  auf  das  allgemeine  Menschen- 
loos  sich  zu  trösten  suchte,  und  diesen  Trost  in  der  Erzählung 
einer  langen  Reihe  von  »traurigen  Ereignissen  aus  der  Heroen- 
zeit« fand,  unter  denen  die  Fahrten  des  Jason  und  der  Argonauten 
einen  breiten  Raum  eingenommen  zu  haben  scheinen  2).  Er 
handhabte  aber,  so  scheint  es,  diese  elastische  Form  einer 
Verknüpfung  elegischer  Betrachtung  und  epischer  Darstellung  sehr 
willkürlich  und  ungeschickt,  indem  er  sich  tausend  Veran- 
lassungen schuf,  vom  geraden  Wege  abzubiegen,  und  alle  neben- 
sächlichen Bezüge  der  gerade  erwähnten  Personen  und  Ereignisse 
auf  das  Umständlichste  zu  verfolgen  3j .     Diese  Ueberfülle  ^schlecht 

i;  Erzählenden  Inhaltes  sind  Fr.  9.  10.  44.  19.  21.  23  (Bergk.).  Ero- 
tischen Stoff  könnte  man  höchstens  in  Fr.  21  erkennen  (zu  welchem  man 
vgl.  Welcker,  Ep.  Cycl.  I!  357;. 

2j  Von  der  Aufzählung  der  Yipooi'xotl  cüu^popaC  bei  Antimachus:  Plutarch 
cons.  ad  Apoll.  9.  —  Argonautenfahrt:  Fr.  7—14  (vgl,  dazu  namentlich 
StoII,  Antim.  rell.  p.  78).  Ausserdem :/ Bellerophon,  Fr.  15;  Geschichte  des 
Adonis?  s.  Bergk,  P.  lyr.  ed.  III  p.  614. 

3)  Nicht  die  Umständlichkeit  im  Allgemeinen,  sondern  gerade  den  oben 
bezeichneten  Fehler  des  endlosen  Abschweifens  scheint,  als  einen  dem  Ant. 
eigenen,   Plutarch  bezeichnen   zu  wollen,    wenn   er    (de  garrul.  11)   einen 
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\erlheillen  Sloffes  war  es  auch,  die  dem  Anlimachus  die  bekannte 
unä:üDStige  Censur  des  Kallimachus  zuzog  *) .  Gleichwohl  gewann 
er  gerade  niil  seiner  »Lyde«  den  -bedeutendsten  Einfluss  auf  die 
elegische  Dichtung  der  hellenistischen  Zeil,  nicht  nur  als  bedenk- 
liches Vorbild  jener  dichterisch  ganz  unlebendigen  Art,  die  sich 
in  einer  gelehrten  »Abweichung  von  dem  Gewöhnlichen «2) ,  im 
Aufsuchen  »unbetretener,  andern  Dichtem  unbekannter  Pfade« 
gefällt^),  sondern  vor  allem  als  der  eigentliche  Begrtlnder  jener 
Kunst  einer  lyrischen  Erzählung,  richtiger  vielleicht,  einer 
erzählten  Lyrik,  wie  sie,  im  vollen  Gegensatz  zum  reinen  Epos 
der  alten  Zeit,  von  den  alexandrin ischen  Dichtem  eifrig  aus- 
gebildet wurde,  und  seitdem,  genau  betrachtet,  nie  wieder  ganz 
unterging,  bis  sie  in  neuerer  Zeit  fast  die  alleinige  Uerrschaft 
in  unsrer  gesammten  Poesie  errungen  hat. 

Die  ältesten  alexandrin  ischen  Erotiker  sehen  wir  durchaus 
auf  den  Bahnen  des  Antimachus  weitergehn.  Philetas,  der 
eigentliche  Archeget  der  specifisch  hellenistischen  Dichtung,  der 
Lehrer  des  Ptolemäus  Philadelphus,  als  Haupt"  einer  poetischen 
und  grammatischen  Schule^)  hoch  angesehen,  gewann  doch 
seinen  höchsten  Ruhm  als  elegischer  Dichter;  mit  Kallimachus 
zusammen  hob  ihn  die  feststehende  ästhetische  Schätzung  des 
Alterlhums  aus  der  grossen  Schaar  hellenistischer  Dichter  ver- 
wandter Richtung  als  Muster  und  Vorbild  hoch  empor.  Die 
Art  seiner  Dichtung  lassen  selbst  die  spärlichen  uns  erhaltenen 
Trümmer  noch    deutlich   genug   erkennen.      Sie    war   offenbar. 


wortreichen  Schwätzer,  der  sich,  ä  propos  des  bottes,  vom  Hundertsten  ins 
Tausendste  verliert,  gerade  von  der  Leetüre  des  Antimachus  herkommen 
last. 

1,  A'jOTj  xai  rayu  -^rji^^a  xai  oü  Top6v  fr.  74  b  Sehn.  (444*BIomf.t;  tu- 
midus  Antimachus  CatuII  95. 

2  AvTtjxa^^o;  (£;pp<ivTtaeNl  —  xoO  cjvTiÖO'Js  if,c  i£a>Aa-f?j;  Dionys.  Halic. 
vet.  Script,  cens.  II  3. 

3;  Antipater  Thessalonic.  anth.  Pal.  VII  409,  5  (ori^^ov  aiveöov  'Avti- 
(tdyoto;  el  töv  ÄTpiTTcov  xmi  dv^jjißaTov  atpaTiov  a>^Xoic  [taUai,  — Charakteristisch 
für  die  Geschmacksrichtung  der  hellenistischen  Poeten  ist  auch  die  Reihen- 
folge der  Trinksprüche,  die  Posidippus  anth.  XII  468  ausbiingt:  zuerst 
MiroDermus  und  Antimachus,  dann  Posidippus  selbst  und  jeder  glücklich 
Liebende,  dann  Hesiod,  zuletzt  erst  Homer.  —  Man  las  jedenfalls  die  »Lyde« 
sehr  eifrig:  ti;  oux  d^cH^vzo  A6or^v;  Asciepiades  anth.  IX  68. 

4)  Philetas  wird  als  Lehrer  des  Grammatikers  Zenodot,  des  Dichters 
Tbookrit  genannt. 


Digitized  by 


Google 


—     74     — 

nach  der  Weise  des  Anlimachus,  mehr  erzählend  als  rein  lyrisch  ^]  ; 
ein  Fragment  wenigstens»  in  welchem  von  dem  Wettlauf  des 
Hippomenes  und  des  Atalante  die  Rede  ist,  deutet  auf  die  Ein- 
flechtung  erotischer  Erzählungen  hin 2).  Dass  er,  ähnlieh  wie 
Antimachus,  solche  lyrische  Erzählungen  wie  ausgeführte  Beispiele 
in  enger  Beziehung  auf  die  eigne  Empfindung  vorgetragen  habe, 
lässt  die  Zusammenstellung  seiner  »Battis«  mit  der  »Lyde«  des 
Antimachus  bei  Ovid  (Trist.  I  6,  1  ff.)  vermuthen.  Eine  ähnliche 
Verschlingung  des  Sagenhaften  und  des  persönlichen  Gefühls 
versuchte  vielleicht  der  Dichter  in  einem,  nach  seinem  Vat^r 
»Telephus«  genannten  Gedichte,  in  welchem  z.  B.  die  Hochzeit 
des  Jason  und  der  Medea  erzählt  wurde  ^)  .  Einen  noch  barockeren 
und  willkürlicheren  Rahmen  darf  man  bei  einem  hexametrischen 
Epyllion  des  Philetas,  des  Titels  »Hermes«  voraussetzen,  in 
welchem,  wie  es  scheint,  die  Abenteuer  des  Odysseus  erzählt 
wurden,  und  zwar  ganz  in  jenem  modernen  Geschmack  romantisch 
ausgeschmückt:  so  hatte  z.  B.  der  Dichter  dem  im  Palaste  des 
Aeoluß  verweilenden  klugen  Dulder  ein  heimliches  Liebesbünd- 
niss  mit  dessen  Tochter  Polymele  angedichtet^). 

Entschiedener  noch  als  der  Meister  wendete  sich  sein  Freund 
und  Schüler  Hermesianax  von  Kolophon  der  Ausbildung  ero- 


1;  Auf  erzählenden  Inhalt  weisen  fr.  U.  48.  82  (dieses  freilich  zweifel- 
haft: s.  Bergk,  Anthoi.  lyr.  ed.  II  p.  VI,  28  (ebenfalls  zweifelhaft:  s.  Mei- 
neke,  Anal.  Alex.  p.  420)  cd.  Bach. 

2)  Fr.  15  (aus  der  Fabel  von  Atalante,  Tochter  des  Schoeneus,  und  Hip- 
pomenes, weiche  Ovid  met.  X  560  ff.  Hygin  f.  4  85  erzählen.  Bach,  Phi- 
letae  rel.  p.  50  f.  mischt  ganz  verkehrt  die  durchaus  verschiedene  Sage 
von  At.  und  Milanion  ein;. 

3)  «PiXrjTäc  iv  TTjXicptp  iv  x:q  toü  'AXxiv<5od  ohdcf.  (t6v  Yo^p.ov  toO  Idaovo« 
xal  Tffi  Mr^Sela«  YSYe^fjadaC  «pTjöiv).  Schol.  Apoll.  Rhod.  IV  4U4.  OtX.  6 
Tr,>i;pou  Bach  p.  60,  mit  unnöthiger  Aenderung:  Ti^Xccpoc  ist  der  vom  V  a  t  e  r 
des  Ph.  genommene  Titel  des  Gedichts,  wie  J.  G.  Schneider  ganz  richUg 
erkannte.  Dichtungen  nach  den  Freunden,  an  die  sie  gerichtet,  oder  deren 
Andenken  sie  geweiht  waren,  zu  betiteln,  war  eine  beliebte  Sitte  der  hel- 
lenistischen Dichter :  eine  Anzahl  sonst  räthselhafter  Gedichttitel  erklärt  auf 
diese  Weise  Meineke,  Anal.  Alex.  p.  ^6.  So  schrieb  Parthenius  von 
Chios  ein  Gedicht  ei«  öioropa  t6v  eayfou  itatipa  (Suidas;  ohne  Nolh  künst^ 
lieh  gedeutet  von  Welcker,  Ep.  Cycl.  1250).  —  Uebrigens  darf  man  diesen 
Telephus  nicht  mit  dem  viel  späteren  Grammatiker  Telephus,  dem  Per- 
^amener  verwechseln  (wie  z.  B.  Villoison,  Schol.  lliad.  p.  XXVIII  thut). 

4)  Parthen.  2.  Im  Uebrigen  vgl.  über  Form  und  Inhalt  des  'F.pjxf^;, 
Meineke,  Anal.  Alex.  p.  848—51. 
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tischer  Erzählungskunst  zu\^  In  den  Resten  seiner  in  drei 
Bücher  getheilten  Elegien,  die  er  nach  seiner  Geliebten  Leon- 
tium  benannte,  verräth  uns  nichts,  dass  Hermesianax  sich,  nach 
rein  lyrischer  Art,  in  der.  Schilderung  eigner  Empfindung  er- 
gangen habe;  vielmehr  knüpfte  er,   so  scheint  es,   die  Liebes- 


1.  <Pt>.oc  xal  Y^c6pi(jLo;  des  Philetas  heisst  Hermesianax  bei  Schol.  Nie. 
Tber.  t.  Dass  er  dieses  nicht  sein  konnte,  dass  er  namentlich  den  Phile- 
tas nicht  als  einen  bereits  so  berühmten  und  hoch  gefeierten  Dichter  dar- 
stellen konnte,  wie  er  es  doch  thatsächlich  in  seinem  Gedichte  thut,  wenn 
er  wirklich  dieses  Gedicht  (die  »Leontion«)  vor  3  02  abschloss,  hat  Bacli 
p.  91  richtig  erkannt.  Dass  er  aber  sein  Gedicht  vor  302  vollendet  haben 
müsse,  schliesst  man  im  Anschluss  an  PausaniasI9,  8,  aus  seinem 
Stillschweigen  über  die  Verlegung  von  Ephesus  und  die  damit  verbundene 
Zerstörung  der  Stfidte  der  nach  Ephesus  versetzten  Lebedier  ond  Kolo- 
pbonier  durch  Lysimachus.  So  namentlich  Hertzberg  in  Prutzens  Litt. 
Taschenbuch  1846  p.  151  f.,  der  al>er  Bachs  Einwendungen  nicht  im  Ge- 
riogsten  entkräftet  bat.  Bachs  Gründe  bleiben  übrigens  in  voller  Kraft, 
ohne  dass  man  den  immerhin  misslichen  Ausweg  einer  gänzlichen  VenKer- 
fang  der  Argumentation  des  Pausanias  einzuschlagen  brauchte.  Sehr  vor- 
eilig nämlich  haben  Bach  und  Hertzberg  jene  Verlegung  von  Ephesus  in 
das  Jahr  302  gesetzt.  Diodor  XX  iOl,  auf  den  sie  sich  berufen,  erzählt 
wohl  von  der  Einnahme  von  Ephesus  durch  Prepelaus,  des  Lysimachus 
Feldherm  im  Jahre  302,  auch  von  einer  gütlichen  Unterwerfung  der  Kolo- 
pbonier,  aber  mit  keinem  Worte  von  jener  Umsiedelung  der  ganzen  Stadt 
Ephesus  d.  h.  von  ihrer  Verlegung  aus  der  Niederung  in  die  Gegend  am 
Pion  und  Koressus:  E.  Curtius,  Abh.  dqr  Berl.  Akad.  h.  phil.  Gl.  1872 
p.  24  ff.),  zu  welcher  auch  damals  wahrlich  keine  Zeit  war.  Wann  diese 
Umsiedelung  stattfand,  ist  bis  jetzt  nirgends  näher  untersucht  (auch  Cur- 
tios  macht  keine  Andeutung  darüber):  einiger  Anhalt  zu  einer  genaueren 
Bestimmung  liegt  in  der  Angabe  des  Strabo  XIV  p.  640  und  Stephanus 
B>z.  s.  *E^8<K  (den  Eustathius  zu  Dion.  Perieg.  828  p.  363,  4  6  ff.  Müller 
nur  abschreibt),  dass  Lysimachus  die  von  ihm  neugegründete  Stadt  Arsinoö 
benannt  habe,  nach  seiner  Gemahlin  Arsino^,  der  Tochter  des  Ptolemäus 
Lagi.  Diese  Arsinoö  heirathete  Lysimachus  ungeftihr  im  Jahre  299  oder 
298:  denn  bei  Plutarch,  Demetr.  Zi  liest  man,  dass  »nicht  lange  Zeit«  nach 
dem  Abfeil  Athens  von  Demetrius  (300)  Seleucus  um  die  Stratonice  freite 
tTXx  xai  Auoi|Mr/ov  eiupa  täv  nToXe(i.a(o'J  duYaxiporv  ti?jV  |ji€v  daircij)  tt,v  hi  (die 
L>sandra;  tu>  biw  Xa(i.ßdvovTa.  Das  Praesens  beweist  die  Gleichzeitig- 
keit dieser  Werbungen.  Hierzu  stimmt  sehr  wohl  (worauf  A.  von  Gul- 
scbmid  mich  aufmerksam  zu  machen  die  Güte  hatte,  dessen  Worte  ich 
mitzulbeilen  mir  wohl  erlauben  darf)  »das  Alter  der  von  Ptolemäus  Kerau- 
«nus  280  ermordeten  Söhne  der  Arsino^,  des  46jährigen  Lysimachus  and 
•  des  13jährigen  Philippus  (Justin.  XXIV  3,  5);  von  einem  anderen  Sohne 
•Ptolemäus,  der  in  demselben  Jahre  als  mit  Ptolemäus  Keraunus  Krieg 
•führend  erscheint  (Trogus  prol.  24),  also  sicher  älter  als  jene  Beiden  ge- 


Digitized  by 


Google 


—     76     — 

ahenleuer  der  Vorzeit  an  das  »Glück  der  nüchsleo  Nyhc«,  die 
schöne  Geliebte,  nur  dadurch  an,  dass  er,  im  lieblichen  Ge- 
plauder, eben  an  dieser  die  wechselnden  Gestalten  der  Einen 
Leidenschaft,    die    auch   sie   vereinigte,    in  bunten   Geschichten 


»>\esen  isl,  war  die  Mutter  vergeblich  gewarnt  worden  (Justin.  1.  I.  2,  4  0). 
»Es  Hesse  sich  der  Ausdruck  tilius  (bei  Justin)  zur  Noth  auch  auf  einen 
»»Stiefsohn  deuten;  aber  der  Name,  in  dem  sich  der  von  Arsinoes  Vater 
»iptolemäus  wiederholt,  macht  die  buchstäbliche  BeziöKung  auf  einen  leib- 
»»liehen  Sohn  ungleich  wahrscheinlicher.  Dann  war  er  spätestens  297  ge- 
»»boren;  folglich  hat  die  Arsinoö  den  Lysimachus  spätestens  298  geheirathet«. 
(Die  Arsinoö,  Tochter  des  Lysimachus,  mit  welcher  Ptolemäus  Philadelphus 
in  erster  Ehe  verheirathet  war  [Schol.  Theoer.  4  7,  428],  wird  wohl  auch 
aus  dieser  Ehe  des  Lysimachus  stammen).  —  Vor  300,  resp.  299  kann 
also  die  Umsiedelung  von  Ephesus  nicht  stattgefunden  haben.«  Ich  glaube 
aber,  man  hat  noch  eine  beträchtliche  Strecke  weiter  herunterzusteigen. 
Zu  einem  so  weitläuftigen  Unternehmen,  wie  es  die  Verlegung  einer  grossen 
i>tadtgemeinde.  die  Einrichtung  eines  neuen  Wohnplatzes ,  die  Ummauerunjz 
der  neuen  Stadt  ist.  wird  Lysimachus  kaum  auch  nur  den  Plan  gefasst 
haben,  bevor  er  Ephesus  und  die  benachbarten  Städte  in  einigermaassen 
sicherem  und  Dauer  versprechendem  Besitze  hatte.  Eines  derartig  unge- 
störten Besitzes  dieser  Städte  konnte  er  aber,  so  viel  ich  sehe,  sich  vor 
dem  völligen  Sturze  des  Demetrius  (287)  nicht  erfreuen.  Die  erste  Erobe- 
rung von  Ephesus  im  Jahre  302  kann  nur  eine  ganz  vorübergehende  ge- 
wesen sein :  denn  nach  der  Schlacht  bei  Ipsus  floh  Demetrius  gerade  dort- 
hin: Plutarch,  Dem.  30;  und  dass  er  in  den  nächstfolgenden  Zeiten  seine 
Herrschaft  in  jenen  Gegenden  befestigt  haben  muss,  beweist  die  Erzählung 
des  Plutarch  ^Demetr.  35),  dass  (kurz  vor  der  Einnahme  Macedoniens  durch 
Demetrius  294)  Lysimachus  ihm  »»die  Städte  in  Asien«  entrissen  habe,  die 
er  also  bis  dahin  besetzt  gehalten  hatte.  Mit  Recht  zöhlt  Droysen,  G.  d. 
Hell.  1  572  zu^diesen  asiatischen  Städten  auch  Ephesus:  ob  aber  (wie  Guhl, 
Ephesiaca  p.  60  bestimmter  behauptet ,  als  Droysen  selbst)  gerade  in  diese 
Zeit  die  ümlegung  der  Stadt  zu  setzen  sei,  ist  mir  sehr  zweifelhaft.  Die 
asiatischen  Städte  müssen  nämlich  (vermuthlich  während  der  für  Lysi- 
machus so  höchst  unglücklichen  Kriege  gegen  die  Geten)  noch  einmal  an 
Demetrius  verloren  gegangen  sein.  Denn  in  einer  Noliz  desTrogus  (Prol.  XVI). 
auf  welche  mich  wiederum  Gutschmid  aufmerksam  gemacht  hat,  liest  man, 
dass  Lysimachus  —  missus  a  Dromichaele  rursus  in  Asia  civitates,  quae 
sub  Demetrio  fuerant,  et  in  Poxito  Heracleam  occuparit.  Die  Zeit  der  Ein- 
nahme von  Heraklea  steht  (wie  Gutschmid  hervorhebt)  sicher  durch  Dio- 
dor  XX  77,  nach  welchem  die  Söhne  der  Amastris,  Oxathres  und  Klear- 
chus  n.,  welche  eben  von  Lysimachus  entthront  und  getödtet  wurden  {Mem- 
non  p.  534  Ml.),  von  306  an  4  7  Jahre,  also  bis  289  regierten.  Jene  Ein- 
nahme der  asiatischen  Städte  fällt  also  zwischen  den  Getenfcldzug  des 
L>simachus,  292  und  das  Jahr  289:  und  ich  sehe  keinen  Grund,  aus  wel- 
chem man  diese  Nachricht  desTrogus  vei  werfen  oder  einschränken  müsste. 


Digitized  by 


Google 


—     77     — 

vorüberftihrte*).  Der  ordnende  Gedanke,  welcher  so  niannich- 
faltige  Legenden  zur  Einheit  verbinden  mochte,  lässt  sich  we- 
nigstens aus  den  Ueberresten  nicht  mehr  errathen.  Im  ersten 
Buche  hatte  der  Dichter  die  seit  der  geistreichen  Behandlung 
des  Dithyrambikers  Philoxenus  so  bertlhmt  gewordene,  von  den 
alexandrinischen  Dichtem  in  die  Wette  ausgebildete  ^    sicilische 

Auch  damit  aber  war  L\siinachus  t)och  nicht  in  dem  Besitze  dieser  Städte 
(»efesligl:  denn  als  Demetrius  287,  aus  Maccdonien  vertrieben,  nach  Asien 
eUte,  Auaijtdyou  Kaptov  xaX  AuSCav  dT:o5TT,aar^  (Plularch,  Demelr.  46,  unter- 
warf er  abermals,  mit  Gewalt  und  in  Güte,  viele  der  kleinasiatischen  Städte 
■  Plut.  ibid.,,  die  dann  freilich  wohl  alsbald  dem  nachrückenden  Agalhokles 
wieder  in  die  Hände  fielen.  Ephesus  wird  nicht  besonders  genannt  Idenn 
die  Erzählung  von  dem  Verrath  dieser  Stadt  an  Lycus,  den  Feldherrn  des 
L\^imachus  bei  Polyaen.  V  49,  Frontin  111  3,  7  mit  Droysen  1  620  gerade 
hierher  zu  ziehen,  ist  kein  ausreichender  Grund  vorhanden) ;  soviel  ist  aber 
Dan  wohl  klar,  dass  die  zur  Ausführung  des  grossen  Werkes  der  Umsiede- 
lung erforderliche^Ruhe  und  Sicherheit  des  Besitzes  vor  287  überhaupt  nicht 
vorhanden  war.  Nachdem  erst  der  ärgste  Störenfried,  Demetrius,  unschäd- 
lich gemacht  war,  konnte  eher  an  ein  so  bedeutendes  Unternehmen  ge- 
dacht werden;  es  ist  mir  wahrscheinlich  genug,  dass  dasselbe  erst  in  die 
letzte  Periode  des  Lysimachus,  zwischen  287  und  281,  falle.  Dass  in  dieser 
Zeit  gerade  Ephesus  im  ungestörten  Besitze  des  Königs  blieb,  geht  wohl 
anch  aus  der  Thatsache  her>'or,  dass  ArsinoÖ,  des  Lysimachus  Gemahlin, 
nach  seinem  Tode  bei  Kurupedion  gerade  nach  Ephesus  flüchtete:  Polyaen. 
VIII  57  freilich  vertrieben  sie  die  Anhänger  des  Seleucus  ;  und  bei  dieser 
Gelegenheit  wird  auch  wohl  der  aufgedrungene  Xame  der  Neustadt  wieder 
abgeworfen  worden  sein;  s.  Steph.  Byz.  1.  1.,.  —  Für  Hermesianax  würde 
nun  nur  so  viel  aus  dem  vielleicht  gar  nicht  unberechtigten  argumentum 
e\  silentjo  des  Pausanias  zu  folgern  sein,  dass  er  vor  287  ;und  vermuth- 
Mch  kurz  vor  2S7)  sein  Gedicht  herausgab.  Und  damals  konnte  er  ja 
freilich  schon  recht  wohl  ^den  grossen  Ruhm  seines  Lehrers  und  Freundes 
Philetas  preisen. 

1  Dass  Hermesianax  seine  Erzählungen  direct  an  Leontium  richtete, 
zeigen  in  dem  grossen  Fragment  des  dritten  Buches  V.  49:  Yi-pwaitei?,  75: 
oi3&a,  73:  -fvpibnxii  diouoa. 

2,  Ausser  von  Bion  und  Theocrit  auch  von  Callimachus  in  einem  Epyl- 
lion  ra}.aTe(a  auch  in  Komödien  des  Nicochares,  .\Iexis,  Apollodorus  [Mei- 
neke,  com.  I  254.  390.  467  ;.  Danach  denn  zahlreiche  römische  Dichter. 
S.  0.  Jahn,  Arcbäol.  Beitr.  p.  kU  ff.  Die  Verse  des  Callimachus  bei 
Athen.  VIll  284  C,  worin  eine  Anzahl  Seethiere  aufgezählt  werden,  versteht 
Meioeke  zu  Theocrit  XI  56  p.  281  ed.  3,  von  Gaben,  die  der  Cyklop  von 
der  Galatea  jverlange  'ganz  anders  freilich  Schneider,  Callim.  II  p.  t«4'. 
Wie  konnte  er  das,  wenn  sie  ihm  nicht  entgegengekommen  war?  Sollte 
also  die  seltenere,  aber  bei  Nonnus  fJahn  p.  413,  8    und  auf  Wandbildern 
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»  Sage  von  der  Liebe  des  Polyphem  zur  Galatea  erzählt :  vermuth— 
lieh  in  der  Nachbarschaft  dieser  Legende  stand  eine  Erzählung 
von  der  unglücklichen  Liebe  des  Menalcas  in  Chalcis  auf  Euböa , 
der  sich,  von  der  schönen  Euippe  (wie  es  scheint,  einer  Quell— 
nymphe)  verschmäht,  vom  Felsen  sttlrzte^^     Im   dritten  Buche 


;s.  Heibig,  Symb.  phil.  Bonnens.  p.  368  f.,  deutlich  vorausgesetzte  Version 
von  einem  zärtlichen  Einverständniss  des  Pol.  und  der  Gal.  auf  Callimachus 
zurückgeben? 

1}  Von  der  Liebe  des  Menalkas  zum  Daphnis  Scholia  (»veteraa  nach 

/  Alirens}  Theocrit.  VIII  55,  mit  dem  Zusätze,  Hermesianax  lege  dieses  Liebes- 
bündniss  nach  Euböa.  Wie  kommt  aber  Daphnis  nach  Euböa?  Er  war 
zwar  auch  in  anderen  griechischen  Landschaften  ausser  Sicilien  localisirt 
(vgl.  Meineke,  Anal.  Alex.  p.  250;,  aber  nach  Euböa  versetzt  ihn  sonst 
Niemand.  Es  sieht  nun  doch  auch  genau  vi'i^  die  Verbesserung  eines  Irr- 
thums  dieses  Scholiasten  durch  einen  anderen  aus,  ^enn  es  in  dem  Ar- 
gumentum zu  Theokrits  neunter  Idylle  heisst:  oO^ev  hk  iytt  rp6;  tov 
M£va)vXotv  TouTov    {des  Thcokrit]    ^vra  SixcXöv  toi  -Jirep  MevdLXxou  XaXxioiroc, 

'  6v  cpt)3tv  'Epiitjoidva?  ^paödfjvai  -rij?  KupTjvaCa;  EiCrrrjCi  xolX  htä.  to  jatJ  Itzitj^- 
yaveiv  vjrffi  xaTaxpTjjivia^vai.  Denn  wenn  doch  Daphnis  mit  Menalkas 
dem  Euböcr  (aus  Chalcis  auf  EuböaJ  im  Liebesbündniss  dargestellt  wurde 
von  Hermesianax,  wie  der  Scholiast  zu  id.  VIII  55  behauptet,  so  hatte  jener 
Menalkas  ja  allerdings  mit  dem  Menalkas  des  Theokrit  etwas  gemein,  näm- 
lich gerade  die  Liebe  des  Daphnis,  ja  es  war  ganz  dieselbe  Figur,  die  nur 
nach  Euböa  versetzt  war.  Aber  eben  dies,  die  Liebesgemeinschaft  des  Me- 
nalkas bei  Hermesianax  mit  dem  Daphnis,  von  der  jener  Scholiast  geredet 
hatte,  will  der  Verfasser  des  Argumentum  vermuthlich  in  Abrede  stellen. 
Es  ist  ja  auch  glaublich  genug,  dass  der  Scholiast  zu  VIII  55,  da  er  von 
einem  bei  Hermesianax  vorkommenden  auf  Euböa  lebenden  Menalkas  ge> 
lesen  hatte,  nun  auch,  mit  irrthümlichem  Schluss,  dorthin  den  Hermesianax 
des  Menalkas  Liebesbündniss  mit  Daphnis  verlegen  Hess.  In  Wirklich- 
keit also  erzählte  wohl  Hermesianax  gar  nichts  von  einem  Liebesbündniss 
des  Daphnis  mit  dem  euböischen  Menalkas,  dem  unglücklichen  Liebhaber 
der  Euippe,  der  also  wirklich,  wie  der  Verf.  des  Argumentum  behauptet, 
gar  nichts  mit  dem  Theokritischen  Menalkas  zu  thun  hatte  (so  wenig  wie 
etwa  mit  jener  alten  Sagengestalt  gleichen  Namens,  die  uns  schon  oben  in 
dem  Volksliede  von  der  Liebe  der  Eriphyle  begegnet  ist).  Verhält  sich 
übrigens  die  Sache  so,  so  bleibt  dem  Hermesianax  der  schätzeiiswerthe 
Vorzug  bewahrt,  aus  seinem,  noch  dazu  an  ein  geliebtes  Mädchen  ge- 
richteten Gedichte  die  Knabenliebe,  von  welcher  die  übrigen  Fragmente 
keine  Spur  zeigen,  fern  gehalten  zu  haben.  (K'jpY]va(a  heisst  die  Euippe  in 
dem  Argumentum.  Wie  kommt  aber  eine  Cyrenöerin  zu  euböischen  Hir- 
ten? Cod.  K.  schreibt  xpY]va(ac-  ist  also  die  Euippe  des  Hermesianax 
[im  Namen  der  hesiodeischen  Hippo  u.  a.  Nymphen  verwandt]  etwa  eine 
N'Jiiflpt)  xptjvala?  [xp.  ohne  hinzugesetztes  vupiqpTj;,  wie  ja  auch  djjiaSpua;, 
^aid?;.     Eine  Nymphe  liebt  ja  auch  Daphnis,. 
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Zählte  der  Dichter,  mit  einer  gewissen  eokellen  Naivetät  die 
zarteren  Empfindungen  der  neuen  Zeil  in  die  männlichere  Ver- 
gangenheit zurückspiegelnd,  eine  lange  Reihe  alter  Dichter  und 
niilosophen  auf,  die,  gleich  ihm,  in  den  Banden  der  Liebe  ge- 
legen hatten.  —  Dem  zweiten  Buche  endlich  gehörte  eine  ero- 
tische Erzählung  an,  deren  etwas  genauere  Betrachtung  die 
Dürre  dieses  Verzeichnisses  einmal  unterbrechen  mag  ^) .  Arceo- 
phon,  ein  Sohn  phönicischer,  im  cyprischen  Salamis  lebender 
Eltern,  durch  Reichthum,  nicht  durch  vornehme  Abkunft  aus- 
gezeichnet, liebte  die  Arsinoö,  des  stolzen  Nikokreon,  Königs  von 
Cypem,  Tochter.  Vergebens  bot  er  die  höchste  Brautgabe:  der 
Vater  wies  ihn  ab.  Vergebens  klagt  er  Nachts  sein  Leid  vor 
der  Geliebten  Thüre;  als  er  endlich  die  Amme  besticht,  sein 
Liebesbote  zu  werden,  entdeckt  Arsinoö  den  Antrag  ihren  Eltern. 
Die  werfen  die  Amme,  grausam  verstümmelt,  aus  dem  Hause; 
Arceophon  aber  tödtet  sich  durch  Hunger.  Als  am  dritten  Tage 
darnach  die  Verwandten  den  Leichnam  des  allgemein  betrauer- 
ten Jünglings  zu  Grabe  tragen,  blickt  Arsinoö  höhnisch  aus  dem 
Fenster  dem  Zuge  nach;  Aphrodite  aber,  über  so  viel  Härte 
und  Hochmuth  ergrimmt ,  verwandelte  die  Spröde  in  einen 
Stein.  —  Hier  haben  wir  eine  vollständige  Liebesnovelle,  die 
uns  den  Charakter  solcher  alexandrinischen  Erzählungen  recht 
klar  veranschaulichen  kann.  Aus  einer,  an  einen  menschen- 
ähnlichen Stein  geknüpften  Volkslegende,  welche  in  der  stren- 
gen Vergeltung  der  kalten  Unempfifldlichkeit  einen  Lieblingsge- 
danken dieser  Gattung  von  Sagen  darstellte,  ist  hier  der  Stoff 
zu  einer  pathetischen  Geschichte  entnommen,  welche  der  Dich- 
ter, vermuthlich  nach  eigner  Willkür,  in  die  nächste  Vergan- 
genheit versetzt  hat.  Nikokreon  nämlich  ist  kein  Andrer,  als 
der  im  Jahre  312  von  Ptolemäus  zum  Strategen  in  Cypem  ein- 
gesetzte Fürst  von  Salamis 2).  Auf  ihn,  als  den  Typus  eines 
stolzen  Tyrannen^)  ist  diese  Fabel  übertragen,  die  ursprünglich, 
als  ächte  Sage,  völlig  zeitlos  war.     Denn  dieselbe  cyprische  ae- 


1)  S.  Antoninus  Liberalis,  Metamorph.  89. 

2]  Diodor  XIX  79. 

3,  Bekannt  ist  namentlich  seine  grausame  Rache  an  dem  Philosophen 
Anaxarcb,  sein  Hochmuth  gegen  Menedemus  u.  s.  w.  Er  spielt  in  der 
Pfailosophengeschichte  der  späteren  Zeit  die  Rolle  eines  philosophenfeind- 
liehen  Popanz,  eines  zweiten  Phalaris. 
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liologische  Legende  erzählt  auch  Ovidius^);  bei  ihm  aber 
heisst  das  Paar  Iphis  und  Anaxarete,  die  Ereignisse  liegen 
in  einer  unbestimmlen  Vorzeit;  an  die  Version  des  Hermesianax 
erinnert  nur  die  Herkunft  des  stolzen  Vaters  der  Anaxarete  von 
Teucrus^j ,  von  welchem,  nach  Hermesianax,  auch  Nikokreon, 
aber  freilich  auch  alle  andern  salaminischen  Ftlrslen  ihr  Ge- 
schlecht herleiteten  3) .  Im  Uebrigen  erhenkt  sich  bei  Ovid  der 
Jüngling,  nach  einer  sehr  beweglichen  Liebesklage,  vor  der 
Thüre  der  Geliebten:  und  hier  bertlhrt  sich  die  von  dem  rö- 
mischen Dichter  benutzte  Dichtung,  eines  hellenistischen  Eroti- 
kers mit  einer  unter  Theokrits  Idyllien  verschlagenen  Lie- 
beserzühlung ,  einer  freien  Variation  dieses  offenbar  sehr  be- 
liebten Thema's,  welche  in  dem  eigenthümlich  weichen  und 
dunkeln  Ton  ihres  Vortrags  beweist,  wie  geschickt  jene  helle- 
nistischen Dichter  die  Stimmung  solcher  schw^ermtlthigen  Ge- 
schichten auszudrücken  wussten*).  Es  scheint  aber,  als  ob 
diese  Sage  zu  jenen  Lieblingsgegenstünden  der  hellenistischen 
Erotik  gehört  habe,  in  deren  wetteifernder  Ausbildung  und 
Variirung  man  sich  gar  nicht  genug  thun  konnte.  Gewisse  An- 
zeichen lassen  vermuthen,  dass  eine  nach   Kreta  versetzte  Ver- 


r  1)  Melam.  XIV  696—761. 

2)  Vs.  698:  Viderat  a  veteris  generosam  sanguine  Teucri  Iphis  Aiiaxa- 
reten  humili  de  stirpe  creatus. 

3)  Vgl.  namenUich  Isocrates,  Euag.  §  42  ff. 

4)  Idyll.  XXIII.  Ein  Mani9  liebt  einen  schönen,  aber  bochmüthigen 
und  spröden  Knaben.  Als  diesen  keine  Bitten  erweichen,  erhenkt  sich  der 
Liebende,  nach  einer  letzten  Liebesklage,  vor  seiner  Thüre.  Der  Knabe 
bleibt  auch  jetzt  ungerührt;  als  er  aber  im  Gymnasium  einer  Statue  des 
von  ihm  beleidigten  Eros  zu  nahe  kommt,  stürzt  das  Bild  auf  ihn  und  er- 
schlägt ihn  (das  Letzte  nach  einer  beliebten  Wendung  griechischer  Sagen  : 
vgl.  Wüstemann  zu  Vs.  58).  —  Die  Aehnlichkeit  mit  Ovid  liegt  hauptsöch- 
lieh  in  der  ganzen  Situation,  weniger  in  der  Gemeinsamkeit  einzelner 
Stellen;  vielmehr  ist  gerade  den  Unterschied  zwischen  dem  rhetorischen 
Witze  Ovids  in  der  letzten  Liebesklage  und  dem  herzlicheren,  aber  auch 
weichlicheren  (an  Tibull  erinnernden)  Tone  des  griechischen  Dichters  zu 
beobachten,  sehr  lehrreich.  Uebrigens  scheint  wenigstens  der  bittere  WMlz 
bei  Ovid  Vs.  736:  haec  tibi  serta  placent,  crudelis  et  impia?  (nömlich  der 
am  Thürpfosten  aufgehängte  Leichnam  des  Liebenden)  nicht  nur  zufällig 
mit  Vs.  20.  21  des  theokritischen  Gedichtes  zusammenzuklingen:  AawE  Trat 
'atX  IpwTOC  dvaSie ,  otupd  toi  f^'^Öov  AolaÖta  TauTa  ^^{xnv ,  töv  £jjlöv  ßp6yON.  — 
Ein  ähnlicher  Selbstmord  des  verschmähten  Liebhabers  vor  der  Thüre  des 
Geliebten  in  Konons  Erzählung  vom  schönen  Narcissus,  Cap.  24. 
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sion  derselben  Geschichte  dem  Simmias  von  Rhodus  zum 
Gegenstand  einer  erzähhlenden  Elegie  diente*).  Durch  solche 
Dichter  ausgebildet,  blieb  dann  diese  Sage  lange  berühmt;  noch 
zu  Plutarchs  Zeit  kannte  man  in  Cypern  die  Sage  von  der  ver- 
steinerten Schönen 2);  ja  es  scheint,  dass  sogar  die  bildende 
Kunst  sich  dieses  Gegenstandes  bemächtigte^). 

i)  Plutarch,  Amator.  20  p.  766  D:  tt,v  Fop^oOc  Tara;  7:olv1^,v  o6x  dxTj- 
■awSarre  rfj;  Kp^öorjc,  TiaparXi^oia  t^  Ilapax'JirroOtJT)  (d.  i.  eben  der  von 
Apbrodile  versteinerten^ cyprischen  Jungfrau)  Trado6ot)c-  rX^^v  ixctvtj  p-ev 
direXidfiidt]  Trapax6'i«iaa  t^v  ipaorr^v  loeiv  ixxojjLiC<S|i£vov  —  die  Gorgo  aber  habe 
Asandros,  ein  vornehmer  aber  verarmter  Jüngling  geliebt,  auch,  trotz  zahl- 
reicher Rivalen,  die  ebenralls  da»  reiche  Mädchen  umfrcieten,  alle  Ver- 
wandten derselben  schon  für  sich  gewonnen  —  hier  bricht  in  den  Hss. 
Plutarchs  Erzählung  leider  ab.  Sicher  ist  nur,  dass  die  Gorgo  sich  hart- 
näckig der  Liebe  erwehrte:  denn  als  ein  Beispiel  der  Rache  des  Eros  an 
den  trotzig  seiner  Macht  Widerstrebenden  will  Plutarch  (s.  p.  766  C)  aus- 
drücklich diese  Geschichte  einzahlen.  Die  Rache  bestand  sicherlich  nicht 
in  Versteinerung  der  Hartherzigen,  aber  doch  in  irgend  einer  ähnlichen 
Strafe:  denn  sie  »erlitt«  ja  »Aehnitches  wie  die  napaxGirrouoa«.  Nun  möchte 
ich  folgende  Combination  vorschlagen.  In  der  Ahthol.  Palat.  VI!  647  liest 
man  unter  der  üeberschrift :  ZijjicovUou,  ol  hk  2i(jl(jl(ou  folgende  2  Di- 
stichen: 'ToTora  ot]  t4ö'  leiTie  <piXt)v  ttotI  jiTjr^pa  Fop'jfui  ^xpu^eooa,  o^pijc 
y epaiv  i^irrojiivT)  *  aO^i  (x^oi;  irapd  iraxpC,  zixotji  h'  ItzX  X<jioNi  {xoCp^  aXXav  0(j) 
roXiu)  TTipai  xa$e(i.<Sva.  Schwerlich  ist  dies  ein  selbständiges  Epigramm  (wie 
freilich  Bergk,  Lyr.  ed.  8  p.  H57  behauptet),  sondern  ein  Stück  aus  einer 
elegischen  Erzählung,  und  zwar  (nach  Bruncks  Hinweis;  grundlos  be- 
zweifelt von  Schneidewin,  Simonid.  rell.  p.  87.  f.;  Delectus  p.  403  f.) 
aus  der  Top-^tb  des  Simmias  von  Rhodus,  welche  Athenäus  (XI  491  C) 
citirt.  Diesem  Gedichte  des  Simmias  möchte  ich  nun  eben  die  bei  Plutarch 
nur  verslümmelt  erhaltene  kretische  Geschichte  zum  Inhalt  geben:  um 
so  mehr,  da  die  Gorgo  der  Anthologie  (wie  Jacobs  —  der  sie  freilich  für 
die  eigene  Geliebte  des  Dtchlers  hielt  [anim.  ad  anlh.  Gr.  12  p.  4]  —  * 
richtig  bemerkt  hat:  anth.  Pal.  III  p.  383)  absichtlich  dorisch  sprechend 
eingeführt  wird.  In  den  Versen  der  Anlhol.  sind  uns  also  ihre  letzten 
Worte  vor  dem  durch  des  Eros  Rache  bewirkten  Tode  erhalten.  Welcher 
Art  dieser  Tod  war,  lehren  freilich  auch  sie  uns  nicht. 

2)  Plutarch,  Amator.  20  p  766  C:  tI  Y<ip  av  X^^^t  tu  E6?uv^tov  xal 
Acyxox'iii.av;  ti  0£  tijv  h  K67:p(o  Oapax^Trro'jaav  fri  vyv  TcpoaaYOpeoopivT^v ; 
so  wird  wohl  zu  schreiben  sein,  statt  des  überlieferten  und  von  den  Heraus- 
get)ern  beibehaltenen :  xai  AeuxofAöivTioa  tiqv  h  K.  Winckelmann,  Plut.  iamator. 
p.  223  tappt  vollständig  im  Dunkeln.  Eux.  und  Leukokomas  sind  das  von 
Tbeophrast  r.  Iproto;  besprochene  Paar  (Strabo  X  p.  478,  auf  den  auch 
Winckelmann  verweist;  vgl,  übrigens  auch  Conon  narr.  ^6);  damit  hat  aber  die 
rrapaxuno'jöa  nichts  gemein  (wie  auch  Weicker  A.  D.  V.28  f.  noch  meinte,. 
3;  In  einem  schönen  Aphroditekopf  schmerzlichen  Ausdruckes,  auf  dem 
Bohde,  Der  griechische  Roman.  6 
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Eine  gleiche  Vorliebe  für  weiterverbreitete  und  viel  be- 
handelte Typen  erotischer  Sage  zeigt  Hermesianax  in  den  bei- 
<len  uns  sonst  noch  bekannten  Erzählungen  aus  seiner  »Leon- 
tion«.  Die  Sage  von  Leucippus  und  seiner  Schwester^)  ist  nur 
ein  Seitenstück  zu  der  Legende  von  Byblis  und  Gaunus;  die 
von  dem  Verrath  der  Burg  zu  Sardes  an  den  belagernden  Cyrus 
durch  Nanis,  die  Tochter  des  Kroesus^)  ist  nur  eine  der  sehr 
zahlreichen  Gestaltungen  einer  Sage,  deren  berühmteste  Form 
wohl  die  Tarpejalegende  ist^). 

Wie  nun  Hermesianax  eine  Reihe  solcher  Liebeserzählungen 
durch  einen  jedenfalls  nur  ganz  subjectiv  einheitlichen  Faden 
der' Empfindung  vermuthlich  lose  genug  verbunden  hatte,  so 
wurde    es    in   der   hellenistischen    Dichterwelt    durchaus    Mode. 


Haar  eine  Gorgonenmaske ,  sieht  Welcker,  Archöol.  Zeitung;  4857  Sp.  4  ff. 
(=  Alte  Denkm.  V  p.  24 — 85)  eine  Andeutung  der  durch  Aphrodite  ver- 
steinerten Anaxarete ;  statt  ihrer  stehe  die  Göttin  selbst.  —  Vielleicht  eine 
Parodie  dieser  Ilapax'jTrrouaa  ist  der  aus  Furcht  versteinerte  irapaxOirroiv,  von 
dem  Zenobius  III  32  und  andere  Paroeiniographen  erzählen.  —  Endlich  ist 
es  nicht  unbelehrend,  den  verschiedenen  Geist  zu  beachten,  in  welchem 
eine  innerlich  nahe  verwandte  Sage  von  einem  modernen  Autor  behandelt 
worden  ist:  ich  meine  die  Novelle  von  Girolamo  und  Salvestra,  in  Boccac- 
cios Decam.  IV  8  (aus  französischer  Qw^lle,  wie  Landau,  Quellen  d.  De- 
camerone  p.  52  aus  der  Uebereinstimmung  mit  dem  mhd.  Gedichte  Vrouwen 
triuwe  [v.  d.  Hagen,  Ges.  abent.  XIII;  s.  das.  1  p.  CXXIV]  mit  Recht 
schliesst).  —  Ganz  unpassend  vergleicht  Welcker,  A.  D.  IV  4  65,  4,  Boc- 
caccio V  8  (Nast^gio  und  seine  spröde  Geliebte). 

I  1)  Bei  Parthen.  5. 

I  2)  Bei   Parthen.   22.      Sicher  aus  der   pLeontion«  und   nicht   aus    den 

übrigens  mehr  als  problematischen  »Flepoiy.a«  des  Herm.,  wie  Bach  p.  484 
meint. 

3)  Bekannt  sind  die  Sagen  von  Scylla  und  Minos,  Achill  und  Peisidike 
(s.  oben  p.  42):  andere  bis  auf  Hegias  von  Troezen  und  Hesiod  (fr.  97  M.) 
zurückgehende  Beispiele  hat  Welcker,  Ep.  Cycl.  I  282  A.  458  gesammelt. 
Durch  die  Tarpejasage  (In  die  übrigens  das  sentimentale  Moment  der  Liebe 
wohl  erst  durch  Properz  V  4,  nach  hellenistischen  Reminiscenzcn,  hinein- 
getragen worden  ist)  sind  dann  wohl  mittelalterliche  Sagen  angeregt,  wie 
die  von  Cacan  und  Romilda  bei  Paulus  Diaconus  IV  28  (danach  Gesla 
Rom.  49),  von  Karl  dem  Grossen  und  der  Tochter  des  Longobardenkönigs 
Desiderius  'Grimm,  D.  Sagen  N.  443,  II  p.  4U).  Zwei  verwandte  per- 
sische Sagen  weist  mir  mein  Freund  Dr.  Andreas  nach:  bei  Nie.  de 
KhnnikofT  M<^m.  sur  la  partie  m^rid.  de  l'Asie  centr.  p.  490  f.  (=  Schahnameh, 
Gürros  Heldenb.  v.  Iran  I!  407)  und  in  einer  Sage  von  Schapur,  deren  älteste 
Quelle  die  Chronik  des  Tabari  (ed.  Zotemberg  2,  80  —  84)  ist. 
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derartige  abgeschlossene  Bilder  wechselnder  Leidenschaft  in 
leichten,  ziemlich  willktlrlichen  Gruppirungen  zu  vereinigen. 
Wenigen  nur  schein!  es  gelungen  zu  sein ,  eine  so  anmuthige 
Verknüpfung,  wie  Hermesianax  sie  in  der  Verflechtung  mit  dem 
eignen  Gefühl  gefunden  hatte,  zu  erßnden.  Alexander  der 
Aetolier,  der  mit  Aralus  an  dem  Hofe  des  kunstsinnigen 
AntigonusGonatas  von  Macedonien  lebte,  hatte  in  seinem  »Apollo« 
die  etwas  schwerfällige  (und  dennoch  mehrfach  nachgeahmte) 
Form  gewühlt^  alte  Liebesfabeln  den  weissagenden  Gott  selbst 
vorherverkündend  erzählen  zu  lassen^).  Andre  griffen  auf  die 
trockne  Registerform  der  hesiodischen  Schule  zurück,  die  ihnen 
ilbrigens  doch  wohl  fUr  die  empfindsamere  Ausführung  der 
Liel>essagen ,  nach  modernem  Geschmack,  Raum  liess.  So 
schrieb  Nicaenetus  von  Samos  einen  »Katalog  der  Frauen«, 
Sosiki'ates^j  der  Phanagorite  »Eöen«,  aber  männliche'*).  Einen 
ähnlichen  Charakter  zeigen  die  Reste  der  Elegien  des  Phanokles: 
in  seinen  ^Epayr«?  tj  KaXoi  zählte  er  alle  Sagen  von  der  Liebe 
der  Götter  und  Heroen  zu  schönen  Knaben  auf,  in  hesio<lischer 
Art  die  einzelnen  Erzählungen  mit  einem  .»oder  wie«  einleitend^). 
Die  geringen  Ueberresle  seiner  Dichtung  lassen  noch  den  aetio- 


1)  Dies  schliessl  Mcineke,  Anal.  Alex.  p.  219  aus  den  bei  Parthenius  14 
erhaltenen  34  Versen  des  'AroXXcuv  mit  unzweifelhaften)  Recht.  —  War  die 
Ktpxa  des  Alexander  (Ath.  VII  283  A;  s.  Meineke  p.  240)  eine  erotische 
Erzählung?  —  Er  behandelte  auch  die  Daphnissage:  Argum.  Theocrit.  VIII*; 
s.  Meineke,  Anal.  Alex.  p.  250  und  zu  Theokrit  VII  72. 

2,  Oder  Soslralus:  s.  Hecker,  Philologus  V  421  (2<uCTpaTo«  6  «Pava^o- 
pthrfi  Steph.  Byz.  s.  MuxaXrj,  Elegie  »Tiresias«  des  Sostratus:  Eustath.  ad 
Od>ss.   p.  4665,  48  flf.). 

3  Wie  aus  der  einzigen  Stelle,  an  welcher  die  Hoiai  des  Sos.  und  der 
KaToXorp;  pvarxdw  des  Nicaenetus  (welcher  vor  Phylarch  gelebt  zu  haben 
scheint:  s.  Jacobs,  Anthol.  Gr.  XUI  p.  922;  und  jedentalls  vor  Menodot 
von  Samos  oder  von  Perinth  [s.  Müller,  Fr.  bist.  III  ^03],  welcher  bei 
Athen.  XV  673  B  des  Nicaenetus  gedenkt  als  eineS'  TroiT^T^i?  ^riytupio;  [Sapiou] 
xat  TTjV  teye&ptov  loropiav  ifj^arrptub;  fv  zXeioaiv]  erwähnt  werden,  bei  Athen. 
XIII  590  B,  auf  die  Absicht  einer  Parodie  der  Beiden  auf  die  hesiodischen 
Werke  geschlossen  werden  könne  (mit  Ooettling,  Ilesiodi  op.  ed.  2  p.  LVII  f.), 
verstehe  ich  nicht.  Gerade  der  hesiodischen  Weise  standen  ja  in  völlig 
emstbarier  Kunstübung  diese  hellenistischen  Dichter  in  vielen  Rücksichten 
nahe.  —  Verwandten  Charakters  mögen  übrigens  die,  nur  von  Suidas  er- 
wähnten  'Hponvai  des  Theokrit  gewesen  sein. 

4)  UH  ii  OK  beginnt  Fr.  ^  3  (Bach].  Vgl.  Preller,  Rhein.  Mus.  IV  4  846 
p.  401. 

6» 
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logischen  Zweck,  in  der  Auswahl  solcher  Sagen  ganz  deut- 
lich erkennen:  von  der  Liebe  des  Orpheus  zum  KalaYs  erzählte 
er,  um  die  Sitte  der  Taetowirung  der  thracischen  Weiber  zu 
erklären*):  die  Liebe  des  Agamemnon  zum  Argynnus  diente  zur 
Deutung  des  Beinamens  der  Aphrodite  Argynnis^)  :•  einen  actio- 
logischen  Sinn  verrath  auch  die  Sage  von  der  Verwandlung  des 
Cycnus^).  —  Dieser  aetiologische  Charakter  ist  es  nun  ge- 
rade, der  die  vorztlglich  von  den  hellenistischen  Dichtern  bear- 
beiteten Sagen  auszeichnet  ^j .  Deutlich  genug  sprechen  sich  in 
ihrer  Vorliebe  für  solche  Sagensloffe  ihre  gelehrten  Neigun- 
gen aus,  welche  übrigens  .wohl  auch  einem  Publicum  entgegen- 
kamen, das  in  seiner  Unfähigkeit  zum  Genuss  des  rein  und 
harmlos  Poetischen  schon  beinahe  modern  zu  empfinden  begann. 
Man  darf  aber  nicht  verkennen,  dass  dieser  aetiologische  Cha- 
rakter den  Ortssagen,  welche  jene  Dichter  nicht  ohne  ricli- 
tigen  ktlnsllerischen  Instinct  sich  zum  Gegenstand  ihrer  Be- 
handlung erwählten ,  fast  nothwendig  innewohnt,  ja  dass  Orts- 
sagen und  aetiologische  Sagen  beinahe  identische  Begriffe  sind. 
So  vereinigte  sich  in  diesen  aetiologischen  Sagen,  wie  schon 
oben  (p.  24  ff.)  angedeulet  wurde,  in  einer  nicht  unglücklichen 
Mischung  die  gelehrte  und  die  acht  dichterische  Tendenz  jener 
Poeten.  Geradezu  ausgesprochen  wurde  aber  die  aetiologische 
Art  und  Absicht  der  alexandrinischen  Sagendichtung  von  dem 
Dichter,  in  welchem  die  längst  schon  angebahnte  neue  Dich- 
tungsweise über  sich  selbst  zuerst  und  am  Entschiedensten  sich 
klar  geworden  zu  sein  scheint,  vom  Kallimachus.  Er  ver- 
dankte seinen  höchsten  Ruhm  einer  Sammlung  elegischer  Er- 
zählungen, die  schon  in  ihrem  Titef :  Aina  sich  als  einen  Kranz 
aetiologischer  Sagen  ankündigte.  In  einer  Reihe  ausgewählter 
Legenden  unterrichtete  der  Dichter  darin  seine  Leser  über  die 
»Gründe«    auffallender  Sitten    bei    öffentlichen   Wettspielen  und 


1)  Bei  Stoböus,  Flor.  LXIV  44.     Vgl.  Vs.  27.  28,  auch  Vs.  24. 
,       2)  Fr.   5   p.    ?04  Bach.     Vgl.    über  die  Sage   von   Argynnus  R.   Unger, 
Sinis  p.  124  ff. 

3)  Fr.  6  p,  205.  Eine  aetiologische  Tendenz  Hesse  sich  auch  wohl  in 
der  Erzählung  des  Phan.  vom  Raube  des  Ganymedes  (s.  Preller  p.  403; 
M.  Schmidt,  pidym.  p.   359  f.)  erkennen. 

4)  Dies  ist  sehr  richtig  schon  von  Fr.  Schlegel,  Sehr.  IV  p.  52,  und 
jann  oft  wieder  betont  worden. 
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GoUerfeslen,  schwer  erklärbarer  Benennungen  hellenischer  Oerl- 
lichkeiten,  Beinamen  einzelner  Götter  und  wohl  noch  mancher 
andrer  Curiositaten  *) .  Die  bunte  Fülle  solcher  Sagen  hatten 
ihnr,  wie  er  im  Eingang  seiner  Dichtung  erzählte,  wie  einem 
zweiten  Hesiod,    die  Musen  mitgetheilt,   zu  deren  Sitz  auf  dem 


1,  Viel  sicherer  könnte  man  «ich  über  die  Themen  der  von  Kallimachus 
bebandelten  Legenden  ausdrücken,  weon  Otto  Schneider  mit  seiner, 
schon  früher  aufgestellten  und  zum  Theil  ausgeführten,  jetzt  im  zweiten 
Bande  seiner  Ausgabe  der  Callimachea  p.  49—113  sorgfältig  durchgeführten 
Vermuthung  Recht  hätte,  wonach  in  Capitel  278  +  275.  S76.  277  der  unter 
Hygins  Namen  überlieferten  Sagensammlung  der  wesentliche  Inhalt  der 
drei  ersten  Bücher  der  Attia  erhalten  wäre.  Aber,  nach  meiner  Ansicht, 
bat  durch  allen  Scharfsinn  und  die  grosse  Gelehrsamkeit  ihres  Urhebers 
diese  Vermuthung  irgend  eine  Wahrscheinlichkeit  nicht  gewinnen  können. 
Die  Uebereinstimmung  jener  Capitel  des  Hygin  mit  den  Resten  der  Ama 
Ünfl,  bei  genauerer  Betrachtung,  auf  das  nackte  Factum  zusammen,  dass, 
wie  bei  Jenem  im  ersten  Capitel  so  —  wie  Schneider  allerdings  ziemlich 
wahrscheinlich  gemacht  hat  —  bei  diesem  im  ersten  Buche  von  der  Ein> 
Setzung  griechischer  Wettspiele  die  Rede  war.  Selbst  hier  aber  trifft  es 
sich  so,  dass  in  dem  einzigen  Falle,  wo  nachweislich  Kallimachus  von 
denselben  Spielen  geredet  hat  wie  Hygin,  er  von  jenes  Berichten  ganz 
abweichendes  erzählt.  (Es  sind  die  Nemeischen  Spiele,  bei  deren  Ein- 
setzung Kallimachus,  wenn  man,  wie  billig,  Probus  zu  Yirg.  G.  III  19  wört- 
lich versteJit,  nur  von  Molorchus  geredet  hatte,  den  Hygin  nicht  erwähnt, 
und  nicht  von  Archcmorus,  von  dem  Hygin  spricht, .  Im  zweiten  Buche 
handelte  Kallimachus,  nach  Schneiders  eigener  Vermuthung,  von  der  Rück- 
fahrt der  Argonauten  aus  Kolchis  und  den  bei  dieser  Gelegenheit  gegrün- 
deten Städten;  davon  steht  bei  H>gin  cap.  275  und  276  kein  Wort.  Im 
dritten  Buche  soll  Kallimachus,  wie  Hygin  cap.  277,  von  eup^iiara  geredet 
haben.  Das  könnte  man  nur  zugeben,  wenn  die  Uebereinstimmung  der 
vorhergehenden  Capitel  des  H>gin  mit  den  Themen  des  Kallimachus  eine 
wirklich  schlagende  wäre;  da  sie  das  nicht  ist,  und  da  die  Uet>erreste  des 
Kallimachus  von  einer  (mehr  als  ganz  beiläufigen)  dichterischen  Behandlung 
der  eOpfiiAora  durchaus  keine  Spur  zeigen,  so  bleibt  diese  Annahme  eine 
petitio  priocipii,  und  ist  an  sich  unwahrscheinlich  genug.  Denn  wie  selt- 
sam wäre  es  doch,  dass  unter  den  so  zahlreichen  und  oft  genannten 
Schriftstellern  repl  eOpr^tAehtov  (vgl.  Schneider  p.  44  Anm.,  P.  Eichholtz, 
De  scriptoribus  n.  c6(>t){acCt(ov.  Halle  4867}  nie  der  berühmte  Name  des 
Kallimachus  auftaucht!  Ob  durch  die  scharfsinnig  ersonnenen  Umwege,  auf 
denen  Schneider  die  Geschichte  der  Cydippe,  welche  im  dritten  Buche  der 
A(ita  stand  ,  mit  einer  Auseinandersetzung  über  die  Erfindung  der  Buch- 
staben in  Verbindung  setzt.  Anderen  seine  Hypothese  wahrscheinlicher  ge- 
worden ist,  weiss  ich  nicht ;  ich  gestehe,  in  dieser  zweifelhaften  Angelegen- 
heit, das  von  Dilthey  als  Pointe  jener  Erzählung  hypothetisch  hingestellte 
stTtov  sehr  viel   wahrscheinlicher  zu   finden.  —  Endlich  aber,  wie  erklar 
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Helikon  ein  Traiinigcsicht  ihn  entrückt  hatte*).  Im  Grunde  war 
hiermit  nur  eine  neue  Form  zu  den  vorhin  schon  erwähnten 
gewonnen,  die  eine  lockere  Verknüpfung  einzelner  elegischer 
Erzählung  ermöglichen  sollten ;  ein  w  esentlicher  Unterschied  von 
den  ähnlichen  Versuchen  des  Philetas,  llermesianax  u.  A.  war 
nur  der,  dass  hier  keineswegs  die  Erotik,  sondern  die  reine 
Wissensbegier  das  verbindende   Band   bildete  ^j.     Ein   solcher 


es  sich,  bei  dem  angenommenen  Zusammenhange  des  Hygiu  mit  Kallimachus, 
dass  eine  wirklich  frappante  Aehnlichkeit  zwischen  den  Aussagen  beider- 
Autoren  in  keinem  einzigen  Falle  sich  zeigt?  Dass  von  Uygins  Berichten 
in  den  Fragmenten  des  Kallimachus  nichts  wiederkehrt?  Dass  von  den 
durch  bestimmte  Citate  festgestellten  Themen  der  AtTta  auch  nicht  eines 
bei  Hygin  vorkommt?  Ich  meine,  ausser  der  Cydippe,  die  in  Fr.  1 — 8, 
Fr.  13d.  n  angegebenen  aetiologischen  Themen  (zu  denen  man  vielleicht 
Fr.  13c  hinzufügen  kann:  denn  es  scheint,  dass  der  im  Scboi.  II.  B  48 
mitgetheilte  Gru-nd  für  den  Namen  des  Vgb.  rdp^apov  eben  das  alTtov 
des  Kallimachus  sei;  in  den  Schlussworten  toötou  |jiv7j|Aove66i  KoXX.  ev 
Tzpiino^  «Itiojv  [alxtav  übrigens  der  Yen.  A.]  müsste  dann  toütöu ,  als  Neu- 
trum, sich  auf  den  ganzen  vorhergehenden  Bericht  beziehen.  — Vgl.  auch 
Schneider  p.  648  zu  fr.  491).  Die  vielleicht  mit  Recht  von  Schneider  sehr 
weit  gesteckten  Grenzen  der  Abschweifungen  des  Dichters  vom  eigent^ 
liehen  Thema  genügen  doch  sicherlich  nicht,  um  diese  merkwürdige  that- 
sachliche  Discordanz  des  Hygin  und  des  Kallimachus  mit  ihrem  angeblichen 
Zusammenhang  in  eine  glaubliche  Verbindung  zu  bringen.  —  So  sehr  man 
daher  auch  wünschen  könnte,  in  jenen  Capiteln  des  Hygin  einen  Ersatz 
für  das  verlorene  wichtige  Werk  des  Kallimachus  zu  besitzen,  so  wage  ich 
doch  nicht,  dieses  Ersatzes  mich  zuversichtlich  zu  bedienen.  'Nur  soviel 
scheint,  nach  Schneiders  Beweis  (p.  45 — 48)  ziemlich  sicher  zu  sein,  dass 
im  vierten  Buche  von  Götterfesten,  unsicherer  schon,  dass  im  ersten  Buche 
von  Wettspielen,  im  zweiten  von  Stiidtcgründungcn  (im  Anschluss  an  die 
Rückkehr  der  Argonauten)  die  Rede  war.  Ob  aber  auch  nur  die  Einthei- 
lung  der  Materien  eine  so  systematische  war,  dass  jede  Materie  in  je  einem 
Buche  abgehandelt  wurde,  scheint  mir  ganz  ungewiss.  Denn  der  Wahr- 
scheinlichkeit einer  solchen  Annahme  Hessen  sich,  so  a  priori,  wohl 
auch  andere  Wahrscheinlichkeiten  entgegenstellen;  und  obendrein:  Tay* 
av  TIC  e{%6;  auTo  tout'  elvai  Xifoiy  ßpoToiai  roXXa  TU-yX^veiv  ou*  tlv.ora.  — 
Uebrigens  bedauere  ich,  Rauchs  Abhandlung  über  die  Aetia  nur  aus 
0.  Schneiders  Anzeige  im  Philologus  XX  463  ff.  zu  kennen. 

1)  Auch  dem  Hesiod  erscheinen,  wie  es  scheint,  im  Prooemium  der 
Theogonic  die  Musen  im  Traume.  S.  namentlich  Bei'gk,  Gr.  Litt.  Gesch. 
I  979  A.  28.  —  Kallimachus  erinnerte  selbst  an  das  ahnliche  Erlebniss  des 
Hesiod,  wenn  die  sehr  probable  Vermulhung  Schneiders  zu  fr.  anon.SOS 
(p.  764)  richtig  ist. 

2;  Kallimachus  befragte  die  Pieridcn  um  die  »Gründe«  der  von  üira 
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Rahmen  fassle  Sagen  jeder' Gallung,  die  nur  irgend  eine  aetio- 
iogische  Pointe  hatten.  Ist  es  nun  aber  ein  Zufall,  dass,  bei 
allem  Ruhme,  dessen  diese  Ae\ia  als  Fundgrube  gelehrter 
Sagenkuttde  und  zugleich  als  Muster  und  Vorbild  einer  kunst^- 
voli  geglätteten,  überzierlich  gewählten  Form  lange  Zeil  hindurch 
genossen,  —  dennoch  nur  eine  der  zahlreichen,  hier  ausgebildeten 
Sagen  bis  in  die  letzten  Zeiten  des  Griechenthums  wiederholt 
zur  Nachbildung  anreizte,  dass  als  prägnanteste  Bezeichnung 
des  verdienten  Ruhmes  des  Kallimachus  eben  diese  Eine 
Erzählung  von  Ovid*;  ,  der  uns  hier  als  Wortführer  der  allge- 
meinen Empfindung  gelten  darf,  hervorgehoben  wird?  Ich  rede 
von  der  Liebesgeschichte  des  Acontius  imd  der  Cydippe, 
einer  dem  dritten  Buche  der  Aetia  eingelegten  elegischen  Er- 
zählung, deren  Gang  bis  in  zarte  Einzelheiten  hinein  wir  aus 
den  Nachbildungen  des  Aristaenetus  und  des  Fortsetzers  der 
Ovidischen  HeroYden  so  deutlich  erkennen  können^). 

Sicherlich  spricht  sich  in  der  Vorliebe  für  jene  höchst  an- 
•muthige  Liebesnovelle  ein  richtiges  Unheil  der  späteren  Zeiten 
über  die  eigentliche  künstlerische  Begabung  des  Kallimachus 
aus.     Man  war  nicht  so  ungerecht,  sein  dichterisches  Vermögen 


zu  behandelnden  Antiquitäten,  und  sie  antworteten  ihm  mit  Erzählung  der, 
diese  Gründe  mittheilendcn  Sagen.  So  darf  man  die  Worte  des  Epigramms 
Anthol.  Pal.  Yll  42  paraphrasiren :  al  hi  ol  etpofiivtp  djA^p'  cbp-yi«»''  r^pcdcuv 
aiTia  xal  ixaxa(>aiv  elpov  d(xeiß<Sfiievat.  Fragte  er  aber  ein  für  alle  Mal,  und 
beantwortete  dann,  von  der  wahrheitredenden  Muse  inspirirt,  in  langer 
Sagenreihe  selbst  die  Fragen  nach  den  Gründen  so  vieler  heiligen  Ge- 
bräuche u.  s.  w.?  Oder  stellte  er  sich  in  stetem  Zwiegespräch  mit  den 
Musen  dar,  so  dass  er  stets  der  Fragende,  die  Musen  in  jedem  einzelnen 
Falle  die  Antwortenden  blieben?  Die  letztere  Weise  sieht  man  bei  Ovid 
in  den,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach,  dem  Kallimachus  nachgeahmten  Un- 
terredungen mit  einzelnen  Gottheiten  befolgt,  welche  er  in  seinen  Fasten 
schildert  (s.  ausser  den  bei  Peter  zu  Ov.  F.  p.  4  5  verzeichneten  Fällen 
noch:  Vesta  HI  698,  Venus  IV  t— 48,  Thybris  V  685  IT.,  Mercur  V  693  flf., 
Sancus  VI  aU,  Minerva  VI  655,  Flora  V  t88 — 378  [in  welchem  Gespräch 
die  Schlossverse  877.  8  eine  freie  Nachahmung  des  bekannten  fr.  4  21  des 
Kallimachus  enthalten]). 

1)  Ovid,  Remed.  894.  92:  Callimacbi  numeris  non  est  dicendus  Achil- 
les, Cydippe  non  est  oris,  Homeris  bei.   Vgl.  Dilthey,  De  Call.  Cyd.  p.  46  f. 

2)  Ohne  Zweifel  Hess  der  Dichter  sich  in  der  Ausführung  dieser  Sage 
besonders  behaglich  gehen.  Forderte  ihn  dazu  etwa  die  Muse  auf  in  fr.  331 : 
^Hflto  Ku5l7cict)v  ^xuMoTtj  die  Hs. ;  Kj^Cttth)  Moineke,  Hermes  111  p.  454; 
nXetoT^piQ  ^dpu^t? 
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nach  den  kalt  officiellen  GöUerhyinden  zu  beurtheilen,  die  uqs 
zufällig  erhalten  sind;  man  lehnte  aber  stillschweigend  auch  die 
todte  Gelehrsamkeit  ab,  die  sich  in  den  abgelegenen  Legenden  und 
seltsamen  hieratischen  Sagen,  welche  die  Aetia  unerquicklich 
anftillen  mochten,  •breit  machte.  Die  wirkliche  Meisterschaft  des 
Dichters,  die  mit  klarem  Bewusstsein  »levis  Enceladique  tumultusa 
leer  bombastisch  zu  besingen  sich  hütete,  erkannte  man  da,  wo 
er  aus  der  fremd  und  schattenhaft  gespenstig  gewordenen  Welt 
der  alten  Mythen  in  .die  Enge  und  trauliche  Nähe  einfach 
menschlicher  Zustände  herunter  steigen  konnte.  Wenn  ihn  die 
Natur  nicht  zum  Historienmaler  bestimmt  hatte,  warum  konnte 
er  nicht  als  Genremaler  ein  Meister  der  Kunst  werden?  Man 
mag  den  Kopf  schtitteln,  wenn  man  den  Kailimachus  sogar  die 
grossen  Olympischen  Götter  in  die  häusliche  Beschränktheit  mensch- 
lichen Alltagslebens,  in  ganz  btlrgerlich  harmlose  Scenen  hinein- 
ziehen sieht  *) ;  immerhin  spricht  sich  hierin  noch  die  künstlerische 
Naivetät  eines  wirklichen  Talentes  aus,  welches,  seine  Grenzen 
empfindend,  auf  die  unlebendige  Darstellung  blutlos  idealer 
Götterabstracla  verzichtete,  dafür  aber  in  solchen  gemüthlichen 
Seinen  wenigstens  die  Eine  Hauptaufgabe  aller  Kunst  erfüllte, 
durch  volle  Belebung  seine  Gestalten  dem  Fieser  in  unbozweifel- 
barer  Wirklichkeit  des  Seins  gegenüberzustellen.  Dass  mai^ 
hierin  die  Kunst  des  Dichters  ganz  richtig  erkannte,  zeigt  der 
grosse  Ruhm,  welchen  die  Darstellung  ländlichen  Behagens  in 
seiner  »Hekale«  allezeit  gcnoss,  einem  »bukolischen  Epos«,  wie 
man  es  zutreflfend  benannt  hat  ^) ,  in  welches  die  alte  heroische 
Fabel  kaum  als  mehr  denn  als  ein  lebhafter  Contrast  zu  den 
friedlichen  Scenen  idyllischen  Genügens  verwoben  war.  Wesent- 
lich dieselbe  Fähigkeit  mag  man  in  der  kunstreichen  Ausbildung 
der  Sage  von  Acontius  und  Cydippe  bewundert  haben.  Die 
Ereignisse  der'Sage  lagen  in  einer  unbestimmten  fernen  Vorzeit; 


1}  Ueber  die  Genremalerei  des  Kailimachus  in  einzelnen  Scenen  selbst 
des  olympischen  Lebens  (wie  hymn.  in  Dian.  4  42  fl*.,  ibid.  66  ff.)  oder  der 
heroischen  Welt  (h.  in  Cer.  67  ff.)  hat  zuerst  einsichtsvoll  M.  Haupt, 
Ber.  d.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  1849  p.  89  ff.  gesprochen.  Gegen  Cobets  ober- 
flächlich verächtliches  Urtheil  vcrtheidigt  sehr  richtig  den  Kailimachus 
0.  Schneider,  Philol.  XX  4  37  f.  Vgl.  auch  Dilthey,  De  Call.  Cyd.  p.  45 
und  Heibig,  Campan.  Wandmalerei  p.  221  ff. 

2)  Naeke,  Opuscul.  U  423. 


Digitized  by 


Google 


—    89    — 

sie  wurden  dadurch  dem  lebendigen  Milerapfinden  der  Leser 
nirhl  entiilckl,  sondern  nur  in  jenen  reizend  dämmernden  Duft 
der  Ferne  gestellt,  der  sich  als  ein  zart  idealischer  Hauch  um 
alle  Geschichten  legt,  die  man  heginnen  kann:  »es  war  einmal«. 
Im  Uebrigen  kam  die  Sage  selbst  der  Neigung  und  dem  Talente 
des  Dichters  willig  entgegen.  Ein  Erzeugniss  jener  weicheren 
Empfindung  des  griechischen  Volksgeistes,  mit  deren  allmählichem 
Emportauchen  aus  schtlchterner  Volkssage  in  die  kunstreichste 
Dichtung  wir  uns  hier  beschäftigen,  bot  sie  dem  hellenistischen 
Dichter  kein  alterthtimlich  herbes  oder  erhabenes  Motiv  dar,  das 
er  künstlich  ins  Engere  zu  ziehen  brauchte;  keine  anliquarisch 
gelehrten  Schlacken  tiberwuchsen  das  reine  Gold  der  lieblichsten 
und  menschlich  einfachsten  Legende.  Und  so  gelang  es  dem 
Dichter,  in  der  mit  aller  künstlerischen  Feinheit  und  süssesten 
Flllle  ausgeführten  Schilderung  jugendlicher  Leidenschaft  ein 
wahres  Muster  der  erotischen  Erzählung  hinzustellen,  deren 
Ruhm  nun  wiederum  andrerseits  beweist,  wie  sehr  sich  in 
diesen  erzählenden  Liebesdichtungen  die  ächten  Fähigkeiten 
der  Dichter  und  die  Stimmung  der  Leser  jener  Zeit  begegneten. 
—  Fraglich  bleibt  übrigens,  ob  die  Fabel  von  der  Cydippe  die 
einzige  erotische  Erzählung  der  Aetia  war.  Wenn  man  den 
hohen  Ruhm  bedenkt,  den  Kallimachus  gerade  als  erotischer 
Dichter  bei  den  Römern  genoss,  so  sollte  man  in  jener  Sammlung 
elegischer  Erzählungen,  auf  die  sich  jener  Ruhm  doch  ganz 
vorzüglich  gründete ') ,  noch  mehrere  dergleichen  Liebeslegenden 
anzatreflen  erwarten.  Ein  Zufall  mag  es  daher  sein,  dass  sich 
in  den  uns  erhaltenen  Ueberreslen  nur  sehr  geringe  Anzeichen 
für  die  Rehandlung  andrer  Liebessagen  finden  2). 


1)  Wenn  Kallimachus  als  tener  poeta  den  Liebemten,  zusammen  mit 
Philetas,  empfohlen  wird :  Ovid.  rem.  am.  759,  art.  am.  UI  829,  Propert. 
III  33,  32  {Hpt.}  u.  s.  w. :  so  wird  doch  sicherlich  an  seine  Elegien,  d.  i. 
an  seine  AtTia  (s.  Schneider,  Call.  II  p.  39)  zu  denken  sein  (die  obendrein 
Prop.  I.  1.  ausdrücklich  bezeichnet).  Es  mag  darnach  die  Frage  erlaubt 
sein,  ob  bei  den  Römern  jener  Zeit  der  Ruhm  des  Kallimachus  sich  über- 
haupt «uf  irgend  ein  anderes  Werk  als  auf  die  AtTia  gründete,  und  ob 
nicht  selbst  bei  Ovid,  Trist.  II  367  f.  (trotz  des  entgegengesetzten  Scheines) 
nur  von  Liel)eserzählungen  der  Akia  die  Rede  ist.  (An  ^pcorixa  |UXtj  des 
Kallimachus  denkt  bei  der  Stelle  des  Ovid  Schneider,  Call.  11  p.  18). 

2)  Die  wenigen  Spuren,  die  auf  andere  Liebessagen  hinführen,  genügen 
Dtcbl,   um  nicht  alle  dergleichen  Sagen  als  nur  beiläufig  erwähnt,  nicht 
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Das  grosse  Ansehen  des  Kalliniaclius  diente  nun  ohne  Zweifel 
zu  weiterer  Bestätigung  und  Befestigung  der  Vorliel>e  ftlr  die 
zierliche  Abrundung  eng  begrenzter  Sagenstoffe,  ihre  Zusammen- 
reihung  in  poetischen  Cyklen,  im  Besondem  auch  ftlr  die  Aus- 
bildung erotischer  Sagen.  Aus  den  Aetia  des  Dionysius  von 
Korinlh  kennen  wir  nur  Eine,  und  gerade  eine  erotische  Sage  '} . 
Euphorien  von  Chaicis,  der  Vertreter  der  neuen  Poesie  am 
Seleucidenhofe,  hatte  in  seinen  »Thracier«,  ebenfalls  einen  jener 
Sagenkränze,  die  erotischen  Sagen  von  Harpalyke  und  ihrem 
Vater  Klymenus  und  von  der  gewaltsamen  Entführung  der 
Apriate  durch  Trambelus  aufgenommen  2) ;  in  einem  andern  nach 
einem  Freunde  »Apollodorus«  genannten  Sagencyclus  hatte  er 
die  schreckliche  Sage  von  Klita  und  ihres  Vaters  Piasus  ver- 
brecherischem LiebesbUndniss  erzählt'^).  Eine  ähnliche  Vorliel>e 
für  erotische  Sagen  tragischer  Färbung  verräth  endlich  auch 
seine  Behandlung  der  wechseJnden  Sagen  vom  Tode  des  schönen 
llyacinthus,  die  er  vielleicht^    wie  andre  Dichter  jener  Zeit,   in 


ausrühriich  behandelt,  erscheinen  zu  lassen.  So  z.  B.  Hippolytus  fr.  6. 
Aphrodite  und  Adonis  874,  Hylas  410,  Demophoon  (und  Phyllis)  505  (vgl. 
fr.  anon.  79  p.  7iO  Sehn.),  Ariadne?  463,  Scylla  (Nisi?]  484  ;s.  dort  Schnei- 
der p.  444  und  dens.  p.  442;  vgl.  auch  Nonnus,  Dion.  25,  464  fl*.  und  dazu 
Nacke,  Op.  I  230)  Hypermnestra?  4  00a,  y  P-  284  [Ocnone??  Schneider  p.  74], 
Hippe?  386  (das  Ablassen  von  der  Jagd  und  der  Verehrung  der  Artemis 
bedeutet,  wie  in  vielen  ähnlichen  Sagen,  einen  Abfall  zur  Aphrodite; 
und  insofern  wenigstens  konnte  die  Fabel  einen  erotischen  Charakter 
haben,  ähnlich  wie  des  Euripides  MeXavlintTj  tj  aotpi^  [vgl.  fr.  492]).  — 
Wendungen  aus  erotischen  Erzählungen  könnten  sein :  iots^  Zt  aCox'to;  */d- 
TepOTTopTro;  ixt  225 ;  Oi^Aßpfj;  KuTtploo;  dpjxovitjv  267  ;  xoupTj  hk  rapcCaTo  oaxpu- 
yeouaa  524  u.  s.  w.  (489:  Ttatoate,  töön  o'  ixim^  t]  oe%d;  o'ux  öXl-pfj?  vgl. 
Schneider  p.  647). 

1)  Dem  übrigens  v6llig  unbekannten  Dionysius  von  Korinth  schreibt 
Suidas  AiTia  iv  ßißXtqi  a  zu:  eine  darin  erzählte  Liebesgeschichte  von  An- 
ton und  Philislus  berührt  Plutarch,  Amalor.  47.  —  In  einem  poetischen 
Feslcyclus  (nach  Art  der  Ovidischen  Fasli),  Mfjve;  genannt,  erzählte  Simmias 
von  Rhodus  die  Liebesgeschichte  des  Apoll  und  Hyacinthus  (Steph.  Byz. 
s.  'AixuxXat;  vgl.  Apollodor  111  4  0,  3,  2).  —  Aus  den  'Apal  der  ByzanUnerin 
Moero,  vermuthlich  auch  einem  Kranze  kleinerer  Dichtungen  (vgl.  Naeke 
ad  Val.  Caton.  4  4)  kennen  wir  nur  die  Liebesgeschichte  der  Alcinoe  (Par- 
then.  27). 

2)  Fr.  20.  24. 
;r  Fr.  4. 
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einer  besondern  Dichtung  ausgeführt  hatte  *) ;  wie  denn  dergleichen 
kleine  Liebeserzählungon,  neben  den  umfänglicheren  Sammlungen, 
auch  einzeln  vielfach  ausgebildet  wurden:  man  denke  an  die 
DÜalatea«  des  Kallimachus,  die  »Scylla«  der  lledjie,  in  welcher 
der  Me<?rgoU  Glaukus,  wie  ein  zweiler  C\clop,  um  die  »spröde 
Nxmphe«  werbend  dargestellt  wurde 2],  den  »Lyrcus«  des  Nicac- 
netus^)  u.  s.  w.  In  solchen  Einzeldichlungen  durften  sich  die 
erotischen  Legenden  dann  wohl  der  gelegentlich  etwas  aben- 
teuerlichen gelehrten  Vermummung  entziehen,  die  ihnen  in  die 
bunte  Gesellschaft  aetiologischer  Sagensammlungen  allein  den  Zu- 
tritt verschaflle.  Aber  auch  in  dergleichen  Sammlungen  verloren 
derartige  Legenden  wenig  von  ihrer  acht  poetischen  Art;  ja 
selbst  die  so  wunderliche  Einkleidung,  die  solche  Stoffe  in  einer 
damals  besonders  beliebten  Gattung  aetiologischer  Sagen,  den 
Verwandlungssagen,  fanden,  hat  nicht  verhindert,  dass 
einige  der  lieblichsten  Liebeserzählungen  gerade  unter  dieser 
Hülle  sich  auf  die  Nachwelt  gerettet  haben,  denen  die  schliess- 
liche  Verwandlung  der  Hauptperson  in  irgend  einen  Baum,  eine 
Blume,  ein  fliessendes  Wasser,  einen  Stein,  oder  gar  ihre 
Versetzung  unter  die  Sterne^)    einen   gar  nicht  unangenehmen 

1)  S.  Fr.  XXXVl— XXXVUI  (LXXXIX?)  Das  erste  Fragment  beweist, 
dass  Eupborion  ausser  der  Sage,  welche  den  Hyacinlbus  mit  dem  Tode 
des  Aias  in  Verbindung  bringt,  auch  die  andere  von  der  Liebe  des  Apoll 
zum  Hyacinthus  vortragen  wollte  ;beide  bei  Plinius  n.  h  XXT  38  §  66: 
die  Worte  des  Plinius  sind  entschieden  verderbt:  ein  unbeachteter  Ver- 
besseningsvorscblag  bei  Nie.  Heinsius  zu  Ovid,  Met.  X  215).  Die  künst- 
liche Combination,  durch  welche  Ovid,  Met.  X  162—219  und  XIU  394  iT. 
beide  Versionen,  vermittelst  einer  Prophezeiung  des  Apoll  X  207  ff.;, 
vereinigt,  ist,  als  ein  öcht  alexandrinisches  Kunststück,  sicherlich  einem 
hellenistischen  Dichter  entlehnt.  —  Einen  'Ydxivdo;  schrieb  auch  N  ica  nd  e  r : 
0.  Schneider,  Nicandrea  p.  A5  halt  diesen  Titel  nur  für  die  Bezeichnung 
eines  Abschnittes  seiner  Metamorphosen.  —  Vier  Verse  aus  einem  Gedichte 
ei;  T<fxiv^v  des  Bion,  in  dem  weichliclien  Tone  dieses  Dichters,  bei  Slo- 
bäas,  Eclog.  I  5,  7.  —  Heber  die  Hyacinthussage  vgl.  übrigens  auch  die 
gelehrten  Ausführungen  des  Hemsterhusius  zu  Lucian.  d.  deor.  U  (II  290  ff. 
ed.  Bipont.;. 

2)  Athen.  VU  297  B. 
3,  Partben.  4. 

4}  Ueber  Jungfrauen  der  Sage,  welche,  von  (iöllern  geliebt,  endlich 
onler  die  Sterne  versetzt  wurden,  vgl.  Xaekes  Sammlungen,  zum  Valerius 
Calo  p.  181  f.  —  Hier  mag  beiläufig  einer  von  Pseudoeraloslhenes  Calasle- 
rism.  31  erzählten  Liebeslegende  gedacht  sein:    Poseidon  liebt  die  Amphi-* 
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Anflug  eines  immer  sinnreichen,  durch  ein  tiefes  MitfühleD 
heimlichen  Nalurlebens,  beseelten  märchenhaften  Phantasiespieles 
verleiht.  Man  darf  diese  Sagen,  wie  eben  bemerkt,  als  eine 
besondre  Gattung  aetiologischer  Legenden  betrachten,  da 
auch  sie  stets  aut  eine  poetische  Deutung  autfallender  Eigen- 
heiten bestimmter  Thiere,  Pflanzen  und  sonstiger  Naturgegen- 
slande  hinausliefen.  Doppelt  willkommen  waren  sie  den  helle- 
nistischen Poeten,  wenn  sie,  statt  auf  jede  Pflanze,  jedes  Thier 
der  bestimmten  Art  zu  passen,  sich,  gleich  andern  aetiologischen 
Sagen,  auch  örtlich  fixiren  Hessen,  indem  sie  obendrein  mit 
der  Deutung  besondrer  Cultgebräuche,  Ortsnamen  u.  s.  w.  in 
Verbindung  getreten  waren.  Solche  im  engern  Sinne  aetiologische 
Verwandlungssagen  scheint  Nicander  in  seinen  »Verwand- 
lungen« mit  Vorliebe  ausgeführt  zu  haben*).  So  weit  wir 
tlbrigens  aus  den  üeberreslen  den  Inhalt  dieses  Werkes  erkennen 
können,  tiberwogen  darin  solche  Sagen,  die  aus  dem  Mythischen 
schon  ins  Märchenhafte  hinüberspielten,  und  dem  Dichter  nur 
um  seiner  Vorliebe  für  das  Sonderbare  und  Phantastische  willen 
interessant  sein  konnten.  Gleichwohl  erzählte  derselbe  doch 
auch  so  poelisch  sinnvolle  Sagen,  wie  die  von  Hermochares  und 
Ktesylla^),  in  die  er  vielleicht  den  durch  Kallimachus  berühmt 
gewordenen  Apfelwurf  des  Acontius  eigenmUchlig  und  nicht  ganz 
geschickt  verflocht^;  von  ßyblis  und  Kaunus  (fr.  46);  von  der 


(rite  und  sucht  sich  ihrer  zu  bemächtigen;  sie  flieht  zum  Atlas,  auch  die 
meisten  Nereiden  verstecken  sich.  Unter  vielen  ausgesandten  Spähern  ist 
es  der  Delphin,  welcher  endlich  die  Verborgene  aurfmdet  und  dem  Posei- 
don möglich  macht  sie  zu  ehelichen;  wofür  denn  Poseidon  ein  Bild  des 
Delphin  unter  die  Sterne  versetzt:  »Xd^ei  oe  irept  autou  xat  'ApTejxlowpo; 
ivxat;  iXc^eiatc  tau  ^ep^  'Epeato;  [auxtj)  ireTcoiTjp.£vau  ßlßXoi;]«.  So  Pscudo- 
eralosthenes ;  Schol.  Germanic.  Aral.  3i0  (Arat.  ed.  Buhle  II  p.  74;  Mar- 
cian.  Cap.  ed.  Eyssenh.  p.  41i,  H]  sagt  nur:  ul  Artemidorus  refert. 
Wer  ist  aber  dieser  Artemidor,  den  wir  hier  als  Dichter  erotischer  Ele- 
gien kennen  lernen?  Sicher  doch  ein  Dichter  hellenistischer  Zeit;  im 
üebrigcn  wüsste  ich  nichts  von  ihm  zu  sagen.  (Verschiedene  Artemidori 
zählt  auf  z.  B.  SUehle,  Philologus  Xi  194;  dort  wird  aber  unser  Artemi- 
dorus nicht  einmal  erwähnt). 

1)  S.  0.  Schneider,  Nicandrea  p.  48  f. 

2)  Fr.  49  Sehn. 

3)  Dieses  nach  Dilthoys  wahrscheinlicher  Vermuthung,  de  Callim.  Cyd. 
p.  109.  Es  ist  übrigens  kein  Grund  vorhanden,  die  ausdrückliche  Er- 
innerung an   die   ähnliche  List  des  Acontius,  mit  Dilthey,  erst  auf  den 
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Liebe  der  Aphrodite  zum  Adonis  (fr.  65),  von  der  Britomartis. 
einer  jener  spröden,  allen  Bewerbern  stolz  sich  entziehenden 
Jägerjungfrauen,  wie  sie  die  griechische  Sage  zu  zeichnen  liebte 
fr.  67) ,  vom  schönen  Hylas  (fr.  48) ,  von  Apoll  und  Hyacinlhus 
fr.  66)  t).  —  Darf  man  nach  der  anderweitig  bekannten  Vorliebe 
des  Dichters  für  erotische  Legenden  auf  die  Melamorphosen- 
sammlung  d^s  Parthenius  schliessen,  so  muss  man  vermuthen, 
dass  in  dieser  die  erotischen  Verwandlungssagen  einen  sehr 
bedeutenden  Raum  einnahmen.  Wirklich  lehrt  uns  die  einzige 
sichere  Angabe  tlber  den  Inhalt  jener  Sammlung,  dass  der 
Dichter  darin  die  verbrecherische  Liebe  der  Scylla  zum  Minos, 
ihren  Verrath  des  Vaters  und  der  Vaterstadt,  ihre  Verwandlung 
in  einen  Vogel  erzithlt  hattet);  glaublich  genug  ist  die  Vei- 
muthung,  dass  in  der  »Ciris«,  die  man  hinter  Virgils  Werken 
liest,  eine  lateinische  Bearbeitung  eben  dieser  Erzählung  des 
Parthenius  uns  erhalten  sein  möge  3)  .     Vielleicht  darf  man  den 


Antoninus  Liberalis  zurückzufuhren.  Dilthey  erinnert  selbst  an  die  alexan- 
drinische  Sitte,  auf  Stellen  anderer  Dichter  im  eif?enen  Gedichte  ausdrUck- 
Kch  anzuspielen  (vgl.  darüber  noch  Lehrs  de  Arist.  st.  Hom.'-^  p.  69  Anm., 
Haupt,  Hermes  II  6  f.  und  namenllich  ind.  schol.  Berol.  aest.  4  855  p.  6.  7. 
Merkel,  Proleg.  ad  Apoll.  Rhod.  p.  XLVIII).  So  erwUhnle  man  wohl  auch, 
t>ei  der  Erzählung  einer  Sage,  paralleler  Mythen,  die  von  anderen  Dichtern 
behandelt  worden  waren:  vgl.  in  der  ganz  und  gar  alexandrinisch  gefärb- 
ten Ciris,  Vs.  238,  und  die  Aufzählung  der  Sagen  von  Geschleehtsvcrwand- 
lung  in  dem  Excerpt  aus  Nicander  bei  Anton.  Lib.  4  7,  in  welchem  schon 
die  Accusative  c.  Inßn.  t'TrepjjLTjaTpav  —  alpaaftai  -  dTro^lpeiv,  SirpotTr^v  jx£- 
TaßaXciv;  darauf  hinweisen,  dass  Antoninus  die,  der  Galatea  vom  Dichter 
selbst  in  den  Mund  gelegten  Aeusserungen  beibehalten  habe.  Vgl.  auch 
Apoll.  Rhod.  ni  997  IT.;  Quint.  Smyrn.  X  479  ff.;  Musäus  453  ff.;  Propert. 
V  4,  S9  ff. 

1}  In  der  F.\i^(i»Tq  hatte  Nicander  erzählt  von  der  Liebe  der  Selene 
zum  Endymion  {fr.  24  ;  vgl.  Aetolic.  fr.  6.  7 ;  Liebe  des  Pan  und  der  Se- 
len« fr.  Inc.  8  [445]:  vgl.  Dilthey,  Archäol.  Zeitung  4873  p.  73  f.),  von  der 
Liebe  des  Nereus  zum  Glaucus  (fr.  25). 

2)  S.  Meineke  Anal.  Alex.  p.  270—272. 

3;  Die  grosse  Wahrscheinlichkeit  dieser  von  Heyne  ausgesprochenen 
Vennuthung  (welcher  0.  Ribbeck  Append.  Vergil.  p.  47  riur  zweifelnd  zu- 
»thnrot),  ergiebt  sicherst,  wenn  man  die  (grösstentheils  von  Weicker,  Gr. 
Trag.  4225  gesammelten]  Stellen  der  Alten  genau  in  Gruppen  sondert  (was 
auch  Heibig  in  Gerhards  Denkm.  u.  Forschgg.  4866  p.  496  ff.  versäumt 
hat;.  Danach  findet  sich  eine  Differenz  der  Berichterstallor  in  drei  Punr- 
ten  (wenn  man  die  älteste  Version,   in  der  überhaupt  von   Liebe  der  Sc. 
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»Metamorphosen«  auch  ein  Bnichslüek  zuweisen,  in  welchem 
Parlhenius  erzählte,  wie  eine  in  den  Fiussgolt  Cydnus  verlieble 
cilicische  Königstochter  von  der  Aphrodite  in  eine  Quelle,  die 
sich  in  jenen  Fluss  ergiesst,  verwandelt  wurde  ^] .  Dann  müssic 
man  freilich  annehmen,  dass,  wie  jenes  Fragment  2),  so  die  ganze 
Melamorphosensammlung  des  Parlhenius  in  elegischem  Vers- 
maass  geschrieben  war,  gleich  den  Aetia  des  Kallimachus.  Keine 
entgegengesetzle  Thatsache  zwingt  uns,  eine  solche  Form  für 
unmöglich  zu  hallen;  denn  ein  in  heroischen  Versen  gebautes 
BruchßlUck,  in  dem  Parlhenius  von  dem  Ende  der  liebeskranken 
Bybiis  erzHhlt^),    enthüll   doch  keinerlei  Andeutung   von  einer 

gar  nicht  die  Rede  ist,  bei  Seite  lässt).  4)  Heiralhsversprechen  des  Minos: 
Hygin.  Ciris. .  Er  weist  sie  gleich  anfangs  ab:  Ovid  metani.  VIII.  {Die 
übrigen  Berichte  sind  hierin  unklar.)  2)  Nach  Uebergabe  der  Stadt:  a)  Minos 
bindet  die  Sc.  nn  sein  Schiff:  Apollodor.  Properz  IV  <9,  %6  (Haupt.)  ;Prop. 
IV  49,  J4 — 28  ist  wohl  zu  combiniren  mit  V  4,  39  f.).  Ciris.  b)  sie 
springt  ihm,  als  er  abßihrt,  nach:  Hygin.  Ovid.  met.  c)  Minos  lässt  sie 
aus  dem  Schiff  ins  Wasser  werfen :  Pausanias  II  34 ,  6.  8)  Ausgang  der 
Scylla:  a)  sie  ertrinkt:  Apollodor.  Pausanias;  b)  sie  wird  zu  dem  homeri- 
schen Meerungethüm :  »raagni  poi^tae«  bei  dem  Auetor  der  Ciris  53  ff.  Vir- 
gil  ed.  6,  74  ff.  Properz.  Ovid.  her.  XII  424  f.  art.  I  334  f.  amor.  III  42, 
24  f.  S.  Ileinsius  zu  Sabinus  epist  I  83 ;  c)  sie  wird  zum  Fisch,  ihr  Vater 
Nisus  zum  Haliaeelus:  H>gin.  vgl.  Ciris  485  f.  d)  sie  wird  zum  Vogel  Ciris, 
Nisus  zum  llaliaeetus.  Ciri.s.  Virgil  G.  I  404  ff.  (im  4.  und  2.  Puncte 
unklar)  Dion>.<ius  'I^ieuTaa  2,  4  4  (in  J.  G.  Schneiders  Oppian  p.  4  90)  u.  A. 
Bei  solchen  Divergenzen  der  Darstellung  .spricht  nun  die  l'ebereinstimmung 
des  Dichters  der  Ciris  mit  Parlhenius  in  dem  zweiten  und  dritten  Puncle 
.sehr  entschieden  für  Heynes  ohnehin  so  wahrscheinliche  Vermuthung  ;  in 
Bezug  auf  das  Heiraihversprechen  des  Minos  kennen  wir  nur  durch  Schuld 
der  Berichterstatter  die  Darstellung  des  P.  nicht. 

1)  Fr.  XXIV  p.  277  Mein.  Wie  die  Jungfrau  hiess  sagt  Eustalhius,  der 
die  Verse  mittheilt,  nicht;  ich  finde  auch  bei  Meineke  keine  Belehrung 
darüber.  Vielleicht  ist  es  aber  keine  andere,  als  jene  Komaetho  von  der 
ganz  dasselbe,  wie  bei  Parlhenius  von  jener  rotpft^vo;  ^^  KtX(xa)v  eiyev  d-^ox- 
TopiTjv  erzählt  wird  bei  Nonnus  Dion.  II  4  43  ff.  XL  4  38 — 445.  Vermulh- 
lich  hat  N.  eben  die  Erzählung  des  Parlhenius  vor  Augen ;  dass  er  ihn 
kannte  und  sogar  nachahmte,  beweist  gerade  jenes  fr.  XXIV,  aus  dessen 
5lem  Verse  Nonnus  XXVI  357  die  Bezeichnung  »»joax/iei;  7dfi.oc«  entlehnt  hat, 
wie  A.  Ludwich  Beitr.  zur  Kril.  des  Nonnus  (Königsb.  4873.)  p.  94  be- 
merkt. —  lieber  andere  Sagenfiguren  des  Namens  Komaetho  vgl.  Wernicke 
zu  Tryphiodor  p.  479. 

2)  Von  einem  andern  cilicischen  Flusse  redet  ebenfalls  ein  Pentameter 
des  Parth. :  Fr.  XXVII  Mein.  p.  279  ff. 

3j  Fr.  XXXII  p.  2Ö5. 
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Verwandlung  der  Byblis,  wie  sie  Nieander  und  Ovid  in  ihren 
Metamorphosen  berichteten  >)  :  so  dass  also  dieses  Bruchstück 
eher  einem  besondem  Gedichte  als  der  Metamorphosensammlung 
angehören  dürfte. 


1)  Es  wird  nicht  ganz  unnütz  sein,  die  zahlreichen  Versionen  der  Sage 
von  derBybIis,  von  denen  keine  mit  der  andern  völlig  übereinstimmt,  ein- 
mal genauer  zu  sondern,  als  bisher Jrgendwo  geschehen  ist.  Namentlich 
in  Bezug  auf  den  Ausgang  der  verbrecherischen  Neigung ,  vom  Bruder  oder 
von  der  Schwester,  und  in  Bezug  auf  das  schliessliche  Schicksal  der  B.  sind 
die  Erzähler  verschiedener  Meinung.  -4)  Nicander  ('E'repoio6pi.  II  bei 
Ant.  Lib.  30  [p.  55  Sehn.];  erzählt:  Byblis ,  Tochter  des  Milctus  und  der 
Eidothea ,  der  Tochter  des  Eurvtus,  liebt  ihren  Zwillingsbruder  Kaunus, 
sucht  ihre  Leidenschaft  lange  zu  verbergen ;  endlich  stürzt  sie  sich ,  vor 
übergrossem  Liebesschroerz,  in  der  Nacht  von  einem  Bergfel.sen.  Mitlei- 
dige Nymphen  halten  sie  zurück,  versenken  sie  in  Schlaf,  verwandeln  sie 
in  eine  Hamadr^'adc  und  machen  sie  zu  ihrer  Gespielin.  Die  von  jenem 
Felsen  rinnende  Quelle  heisst  noch  jetzt  »Throne  der  Byblis«.  >  Hama- 
drvaden«  steht  hier  wohl  ganz  allgemein  für  »Nymphen«,  so  dass  man  im 
Besondem  ganz  wohl  auch  Wassernymphen,  Najaden  darunter  verstehen 
kannte;  nach  einem  Gebrauche,  den  Lehrs  Popul.  Auf.  p.  97  namentlich 
bei  Ovid  nachweist  Vgl.  auch  B.  Schmidt  Das  Volksl.  d.  Ncugr.  1  4SI.) 
—  «)  Ovid  Metam.  L\  444—665:  B.,  Tochter  des  Miletus  und  der  Cyanee, 
der  Tochter  des  Maeander  ^also  von  Haus  aus  mit  dem  Wasser  verwandt: 
\gl.  Nicanders  Eur>tus),  liebt  ihren  Zwilling.sbruder  Kaunus,  entdeckt  sich 
ihm  durch  einen  Brief.  K.  weist  sie  entrüstet  ab,  wandert,  öfter  von  ihr 
angesprochen,  endlich  aus ;  B.  zieht  ihm  nach ,  wird  auf  ihren  Irrgüngen 
endlich  in  eine  Quelle  verwandelt.  3)  Nonnus,  Dion.  XIII  548—564. 
ILaunus  liebt  seine  Schwester  Byblis  ,  flieht  von  Hause ;  B.  wird  zur  Quelle. 
4;  Sc  hol.  Theoer  it.  VII  4  45.  Kaunus,  Sohn  des  Miletus  und  der  Areia, 
liebt  seine  Schwester  Byblis,  wandert  aus.  B.  erhängt  sich;  nach  ihr  wird 
die  Quelle  Byblis  bei  Milet  benannt.  5)  Konon,  narrat.  2.  Kaunus  liebt 
seine  Schwester  Bybii.s,  verlässt  Milel.  Auch  B.  irrt  nun  umher,  erhängt 
sich;  aus  ihren  Thränen  entsteht  die  Quelle  Byblis  u.  s.  w.  6)  Nicaene- 
tus  bei  Partbenius  44.  Kaunus  liebt  seine  Schwester  Byblis,  wandert  aus  • 
sie  klagt  um  ihn  vor  den  Thoren  der  Stadt.  Das  Ende  fehlt  offenbar  nur 
in  dem  Au.szuge  des  Partbenius,  dem  es  einzig  auf  das  Ausgehen  der  Liebe 
\om  Kaunus  ankam.  Ij  Partbenius,  Fr.  XXXll.  Byblis  liebt  den  Kau- 
Dus;  er  wandert  aus,  sie  erhängt  sich.  In  den  Versen  des  Partbenius 
^*beint  hinter  ht^i^xvzo  eine  Lücke  zu  sein:  noch  hat  man  nicht  einmal 
gehört,  dass  die  B.,  nachdem  sie  »an  eine  feste  Eiche  den  Gürtel  knüpfend, 
ihren  Hals  hineingelegt  hatte«,  auch  wirklich  gestorben  sei,  und  schon 
sind  .in  der  E  insamkeit!;,  »die  milesischen  Jungfrauen«  da,  um  ihre  Ge- 
linder klagend  zu  zerreissen.  Es  scheint  also  nach  ^ve^xaro  mancherlei 
ausgefallen  und  der  Riss  durch  das  zutällig  metrisch  sich  anschliessende 
»Tai  V  It:   ixeivT«  versleckl  worden  zu  sein.     Jedenfalls  stand  aber  auch  in 
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Mit  Parthenius  sind  wir  an  das  Ende  der  Reihenfolge  helle- 
nistischer Liebeslegenden-erzähler  gelangl^).  Er  reicht  schon 
in  die  Zeil  hinunter,  wo  die  Griechen  den  rüstigeren  Römern 
die  Fackel  der  Dichtung  zum  weiteren  Laufe  tibergaben,  \\o 
namentlich  auch  die  hellenistische  Dichtkunst,  durch  Parthenius 
und  einiger  Genossen  eigne  Vermittlung,  ihre  Grundsätze  und 
KunstUbungen  in  Rom  einführte.  Auch  die  noch  weiter  spinnende 
antiquarische  Sagendichtung  der  Griechen  selbst  wandte  um  diese 
Zeil  sich  dem  römischen  Sagenschalze  zu :  wie  z.  B.  Butas. 
der  Freigelassene  des  Jüngern  Calo,  nach  kallimacheischer  Art 
in  elegischen  Versen  aeliologische  Sagen,  die  sich  um  römische 
Sitten  gerankt  hatten,  behandelte  2) ;  wie  ein  übrigens  unbekannter 
Sim\  lus^)    die   römische  Sage   von    dem  Verrath    der  Tarpeja, 


den  ausj^cfallenen  Versen  nichts  von  der  Verwandlung  der  B.  in  eine 
Quelle;  denn  diesen  Ausgang  setzt  ja  gleich  darauf  Parthenius  seiner  eige- 
nen Version  als  die  Meinung  »einiger«  ausdrücklich  entgegen.  (So  auch 
Meineke  an.  AI.  p.  285),  und  schon  Meilmann,  de  caus.  et  auctorib. 
narrat.  de  mulalis  fornais  p.  85.)  Woraus  Dillhey,  Rhein.  Mus.  XXV 
4  55  geschlossen  habe,  dass  Parthenius,  gleich  Nicander,  die  B.  zu  einer 
Nymphe  werden  la.sse,  verstehe  ich  nicht.  —  Uebcrsicht  man  diente  7  Ver- 
sionen, so  bemerkt  man  ganz  deutlich,  dass  ursprünglich  zwei  Sagen  vom 
Ausgang  der  B.  einander  gegenüberstanden ,  a)  eine  Verwandlung  ohne 
Selbstmord  (2.  3.),  b)  ein  Selbstmord  ohne  Verwandlung  (7.).  Diese 
Version  könnte  allerdings,  wie  Dilthey  a.  0.  vermuthet,  .sehr  wohl  auf  eine 
Tragödie  zurückgetien.  (Vgl.  einen  ähnlichen  Kall  oben  p.  36  A.  5. 
Eine  Combination  beider  Versionen  verband  dann  Selbslnxtrd  und 
Verwandlung  (i.  4.  5.)  [6  bleibt  unbestimmt;  eben.so  Apollonius  von  Rho- 
dus  und  Aristocritus  ::.  MiXVjxov»  in  der  Autorenangabe  bei  Parthenius].  Ob 
übrigens  in  der  älteren  Version  die  Liebe  vom  Bruder  (3.  4.  5.  6.)  aus- 
ging, oder  von  der  Schwester  (<.  i.  7.},  wöre  wohl  schwer  zu  bestim- 
men; denkt  man  freilich  an  den  .sprücbwürllichen  Gebrauch  von  KauNtoc 
epo;  für  einen  Ipo);  7:ovt](><^;  (Aristotel.  Rhctor .  H  25  p.  1402  b,  3),  so 
scheint  die  erste  Version.,  nach  welcher  Kaunus  der  eigentliche  Traj^r 
der  schlimmen  Leidenschaft  war,  in  älterer  Zeit  die  allgemeiner  verbreitete 
gewesen  zu  zein. 

1)  Andern,  als  den  oben  aufgezählten,  bei  Parthenius  behandelten  Sa- 
gen kann  man  nur  vermuthungsweise  einen  erotischen  Inhalt  geben:  so 
der  Sage  von  der  Anthippe  (Kr.  XIII  p.  267  f.),  vom  Iphicius  (Fr.  XV  p. 
269.)  Die  Legende  von  der  Liebe  der  Phaedra  zum  Hippolylus  (Kr.  XLVIl; 
und  von  der  Eifersucht  der  Gattin  des  Kyanippus  (Kr.  XLIX)  lassen  den  P. 
nur  zwei  nicht  ganz  unverdächtige  Zeugen  erzählen. 

2;  s.  Plutarch  Romul.  2t. 

3)  Diesen   Clegiker  Simylus   identificirt  Meineke  Comic.   I  p.   XV   mit 
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im  hellenistischen  Geschmack  zur  Liebessage  umgebildet  und 
auch  sonst  wunderlich  entstellt,  in  elegischem  Versmaasse  be- 
sang»). 

11. 

So  sehr  nun  der  Geist,  in  welchem  diese  hellenistischen 
Dichter  ihre  Liebesabenteuer  vorzutragen  liebten,  schon  moderner 
Empfindungsweise  sich  annähert,  so  blieben  sie  doch  altgriechi- 
schen Ueberlieferungen  wenigstens  darin  treu,  dass  sie  die  Stoffe 
ihrer  Erzählungen  nicht  aus  eigner  Erfindung,  sondern  aus  der 
Sage  des  Volkes  entnahmen.  Mit  Recht  darf  sich  Kallimachus 
rühmen,  er  singe  nichts  Unbezeugtes 2).  Man  wollte  noch  immer 
nur  dichterischer  Bildner  der  überlieferten  Sage  sein;  ja  man 
legte  auf  die  Urkundlichkeit  seiner  Berichte  ein  so  starkes 
Gewicht,  dass  mati  wohl  gar,  mitten  im  Gedicht,  mit  gelehrter 
Genauigkeit  die  verschiedenen  Versionen  einer  Sage,  wie 
man  sie  bei  andern  Dichtern  angetroffen  halte,  hervorhob  und 
kritisch   abwogt).     Zwar   scheint    es,    dass  nicht  alle  Mitglieder 


einem  Didaktiker  gleichen  Namens,  dessen  Person  und  Zeil  aber  gleichfalls 
unbestimmt  sind. 

1]  Plut.  Romul.  4  7.  Er  Itess  die  T.  sich  in  einen  keltischen  Heer- 
führer verlieben,  vielleicht  nach  Anleitung  einer  asiatischen  Sage,  die 
von  Brennus,  dem  Gallierführer,  vor  Ephesus  dasselbe  Abenteuer  erzählte 
(s.  Klitophon  bei  Ps.  Plut.  par.  min.  45).  —  Diesem  Slmylus  giebt  übri- 
gens Bergk,  P.  l>r.  ed.  111  p.  4  489  noch  einen,  in  den  Hss.  des  Elymol. 
M  415,  SO  dem  Simonides  zugeschriebenen  Ver«,  der  vom  Herakles,  wel- 
cher den  Hylas  sucht,  zu  handeln  scheint. 

2;  'A|xapTüpov  ouoiv  dtilm  fr.  442,  vgl.  fr.  anon.  364  p.  784  Sehn.  — 
Auf  die  eigenen  Arbeiten  und  Mythenforschungen  des  Dichters  beziehen 
sich  wohl  auch  die  Worte  des  Phile  las  in  dem  schwer  verstöndlichen 
Bruchstücke  bei  Slobäus,  Flor.  LXXXI  4  —  iroXXd  [kofh^^ij  fjt'jÄcDv  Travrotaiv 
ötfiov  i^rtOTdtjACvo;.  (Die  seltsamste  aller  Deutungen  dieses  vielbesprochenen 
Kmgmenles  trügt  Härtung,  Die  ^.  Eleg.  H  p.  33  f.  vor). 

3;  Euphorion,  fr.  36:  roptpupi?)  uohiiv&e,  oe  (jt,ev  p.ia  cpf){At;  doi^oiv  — 
dvTi>wXccv:  im  Gegensatz  zu  anderen  Ueberlieferungen.  Meineke  p  70 
vergleicht  passend  ähnliche  Gegenül>erstellungen  verschiedener  Ueberliefe- 
ruogen  bei  Nonnus,  Dion.  XII  292  IT.,  XLI  455.  Nach  alexandrinischem* 
Muster  Ciris  54  ff.,  303  ff.  Naiv  stellt  sich  das  Verhältniss  dieser  gelehr- 
ten Dichter  zur  Ueberlieferung  beim  Apollonius  von  Rhodus  dar.  Beruft 
er  sich  schon  ohnehin  öfter,  unpoetisoh  genug,  auf  die  Berichte  der  irpiaÄev 
doiooi,   der  «fati;  (I  18.  59.   423.  472.    11  856),   so  wird   seine  Naivetat  fast 

Bohde,  Der  griechische  Roman.  7 
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dieser  Dichlerreihe  mit  gleicher  Strenge  ihre  Erfindsamkett  durch 
die  Ueberlieferung  binden  Hessen^);  im  Allgemeinen  wird  aber 
die  leicht  erkennbare  Lust  dieser  Poeten  an  einer  Variining 
und  sinnvollen  Weilerbildung  alter  Sagen  sich  weniger  durch 
die  Geburten  ihrer  eignen  Willkür  als  durch  ihren  eifrigen 
Spürsinn  nach  eigenthümiichen,  seltsam  gewendeten  Localsagen 
befriedigt  haben,  welche  der  glückliche  Finder  vergnügt  hervor- 
ziehen und,  bei  aller  Ungewöhnlichkeit  ihrer  Darstellung,  doch 
als  eine  urkundlich  überlieferte  Raritüt  verehren  konnte^. 
Ihre  Vorliebe  für  einen  bunten  Reichthum  noch  unausgenutzter, 
durch  Neuheit  interessanter  Erzählung  anziehender  Sagenstoffe 
bildet  allerdings  schon  einen  üebergang  zu  der  Rastlosigkeit 
ewig  geschuftiger  Erfmdungssucht,  zu  der  in  neueren  Zeilen  die 
Anforderung  neuen,  selbslerfundenen  Inhalts  namentlich  den 
erzählenden  Dichter  nöthigt;  gleichwohl  sagten  sie  wenigstens 
von  der  überkommenen  Sille  dichterischer  Behandlung  volks- 
mässig  überlieferter  Sagen  sich  nicht  los.  Vorzüglich  mochten 
sie  bei  dieser  Beschränkung  die  alle  Gewöhnung  und  das  An- 
sehen der  altern  Dichtungsweise  festhallen;  doch  darf  man 
glauben,  dass  sie  auch  die  künstlerischen  Vorlheile  zu  schützen 


kläglich,  wo  er,  wie  ein  nur  referirender  Historiker,  ausdrücklich  (und 
doch  ohne  Ironie)  seinen  Unglauben  an  das  nun  einmal  Ueberlieferte  und 
darum  weiter  zu  Ueberlieferndc  bekennt:  I  45S  zi  ht6\  y^  izil-ti  %X^oc, 
IV  982  f.:  Xkaxi  Moüoai,  oux  iWkms  Mzoi  irpoT^pov  Cro;,  IV  1379  f.  (vgl. 
auch  IV  4  671  ff.).  Aehnlich  dann,  nach  nlexandrinischem  Vorbild,  Ovid, 
Metam.  XIII  738.  XV  28«  f.,  vgl.  Hl  314.  Vlrg.  G.  III  S91  A.  VI  178. 
(Verwandt,  obgleich  wohl  eher  durch  Pindars  Vorgang  angeregt,  Kallimachus 
h.  in  Jov.  60,  wo  er  sich  auf  die  ^vqiiol  doiool  beruft,  um  sie  zu  corrigiren). 

1)  Z.  B.  hebt  am  Hermesianax  der,  in  versteckten  und  verscholle- 
nen Sagen  doch  selbst  so  wohl  bewanderte  Pausanias  mehrfach  eine  will- 
kürlich freie  Umbildung  der  Ueberlieferung  hervor:  VI!  17,  5.  IX  85,^ 

2)  Dies  gilt  wohl  selbst  für  den  überaus  gelehrten  Euphorion,  bei 
dem  allerdings  manche  stark  nach  einem  Autoschediasma  schmeckende 
Mythen  Versionen  vorkommen  (man  vgl.  was  er  von  den  Ursachen  der  Miss- 
gestalt des  Thersites  erzählt  Fr.  131,  von  der  Abstammung  des  Prometheus 
von  Hera  und  dem  Giganten  Eurymedon  Fr.  13A,  der  Verleihung  Thebens 
^n  die  Persephone  Fr.  48,  der  Opferung  der  Iphigenia  in  Brauron  statt  in 
Aulis  Fr.  81  etc.).  Merkwürdig  ist  es  zu  bemerken,  wie  er  in  manchen, 
nicht  minder  sonderbaren  Berichten  älteren  Erzählungen  folgte,  und  zwar 
mit  entschiedener  Vorliebe  dem  Stesichorus:  s.  Fr.  61.  125.  126,  sonst 
dem  Sokrales  Fr.  144,  dem  Hegesippus  Fr.  53. 
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wusslen,  welche  dem  ausbildenden  Künstler  ein  überlieferter 
Stoff  gewährt.  Die  Kunst  fordert,  um  überhaupt  eine  volle 
Wirkung  zu  thun,  einen  gewissen  Glauben  an  die  Wirklichkeit 
und  Wahrheit  ihrer  Darstellung^);  und  man  bemerkt  leicht, 
wie  bedeutend  eine  uralte  volksmässige  Ueberlieferung,  welche 
der  Dichter  seiner  Erzühlung  zu  Grunde  legt,  indem  sie  gleich- 
sam die  »Wahrheit«  des  Erzählten  von  vorn  herein  verbürgt, 
den  flatternden  Traumgeslalten  der  Dichtung  einen  realen  Leib 
zu  geben  beiträgt.  Wichtiger  noch  mag  es  sein,  dass  in  den 
wahrhaft  poetischen  unter  jenen  Sagen,  wie  sie,  aus  verborgenen 
Ursprüngen  entstanden,  von  der  Phantasie  vieler  Geschlechter 
eines  Volkes  lange  Zeit  liebevoll  gehegt  und  ausgearbeitet  .worden 
sind ,  die  bedeutenden  sittlichen  Verhältnisse,  die  in  stetiger 
Wiederkehr  das  im  Grunde  überall  gleiche  Leben  der  Menschen 
bestimmen,  eine  typische  und  darum  ideale  Gestaltung,  eine, 
das  wirklich  Bedeutsame  zu  concentrirter  Wirkung  zusammen- 
drängende Verdichtung  gewonnen  haben,  wie  sie  den  Erfindungen 
seiner  individuellen  Phantasie  zu  geben  kaum  dem  grössten 
Dichter  einmal  gelingt.  —  Aus  solchen  Betrachtungen  mag  man 
es  sich  erklären ,  warum  wir  diese  hellenistischen  Dichter 
wenigstens  in  der  Wahl  des  Stoffes  noch  nicht  die  Wege  eigner 
Erdichtung  einschlagen  sehen,  welche  die  spätem  Roman- 
schreiber betreten  haben. 

Die  Stoffe  ihrer  Erzählungen  mochten  sie  nun  zum  Theil 
selbst  aus  dem  Volksmunde  vernommen  haben;  es  ist  wahr- 
scheinlich genug,  dass,  gleich  den  Periegeten  jener  Zeit,  auch 
die  gelehrten  Dichter  ausdrücklich  zum  Zweck  der  Sagenforschung 
das  Land  durchwanderten  3) . 


1;  ^«p'  ol«  hk  dTrtOTOJjxeN  (im  Gedichte)  oOy  ifi^iit^n:  Aristoteles  probl. 
48,   10  p.  917  b,  45. 

2)  Man  erinnere  sich  der  oben  p.  83  angeführten  charakteristischen 
Worte  des  Menodotus  über  Nicaenetus. 

3)  Für  Kallimachns  insbesondere  vermuthet  dies  Dilthey,  De 
Callim.  Cyd.  p.  4  49  f.  Dass  er  nicht  sein  ganzes  Leben  in  Cyrene  und 
Alexandria  zubrachte,  beweist  fr.  4  09  (nach  den  Worten  des  Athenäus  be- 
zö$£en  sich  diese  Verse  auf  ein  Gastmahl  in  Athen,  welchem  Kallimachus 
beiwohnte;  Mcineke  bei  Schneider,  Callim.  il  p.  S78  verlegt  dasselbe 
durch  eine  sehr  unsichere  Conjerlur  nach  Theben.  Der  5£vo;,  von 
dessen  Massigkeit  Kallimachus  dort  redet,  war  nach  Athenäus  sein  oJxcTo; 
Üvo^-,  sollte  dieser,  Meineken  anstössige  Ausdruck,  nicht  bedeuten  können: 

7* 
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Was  im  Besondern  die  erotischen  Legenden  betriffl, 
so  wird  man  es,  nach  dem  Gange  unsrer  Betrachtung,  glaublieh 
genug  finden,  dass  die  Erzähler  der  hellenistischen  Zeit  sich 
häufig  an  die  spätere  Tragödie  anlehnten,  in  welcher  so 
manche   dieser   Legenden  zuerst  eine    ktinstlerische   GestaUung 


sein  [des  Kallimachus]  eigener  Gastfreund,  der  mit  Kallimachus  zusammen 
bei  Pollis  schmausle?  [oder  vielleicht  des  Kallimachus  Coi6?evo«,  im 
Gegensatz  zum  :rp(5E€voc  der  Cyrenöer?];.  Vielleicht  war  er  auch  in  Kreta 
(s.  Meineke  zu  Call.  h.  Jov.  42  p.  4  28).  Noch  eine  andere,  so  viel  ich 
weiss,  bisher  nicht  beachtete  Spur  von  einem  Aufenthalt  des  Kallimachus 
in  Athen  verbirgt  sich  vielleicht  in  einer  lateinischen  Uet>ersetzung  des 
•y^voc  'Apdxou,  die  aus  einer  spanischen  Hs.  Iriarte  vcröfTentlicht  hat; 
ich  kann*  mich,  in  Ermangelung  des  Iriarteschen  Kataloges,  nur  auf  Westcr- 
mann ,  BioYpölfoi  p.  68  beziehen.  Dort  heisst  es  vom  Aralus:  Factus  est 
autem  multum  litteratus  vir;  testatur  callimachus  assistens  ei  ab 
infantia  propter  praxipanem  mitilenum.  Die  unbehülflich ,  aber  gewiss 
wörtlich  übersetzten  Worte  ass.  ei  ab  inf.  mögen  griechisch  etwa  gelautet 
haben:  <rjaTd;  (technischer  Ausdruck:  z.  B.  Apollodor  bei  Laert.  V  9, 
vielleicht  auch :  9uvf6v ,  wobei  man  an  ein  contubemium  des  Kallimachus 
und  Aratus  denken  mag,  wie  in  den  von  Lehrs  Aristarch.  p.  16  ed.  I  behan- 
delten Fallen)  auT({)  Ix  vlou,  und  es  scheint,  dass  Kallimachus  solch  eine 
Jugendbekanntschaft  mit  Aratus  h  toi«  rpi;  npa?i?pchnrjv  töv  M'JTiXr^vaiov  (denn 
diesen  Titel  geben  ja  wohl  die  lateinischen  Worte  pr.  prax.  mit.  wieder: 
vgl.  Vita  Arati  \  p.  54,  75  W.,  Schneider,  Gallim.  II  p.  350  f.  Wörtlich 
verstanden,  liessen  uns  freilich  die  lateinischen  Worte  den  Prax.  als  ge- 
meinsamen Lehrer  des  Kallimachus  und  Aratus  erscheinen.  Durch  den  Zu- 
satz: Mitilenum  wird,  beiläufig  gesagt,  die  Vermuthung  zur  Gewissheit, 
dass  des  Kallimachus  Praxipbanes  der  »erste  Grammatiker«  war:  denn 
diesen  nennt  Klemens  ausdrücklich  einen  Mytilenäer)  erwöhnt  habe.  Wenn 
nun  also  Kallimachus  mit  Arat  in  jugendlichen  Jahren  irgendwo  zusammen 
gelebt  hat,  so  kann  man  dabei  schwerlich  an  einen  anderen  Ort  als  Athen 
denken:  denn  diese  Stadt  ist  die  einzige,  in  der  nachweislich  sowohl  Arat 
als  Kallimachus  einmal  sich  aufgehalten  haben.  In  diesem  Falle  würde 
man  wohl  Athen  als  gemeinsamen  Studienort  der  Beiden  sich  zu  denken 
haben.  Arat  ging  von  Athen  mit  seinem  Lehrer  Persaeus  nach  Macedonien 
zu  Antigonus  Gonatas  (vita  Ar.  IV  p.  60,  4  0  fl*.),  etwa  im  Jahre  275  (siebe 
0.  Schneider,  Nicandrea  p.  18,  vgl.  oben  p.  65  A.  9.).  Damals  mochte  er  (wenn 
er  c.  805  geboren  war:  vgl.  Ritsch  I ,  Opuscul.  I  74.  72)  gegen  80  Jahre, 
Kallimachus,  nach  der  wahrscheinlichsten  Berechnung  (s.  Keil  in  Ritscbls 
Opusc.  I  286j  etwa  20  Jahre  alt  sein.  Dieser  konnte  also,  beim  Beginn 
seiner  Studienjahre,  sehr  wohl  mit  dem  älteren  Arat  in  Athen  zusammen- 
getroffen sein,  und  kam  immer  noch  jugendlich  genug  nach  Alexandria  zu- 
rück, um  (auch  nach  der  überslandenen  Schulmoisterzeit  in  Eleusis)  nach 
dem  wunderlichen  Ausdruck  des  Tzetzcs  v£av{axo;  ttj;  auXf^;  zu 'werden, 
wobei  man  ja,  mit  Rücksicht  auf  die  ihm  übertragene  ungeheuere  Aufgabe 
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s^owonnon  halle,  die  ihren  liefen  Gehalt  ans  Licht  treten  lie^s. 
Gemeinsam  sind  beiden  Dichtungsarten  vorzüglich  solche  Liebes- 
sagen,  in  denen  eine  leidenschaftliche  Verwirrung  sich  durch 
einen  gewaltsamen  Ausgang  schmerzlich  löste:  so  die  Sagen 
von  Scylla  und  Minos,  Cinyras  und  Myrrha*),  Ganace  und 
Macareus^),  Gephalus  und  Procris  ^) ,  Hippodamia  und  Pelops^), 
Phaedra  und  Hippolylus  *) ,  Glymenus  und  Harpalyce«),  vielleicht 


der  Katalogisimng  der  Bibliothek,  an  kein  allzu  jugendliches  Lebensalter 
denken  wird.  —  Ein  Wanderleben  führten  übrigens  manche  Dichter  jener 
Zeit.  Man  denke,  ausser  an  Arat,  an  Theokrit  oder  an  Euphorion,  in  etwas 
späterer  Zeit  an  Leonidas  von  Tarent  (anth.  Pal.  VlI  745).  Die  Könige,  auf 
deren  «Milde«  die  armen  Poeten  durchaus  angewiesen  waren  (vgl.  Theokrit. 
46.  47)  gaben  schon  eine  bedeutende  Veranlassung  zur  Wanderung,  die 
Wissenslust  that  das  Uebrige. 

1)  Kinyras  und  Myrrha  als  Tragödie:  s.  oben  p.  86.  Dass  die  alexan- 
driniscbe  Erzählungskunst  diese  Fabel  behandelte,  geht  mit  voller  Gewiss- 
heit theils  aus  der  Nachbildung  einer  solchen  Erzählung  bei  Ovid,  Metam. 
X  998 — SOS  hervor,  theils,  und  noch  entschiedener,  aus  dem  mühsamen 
Gedichte  des  Cinna:  Zmyrna,  für  das  man  ohne  Zweifel  ein  ähnliches 
griechisches  Vorbild  vorauszusetzen  hat,  wie  für  die  Pseudovirgil Ische  Ciris. 

2)  »Aeolus«  des  Euripides:  oben  p.  35.  Ovids  eilfte  Heroide  »Canace« 
gebt  sicherlich  nicht,  wie  Weicker,  Trag.  864  mit  Grauert  annimmt,  auf 
das  Drama  des  Euripides  zurück:  denn  warum  sollte  Ovid  die  raffinirte 
Steigerung  des  Peinlichen ,  wie  sie ,  nach  Welckers  Nachweis ,  Euripides 
seinem  Drama  gegeben  hatte,  wonach  die  Verlobung  des  Blakareus  mit  der 
Entbindung  der  Canace  auf  Einen  Tag  zusammenflel,  beseitigt  haben?  Da 
doch  dergleichen  Schärfungen  des  Conflicts  vollständig  dem  Geschmack  des 
Ovid  entsprechen.  Viel  eher  könnte  man  also  an  ein  alexandrinisches 
Vorbild  des  Ovid  denken.  —  Canaces  ignis  bei  Ovid,  Ibis  355,  unter  lauter 
specifisch  aleiandrinischen  Mythenbeispielen.     Vgl.  ibid.  560. 

3)  U^^i  von  Sophocles.  Der  Inhalt  ist  durchaus  unbekannt.  Wie 
aber  diese  Sage  unter  den  Händen  der  hellenistischen  Dichter  aus  ihrer 
älteren  und  herberen  Gestalt  (Apollodor  111  45,  4,  Anton.  Lib.  44,  Hygin 
f.  189)  zu  einem  rührenden,  psychologisch  feinen  Gemälde  umgearbeitet 
wurde,  lässt  uns  die  Darstellung  des  Ovid,  Met.  Vll  694  ff.  und  .\rt.  am. 
lll  685  ff.  erkennen.  —  Ilp^xptc  des  Kom.  Eubulus:  fr.  com.  Hl  847.  —  Procris 
als  Jagdgenossin  der  Artemis:  Callim.  h.  Dian.  t09  f. 

4)  Sophokles  und  Euripides  »Oenomaus«.  Auf  alexandrinische  Behand- 
lung des  Stoffes  lassen  vielleicht  die  Anspielungen  bei  Nonnus,  D.  XX  454^ 
465  u.  ö.,  sowie  eine  in  Virgilischen  Phrasen  ausgeführte  Erzählung  in  der 
anthol.  lat.  4  4   (1  p.  30  ff.  R.)  schliessen. 

5)  Alexandrinisch :  Kallimachus,  Fr.  7.     V};l.  oben  p.  86. 

6)  S.  oben  p.  36  A.  5.  Mit  der  aleiandrinischen  Version  dieser  Sage 
nahe  verwandt  ist  die  Geschichte  von  der  Nyctimcne,  welche  ebenfalls, 
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auch  Kaunus  und  Byblis*).  Der  Einfluss  dieser  späten  Trag- 
ödie mochte  wohl  weiter  reichen,  als  unsre  dürftigen  Nachrichten 
uns  mit  Bestimmtheit  zu  behaupten  erlauben ;  ja  es  scheint,  dass 
die  offenbare  Vorliebe  der  hellenistischen  Erzähler  für  schwer- 
müthigo  und  traurige  Sagen  aus  einer  tieferen  Gemeinsam- 
keit der  Empfindung  zwischen  ihnen  und  den  gleichzeitigen 
tragischen  Dichtern  zu  erklären  sei.  Jedenfalls  begegnen 
sie  sich  in  der  Neigung,  den  romantischen  Geist  sentimentaler 
Liebe  aus  neueren  Orlslegenden  auch  auf  die  Heroen  alter 
Mythen  zu  übertragen,  und  so  freilich  in  die  Physiognomie  dieser 
allen  Recken  einen  sehr  fremdartigen  Zug  hineinzuzeichnen. 
Mit  Vorliebe  knüpfte  man  da  an,  wo  schon  die  ursprüngliche 
Sage  ein  erotisches  Vcrhältniss  wenigstens  angedeutet  hatte : 
aber  wenn  die  Dichtung  der  alten  Zeit  diese  Leidenschaft  kaum 
anders  kannte  und  verwandte,  denn  als  ein  gewaltsames  und 
verhängnissvolles  Motiv  zu  grossen  Katastrophen  des  Helden- 
lebens, so  verweilte  man  jetzt  vorzüglich  auf  der  Leidenschaft 
als  solcher,  ihren  Wonnen  und  Schmerzen,  ihrem  sinnlichen 
Reiz  und  ihrem  begeisternden  Aufschwünge. 

Auch  hier  stand  Achill  voran.  Wie  ihn  die  jüngere  Volks- 
sage in  allerlei  fremdartige  Liebesbündnisse  verstrickte,  ist  oben 
hervorgehoben  worden.  Mit  besondrem  Behagen  führte  man 
jetzt  die  in  älterer  Dichtung  nur  leise  angedeuteten  Liebesregungen 
des  herrlichen  Jünglings  aus.  Die  ursprünglich  so  harmlose 
Sage  von  seinem  Aufenthalt  auf  Scyrus  und  seiner  Verbindung 
mit  Deidamia  bildete  man  jetzt  zu  einem  Gemälde  voll  heim- 
lichen,  aber   nicht  ganz  unverfänglichen  Reizes  aus 2).     In  sein 


von  ihrem  Vater  geschändet,  in  einen  Vogel  verwandelt  wird:  Uygin.  fab.  t04. 
Ovid,  Met.  II  590  ff. 

1)  Deren  Behandlung  in  der  Tragödie  allerdings  problematisch  bleibt: 
s.  oben  p.  96. 

2)  Achills  Landung  auf  Scyrus  und  seine  Verbindung  mit  einer  scyri- 
sehen  Jungfrau  deutet  schon  die  Ilias  an  (I  668  [s.  dazu  Arislouicus,  und 
Lehrs  Aristarcb.  p.  178  i.  Ausg.],  T  826,  Q  467);  die  Kyprien  Hessen  ihn, 
bei  dem  Sturm  nach  der  ersten  Landung  in  Troas,  dortbin  verschlagen  wer- 
den und  mit  der  Deidamia  sich  verbinden  (Procl.  S.  Welcker  Ep.  Cycl.  11 
141).  Ebenso  die  Kleine  Ilias  des  Lesches  [Welcker  II  240).  Die  Sage  von 
seiner  Verbergung  auf  Scyrus  beim  Beginn  des  Krieges,  seinen  Abenteuern 
in  Weiberkleidem  u.  s.  w.  ist  jünger.  Aeltestcs  Zeugniss:  Polygnots  Ge- 
ntäldc,  Puusanias  1  22,  6.     Dann  in  je  einer  Tragödie   von  Sophokles   und 
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Bilndoiss  mit  der  BriseTs  legte  man  eine  demselben  ursprünglich 
ganz  fremde  Senlimentaliläl').  Die  wunderbare  Sage  von  seiner 
zu  spät  auflodernden  Liebe  zur  erschlagenen  Penthesilea  scheinen 
Tragiker  und  alexandrinische  Erzähler  empfindsam  ausgeschmückt 
zu  habend).  Die  grausige  Sage  von  der  Opferung  der  Polyxena 
am  Grabe  des  Achill  diente  den  Dichtem  dieser  Zeit  zum  Ausgangs- 
punkte für  eine  mannigfach  ausgeschmückte  pathetische  Liebes- 
.beschichte*).  —  Seltsamer  will  uns  eine  solche  Umstimmung 
des  allen  Sagentones  in 'das  Zarte  und  Gefühlvolle  bei  andern 
Helden  der  troischen  Abenteuer  erscheinen.  An  den  Schicksalen 
des  Odysseus  z.  B.  hatten  schon  die  Gedichte  des  epischen 
Cyklus,  und  vorzüglich  das  jüngste  derselben,  die  Telegonie  mit 
freiester  Willkür  weiter  gedichtet,  theils  in  dem  phantastischen 
Sinne  der  ültesten  Sage,  theils  in  dem  pragmatischen  und 
trocken  genealogischen  Geiste  des  ausgehenden  Epos.     Jetzt  zog 


Eoripides  behandelt.  Namentlich  aber  bei  den  Alexandrinern  t>eliebt:  Bion 
id.  2;  nacli  alexandrinischem  Vorbilde  Statins  Acbilleis ;  vgl.  Ovid  art.  aui.  i 
681—702.  S.  Welcker  Gr.  Trag.  40a.  476  f.  Vgl.  0.  Jahn  Archaol. 
Bcitr.  p-  352  ff. 

1)  Auf  gemeinsame  Benutzung  eines  hellenistischen  Dichters  weist  die 
tebereinstimmung  des  Properz  (119,  9—48:  weiche  Verse  übrigens,  nach 
meiner  leberzeugung,  dort  ganz  willkürlich  und  verkehrt  eingeschoben 
sind)  und  des  Qu  intus  (III  554  ff.)  in  der  heftigen  Todtenklage  der 
Briseis  am  Achill.  Ganz  anders  z.  B.  die  Aethiopis:  Welcker,  Ep.  Cycl.  II 
177.  «94.     Uebrigens  vgl.  auch  Quintus  VII  723  ff.,  Ovid.  her.  IH. 

2;  Ob  die  Aethiopis  wirklich  von  Liebe  des  Achill  zu  der  schönen 
Feindin  redete,  scheint  mir  keineswegs  sicher.  Achill  tödtete  den  Ther- 
Sites,  sagt  Procius,  XotBofrQdet;  rrpoc  aiiroö  %a\  6vet^to&eU  xÄr*  ^«i  ttq  Ilev- 
9£9i)^ia  Xef^fxevov  Ipovra.  Wer  sagt  denn,  ob  das  »Gerede«  wahr  ge- 
wesen? —  Etwas  zu  phantasievoll  Welcker,  Ep.  Cycl.  II  470  f.  227.  Vgl. 
auch  Overbeck,  Gall.  her.  Bildw.  I  503  ff.  —  Später,  in  hellenistischer 
Dichtung,  mag  die  Liebe  des  Achill  zur  P.  stärker  betont  worden  sein: 
vgl.  Propert.  IV  4  4,  43  ff.,  Quintus  I  659—674,  Nonnus  Won.  95,  27  ff.  — 
Tragödie  'AyiXXeuc  Bcpoixoxxovo;  des  Chaeremon :  Welcker,  Gr.  Trag.  4  086; 
Penthesilea  eines  Römers:  Ribbeck,  röm.  Trag.  627. 

3)  Ein  solches  Liebeseinversttfndniss  zwischen  Achill  und  Polyxena 
(dessen  ausgeschmückteste  Gestalt  man  bei  Philostratus  Her.  XIX  44,  p. 
294  Kays,  antrifft)  schon  (mit  Gruppe)  in  der  IloXuCf/v}  des  Sophokles  vor- 
auszusetzen, berechtigt  nichts.  Vielmehr  gehört  diese  Version  der  Sage  den 
Diefat^m  der  alexandrinischen  Zeit  an.  S.  Welcker,  Gr.  Tragg.  p.  483 
f.  Anm.  8  und  p.  4  445.  —  Noch  auf  der  Insel  Leuke  verband  die  Sage  den 
Schatten  des  Achill  mit  der  Medea:  davon  dichtete  zuerst  Ibycus:  vgl. 
Schneidewin  Ibyci  rell.  p.  453  f. 
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man  den  klugen  Dulder  in  mancherlei  romantische  Liebesaben- 
leuer,  wie  wir  dies  oben  (p.  74)  an  dem  Beispiel  des  Philetas 
gesehen  haben.  Den  Ton  solcher  hellenistischen  Fabeleien 
mögen  uns  einige,  doch  wohl  auf  griechischen  Vorgang  zurück- 
weisende Stellen  römischer  Dichter  vergegenwärtigen,  in  welchen 
das  vom  alten  Epos  absichtlich  im  wunderbaren  Dämmeriichi 
des  Märchens  gehaltne  Liebesbündniss  des  Odysseus  und  der 
Kalypso  in  den  Farben  einer  tändelnden  Empfindsamkeit  aus- 
gemalt wird*). 

Das  merkwürdigste  Beispiel  ist  vielleicht  das  der  Medea. 
Schon  die  älteste  Sage  hatte  in  den  Abenteuern  des  Jason  das 
Werk  des  ritterlichen  Helden  durch  die  Aphrodite  unterstützen 
lassen 2).  Sicherlich  aber  that  sie  sich,  nach  alterthümlicher 
Weise,  mit  einer  solchen,  nach  Aussen  gewisser  Maassen  proji- 
cirten  und  von  Aussen  wirkenden  Personificirung  der 
Leidenschaft  in  der  Gestalt  der  Liebesgöttin  genug.  Die  helle- 
nistischen Dichter  legten  die  Bewegung  in  die  Brust  der  Jung- 
frau selbst,  und  schilderten  die  stürmische  Erregung^  die  harten 
Kämpfe  im  Innern  ihres  Gemüthes,  die  endliche  Ueberwältigung 
ihres  ernsten,  ja  tragisch  schweren  Sinnes  durch  die  über- 
mächtige Neigung,  den  merkwürdigen  Zwiespalt  zwischen  der 
allmächtigen  Zaubergewalt  der  Sonnenenkelin  und  der  ganz 
menschlichen  Bedürftigkeit  ihrer  Liebesempfindung.  Wie  weil 
hierin  die  Tragödie  ihnen  vorangegangen  sein  mochte  ^] ,  kiinnen 
wir  nicht  mehr  ermessen:  wie  die  gelehrten  Darsteller  der 
Sae:e,    Antimachus    und   Philetas^),    diese    für    elegische 


1)  Ovid.  art.  am.  U  4  23  ff.  Propert.  I  45,  9  ff.  —  ScnUmentale  Aus- 
führung der  Liebe  der  Circe  zum  Odysseus  Ovid.  rem.  am.  261—188. 
fKip>La   des  Alexander  Aetolus   »el  ^^i^jaiov  t6  7roiT)[i.aTiov «   Ath.  VIT  188  A.). 

2)  So  die  NaüTrdhtxia  Itctj:  Fr.  VII  p.  HO.  Marksch.  Pindar  Pyth.  IV 
213  ir. 

3)  z.  B.  Sophokles  in  den  KoXyt^e;?  Dieser  Tragödie  entlehnte  Apol- 
lonius  theils  die  Schilderung  der  festmachenden  Salbe  (Hl  845  ff. :  s.  Wel- 
vkvv  Trag.  335),  theils  einige  Momente  dos  Kampfes  mit  den  y7]Y£v££(  (Schol. 
III  1372.  Das  Lemma  des  Scholions  weist  allerdings  auf  v.  4872,  es  steht 
ahor,  nach  Keil,  hinter  dem  Schol.  zu  v.  4  331,  und  gehört,  wie  ich  glaube, 
eigentlich  zu  v.  1354  ff).  Sicherlich  bildete  aber  doch  auch  die  Liebe  der 
Medea  zum  Jason  ein  sehr  wesentliches  Moment  der  Handlung. 

4)  Antimachus  behandelte  die  Argon aulensage  in  seiner  »Lyde«,  Phi- 
letas, wie  es  scheint,  im  »Telephus«.     S.  oben  p.  72.  74. 
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Erzählung  besonders  geeignete  Sage  behandelt  haben  mögen^  ist 
uns  ebenfalls  nicht  nivhr  erkennbar.  BeiA  pollonius  vonRhodus 
merkt  man  wenigstens  die  A  bs  i  c  h  t ,  in  dem  zwiespältigen  Charakter 
der  Medea  beide  Seiten  hervortreten  zu  lassen:  aber  freilich 
steht  die  Weichheit,  ja  Weichlichkeit  ihrer  Liebesempfindung 
durchaus  unverbunden  neben  der  HHrle  ihrer  Handlungen,  ohne 
dass  ein  geheimnissvolles  Band  diese  Gegensätze  zu  der  Einheit 
eines  dämonisch  fremdartigen  Charakters  zusammenschlänge. 

In  ähnlicher  Weise  steigerten  die  Dichter  dieser  Zeil,  der 
Tragödie  sich  anschliessend,  das  erotische  Pathos  in  den  alten 
Sagen  von  Laodamia  und  Protesilaus  *)  ,  von  Theseus  und 
Ariadne^);  als  ein  ganz  neues  Element,  so  scheint  es,  flochten 
sie   dasselbe    in   die   Sagen  vom  Herakles   hinein-*).     Wurden 


1}  »Protesilaus«  des  Euripides.  Vgl.  oben  p.  33.  Nach  hellenistischem 
Master  dann:  Caiull.  LXV1U.73— 88.  101—430.  Propcrt.  I  49,  7  fT.  Ovid. 
heroid.  Xlll.  Laevius  Protesitaodamia ,  auch  Protesilaus,  oder  Laodaniia 
(genannt  (Weichert  P.  i.  rel.  76—80). 

2j  Sammlung  der  Zeugnisse  für  diese  Sage:  Overbeck  Ber.  d.  säolis. 
Ge:^.  d.  Wiss.  Hisi.  phil.  Gl.  1860  p.  S2  A.  3.  Atexandrinisch :  Catull. 
LXIV.  Dass  dieses  Gedicht  nach  alexandrinischem  Vorbild  gearbeitet  sei, 
hat  man  längst  bemerkt:  s.  namentlich  Haupt,  ind.  schol.  Berol.  aest.  1855 
p.  7  AT.  An  ein  Gedicht  des  Kallimachus  aber,  das  Catull  nur  einfach 
ül>erinigen  habe,  zu  denken,  geniigen  die  von  Riese,  Rhein.  Mus.  X\l 
p  5t1 — 509  angeführten  Gründe  durchaus  nicht.  In  der  sentimentalen 
Auffossnng  der  Ariadnc  ging  vielleicht  Euripides  im  »Theseus«  voran.  S. 
O.  Jahn,  Arch.  Beitr.  15i. 

3j  Herakles  und  Hylas:  Theocrit.  idyll.  Xlil ;  Callimachus  Fr.  410; 
vgl.  Fr.  512  mit  0.  Schneiders*Bemerkungen  p.  664;  Fr.  546  p.  685;  Apol- 
lon.  Rbod.  l  1207  ff.;  Euphorictfi,  Schol.  Theocrit.  XIII  6  (emendirt  von 
Meineke,  Anal.  Alex.  p.  152';  Nicander  bei  Anton.  Lib.  26  und  Schol.  Ap. 
Rh.  l  12S6;  Simylus?  s.  Bergk  P.  lyr.  ed.  3  p.  1189.  Vgl.  endlich  Dra- 
contius,  Hylas.  Diese  Sage  war  also  ein  rechtes  d^m^ioiii  der  hellenistischen 
Dichter.  Properlius  1  20  combinirt  verschiedene  Versionen,  schliesst 
sich  al)er  hauptsächlich  dem  Nicander  an  (Arganthi  v.  33  =  Arganlho- 
Dion  bei  Nie.  [freilich  auch  bei  Apoll.  Rhod.  I  1178];  Ascanius  v.  4.  16  = 
Nie.  bei  Ant.  Lib.  [anders  z.  B.  Dionys.  Perieg.  806];  in  den  H\las  ver- 
lieben sich  alle  dryades  nymphae  v.  45:  so  auch  bei  Nicander  [freilich 
auch  bei  Theocrit]  :  s.  Schol.  Ap.  Rh.  1  1236;  anders  bei  Apollonius.  End- 
lich machen  bei  Nie.  die  Nymphen  den  Hylas  zur  i^i/t6,  xal  rpo;  rf^v  ßoiJjv 
zoXXaxt;  dvTEtpdbvet  'Hpax/.et.  Nur  vom  Echo  kann  man  doch  auch  die 
Verse  49.  50  des  Properz  verstehen:  cui  procul  Aleides  iterat,  response!, 
at  illi  nomen  ab  extremis  fontibus  aura  refert.  Allerdings  ist  bei  Properz 
[v.  6>  Hylas  nicht,  wie  bei  Nicander,  ein  Sohn  des  Keyx,  sondern,  wie  bei 


Digitized  by 


Google 


—     106     — 

auf  diese  Weise  durch  das  Hineindichten  zahlreicher  Züge  einer 
anmuthigen^  idyllischen,  galanten,  sentim<^ntalen,  auch  wohl 
sinnlich  begehrlichen  Empfindung  in  die  alte  Heroenwell  die 
gewaltigen  Recken  der  allen  Sage  mehr  und  mehr  zu  kühnen 
und  zarten,  um  Frauengunsl  nicht  minder  als  um  Heldenruhm 
werbenden  Rittern  umgebildet,  so  umzogen  nun  diese  Dichter 
sogar  die  olympische  Götterwelt  allmithlich  mit  jener  ganz  eigen- 
thUmlichen  Atmosphäre,  die,  mit  Worten  schwer  zu  schildern, 
jedem Sinnbegablcn  namentlich  in  den  Dichtungen  der  römischen 
Epigonen  hellenistischer  Dichtung,  ganz  vorzüglich  aber  in  Ovids 
Metamorphosen  so  kenntlich  sich  bemerkbar  macht').  In 
den  Darstellungen  der  zahlreichen  Liebesverhältnisse,  in  welchen 


Hygin  f.  t4,  Apollonius  u.  A.  ein  Sohn  des  Theiodamas.  [Theiomenes 
lieisst  der  Vater  bei  Hellanicus  Fr.  39,  sonderbar  missverstanden  von 
K.  0.  Müller,  Dorier  [  453]}.  Von  der  helicrystiscben  Poesie  angeregt  die 
Darstellungen  des  Hyiasraubes  auf  campan.  Wandbildern ;  Heibigs  Katalog 
N.  1360  fl*.  —  Von  andern  Licbesbünduissen  des  Herakles  liebten  die  beUe- 
nislischen  Dichter  noch  zu  behandeln:  die  Liebe  zum  Diomus:  Rhiauus  {&. 
Meineke  An.  Alex.  p.  477  f.);  vielleicht  auch  die  sonst  ganz  unbekannten 
ip(6{jLevot  des  Herakles,  die  im  Schol.  Ap.  Rhod.  1  4t 07  neben  Hylas  uod 
Diomus  genannt  werden :  Perithoas  und  Phrix?  (ein  noch  seltsameres  Verzeich- 
niss  der  dp(6{A£vot  des  Herakles  in  den  Clementin  Homilien  V  45  p.  68,  46 — 4  8 
ed.  I.agarde;  am  Bekanntesten  darunter  Abderus:  s.  Philostr.  imag.  H  »5, 
heroic.  p.  497,  24  IT.;  p.  465,  28  [ed.  Kayser  4872],  wo  auch  noch  ein 
Liebesbündniss  des  Her.  mit  dem  jugendlichen  Nestor  hinzu  gefabelt  wird. 
Hylns  und  Abderus  neben  einander  genannt:  Julian  or.  VU  p.  i85,  20  Hertl.) 
Hellenistisch  wt)hl  gewiss  die  (deutlich  aetiologische)  Sagenerzählung 
von  der  Liebe  des  Her.  zu  der  Tochter  des  Syleus  in  Thessalien:  in  sehr 
sentimentaler  Form  bei  Konon  narr.  4  7  ^dem  man  Apollodor  H  6,  8,  2 
entgegenstellen  möge).  —  Endlich  Her.  und  Hcsione  (nicht  selten  auf  cam- 
pan. Wandbildern:  Heibig  N.  4429—4432;  vgl.  p.  458.  —  Erwöhnt  voa 
Callimachus,  Fr.  559.  TragödienstolT:  Ribbeck,  Die  röm.  Trag.  p.  44  ff.) 

4)  Deutlicher  übrigens,  als  alle  Schilderungen  vermöchten,  sprechen  den 
Charakter  dieser  letzten  Umdichtun^  der  alten  Mythologie  die  maleri- 
schen Darstellungen  mythologischer  Gegenstände  aus  den,  von  der  italie- 
nischen und  französischen  Bildung,  und  ihrer  aus  den  Römern  geschöpT- 
ten  Kenntniss  und  Auffassung  der  griechischen  Antike  beherrschten  Zeiten 
des  46.  47.  und  der  ersten  Hälfte  des  48.  Jahrhunderts  aus.  Wenn  man 
es  nur  cum  grano  salis  verstehen  .will,  so  wird  man  leicht  zugeben,  dass 
z.  B.  viele  mythologische  Bilder  der  venetianischen  Schule  des  46.  Jahr- 
hunderts einen  völlig  alexandrinischen  Charakter  tragen,  einen  mehr 
römisch-alexandrinischen  die  mythologischen  Bilder  der  römischen  und 
bologHesischen  Schulen. 
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schon  die  alle  Sage  und  der,  von  den  Dichtern  der  hesiodisehen 
Schule  förmlich  auf  ein  Syslem  gebrachte  Ehrgeiz  ajllicher  Ge- 
schlechter die  Gölter  mit  slerblichen  Frauen  verbunden  halte, 
kam  es  nun  nicht  mehr,  wie  in  der  allen  Dichtung,  einzig  auf 
das  Factum  und  das  für  die  Genealogie  wichtige  Resultat 
einer  solchen  Vereinigung  an;  sondern  auch  hier  verweilte  man 
jetzl  mit  Vorliebe  auf  der  Ausmalung  der  Leidenschaft,  und  in 
dieser  Ausmalung  zog  man  die  Götter  völlig  zu  den  sterblichen 
Menschen  herunter,  zu  ihrer  Schwäche,  Empfindsamkeil,  der 
willenlosen  UeberwUltigung  durch  die  Eine  Leidenschaft,  und 
dies  alles  doch  ohne  die  Selbstironie,  durch  welche  derjenige 
Dichter,  der  in  die  Odyssee  die  Erzählung  von  Ares  und  Aphrodite 
eingeschoben  hal,  die  Widerspiegelung  seiner  eignen  lüsternen 
Ausgelassenheit  in  der  Götlerwelt  selbst  belächelt  und  erträglich 
macht.  Es  besteht  jetzt  in  der  Thal  zwischen  den  Schilderungen 
menschlicher  und  göttlicher  Liebesverhältnisse  kaum  noch  ein 
\\escntlicher  Unterschied  des  Charakters;  höchstens  dass  die 
ewig  wechselnden  Neigungen  der  Götter  jenen  fatalen  Bei- 
ges<-hmack  der  galanten  Unternehmungen  eines  grand  seigneur 
zeigen,  über  den  sich  mit  Recht  der  grimmige  Spott  der  späteren 
christlichen  Apologeten  ergoss.  Zeus  selbst  und  Apollo  sind 
für  diese  Dichter  die  eigentlich  galanten  Götter  ^]  ;  aber  kaum 
irgend  einer  aus  der  olympischen  Gesellschaft  wurde  nicht  in 
diese  Nelze  gezogen,  und  leicht  liesso  sich  denken,  dass  es  ein 
Dichter  dieser  Zeiten  war,  der  den  von  Lactantius  gelegentlich 
erwähnten   übcrmüthigen   Gedanken   ausführte,    in   prangendem 


I)  Zeus  und  Europa:  Moschus  id.  II  (darnach  Lucian  dial.  mar.  15: 
^.  Hemsterfa.  ed.  Bipont.  II  p.  392. i,  Ovid.  mctam.  II  845  fT.»  Nonnus  Dion. 
I,  Achill.  Tat.  I  4.  —  Zeus  und  Semele:  Ovid.  mel.  III  259  ff.,  Nonnus 
D.  VII.  Vin.  —  Zeus  und  Kallisto:  Callimachus  Kr.  885  (aus  der  'Apxaoia 
nach  EmesU)  u.  s.  w.  Zwölf  Liebesverhältnisse  des  Zeus  aufgezählt  bei 
Nonnus  VII  n?— «28.  Noch  vollständiger  Hygin  fab.  455  fp  43  Schm.,. 
Ein  ähnliches  Verzeichniss  schon  Ilias  H  34  7 — 827,  als  Emblem  (hesiodi- 
sehen Charakters]  athetirt  von  Aristophanes  Byz.  und  Aristarch.  —  Apoll. 
aod  Coronis:  Ovid.  met.  II,  542  ff.,  vgl.  Simmias  v.  Rhodus  bei  Ant.  Lib. 
«f.  A.  undCyrene  (Hesiod.  Böen  Fr.  443  M.  Pindar  Pyth.  IX.)  Apoll.  Rhod. 
II  5f2  ff.,  Nonnus  Dion.  XIII  300;  XVI  86;  XXV  480  ff.  A.  unö  Daphne  : 
s.  Heibig,  Rhein.  Mus.  XXIV.  A.  und  Branchus:  Callim.  Fr.  86  u.  s.  w. 
Apoll  und  Cyparissus:  Ovid.  met.  X  406  ff.;  A.  und  Hyacinlhus:  s.  oben 
p.  94.     Vgl.  übrigens  auch  Clement,  homil.  V  45  p.  68,  4  4—43. 
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Siegesziige  alle  Gölter  vor  den  Wagen  des  Iriumphirenden  Eros 
gespannt  vprzufUhren  *). 

Es  kann  nun  durchaus  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  die 
hellenistischen  Erzähler^  wenn  sie  auch,  in  der  hier  allein  in 
Betrachtung  gezogenen  erotischen  Poesie,  von  verwandten  Rich- 
tungen der  spHten  Tragödie  ausgingen,  doch  ihre  eigenthUmliche 
Weise  in  .  der  Ausbildung  und  Darstellung  der  Sagen  überall 
behaupteten.  Diese  Weiterbildung  im  Einzelnen  zu  verfolgen, 
wäre  eine  .Aufgabe  von  nicht  geringem  Interesse.  Ftlr  unsre 
Zwecke  gentlgl  es,  eine  allgemeine  Vorstellung  der  besonderen  Art 


1)  Lactantius  inst.  div.  MI,  i.  i:  Quis  est  tarn  excors  qui  hunc 
(Jovcm)  in  caelo  regnare  putet,  qui  nc  in  terra  quidem  debuit?  Non  in- 
^ulse  quidam  poäta  Triumphum  Cupidinis  scripsit:  quo  in  libro 
non  modo  potentissimum  dcorum  Cupidinem,  sed  etiam  victorem  facit. 
Enumeratis  enim  amoribus  singulorum ,  quibus  in  potestatem  Cupidine 
ditionemque  venissent,  instruit  pompam ,  in  qua  Juppiter  cum  cetcris 
deis  ante  currum  triumphantis  ducilur  catcnalus.  Vgl.  Preller,  Gr. 
Mythol.  P  416.  Es  soll  natürlich  nicht  mehr  als  eine  ganz  leichte  Ver- 
muthung  sein,  dass  in  hellenistischer  Zeit  ein  griechischer  Dichter  die- 
sen iihermüthigen  Gedanken  ausgeführt  haben  könne.  Die  Vorstellung  eines 
glänzenden  Triumphzuges  konnte  den  Griechen  damaliger  Zeit,  aus  zahl> 
reichen  eben  damals  üblichen  ähnlichen  Schaustellungen  siegreicher  Könige 
vertraut  genug  sein.  Das  Bild  des  Eros  als  Wagenlenkers  ist  in  der 
poolischen  Sprache  der  Griechen  seit  Anakreon  ( —  ojx  eiödi;  5ti  xfjc  ^jat,^ 
•W/;^;  t)v(o/e6et;)  ganz  gewöhnlich:  s.  Jacobs,  animadv.  ad  antbol.  Gr.  1 
2,  p.  7.  —  Auf  ein  griechisches  Vorbild  stützt  sich  auch  wohl  Ovid  in  sei- 
ner Schilderung  eines  solchen  Triumphzuges  des  Amor:  amor.  I  2,  19 — 52. 
—  Seltsam  genug  ist  es,  dass  ein  wunderliches  Gedicht  des  Reposianus 
»de  concubitu  Martis  et  Veneris«  (anthol.  lat.  358.  I  p.  170  fT.  R.)  io  der 
That  aas  einer  dem  von  L.  gemeinten  Werke  ähnlichen  Aufzählung  gött- 
licher Sklaven  des  Eros  herausgenommen  zu  sein  scheint.  Von  einem 
Triumphzug  des  Amor  ist  hier  V.  7  die  Rede;  deutlicher  noch  v.  12  f.,  wo 
nur  durch  diese  Voraussetzung  die  von  Riese  beanstandeten  Worte:  alque 
ipse  veharis  verständlich  werden.  Dass  aber  Mars  und  Venus  nicht  die 
einzigen  dem  Amor  dienstbaren  Götter  seien,  deutet  der  Schluss  des  Ge- 
dichts an,  wo  ganz  ersichtlich  der  Uebergang  zu  einer  Liebesaffaire  des 
Phoebus  gemacht,  und  also  der  Zusammenhang  des  vorliegenden  Gedich- 
tes mit  einer  längeren  Reihe  erotischer  Erzählungen  angedeutet  wird.  — 
(Eine  allegorische  Malerei,  Eros  auf  dem  Throne,  über  Menschen  und  Thie- 
ren  königlich  herrschend,  im  schlechtesten  byzanUnischen  Geschmack,  be- 
schreibt Eustathius  de  am.  Hysm.  II  7  ff.  XI  4.)  —  Eine  andere  Form 
der  cyklischen  Darstellung  der  »caelestia  crimina«  wählt  Ovid,  metam.  VI 
103  ff.,  indem  er  die  Arachne  auf  einem  Gewebe  die  Liebesabenteuer  des 
Zeus,  Poseidon,  Apoll,  Bacchus,  Kronus  in  langer  Reihe  darstellen  lässt. 
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und  Sinnesweise  dieser  heiienisiischen  Dichtung,  ihres  Unter- 
schiedes von  früheren  Epochen  der  griechischen  Kunst,  ihrer 
Stellung  zu  der  späteren  Tragödie  gewonnen  zu  haben.  Beispiels- 
weise mag  indess  an  einer  einzelnen  Sage  die  sinnreiche  Sorg- 
falt betrachtet  werden,  mit  der  diese  Dichter,  ohne  das  Wesentliche 
der  Volksüberlieferung  zu  verlassen,  den  geistigen  Inhalt  durch 
immer  neue  Wendungen  zu  variiren,  zu  verliefen,  und  vorzüglich 
durch  eine  zarte  Sentimentalität  zu  beleben  versuchten. .  Die 
Sage  von  der  einst  von  Paris  geliebten,  dann  um  Helenens  willen 
verlassenen  Oenone,  der  Tochter  des  troischen  Flussgottes 
Kebren,  war  ursprünglich  wohl  eines  jener  schwermüthig  lieb- 
lichen Mürchen  von  der  Liebe  einer  Nymphe  zu  einem  schönen 
Sterblichen,  in  denen  die  Phantasie  des  griechischen  Volkes 
aller  Orten  zu  spielen  liebte  *y .  Wann  dieses  Märchen  in  den 
Kreis  der  grossen  troischen  Abenteuer  aufgenommen  worden 
sein  mag,  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  bestimmen.  Die  Dichter 
der  llias  und  der  Odyssee  kennen  es  offenbar  noch  nicht,  auch 
die  Kypria  schwerlich  2) ;  der  Historiker  Hellanicus^)  mag  der 
erste  gewesen  sein,  der  in  seiner  pragmatischen  Einzahlung  der 
troischen  Geschichten  auch  <lieser  schönen  Volkssage  ihre  Stelle 


1)  Solche  erotische  Nymphensagen  sind  z.  B.  die  Sage  von 
Daphnis  (vorzüglich  in  der  von  Stesichorus  überlieferten  Gestall:  s.  oben 
p.  %9],  wahrscheinlich  auch  die  Sage  von  Menalkas  und  Euippe  (siehe 
oben  p.  78;,  mil  der  die  bei  Ovid,  Met.  XI  75« — 795  erzählte  Sage  von 
Aesacus  (einem  Sohne  des  Priamus;  und  der  vor  ihm  fliehenden  lles- 
perie  (die  man,  da  sie  Vs.  769  Cebrenis  heisst,  als  eine  Schwester  der 
Oenone  und  ebenfalls  eine  Nymphe  betrachten  muss;  vgl.  Unger,  Sinis  p.  91) 
eine  leicht  zu  bemerkende  Aehnlichkeit  hat.  Solche  Nymphensagen  sind 
aber  femer:  die  Geschichte  des  Hylas,  des  Selemnius  loben  p.  43  A.  5), 
der  Salmacis  und  des  Hermaphroditus  Ovid,  Met.  IV  285  ff),  ferner 
die  beiden  merkwürdigen  Erzählungen  des  Charon  von  Lampsacus  fr.  4i 
und  i3  Müller  .  —  Sollten  nicht  manche  Sagen  von  der  Verwandlung 
eines  liebenden  Mädchens  in  einen  Baum  oder  eine  Quelle  (Phyllis,  Byblii^ 
u.  s.  w.j,  ursprünglich  ebenfalls  derartige  Märchen  von  Baum-  oder 
Quellnymphen  gewesen  sein?  —  Uebrigens  wird  es  Niemand  Wunder 
nehmen,  dass  gerade  solche  erotische  Nymphensagen  sich  sogar  im  heuti- 
gen Griechenland  noch  lebendig  erhalten  haben:  s.  B.  Schmidt,  Das 
Volksl.  d.  Neugr.  I  p.  4H  ff. 

2,  Ohne  hinreichenden  Grund  und  durch  keinerlei  Zeugniss  unterstützt, 
setzte  Welcker,  Annali  deir  inst,  archeol.  XVII  UO  und  Ep.  C>kl.  II  9i 
das  Abenteuer  der  Oenone  in  die  K'jTzpia. 

3,  EA/.dtvtxo;  Tpcoixorv**     Parthen.  34. 


Digitized  by 


Google 


—     110     — 

anwies.  Künstlerische  Ausbildung  scheint  dieselbe  in  einer  T  r a  s^- 
ödie  der  nacheuripideischen  Zeit  gewonnen  zu  haben'],  und 
seitdem  lebte  sie  in  der  wahrhaft  dramatischen  Gestalt  fort,  wie 
sie  uns  bei  Apollodor,  in  dem  Bruchstück  einer  prosaischen 
Schrift  des  Nicander,  vorzüglich  aber  in  den  mythischen  Er- 
zählungen des  Konon  vorliegt ^j.  Damit  aber  begnügten  sich  die 
hellenistischen  Dichter  nicht.  Dass  zu  ihrer  Zeit  die  früher  so 
versteckte  Sage  sehr  bekannt  war,  beweisen*manche  Anspielungen 
auf  dieselbe  3);  sichere  Anzeichen  lassen  vermuthen,  dass  sie 
eine  so  völlig  ihrem  Geschmack  entsprechende  Sage  eifrig  aus- 
schmückten, theils  in  ihrem  idyllischen  ersten  Theil,  dem,  durch 
die  Abreise  des  Paris  so  jäh  unterbrochenen  heimlichen  Liebes- 
leben in  den  Wäldern  des  Idagebirges*),  theils  in  ihrem  tragischen 
Abschluss.  Während  nun  die  bei  den  Mylhographen  uns  er- 
haltene, gewöhnliche  Version  der  Sage  die,  nach  anfänglicher 
Weigerung  endlich  zu  spät  mit  ihren  allein  Rettung  bringenden 
Heilkräutern  dem  tödtlich  verwundeten  Paris  zu  Hilfe  geeilte 
Oenone  nach  einer  jamuiervollen  Todlenk  läge  sich  erhängen  liess, 
wusste  die  hellenistische  Dichtung  das  Pathetische  dieses  Ausgangs 
noch  zu  steigern.  In  der,  ohne  Zweifel  einem  alexandrinischen 
Dichter  nachgebildeten  Darstellung  des  Quin  tu s  von  Smyrna*) 


1)  Dass  die  Sage  von  der  Oenone  Gegenstand  einer  Tragödie  der  spa- 
teren Zeit  gewesen  sei,  schliesst  Welcker,  Gr.  Trag.  <<46  aus  der  Er- 
wähnung eines  Scenicum  exodium  dieses  Inhaltes  bei  Sueton.,  Domitinn.  4  0 
und  der  ^iC9paat;  einer  Gruppe  des  Paris  und  der  Oenone  bei  Christodor 
2<5  fr. 

2)  Apollodor  3,  ^2,  6.  Nicander  »£v  twi  -eptronrjTooi«  (s.  0.  Schneider, 
Nicandrea  p.  27)  bei  Parthen.  4.  Ebendas.  Kcphalon  von  Gergithos  {vgl. 
0.  Jahn,  Arch.  Beitr.  p.  334),  Konon  narr.  23. 

3;  Lycophron  57  f.     Bion  2,   H.     Statins  Silv.  I  5,  2<   Propert. 

4)  Nach  einer  alexandrinischen  Darstclluntj  dieses  ersten  Theiles  der 
Sage  dürfte  doch  w^ohl  Ovids  fünfte  Heroide  gebildet  sein.  (Ganz  alexan- 
drinlsch  klingen  dort  auch  manche  Einzelheiten:  z.  B.  Vs.  4  7  ff.,  auch  Vs. 
21   ff.:  vgl.  Dilthey,  De  Callim.  Cyd.  p.  82  f.). 

5)  Quintus  Smyrn.  Posthonieric.  X  259 — 488.  Dass  diese  Erzählung 
nicht  aus  des  Dichters  eigener  Erfindung,  auch  nicht  aus  seinen  gewöhn- 
lichen Quellen  herrühre,  beweist  der  starke  Abstand  dieser  emptJndungsvoli 
und  lebendig  vorgetragenen  Erzählung  von  der  sonstigen  Dürre  des  (Quin- 
tus. Köchly  fProIeg.  ad  Q.  p.  XXX;  Anm.  zu  X  440.  454  f.  p.  470; 
scheint  die  ganze  Erzählung  für  eine  Nachahmung  der  Schilderung  des 
Apollonius  IV  41  ff.;  von  der  Entweichung  der  Medea  aus  ihrem  väter- 
lichen   Hause   zu   hallen.     Das  mag  auch  für  die  von  Köchly  speciell  be- 
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schleppt  sich  der  verwundete  Paris  selbsl  in  das  Gebirge  zu  der 
treulos  Verlassenen.  Erschöpft  sinkt  er  vor  ihr  nieder;  auf  sein 
Flehen  um  Rettung  weist  sie  ihn  mit  harten  Worten  ab  und 
lässl  ihn  ungeheiit  abziehen.  Bald  aber  ergreift  sie  die  Reue: 
sie  eilt  in  der  Nacht  durch  Berg  und  Wald,  beim  Lichte  der 
mitleidigen  Selene,  dahin,  wo  den  lodt  zusammengebrochenen 
Paris  die  andern  Nymphen  und  die  Hirten  auf  einem  Scheiter- 
haufen verbrennen.  Ohne  ein  W^ort  zu  sagen,  verhüllt  sie  sich 
das  Haupt  und  springt,  eine  troische  Brunhild,  in  die  Flamme, 
die  den  immer  noch  Geliebten,  der  Treue  in  den  Armen  einer 
Andern  Vergessenen  verzehrt*}.     Mit  noch  feinerer  Berechnung 

zeichneten  Verse  des  Qointus  zugestanden  werden ;  alles  Uebrige,  und  über- 
haupt die  Erzählung  im  Ganzen  genommen,  dürfte  eher  einer  besonderen, 
jedenfalls  al>er  alexandrinisclien  Darstellung  jenes  Iraj^ischen  Endes  des 
Paris  und  der  Oenone  entlehnt  sein.  Dass  eine  epische  Darstellung  dieser 
J?cenen  in  alexandrinische  Zeit  gehören  müsse,  bedarf  keines  besonde- 
ren Beweises;  die  besondere  Art  der  Dichter  gerade  jener  Zeit  zeigt  sich 
übrigens  auch  deutlich  genug  in  der  ganzen  Anlage  der  Erzählung:  wovon 
anten  ein  Wort.  Dass  aber  die  ganze  Partie  aus  einer  speciellen  Darstel- 
lung von  Quintus  ziemlich  unbesonnen  seinem  Gedichte  eingefügl  sei. 
scheint  (ausser  der  unverhältnissmässigen  Ausführlichkeit  der,  in  dem  Gan- 
zen des  Gedichtes  des  Quintus  durchaus  nel)ensächlichen  Scenen)  die  son- 
derbare Prophezeihung  der  Hera  und  der  Moeren  (343  ff.)  zu  lieweisen. 
Dort  werden  allerlei  zukünftige  Ereignisse  (Hochzeit  der  Helena  und  des 
Deiphobus,  Zorn  des  Helenus,  Raub  des  Palladium)  vorausgesagt,  die  dann, 
seltsam  genug,  im  Verlauf  des  Gedichtes  des  Quintus  gar  nicht  einlreffen. 
Die  Herausgeber  haben  sich  dieses  sonderbare  Missverhältniss  verschieden 
zu  erklären  gesucht  ;s.  Tychsen  p.  XLIII,  Köchly  p.  XXXI  f.; ;  sollte  es  sich 
nicht  am  einfachsten  erklären,  wenn  man  annähme,  dass  Quintus  dieses, 
gerade  l>ei  alexandrinischen  Dichtern  so  häufig  vorkommende  KunsUtück 
einer  göttlichen  Voraussagung  des  Künftigen  aus  demjenigen  Gedicht,  dem 
er  ütierhaupt  diese  Episode  von  der  Oenone  entlehnte,  kurzweg  mit  herül)er- 
genommen  habe,  ohne  doch  zu  bedenken,  dass  eine  solche  Prophezeihung, 
in  einer  allgeschlossenen  Einzelerzahlung  als  eine  Hinweisung  auf  weiteren 
Zosammenhang  ganz  passend  angebracht,  in  seinem  Gedichte  ül>erhaupt 
absurd  war,  und  ihn  vor  Allem  der  genaueren  Darstellung  der  hier  voraus 
verkündigten  Ereignisse  nicht  überheben  konnte? 

1,  Häufig  folgt  (vermuthlich  nach  Erinnerungen  an  einen  allen  Gebrauch) 
in  heroischen  Sagen  der  Griechen  die  Gattin  dem  Gatten  in  den  Tod  nach 
Beispiele  bei  Lasaulx,  Abh.  d.  bayr.  Akad.  Philos.  philol.  Gl.  VII  [1853] 
p.  49).  At>er  die  Selbstverbrennung  der  Witlwe  ist  selten:  an  Euadne 
erinnert  Quintus  selbsl,  Vs.  48t.  (Weniges  Andere  bei  J.  Grimm,  Kl. 
Sehr.  II  «26;. 
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scheint  ein  andrer  Dichter  den  Kampf  der  beleidigten  Gefühle 
der  Oenone  ausgeführt  zu  haben.  Nach  einem,  zwar  nur  bei 
einem  einzigen  spateren  Zeugen  erhaltenen,  aber  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  auf  die  Dichtung  eines  hellenistischen  Poeten 
zurückzuführenden  Berichte  ^)  hatte  Oenone  die  Leiche  des  Paris 
durch  ihre  Zauberkräuler  bereits  wieder  belebt:  da  sprach  er, 
mit  dem^ ersten  Lebenshauch,  den  Namen  der  Helena,  der  ver- 
hassten  Nebenbuhlerin,  aus,  und  Oenone  liess  ihn  in  den  Tod 
zurücksinken.  — 

Den  Zusammenhang  der  hellenistischen  Erotik  mit  der 
spätem  Tragödie  einigermaassen  klar  zu  machen,  mögen  diese 
Bemerkungen  genügen.  Wie  weit  dieselbe  mit  andern  Dichtungs- 
gattungen alterer  Zeit  in  der  Wahl  der  Stoffe  und  der  Art  ihrer 
Behandlung  sich  berührte,  wäre  schwer  zu  bestimmen,  und  soll 
hier  auch  nicht  näher  untersucht  werden 2). 


\)  Schoi.  Bcrnens.  Lucan.  1X973:  Oenone:  ab  hac  Paris  dilectus  est: 
qui  cum  a  Philoctete  occisus  esset,  acceptum  corpus  lierbis  quibusdam 
animaverat,  rursusque  eum  passa  est  mori,  cum  illc  recepto  spiritu  nomi- 
naret  Helenam  cum  suspirio.  » Arlificiosa  fabulae  forma  Alexandrini 
poetae  fabricam  tcsteri  videtur:  cf.  R.  ünger,  Sinis  p.  95«.  Usener  p.  313. 
(ünger  denkt  an  eine  Dai'stellung  des  Caliimachus  [vgl.  0.  Schneider, 
Callim.  II  p.  74]). 

2)  Ein  gewisser  Zusammenhang  dieser  Dichter  mit  Stesichorus  lässt 
sich  nicht  verkennen  (vgl.  das  oben  p.  98  über  Euphorion  Bemerkte),  nur  gi»- 
rade  bei  den  erotischen  Sagen  kann  man  dergleichen  nicht  nachweisen.  — 
Die  genealogischen  Gedichte  der  hesiodischen  Schule,  namentlich  der 
KoiTaXo"]fo;  pvaix&v  und  die  'Hoiai  werden  den  Erotikern  der  hellenistischen 
Zeit  vermuthlich  mancherlei  Themen  dargeboten  haben.  Von  solchen  Fa- 
beln, welche  bei  diesen  Erolikern  nachweislich  behandelt  wurden ,  finden 
sich  in  den  Fragmenten  jener  hesiodischen  Gedichte  berührt:  Atalanle  ^T. 
des  Schoeneus)  und  Hippomenes,  xaxaX.  Fr.  25.  26.  27  Marksch.  {S.  frei- 
lich Bergk,  Gr.  L.  Ge^ch.  I  1005.)  Theseus  und  Arladne:  Fr.  4  28.  Cyrene 
und  Apollo,  Eöen,  Fr.  U3.  —  Der  später  so  oft  behandelten  Sage  von  der 
Liebe  der  Smynra  zu  ihrem  Vater  (Kinyras  oder  Theias)  gedachte  schon 
der  Epiker  Panyasis:  ApoUodor  III  U,  4  (vgl.  Funcke,  De  Panyas.  vila  ar 
poesi  p.  58—61.)  —  Bei  den  lyrischen  Dichtern  scheinen  sehr  wenig  eroti- 
sche Sagen  vorgekommen  zu  sein  (vom  Narcissus  erzählte,  nach  Probus 
zu  Virg.  ecl.  II  48,  »Euriniades«:  Simonides  macht  daraus  H.  Keil;  andre, 
ebenso  unsichere  Vermuthungen  bei  Schneidewin,  Rhein.  Mus.  N.  F.  IV 
p.  U3  f.):  am  ehesten  trifft  man  dergleichen  bei  den  Oithyramhikern. 
z.  B.  beim  LIcymnius  (.Argynnus  und  Hymenäus  Fr.  5  p.  4252  Bgk.;  Nanis 
und  Cyrus,  Fr.  6;  Endymion  Fr.  3),    auch   bei   Philoxenus    (Polyphem   und 
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Die  ergiebigste  Quelle  fUr  die  gelehrte  Dichtung  jener  Zeit, 
und  nicht  am  Wenigsten  f()r  die  erotische  Erzählungskunst,  floss 
jedenfalls  in  den, Schriften  der  historischen  und  antiquari- 
schen Sammler,  die  aus  der  Geschieh tq  und  aus  der  sagen-^ 
hafien  üeberlieferung  der  einzelnen  griechischen  Landschaften 
ein  reiches  Material  poetischer,  von  der  Dichtung  bisher  unbe- 
rührter, mit  alten  Sitten  und  localen  Seltsamkeiten  vielfach 
verknüpfter  Erzählungen  zusammengetragen  hatten,  wie  sie  die 
hellenistischen  Dichter  für  ihre  dichtei'ischen  und  gelehrten 
Tendenzen  gar  nicht  geeigneter  wünschen  konnten.  Nach  der 
oben  gegebenen  Auseinandersetzung  bedarf  es  keines  besondem 
Beweises  mehr  dafür,  dass  gerade  auch  für  erotische  Legenden 
die  Schriften  jener  Historiker  den  hellenistischen  Dichtem  als 
reiche  Fundgrube  dienen  konnten.  Dass  sie  dieser  Sammlungen 
in  Wahrheit  sich  fleissig  bedienten,  bezeugt  uns,  deutlicher  als 
manche  einzelne  Beispiele  eines  Zusammenhanges  zwischen 
Historikern  undDichtern%  die  kleine  Schrift  des  Partheniüs 
»Uel>er  Liebesabenteuer«.  Dies  ist  eine  Sammlung  erotischer 
Sagen,  aus  Historikern  und  Dichtem  zusammengetragen,  zum 
Zwecke  dichterischen  Gebrauches  in  kurze  Excerplenform 
gebracht,  und  von  dem  Sammler  seinem  Freunde,  dem  römischen 
Dichter  Cornelius  Gallus  gewidmet,  theils  um  diesem  gelegentliche 
Anspielungen  bei  andern  Dichtem  verständlich  zu  machen,  theils 


Galatea) ;  die  beiden ,  durch  Klearch  von  Soli  erhaltenen  Bruchstücke  des 
L>cophronides  (Bergk  p.  4279  f.)  sind  völlig  erotischen  Inhaltes,  das  zweite 
einer  Erzählung  von  einem  verliebten  Hirten  entnommen. 

1)  Z.  B. :  in  der  Sage  von  Parts  und  Oenone  (zuerst  erzählt  von  Hella- 
nicas),  von  Kaunus  und  Bybiis  (Aristokritus  r.  MiXi/jtoü,  dann  Nicander,  Par- 
tbenius  u.  s.  w.).  Antheus  und  Kleoboea  (Aristoteles  —  Alexander  Aetolus: 
Parthen.  44);  Harpalyke  und  Klymenus  (»Dektadas«  [Aretadas  corrigirt 
Cobet]  —  Euphorion  Parth.  43),  Akamas  und  Laodice  (Hegesipp  Parth.  4  6 
—  Euphorion  Fr.  LV  p.  97),  Apoll  und  Daphne  (zuerst  von  Phylarch  er- 
zählt). Trambelus  und  Apriate  (Ister  bei  Tzetz.  ad  Lycophr.  468  —  Eupho- 
rioo  fr.  XXI  p.  57],  Assaon  und  T^iobe  (Xanthus  f^  AuStoxot« — Simmlaft  von 
Rhodus:  Parth.  83),  Kephalus  und  Prokris  (in  der  bei  Ovid  erzählten  Form 
schon  von  Pherecydes  [s.  Schol.  Odyss.  XI  8S4]  mitgetheilt).  —  Als  deut- 
liches Beispiel  für  die  durchaus  quellen  massige  Benutzung  von  Localhisto- 
rikem  rouss  uns,  auf  einem  anderen  Gebiete,  die  Arbeit  des  Apollonius  von 
Rhodus  dienen.  Sicherlich  nicht  weniger  sorgfältig  arbeitete  Kallimachus. 
(Seine  'ExaXtj  war  vielleicht  auf  eine  Erzählung  des  allischen  Historikers 
Philochonis  begründet:  s.  Naeke,  Opusc.  II  p.  44). 

Rohde,  Der  griechische  Roman.  8 


Digitized  by 


Google 


.—     114     — 

um  ihm  als  eine  Maierialiensammlung  für  eigne  elegische  oder 
epische  Erzählungen  erotischer  Abeqteuer  zu  dienen^).  Diese 
Sammlung  ist  uns  in  dreifacher  Beziehung  sehr  werthvDll.  Sie 
gewöhrt  uns  den  klarsten  Einblick  in  die  Arbeitsweise  der 
gelehrten  hellenistischen  •  Erotiker;  sie  legt  zugleich  das  be- 
stimmteste Zeugniss  ab  für  den  genauen  Zusammenhang  der 
römischen  Kunstpoesie  der  beginnenden  Kaiserzeit  mit  der 
alexandrinischen  Dichtung;  sie  bietet  uns  in  der  Fülle  merk- 
würdiger Lieb^ssagen  einen  völlig  unschätzbaren  Stoff  zur 
genaueren  Erkenntniss  der  sonst  nur  aus  dürftigen  Trümmern 
uns  bekannten  erotischen  Volkssagen  und  ihrer  Darstellung  bei 
prosaischen  und  poetischen  Erzählern.  Ihr  Werth  wird  dadurch 
noch  gesteigert,  dass  bei  den  allermeisten  Erzählungen  die  Quelle^ 
•aus  welcher  der  Sammler  sie  schöpfte,  ausdrücklich  angegeben 
wird.  Man  hat  nun  zwar  mit  Recht  bezweifelt,  dass  diese 
Quellenangaben    von    Parthenius  selbst   beigeschrieben    seien  ^). 


1)  Dieses  Alles  sagt  deutlich  die  Vorrede  des  Büchleins.  Uap^t^iti^ 
KopvTjXlcji  FdXXtt)  )^atpeiv.  MaXiora  ool  Soxwv  apjx^TTetv,  Kopv/jXte  rdl)J.f,-  tt^v 
d^poiatv  Twv  ^p(»Ti%<uv  Tta^fidTojv,  dvaXsSdp^o;  w;  2ti  pidD.tOTa  h  ^po/urcrroi; 
dtrteoXxa.  Tot  "^ap  Trapd  tioi  tojv  TtotrjTwv  xelpieva  to^tcuv,  (xi?j  a'jTOteXdi;  >»£- 
Xe^jx^va ,  -^aTavoTjasi;  im  TdbvSe  xd  rXEio-a ,  aiTw  re  ool  irap^iTai  c{;  Ittt^  tliI 
IXefclac  dvdYEiN  t«  jjidXtaTa  i^  auT&v  appi^oia,  piTjoe  5id  tö  pLi?j  roipeivai  to 
Tcepirriv  auToi;,  t  li]  au  pL£T£p*/iQ,  ycTpov  zepi  auTcuv  ^vvot^Ötq;  *  olovel  ^dp  luzo- 
pLVYjjiaxloiv  Tp(57tov  aüTd  auveXe^dpieOa,  xal  ool  vuvl  tt]v  ypfjoiv  6(Ko(av^  tue  ^otxe, 
irapdHrai.  —  Wo  ich  von  Herchers  Text  abgewichen  bin ,  habe  ich  mich 
den  evidenten  Conjecturen  von  Lehrs  Herodiani  scr.  tria  p.  434  ange- 
schlossen. 

2)  Dass  die  Autorenangaben,  welche  den  Erzählungen  des  Parthenius 
im  Palatinus  am  Rande  beigeschrieben  sind,  nicht  von  Parthenius  selbst 
herrühren  können,  hat  Hercher  kurz  bemerkt,  Philologus  VII  452.  N. 
Jahrb.  f.  Philol.  LXXXl  45J.  Erot.  scr.  gr.  1  p.  V  f.  Ihm  stimmte  Mei- 
neke  bei,  Philologus  XIV  7.  8.  Vgl.  auch  Cobet,  Var.  lect.  p.  208.  Wider- 
sprochen haben  0.  Schneider,  Nicandrea  p.  28.  Bergk,  Gr.  Litteraturg. 
I  233,  aber  ohne  hinreichende  Gründe.  —  Für  etwas  öltere,  aber  ebenfalls 
fremdartige  Zusätze  hält  Hercher  die  hier  und  da  eingeflocbtenen  Bruch- 
slücke von  Gedichten  (p.  46,  40—49.  i8,  24—49,  84.  24,  28—25,  20.  S2, 
6 — 9  seiner  Ausgabe).  Indessen  reicht  zu  d(\ren  Verdächtigung  das  all- 
gemeine Versprechen  der  Kürze,  welches  Parthenius  in  der  vorbin  mit- 
getheilten  Vorrede  giebt,  schwerlich  aus.  Dass  Gallus  sogar  eher  einige 
Ausführlichkeit  wünschte,  deuten  zudem  die  Worte  \iTfik — fier^p^^ij  an. 
Auch  müssle  derjenige,  welcher  jene  Verse  einjjeschoben  hätte,  die  Absicht 
der  Täuschung  des  Lesers  gehabt  haben:  sonst  hätte  er   nicht  die  Verse 
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Indessen  darf  man  diese  Beobachtung  nicht  dahin  missverstehen, 
als  ob  diese,  von  einem  späteren  Leser  des  Büchleins  hinzu- 
^escbriebenen  Notizen  unzuverlässige  und  werthlose  Autosche- 
diasmen  desselben  seien  ^}.  Man  kann  sich  ihrer,  wie  dieses 
auch  in  unsrer  bisherigen  Betrachtung  durchaus  geschehen  ist, 
ohne  grosse  Bedenken  als  glaubwürdiger  Zeugnisse  bedienen, 
wenn  man  sich  nur  einer  bestinmiten  Einschränkung  dieser 
Glaubwürdigkeit  bewusst  bleibt.  Genauere  Ueberlegung  macht 
es  nämlich  sehr  wahrscheinlich,  dass  diese  Angaben  auf  einen 
}£elehrten  Kenner  älterer  Litteratur  zurückgehen,  der  zu  den 
meisten  Erzählungen  des  Pdrthenius  den  Namen  eines  Schrift- 
stellers hinzusetzte,  bei  welchem  er  in  der  That  die  gleiche 
Geschichte,  wenn  auch  vielfeichl  nicht  überall  in  allen  Einzel- 
heiten genau  übereinstimmend  erzählt ,  angetroffen  hatte.  In 
manchen  Fällen  bleibt  es  unsicher,  ob  der  Zufall  diesen  Lest^r 
gerade  auf  die  wirklichen  Quellen  des  Parthenius  hingeführt  habe. 
An  der  Ehrlichkeit  dieses  Mannes  aber  zu  zweifeln,  hat  man 
keinen  Grund;  und  so  darf  man  mit  Bestimmtheit  annehmen, 
dass  l>ei  den  von  ihm  citirten  Autoren,  selbst  wenn  Parthenius 
nicht  immer  gerade  sie,  sondern  verwandte  Berichte  benutzt 
haben  sollte,  wirklich  im  Wesentlichen  dieselbe  Sage  erzählt 
worden  sei,  wie  in  dem  Capitel  des  Parthenius,  zu  welchem 
unser  unbekannter  Gewährsmann  sie  angeführt  hat^;. 


des  Parthenius  selbst  p.  t6,  iO  ff.  mit  den  Worten:  Xi-^erai  Ik  xai  -ap' 
fjfjLiv  OUT«;  eiogeleilcl.  Was  konnte  ihn  aber  zu  einer  solchen  Absicht  be- 
wegen? Dass  die  eingeflochtenen  dichterischen  Prot>en  den  Gallus  »in  der 
Freilieit  der  dichterischen  Gestaltung  l>eschränken«  konnten,  war  wohl  um 
so  weniger  zu  tiefürchten,  da  Gallus  ja  doch  seine  Dichtungen  nur  in  la- 
teinischer Sprache  abzufossen  beabsichtigen  konnte.  (Vgl.  auch  0.  Schnei- 
der a.  a.  0.). 

I;  Wie  z.  B.  Urlichs  Rhein.  Mus.  XXVI  595,  von  Dilthey  an  die  pro- 
blematische Herkunft  dieser  Notizen  erinnert,  allzu  schnell  zugiebt. 

2,  Das  oben  Bemerkte  beruht  auf  folgenden  Erwägungen.  Die  Quellen- 
aogatien  am  Bande  der  Hs.  können  nicht  von  Parthenius  selbst  herrühren : 
denn  warum  wären  sie  dann  unvollständig?  warum  fehlten  solche  An- 
gabeo  bei  c.  t7.  iO.  14.  23.  24,  und  warum  würde  durch  das  Zeichen  o 
s.  Hercher  a.  a.  0.;  in  cap.  10.  12.  30:  32.  36  der  Gewährsmann  der  Er- 
zählung als  unbekannt  bezeichnet?  Warum  weichen  vollends  in  c.  11. 
14.  34  diese  Randbemerkungen  von  den  im  Texte  selbst  gegel>enen  An- 
gaben ikher  die  Ou^ll<^n  des  Parthenius  ab?  wie  konnte  man  es  endlich  er- 
klären, dass  zu  c.  8  eine  Quelle  angegel>en  ist,  von  der  doch  ausdrücklich 
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12. 


Die  kleine  Schrift  des  Parthenius  pflegt  in  den  Sammlungen 
der  griechischen  Liebesromane  an  die  Spitze  gestellt  zu  werden. 
Man  könnte  sich  ftlr  diese  Zusammenstellung  verschiedene  Gründe 
denken.     Vielleicht  glaubte  man,  dass  in  einer  Sammlung  pro- 


hinzugesetzt wird,  dass  sie  in  den  Namen  der  Personen  von  Parthenius 
abweiche?  Gewiss  also  rühren,  wie  Hercher  annimmt,  diese  Citate  von 
einem  späteren  Gelehrten  her.  Aber  es  sind  keine  Schwindeicitate  (wie 
z.  B.  manche  Citate  in  dem  Pseudopiutarch  »von  den  Flüssen « ,  im  Pseodo* 
apalejus  de  orthogr.  a.  s.  w.).  Zunächst  erweckt  schon  die  Gewissen- 
haftigkeit der  Angabe  bei  c.  8  eine  günstige  Meinung;  mehr  noch  das 
Fehlen  eines  Citates  an  den  soeben  genannten  Stellen.  Wollte  der  Urheber 
dieser  Angaben  nur  mit  beliebigen  Citaten  prunken,  so  war  es  ja  sehr 
leicht,  auch  an  jenen  Stellen  irgend  einen  wohlklingenden  Büchertilel  an- 
zubringen. Dazu  kommt,  dass  wir  in  einzelnen  Fällen  die  Ehrlichkeit  der 
Angaben  controliren  können.  C.  15  wird  Phyiarch  citirt;  wirklich  erzählt 
dieselbe  Geschichte  Phyiarch  bei  Plul.  Agid.  9.  Das  Citat  des  Sophokles 
bei  c.  3  bestätigt  Eustathius  ad  Odyss.  XVI  448  p.  4796  (Soph.  fr.  245a 
Ddf.);  vgl.  Welcker,  Gr.  Trag.  248  f.  Mit  Andriscus  NoSiaxwv  ä  c.  9 
stimmen  überein  oi  t&v  Na£ia%6»v  ouYYP^^eiC  Plutarch.  virl.  mul.  47.  Der 
lehrreichste  Fall  ist,  c.  28.  Von  dem  Schicksal  des  Cyzicus  erzählt  Par- 
thenius zwei  Versionen.  Dazu  wird  am  Rande  bemerkt:  Isropel  EutpopCoiv 
'Ai:o>vXoot6p<p,  Tot  5'  eS^j;  (die  zweite  Version,  von  Cyz.  und  Klite)  'AzoXXcC»- 
vio(  'Ap^ovauTtxräv  ä.  Die  Richtigkeit  des  Citates  aus  Euphorien  bestätigt 
Schol.  Apoll.  Rh.  1  4063  (s.  Meineke,  an.  AI.  p.  44.  42);  Apollonius  aber 
erzählt  die  Geschichte  vom  Tode  des  Cyzicus  im  Wesentlichen  üt>erein- 
stimmend  mit  der  zweiten  Version  des  Parthenius  (I  936—4  076);  nur  fehlen 
bei  ihm  einige  specielle  Züge  der  Erzählung  des  Parthenius  ^KX.  -spteyu^^ 
TWi  -rroXXA  xaTcoSOporo  und  :  vjxxwp  Xadouoa  rd;  Äcpairatvfoa«— ),  während  mnn 
bei  Parthenius  die  von  Apollonius  berichtete  Verwandlung  der  Thränen  der 
Klite  in  eine  Quelle  vermisst.  Parthenius  folgte  ,also  offenbar  einem  an- 
deren Gewährsmanne  (etwa  dem  Kallimachus,  der  diese  Sage  in  der  Alna 
erzählt  zu  haben  scheint:  s.  0.  Schneider,  Callim.  II  p.  70.  oder  dem 
Euanthes  [welchen  Keil  zu  schnell  in  den  bekannten  Neanthes  verwandelt 
hat],  der  sie  ebenfalls  berichtete:  Schol.  Ap.  Rh.  I  948.  4063  p.  366,  44. 
4065.  Apoll,  scheint  in  der  Hauptsache  dem  Deilochus  gefolgt  zu  sein: 
Schol.  I  974.  4037.  4039.  4063.  4065,  freilich  nicht  unbedingt:  s.  Schol. 
I  964.  966.  989).  Derjenige  aber,  welchem  die  Quellenangaben  verdankt 
werden,  kannte  die  wirkliche  Quelle  des  Parthenius  nicht,  und  setzte  statt 
ihrer  das  Citat  aus  Apollonius  hin,  welches  nur  im  Allgemeinen  genom- 
men für  zutreffend  gelten  kann.  In  ähnlicher  Weise  mögen  noch  in  man- 
chen Fällen  die  Citate  nicht  die  von  Parthenius  selbst  benutzte  Schrift, 
sondern  nur  eine  solche  angeben,  die  er  hätte  benutzen  können,   da  in  ihr 
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saischer  Liebeserzählungen  Parthenius^  als  der  älteste  Erzähler 
erotischer  Fabeln  in  prosaischer  Form,  ganz  fUglich  mit  den 
eigentlichen  Romanschreibem  späterer  Zeit  vereinigt  werden 
könne.  Aus  diesem  Gesichtspunkte  wäre  freilich  ein  andrer  als 
ein   ganz   äusserlicher  Zusammenhang  des   Parthenius   und  der 


wesentlich  dieselbe  Sage,  die  Partheoius  im  Auszug  roittheiit,  anzulrefTen 
war.  Ganz  ehrlich  deutet  der  Verfasser  der  Citate  ein  solches  Verhältniss 
selbst  an  bei  c.  8.  Hält  man  übrigens  nur  an  der  Voraussetzung  der  Ehr- 
lichkeit unseres  Mannes  fest,  so  ergiebt  sich  für  eine  Anzahl  von  Cilaten 
die  Verrouthung,  dass  in  ihnen  die  wirkliche  Quelle  des  Parthenius  an- 
gegeben sei,  aus  folgender  Betrachtung.  Parthenius  selbst  citirt  im  Texte 
seiner  Erzählungen:  Nicaenetus  44.  Parthenius  44.  Alexander  Aetolus  49, 
Nicander  34,  den  Verfasser  einer  A£apou  xt(ou  *4.  Diese  Citate,  wie  Her- 
cher  gethan  hat,  zu  verdächtigen,  haben  wir  keinen  Grund.  Wenn  nun 
am  Rande  ebenfalls,  zu  c.  4  und  4,  Nicaenetus  und  Nicander  citirt  wer- 
den, so  darf  man  vermuthen,  dass  diese,  an  anderen  Stellen  von  Parthenius 
Ihatsächlich  benutzten  Autoren  auch  für  die  in  c.  4  und  4  erzählten  Sagen 
seine  wirklichen  Gewährsmänner  gewesen  seien.  Ferner  erweckt  die  mehr- 
malige Wiederkehr  gewisser  Autoren  das  Vertrauen,  dass  in  ihren 
5k;hriften  der  Urheber  der  Randcitate  wirkliche  Quellen  des  Parthenius 
entdeckt  habe.  Denn  —  seine  Ehrlichkeit  vorausgesetzt  —  wäre  es 
wohl  irgend  wahrscheinlich ,  dass  bei  jenen  Autoren ,  falls  sie  von  Par- 
thenius nicht  benutzt  wurden,  öfter  den  von  Parthenius  wirklich  be- 
nutzten Berichten  Anderer  so  sehr  Aehnliches  sich  vorgefunden  haben 
sollte?  Aus  diesem  Grunde  darf  man  wohl  für  die  von  Parthenius 
tbatsächlich  zu  Rathe  gezogenen  Autoren  halten:  Euphorien  (citirt 
zu  c.  43.  i6.  t8.  Davon  wird  das  Citat  zu  c.  18  anderweitig  t>estätigt, 
wie  wir  soeben  gesehen  haben.  Auch  in  c.  46  ist  vielleicht  Euphonon  be- 
natzt: der  Schluss  dieses  Capilels  stimmt  mit  Euph.  fr.  55  p.  98  überein) 
Hermesianax  (citirt  zu  c.  5.  22).  Apoll  onius  Kauvou  xrCot;  (c.  4.  44). 
Kephalon  (c.  4.  34).  Theophrast?  (c.  9.  48),  namentlich  aber  Phylarch 
(citirt  c.  45.  25.  84.  Das  Citat  zu  c.  45  wird  durch  Plutarch  bestätigt. 
Dass  Phylarch  von  Parthenius  wirklich  benutzt  worden  ist,  macht  auch 
c.  21  wahrscheinlich  [zu  welchem  sich  in  der  Hs.  kein  Citat  findet],  dessen 
Inhalt  als  aus  Phylarch  geschöpft  sich  mit  Sicherheit  erweisen  lässt:  vgl. 
Müller,  F.  H.  G.  1  349.  Droysen,  G.  d.  Hellenism.  II  488).  Dasselbe  Ar- 
gument gilt  übrigens  in  verstärktem  Maasse  für  die  zahlreichen  Citate  aus 
Nicanders  'ETepoto6(jieva  und  der  'OpviOo^ovta  des  Boeus,  die  sich  am  Rande 
desselben  Palatinus  den  Erzählungen  des  Antoninus  Liberalis  bei- 
geschrieben finden.  Wenn  die  Citate  zu  beiden  Sammlungen  etwa  —  wie 
ja  wahrscheinlich  genug  ist  —  von  demselben  Gelehrten  herrühren,  so 
wäre  es  übrigens  wohl  möglich,  dass  dieser  seine  Kenntniss  so  zahlreicher 
Autoren  nicht  aus  eigener  Leetüre  ihrer  Schriflen,  sondern  aus  irgend  einem 
Handbuche  geschöpft  hätte,  in  welchem  bei  den  einzelnen  Fabeln  von  dem 
Sammler  die  Gewährsmänner  derselben  bereits  vermerkt  waren.    Auf  die 
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spätgrierhischen  Liebesromane  schwerlich  zu  ersehen.  Mit  grösse- 
rem Rechte  würde  man  in  der  Sammlung  des  Parthenius, 
weniger  ihre  Form  als  ihren  Inhalt  und  ihre  wesentliche  Be- 
deutung beachtend ,  einen  Ersatz  jener  bisher  geschilderten 
erzählenden  Erotik  der  hellenistischen  Dichter  sehen,  und  durch 
die  Verbindung  dieses  Verlrelcrs  hellenistischer  Liebespoesie 
mit  den  spHtgriechischen  Romanen  der  Verwandtschaft  dieser 
prosaischen  mit  jener  poetischen  Liebesdichtung  einen  prägnanten 
Ausdruck  geben. 

Denn  in  Wirklichkeit  darf  man,  bei  aller  Verschiedenheil 
in  Form  und  Inhalt,  den  spHtgriechischen  Liebesroman  als  eine 
weitere  Entwicklung  der  in  der  hellenistischen  Erotik  begonnenen 
Bewegung  bezeichnen. 

Zunächst  mag  man  dies  im  allgemeinsten  Sinne  verstehen. 
Beide  Gattungen  erzählender  Liebesdichtung  verbindet  eine 
gemeinsame,  durch  ihren  Gegensatz  zu  der  Weise  altgriechischer 
Poesie  sehr  kenntliche  Empfmdungsweise. 

Ueberäll  wird  auf  einer  gewissen  Stufe  ihrer  Entwicklung 
die  Poesie  von  der  lebhafteren'  Kraftäusserung  ihrer  feurigen 
Jugend  zu  einer  ruhigeren  Bewegung  übergehen;  nach  der 
Schilderung  gewaltsam  nach  aussen  und  auf  die  Geschicke  einer 
grossen  Gemeinschaft  einwirkender,  dem  Auge  sich  in  mächtigen 
Bildern  darstellender  heroischer  Grosslhaten  wird  sie  sich  den 
stilleren,  im  engeren  Kreise  nicht  weniger  tief  empfundenen 
Geschicken  des  Einzelnen  und  einer  äusserlich  nur  leise  bewegten 
bürgerlich  geordneten  Gesellschaft  zuwenden.  Unverkennbar 
bildet  in  der  griechischen  Poesie  die  hellenistische  Zeit 
die  Epoche  eines  solchen  bedeutsamen  Uebergangcs.  Lebt  auch 
die  heroische  Poesie  der  alten  Zeit  noch  in  allmählich  absterben- 
den Nachklängen  weiter,  so  liegt  doch  die  originelle  und  lebendige 
Kraft  der  damaligen  Dichtung  in  jener  idyllischen  Richtung 
der  Poesie,  welche  sich  nicht  nur  ihr  eignes  Kunstgebiet  in  den 
eigentlichen  »Idyllen«^  gründete,  sondern  mit  der  Naivetät  eines 
ächten  Kunsttriebes  auch  die  alte  Götter-  und  Heroenwelt  sich 
unterwarf.  Aus  der  Verbindung  idyllischer  Tendenzen  und 
altraythischer    Stoffe    erklärt    sich    am    Tiefsten    der   besondere 


Benutzung  einer  solchen  Compilation  des   Pnmphilus  scheint  die  eigeo- 
Ihümlichc  Aniiabc  zu  Ant.  Lib.  c.  23  hinzudeuten. 
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Chanikter  dieser  Poesie ,  ihre  eigenthümliche  Mittelstellung 
zwischen  altgriechischer  und  moderner  Dichtungswei^e ;  eben 
dieser  Charakter  spricht  sich,  wie  man  leicht  versteht,  mit  einer 
concentrirlen  Deutlichkeit  und  Bestimmtheit  in  den  erotischen 
Erzühlungen  dieser  Dichter  aus,  welche  an  einem  sagenhaft 
überlieferten  SloflFe  die  idyllische  Auffassungsweise  in  einer 
fast  ungemischten  Reinheit  darstellen.  Es  leuchtet  ein,  dass 
diese  erotische  Dichtung  einer  von  der  altgriechischen  durchaus 
verschiedenen  Welt  poetischer  Empfindung  angehört.  Hier  ist 
nicht  mehr  die  mächtige,  in  ihrer  eignen  KraftfUlle  sich  gentl- 
gende  That,  sondern  die  Leidenschaft  die  Hauptangelegenheit' 
des  Daseins,  und  zwar  eine  solche  Leidenschaft,  welche  von 
aUen  am  Wenigsten  in  weithin  sichtbaren,  plastisch  sich  dar- 
stellenden Hiaten  auszubrechen  pflegt,  sondern  in  dem  Sehnen, 
Sinnen  und  Floffen,  in  all  den  widerspruchsvollen  Regungen 
ihrer  inneren  Empfindung  ihr  eigentliches  Leben  hat,  ein  Leben, 
welches  in  der  eigenthümlichen  Vereinigung  eines  blinden  Triebes 
und  eines  grtlbelnden  Bewusstseins  sich  zu  jenem  Selbstgenuss 
der  Leidenschaft  steigert,  den  man  wohl  eigentlich  mit  dem 
Namen  der  Sentimentalität  bezeichnen  will.  Nun  wird  aber 
ein  solcher  Uebergang  von  der  Poesie  der  That  zu  der  Poesie 
der  Empfindung  in  der  litterarischen  Entwicklung  eines  Volkes 
nicht  durch  die  Laune  einzelner  Dichter  herbeigeführt;  sondern 
er  tritt  mit  einer  gewissen  Nothwendigkeit  tiberall  da  ein,  wo 
die  voll  entwickelte  Cultur  eines  Volkes  schon  zur  üeberreife 
sich  neigt,  wo  die  künstliche  Verschlingimg  der  Interessen  und 
Einrichtungen  dem  Einzelnen  die  freie  Regung  einer  grossen 
Kraft  nicht  mehr  verstatten,  wo  das  Ruhebedürfniss  eines  geal- 
terten Volkes  die  Lust  an  der  That  verloren  hat,  welche  es  als 
eine  Zerstörung  der  ängstlich  und  fein  gewobenen  Netze  seines 
raffinirten  Daseins  nur  fürchten,  nicht,  wie  eine  jugendliche 
Vorzeit,  um  ihrer  kräftigen  Poesie  willen  freudig  bewundern 
kann.  Indem  diese  Stimmung  unwillkürlich  aus  der  Wii^lichkeit 
auch  auf  die  Dichtung  sich  tiberträgt,  ergeht  es  der  Kunst,  wie 
dem  Leben :  die  Poesie  zieht  sich  in  solcher  Zeit  aus  dem  äussern 
Leben  in  das  Innere  der  menschlichen  Empfindung  zurück;  imd 
da  nun  alle  poetischen  Gottheiten  aus  dem  Pandorafasse  des 
Lebens  entflogen  sind,  so  bietet  sich  der  Empfindung  einzig  die 
freundliche  Göttin   der   Liebe  dar.    welche,  als  die  eigentliche 
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Poesie  des  Privatlebens  allein  zurück  geblieben  ist.  Wenn 
somit  das  Hervortreten  der  Liebe  unter  den  Gegenständen  der 
Dichtung,  und  im  Besondern  der  erzählenden  Dichtung  eines  Volkes 
ein  bedeutungsvoller  Ausdruck  einer  innerlichen  Veränderung 
seiner  ganzen  Empfindungsweise  ist,  so  wird  man  die  alexan- 
drinische  Erotik  und  die  Liebesromane  der  spätgriechischen  Zeil 
umsomehr  als  verwandle  Symptome  einer  derartigen  Veränderung 
griechischer  Sinnesart  ansehen  dürfen,  weil  sie  zu  der  so  deutlich 
ausgeprägten  Abneigung  der  griechischen  Dichtung  älterer 
Zeit  gegen  erotische  Themen  einen,  ihre  Zusammengehörigkeit 
desto  deutlicher  hervorhebenden,  sehr  kenntlichen  Gegensatz 
bilden. 

Schon  in  der  Gemeinsamkeit  erotischen  Erzählungsstoffes 
liegt  also  ein  Element  der  Verwandtschaft  zwischen  den  beiden 
hier  betrachteten  Gattungen  der  Dichtung.  Um  nun  weiterbin 
deutlich  zu  erkennen,  ob  auch  in  der  künstlerischen  Behandlimg 
dieser  erotischen  Themen  sich  ein  Zusammenhang  der  jüngeren 
mit  der  älteren  Erotik  erkennen  lasse,  wäre  freilich  eine 
genauere  Kcnntniss  des  eigenthümlichen  Wesens  der  hellenis- 
tischen Erotik  erforderlich,  als  die  Ungunst  der  Ueberlieferung 
sie  uns  verslattet.  Denn  da  die  unmittelbaren  Ueberreste  dieser 
merkwürdigen  Dichtungs weise  sich  fast  durchaus  auf  zerbröckelte 
Fragmente  der  einzelnen  Dichter  beschränken,  so  ist  es  völlig 
unmöglich,  den  Geist  und  die  künstlerische  Besonderheit  dieser 
erotischen  Erzählungen,  welche  sich  ja  jedenfalls  nicht  in  den 
einzelnen  Werkstücken,  sondern  in  ihrer  harmonischen  und 
charaktervollen  Zusammenfügung  zum  Ganzen  aussprechen 
müssten,  aus  unvermittelter  Anschauung  zu  erkennen.  Es  ist 
aus  demselben  Grunde  unmöglich,  die  individuelle  Verschieden- 
heit der  einzelnen  Dichter  und  die  Wandlungen,  welche  durch 
ihren  Einfluss  die  künstlerische  Ausbildung  der  ganzen  Gattung 
dieser  Erzählungen  erfuhr,  auch  nur  in  ihren  allgemeineren 
umrissen  sich  klar  zu  machen;  sondern  wir  sind  genöthigt, 
diese  hellenistische  Erotik  wie  ein  einheitliches  Ganzes  aufzu- 
fassen, in  welchem  wir  nicht  die  charakteristische,  ja  launen- 
hafte Eigenthümlichkeit  einzelner  dichterischer  Talente,  sondern 
einen  gewissen  dichterischen  Gesammtgeist  thätig  sehen:  wie 
sich  in  der  Entfernung  die  Düfte  von  tausend  verschiedenen 
Blumen  zu  einem  einzigen  allgemeinen  Wohlgeruch  verschmelzen. 
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Selbst  diesen  allgemeinsten  Geist  und  Duft  der  hellenistischen 
Erotik  aber  können  wir  nur  durch  eine  künstliche  Abstraclion 
gewinnen  aus  den  mannigfaltigen  Nachahmungen  'dieser 
Dichtungsweise,  in  welchen  uns  spätere  Zeiten  einen  unvoll- 
kommenen £rsatz  für  den  Verlust  der  originalen  Bichtung  hinter- 
lassen haben.  — 

Man  sollte  endlich  ein  verkehrtes  Vorurthcil  völlig  beseitigen, 
nach  welchem  die  künstliche  Dichtung  der  hellenistischen  Hof- 
poeten nur  als  die  halb  kindische  Tändelei  gelehrter  Stuben- 
dichter  und  Zeitvertreib  enger  Cliquen  erscheint.  Die  wunder- 
liche Gelehrtenrepublik,  welcher  jene  Dichter  angehörten,  stellte 
wirklich  die  Blüthe  der  damaligen  Cultur  dar;  es  ist  gar  nicht 
zu  bezweifeln,  dass  die  aus  ihren  Kreisen  hervorgehende  Dichtung 
den  Empfindungen  und  dem  künstlerischen  Geschmack  der  Zeit 
entsprachen,  und  auch  über  die  engeren  Kreise  der  Colterie 
hinaus  einer  gewissen  Popularität  genossen,  falls. man  nur 
nicht  an  jene  höchste,  bildende  Popularität  der  grossen  Dichter 
aus  der  Zeit  der  noch  ungebrochenen  Einheit  griechischer  Cultur 
denken  will*.  Ohne  einen  derartigen  innigeren  Zusammenhang 
mit  der  gesammten  Bildung  damaliger  Zeit  wäre  der  bedeutende 
Einfluss  dieser  Dichtungsweise  auf  die  darstellende  Kunst  der 
Zeitgenossen  gar  nicht  zu  erklären,  über  welchen  uns  die 
Forschungen  der  letzten  Zeit  so  lehrreiche  Aufschlüsse  gegeben 
haben  2). 

Zeigen  uns  nun  die  Wandbilder  der  campanischen  Ruinen- 
städte, in  welchen  die  mythologischen  Gestalten  der  hellenistischen 


1)  Man  könnte  für  diese  weitere  Wirkung  der  hellenistischen  Dichtung 
mancherlei  einzelne  Beweise  auffinden.  Nicht  nur  die  protegirenden  Könige 
hatten  zum  Theil  ein  ernstliches  Interesse  an  der  neuen  Dichtungsweise 
'wie  z.  B.  entschieden  Antigonus  Gonatas,  von  den  Ptoleroäern  wenigstens 
die  drei  ersten  [vgl.  Heyne,  Opusc.  1  p.  89,  VI  p.  437],,  auch  bürgerliche 
Gemeinden  bewiesen  ihre  Theilnahme,  indem  sie  einheimische  Dichter  ehr- 
ten, durch  Verleihung  des  Bürgerrechtes  ^wie  z.  B.  die  Rhodier  den  Apol- 
loDios:  vila  11  p.  51,  9  West.)  oder  Aufstellung  seines  Standbildes  (wie 
z.  B.  die  Koer  den  Philetas:  Hermesianax  bei  Athen.  XIII  li  Vs.  75  f.). 
Bemerkenswerth  ist  auch  die  Notiz  des  Laerlius  (11  133),  dass  der  Philosoph 
Meoedemus  den  Antagoras,  Aratus,  Lykophron  zu  seinen  Lieblingsdichtern 
zählte. 

2}  Vgl.  in  Helbigs  Untersuchungen  über  die  campan.  Wandmalerei  ganz 
vorzüglich  Cap.  XX— XXIIl. 
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Dichtung  wie  in  doppeller  Zurückspiegelung  in  klaren,  wenn 
auch  etwas  abgehlasslen  Umrissen  uns  entgegentreten,  wiemächtg 
die  eigenthümliche  AuflTassungsweise  der  damaligen  Poesie  der 
gesammten  Phantasie  ihrer  Zeilgenossen  sich  bemächtigt  halte: 
so  beweist  andrerseits  der  iitterarische  Einfluss,  den  sie 
zunächst  auf  die  römische  und  weiterhin  auf  die  spätgriechi- 
sche Dichtkunst  ausübte,  wie  viele  lebendige  und  Leben  er- 
zeugende Kraft  diese  Gelehrtendichlung  in  ihrer  wunderlichen 
Hülle  dennoch  barg.  Aus  den  unter  diesem  Einfluss  entstandenen 
Nachbildungen  römischer  und  spätgriechischer  Dichter  müssen 
wir  nun  wohl  oder  übel  das  Wesen  der  originalen  Dichtung 
uns  annähernd  zu  vergegenwärtigen  suchen.  Freilich  wird  durch 
die  verschiedenartigsten  Bedenken  diese  Arbeit  sehr  erschwert. 
Was  zunächst  die  römische  Litleratur  betrifft,  so  unter- 
scheidet man  leicht  zwei  Perioden  eines  sehr  verschiedenen 
VerhällniSses  zu  den  hellenistischen  Vorbildern.  Die  erste  Periode 
ist  die  der  ausgehenden  Republik.  Damals  nahm  man  die  über- 
mächtig einströmende  hellenistische  Givilisation  mit  dem  ersten 
Eifer  der  Lernbegier  verehrungsvoll  und  ohne  viel  Kritik  auf,  und 
suchte  auch  in  der  Poesie  die  neue  Weise  durch  genaue  Ueber- 
setzungen  ^j  und  eine  fast  ängstliche  Nachahmung  der  Form  und 
der  ganzen  Manier  hellenistischer  Dichtung  sich  zu  möglichst 
treuer  Nachbildung  einzuüben.  Wären  uns  nur  etwas  zahlreichere 
und  ergiebigere  Ueberreste  der  Dichtungen  dieser  von  Cicero 
verspotteten  »Euphorionssängera  erhallen,  so  würden  diese  am 
Ersten  uns  ein  treues  Bild  der  hellenistischen  Poesie,  im  Be- 
sondern auch  ihrer  erotischen  Erzählungskunst  gewähren  können. 
Jetzt  müssen  uns  einige  Catullische  Gedichte  und  die  freilich 
zeitlich  spätere,  aber  schon  durch  ihre  vielfachen  Nachahmungeo 


1)  Von  dergleichen  Uebersetzungen  sind  (abgesehen  von  den  holperigen 
Versionen  des  Q.  Lutatius  Catulus  aus  Callimachus:  Gell.  XIX  9,  14  u.  dergl.) 
zu  nennen:  Calull  c.  LXVI  {LXIV?};  vgl.  c.  LXV,  CXVl ;  die  üebersetron- 
gen  des  Varro  Atacinus  aus  Äpollonius,  Araius,  Alexander  6  Auyvoc,  später- 
hin die  Ueberselzungen  des  Cornelius  Gallus  aus  Euphorion  (s.  Meineke, 
Anal.  Alex.  p.  24  f.,  78  f.).  (Caivus,  Jo.  [s.  Luc.  Müller,  Calull.  p.  85]: 
Callimachus  'loO;  acpi^i;  [0.  Schneider,  Callim.  II  83  ff.]).  —  üeber  das 
wechselnde  Verhältniss  der  römischen  zu  den  hellenistischen  Poeten  (»pri- 
mum  Graecos  vertendo  eorum  artificio  assueverunt,  mox  imitali  sunt, 
poslremo  felici.ssimo  aemulati«)  einsichtige  Bemerkungen  bei  Merkel  zu 
Ovids  Ibis  p.  359  (T. 
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des  Catull  ihre  Zugehörigkeit  zu  dieser  alleren  Dichtungsweise 
bekennende  pseudovirgilische  »Ciris«  als  Proben  jener  genaueren 
Nachahmung  hellenistischer  Dichter  dienen.  Die  zahlreichen 
andern  Genossen  dieser  dichterischen  Gesellschaft  sind  für  uns 
kaum  mehr  als  leere  Namen,  die  üeberreste  ihrer  Dichtungen 
sind  auf  dem  hier  eingenommenen  Gesichtspunkte  uns  haupl- 
silchlieh  nur  durch  die  merkwürdige  Gleichartigkeit  ihres 
Tones  interessant,  welche  eben  zur  Erläuterung  ihrer  Abhängig- 
keit von  den  gemeinsamen  hellenistischen  Lehrmeistern  dient. 

Schon  die  stark  ausgeprägte  individuelle  Verschiedenheil 
(ier  grossen  dichterischen  Talente  in  der  beginnenden  Kaiserzeit 
lüssl  den  mitllerweile  vollzogenen  Uebergang  der  römischen 
Dichter  zu  grösserer  Selbständigkeit  erkennen.  ^  Zwar  blieben 
au<*h  in  dieser  goldenen  Zeit  ihrer  Litteratur  die  römischen 
Dichter  Schüler  der  Griechen  und  nicht  am  Wenigsten  der  Hof- 
dichter  jener  hellenistischen  Zeit,  deren  gesammte  Cullurzustände 
ihrer  eignen  Gegenwart  so  verwandt  waren.  Es  ist  bekannt 
wie  Virgil,  ein  Schüler  dos  Parlhenius,  nicht  nur  seinen  Lehrer, 
vielleicht  auch  den  Euphorien  in  einzelnen  Gedichten  nach- 
ahmte^), sondern  auch  in  seinem  Lehrgedicht  dem  Nicander^), 
in  seinen  bukolischen  Dichtungen  dem  Theokrit  folgte.  Dieses 
letzte  Beispiel  zeigt  aber  zugleich  sehr  deutlich,  wie  der  römische 
Sinn  und  die  persönliche  Befähigung  des  Dichters  seinen  griechi- 
schen Stoffen  einen  ganz  neuen  und  selbständigen  Qeist  einzu- 
hauchen wusste;  und  mit  gleicher  und  grösserer  Freiheit  mögen 
sich  andre  römische  Dichter  jener  Zeit  ihren  griechischen  Vor- 
bildern gegenüber  gestellt  haben.  Namentlich  hielten  sich  die 
elegischen  Dichter  von  einer  ängstlichen  Nachahmung  ihrer  viel 
bewunderten  und  gepriesenen  Vorbilder  und  Musler,  Philelas 
und  Kallimachus,  sicherlich  frei,  um  so  mehr,  weil  die  nächsten 
Anlässe  ihrer  Gedichte  in  ganz  wirklichen  und  persönlichen 
Gemüthszuständen  lagen,  welche  einen  zwar  durch  griechische 
Kunst  temperirten  und  zierlich  gebildeten,  aber  doch  ganz  indi- 
viduellen Ausdruck  erforderten.  Kann  man  aus  diesem  Grunde 
die  Gedichte  des  Tibull  und  auch  des  viel  gelehrleren  Properz 
nur  mit   grosser   Vorsicht    zur   Reconslruclion    des   Geistes  der 


1}  S.  Meineke,  Anal.  Alex.  p.  372.  285  f.  36  f. 
2}  Vgl.  0.  Schneider,  Nicandrea  p.  74. 
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Elegik  hellenistischer  Dichter  benutzen,  so  fällt  in  den  durch- 
aus ohne  persönliche  Betheili|i;ung  des  Dichters,  nur  aus  will- 
ktlhrlicher Phantasie  gedichteten*)  Liebesgedichten  des  Ovid  zwar 
dieses  Bedenken  fort:  in  diesen  hal  aber  wiederum  jener 
brennende  Farbenglanz  der  ganz  specifisch  römischen  Lehens- 
zUvSlände  welcher  sie  für  die  culturhistorische  Erkenntniss  der 
beginnenden  Kaiserzeit  so  unschätzbar  vverthvoll  macht,  doch 
die  zarteren  Töne  der  hellenistischen  Elegiker  unkenntlich 
gemacht,  denen  Ovid  gleichwohl  so  viel  verdankt. 

Für  unsre  Zwecke  übrigens  könnten  diese  Elegiker  jeden- 
falls nur  einzelne  Farben  und  Züge  herleihen.  In  grossen  Zügen 
muss  uns  die  eigentliche  Kunst  hellenistischer  Erzählungsweise 
das  grosse  Werk  der  Metamorphosen  des  Ovid  anschaulich 
machen.  .  Dass  diese  Dichtung  ihrer  ganzen  Anlage,  ihrem  Stoff 
im  Ganzen  und  in  seinen  einzelnen  Theilen  nach  eine  Nach- 
bildung ähnlicher  hellenistischer  Dichtungen  sei  ,  wird  von 
Niemanden  bezweifelt.  Auch  für  die  grosse  Vorliebe  der  helle- 
nistischen Dichter  für  erotische  Sagen  giebt  diese  römische 
Nachahmung  das  lauteste  Zeugniss,  da  sie  selbst  eine  stattliche 
Auswahl  solcher  Liebeserzählungen   darbietet  2).     Wenn   irgend 


1)  Bekannt  ist  das  eigene  Geständniss  des  Ovid  über  die  Gegenstands- 
losiglceit  seiner  erotischen  Gedichte,  Trist.  II  845  fT.  Seine  Corinna  war 
offenbar  nur  ein  Phantasiegeschöpf,  wie  dies,  genau  betrachtet,  die  Verse 
Amor.  U  17,  29  f.,  Art.  lU  588  selbst  verrathen.  Vgl.  Joh.  Massen,  Vita 
Ovidii  zum  J.  732  U.  C.  §  IV,  zum  J.  76Ä  §  V. 

2)  Von  erotischen  Sagen  werden  folgende  in  den  Metamorphosen  des 
Ovid  kürzer  oder  ausführlicher  behandelt:  Apoll  und  Daphno  I  459 — 
567.  Pan  und  Syrinx  I  689—712.  Juppiter  und  Callisto:  II  409  ff. 
Apoll  und  Koronis  11  542  ff.  (vgl.  Boeus  und  Simmias  von  Rhodus  bei 
Anton  Lib.  20  extr.)  Nyctimenc  und  ihr  Vater  11  590  ff.  (vgl. 
Hygin  f.  204).  Juppiter  und  Europa  11  845  fT.  Juppiter  und 
Semele:  111  259  ff.  Narcissus  III  839—510  (vgl.  Welcker,  A.  D.  IV 
164  ff.:  s.  noch  Nonnus  48,  581  ff.  anthol.  latin.  ed.  Riese  No.  9.  145. 
146.  147.  219.  Griechisches  Epigramm  bei  Gramer  anecd.  Paris.  IV  p.  886, 
16.  Beiläufig  mag  man  an  diesem  phantastischen  Mythus  [zu  dem  übrigens 
eine  arkadische  Sage  vom  Eutelidas  ein  merkwürdiges  Seitenstück  bildet: 
Plutarch.  sympos.  V  7,  4.  Aelian  Fr.  60  Heb.;  vgl.  Meineke,  anal.  Alex, 
p.  165  f.]  die  innere  Verwandtschaft  dieser  erotischen  Sagen  mit  der  Weise 
der  spöleren  Romane  sich  verdeutlichen,  wenn  man  die  Umsetzung  eben 
dieses  Mythus  in  einen  ziemlich  schaalen  Roman  völlig  im  Tone  der  sophisti- 
schen Liebesromane  in  dem  altfranzösischen  lai  de  Narcisse  |le  Grand 
d'Aiissy  Fabliaux  ed.  36me  1  258  ff.]  betrachtet.)    P>ramus  und  Thisbe 


Digitized  by 


Google 


—    125    — 

inro,  so  mtlsste  man  also  hier  von  dem  Geiste  der  hellenistischeD 
Eroiik  eine  deutliche  Vorstellung  gewinnen  können.  Aber  selbst 
in  dieser  bedeutendsten  Nachbildung  tritt  uns  die  Gestalt  der 
hellenistischen  Dichtung  nur  wie  von  einem  farbigen  Nebel  uni- 
bUllt  entgegen.     Man  überzeugt  sich  leicht,  dass  Ovid  die  freie 


IV  55—166.     Sol,  Leucothoö  und  Clytie  IV  470  ff.  (vgl.  Naeke,  Va- 
ler.    Cal.   p.  180}.     Crocus  und  Smilax   IV   283    (ein   acht  alcxandrini- 
scher,     daher   auch    bei    Nonnus   mehrfach   erwähnter   Mythus:     s.    Mor. 
Haapt,  Hermes  VIl   1872  p.    176  ff.     Vgl.   auch  Hemsterhusius  zu   Lucian. 
d.   deor.   14   vol.  II   p.    288   Bip.      Uebrigens   hat    in   Erinnerung  an  diese 
Sage   Nonnus   wohl   auch    Dion.    XLII    310    geschrieben:    xal  xp^xov,    r^v 
i^ikrfi,   rapd  (aD.oxi  xoXov  di^m ,  nicht  ^«Soon    wie   die    Hss.    und    Ausgaben 
bieten.)      Daphnis  IV   276  ff.     Salmacis  und   Herrn  a  phroditus  iV 
285 — 388.     Andromeda  und  Perseus  IV  669  ff.  (hier  tritt  freilich   das 
Erotische  ziemlich  zurück).     Pluto  und   Proserpina  V  863   ff.     Are- 
Ihusa  und  Alpheus  V  578  ff.  (s.  Cluver.  Sicil.  ant.  p.  156  f.,  vgl.  auch 
Boissonade   ad   Nie.  Eug.  IV    147.)     Medea    VII    9  ff.     Aleidamas    und 
seine  Tochter  VII  368  f.  (vgl.  Ant.  Lib.  1.).     Menephron  und  seine  Mul- 
ler Vn  886  f.    Ce'phalus  und  Prodis  VII  672—862.    Scylla   und  Mi- 
nos  VIH  6—151.     Meleager  und  Atalante  VIU  317  ff.     Lotis  IX   347 
vgl.  Naeke  Val.  Cat.  p.  179.)    Byblis  und  Caunus  IX  441— 665.    Iphis 
and  lanthe  IX  669-797.   Apoll  und  C^parissus  X  106 — 142.   Apoll  und 
Hyacinthus   X   162—219.     Pygmalion  und    seine  Statue  X   243—297. 
Cinyras  und    Myrrha  X   298 — 502.     Atalante   und   Hippomenes   X    560— 
7f7.      Ceyx   und    seine   Gattin  Alcyone    XI    410 — 572    (ausserordentlich 
schön  erzählt,  wohl    nach   einem   sehr   bedeutenden   Vorbilde.     Wenn    O. 
Schneider,  Nicandrea  p.  68  die  Notiz  des  Probus  zu  Virg.  G.  1  399   richtig 
deutet,  so  roüsste  man  an  Nicander  denken.     Vgl.  Moschus  11141;  Hygin 
f.   «5  p.  68   Schm.;   Mythogr.    Valic.    I  9.)     Aesacus  und   Hesperie  XI 
754—795.     Acis  und  Galatea  XIII   750    ff.     Glaucus  und   Scylla   XIII 
96f  —  XIV  74.     (Die   schöne  Nereide   Scylla  wird   vergeblich   geliebt   von 
Glaucus,   jenem    in  einen  Meerdämon  verwandelten  Fischer.     Gl.   wendet 
sich  um  Hülfe  an  die   zauberkundige  Circe  ,    welche ,    selbst  in  Liebe   zum 
Glaucus  entbrannt,  die  Nebenbuhlerin,  durch  Vergiftung  der  Meergewässer, 
in  jenes  homerische  Ungethüm  verwandelt.    Wohl  einfach  aus  Ovid,  H>gin 
feb.   199  p.  127  Schm.     Die  Geschichte  der  Verwandlung  des  Glaucus  durch 
ein  Zanberkraut,  auf  dessen  Kraft  ihn  die  Wiederbelebung  darauf  gelegter 
todter  Fische  aufmerksam  gemacht  hat,  ist  ein  altes  Märchen,  dichterisch 
aafgefasst  bereits  in  dem  FXa^ot  IldvTioc   des  Aeschylus  und   bei   Findar; 
es   findet    sein  Seiten.stück  in  dem  hochalterthümlichen  Märchen  von    der 
Wiedertielebung  des  Glaucus,  Sohnes  des  Minos,  durch  Polyidus  [Apollodors 
Hl  8,  4;    Hygin  f.  136.],   welches  ebenfalls  dramatisch    behandelt   worden 
war  von  Sophokles  und  Euripides  [Weicker,  Gr.  Trag.  767  ff.].     Wie  aber 
in  dieser  letzten  Sage  [in  welcher  bisweilen,   statt  des  Polyidus,   Aesculap 
eintritt:  s.  Bergk ,  Aristoph.  fragm.  p.  1185  und   Apollodor.  III,  12,   3,  12] 
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Bewegung  seiner  eignen  reichbegablen  Natur  durch  die  Manier 
seiner  Vorbilder  durchaus  nicht  binden  lässt.  Die  Starke  seines 
Talentes  aber  liegt  in  der  unvergleichlichen  Leichtigkeit  eines 
breiten  und  geistreichen  Pinsels,  in  der  Beweglichkeit  und  un- 
versieglich  strömenden  Fülle  sichrer  und  sinnlich  reicher  Ge- 
staltungskraft, welche  in  den»  übermUlhigen  Behagen  ihres 
üppigen  Phantasiespieles  vielleicht  nur  bei  Ariosto  ihres  Gleichen 
findet.  Kaum  llisst  sich  ein  stlirkerer  Gegensatz  denken  als 
zwischen  der  siets  lebendigen,  wenn  auch  zuweilen  etwas  leichl- 
fertig  gewandten  Arbeit  dieses  dichterischen  Luca  fa  presto  und 
der  mühsam  sorgfaltigen,  schwerflüssigen ,  nur  stockend  sich 
bewegenden  Arbeit  der  hellenistischen  Musterpoeten  ^; .     Da  nun 

die  Kraft  des  Krautes  erkannt  wird,  indem  eine  Schlange  es  geschleppt 
bringt,  auf  eine  todte  Gefährtin  legt  und  diese  belebt :  so  wusste  eine  lydi- 
sehe  Sa^c  von  einem  Kraute  Italis  [vgl.  Langkavel,  Botanik  d.  spät.  Gr. 
n.  100,  5],  dessen  Wunderkraft  ebenfalls  durch  die  Wiederbelebung  einer 
Schlanj^e  durch  die  andere  erkannt  und  dann  am  Tylos  erprobt  wurde :  s. 
Xanthus  Fr.  16  [vgl.  über  T6Xc»v  auch  Nicol.  Damasc.  Fr.  49  §  37,  Kr.  bist. 
III  S83],  mit  dessen  Bericht  die  Erzählung  des  Nonnys  Dion.  XXV  451 — 551 
ohne  Zweifel  zu  combiniren  ist.  Das  hohe  Aller  dieser  Form  des  Märchens 
beweist  dessen  Vorkommen  bei  vielen  Völkern :  deutsch ,  »die  drei  3chlan- 
genblutter«  Grimm  K.  M.  16,  und  dazu  Grimms  Anm.  Hl  p.  26;  Müllenhofr, 
Schleswigholstein.  Sagen  p.  419  f.;  Andres  bei  v.  Hahn,  Neugriech.  Märchen 
I  p.  56*.  —  Von  dem  unsterblich  machenden  Kraute  hatte  auch  Alexander 
Aetolus  im  'AXt£6c  erzählt:  Athen.  VlI  296  E;  an  einem  Hasen  erkannte 
dessen  Kraft  Glaucus  nach  Nicander  ib.  297  A;  ein  Fisch,  wie  l>ei  Ovid, 
ist  es  z.  B.  bei  Schol.  Ap.  Rhod.  I  1310,  Tzetz.  Lycophr.  75<  p.  769. 
Wem  Ovid  in  diesem  Theil  der  Sage  folgte,  ist  nicht  zu  erkennen:  nach 
Bergk,  Anthol.  lyr.^  p.  XHI  wäre  Ovid  XIII  953  [und  damit  dann  wohl  die 
ganze  Verwandlung  des  Glaucus]  aus  dem  FXaOxoc  des  Callimachus  ent- 
lehnt; aber  Callim.  Fr.  484,  von  dem  uns  zudem  gar  nicht  gesagt  wird, 
dass  es  im  D^aOxo;  gestanden  habe,  zeigt  mit  jenem  Verse  des  Ovid  doch 
nur  eine  sehr  schwache  Aehnlichkeit.  Die  unglückliche  Liebe  des  Glaucus 
zur  Scylla  war  wohl  sicherlich  erst  ein  Zusatz  der  hellenistischen  Poesie: 
aumuthig  behandelte  dieselbe  Hedyle  in  ihrem  elegischen  Gedichte  2x6X>,tj 
Athen.  VII  297,  B].  Andere  wussten  von  der  triebe  des  Glaucus  zur 
Ariadne  auf  Naxos,  zur  Syme,  zur  Hydne ,  zum  Melicertes  zu  sagen:  Ath. 
VH  c    47.  48). 

1)  Diesen  Gegensatz  mag  man  sich  in  prägnantester  Form  ausgedrückt 
denken,  wenn  man,  Kallimachus  als  typischen  Vertreter  der  hellenisti- 
schen Dichtung  nehmend,  Ovids  abschätziges  Urtheil  über  diesen  Dichter: 
ingenio  non  valel,  arte  valel  der  trelTenden  Bezeichnung  des  Ovid  als 
poelarum  i  ngen  iosissi  m  us  bei  Seneca,  Quaesl.  natur.  111  27,  13  gegen- 
überstellt. 
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Ovid  gerade  in  den  Metamorphosen  sein  sprudelnd  fruchtbares 
Talent  mit  besonders  fröhlichem  Behagen  sich  ergehen  iässl,  so 
wird  man  das  wahre  Wesen  der  seinen  Dichtungen  zu  Grunde 
liegenden  hellenistischen  Poesien  wohl  erst  durch  ein  künstlich 
vermittelndes  Verfahren  wieder  erkennen  können,  welches  einige 
Aehnlichkeit  hat  mit  dem  bedenklichen  Versuch,  ein,  wunder- 
licher Weise  in  die  breite  und  kecke  Manier  eines  Freskogem^ldes 
umgesetztes  Miniaturbild  auf  seine  ursprünglichen  zierlichen 
Formen  in  reduciren.  Ungewiss  bleibt,  ob  zu  der  hier  ange- 
deuteten Verschiedenheit  des  Slyls  nicht  vielleicht  gar  auch  noch 
eine  weit  gehende  Freiheil  des  Ovid  in  der  Veränderung  der 
ihm  durch  die  hellenistischen  Dichter  überlieferten  Sagenstoü'e 
hinzukommt  ^) ,  um  die  von  ihm  benutzten  griechischen  Vorbilder 


I;  Wir  müssen  gestehen,  dass  über  die  i^'irklichen  Quellen  des  Ovid, 
j^wie  über  den  Grad  der  Selbständigkeit  in  seiner  Behandlung  der  cinzel- 
neD  Fabeln,  unsere  Mittel  uns  kaum  irgend  ein  bestimmtes  ürtheil  erlautien 
(dürnig  und  meist  aus  aprioristischen  Betrachtungen  von  zweifelhaftem 
Werth  aufgebaut  sind  Meilmanns  Bemerkungen  über  diesen  Punct:  Coni- 
ment.  de  caussis  et  auctorib.  narrat.  de  mut.  formis  [Ups.  1786]  p.  91  (f.). 
Die  genaue  Vergleichung  mit  der  einzigen  einigermaassen  reichhaltigen  pa- 
rallelen Fabelsammlung,  derjenigen  des  Antoninus  Liberalis  ergiebt,  das 
merkwürdige  Resultat,  dass  mit  dem  dort  vorzugsweise  benutzten  Ni- 
cander  Ovid  eine  auffallende  Uebereinstimmung  in  der  Auswahl  der 
Verwandln ngssagen,  aber  in  keinem  einzigen  Falle  eine  völlige  ueberein- 
stimmung in  den  Einzelheiten  der  Erzählung  zeigt.  (Die  Angabe  des  Schol. 
Theoer.  V  92  über  Nicanders  Erzählung  von  der  Verwandlung  des  Blutes 
des  Adonis  in  die  Anemone  ist  zu  kurz,  um  erkennen  zu  lassen,  ob  Ovid 
X  731  ff.  gerade  ihm  folge,.  Man  könnte,  geneigt  sein,  die  Abweichungen 
des  römischen  Dichters  auf  seine  in  spielender  Variirung  des  überlieferten 
Stoffes  sich  ergötzende  Willkür  zurückzuführen.  Mag  indessen  auch  bei 
maoclien  der  Ovidischen  Erzählungen  ein  gewisser  Anschein  der  Wahr- 
scheinlichkeit für  diese  Annahme  sprechen,  so  sind  doch  in  den  meisten 
Fällen  die  Abweichungen  des  Ovid  von  Nicanders  «Berichten  theils  so  fun- 
damental und  tiefgehend  (man  vgl.  z.  B.  Ovid  IV  389 — 415  mit  Ant.  Lib.  10 
tPlut.  Q.  Gr  38,  Aelian  V.  H.  3,  42],  Ovid  VII  353  ff.  mit  Ant.  Lib.  22, 
Ovid  IX  329  ff.  mit  Ant.  Lib.  32  [vgl.  B.  Schmidt,  Volksl.  d.  Neugr.  I  122, 
tbeils  wiederum  so  gönzlich  auf  gewisse  kleine  Nebenzüge  beschränkt,  in 
deneo  eine  willkürliche  Abweichung  von  dem  Ueberlieferten  gar  keinen 
Zweck  und  Sinn  haben  konnte,  —  dass  man  vielleicht  mit  dem  gleichen 
Recht  bezweifeln  kann,  ob  Ovid  die  'Kre{>oio6}jLeva  des  Nicander  überhaupt 
benutzt  bal>e.  An  dichterischen  Metamorphosensammlungen,  denen  er  die 
auch  bei  Nicander  behandelten  Sagen  entlehnen  konnte,  war  ja  wahrlich 
kein    Mangel.       tVon    gelegentlicher    Benutzung    der    Metamorphosen    des 
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noch  mehr  zu  verdunkeln.  Was  aber  vor  Allem  in  die  bei 
Ovid  reproducirlen  hellenistischen  Erzählungen  einen  völlig 
fremden  Zug  hineinbringt,  das  ist  die  rhetorische  Art  des 
Römers,  welche  sich  oft  sogar  in  seine  Erzählung  eindrängt, 
und  in  allen  Gefühlsausbrüchen  der  Helden  mit  dem  frostigen 
Schwalle  ihrer  Reflexionen,  Sentenzen,  Antithesen  und  witzigen 
oder  pathetischen  Pointen  jeden  ächten  und  innigen  Ausdruck 
der  Empfindung  fortschwemmt.  In  dieser  Manier  des  einstigen 
Rhetorenschülers  liegt  viel  eher  ein  Anklang  an  Euripides 
und  verwandle  Dichter  der  späteren  tragischen  Rühne  als  an 
die  hellenistischen  Vorbilder  des  Ovid,  zu  deren  charakteristischen 
Merkmalen  wohl  gerade  die  Abwesenheit  einer  solchen  rauschen- 
den Rhetorik  gerechnet  werden  darf^). 


Thcodorus  redet  Probus  zu  Virg.  G.  I  399).  Verhall  sich  die  Sache  aber  in 
der  That  so,  dann  bleibt  es  durchaus  ungewiss,  ob  und  wieweit  seine  Ab- 
weichungen von  den  uns  anderweitig  bekannten  Berichten  launenhafte  und 
willkürliche  oder  vielmehr  durch  die  von  ihm  zu  Grunde  gelegten,  uns 
verlorenen  Berichte  ihm  vorgezeichnet  waren.  Sicherlich  erklären  sich 
z.  B.  die  Verschiedenheiten  zwischen  Ovids  Erzählung  von  Iphis  und  Ana- 
xarcte  und  des  Hermesianax  so  nahe  verwandter  Dichtung  von  Arceophon 
und  Arsinoö  (s.  oben  p.  79  fT.)  auf  diese  Weise.  —  \]ebev  die  wirklichen 
Autoren  des  Ovid  sollen  hier  keine  Vermuthungen  geäussert  werden.  Bei- 
läufig nur  will  ich  auf  die  auffallende  Uebereinstiramung  einiger  Stellen  des 
Ovid  mit  Bruchstücken  der  Gedichte  des  Euphorien  hinweisen:  man  vgl. 
die  Erzählungen  des  Ovid  (VII  407  ff.)  und  des  Euphorion  (fr.  28  p.  64  f.: 
s.  Rhein.  Mus,  XXVIII  265.  283,  vgl.  noch  Schol.  Nie.  Alex.  43.  44. 
0.  Schneider,  Adn.  crit.  ad  Nie.  AI.  44  p.  277,  Lagarde,  Ges.  Abh.  p.  4  75) 
von  der  Entstehung  des  aconitum;  ferner  vgl.  Ovid  VI  434  f.  mit  Euphorion 
fr.  4  p  40  (vgl.  Ovid.  her.  11  4  47  IT.).  Gleich  Ovid  (VIII  273  ff.,  XU  656  ff.) 
halte  Euphorion  (fr.  434.  fr.  77)  die  Sagen  von  der  Jagd  auf  den  kalydoni- 
schen  Eber,  von  den  Verwandlungen  des  Periclymenus  erzählt;  gleich  jenem 
(XII  4  69  ff.J  hatte  auch  Euphorion  (fr.  75,  vgl.  fr.  59)  sick  des  zur  An- 
knüpfung fremdartiger  Sagen  so  bequemen  Mittels  bedient,  den  greisen 
Nestor  erzählend  einzuführen.  —  Aus  den  "Epcore;  des  Phanocles  ist  die 
Sage  vom  Cycnus  II  367  ff.  entlehnt:  vgl.  Bach  zu  Phanocl.  p.  205  f. 

1)  Um  in  dieser  Rücksicht  sich  den  Unterschied  zwischen  der  Manier 
des  Ovid  und  derjenigen  der  hellenistischen  Dichter  recht  klar  zu  machen, 
vergleiche  man  die  verschiedene  Behandlung  derselben  oder  nahe  ver- 
wandter Empfindungen  und  ihres  Ausdruckes  bei  diesen  und  jenem:  z.  B. 
die  letzte  Klage  des  Iphis  bei  Ovid,  Met.  XIV  748  ff.  und  die  des  Lieben- 
den in  der  23.  theokritischen  Idylle  (vgl.  oben  p.  80  A.  4.),  die  Seelen  kämpfe 
der  Medea  bei  Ovid,  Met.  VII  4  4  ff.  und  bei  Apollonius  B.  III  (sicher  mit 
Absicht  vermeidet  Ovid  jeden  Anklang  an  Apollonius:  aber  wie  viel  inniger 
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Zu  dem,  trotz  dieser  Einschränkungen  sehr  reichen  Maleriale 
welches  zur  Erkenntniss  der  hellenistischen  Erotik  die  Gedichte  des 
Ovid  darbieten,  bringen  die  spateren  römischen  Dichter  nur 
wenig  Neues  hinzu :  auf  die  classische  Litteralur  der  augustei- 
schen Epoche  gestützt,  durften  diese  von  einer  unmittelbaren 
Nachahmung  der   Griechen   mehr   und   mehr  sich    emancipiren. 

und  tiefer  ist  die  Darstellung  des  griechischen  Dichters  im  Vergleich  mit 
dem  aufgeregten  Rhetorenpalhos  der  ovidischen  Heldin!),  die  Reden  des 
Aias  und  Odysseus  beim  Wettkampf  um  Achills  Waffen  bei  Ovid.  Met.  XIH 
uod  bei  Quintus  Smyrn.  V  18t  AT.  (sehr  gut  hat  Köchly  zu  Quintus  V  4  80 
p.  278  bemerkt,  dass  beide  Dichter  aus  gleicher  Quelle  geschöpft  haben  — 
doch  wohl  einem  hellenistischen  Dichter?  —  Ovid  aber  durch  seinen  rhe- 
torischen Bombast  sich  von  der  einfacheren  und  mUnnlicberen  Redeweise 
des  Quintus  stark  unterscheide).  —  Ob  das  Anklingen  der  ovidischen  Rhe- 
torik an  die  tragischen  Reden,  \m  Besonderen  an  die  ^T)fjidtTta  Bixavixd 
des  Euripides  sich  aus  directer  Benutzung  von  Tragödien  erklärt? 
Wclcker  hat  in  manchen  Fällen  an  eine  solche  Benutzung  gedacht:  z.  B. 
der  Niobe  des  Sophokles  (metam.  VI  4  46  ff.:  s.  Welcker,  Gr.  Trag.  286  ff. 
Die  Geschichte  der  Niobe  erzählte  von  hellenistischen  Dichtern  z.  B. 
Euphorion:  fr.  4  35),  des  Tereus  des  Sophokles  (met.  VI  424  ff.:  siehe 
Welcker,  Gr.  Trag.  a76.  Eben  hier  Vs.  434  f.  findet  sich  ein  merkwüi*di- 
ger  Anklang  an  Euphorien,  fr.  4),  der  PiCoT«5p.oi  dos  Sophokles  (met.  VII  179  ff. : 
Welcker  p.  842),  desPalamedes  des  Euripides  (met.  XIII  60:  Welcker  p.  503). 
Man  muss  aber  gestehen,  dass  ein  eigentlicher  Beweis  für  eine  solche  Annahme 
sich  nirgends  führen  lässt.  —  Hiermit  würde  die  Frage  nach  den  Quellen  der 
Ovidischen  Ueroiden  (richtiger:  Epistulae,  s.  Luc.  Müller,  Rhein.  Mus. 
XVIIl  86)  zusammenhängen.  Auch  hier  hat  Welcker  die  Benutzung  einzelner 
Tragödien  des  Sophokles  und  Euripides  angenommen  (epist.  IV  soll  die  Phaedra 
des  Sophokles  benutzt  sein  :  W^elcker,  Trag.  402.  S.  aber  oben  p.  37  ;  ep.  VllI 
die  Hermione  des  Sophokles:  W.  224  f.;  ep.  XI  der  Aeolus  des  Euripides: 
s.  aber  oben  p.  4  04  A.  2 ;  ep.  XIH  der  Protesilaus  des  Euripides :  Welcker  495  ff. 
[vgl.  die  Notiz  des  Antonius  Volscus  bei  Dillhey,  Cyd.  59,  Ribbeck,  Trag, 
lat.  ed.  2  p.  4  46],  ep.  XVI  39—92  der  Alexander  des  Euripides,  W.  464): 
aber  die^e  AnTnahmen  bleiben  auch  hier  ziemlich  problematisch.  In  vielen 
dieser  poetischen  T|0o7:öuat  mag  Ovid  (und  seine  Interpolatoren  und  Forl- 
setzer) das  Meiste  aus  eigener  Erfindung  und  den  Vorräthen  der  Redner- 
schule geschöpft  haben;  einige  derselben  sind  aber  so  entschieden  auf 
hetlenistisclie  Sagenpoesie  begründet  (z.  B.  ohne  allen  Zweifel  ep.  49 
[nach  Merkels  Zählung]  Acontius,  20  Cydippe,  4  7.  4  8  Leander  und  Hero;. 
und  doch  wohl  wenijgstens  auch  2  Phyllis  [s.  oben  p.  38.  90,  und  vgl.  mit 
Bp.  2,  424  ff.,  Ovid,  Rem.  am.  593 — 606,  dort  aber  wieder  Vs.  597:  »Per- 
fide Demophoona  sordas  clamabat  ad  undas,  mit  Callimachus,  Fr.  505: 
v>|&^  At^i^oc^öcov  ,  dlitx  S^vE,  wohl  ebenfalls  Worten  der  klagenden  Phyllis 
selbst].  5  Oenone,  '4  0  Ariadne,  4  4  Canace),  dass  man  auch  manche  Züge 
der  Seclenmalerei ,  der,  galanten  Aiisd rucksweise ,   der  in  Andeutungen  ein- 

Bohde,  Der  Krieehiscbe  Roman.  9 
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Dagegen  spiegeln  sich  manche  Züge  der  hellenistischen 
Erotik  in  den  üeberresten  des  spätgriechischen  Epos 
wieder.  Die  seit  dem  Ende  des  zweiten  Jahrhunderts  n.  Chr., 
zugleich  mit  der  sophistischen  Prosa,  wieder  aufgelebte  epische 
Dichtung  der  Griechen  zeigt  eine  merkwtirdige  Unsicherheit  in 
der  Wahl  ihrer  Stoffe.  Neben  historischen  Gegenstüaden 
(unter  denen  die  phantastischen  Züge  Alexanders  des  Grossen 
mit  einer  leicht  verständlichen  Vorliebe  behandelt  wurden)  treten 
namentlich  gewisse  übergewaltige,  wegen  ihrer  formlosen  Riesen- 
haftigkeit  eigentlich  völlig  unepische  Mythen,  wie  die  Sagen 
von  den  Giganten,  von  den  Thaten  des  Dionysus  hervor.  Da- 
neben aber  zeigen  dieselben  Dichter  eine  bemerkenswerthe 
Hinneigung  zur  epischen  Behandlung  zart  erotischer  Sagen 
im  alexandrinischen  Geschmack.  So  stellte  Soterichus  die 
Geschicke  der  Ariadne  im  Gedichte  dar,  derselbe  auch  die 
aus  Xenophon  bekannte  Liebesgeschichte  der  schönen  Panthea  ^) ; 
Tryphiodor  halte  die  Sage  von  Pelops  und  Ilippodamia 
episch  erzählt,  Nestor  von  Laranda  bildete,  nach  langer  Zeit 
zum  ersten  Male,  den  in  hellenistischer  Zeit  so  beliebten  Sagen- 
stoff der  Methamorp hosen  aus.^).  Ja,  selbst  der  nüchterne 
Quintus  von   Smyrna   suchte'  die   Dürre    seines   troischen  Epos 


geflochtenen  sachlicheo  Erzählung  auf  die  von  den  Dichtern  —  denn 
zwischen  Ovid  selbst  und  den  mann  ich  fachen  in  diesen  Briefen  thütigen 
jüngeren  und  geringeren  Geistern  brauchen  wir  hier  nicht  genau  zu  unter- 
scheiden —  benutzten  hellenistischen  Originale  vermutbungsweise  zurück- 
führen darf.  Mit  grossem  Geschick  hat  in  solchem  Sinne  Dilthey  den 
19.  und  20.  Brief  zur  Reconstruction  der  Cydippe  des  Kallimachus  benutzt; 
und  auch  für  unsere  Zwecke  werden  wir  uns  somit  dieser  Dichtungen  ge- 
legentlich bedienen  können.  —  Eine  allgemeine  Bemerkung  Über  die  Quellen 
der  s.  g.  Herolden  des  Ovid  auch  bei  Merkel  zu  Ovids  Ibis  p.  374. 

1)  Suid.  s.  ScDTi^pixo«.  Die  Erzählung  von  Panthea,  der  Gemahlin  des 
Abradates,  dem  sie  bis  zum  Tode  treu  bleibt,  ja  im  Tode  nachfolgt,  steht 
bei  Xenophon  in  verstreuten  Zügen  des  vierten  bis  siebenten  Buches  der 
Cyropaedie.  Vermuthlich  ist  die  Sage  eine  freie  Erfindung  des  Xenophon: 
jedenfalls  war  sie  spöterhin  nur  aus  seiner  Darstellung  berühmt;  vgl.  Lu- 
cian  imag  10,  und  das,  nach  Xenophons  Erzählung  ausgeführte  Bild  bei 
Philostr.  Imag.  11  9. 

2)  Suidas  s.  Neoroap.  Ohne  rechten  Grund  führt  Niclas  zu  d.  Geoponica 
p.  788  und  p.  874  die  im  eilften  Buche  der  FetDTrovixdl  (c.  %.  4.  6.  10.  45. 
17.  19.  32.  24.  29)  erhaltenen  kurzen  Erzählungen  von  Pflanzen-metamor- 
phosen  auf  das  Gedicht  des  Nestor  zurück.  Es  sind  dies  vielmehr  Reste 
aus  den  Progymnasmata  eines  Rhetors:  wovon  unten  noch  ein  Wort. 
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durch  die,  nach  alexandrinischem  Vorbilde  ausgeführte  Dichlung 
von  Paris  und  Oenone  zu  beleben*). 

Offenbar  halte  man  wieder  begonnen,  die  hellenistischen 
Dichter  zu  studiren ,  welche  während  der  vorangegangenen 
poesielosen  Zeit  ziemlich  unbeachtet  geblieben  waren.  Für 
eine  sehr  energische  Vertiefung  in  den  Geist  der  hellenistischen 
Dichtung  legt  denn  auch  diejenige  Dichtung,  welche  uns  nach 
Form  und  Inhalt  als  Typus  und  Muster  damaliger  epischer  Poesie 
dienen  darf,  das  deutlichste  Zeugniss  ab,  das  grosse  dionysische  Epos 
des  \onnus  von  Panopolis.  Dass  Nonnus  seine  buntscheckige 
Phraseologie  nicht  zum  geringsten  Theil  aus  einem  genauen 
Studium*  hellenistischer  Dichter,  wfe  Kallimachus,  Apollonius, 
Theokrit,  Euphorien,  gewonnen  hat,  ist  bekannt.  Er  entlehnte 
aber  diesen  Mustern  mehr  als  nur  einige  Redeblumen.  Zwar 
den  Stoff  für  den  Hauptgegenstand  seines  Gedichtes,  die  dio- 
nysischen Mythen,  werden  ihm  eher  jüngere  Dichter  (wie 
Soterichus,  Dionysius^))  dargeboten  haben,  als  hellenistische 
Poeten,  welche  dieses  Gebiet  selten  betraten^).  Sicherlich  aber 
benutzte  er  für  die  bunte  Mannichfaltigkeit;^  der  seinem  Haupt- 
thema als  Abschweifungen  und  Episodien  eingeflochtenen  Aben- 


1}  In  den  ersten  Beginn  des  wieder  belebten  Epos  gehört  der  Epiker 
Capito,  dessen  'EpomxcC  Athenaeus  X  425  B  erwähnt.  (Der  Philopappus, 
welchem  dieser  C.  nach  Athen.  VHI  350  D  seine  O'OfAvfjfjLaxa  gewidmet 
hatte,  ist  nach  Meinckes  sehr  wahrscheinlicher  Annahme  [an.  etil,  ad 
Ath.  p.  155]  nicht  verschieden  vun  dem  durch  sein  noch  erhaltenes  Grab- 
denkmal bekannten  Sohne  des  vertriebenen  Königs  Antiochus  Epiphanes 
^gnns  von  Kommagene ,  dem  Freunde  des  Plutarch :  über  welchen  man 
yorxäglich  vgl.  Hertzberg,  Gesch.  Griechenlands  unter  der  Herrsch,  der 
Römer  U  «43  f.)  — 

2j  Soterichus  schrieb  ßaaGa(>txd  f^rot  Atovuciaxd,  ßißXta  h:  Suidas.  Die 
Fragmente  der  Baacaotxd  des  Dionysius  zeigen  vielfache  Berührung  mit 
Nonnos:  es  scheint,  dass  N.  ihnen  namentlich  in  der  Darstellung  des  indi- 
schen Feldznges  des  Dionysus  gefolgt  ist.  S.  R.  Köhler,  Ueber  die  Diony- 
siaka  des  Nonnus  p.  4^  42.  52.  54.  55  ff.  62.  63. 

3)  Indessen  schrieb  doch  Theolytus  (vor  Apollonius  von  Rhodus 
lebend:  Weichert,  Leb.  d.  Apoll,  p.  258  f.)  Baxyixd  f:n)  (ein  erotisches 
Abenteuer  daraus  bei  Athen.  VII  996  A.  B.\  Neoptolemus  von  Faros 
vor  Aristophanes  von  Byzanz)  eine  Aiovuaidc  (Ath.  III  82  D) ,  jedenfalls  ein 
episches  Gedicht:  s.  IMeineke,  anal.  Alex.  p.  357.  Esdlich  hatte  Eupho- 
rien einen  Ai^vuao;  gedichtet,  dem  Nonnus  wahrscheinlich  Manches  ver- 
dankt: 9.  Metneke  a.  a.  0.  p.  21,  Lobeck,  Aglaoph.  558,  c. 

9* 
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leuer  nicht  am  Wenigsten  hellenistische  Dichtungen ;  und  wenn 
er  diesen  in  unmittelbarer  Nachbildung  freilich  wohl  nur  manche 
beiläufig  kurz  bertihrte  Sagenerzählungen  entlehnt  haben  mag, 
so  führte  er  doch  nach  der  Analogie  hellenistischer  Gedichte 
manches  Abenteuer  aus,  welches  er  in  seinen  allgemeinen  Um- 
rissen selbst  erfunden  haben  mochte.  Dieses  gilt  ganz  vorzüglich 
von  den  erotischen  Abenteuern,  welche  als  erwünschte  Ruhe- 
punkte an  so  vielen  Stellen  den  wüsten  Tumult  seines  ruhelosen 
Gedichtes  unterbrechen  i) .  Für  die  Darstellung  solcher  Seenen 
konnten  späteren  Dichtem  allein  die  hellenistischen  Erzähler 
zum  Vorbild  dienen ;  und  so  zeigen  denn  auch  in  diesen  Partien 
der  Dionysiaca  die  Erzählungsweise,  die  Entfaltung  der  leiden- 
schaftlichen Gemüthszustände,  das  ganze  Colorit  der  Darstel- 
lung ziemlich  deutlich  die  charakteristischen  Merkmale  der 
von  Nonnus  benutzten  hellenistischen  Dichtungen ;  nur 
freilich  werden  diese  Goldkörner  älterer  Poesie  fiberall 
überströmt  und  umgewirbelt  in  dem  tobenden  Erguss  dithyram- 
bischer Rhetorik,  in  welchem  die  Rede  des  Nonnus,  wie  in 
einem  fortwährenden  Taumel  trunkener  Aufregung  dahinbraust. 
Zu  dieser  wilden  Manier,  welche  alle  Ruhe  und  klare  Anschau- 
lichkeit der  Erzählung  unmöglich  macht,  alle  Gestalten  zu  fratzen- 
haften Schemen  verzerrt,  kommt  noch,  in  den  erotischen  Partien, 
eine  gewisse  Lüsternheit  der  Darstellung,  die  man  wohl  eben- 
falls von  den  aus  Nonnus  wiederzuerkennenden  Zügen  der 
hellenistischen  Erotik  abzuziehen  hat  2).    ' 


1)  Von  erotischen  Abenteuern  im  Gedichte  des  Nonnus  seien  heryor- 
gehoben :  Zeus  und  Europa  B.  I ,  Kadmus  und  Harroonia  B.  III.  IV.  Zeus 
und  Semele  VII.  VIII.  Dionysus  und  Aropelus  XI  (vgl.  R.  Köhler,  lieber 
Nonnus  p.  25.)  Kalamus  und  Karpus  XI  370—484.  Dionysus,  Hymnus,  Ni- 
caea:  XV  169  —  XVI  405  (vgl.  Köhler  p.  74).  Morrheus  und  Chalcomede 
XXXIII  148  —  XXXV  222.  Dionysus,  Poseidon  und  Beroö  XLI  28«— 162. 
399  —  XLIll  436.  Dionysus  und  Ariadne  XLVII  265—469  (vgl.  Köhler 
p.  89),  Dionysus  und  Pallene  XLVIII  90—287  (s.  Köhler  p.  94),  Dionysus 
und  Aura  XLVIII  238 — 942.  —  Zahlreiche  andre  erotische  Sagen  werden 
nur  beiläufig  erwähnt;  die  meisten  habe  ich  gelegentlich  schon  berührt. 

2)  Mit  Recht  setzt  diese  Lüsternheit  des  Nonnus  in  einen  Gegensatz  zu 
der  Weise  des  Kallimachus  Naeke,  Opusc.  II  p.  69.  Ebenso  frei  schei- 
nen sich  davon  aber  auch  die  übrigen  Erzähler  erotischer  Abenteuer  aus 
hellenistischer  Zeit  gehalten  zu  haben;  man  wird  keine  Spur  von  diesem 
aufs  höchste  unkünstlerischen  Fehler  in  solchen  Fragmenten  der  Dichter 
jener  Zeit  finden,  welche  einen  erzählenden  Charakter   tragen;  ja  man 


Digitized  by 


Google 


—     «3    — 

Bei  Weitem  weniger  getrübt  tritt  uns  das  Wesen  der  helle- 
nistischen Liebeserzählung  aus  dem  Gedichte  des  Musäus  von 
der  Liebe  der  Hero  und  des  Leander  entgegen.  Wenn 
dieser  Dichter  ^ich  von  dem  Bombast  und  dem  lieberhaften 
Pathos  der  Nonnischen  Schule^  welcher  auch  er  angehört,  fast 
völlig  frei  gehalten,  und  in  seiner  zarten  und  lieblichen,  durch 
einen  Hauch  allgriechischer  GJiaris  beseelten  Erzählung  bei 
Weitem  das  erfreulichste  Denkmal  aus  diesem  Greisenalter  der 
griechischen  Dichtkunst  hinterlassen  hat :  so  darf  man  wohl  den 
Grund  für  diese  Vorztlge  nicht  zuletzt  in  dem  Umstände  suchen, 
der  uns  eben  sein  Gedicht  auch  in  litterarhistorischer  Beziehung 
so  werthvoU  macht,  darin  nämlich,  dass  er  sich  weit  enger, 
als  es  der  unbändigen  Natur  des  Nonnus  je  möglich  gewesen 
wäre,  an  hellenistische  Vorgänger  angeschlossen  hat*).  Denn 
Musäus  hat  nicht  nur  der  Kunstmittel  seiner  hellenistischen 
Vorgänger  sich  bedient ,  um  mit  ihnen  eine  ihren  Lieblings- 
themen analoge  Liebessage  auszuschmtlcken,  sondern  das  Thema 
selbst  und  damit  gewiss  auch  die  allgemeine  Anordnung  der 
Erzählung  und  manche  Einzelheiten  der  Darstellung  einem 
hellenistischen  Dichter  entlehnt  2).  Auf  die  einstige  Existenz 
eines  älteren  Gedichtes  von  dem  Liebesbunde  des  Leander 
und  der  llero  weist  uns  allerdings  in  unsrer  hier  seltsam 
lückenhaften  Ueberlieferung  keine  directe  Nachricht  hin.  Aber 
es  kann  nur  die  Kunst  eines  Dichters,  und  zwar  eines  berühmten 
Dichters  gewesen   sein,   welche   diese  am'  Uellespont   heimische 


wird  sehr  deatlich  den  Einfluss  der  griechischen  Vorbilder  in  der  Abwesenheit 
der  Liit>fcemheit  in  den  erotischen  Fabeln  der  Ovidischen  Metamorphosen 
bemerken  können,  welche  gerade  hierin  einen  so  kenntlichen  Gegensalz  zu 
Ovids  auf  Verhältnisse  seiner  eigenen  Person  und  Zeit  bezüglichen  Gedichten 
erotischen  Inhaltes,  den  Amores,  der  Ars  aroandi  u.  s.  w.  bilden. 

1}  Auf  die  von  Musäus  im  Allgemeinen  gewiss  treu  wiedergegebene 
Art  der  heltenistischen  Erotik  würde  daher  auch  der,  nach  meinem  Ge- 
fühl freilich  viel  zu  harte  Tadel  zurückfallen,  den  W.  v.  Humboldt 
Werke  IV  p.  489)  über  die  »spielende,  kalte,  bloss  zierliche,  und  daher 
immer  kleinliche  Manier«  ausgesprochen  hat,  in  welcher  M.  seinen  Stoff 
bebandle.     , 

2;  Die  meisten  Envöhnungon  der  Sage  hat  bereits  Heinrich  in  seiner 
Ausgabe  des  Musäus  (Hannov.  4  793)  p.  XLIl  ff.  zusammengestellt.  Man 
wird  leicht  bemerken,  in  welchen  Punclen  seine  Sammlungen  hier  ergänzt 
worden  sind. 
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aetiologische  Localsage^)  aus  ihrem  verborgenen  Winkel 
hervorzog  und  in  ein  so  strahlendes  Licht  stellte,  dass  gerade 
sie,  vor  so'  vielen  ähnlichen  Sagen,  als  ein  typisches  Beispiel 
treuer,  unerschrockenster,  noch  im  Tode  siegreicher  Liebe  schon 
bei  Virgil  und  Ovid,  weiterhin  dann  bei  römischen  und  griecbi- 


1)  Sie  knüpfte  sich  an  einen  einsam  stehenden  Thurra  bei  Sestos, 
'HpoOc  TtupYo;  genannt  (Strabo  XllI  p.  591),  und  bildete  in  späterer  Zeit 
den  i?vichtigsten  Rulimestitel  für  Sestos  und  Abydos  (von  beiden  StödteD 
weiss  Pomponius  Mela  II  2,  I  49  nichts  weiter  zu  berichten,  als  dfiss  sie 
durch  diese  Sage  berühmt  seien),  welche  daher  das  Abenteuer  sogar  auf 
ihren  Münzen  darstellten  {Abydos:  Mionnet  II  p.  637  n.  54.  55  [Septi- 
mus  Severus]  p.  638  n.  58  [Caracalla]  n.  60  [Alex.  Severus] ,  suppl6m.  V 
p.  506  n.  68.  60  ;Sept.  Severus].  Aelter  scheint  die  ib.  p.  497  d.  8  auf- 
geführte Münze  zu  sein.  Sestos:  aus  autonomer  Zeit  zwei  Münzen  bei 
Rasche  lex.  univ.  rei.  numm.  IV  2,  774;  aus  der  Zeit  des  Caracalla :  Mion- 
net Suppl^m.  II  p.  539  n.  97.  98.).  —  Uebrigeus  scheint  der  Thurm  der 
Hero  auch  noch  in  einem  andern  Sinne  ein  gewisses  Alter  der  Sage  zu 
verbürgen.  Die  uns  vorliegenden  Versionen  wissen  offenbar  keinen  Grund 
mehr,  aus  welchem  der  Jungfrau  dieser  einsame  Wohnplatz  angewiesen 
war.  Ovid  sagt  gar  nichts  darüber;  bei  Musäus  heisst  es,  sehr  wenig  klar, 
Yap.cov  dotSaxTO^  louaa  Tiup^ov  dizh  irpoY<5va)v  rapa  y^^'^O''*  "^^^^  ^oXdao^ 
(32  f.),  Hero  selbst  sagt  weiterhin,  sie  wohne  dort  OTMfepaXi  ßooXiQOi  TOTtifjoiv 
(190);  ein  Grund  für  diesen  »entsetzlichen«,  jedenfalls  sehr  auffallenden 
Rathschluss  der  Eltern  wird  uns  aber  nicht  mitgetheilt.  Dieses  einsame 
Wohnen  der  Jungfrau  ist  ein  altes  beliebtes  Märchenmotiv ;  in  griechischer 
Sage  hat  man  für  die  Isolirung  der  Danaö  eineti  besondem  Grund  er- 
funden ;  sonst  wird  vielfach  ein  Mädchen ,  um  ihre  Tugend  zu  bewahren, 
in  völliger  Einsamkeit  erzogen,  als  ob  es  nicht  anders  sein  könnte:  z.  B. 
im  Märchen  des  Basile  Pentam.  I  3  »Pervonto«,  im  walachischen  Märchen 
bei  Schott  n.  27  p.  26 i  ff.,  oft  in  deutschen  Märchen  und  Sagen  (einiges 
bei  Uhland,  Schriften  z.  Gesch.  d.  Dichtung  und  Sage  III  423.  516).  Man 
mag  sich  auch  erinnern,  dass  die  weissagende  Veleda  »in  turre«  wohnte 
(Tacitus  bist.  IV  65:  vgl.  Grimm,  D.  Myth.  p.  85.  86).  So  wohnt,  nach 
der  Volsungasaga ,  auch  Brynhilde  in  einem  (mit  der  wabernden  Lohe  um- 
zogenen)  » Jungfrauensaal* ;  hierzu  bemerkt  P.  E.  Müller,  Sagabibl.  II 
(übers,  von  Lange)  p.  25  A.  3 :  »buur  und  jomfrubuur,  ein  besonderes,  von 
den  anderen  Gebäuden  abgesondertes  Haus ,  worin  in  alten  Zeiten  die 
Töchter  der  Könige  und  der  Grossen  für  sich  allein  wohnten.«  Ob  also 
dieses  einsame  Aufwachsen  der  Jungfrau  sich  einfach  aus  ältester  Sitte  er- 
klärt? oder  ob  dieser  oft  wiederholte  Sagenzug  einen  tiefer  liegenden 
Grund  hat?  (sonderbar  motivirt  ist  er  bei  v.  Hahn,  Griech.  Märchen  N.  4  3), 
Ich  will  darüber  keine  Vcrmuthung  äussern;  klar  ist  nur,  dass  die 
Bearbeiter  der  Sage  von  Hero  und  Leander  den  Grund  dieser  auffallenden 
Isolirung  nicht  mehr  kannten;  die  Sagenüberlicferung   hatte  ihn  vergessen. 
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sehen  Dichtem  bis  in  späte  Jahrhunderte  gefeiert  werden 
konnte^).  Auf  eine  }>erühnite  Stelle  dieses  Gedichtes  scheint  Virgil 
sogar  ausdrücklich  anspielen  zu  wollen ;  Reminiscenzen  an  eben 
dieses  Gedicht  mögen  den  Ovidischen  Briefen  des  Leander  un<,l 
derUero  zu  Grunde  liegen  2. :  auch  die  malerische  Darstellung  der 
Sage,  welche   uns  zwei  pompejanische  Gemälde  zeigen  ^^  ,   wäre 


1)  Virgil.  Georg.  III  258—263.  'Richtig  Philargyrius  [p.  887  Lion]: 
juvenis:  Leandri  nomen  occultat,  quia  cognita  erat  fabula;  mit  ganz  ver- 
kehrtem Scharfsinn  dagegen  der  Berner  Scholiast  [s.  Hagen  N.  Jahrh.  f. 
Philol.  Suppl.  IV  p.  988]:  nicht  die  ab  omnibus  poetis  paene  cele- 
bratam  Sage  von  Hero  und  Leander,  sondern  ganz  im  Allgemeinen  ein 
Beispiel  unglücklicher  und  furchtloser  Liebe  wolle  Vii^il  bezeichnen.  Als 
ob  nicht  das  Schwimmen  im  Meer  und  der  Tod  im  Wellenslurm  einzig  auf 
Leander  passte!)  Ovid.  art.  am.  II  249.  (amor.  II  16,  31.  32  scheinen  mir 
von  einem  Interpolator  herzurühren^  trist.  111  10,  41.  Vgl.  auch  Ovid 
Ibis  587  f.  Sil.  Ital.  VIII  621.  Lucan.  IX  955.  Stat.  Silv.  I  2 ,  87.  Martial. 
de  spectac.  25a.  25b.  Antipater  anthol.  Pal.  IX  215,  5.  Endlich,  von  Hein- 
rich übersehen,  anthol.  lat.  (ed.  Riese)  48  (vgl.  199,  89}  und  Ausonius  im 
Copidcr  cnici  afßxus  (id>ll.  VI) :  dort  tritt  unter  den  (zum  Theil  aus  Virgil 
Aen.  VI  442  AT.  entlehnten)  dem  Eros  zum  Opfer  gefallenen  Heroinen  auch 
die  Hero  (v.  22.  23)  auf. 

2,  Epist.  XVII,  XVIII  nach  Merkels  Zählung.  Mögen  diese  Briefe  ;wic 
allerdings  von  dem  Briefe  der  Sappho  [vulgo  ep.  XV]  an  wohl  alle)  auch 
mit  Ovid  selbst  nichts  gemein  haben ,  so  stammen  sie  doch  aus  der  Zeit 
der  ersten  Kaiser  (s.  Luc.  Müller,  de  re  metr.  p.  L.  p.  48j  und  gehören 
also  zu  den  frühesten  Zeugnissen  für  den  Ruhm  jener  Sage.  L-cbrigens 
scheinen  beide  Briefe  nachträglich  noch  durch  Interpolationen  erweitert  zu 
sein,  mehr  noch  als  der  Brief  des  Leander  (in  welchem  Lehrs,  Jahrb.  f. 
Pbilol.  LXXXVll  p.  54 — 57  vielleicht  etwas  gar  zu  radical  alle  rhetorischen 
Aoswtk'hse  fortschneidet)  die  Antwort  der  Hero,  in  welcher  dem  Interpola- 
tor anzugehören  scheinen  v.  3.  4.  71—114.  117—120.  131—142.  146  —  150. 
161 — 170.  185.  6.  (Dann  fiele  das  anstössige  Ulixe  148-  s.  Lachmann  Lucr. 
p-  50]  dem  Interpolator  zur  Last ;  der  gegen  Ovids  frühere  Kunstübung  ver- 
&tossende  polysyllabische  Pentameterschluss  202  [s.  Luc.  Müller,  d.  r.  m. 
225]  gehört  freilich  jedenfalls  dem  ursprünglichen  Kern  des  Gedichtes  an). 
3  S.  Helbigs  Verzeichniss  der  campan.  W^andgemälde  N.  1374.  1375. 
—  Eine  merkwürdige  Notiz  des  Domitius  zu  Stat.  Silv.  1  2 ,  S7  berichtet : 
Apelles  habe  die  Fabel  vom  Leander  gemalt  «nobili  gloria*.  (Ich  kenne 
diese  Notiz,  da  mir  jener  Commentar  des  Dom.  nicht  zugänglich  ist,  nur 
ans  Heinrich,  Mus.  p.  XLIU  und  Weicker).  Sollte  nicht  diese  Angabe, 
welche  Welckern  (kl.  Sehr.  I  203)  »keineswegs  der  Erdichtung  verdächtig« 
schien,  nur  aus  der  in  schlechten  Hss.  des  Plinius  N.  H.  XX.XV  J  94  vor- 
gefaodenen  verkehrten  Lesart  entstanden  sein,  wonach  Apelles  statt  »heroa 
nndaro«  vielmehr  »Hero  et  Leandrum«  gemalt  haben  sollte  [s.  Sillig  Catal. 
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schwerlich  ohne  vorhergehende  dichlerische  Ausbildung  der 
Sage  denkbar.  Drtingl  uns  al)er  alles  dahin,  so  viel  Licht  von 
einer  bedeutenden  griechischen  Dichtung  ausgehend  zu  denken, 
50  kann  über  die  Periode,  welcher  eine  dichterische  Behandlung 
einer  derartigen  aetiologischjcn  Liebessage  zuzuweisen 
wäre,  nicht  der  geringste  Zweifel  bestehen.  Ein  Dichter  der 
hellenisti'schen  Zeil  war  es,  welcher,  die  ungemeine  poetische 
Schönheit  und  Innigkeit  dieser  Legende  erkennend,  dieselbe,  wie 
man  glauben  darf,  mit  besondrer  Liebe  ausbildete;  und  nnan 
kann  wohl  ohne  sonderliche  Kühnheit  annehmen,  dass  ein  Ab- 
glanz jener  älteren  Dichtung  in  der  Erzählung  des  Musäus  auf- 
bewahrt sei,  welcher  ein  so  berühmtes  Vorbild  sicherlich  igno- 
riren  weder  konnte  noch  auch  gewollt  haben  wird^).  * 

Durch    Musäus    übrigens    wurde    die    Sage    den    späteren 
Griechen  im-Gedächtniss  erhalten  2) ,  dem  occidentalischen  Mitlel- 


artif.  p.  72.  Vgl.  Brunn,  Gesch.  d.  gr.  Künstler  11  «06)?  —  Bemerkenswerlh 
ist  die  von  Dilthey,  De  Callira.  Cyd.  p.  59  hervorgezogene  Notiz  des 
Antonius  Volscus  im  Arguoient  zu  dem  Briefe  des  Leander ,  wonach  P  h  i  - 
lostralus  von  dem  nächtlichen  Wagniss  des  Leander  geschrieben  haben 
soll.  Dilthey  hält  es  für  möglich,  dass  in  einem  vollständigen  Exemplar 
der  Philoslratischcn  »Bilder«  ein  Bild  beschrieben  worden  sei,  welches  das 
Abenteuer  des  Leander  darstellte;  und  in  der  That  würde  der  Charakter 
einer  solchen  Darstellung  z.  B.  mit  den  im  4Sten  Capitel  des  Uen  Buches 
beschriebenen  Scenen  (»B«5a:ropo;«)  eine  gewisse  Verwandlschafl  zeigen. 

1)  Eine  Bestätigung  dieser  Annahme  eines  nähern  Zusammenhanges 
des  Musäus  mit  einem  freilich  mit  Namen  nicht  zu  bezeichnenden  Dichter 
hellenistischer  Zeit  wird,  wer  die  besondre  Art  der  hellenistischen  Dichter 
recht  bedacht  hat,  auch  in  dem  von  Musäus  nicht  verwischten  aetio logi- 
schen Charakter  der  Sage  erkennen.  Musäus  sagt  V.  23  AT. :  ou  V  elrors 
xeiBi  (nach  Sestos)  7repi?]aei;,  otCeö  piot  xiva  irup^ov,  Zwri  roxe  ^Tjarid;  llp(6 
loraxo  X6yvov  lyouaa  xal  tj^ep^veue  AcavSptp  u.  s.  w.  —  Einige  dem  Musäus 
mit  dem  Dichter  der  Ovidischen  Briefe  gemeinsame  Züge  lassen  vielleicht 
auf  eine  Benutzung  eines  t)eiden  gemeinsamen  älteren  Originals  schliesseo. 
Man  vgl.  Ovid  XVII  39— 4i  mit  Mus.  822,  Ovid  XVII  149—4  56  mit  Mus. 
242—214  (s.  Dilthey  Musaeus  p.  XIV)  Ovid  XVIII  169  f.  mit  Mus.  820,  vor 
Allem  aber  Mus.  255  aOxoc  ^<bv  dpixrj;,  aOxöoxoXö; ,  aux*5jxaxoc  vtj5;  (vom 
Leander  gesagt)  mit  Ovid  XVII  148,  wo  Leander  sagt:  Idem  navigium ,  na- 
vita,  voctor  ero.  —  Hat  man  übrigens  schon  die  auffallende  Aehnlichkeit 
zwischen  Mus.  260 — 267  und  einer  Stelle  in  dem  Gedichte  eines  unbekann- 
ten Verfassers  et;  'AXtpeiöv  7:oxa[i.6v,  anth.  Pal.  IX  362  (V.  7  ff.)  bemerkt? 
(vgl.  Ovid,  XVlI  101   ff.). 

2)  Auf  das  Gedicht  des  .Musäus  darf  man  den  durch   gelegentliche  An- 
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alter  darch  die  Ovidischen  Herolden;  und  indem  sie  sich  nun 
in  mancherlei  dichterischen  Gestaltungen  durch  das  Volk  ver- 
breitete'), tönt  diese  Sage,  deren  Grundstimmung  an  moderne 
Gefühlsregungen  so  vertraut  anklingt,  endlich,  aus  der  eignen 
Empfindung  des  Volkes  wunderbar  neugeboren,  in  dem  deutschen 
Liede  von  den  zwei  Königskindern,  von  einer  schwermtlthig 
süssen    Weise    getragen,    im   Gesänge    uns  wieder   entgegen  2^. 


spielongen  der  Epigraminatiker  des  6.  Jahrhunderts  Agathias  anth.  Pal.  V 
963.  3  f.  Paul.  Sil.  ibid.  V  293,  7.  Vgl.  auch  ibid.  IX  38t)  bezeugten 
Ruhm  der  Sage  zurüciiführen.  Aus  Musäus  auch  Niceias  Eugenianus  VI 
471—489.  —  In  dem  graecobaiba fischen  -Gedicht  xd  xaxd  B£XJ>av5pov  xal 
Xpo«4r:Cav  heisst  es  von  dem  Helden,  wie  er  im  'Eporröxaaipov  umherwan- 
delt:  ctoe  itd«!  Tov  Aiovopov  ix  Xlftou  Ttexoptfif^ou  (v.  455,  in  Ellissens  Anal. 
d.  mittel-  und  neugriech.  Litt.  5  p.  65)  Leander  galt  also  noch  damals  als 
Typus  eines  Liebeshelden. 

I)  Let)er  Anspielungen  romanischer  und  deutscher  Dichter  des  Mittel- 
alters auf  die  Sage,  und  ^ül)er  Nachbildungen  der  Ovidischen  Dichtung 
Tgl.  V.  d.  Hagen  Gesammlab.  1  p.  CXXVIll  ff.  K.  Bartsch,  Albrechl  von 
Ualberstadt  p.  XXXIV— XXXVI.  p.  GCXLVI. 

2'  Uhland,  D.  Volksl.  N.  91.  Die  Versionen  dieses  in  ganz  Deutschland 
uod  auch  in  Skandinavien  heimischen  Liedes  zählt  O.  Schade  im  Weimarischen 
Jabrbuchf.d.Spr.III  (4855)  p.  «69—475  auf.  Vgl.  Uhland  Schriften  IV p.  96.  (Aus 
Dithmarschen : Müllenhoff, Schleswigholslein.  Sagen u. s.  w. p.  609,4 3).  Zu eipem 
eigenihümlichen  Irrthum  scheint  eine  Notiz  Garcin  de  Tassy's  in  den 
■mir  nicht  zugänglichen)  Aventures  de  Kämrüp  (Paris  4834)  p.  II,  v.  d.  Ha- 
gen a.  0  p.  G.XXVIII  f.  (und  darnach  auch  Schade  p.  270)  verleitet  zu 
haben.  Mit  Berufung  auf  G.  de  T.  erzählt  Hagen,  dass  »diese  Dichtung« 
(von  Hero  und  Leander)  »weit  ins  Morgenland«  zurückgehe,  nämlich  bis  in 
das  indische  Pendschab,  woselbst  an  den  Ufern  des  Ghinab  die  analoge 
Sage  vonHlr  and  Rdnjha  in  Liedern  gefeiert  werde :  von  diesem  indischen 
Liel>espaare,  behauptet  Schade,  werde  »dieselbe  Geschichte  erzählt  wie  von 
Hero  und  Leander«.  Wie  weit  Garcin  de  Tassy  zu  diesem  Bericht  Ver- 
anlassung gegeben  haben  mag,  weiss  ich  nicht.  (Das  »Araisch-i  mahfil« 
[L'omement  de  Tassembl^e]  des  [im  J.  4  809  gestorbenen  hinduslantschen 
Autors^  Afros,  auf  welches  er  sich,  nach  Hagens  Angabe,  beruft,  ist,  nach 
G.  de  Tassy  Hist.  de  la  litt,  hindoui  et  hindoust.  I  p.  84.  eine  statistisch- 
hntorische  Beschreibung  von  Hindustan  .  Ich  besitze  aber  eine  im  J.  4857 
veröfTeotlichte  Uebersetzuhg  einer  von  Macbi^I  Ahmad  im  Jahre  4  848—49  zu 
DeHii  herausgegel>enen  novellistischen  Darstellung  jener  in  Indien  so  be- 
rühmten Sage:  »Hir  et  Ranjhan,  l^endc  du  Pendjab.  Traduite  de  Thiur 
doustani  par  Garcin  de  Tassy.«  Darnach  ist  der  wesentliche  Inhalt  der 
Sage  der  folgende.  Ranjhan  liebt  die  Hir  auf  den  Bericht  einiger  Fakirs 
hin;  Hir  liebt  den  Ranjhan,  den  ihr  ein  Traumgesicht  gezeigt  hat  (vgl. 
oben  p.   49).     Hir  schickt  dem  Geliebten  durch  einen  getreuen  Brahmanen 
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Zu  den  eigenllichen  Nachhildungen  hellenistischer  Dichiungs- 
weise  hat  man  endlieh  noch  manche  Dichtungen  späterer  Zeit 
hinzuzurechnen,  die,  auch  ohne  absichtliche  Nachahmung  älterer 
Vorbilder  doch  von  der  einmal  zur  festen  Manier  ausgebildeten 
und  allgemein  verbreiteten  künstlichen  Weise  der  Erzählung 
erotischer  Abenteuer  beherrscht  wurden. 


einen  Brief,  um  ihn  zu  sich  zu  bitten.  R.  ziehtauch  fort,  nach  der  Stadt  Jang  — 
SiyÄl,  Hirs  Wohnort.  Unterwegs  muss  erden  furchtbar  abgeschwol- 
lenen Fluss  Chinab  passiren;  er  stürzt  sich  in  die  Wogen;  aus 
höchster  Lebensgefahr  rettet  ihn  ein  muthiger  SchitTer.  In  dem  Dorfe,  wo 
jener  Schiffer  wohnt,  treffen  sich  Hir  und  Ranjhan.'  Auf  Hirs  Bitte  macht  ihr 
Vater  den  R.  zum  Hirten  seiner  Hecrden ;  sie  selbst  bringt  dem  Gcliebteo 
Speise,  wird  aber  dabei  ertappt.  Hirs  Brüder  schicken  den  R.  mit  seiner 
Heerde  in  einen  Wald,  wo  zwei  gewaltige  Löwen  ihn  zerreissen  sollen;  R., 
oque  Dieu  avait  douä  de  la  force  d'un  lion  noir»  tödtet  die  beiden  Un- 
geheuer. Als  er  ermüdet  eingeschlafen  ist,  stehlen  Hirten  die  Leichen  der 
Löwen  und  geben  sich  als  die  Ueberwinder  derselben  aus;  Ranjhan,  sagen 
sie,  sei  von  denselben  zerrissen  worden.  Bald  aber  kommt  R.  wohlbehal- 
ten zurück,  und  weist,  durch  die  Ohren  und  Wedel  der  Löwen  ,  die  er 
ihnen  abgeschnitten  hatte,  'sich  als  den  wirklichen  Löwentödter  aus.  [Hier 
erinnert  man  sich  sofort  jenes  oben  p.  47  berührten,  auch  in  Firdusis 
Erzählung  von  Guschtasp  vorkommenden  Sagenzuges].  Räuber  entfähreo 
dem  R.  seine  Heerde ;  auf  einem  windschnellen  Rosse ,  das  ihm  Hir  ver- 
schafft, holt  er  die  Räuber  ein,  vernichtet  sie,  und  bringt  die  Heerde  zu- 
rück. Die  Verwandten  Hir's,  der  Verbindung  mit  R.  ungünstig,  verbei- 
rathen  sie  mit  einem  Manne  in  Bazaran.  R.,  als  Fakir  gekleidet,  schleicht 
sich  zu  der  Trostlosen ;  sie  entflieht  mit  ihm.  Der  Gatte  Hir's  holt  sie  ein; 
aber  durch  ein  wunderbar  ausbrechendes  Feuer  gemahnt,  verbindet  der 
Raja,  vor  welchem  der  Gatte  seine  Klage  angebracht  hatte,  Hir  mit  Ranjhan. 
Das  Paar  zieht  ab,  »mais  personne  nc  sut  oü  ils  6taient  all^,  ni  ce  qu'ils 
^taient  devenus.  On  ignore  s'ils  fur.ent  engloutis  sous  la  terre  ou  enlevös 
au  ciel.  Ils  furent  Caches  ä  Toeil  de  Thomme  comme  la  tache  du  ptohö 
originel  et  comme  le  Simorg  dans  le  Caucase  de  la  disparition. «  —  Der 
wunderliche  Schluss  begreift  sich  vollständig  nur  aus  dem  mystischen 
Doppelsinn,  welchen  der  Autor  durch  die  ganze  Erzählung  hindurcbklingcn 
lässt.  Eben  diese  allegorische  Absicht  mag  überhaupt  beigetragen  haben, 
durch  Beseitigung  mancher  feineren ,  aber  allegorisch  nicht  verwend- 
baren Nebenzüge,  den  genaueren  Zusammenbang  dieser  sehr  merkwürdigen 
Sage  aufzulösen,  deren  hochalterthümliches  Wesen  auch  durch  diese  zer- 
bröckelte und  wie  aus  halbem  und  unklarem  Yerständniss  wiedergegebone 
Ueberlieferung  deutlich  hervorscheint.  Leider*  giebt  G.  de  T.  keinerlei 
Nachweise  über  das  frühere  Vorkommen  dieser  Legende,  von  deren  hohem 
Ruhme  Macbül  Ahmad  selbst  redet:  soviel  aber  ist  offenbar,  dass  mit  der 
griechischen  Sage  von  Hero  und  Leander  keinerlei  nähere  Verwandtschaft, 
und  ausser  der  zufälligen  Aehnlichkeit  der  Namen  Hero  und  Hir,  und  allcn- 
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Aus  allen  diesen  Httlfsmitteln  nun  wird  man  über  das  Wesen 
der  hellenistischen  £rotik  mancherlei  Belehrung  gewinnen  können, 
wenn  man  vornehmlich  die  ihnen  gemeinsamen  Züge  beachtet. 
Denn  dergleichen,  in  lateinischen  und  spätgriechischen  Dichtungen 
gleichmässig  wiederkehrende  Züge  weisen,  da  sie  jedenfalls 
nicht  aus  der  lateinischen  Dichtung  in  die  von  dieser  ganz 
unabhängige  spätgriechischc  hinübergetragen  worden  sind,  auf 
ein,  beiden  gemeinsames  Vorbild  zurück,  welches  eben  kein 
andres,  als  die  hellenistische  Poesie  sein  kann,  deren  Art 
und  Kunst  den  späteren  Dichtern  bis  zur  Gewohnheit  und  Manier 
geläufig  geworden  war. 

Indem  wir  nun  mit  diesen  Uülfsmitteln  das  Wesen  der 
hellenistischen  Liebeserzählung  uns  nach  Kräften  zu  vergegen- 
wärtigen suchen,  können  wir  uns  allerdings  einen  wesentlichen 
Unterschied  ihres  ganzen  Grundtones  und  ihrer  stilistischen 
Eigenthümlichkeit  von  derjenigen  der  späteren  Liebesromane 
nicht  verhehlen. 

Die  hellenistische  Liebeserzählung  ging  ursprünlich,  wie 
wir  gesehen  haben,  aus  der  Elegie  hervor,  und  trug  auch  in 
der  Zeit  ihrer  vollen  Blüthe  mit  Vorliebe  ein  elegisches 
Gewand ,  welches  nun  wiederum  auf  ihren  Gang  und  ihre 
Bewegung  einen  nothwendig  bestimmenden  Einfluss  hatte.  Die 
Elegie,  ursprünglich  zum  musikalischen  Vortrag  bestimmt*), 


faUs  noch  dem  durch  den  Druck  hervorgehobenen  Zuge  >on  der  Durch- 
messung  des  treoneoden  Wassers  (vgl.  Ovid.  amor.  III  6),  kaum  eine  lei> 
seste  Berührung  stattfindet.  —  Dagegen  zeigt  mit  der  Legende  von  Hero 
und  Leander  eine  wirkliche  Aehnlichkeit  eine,  mir  von  meinem  Freunde 
Dr.  Andreas  nachgewiesene  persische  Lokalsage,  deren  H.  Brugscb, 
Reise  der  k.  preuss.  Gesandtschaft  nach  Persien  4860/6t  (L.  486S)  I  p.  484 
gedenkt,  lieber  den  Fluss  Kyzyl-üzen  (Amardos)  führt,  dicht  bei  Mianöh, 
eine  Brücke,  die  »Jungfembrücke«  genannt.  Diese  Brücke  Hess  eine  Prin- 
zessin erbauen,  welche  in  dem,  am  Ufer  gelegenen  »Jungfemschloss« 
wohnte,  um  dem  am  andern  Ufer  wohnenden  Schäfer,  der  bisher  zu  der 
geliebten  Prinzessin  durch  den  Fluss  geschwommen  war,  den  Liebesverkehr 
zu  erieichlern.  Nun  blieb  aber  der  bisher  Getreue  fort.  —  Der  VoUstön- 
digkeit  wegen  will  ich  noch  erwähnen,  dass  Garcin  de  Tassy  bist,  de  la  litt. 
bind.  II  p.  532  einige  Aehnlichkeit  zwischen  der  Sage  von  Hero  und  Leander 
and  einer  ebendort  von  ihm  analysirten  hindostanischen  Liebeserzählung 
•  La  flamme  de  Tamonr«  von  Mir  Taqui  (Ende  des  t8.  Jahrb.)  finden  will: 
eine  Aehnlichkeit,  die  mir  durchaus  unerfindlich  geblieben  ist. 

1}  Da  trotz  der  laut  schreienden  Zeugnisse  noch  immer  der  Ursprung-' 
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koDDle  freilich  bei  den  mancherlei  Diensten,  zu  denen  sie  von 
gnomologischen  und  politisch  refleclirenden  Dichter  gezwungen 
wurde,  einen  fast  prosaisch  nüchternen  Redeton  annehmen;  ein 
gewisses  latentes  musikalisches  Element  musste  sie  am  sicher- 
sten   da   bewahren,    wo    sie,    in    rein    poetischer  Absicht,    zur 


lieh  vollkommen  musikalische  Vortrag  der  Elegie,  als  eines  Gesanges  zum 
Fliitenspicl,  hier  und  da  bestritten  wird,  so  mag  es  nicht  überflüssig  sein, 
die  klarsten  dieser  Zeugnisse  aufs  Neue  zusammenzustellen.  Ich  will  dabei 
vom  Dve^o«;  absehen,  wiewohl  in  Wahrheit  IXe^o«  nichts  anderes  besagt  als 
Tot  i\z^iioi  auch,  nämlich  ein  Gedicht  im  sogenannten  elegischen  Maasse 
(nur  dass  der  thre netische  Charakter  dem  IXe^o;  so  untrennbar  an- 
haftete, dass  man  eben  darum  die  durchaus  nicht  immer  und  nicht  einmal 
vorwiegend  Ihrcnctische  Elegie  der  späteren  Zeit  mit  dem  alle,  auch  die 
nichtthrenetischen  Gattungen  dieser  Dichtung  umfassenden  [ursprünglich  nur 
das  Versmaass  bezeichnenden]  Namen  iXtfeXa  benannte.  Im  weiteren  Siono 
können  aber  auch  gelegentlich  nichtthrenetische  iXe^eta,  IXe^oi  genannt 
werden,  wie  bei  Callimachus  fr.  121).  .Das  Wesen  des  IXe^o;  bezeichnet 
aber  vermuthlich  etwas  zuverlässiger  als  die  willkürlichen  Hypothesen  der 
Neueren  die  Definition  des  Didymus  (ap.  Schol.  Arlst.  Av.  84  7),  wonach 
l>.e-foi  wären  ot  Ttpi;  auXöv  aW(x£vot  ^pYjvoi,  eine  so  klare  Definition,  dass 
man  wohl  von  der  Unfehlbarkeit  einer  vorgefassten  Meinung  sehr  stark 
überzeugt  sein  muss,  um  in  dieser  Definition  die  Bezeichnung  der  fXeyot 
als  »trauriger  Melodien  auf  der  Flöte«  wiederzufinden,  die  man  nun  einmal 
zu  finden  entschlossen  ist.  Wir  lassen  also  den  IXe^oc,  das  »zum  Aulos 
gesungene  Klagelied«  bei  Seite;  der  rein  musikalische  Vortrag  der  Elegie 
ist  auch  so  hinreichend  bezeugt.  Als  älteste  Elegiendichter  werden  (ausser 
Anderen)  so  unzweifelhafte  Musiker  wie  Olympus  und  Klonas  genannt 
(Suidas  s.  'OXufjiiro; ,  Heraclides  bei  Plut.  de  mus.  3  extr.).  So  unzwei- 
deutig wie  möglich  sagt  Plutarch,  De  mus.  8:  iv  dpy^  iXe^tXa  fUfireXorotv)- 
jxlva  ol  a6Xo)ool  tqSov.  '  Ebendaselbst ^heisst  ihm  Sakadas  der  Argiver,  ein 
Mitglied  der  zweiten  musikalischen  aaxd^Toöi;  in  Sparta,  7tot7jT9)c  ihr^thsrt 
fiLe|AeXo7roi7)|x£va>v.  Dieser  selbe  Sakadas,  zusammen  mit  Echembrolus  dem 
Arkadier,  trug  in  der  ersten  Pythias  (ol.  48,  3)  in  Delphi  Elegien  zum  Aulos 
vor;  später  schaffte  man  dort  den  Wettkampf  in  der  Aulodie  ab,  weil  dieses 
(Xxouofxa  o6x  eöcpTQfiLOV  zu  sein  schien:  Y)  fä^  aOXqiBta  [iÖvY)  xt  -^v  tä  Gxudfai- 
TtiSTata  xal  i\z^tta  7tpoaa5(5fj.eva  xoT;  a^XoT?.  Pausan.  X  7,  5.  Mini- 
nermus  war  ein  aüXr^r/);:  Hermesianax  b.  Ath.  XlII  598  A.;  auf  seine  rou-' 
sikalische  Thätigkeit  bezieht  sich  auch  der  Spott  des  Hipponax  fr.  96. 
Die  paraenetischen,  uns  zum  musikalischen  Vortrag  so  wenig  geeignet  dan- 
kenden Elegien  des  Theognis  waren  zum  Gesang  zur  Flöte  bestimmt; 
Vs.  244  flf.  sagt  er  zum  Kyrnus:  xat  ae  o6v  auXtöxoioi  Xtp^iS^YOi«  ^^« 
dtvBpec  — «foovTai.,  Vgl.  noch  Vs.  251,  583.  (825)  943.  Von  den  Elegien 
des  Mimnermus  und  Phocylides:  |AeXq)E'r)ft'^vai  xd  MifAvepjAou  xai  <l>üixi>- 
XlBoü  bezeugt  Chamaeleo,  .Ath.  XIV  6^0  C,  also:  sie  seien  gesungen 
worden,   nicht  »mit   Melodien «c    nachträglich    »versehen«   worden,    wie 


Digitized  by 


Google 


—     141     — 

Erzählung  verwendet  wurde.  Eine  solche  elegische  Erzählung 
konnte  den  epischen  Stoff  unmöglich  mit  der  Behaglichkeit  aus- 
breiten, wie  das  alte  Epos;  noth wendig  brachte  das  lyrische 
Maass  des  Vortrags  eine  Art  Balladen  ton  mit  sich,  in  welchem 
die,  im  alten  Epos  so  genau  und  anschaulich  geschilderten 
sichtbaren  Vorgänge  der  äusserlich  wirkenden  That  in  einer 
sprungariig  vorrückenden  Darstellung  nur  als  die  üebergänge 
zu  den  rtihrenden  ergreifenden  oder  ergötzenden  Gefühls- 
bewegungen kurz  und  energisch  hingestellt  wurden,  auf 
denen  hier  der  eigentliche  Nachdruck  und  der  Glanz  der  Dich- 
tung  ruht. 

Es  scheint,  dass  in  allen  Lilteraluren,  vermöge  einer  gewissen 
nothwendigen  Entwicklung,  zwischen  die  episcBe  Thatsächlich- 
keit  und  die  im  Roman  aufs  Höchsle  entwickelte  Kunst  der 
Darstellung  innerlicher  Erlebnisse  eine  derartige  halblyrische 

K.  0.  Müller,  Gr.  L.  G.  I  489  übersetzt.  Tyrlaeus ,  IXe^eioirotö«;  xal  a\)lr^T^(: 
bei  Suiflas  genannt,  xa\  ta  iX&^eXa  xa\  rd  £tzi]  o^ioiv  (den  Lacedaemoniern] 
vi  dv^aiota  ^Sev:  Pausan.  IV  45,  7.  Derselbe  Pausanias  erwühnt  IV  ifi,  7 
ein  messenisches  ^^[na  xaX  i^  "^f^*  ^5<S.fi.6vov  in  elegischem  Maasse;  ^oeiv 
kapn  man  nun  freilich  zor  Noth  immer  mit  »lebhaft  recitirena  übersclzen: 
ob  auch  ^a(Aa  als  Bezeichnung  eines  bloss  recitiren  Gedichtes  vorkomme, 
i^  mir  doch  zweifelhaft.  Solon  nennt  seine  eigene  Elegie  »Salamis«  eine 
(p&^:  fr.  4.  Von  dem  Vortrag  dieser  Elegie  sagt  Demosthenes  XIX  §  262: 
iksr^la  izfivh^fsai  ijöe,  Plutarch,  Sol.  8:  ^  «pOTJ  SiE^nX^e.  (Dass  hier  von 
wirkliebem  Gesänge,  nicht  nur  von  Recitation  die  Rede  sei,  beweist  Rud. 
Prinz,  De  Solonis  Plut.  fönt.  [Bonn  4867]  p.  8.  4).  —  Mich  dünkt,  diese 
Zeugnisse  reden  deutlich.  Ihnen  entgegen  steht,  einzig  die  Aussage  eines 
Bicbt  namentlich  genannten  Metrikers,  der  indessen  schwerlich  vor  dem 
ersten  Jahrhundert  unserer  Aera  lebte  (vgl.  meine  Schrift,  De  Julii  Pollucis 
in  app.  scaen.  enarr.  fönt.  p.  46  Anm.),  bei  Athenaeus  XIV  632  D.  Doit 
werden  als  solche  Dichter  oi  fi-^  irpoadf^ovrec  irpöc  xd  Tzoi-i]{uita  pLcXtpSlon  ge- 
nannt die  Elegiker  Xenophanes,  Solon,  Phocylides,  Theognis,  Periander. 
Sehen  wir  auch  von  Solon  und  Phocylides  (für  dessen  Vortragsweise  doch 
▼ermnthlich  das  Zeugniss  des  Chamaeleon  etwas  wichtiger  sein  dürfte,  als 
das  eines  unbekannten  Melrikers  späterer  Zeit)  ab,  so  widerspricht  Theo- 
gnis ja,  in  den  angeführten  Versen,  selbst  ganz  ausdrücklich  der  Behaup- 
taug  dieses  Anonymus.  Vom  Xenophanes  sagt  allerdings  Laerlius  IX  48: 
Aär^  ippa^t^hii  xd  eauTou,  ohne  indessen  im  Besonderen  von  dessen 
Elegien  zu  reden,  vielmehr  in  einer,  seine  iio]  laj&ßou;  und  IkiftioLi  zu- 
sammenfassenden Notiz.  —  Willig  angehört,  reden  die  Zeugnisse  für  einen 
nuisikaliscben  Vortrag  der  Elegie  in  lilterer  Zeit  laut  und  verständlich ;  aber 
freilieb,  man  braucht  sich  nur  mit  der  Watte  einer  vorgefassten  Meinung 
die  Ohren  zu  verstopfen,   um  so  wenig  zu  hören  wie  ein  taub  Geborener. 
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Auflösung  der  epischen  Erzähiungsweise  sich  stelle,  die  dann  leicht 
aus  der  Sage  des  Volkes  sich  die  zu  einer  soJchen  Behandlung 
einzig  geeigneten  Gegenstände  auszulesen  vermag.  In  der 
griechischen  Poesie  dürfen  wir  —  bei  aller  Dürftigkeit  unsrer 
Erkenntnissmittel  —  diese  Mittelstellung  der  elegischen  Er- 
zühlungskunst  um  so  zuversichtlicher  anweisen,  w^il  nicht  nur 
die  überall  in  der  Kunst  dieses  Volkes  bemerkliche  Harmonie 
zwischen  Inhalt  und  Form  uns  auch  einen  der  elegischen  (»eslalt 
entsprechenden  Geist  annehmen  iJSsst,  sondern  eine  solche  bal- 
ladenartig springende  und  ungleicHmässige  Erzählungsweise  uns 
sogar  noch  aus  den  in  epischem  Maasse  geschriebenen  eroli- 
tischen  Erzählungen  hellenistischer  Manier  entgegentritt,  welche 
auf  ihre  elegischen  Seitenstücke  und  Vorbilder  einen  verstärkten 
Rückschluss  erlauben  *) . 


1)  Diese  über  die  Schilderung  des  rein  Tbatsächlichen  schnell  hinweg, 
zu  den  lyrischen  Ergüssen  der  Empfindung  oder  der  Ausmalung  patheti- 
scher Situationen  eilende  Darstellungsweise  wird  man  leicht  I)e9)erken : 
z.  B.  bei  Musäus,  in  einzelnen  Erzählungen  des  Ovid  (z.  B.  Scylla  Metam. 
VIII.,  Byblis  IX/'lphis  und  Anaiarete  XI V) ,  ganz  vorzüglich  ab^r  in  der 
Ciris.  Wie  kurz,  ja  bis  zur  Undeutlichkeit  abgerissen  ist  in  diesem  Ge- 
dichte die  Erzählung  der  thatsüchlichon  Ereignisse  (Belagerung  von  Megara 
1J9,  Verrath  der  Scylla,  Eroberung  der  Stadt,  Strafe  der  Scylla:  »8 6—390} , 
dagegen  wie  breit  und  reich  ausgeführt  sind  der  Scylla  nöchtliclfe^Tagen , 
ihre  Unterredung  mit  der  Amme,  ihre  Klage  als  Minos  sie  im  Wasser  nach- 
schleift! Aehnlich  in  Catulls  Erzählung  von  Theseus  und  Ariadne,  C.  LXIV 
5J — 264;  und  sehr  auffallend  in  der  elegischen  Erzählung  des  Properz  (V  4) 
von  der  Tarpeja.  Vgl.  auch  des  Quintus  Erzählung  von  Paris  und  Oenone 
(oben  p.  4  40  f.).  Auch  in  des  s.  g.  Arislaenetus  Paraphrasirung  der  Cydippe 
des  Kallimachus  darf  man  vielleicht  eine  gewisse  Ungleichmassigkeit  der 
Erzählung,  in  der  ebenfalls  die  lyrischen  Momente  merklich  überwiegen, 
auf  das  Gedicht  des  Kallimachus  selbst  zurückführen.  —  Es  kommt  übrigens, 
um  die  besondere  Weise  hellenistischer  Erzählung  vollends  zu  befestigen, 
noch  eine  andere  Eigenthümlichkeit  ihrer  Dichter  hinzu.  Als  die  Erben 
eines  unergründlichen  Schatzes  kunstreichster  Sagendichtung  der  älteren 
Zeiten,  selbst  die  Herren  eines  vielleicht  noch  grösseren  Hortes  unausgebU- 
deter  Volkssagen,  zu  der,  in  den  alten  Sagen  des  Volkes  und  der  Dichter 
völlig  aufgenährten  Phantasie  gelehrter  Kunstgenossen  redend,  lieben  sie  es, 
nicht  den  Inhalt  der  Sage  breit  und  vollständig  darzulegen  ,  sondern  die 
Grundzüge  vorauszusetzen,  in  Anspielungen  zu  erzählen,  in  prophetischen 
Ausblicken  weitere  Verzweigungen  der  Sage  vorübergehend  zu  beleuchl«D, 
auf  einzelne  poetische  Höhepuncte  aber  das  reichste  Licht  ihrer  Kunst  zu 
versammeln.  Hierüber  brauche  ich  mich  nicht  weiter  zu  verbreiten ;  man 
bemerke  aber  die  innere  Verwandtschaft  dieser  Manier  mit  der  (in  gewissen 
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*  In  diesem  Ton  der  Erzählung ,  aus  welchem ,  wie  schon 
erwähnt,  die  ursprüngliche  musikalische  Natur  des  elegischen 
Maasses  dunkel  hervorklingt,  kann  allerdings  die  hellenistische 
Liebesierzählung  unmöglich  das  unmittelbare  Vorbild  der  von 
der  Feindin  aller  Musik,  der  Rhetorik  beherrschten  Erzählungs- 
weise des  griechischen  Liebesromans  geworden  sein;  falls  man 
ihr  nicht  doch  in  ihrer  soeben  berührten  Mittelstellung  zwischen 
Epos  und  Roman  auch  in  der  Vortragsart  eine  gewisse  Beziehung 
und  Einwirkung  auf  diesen  letzteren  zugestehen  will. 

Dazu  verbreitet  der  Stoff  der  meisten  hellenistischen 
Liebeserzählungen  ein  dem  Roman  völlig  fremdes  poetisches 
Goiorit  über  die  ganze  Darstellung.  Sind  auch  eigentlich  mythische 
Gegenstände  selten,  so  leben  doch  viele  der  hier  behandelten 
Sagen  und  Legenden  in  einer  rein  phantastischen  Welt:  ganz 
der  Natur  der  gerade  hier  vorzugsweise  erwählten  Gattung  der 
Volkssage  gemäss,  zeigen  sie  eine  gewisse  Vorliebe  für  die  freie 
Natur  und  ihr  heimliches  Leben,  besonders  für  das  im  Walde 
und  um  verborgne  Quellen  spielende  Zauberwesen  der  Nymphen 
und  Nixen*).  Dieses*  phantastische  Wesen  hat  nun  den  helle- 
nistischen Erzählungen  eine  Frische  "und  Duftigkeit  bewahrl, 
welche  den  späteren  Romanen  ganz  fehlt.  Diesen  stehen  noch 
am^  Nächsten  solche  Sagen,  welche  zwar  in  einer  unbestimmten 
Vorzeit,  aber  doch  durchaus  zwischen  Menschen  und  in  mensch- 
lichen Verhältnissen  spielen  :  z.  B.  die  von  Kallimachus  behandelte 
Legende  von  Acontius  und  Cydippe,  oder  die  Sagen  von  Pyramus 
und  Thisbe^) ,  von  Iphis  und  Anaxarete,  von  Hero  und  Leander. 


Beziehungen  ans  ähnlichen  Voraussetzungen  entstandenen)  Erzählungsweise 
der  eddi sehen  Lieder:  vgl.  W.  Grimm,  D.  Heldensage  p.  368. 

1)  Die  Vorliebe  für  das  Waldleben  spricht  sehr  deutlich  aus  den  zahl- 
reichen Sagen,  in  welchen  jungfräuliche  Jägerinnen  die  Heldinnen  sind: 
wovon  unten.  Man  erinnere  sich  ferner  deroben  p.  109  berührten  erotischen 
Nyrophensagen ,  der  an  Pflanzen  geknüpften  Verwandlungssagen  (soweit  sie 
erotischen  Inhalts  sind,  aufgezählt  von  Naeke  zu  Val.  Gate  p.  178  ff.),  und 
beachte  in  Ovids  Metamorphosen  z.  B.  die  Darstellung  der  Sagen  von  Nar- 
ctS8,  Callisto,  Arethusa,  Hermaphroditus ,  Aesacus  und  Hesperie  u.  s.  w. 

2)  Ovid.  Metam.  IV  55—166.  »vulgaris  fabula  non  est«,  sagt  der  Dich- 
ter V.  58:  ist  es  darnach  wahrscheinlich,  dass  bei  Plutarch  non  p.  s.  v. 
sec.  Epic.  10,  wo  neben  Xenophons  Erzählung  von  der  Panthea  (s.  oben 
p.  130)  und  Aristobuls  Erzählung  von  der  heroischen  Thebanerin  Timoklea 
:s.  K.  Müller  scr.   rer.   Alex.  m.    p.  95)    als   drittes   Beispiel   berühmter 
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Diese  und  ähDliche  Liebeserzählungen  wird  man  am  ersten  als 
kleine  Roma ne^  und  somit  wirklich  als  die  ältesten  grieehischeD 
Liebesromane  bezeichnen  können. 

Bei   solchen  Verschiedenheiten   in  Stoff  und  Ton   der  Dar- 
stellung weist  um  desto  entschiedener  auf  eine  engere  Verwandt- 

Erzählung  von  weiblicher  Seelengrösse  0e(57ro(A7:o;  Ttepl  BTjßr^«;  (so  dieüss.: 
s.  WyUenbach,  Plut.  Mor.  V  p.  466)  genannt  wird,  eine  Erzählung  des  Theo- 
pomp von  der  unglücklichen  Liebe  des  Pyramus  und  derThisbe  gemeint 
sei  (wie  z.  B.  Dilthey  de  Callim.  Cyd.  p.  4  49  ohne  Weiteres  annimmt)? 
Mir  ist  es  nicht  im  Geringsten  zweifelhaft,  dass  Plutarch  vielmehr  die  kühne 
That  der  Thebe,  Gemahlin  des  Tyrannen  Alexander  von  Pherae  meint, 
welche  mit  ihren  Brüdern  gemeinsam  deh  Wütherich  tödtete:  Xenoph. 
Hell.  VI  4,  85—37;  Diodor  XVI  44;  Conon  narr.  50,  Cicero  de  ofT.  II  7, 
25 j  vgl.  Ovid,  Ibis  319  f.:  Lucian  Icaromenipp.  45  (s.  auch  0.  Ribbeck, 
Rhein.  Mus.  XXX  456  (T.) ;  Theopomp  konnte  dieses  Ende  des  Tyrannen 
nicht  übergangen  haben  (s.  fr.  889:  vgl.  Ribbeck  456.  458):  aus  ihm  mag 
Plutarch,  Pelop.  «8.  34.  85  die  pathetische  Erzählung  von  der  That  der 
Thebe  entlehnt  haben.  —  Der  von  Ovid  wiedergegebenen  babylonischen 
Sage  folgt  auch  Hygin  f.  242,  Servius  zu  Virg.  ecl.  VI  22;  sie  meint  auch 
Alcimus  anlh.  lat.  746,  7.  8.  R.,  sowie  das  Distichon  des  Avitus,  antbol. 
lat.  78  I  p.  94  R  :  Pallia  nota  fovet  lacrimis  decepta  Themisto,  Pyramus 
heu  lacrimis  pallia  nota  fovet  [»Themisto  quae  sit  nescio«  sagt  Riese. 
Es  ist  die  zweite  Gattin  des  Athamas,  welche  die  Kinder  der  Ino  umbrin- 
gen wollte,  durch  die  schwarzen  Gewänder  aber,  welche  Ino  listiger  Weise 
den  eignen  Kindern  der  Th.  angelegt  hatte,  gelöuscht  (»decepta«  auch 
Hygin)  vielmehr  diese  tödtete:  Hygin  f.  4.  4.  Vgl.  Welcker  gr.  Trag.  646.] 
Es  gab  aber  auch  eine  ganz  andere,  cilicische  Sage,  wonach  »Thysben 
apud  Ciliciam  in  fönte m  et  Pyramum  inibi  in  fluvium  (den  bekannten 
Strom  in  Cilicien,  von  dem  Strabo  p.  52  f.  p.  568  redet,  ohne  dieser  Sage 
zu  gedenken)  resolutos  dicunt«:  so  die  Pseudoclementinischen  Recognitiones 
X  26  p.  284  Gersd.,  in  einer  merkwürdigen  Aufzählung  von  Metamorpho- 
sen, die  in  der  entsprechenden  Stelle  der  Ilomilien  fehlen.  Von  Entleh- 
nung aus  Övid  (von  der  z.  B.  Lehmann,  die  Clementin.  Sehr.  p.  460 
redet)  kann  natürlich  gar  nicht  die  Rede  sein :  vielmehr  bezieht  jener 
Schriftsteller  sich  auf  eine  wesentlich  verschiedene  (der  oben  p.  94  A.  4  dem 
Parthenius  vindiiciften  Sage  von  der  Komaetho  verwandte)  Sage  von  P.  und 
Th.,  die  aber  wohl  ebenfalls  durch  eine  dichterische  Behandlung  berühmt 
geworden  war:  denn  auf  eben  diese  Version  der  Sage  spielt  Nonnus  wie- 
(derholt  an:  Dion.  VI  345  f.  354.  XII  84  f.  Genauer. erzählt  wird  sie  übri- 
gens von  Nicolaus,  progymnasm.  II  9  (Walz  Rhet.  I  p.  274);  vgl.  auch 
Himerius  or.  I  §  44.  (Thisbe  als  Quellnymphe  auch  bei  Tbemistius,  or.  XI 
p.  4  54  C.  Hier  mag  man  sich  auch  der  böotischen  [Quell  ? -]nymphe  Thisbe 
erinnern:  Pausan.  IX  32,  2.).  —  Es  verdient,  als  ein  Beweis  der  fast  mo- 
dernen Art  solcher  erotischen  Sagen,  auch  hier  hervorgehoben  zu  werden, 
dass  die  Ovidische  Erzählung  von    P.    und   Th.    im   Mittelalter  bei   französi- 
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Schaft  der  älteren  und  jüngeren  griechischen  Liebeserzählungen 
die  überraschende  Aehnlichkeit  hin,  mit  der  in  beiden  das 
eigentliche  Liebesabenteuer  ausgemalt  wird.  Die  Ueberein- 
stimmung  der  innerlich  so  nahe  verwandten  Gattungen  griechischer 
Dichtung  in  den  Mitteln  der  Technik  erotischer  Erzählungs- 
kunst  lässt  sich  bis  in  die  feinsten  Züge  verfolgen.  Für  unsere 
gegenwärtigen  Zwecke  mag  ein  allgemeiner  üeberblick  genügen  ') . 
Schon  die  Art,  wie  die  Dichter  das  erste  Zusammentrefifen 
ihrer  Paare  herbeiführen,  zeigt  eine  merkwürdige  Gleichförmig- 
keit. Wo  die  hellenistische  Erzählung  nur  irgend  in  bürgerlichen 
Verhältnissen  sich  bewegt,  kennt  sie  kaum  eine  andre  Gelegen- 
heit für  das  erste  Aufkeimen  der  Liebe,  als  ein  von  Jünglingen 
und  Jungfrauen  gleichermaassen  besuchtes  Götter  fe  st,  welches  • 
mit  der  jubelnden  Lust  seiner  Menschenmengen,  dem  Glanz 
seiner  feierlichen  Aufzüge,  dem  Dampf  und  Duft  der  Opfer  zu- 
gleich einen  prachtvollen  Eingang  für  die  Erzählung  und  einen 
durch  den  Contrast  sehr  wirksamen  Hintergrund  für  die  beiden 
jugendlichen  Menschen   bildet,   welche  durch  all  das  Getümmel 


sehen,  deutschen  und  englischen  Dichtem  sich  einer  ganz  besondern  Be- 
Uebtheit  erfrente:  zahlreiche  Anspielungen  nnd  Nachahmungen  verzeichnet 
JL  Bartsch,  Albrecht  von  Halberstadt  p.  LX-LXVI;  p.  CCL— CCLII,  Vgl. 
Oesterley  zn  Gesta  Roman,  append.  35=234  p.  745.  Hinzufügen  könnte 
man  noch  ein  sicherlich  aus  dieser  Sage  entstandenes  Volkslied  »Abend- 
gang«,  bei  Uhland  N.  90  I  p.  490.  Vgl.  dazu  Uhland  Schriften  IV  p.  89  ff. 
—  Endlich  sei  noch  einer  chinesischen  Liebeserzählung  »rombre  dans  l'eau« 
'bei  Abel  R^masat,  Mölanges  Asiatiques  11  p.  339 — 344)  gedacht,  in  welcher 
R^musat  eine  .\ehnlichkeit  mit  der  Ovidischen  Erzählung  von  P.  und  Th. 
finden  will,  die  sich  aber  doch  auf  «inen  ganz  leisen  Anklang  reducirt. 

1}  Hier  mag  noch  einmal  ausdrücklich  auf  C.  Dilthey's  Buch  De  Calli- 
machi  Cydippa  verwiesen  werden:  in  jenem  Buche  sind  zum  ersten  Male 
die  vielföltigen  Uebereinstimmungen  älterer  und  jüngerer  Erotiker,  wie  sie 
auch  ältere  Gelehrte  in  umfänglichen  Sammlungen  von  »Parallelstellen <f 
her\'orgeboben  hatten,  unter  den  richtigen  und  einzig  fruchtbringenden  Ge- 
McfaCspunct  gerückt  worden ,  aus  welchem  dergleichen  Uebereinstimmungen 
einen  thatsächlichen  historischen  Zusammenhang  der  Technik  erotischer 
Schilderung  bei  hellenistischen  Poeten  und  den  Dichtem  der  prosaischen 
Liebesroroane  erkennen  lassen.  Indem  ich  also  auf  jenes  Werk  im  Allge- 
naeinen  verweise,  habe  ich  auch  im  Einzelnen  das  bereits  dort  angesam- 
melte Material  nicht  wieder  hier  vorbringen  wollen,  sondern  begnüge  mich, 
bei  jedem  von  D.  genügend  behandelten  Einzelzuge  auf  seine  Ausführun- 
gen hinzuweisen  und  selber  nur,  wo  ich  Neues  erweiternd  und  ergänzend 
Torzotragen  hatte,  den  ganzen  Beweisapparat  anzuführen. 

Rohde.  Der  griecbUche  Roman.  10 
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hindurch  sehnsüchtigen  Blickes  nur  Einer  den  Andern  suchen. 
Eben  dieses  selben  Mittels  zur  Herbeiführung  der  ersten  Bekannt- 
schaft bedienen  sich  unter  den  uns  erhaltenen  Romandichlem 
Xenophon  von  Ephesus,  Heliodor  und  Chariton*). 

Gewiss  liegt  der  Grund  für  die  Bevorzugung  gerade  dieser 
Einleitung  des  Liebesverhäknisses  in  den,  auch  in  späterer  Zeit 
wohl  nicht  wesentlich  veränderten  thatsächlichen  Bedingungen 
der  griechischen  Sitte,  welche  eine  andre  Möglichkeit  des  Ver- 
kehrs ehrbarer  Jungfrauen  und  Jünglinge  kaum  kennen  mochte  ^) . 
Immerhin  wird  man  zugeben,  dass  durch  diese  Einförmigkeit 
des  Anfangs  eine  gewisse  Gleichmässigkeit  auch  der  weitem 
Entwicklung  einer  also  plötzlich  herbeigeführten ^  nicht  langsam 
herangewachsenen  leidenschaftlichen  Neigung  bedingt  war. 

Sehr  charakteristisch  ist  nun  die  Weise,  in  welcher  die 
Romandichter  die  Stimmung  des  von  der  Leidenschaft  noch  nicht 
ergriifenen  Jünglings  auszumalen   lieben.     Fremd  stand  er  bis 


1)  Xenoph.  I  2.  3  (vgl.  auch  111  2  p.  360,  19  Horcher.  V  I  p.  380,  49} 
Heliodor  HI  4  ff.  (vgl.  VH  2,  p.  479,  30  Bekker).  Chariten  I  4.  (vgl.  Ul 
6  p.  59,  34  Hereber).  Aehnlich  dann  auch  Nicetas  Eügenianus  III  104  ff. 
Auf  einige  wenige  Beispiele  solchen  Zusammentreffens  der  Liebenden  bei 
älteren  Erotikern  weist  schon  Dorville  zu  Charlton  p.  47  hin;  nach  Andern 
hat  dann  Dilthey  Cyd.  p.  49  f.  die  reichste  Sammlung  solcher  Erzählungen 
aus  älteren  und  jüngeren  Erolikern  zusammengestellt.  Hinzufügen  mag 
man  noch:  Paris  und  Helena,  Lycophr.  4  06  (vgl.  die  wunderliche  Darstel- 
lung des  Dracontius,  Helena  v.  435  ff.) ;  Achill  und  Polyxena,.  Philostr.  Ue- 
roic.  XIX  44;  Achill  und  Deidamia :  Statius  Achill.  I  285  ff. ;  anlhol.  Paiat. 
V  494  (dazu  Dillhey  Rhein.  Mus.  XXVU  294);  Dioscorides  ibid.  V  53,  4.  2; 
vor  Allem  Plutarch  virt.   mulier.    42:   xai;  Klcuv   TrapÖlvoi;  lOo«  7;v,  eU  ic^ 

TiaiCo'Joa;  xal  yope'jo6oo5  u.  s.  w.     Vgl.  auch  Pindar  Pyth.  IX  98  ff.     Plaut. 
Cistell.  I  4,  91*  ff.  =-  Menandr.  fr.  ine.  XXXll  (IV  p.  243}. 

2)  S.  Becker,  Charikles  1112  265.  So  verlieble  sich  auch  Philipp  von 
Macedonien  in  die  01>mpias,  als  er  sie  bei  einem  Mysterienfest  auf  Samo- 
thrake  erblickte:  Plut.  Alex.  2.  Himerius  or.  I  §  42  p.  346.  —  Nur  auf 
Sklavinnen  eines  leno  passt  ein,  wie  es  scheint,  in  der  neueren  Komödie 
beliebtes  Motiv,  nach  welchem  der  Jüngling  das  Mädchen  auf  ihrem  Gange 
zur  Musikstunde  sieht  und  lieben  lernt:  vgl.  Plautus  Rud.  42  ff.,  Tert. 
Phorm.  84  ff.  Sehr  seltsam,  und  bei  der  griechischen  Sitte  fast  unver- 
ständlich bleibt  die  Erzählung  des  Philostratus  imag.  I  42  p.  842,  20  (ed. 
Kayser  4874):  xöpt)  xa\  itaT;  d^fAcpoi  %aX(u  xal  «poiTÄvxe  xauTtjiöiSaöxdXt^i 
rpoaexa60t]aav  dD^Xi^jXoic  u.  s.  w.  Ist  etwa  auch  hier  von  zwei  Unfreien  die 
Rede? 
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dahin  dllen  erotischen  Regungen  gegenüber,  ja  im  selbstgenug- 
samen  Stolz  meinte  er  wohi  gar,  die  Gewalt  des  Eros  verlachen 
zu  können.  Die  plötzlich  auflodernde  Leidenschaft  trifft  ihn 
nun,  als  Strafe  seines  spröden  Sinnes,  um  .so  hürter^y.  Hier 
bricht  bei  diesen  späten  Erotikem  eine  acht  volksthUmlich 
griechische  Anschauungsweise  durch.  Die  Griechen  scheueten 
eine  leidenschaftlich  heftige  Liebe  wie  eine  sinnverwirrende 
Krankheit;  und  doch  erschien  ihnen  ein  diesem  allgewaltigen 
Triebe  hart  und  im  Gefühl  seiner  »Sophrosynea  stolz  sich  wieder- 
setzender Sinn  wie  eine  frevelhafte  Hybris^),  welche  von  dem 
beleidigten  Gotte  durch  Sendung  desto  härterer  Plage  bestraft 
werde.  In  zahlreichen  Sagen  spricht  sich  diese  Scheu  vor  der 
unheimlichen  Leidenschaft  aus;  ganz  vorzüglich  aber  liebten  die 
hellenistischen  Erotiker  eben  solche  Sagen  kunstvoll  auszubilden, 
in  denen  das  vergebliche  Ringen  einer  stolzen  »jungfräulichena 
Seele')  gegen  die  Macht  des  Eros  warnend  dargestellt  war.  Zu 
ihren  Lieblingsgestalten  gehörten  daher  spröde,  der  Artemis  und 
der  männlichen  Jagd  ergebene,  die  Aphrodite  verachtende  Jung- 
frauen, welche  die  Gewalt  des  Eros  endlich  doch  bezwingt. 
Taugten  nun  auch  solche  Gestalten  nicht  in  die  bürgerlichen 
Gemälde  der  spätem  Romane,  so  klingt  diese  urgriechische 
Gesinnung  doch  in  der  anfänglich  spröden  Haltung  ihrer  Jüng- 
linge nach'*;. 


1}  Xeooph.  Epbes.  I  4.  2.  Heliodor  III  4  7  p.  94,  47  vom  Tbeagenes: 
^c  fdp  hiOLTT^ysai  Tidaa;  xal  fd[t.w  aMs  xrd  ipm-zcm  xtX.  Cbariton  II  4,  4  ff., 
VI  4,  5.  Vgl.  namentlich  auch  den  völlig  im  Tone  der  griechischen  Ro- 
mane geschriebenen  Eingang  des  Apulejanischen  Märchens  von  Amor  und 
Psyche,  Metam.  IV  28—34. 

2;  ol  Y*P  K6rpiv  ;pe6f  ovre^  dvdpcuiroiv  d-^a"^  voaoua'  ifioü»;  toT;  ä'^oL'i  Ör^poi- 
{xivoi;  Eurip.  fr.  434. 

3}  rapd^ON  ^J'/r^s  lyoav  sagt  der  Eunpideische  Hippolytus  iVs.  4006) 
von  sich  selbst.  • 

4)  Diese  stolze  Sprödigkeit  gegenüber  den  Lockungen  der  Liebe,  und 
die  desto  härtere  Rache  des  Eros  (Nlpieoi;  h'  ^Y^Xao^ev  iooüsa  sagt  in 
einem  solchen  Falle  Nonnus,  D.  XVI  264,  XXXVII  423;  vgl.  Flaccus,  An- 
thol.  Pal.  XII  42)  bilden  das  Tbemn  vieler  hellenistischen  Erzählungen. 
So:  Apoll  und  Daphne  (Ovid,  Met.  I  456  ff.:  Quid-tibi,  lascive  puer,  cum 
fortibus  armis  u.  s.  w.) ,  Iphis  und  Anaxarele  (s.  oben  p.  80} ,  Narciss 
(wozu  Weicker  A.  D.  IV  464.  465  eine  Anzahl  ähnlicher  Sagenbeispiele 
vergleicht).     Daphnis  (in  der  bei  Theoer.  I,  Nonnus  XV  307,  Serv.  V.  ecl. 

10« 
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Mit  der  Entstehung  der  Liebe  machen  diese  Dichter  es  sich 
regelmässig  sehr  leicht.  Da  giebt  es  kein  allmähliches  Wachsen 
und  Anschwellen  einer  anfänglich  leise  antönenden  Empfindung, 
keinZagen^  Zweifeln  und  Schwanken;  sondern  beim  ersten  Anblick 
ist  sofort  bei  Beiden  die  Neigung  entschieden :  staunend,  und  in 
seliger  Vergessenheit  alles  Uebrigen  heftet  Eins  die  Augen  auf  das 


VIII  68  vorausgesetzten  Sage,  s.  Welcker,  KI.  Sehr.  I  493  ff.),  wohl  auch 
Leucippus  (Hermesianax  bei  Parthen.  5:  denn  diesen  Sinn  einer  ursprüng- 
lichen Widersetzlichkeit  des  Leucippus  gegen  Aphrodite  sollen  doch  wohl 
die  Worte  des  Parlhenius  [p.  7,  48  Hercher]  andeuten:  Leucippus  habe 
sich  in  seine  eigene  Schwester  verliebt  »xaTot  |xfjviv  'A«ppo5(TTj;«.  Vgl.  Apol- 
lodor  ill  44,  4,  2  von  der  Smyrna:  aönf)  xotä  jxfj'Jiv  'A^ppoSCxT);  (ou  ^dfi 
a6T'?)'j  ^ttp-a)  Xoyiti  toü  izaxph^  IpoTa),  und  vor  Allem  die  überaus  zahl- 
reichen Sagen,  in  denen  spröde  Jä'gerjungfrauen  von  Eros  endlich 
desto  hörter  gestraft  werden.  Hierfür  hat  Dilthey  p.  43  einige  Beispiele 
angeführt:  Daphne  (vgl.  Heibig,  Rhein.  Mus.  XXIV  352),  S^Tinx  (vgl.  ausser 
Ovid,  Met.  I  692,  Nonnus,  Dion.  XLII  884—890,  mit  der  Moral:  vtjX^c; 
tlah  *Ep(»T£c,  Zxe  XP^^^»  ^'^^^fs  Ttoiy?j'j  dTtpifjXTOu  ^iXönrjro;  diraixlCouoi  ^vaT- 
xa;).  Arethusa  (ausser  Pausan.  V  7,  2,  vgl.  Ovid,  Met.  V  577  ff.,  Schol. 
Pind.  Nem.  I  4),  Rhodopis  (Ach.  Tat.  VIII  42:  vgl.  auch  Nicetas  Eug. 
III  264  ff.),  Nicaea  und  Aura  bei  Nonnus.  Man  füge  hinzu:  Atalante  im 
»Meleagern-des  Euripides  (s.  fr.  529  und  Schol.  Virg.  A.  42,  468),  die 
von  Kallimachus  h.  Dian.  490 — 224  aufgezöhllen  Begleiterinnen  der  Ar- 
terais: Brilomartis  (vgl.  Nicander  fr.  67  Sehn.  Ciris  294  ff.),  Kyrene 
(s.  oben  p.  407),  Prokris  (vgl.  namentlich  Ovid,  Met.  VII  745  f.),  Atalante, 
die  Tochter  des  lasios  (die  Liebe  des  Milanion  zu  dieser  spröden  Jttgerin 
ist  ein  altes,  bei  den  hellenistischen  Dichtern  vorzüglich  berühmtes  Beispiel 
duldender  Liebe:  die  wichtigsten  Stellen  citirt  Welcker,  Gr.  Trag.  4220. 
Eine  Komödie  Milanion  schrieb  AntiphaneS:  Meineke,  Com.  I  325).  Dazu 
ferner:  Arganlhone  (Parthen.  86),  Beroö  (Nonnus  XLI  280  ff.),  Callisto 
(Ovid,  Met.  II  44  4,  Fast.  U  4  52),  auch  Pomona  bei  Ovid,  Met.  XIV  684,  Cranaö 
bei  Ovid,  Fast.  VI  407  ff.  (Ein  mönnliches  Seitenstück  ist  der  schon  von 
den  Tragikern  gefeierte  Hippolytus:  vgl.  oben  p.  34).  In  allerkenntlichster 
Nachahmung  solcher  sagenhaften  Jungfrauen  sagt  auch  Heliodor  von 
seiner  Charik4ea  II  83 :  dTTTj^öpeutai  a.\yr^  Y^H^^^»  *'*'^  7rapfteve6eiv  xöv  Ttdvra  ßtov 
oiaTelvexai,  xa\  tj  'ApT^fii^i  Cdxopov  iauxi^v  i7ti5ouoa  ^pai?  rd  ToXXd  oyoXd^et 
%ai  doxet  To^eCav.  In  ihrem  Sinne  sagt  auch  Kalasiris  bei  Hei.  IV  4  0 
p.  409,  40:  t6  [ibi  dTretpatov  Y^vfa^i  ti?Jv  dpyiis  fpcuTo;  cüSatjxov.  Vgl. 
p.  408,  25  ff.  —  Stets  röcht  sich  die  so  lange  zurückgedrängte  Empfindung 
durch  spöten,  aber  desto  heftigeren  Ausbruch :  voudeTo6(jievo;  6*  T.po;  fjLä>^0N 
zd^i,  Eurip.  Slheneboea,  fr.  668;  saepe  venit  magno  fenore  tardus  Amor, 
Propert.  I  7,  26.  Vgl.  Tibull  I  8,  7.  8.  74  ff.,  Ovid,  her.  IV  49,  Dracon- 
lius,  Epithal.  (VI)  409.  40.     Chanton  H  4,  5. 
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Andre  ^j;  durch  die  Augen  strömt  die  Liebe  in  das  Herz  2), 
Dieses  plötzliche  Aufflammen  der  entschiedensten  Leidenschaft 
ist  auch  bei  den  hellenistischen  Erotikern  geradezu  ein  Gesetz 
der  künstlerischen  Darstellung  3) ;  aber  während  diese  in  alter- 
thfimlich  sinnlicher  Anschaulichkeit  den  Eros  selbst  hinzumalen 
Heben,-  wie  er,  von  seiner  Mutter  angeleitet,  durch  den  ver- 
hängnissYollen  Pfeilschuss  diese  plötzliche  und  unabwendbare 
Leidenschaft  entzündet^],  begnUgt  sich  der  Roman,  den  bereits 


1}  XeD.  Epb.  I  8,  4  :  6pa>aiv  diXXif)Xou(,  xal  dXloxerai  *Avdeia  utcö  toO 
Aßpox^fiou,  i^TTttTat  Se  liTzb  toD  'Epcoroc  *Aßpoxöji.Y)c,  xaX  istA^  tc  ouvey^OTe- 
pov  Tj  xöpTj  xal  dl7:a).Xa7?i'vat  Tfjc  ^4^09;  ^^Xov  oux  i^6vaT0,  xoTeiye  hi  auröv 
ipcsifüvoc  6  %t6^  xtX.  Heliodor  IV  5  p.  84,  6  ft,:  6fjio5  tc  dXX'/jXou;  ituposv 
ol  Woi  xal  "Jäpcov.  —  icpobTov  \t.vi  fdp  ddpöov  xi  xol  iircoYjpivov  lanjaav  —  xal 
Tou«  ö^pda)v{xoii;  dxeveu  i^l  ^oXC»  xor^  dXXif)X(uv  irif)£avTec,  &citep  cTtcou  Yvo>pi- 
Covie«  ti  l66vTCc  ^pÖTCpov,  xaT«  tAv^{iau  (ivaitepiTtoiCovTe;,  cita  dfteiSCaoav 
ppa)r6  Ti  xtX.  Achill.  Tat.  I  4,  4:  (bc  ^e  eUov,  e6du;  diro9Xc6>«ctv  *  xdXXo;  ^^p 
ÖSdtepov  TiTpcbsxei  ßiXou;  xtX.  Chariton  1  4,6:  ix  z^yrri^  o5v  Trept  xwa  xajji- 
x^v  oTsvoDT^pav  ouNovT&vTec  icipiiireaov  dX>%i^Xoic,  toü  ^ou  iroXixeuaapivou  n^jvSe 
T^jN  [suvoielov  (so  Cobet,  Mnemos.  VIII  i50)],  tv'  ixd[Tepo;  xip  Wp]<j)  ö^^' 

TOQr^  ouv  izd%oi  [ip(o]Ttxöv  dvT^ioixav  dXXi^Xot« (so  Hess  wobi  auch 

Kallimachus  den  Aconlius  und  die  Cydippe  durch  besondere  Veranstaltung  des 
Eros  nach  Delos  zusammengeführt  werden :  s.  Schneider,  Callim.  II  p.  1 02] . 

2)  Heliodor  111  8  p.  86,  28:  liä  t69v  icp^Xpic&v  xä  ird^  xatc  ^^^x^U 
claTo6c6ovTai- xtX.  Ach.  Tat.  1  4,  4 :  i^pdoXpi^c  ^dp  6W;  ^portxcp  TpaOfiort 
/vgl.  bei  demselben:  I  9,  4  ff.,  II  18,  i  p.  67,  22.  V  18,  4.  PhiLostratus, 
Epist.  42,  Eustath.,  Hysm.  p.  485,  8.  487,  26  Herch.)..Man  hat  längst  be- 

'  merkt  (z.  B.  Jacobs  ad  Ach.  Tat.  p.  445),  dass  der  erste  Ursprung  der- 
artiger Redeblumen  bei  Plato,  Phaedr.  254  B  zu  suchen  sei.  —  S.  auch 
Xen.  Ephes.  I  9, '7.  8.  Die  hellenistischen  Erotiker  scheinen  aber 
ähnliche*  Schilderungen  von  der  Macht  der  Augen  geliebt  zu  haben:  vgl. 
Nonnus  V  587  f. :  xal  Atl  itaTrcatvovrt  <pü^;  ciirdpdcvov  "^ßrjv  6^0aXpiöc  irpo- 
xiXcufto;  ^^CvcTO  iro|xiri«  ipMias  Üepac^p^c  dx^piQTo;  (VII  279:  ^iX(<p  -y^P 
{poK  TCÖ^  Oa6{jLaTt  ^eCtübv),  XV  239:  6\t.[ka  —  iygrrifbs  ipthxtos  (vgl.  XLII  48. 
VII  208).  Ovid,  her.  42,  36.  Meleager,  Anthol.  Pal.  XU  406.  Musäus 
74.  75.  Vgl.  die  von  Heinrich  zu  Mus.  p.  77  citirten  Sammlungen  älterer 
Gelehrten,  femer  Dilthey,  Cyd.  p.  56;  auch  Valckenaer  zu  Eurip.  Hippolyt. 
525  p.  249  (ed.  Lips.  4823),  Boissonade  zu  .Philostr.  Heroic.  p.  640,  zu 
Nicet.  Eugen.  II  424  p.  99  f. 

3)  Vgl.  Dilthey,  Cyd.  p.  66.  —  Man  vgl.  auch,  was  Donatus  zu  Terent. 
Eon.  pro).  6  von  dem  Inhalt  der  Menandrischen  Komödie  Odapia  erztfhlt; 
und  die  feine  Ausführung  bei  Philemon  fr.  ine.  XLIX  (p.  444  Mein.  ed.  maj.): 
6föot  irdvte^  rpÄxov,  elt'  ^daufiiaoav,  Ittcit  iiredet&prjoov,  clx*  cl«  iX7:(5a  M- 
scoov  •  oÖTo»  ^tver*  h.  toutov  £poi;. 

4)  Solche  anmuthig  ausgemalte  Scenen,  in  denen  Eros,  meist  von  seiner 
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vollständig  zum  allegorischen  Schatten  gewordenen  Gott  mehr 
im  Hintergrunde  zu  halten,  und  redet  nur  von  seinem  ehrgeizigen 
Sinne,  der  an  dem  schönen  Paare  ein  besondres  Beispiel  seiner 
Macht  darzustellen  wünscht,  und  darum  eine  so  plötzliche  und 
gewaltsame  Neigung  in  ihnen  erregt*). 

Dass  Jüngling  und  Jungfrau,  welche  schon  durch  ihre  blosse 
Erscheinung  eine  solche  magische  Wirkung  auszuüben  vermögen, 
von  Gestalt  und  Antlitz  ganz  ohne  Maassen  schön  sein  müssen, 
versteht  sich  von  selbst.  Diese  Schönheit  dem  Leser  vor  Augen  zu 
stellen,  sparen  die  erotischen  Erzähler  die  stärksten  Farben 
nicht.  Noch  haben  sie  künstlerischen  Sinn  genug,  um  nicht 
mit  dem  fruchtlosen  Versuch  ejner  förmlichen  Beschreibung 
der  körperlichen  Erscheinung  in  das  Bereich  der  Malerei  hinein- 
zupfuschen :  solche  Versuche,  die  doch  nur  in  dem  gleichzeitigen 
harmonischen  Nebeneinander  aller  Theile  beruhende  Schönheit 
in  einer,  die  einzelnen  Stücke  und  Bestandtheile  für  sich  und 
nach  einander  betrachtenden  Aufzählung  anschaulich  zu  machen, 


Matter  schmeichelnd  aufgefordert,  den  verderblichen  Bogenschuss  thut,  ge- 
hören zu  den  beliebtesten  Prachtstücken  der  hellenistischen  Erotik.  Voran 
ging  vielleicht  Kallimachus  in  der  Cydippe  (s.  Aristaen.  I  10  init.  Vgl. 
Dilthey,  Cyd.  p.  45);  vgl.  im  Uebrigen:  Apollonius  Rhod.  111444^16«. 
275 — 287   (Jason  und  Medea :  vgl.  Dracontius,  Medea  49  fr.),  Ovid,  Metam. 

I  463  ff.  (Apoll  und  Daphne.  üeber  die  hier  geschilderten  goldenen  und 
bleiernen  Pfeile  des  Eros,  vgl.  J.  Grimm,  Kl.  Sehr.  2,  322),  V  364—384 
(Pluto),  Nonnus,  Dion.  VII  140—135.  192—204  (Zeus  und  Semele),  XVI 
8—41  (Bacchus  und  Semele),  XXXIII  64— 194  (Morrheus  und  Chalcomede), 
XLl  399— XLII  89  (Bacchus,  Poseidon,  Beroö),  XLVIll  474-73  (Bacchus 
und  Aura) ;  solche  Vorbilder  dann  nachahmend:  Achilles  Tatius  VIII  42, 
4 — 6  (Rhodopis  und  Euthynicus),  auch  Apulejus,  Metam.  IV  30.  34  (Psyche). 
Vgl',  auch  Musäus  17  ff.  (dort  schiesst  Eros  beide  zugleich  mit  Einem 
Pfeile :  ebenso  Longus  17,  2) ;  Dracontius,  Hylas. 

r  Xenoph.    Eph.   I  2:   fjiYjvUi-6  "Epcoc*   ^piX^vcixo;    -(dp   6   066;  xal 

iTitpr^cpdvoi;  dTrapairr^xo« dSoirXlaa;  ouv  iauTÖv  xal  -äoav  S6vafxiv   ipm- 

Ti%u)v  ?papfji<ixa)v  TtspißaXöfi^o;  döxpolTeuoev  i^'  'AßpoxfJfiTj'j.  Heliodor  IV  1 : 
TTQ  oe  uorepala  6  \t.k^  IludCcDV  d-^to^  IXt^^ev,  6  hi  täv  v^mv  ^TnfixfiaCcv,  d'^insobtTo^s- 
To;,  oi(xai,  xal  ßpaßeuovroc  "'EpcuTo«,  xal  5t  d^Xr^wv  S6o  toütwv  xal  fxövow 
oöc  ^WSaxo,  pi^iOTov  dl-ycövoiv  x6v  TSiov  dTTOtp-^jvot  «piXovt ixi^aavro;.  Cha- 
riton  I  1,  4:  cpiX<5veixo«  5'  ^orlv  6  "Epw;  xol  /atpei  toi?  irapaW^ot;  xatop- 
d(6p.aaiv.  Vorher:  6  S'  "Epai;  Ce^To;  !5iov  ^ö£Xy)OC  oujjntX^ai.  VI  4,  5  p.  442,  6: 
6  'Epw;,  AT«  ^  «piXöveixo;  Oeö;,  (ivTiTaTT<5fx€vov  Ihor*  xal  ßcpouXeujAivov,  A; 
<J>6To   xaXwc,    tU  TouvavTlov   T^v  Tiyyqu  ircptlTpe<|;ev   a6T<ji  xtX.     Vgl.    Longos 

II  27,  2:  7iap0^vov  (die  Chloö)  dg  ifi  "Epw;  fiOdov  iroifjaai  HUi, 
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bexeichnen  erst  die  leblose  Manier  byzantinischer  Autoren^). 
Dagegen  gefallen  sich  die  erotischen  Erzähler  in  den  kühnsten 
Hyperbeln,   in   welchen   sie  die  Wirkung    der  Schönheit  auf 


1)  Lessings  Beobachtupgen  über  Homers  Enthaltsamkeit  in  der 
SchildeniDg  der  körperlichen  Erscheinung  seiner  Gestalten  sind  NiemadQen 
unbekannt  (s.  vorzüglich  Laok.  §  XX).  Genau  dieselbe  Tugend  des  Homer 
hebt  übrigens  schon  Dio  Chrysost.  or.  XXI  p.  50^509  R.  hervor.  Lessing 
stellt  der  homerischen  Weisheit  die  Manier  des  Constantin  Manasses,  au^ 
dea  s.  g.  Dares  Pbrygius  (c.  XII)  entgegen,  welche,  nach  Art  eines  Steck- 
briefes, ein  ganz  genaues  Inventar  der  einzelnen  Körpertheile  der  Helden 
ihrer  Erzählung  geben.  Ansätze  zu  einer  solchen  malerisch  sein  sollenden  Schil- 
derung der  äusseren  Gestalt  finden  sich  (von  schei*zhaften  Personalbeschrei- 
bungen bei  Komikern  [Plaut,  roerc.  689  u.  sonst]  abgesehen),  freilich  auch  bei  . 
viel  älteren  Autoren:  man  lese  z.  B.  Chaeremon  bei  Alh.  XHI  60S^,  auch 
in  dem  Heroicus  des  Philostratos  etwa  die  Schilderung  des  Achill  (p.  ti% 
Boiss.,  von  Lateinern  z.  B.  Pelronius  p.  474,  4  fT.  Buech.  Aber  allerdings 
ist  von  da  aus  bis  zu  jenen,  nach  Art  physiognomonischer  Lehrbücher  die 
einzeihen  Bestandtheile  der  Schönheit  trocken  aufzählenden  Beschreibun- 
gen der  Byzantiner  noch  ein  weiter  Weg.  (Näher  steht  den  Byzantinern 
schon  Aristaenetus  11).  Bei  diesen  bildete  sich  zumal  für  die  Beschreibung 
der  Helden  des  trojanischen  Krieges  ein  fester ,  im  Wesentlichen  immer 
wiederholter  Typus  aus  (vgl.  die  Citate  bei  Meister  zu  Dares  p.  44.  4  5).. 
Voran  steht  hier  Joan.  Malalas  (p.  408  ff.  ed.  Bonn.) ,  und  dieser  wendet 
dann  dieselbe  Manier  pedantischer  Registrirung  der  Körpertheile  bei  den 
etazelnen  römischen  Kaisern  an.  A.  v.  Gutschmid  (Grenzboten  4868  ,  I 
p.  345)  will  in  dieser  Manier  einen  Anklang  an  die  gleichzeitigen  griechi- 
schen Romane  erkennen.  Aber  in  den  sophistischen  Romanen  wird  man 
auch  nur  annähernd  ähnliche  pedantische  Schönheitsregister  vergeblich 
suchen:  dergleichen  findet  man  erst  bei  Theodorus  Prodromus  (Rhod.  et 
Dos.  I  89  ff.)  und  Nicetas  Eugenianus  (I  428  ff.) ,  welche  aber  ihrerseits 
sich  wiederum  an  die  oben  genannte  Byzantiner,  und  keineswegs  an  ihre 
sonstigen  Vorbilder  in  der  Romandichtung  anlehnen.  Wann  und  woher 
solche  Auspinselung  der  dichterischen  Gestalten  Ihren  ersten  Ursprung  ge- 
nommen haben,  wäre  wohl  nicht  uninteressant  zu  untersuchen.  Vielleicht 
ddrf  man  einerseits  an  den  Einfluss  physiognomischer  Lehrbücher,  ande- 
rerseits an  der  Einwirkung  orientalischer  Neigungen  denken.  Aus  mei- 
ner sehr  geringfügigen,  nur  ganz  gelegentlichen  flüchtigen  Benutzung  ein- 
zelner orientalischer  Geschi^htswerke  erinnere  ich  mich,  in  diesen  genaue 
Abschiklerungen  von  Königen,  ganz  in  der  Art  des  Malalas,  vielfach  ange- 
troffen zu  haben:  z.  B.-beiHamza  Ispahani.  Auch  schon  in  altchristlichen 
Erzählungen  findet  man  ähnliche  Schilderungen:  z.  B.  in  den  Acta  Pauli 
et  Theclae  §  8  (Tischend.  Act.  Apost.  apocr.  p.  44):  eUov  hk  xov  IlaüXov 
ip^^fACvov,  dfvSpa  jjiixpiv  rj  j/lcy^^i,  ^ov  tq  xe^aX-g,  dYx6Xov  Tau  xv^jxau, 
c6rxTtxdv,  oivocppov,  fAtxp&c  iirlppivov,  ydipixo;  irXi^pT],  oder  in  dem  Martyrium 
Bartholomaei  §  3  (p.  246  Tisch.).     Man   erkennt  hier  eine  ganz  besondere 
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Alle  die  ihr  nahe  kommen ^  darstellen^).  Wo  sie  doch  einmal 
diejenigen  Merkmale  der  Schönheit,  in  welchen  vorzüglich  ihr 
bewegliches  Leben  und  der  Zauber  ihrer  augenblicklichen 
Wirkung  liegt,  anzudeuten  unternehmen,  da  bewegen  sie  sich 
in  den  Metaphern  einer  galanten  Kunstsprache,  welche  in  ihrem 
wesentlichen  Bestände  jedenfalls  von  den  Erotikem  der  helle- 
nistischen Zeit  ausgebildet  und  festgestellt  war.  Absonderlich 
lieben  sie  es,  von  dem  strahlenden  Blick  der  Augen,  ihrer 
zündenden  Gewalt  zu  reden  ^j;  von  der  zarten  Farbe  der  Haut, 

Art  stilwidrigen  Stils,  bei  dessen  Ausbildung  nur  gewiss  keine,  selbst  spät- 
classische  Einflüsse  mitgewirkt  haben. 

1 )  Xenopb.  Ephes.  H ,  S :  -^v  &e  7cepi97co6SaoToc  £iraotv  'E^coCoic,  dXXd  xai  toi; 
Ti?iv  dlXXtjv  ' Aolav  olxoOot,  xal  {xe-föiXac  cl^ov  is  aOr^  xotc  iXirlSoc  8ti  iroXlnj«  loocto 
Sia^p^fXDV.  npoatixov  hk  ob«  i^ecpTtj)  (Aeipaxlq)  •  xal  ctaiv  ffit^  xtMÜ  ol  xal  irpooex6vi]«a[v 
i^6vT6c  xal  irpoac6(avTO  xtX.  14,6:  Sicou  'Aßpox6piT}c  ö^pdcit],  o&cc  är(ak^  xaX6> 
icpaCvero  o^te  elxtbv  (des  Eros)  iinQveTTo.  Vgl.  Meleager,  Anthol.  Pal.  XU  56.  57. 
Vgl.  ferner  die  Schilderung  der  Bewunderung  der  Anthea  und  des  Habro- 
comas  in  Rhodus,  Xen.  I  4S,  I.  S,  in  Tyrus  II  2,  4.~Heliodor  U  SS  p.  7S,  S4 : 
(bpat^TYjTt  ac6piaToc  oCkai  ^  xot  xä^  irdoac  bntp^i^Xrjpu^  (Chariclea),  &ox6  iw^ 
Ö^OaXpiöc  'EXXTjNtxöc  xe  xal  (ivoc  It:  aM(^  ^prrai,  xal  6itou^  ^tvojiivT]  vadv 
^  dp6fjL(Dv  Y^  d^opöv,  xa^dnep  dp^^icov  otfoXfia  ic&ootv  ^4'^''  ^  iidvotov  ^^^ 
iauTf)v  iirioTpi^et.  Weitläuftiger  wird  der  Eindruck,  den  die  Jünglings- 
schönheit des  Theagenes  bei  seiner  Ankunft  in  Delphi  macht,  geschildert, 

III  S  p.  80,  H  ff.  (p.  84,  5:  i^irXT^rre  pi^  ^  xal  ndtsra^  xd  6p<&picva,  xot 
t9jv  vixTjTi?)ptov  dvßpslac  tc  xal  xdXXou«  ^fos  tcp  veavlqt  ire^vrec  diclvcfiov.  ^ä^ 
(i  ßaat  5T){A(j»^tc  pvoixe«  xal  tö  ttjc  'I'UX^^  icdi^o;  ipcpaTslqt  xpuTTcetv  d(6vaTot, 
pii^Xoic  Te  xal  dtvOeotv  IßoXXov,  eOptivetov  iir^  aOxoO  Ttvd,  <bc  ^(öxouv,  d^cXxö- 
pievai.  xpbic  ^dp  aßxtj  pila  rapol  Tcdaiv  ^axOvcro,  piVj  av  ^ovJjvaC  xi  xax'  dv- 
9pc6nou;,   8  xö  ©eo^ivouc  öitepßdXXoixo  xöiXXo«).     Vgl,  auch  X  9.     Chariten  I 

4 ,  2 :  -^v  YO^P   'cö  xdXXoc    (der  Kallirrho^)   oux  div^pcoirivov  diX>.d  dcTov . 

^p,7j  5i  xoO  irapaJ65ou  ^cdipiaxoc  itavxa^oü  Si^xpe^e  xal  pivtjaxflpfc  xaxippcov 
ci«  Supaxo69a;,  6uva9xa(  xe  xal  Tcat^ec  xupdvNoav,  o6x  i%  ZtxeXCac  piövov,  dXXd 
xal  £5  'IxaXtas  xal  *Hirelpoü  xal  v^öojv  xwv  iv  'Hiic(p(p.  Aehnlich,  dem  Xe- 
nophnn  am  Nächsten  verwandt,  obwohl  in  noch  viel  stärkeren  Hyperbeln, 
Apulejus  im  Anfang  des  Märchens  von  Amor  und  Psyche,  IV  28.  29.  Als 
Vorbild  konnten  aber  solche  Schilderungen  von  der  Wirkung  der  Schönheit 
dienen,  wie  sie  z.  B.  Callimachus  im  Eingang  seiner  Erzählung  von 
Acontius  und  Cydippe  ausgeführt  hatte  (s.  Aristaenet.  epist.  I  40  init. 
Callim.  fr.  562.  535.  469.  448.  402):  vgl.  0.  Schneider,  Callim.  U  p.  402. 
p.  695,  und  namenUich  Dilthey,  Gyd.  38  ff. 

2)  Heliodor  III  4  p.  82,  42  von  der  Chariklea:  irXiov  diA  x6v  d<p^aXpi«v 
oiXac  ^  TÄv  6<f5aiv  (die  sie  in  der  Hand  trägt)  <i7t7)6YaCev.    Aehnlich  [Tibull] 

IV  2,  5  f.  von  der  Sulpicia:  lUius  ex  oculis,  cum  vult  exurere  divos,  ao- 
cendit  geminas  lampadas  acer  Amor.. —  Xenophon  Eph.  I  2,  6  p.  3S4,  4: 
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die  wie  der  reine  Glanz  des  Mondenlichts  schimmert  ^] ,  wie 
Milch  oder  Schnee,  aus  welchem  die  Rosen  der  Wangen  her- 
vorblUhen^.  Mit  Rosen,  Lilien,  Anemonen,  und  andern  Blumen 
die  Farben  der  Schönheit  zu  vergleichen,  ist  ein  beliebtes  Spiel  ^; . 


^^p%aX(AO(  fop^oC,  cpai^pol  {xev  cb;  "»^pfi^t  ^oßepol  oe  (bc  ac6^povoc  (abgeschrieben 
yon  Aristaenetos  1  40  p.  140,  84  Hereber).  Ach.  Tat.  I  4,  S:  ^pipia  fo^b^ 
^  ^^ov^,  vgl.  Philostr.  Imag.  1  23  p.  827,  2f  ff.  Kays.  —  Sehr  häufig 
reden  ältere  und  spätere  Erotiker  von  dem  wie  Blitze  leacbtenden  Glänze 
(dbrp^icTctv,  «araoTpdircer^)  der  Augen.  Stellen  aus  Dichtem  (vorzüglich  Non- 
dos]  und  Romanschriflstellern  bei  Diltbey,  Cyd.  p.  87.  88.  Vgl.  noch  von 
den  Ä^pdoXfiöv  ixXdfj.6ei;  Hesiod  fr.  4  84  M. :  ^aptroN  dlfjLap67pLaT  iyouaa. 
Asclepiades  anth.  Pal.  XII  4  64,  3:  tftepov  iorpcCirrouoa  xat'  ^pifiaToc.  Rhianus 
ibid.  XU  98,  9:  toTov  cihx^  6ik\uaais  alOci  xoupoc.  Mnsäus  56:  *Hp<b  p.ap- 
ftapDj^  ^ap(evTO<  dbcaorpdbcrouoa  irpo«<6icou.  Quintus  Smym.  1  58  f.  von  der 
Peoibesilea :  W  ^p6at  V  l(upöevxtc  6<p^aXfM>l  pLo^ppiatpov  dXlpLw^  dxxistoon. 
Nomras  V  485  f.,  XVIII  854.  Heliodor  VII  40  p.  494,  9;  X  9  p.  284,  49. 
Vgl.  Dorville  zu  Chariton  p.  362;  Stellen  aus  späteren  Prosaikern  auch  bei 
Creuzer  zu  Plotin.  jDe  pulcrit.  p.  234  f.  —  Ovid,  metam.  I  499:  vi<)et 
igne  micanles  Sideribus  similes  oculos  (der  Daphne) :  Nonnus  IV  485  f.: 
e!  mrce  Srve6arv  ^pevorepirfa  x6xXov  ^iroicfi«  6^p(hiX(Ao6c  ^X^i^,  SXy]  ocXi^tCc 
ZcXif)vi2  7^(1  pLappiaipovTt.  Vgl.  XLI  254  f.,  X  494  f.;  Alciphron  fragm. 
5,  4  p.  79  Mein.,  Petron.  426  p.  4  74,  7  Bchl. ;  auch  Pseudohippocrates 
epist.  45  p.  296,  85  Hercher:  (tiXopiirov  V  ouTfi«  ol  töv  öfipcdTiuv  x6xXot 
xsfapöv  Tt  9«»;,  oiov  dloT^pcDV  p^piapirY^«  (oxieiv. 

1)  Tibull  III  4,  29:  Candor  erat,  qualem  praefert  Lalonia  Luna:  vgl. 
dazu  Broukhusius.  Homer,  h.  in  Ven.  89;  Theocrit  II  79;  Nonnus  X  485  ff.; 
XVI  48;  XXXVIU  122  ff.;  Musäus  57. 

2)  Von  den  Wangen  der  Schönen  Propert.  11  8,  4  4  f. :  ut  Maeotica  n  i  x 
mioio  si  certet  Hibero,  utque  rosae  poro  lacte  natant  folia.  Vgl.  Dra< 
ooot.  Hylas  66.  Zu  dem  zweiten  Bilde  des  Properz  vgl.  Nonnus  XI  877  f.: 
xal  ^(ia<  el^e  fd)<a%Ti  icotvelxeXov ,  d\t.f\  ti  Xeuxcp  dxpo^ave^  zöpcpupe  ^6ho^ 
MufA^pot  tnipaoj.  Achilles  Tatius  V  48,  4  :  ip*  5e  Tiji  ^vn  xoXi?),  xal  •^dXaxri 
(Acv  «v  egtc«  atajc  tö  Tcp^oomov  xc^ptodai  (I),  ^öÖov  Ik  epure^poTeiiodai  tau 
KopciaU,  vgl.  Himerius  or.  I  49  p.  862.  Nicetas  Eug.  I  447  f.  Vgl.  Ach. 
TaL  I  4,  8 :  Xeux9;  icapeieC,  t6  Xcuxöv  U  p.^oo^  itpbivtoaero  xal  £{M(Uito  irop- 
^p6pav,  otocv  eU  t^  iXIcpotvra  Au5(a  ßdirrei  -fuvif)  (dies  wohl  in  Erinnerung  an 
Ilias  A  444  f.):  sehr  ähnlich  Ovid,  Amor.  II  5,  89.  40.  Melam.  IV  832; 
Tgl.  Lucian,  Imag.  8. 

3)  Achilles  Tatius  1  49,  4  :  tö  toO  0(6piaTo«  xcCXXoc  duTiJc  ^cp^  Tot  toO 
Xdfisrvoc  'fJpiCcv  dEv^'  vapxlooou  (liv  tö  icpöooicov  lortXße  XP'av,  ^6$ov  oe 
dv^XXcv  ix  t9)c  Tiapeiac,  tov  5i  i^  tovv  6^aX(&c9V  ipLdipfjiatpeN  0671^,  al  hi 
xdfMti  pooTpu^o6|jLevat  (löXXov  elXCrcovro  xiaooü  [vgl.  Callimacb.  fr.  44,  wo- 
ran Hecker  sehr  passend  fr.  anon.  23  p.  709  Sehn,  unmittelbar  anschliesst] 
Toco&ioc  ijy  AeuxCiriTT]«  iicl  rän  itpooi&irov  6  XetfMl&v  (vgl.  den  schon  von  Ja- 
cob« citirten  Boissonade  zu  Nicet  Eugen.  IV  425  p.  208).    Nonnus  X  489: 
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Auf  wenige  derartige  Züge  beschränkt  sich  in  der  Regel 
die  Schilderung  der  Schönheit:  und  wenn  nun  auch  die  Er-r 
fahrung  an  der  Liebespoesie  aller  Völker  lehrt,  dass  die  Unmöglich- 
keit einer  eigentlichen  Beschreibung  der  Schönheit^)  tiberaü, 
bei  einem  dennoch  unternommenen  Versuch  einer  solchen  Be- 
schreibung, zu  sehr  ähnlichen  Bildern  und  Vergleichungen 
geführt  hat,  so  muss  doch  eben  diese  Beschränkung,  gegentlber 
der  ausschweifenden  üeppigkeit  und  pedantischen  Zierlichkeit 
der  Schönheitsmalerei  in  orientalischen  Liebesdichtungen,  und 
in  Gedichten  aus  den  galanten  Perioden  europäischer  Litteraturen, 
uns  als  ein  Merkmal  specifisch  griechischer  Art  gelten,  und  die 
Uebereinstimmung  der  spätem  Erotik  mit  den  Manieren  der 
hellenistischen  Erzählungsweise  uns*  diese  als  jener  Vorbild  auch 
in  diesen  Schilderungen  erscheinen  lassen,  in  denen  ihr  jeden- 
falls andre  Gattungen  der  griechischen  Dichtung  keinerlei  Anleitung 
geben  konnten. — Der  scheinbaren  Anschaulichkeit  einer  genauen 


h.  (jleX^cdv  h'  2Xov  etap  dcpalvero.  XV  225  f.:  d);  xp(vov,  «bc  eivc{jn6vt| 
yicyviaiv  (acX^cdv  f>oB(5eic  (ive^faivrro  Xeijxdbv.  Rosen,  Anemonen,  Lilien,  Hya- 
cinthen:  XVI  75  fif.,  XXXIV  106— H3.  Vgl.  auch  Musöus  58—60,  und 
dazu  Heinrich  p.  62  f.,  Tibull.  III  4,  88  f.  —  Die  Jungfrau  wird  auch  selbst 
einer  Blume  oder  einem  zarten  Stamme  verglichen:  xa^ctTzsp  ^pvo;  ti  xS»y 
cudoXav  Heliodor  II  33  p.  73,  224  von  der  Chariclea  (vgl.  llias  Z  56  Odyss. 
C  462  f.:  darnach  Aristaenetus  1  i  p.  483,  30  ff,  Hch.).  Nicaenetus  (bei 
Parthen.  XI  p.  4  5,  28  Hch.)  von  der  Byblis:  ^aSaXigs  iNaXlpiiov  dpxeudoiot ; 
ähnlich  ist  wohl  Euphorion  fr.  Vlll  zu  verstehen.  Vgl.'  die  schönen  Verse 
des  CatuU  64,  24  ff.,  493  ff.  und  namentlich  in  der  Erzählung  von  Ariadne 
64,  89  f.;  Theocrit  4  8,  29  f.  u.  s.  w.  Vgl.  Menander  n.  imUiinT.  in  Spengels 
Rhel.  gr.  HI  p.  404,  5  fif.,  Eustalh.  Hysm.  p.  208,  4  AT.,  Theodor.  Prodr, 
amator.  11209,  Nicet.  Eng.  1  4  42.  —  Natürlich  wird  in  dem  Inventar  das 
(von  Rechts  wegen  blonde,  bisweilen  auch  schwarze,  »der  Hyacinthe  gleiche« 
[s.  Boisson.  ad  Aristaen.  p.  224  f.])  Haar  nicht  vergessen  (vgl.  Jamblich. 
Babylon,  fr.  8  Hercher  und  dazu  Hercher,  Erot.  I  p.  XXXIII  f.).  Beson- 
ders liebt  man  die  Schilderung  eines  weiblichen  Haarschmuckes,  welcher 
zur  Hälfte  geflochten  ist,  zur  Hälfte  frei  herabwallt.  So,  mit  auffallender 
Aehnlichkeit  des  Ausdruckes,  Xenophon  Eph.  I  2,  6;  Heliodor  Hl  4 
p.  82,  4  ff.  (ed.  Bekker),  Himerius  or.  I  §  4  p.  330  §  49  p.  360  Wernsd., 
Apulejus,  Metam.  V  22  p.  94,  46  fif.  ed.  Eyss.  —  Stets  ist  die  Gestalt 
schlank  und  hoch:  denn  nach  griechischer  Aufifassung  t6  xdXXoc  ^  {xe^oXtp 
ocöfxocTt,  ol  p-txpol  h'  doTeioi  xa\  «upipLCTpoi,  xaXol  h^  ou.  Aristoteles  eth.  Ni- 
com.  IV  7  p.  4  428b,  7. 

1)  Who  has  not  proved,  how  feebly  words  essay  To  fix  one  spark  of 
Beauty's  heavenly  ray?    Byron  (The  bride  of  Abydos). 
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Abschildenmg  der  einzelnen  Bestandtheile  der  Schönheit  konnten 
aber  diese  Dichter  um  so  eher  entrathen,  weil  ihnen  ein  Mittel 
der  Yeranschaulichung  zu  Gebote  stand,  welches  vor  allen  andern 
als  ein  acht  griechisches  gelten  muss.  Die  wunderbare  Vollen- 
dung, mit  welcher  in  jahrhundertlanger  Uebung  die  bildende 
Kunst  der  Griechen  die  Gestalten  der  Götter  und  Heroen  zu 
testen  Typen  aiisgebildet  hatte,  bot  der  Phantasie  für  jede 
charakteristische  Form  der  Schönheit  uod  Tüchtigkeit  einen  sicher 
ausgeprägten  idealen  Vertreter  dar.  An  solche,  jedem  Leser  aus 
taglicher  Anschauung  unmittelbar  gegenwartige  Typen  brauchten 
daher  die  erotischen  Erzähler  nur  zu  erinnern,  wenn  sie  die 
Schönheit  und  besondre  Art  ihrer  Helden  mit  unvergleichlicher 
Deutlichkeit  hervortreten  lassen  wollten.  Von  diesem  Mittel 
machen  sie  denn  auch  den  reichlichsten  Gebrauch  >) .  Häufig 
vergleichen  sie  die  vollkommene  Schönheit  mit  einem  Götter- 
bilder];  ihre  Jünglinge  vergleichen  sie  mit  Eros  3),  mit  Achill 
und    andern    jugendlichen    Heroen  *] ,    Jungfrauen     mit    Arte- 


1)  Eine  treffende  Bemerkung  hierüber  bei  K.  Keil,  Spec.  onomatol. 
Gr.  p.  Sf.     Galant  Pseudodemöstbenes   amator.    §  44:   T(f>  fap  e{xdae(e  ti; 

2)  Xenopb.  Eph.  1  4,  6  p.  886,  5.  Heliodor.  X  9.  p.  S84,  4  7  dfdXfiaTt 
%zoj  -xKiw  Tj  dvT]nQ  pvatxl  rpoöctxaCofAf«].  II  88  p.  73,  28.  VgJ.  Pseudo- 
demostb.  amator.  §  46.  anthol.  Pal.  V  45,  5.  6.  Petron.  436  p.  474,  2  Beb.: 
mulier  omnibus  simulacris  emendatior.  Bekannt  ist,  wie  Lucian  in  den 
etnövc;  die  Schönheit  der  Panthea  durch  eine  Zusammensetzung  auserwahlt 
schöner  Theile  von  einzelnen  Statuen  und  BHdem  veranschaulicht. 

3)  Xenopb.  Eph.  I  4.  Vgl.  anthol.  Pal.  XII  56.  57.  75.  76.  77.  78. 
Ovid.  metam.  IV  320  ff.  Nonnus  X  499. 

4,  Mit  Achill  vergleicht  seinen  Theagenes  Heliodor  II  35;  vgl.  VII  40 
p.  494,  46  ff.  (Plato,  Conviv.  480  A  vom  Achill:  8;  T^s  xoXXCodv  ou  (jlövov 
HoTp^xXo'j  dXXdt  xai  täv  ^ook^v  drötvraiv,  xol  fci  dfhttioi  xtX.  Hei.  meint 
übrigens  nicht  das  weichliche  Bild  des  Achill,  wie  es  z.  B.  Bion  XV  4  7  ff. 
schildert  [ahnlich  auch  Andre:  s.  Unger  Sinis  p.  206  f.];  eher  kommt  sei- 
ner Vorstellung  nahe  die  Beschreibung  des  Achill  bei  Philostratus  Heroic. 
XIX  5  p.  200  K.)  Melite  bei  Ach.  Tat.  VII  2,  8  zu  dem  als  Weib  verklei- 
deten Klitophon:  toioOtov  'AyiXX£a  'ote  i%ta9dnLr^  iv  ^pacp^  Chariton  I 
3  besicbreibt  seinen  Cbaereas  als  ein  (i£tpccxiov  eGfiopcpov,  oiov  'Ay^iXkia  xa\ 
Nipii  xal  IincöXuTOv  xai  'AXxißidiSYjv  rXteat  xai  Ypaccu  Betxvüouoi  (hierbei. 
wie  auch  bei  den  Vergleichungen  mit  Eros,  wird  man  eher  an  jene  weich- 
lieben  Jünglingsgestalten  zu  denken  haben,  wie  sie,  in  Uebereinstimmung 
mit  der  gleichzeitigen  Dichtung  [vgl.  namentlich  auch  Tibull.  III  4,  25  ff.], 
die  Kunst  der  hellenistischen  Epoche  darzustellen  liebt:   s.   Heibig,  Cam- 
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mis  1) ,  aber  auch  mit  Aphrodite  ^) ,  oder  mit  den  Chariten ') , 
auch  mit  sterblichen  Heldinnen  der  alten  Sagen  ^). 

Die  Wirkungen  der  Leidenschaft  werden  mit  ziemlicher 
Eintönigkeit  nach  jenen  Symptomen  einer  wirklichen  Seelen- 
krankheit geschildert^  wie  sie  sich  in  Wahrheit  an  den  leiden- 
schaftlichen und  phantasievollen  Menschen  griechischer  Nation 
häufig  darstellen  mochte. 

Die  Liebe,   in  unzähligen  Redewendungen   mit  dem  Feuer^ 


pan.  Wandmalerei  p.  259.  Vgl.  den  merkwürdigen  Ausspruch  des  Tyran- 
nen Kritias  bei  Dio  Chrysost.  XXI  p.  50i  R:  xcCX>vi«ov  l<pT)  ei^o;  is  toU 
Äppcöi  TÖ  ^Xü,  h  h'  aö  Tau  ^Xeiai«  xoövavrlov). 

1)  Xenopbon  Epb.  I  S,  7.  Heliodor.I  2  p.  5,  22.  Chariten  14,  46. 
VI  4,  6.  Ovid,  Met.  I  695  ff.  Fast.  VI  44  4  ff.  Nonnus  XVI  425.  XLII  4  47  ff, 
Quintus  1  664.  Diese  Vergleichung  übrigens  schon  bei  Homer  (Odyss.  l 
422.  C  4  02.  454.  p  86)  und  Hesiod  (Scut.  8.  Eoön,  fr.  447  M.)  Vgl.  Lu- 
cian :  pro  imag.  25.  —  Mit  der  Selene  vergleicht  seine  Leucippe  Achilles 
Tatius  I  4,  3:  vgl.  Nonnus  VII  240.  XVl  48. 

2]  Chariten  I  4  4,  4  ff.  II  3,  9.  III  2,  44  ff.  FV  7,  5  f.  Apuleius  met. 
IV  28  f.  Catull  64,  46  ff.  vgl.  Plaut.  Rud.  424  :  pro  di  immortales,  Veneris 
ecfigia  haec  quidemst.  Nonnus  III  4  49.  VII  229.  XXXIII  469—4  74.  Musaeus 
38.  68.  Quintus  Smyrn.  XIV  47—62. 

3)  Nonnus  XIII  339  ff.  XXXIV  37  ff.  Musaeus  77.  Vgl.  Callimachus 
Epigr.  LH  Sehn,  (nachgeahmt  nicht  nur  von  Krinagoras  anth.  Pal.  IX  545, 
sondern  auch  von  Nonnus  42,  466;.  Menophilus  bei  Slobäus  flor.  LXV  7 
V.  44  dei^ofjL^vT]^  Xapixeaatv.  Aristaenetus  I  4  p.  4  33,  36  Hercher.  Von  den 
um  das  Antlitz  der  Schönen  tanzenden  Chariten  reden  ältere  und  jüngere 
Erotiker:  vgl.  ausser  den  vou.  Dilthey  Cyd.  p.  3t  f.  aufgezählten  Beispie- 
len, Nonnus  XI  873  f.,  Meineke  zu  Alciphron  III  65  p.  459,  Boissonade 
zu  Nicet.  Eug.  III  24  7  p.  456  f.  (Alciphr.  III  4  :  t^  ^e  2Xon  irp(Saa}7rov  au- 
Tau  ^op5^6ioOai  Tai5  Trapetalc  etTcoi;  av  xd;  XdpiTac  töv  'Opyojxevöv  diroXtTiouaac 
xal  Tfjc  'Ap^atpla;  xptjvYj;  dTtovi^^apL^va«.  Die  letzten  W^orte  sind  dem  Verse 
eines  unbekannten  Dichters  beim  Etym.  M.  s.  'Ap^acpCrjc  •  vnj^dfjievai  xpirjvijc 
Ißpapiov  'Ap^a^flij«  [s  Callim.  fr.  anon.  76  p.  74  9  Sehn.  Vgl.  auch  Hiller 
Eratosth.  carm.  rel.  p.  80  f.]  nachgeahmt:  s.  Meineke  Anal.  Alex.  p.  282  f.: 
ob  auch  der  ganze  Satz?)  Ungeschickte  Nachbildung  solcher  Phrasen:  Eu- 
stath.  Hysm.  p.  242,  4  Hcrch. 

4)  Z.  B.  mit  Alalante,  Ariadne,  Cassandra:  Ovid,  Amor.  I  7,  48  ff., 
vgl.  ibid.  I  40,  4  ff.,  Properz.  I  3,  4  ff.,  I  4,  5  ff.  u.  s.  w.  —  Erwähnt 
sei  noch  die  Vergleichung  mit  Thetis:  Chariton  VI  3,  4  p.  440,  40:  vgl. 
Nonnus  XLI  285.  XLVII  285.     Tibull.  1  5,  45. 

Gehäufte  Vergleichungen  mit  Here,  den  Chariten,  Artemis,  Athene  [vgl. 
Deidamia  bei  Statins,  Ach.  I  299  f.,  Chariton  p.  64,  4),  Aphrodite,  Selene, 
Hebe:  Nonnus  XLII  224  ff.,  XLVII  275—294. 
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oft  auch  mit  dem  unruhigen  Fluthen  des  Meeres^)  verglichen, 
nimmt  die  Seele  der  Liebenden  völlig  ein :  sie  haben  für  Alles 
andre  keine  Aufmerksamkeit,  vernachlässigen  die  Pflege  des 
Körpers;  ander,  oft  plötzlich  in- glühendes  Roth  umschlagenden 
Blässe  ihres  Antlitzes,  an  der  unstet  wechselnden  Stimmung 
bemerkt  man  die  tiefe  Erregung  ihres  Innern^..  Diese  ISsst  sie 
selbst  Nachts  nicht  ruhen;  im  Dunkel  und  in  der  Stille  der 
Aassenwelt  reden  die  jGedanken  ihres  Innern  um  so  lauter  3), 
and  verfolgen  sie  bis  in  ihre  unruhigen  Träume  ^j .     Die  tlber- 

1)  ir<S9tp  xupiatvea&ai,  xOfxa  KuTipi^o;  u.  a.  Vgl.  Dissen  zu  Pindar  p.  641 
(I.  Ausg.),  Dilthey.  De  Call.  Cyd.  p.  70. 

2)  LoDgus  1  18,  6  dfoTj  a^nf^i  tlyt  r^  4''"*7.V  —  Tpotp-^C  •^|i.£X£t,  vuxroip 
-^p^rvei,  TfJ?  dy^TQ«  »<«e?p^v6i  •  ^Jjy  i-^ika,  vüv  Ixkavt'  elxa  4x(£0eu8ev  [?viell. 
ixdViCev:  eine  nicht  seltene  Verwechslung:  so  ist  z.  B.  Pseudocallisth.  11 
SS  p.  8<b,  47.  24  ed.  C.  Müller  statt  des  tiberlieferten  £xd9eu^ov  wahr- 
scheinlich e%aH'3%ri90N  (vgl.  p.  88b,  8)  zu  schreiben],  elra  dv6ir/)5a*  db^pta 
T^  rp<SoQ>i:ov,  dpu8f|(i.att  au9t;  i^\irfv:o.  Dieselben  Symptome  werden  oft 
erwähnt:  Appetitlosigkeit  (Longus  1  47,  4  p.  252,  8.  p.  266,  8.  267,  6. 
Ach.  Tat.  1  5,  8.  Ovid  her.  XI  28] ,  Gleichgültigkeit  gegen  die  gewohnten 
Geschäfte  (Longus  p.  252,  7.  8.  Vgl.  Sappho  fr.  90) ;  Blässe  des  Antlitzes 
(Catall.  LXIV  400:  quanlo  saepe  magis  fulvore  expalluit  auri.  Propert.  I  5, 
24.  9,  47.  48,  7  u.  s.  w.  Ovid.  art.  am.  I  429  ff.:  palleat  omnis  amans, 
hie  est  color  aptus  amanti  etc.  Theocrit  2,  88.  Xenoph.  Ephes.  I  5,  2. 
Heliodor  III  49  p.  96,  5.  IV  7  p.  404,  22.),  die  oft  mit  plötzlicher  Gluth 
wechselt  (Heliodor  III  5  p.  84,  47:  iirypp(aaav,  xa\  au0u,  tou  TrdOou;,  ol|iot, 
xai  *rf,v  xap^iav  dT:iipaii.«5vToc,  d»yp(aaav.*.  Achill.  Tat.  II  6,  4.  Apoll.  *Rhod. 
III  297  f.),  unsteter  Wechsel  der  Laune  und  Stimmung  (s.  namentlich  He- 
liodor-lll  4  0  p.  88,  4  8—25.  III  5  p.  84,  48  ff.).  —  Vgl.  noch  Apuleius  me- 
tam.  V  25  p.  93,  4  5  ff.  (ed.  Eyssenh.)  X  2  p.  4  82,  80  ff.  Lucian  de  dea 
S>T.   47  fpoiTo;  hk  dlcpav^o;  iro)vXa  or^fjLTjia  xtX. 

3]  Properz  IV  4  7,  4  4  semper  enim  vacuos  nox  sobria  torquet  amantes, 
spesque  limorque  animum  versat  ulroque  modo.  Stellen  aus  erotischen 
Dichtem  und  Romanschriftstellern  bei  Dillhey  Cyd.  70.  Vgl.  noch  Nicet. 
Eug.  II  45.  Ovid  her.  XIII  4  04  ff.  Theocrit.  II  88  ff.:  i^^U  oi^i  [ih 
zovTOc,  ciY&vTi  0*  df^-cai '  d  V  i\t.ä  oO  oi^iq  or^pvcuv  frroadtv  dyia,  dXX'  ItX  Tf^vtp 
ra5a  xoratöojiiat  (vgl.  Apoll.  Rh.  III  743  ff.  Varro  Atacinus  bei  Seneca  rhe- 
tor  contr.  VII  4,  27  p.  84  2  f.  Kiessl.  Terent.  Eun.  249  ff.  Seneca  epist. 
56.  5.  Virgil  Aen.  IV  522—582.  Stalins  Silv.  V  4,  8  ff.;. 

4;  Achill.  Tat.  I  6,  5.  Theodor.  Prodr.  Rhod.  et  Dos.  II  829  ff.  Nie. 
Eug.  I  850.  Nonnus  XLII  824  ff.  (dlvrlTUTTov  Y^p  Ip^o'^,  ^"^^9  -ztlUi  ti;  is 
f^jiorrt,  vuxtI  Sox£6ei  325  f.  Beliebter  locus  für  rhetorische  Ausführung:  vgl. 
Lucrez  IV  959.  Pelron.  CXXX  p.  24  8.  Fronto  de  fer.  Als.  111  85  p.  443 
Nieb,;.  XLVH  845  ff.  vgl.  XXXIV  96  f.  Ovid  mel.  IX  469.  [Ovid]  ep  Sap- 
pbus 428  ff.     Vgl.  Tibull  HI  4,  55  f.  anthol.  Pal.  XH  425.  —  Properz  V  4, 
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mächtigen  Gedanken,  welche  sie  nun  ganz  gefesselt  halten, 
trennen  sie  von  den  geschäftigen  Menschen ;  am  Liebsten  flüchten 
sie  ii^  die  Einsamkeit  ^) ,  Bäumen  und  Felsen  ihr  Leid  zu  klagen, 
und  den  Griechen  dieser  Zeit,  in  denen,  bei  allmählicher  Auflösung 
der  alten,  menschlich  individuellen  Gestaltung  der  Naturgewalten, 
bereits  ein  schwärmerisches  Gefühl  für  das,  nur  in  unbestimmter 
Ahnung  und  Mitempflndung  aufzufassende  allgemeine  Leben  der 
Natur  sich  zu  regen  begann,  schien  die  stumme  Natur,  die 
rauschenden  Bäume,  denen  alte  Sagen  selbst  halbmenschliche 
Liebesempfindungen  zuschrieben  ^] ,  mit  der  gequälten  Menschen- 


65  ff.  (V.  74.  72  sind  vielleicht  als  abgerissene  Ueberreste  des  unruhigen 
Traumes  der  Tarpeja  zu  betrachten)  Apoll.  Rhod.  111  646  ff. 

1)  Callimachus  in  der  Cydippe:  s.  Schneider  Callim.  II  p.  408.  Phano- 
des  vom  Orpheus  (fr.  4,3):  no}Xd%i  hk  9xtepotoiv  ^v  ^oeoiv  l!^tx  deC&csv  &v 
irö&ov.  S.  namentlich  Properz  I  48.  Vgl.  auch  die  Pseudovirgiliscbe  Lydia 
(Dir.  404  ff.),  im  Eingang.  Epist.  Sapphus  437  ff.  (vgl.  auch  Ter.  Emi. 
246  ff,  Plaut  Merc.  656  f.). 

1)  Liebe  der  Palmen  zu  einander:  Achill.  Tat.  I  47,  3—5  (S.  dazu 
Jacobs  p.  479  ff.,  und  vgl.  Dilthey  Cyd.  78),  des  xpöxo;  zur  fitXag  (Nonous 
XXXII  86  ff.  und  sonst:  s.  Haupt  Hermes  VII  476  ff.),  des  ve£(>xioao<  zd, 
(ive{jL(6vY)  (Nonnus  XLII  302.  XXXU  92.  (Jeher  die  Sage  von  der  Anemone 
vgl.  Naeke  Valer.  Cat.  p.  50.  p.  480.)  u.  s.  w.  Dabin  gehört  auch,  was 
die  Alten  von  der  Liebe  der  Weinrebe  zur  Ulme  erzählen  (v^l.,  ausser  den 
von  J.  Grimm,  kl.  Sehr.  U  878  citirten  Stellen,  Catull.  LXI  402  ff.  Ovid. 
amor.  II  48,  44.  her.  V  47  f.  Martial.  IV  43,  5.  Horat.  c.  136,  20.  epod. 
45,  5.  Merkwürdig  Commodianus  I  30,  46  p.  4  54  Oehl.  sicut  ulmus  amal 
vitem,  sie  [amate]  ipsi  [divites]  pusillos  [s  pauperes].  Grimm  vermisse 
Spuren  dieser  Auffassung  bei  den  Griechen,  nicht  ganz  mit  Grund.  Von 
einer  Verwandtschaft  der  Rebe  mit  allerlei  Bäumen  erzählten  manche 
griechische  Dichter;  so  nannte  Hipponax  die  schwarze  Feige  d^niXotj  xi- 
oifv^r/jv:  s.  Athen.  111  48  B.  C.  Vermuthlich  rechtfertigt  sich  solch  eine 
Bezeichnung  durch  eine  besondre  Sage.  So  war  es  wenigstens  in  einem 
ähnlichen  Falle.  Quinlus  Smyrn.  XIV  4  75  vergleicht  die  Umaripung  des 
Menelaus  und  der  Helena  mit  der  Verschlingung  des  xiasö;  und  der  '^ifupi;. 
Dieser  Vergleich  soll  ganz  offenbar  an  die  Sage  vom  verwandelten  Kissos, 
der  nun  Trepi^^^i  t^jv  (ZjxTteXov,  erinnern:  s.  Nicolaus  Progymn.  j8,  5  (Walz 
Rhet.  I  270).  —  Geopon.  XI  29.  In  einer  viel  älteren  Ueberlieferung  wird 
auf  eine  etwas  anders  gewendete  Sage  hingedeutet:  Eubulus  com.  bei  Athen. 
XV  679  B :  d>  {xdfxap  "JJtu...  cuv(X)^Tai  tjSuTOTOv  irepl  v'jfi^pCov  eurpiya,  xtoao; 
5ic(u(  xaXapitp  Trepicpuexat.  Meineke  Coro.  III  p.  252,  schliesst  au9  den 
folgenden,  ganz  corrupten  Worten,  dass  der  Komiker  auf  eine  uns  unbe- 
/kannte  Sage  von  der  Liebe  des  Kissos  (der  in  Acharnae  in  Altika  als  ein 
dionysischer  Dämon  verehrt  wurde:  Pausan.  I  34,  6.)  zu  einer  (rein  fingir- 
ten)   Nymphe  Ololygon  anspielen   wollte.      Er  will  vielmehr  auf  die   Sage 
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8eele   zu  klagen  <).     Aber  dieser  Schmerz  lässt  nicht  nach;    tiXr 


von  der  Verwandlung  des  Kissos  und   Kala  mos  und  der  Freundschaft  der 
von  ibneo  benannten  Pflanzen  anspielen :  Meineke  verweist  selbst  auf  Nonnus 
Diofu  XII  97  ff.:  dort  wird  eben  diese  Sage  von    Kissos   und  Kalamos  er- 
zählt (vgl.  XII  188  ff.).    —    Myrte    und  Oelbaum    sind  einander    irpoa^tXf) : 
Androtio  bei  Theophrast  de  caus.  plant.  111,    10,   4.     —    Die  Schilderung 
solcher  Liebesbündnisse  der  Pflanzen  gehörte  zu   den  Künsten  der  sophi- 
stischen Prunkredner:    für  UochzeiUredner  empfiehlt  Menander  de  encom. 
(Spengel  Rhet.   HI)   p.   402,  6:  tcepl  ht  ^opov  ipeic  &n  xdxeiva  oux  dfjAOtpa 
T[6{uar*'  ol   -p^   ^^'  '^«^C   xöjwiic      ouv^op.oi   ^i'koxer](yi\[i.axoi  -yip-OUVTcov  hhhpms 
cia{,  xal  Tou  Oeou  [des  Eros)  Taurd  ^ortv  eupi^ixaTot.  Aehnlich  ebendas.  p.  408, 
16.    13,   und    nach    solcher  Anleitung    dann   tfimerius    im  iirtdaX^io;  el; 
Se^ipov   (or.  1}  §  8  p.  St6  Wernsd.  —    Dergleichen  Vorstellungen,  welche 
den  Bäumen  und  Blumen  menschliche  Empfindungen  zuschreiben,  sind  darum 
besonders  merkwürdig,   weil   ihnen  vermuthlich  die  Vorstellung  von  dem 
X'ebeigange  menschlicher  Seelen    in  Pflanzen  zu  Grunde  liegt,   welche  in 
den,  zur  Erklärung  eben  jener  Liebesneigungen  einzelner  Pflanzen   erzähl- 
ten   Sagen,    sowie    in    zahlreichen    andern  griechischen    Pflanzen verwand- 
Imigssagen  sich  ja  geradezu   ausspricht,    und    ihr   hohes   Alter    durch    die 
veitd  Verbreitung  ähnlicher  Sagen  (von  Liebe  der  Pflanzen  unter  einander, 
von  Pflaazen,  die  auf  den  Gräbern  Liebender. entsprossen,  sich  eng,  in  fort- 
lebender Neigung,  um  einander  schlingen  u.  dgl.)  bei  sehr  vielen  Völkern 
bewährt:  wofür  mancherlei  Beispiele  gesammelt  sind  bei  Jac.   Grimm, 
KJ.  Sehr.  II  S74 — 384  und   in   einem,   eben  diese  alte   Vorstellung  behan- 
delnden   Aufsatz    von    Koberstein,     Weimar.    Jahrbuch   I    73—100.      Vgl. 
IL  Köhler  ebend.  p.  479  ff.,  A.  Kuhn,  Die  Herabkunft  des  Feuers  p.  103, 
;Koberstein  p.  91  zieht  auch  ein  walacbisches  Märchen  an  [Schott  N.  8j,  in 
welchem  die  Seelen  der  von  der  Stiefmutter  getödteten  Kinder  in  2  Apfel- 
bäumen, dann  in  2  Lämmern,   endlich   wieder  in  2  goldenen  Knaben   ver- 
körpert werden.     Dieses  Märchen  gewinnt  dadurch  eine  ganz  ungewöhn- 
liche Bedeutung,  weil  ihm  ein,   im  I3ten  Jahrhundert  vor  Chr.  aufgezeich- 
netes ägyptisches  Märchen  entspricht,  welches  aus  einem  Papyrus  £.  de 
Rougö  Revue  archöol.  IX  1852  p.  885  ff.  und  darnach  Mannhardt,   Ztschr. 
f.  d.  Mythol.   u.  Sittenk.  IV  p.  282  ff.  mitgetheüt  hat.     Dort  wird  das  Herz 
des  Satu  zuerst  in  eine  Akazienblüthe  verborgen:   als  der  Baum,  auf  Ge- 
beiss  seiner 'treulosen  Frau,  umgehauen  wird,  stirbt  Satu,   lebt  aber  wie- 
der auf,  wird  zum  Apis;  als  die  Frau  auch  den  tödten  lässt,  wird  er  zu  2 
Perseabäumen ;  die  Frau  lässt  sie  umhauen,  da  springt  ihr  ein  Span  in  den 
Mund,  sie  gebiert  einen  Knaben,  der  wieder  kein  Anderer  als  Satu  ist  und 
später   König   wird.     Vgl.    dazu    noch    ein    siebenbürgisches    Märchen    be 
Mannhardt  p.  261  f.,  den  Schluss  des  kleinasiatisch-  griechischen   Märchens 
»die  Cedercitrone *    Hahn,    Griech.    Mch.  N.    49  I  p.  272.     Hierher    gehört 
auch  der,   in  vielen   Märchen    vorkommende   Versteck    der  Seele    irgend 
eines  Unholds  in  dem   mnersten    vieler,  in  einander  geschachtelter  Dinge: 
s.  Köhler  Or.   und   Occid.    II  101.    102,  zu  dessen  Beispielsammlung  man 
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ihn    allein    giebt   es    kein  Heilmittel  2) ;    selbst   im   Wein,    dem 
Sorgenbrecher,   findet  er  nur  neue  Nahrung  ^j*.     Endlich  bricht 


noch  ein  serbisches  Mörchen,  Wale  N.  8  p.  68,  ein  slowakisches  bei  Wen- 
zig  Westslav.  Märchenscbatz  p.  190,  ein  russisches  bei  Vogl,  die  ältesten 
Volksmärchen  der  Russen  (Wien  1844)  p.  45 — 47  und  vor  Allem  die  orien- 
talische Version  in  Lane's  4004  nights  III  p.  344  hinzufügen  mag). 

1)  So  in  der  Cydippe  des  Kallimachus:  s.  Dilthey  p.  78  ff.  Mitempfin- 
dung der  Natur,  der  Flüsse,  Bäume,  Felsen,  der  sprachlosen  Thiere  schil- 
dern namentlich  die  bukolischen  Dichter  gerne :  s.  einige  Beispiele  bei  Hei- 
big Campan.  Wandmalerei  p.  384  f.     So  beweinen  den  todten  Daphois  der 
Berg  und  die  Eichen  am  Ufer  des  Flusses:   Theocrit.  VII  74  f.,   die  Wald- 
thiere  und  seine  Heerde:  1  74  ff.     Besonders  liebt  Nonnus  solche  Schilde- 
rungen:  vgl.   Dion    III   68  ff.,  V.  854  ff.    XII   423  ff.    XV   297  ff.  369—890. 
395  ff.   404  ff.,  XLVl  265  ff.     Musäus  26  f.:  IVito  V   eJpyair);  dXitJxia  Ttöpd- 
(Aov  'Aß65ou  elo^i  Ttou  xXaCovTa   p^pov  xaX  Iparra  AedlvSpou  (dazu  Heiorich 
p.  48).     [Ovid]  ep.  Sapphus  4  54  f.:  Quin  etiam  rami  positis  lugere  videntur 
Frondibus,  et  nuUae  dulce  queruntur  aves.  (amor.  III  4,  A.   Ganz  ähnlich  in 
deutschen  Liedern :  auch  hoeret  auf  die  nachtigal  zu  singen  in  dem  gruenen 
thal  u.  s.  w.     Mehr  dergl.    bei   Uhland,   Sehr.  HI  445.    548  f.).     Sehr  an- 
muthig  [Virgil]  Lydia  4  6  ff.  [von  modernen  Nachbildungen  vgl.  namentlich 
die    schöne   Elegia   X   des  Ariosto   [»0   lieta    piaggia,   o  solitaria    valle«]}. 
Plautus,    Mercat.    42   ff . :   non   6go   item   facio  ut  alios    in    comoediis  vidi 
amatores   facere  qui  aut  Nocti   [vgl.   anthoL  Pal.   V  464    ff.]  aut   Die,   aut 
Soli  aut  Lunae  [vgl.  die  Klage  des  Mädchens  bei  Theocrit  2,  65  ff.     Aehn- 
lich   schon  Euripides   im  'IttttöXoto;    »aXuirröpievo; :    Schol.    Theoer.    2,    40] 
miserias  narrant  suas.  —  Eine  solche  Klage  bei  Longus  I  4  8,  2:  olov  ^[Sou- 
oiv  a\  dTjWvec,  i^  hk  ifji-?)  aupi^S  cicuTta  [Pervigil.  Veneris  fin. :  illa  cantat,  nos 
tacemus;  quando  ver  venit  meum?  quando  fiam  uti  chelidon  et  lacere  de- 
sinam  ?]  *  olov  oxipTÄoiv  ol  Ipi^oi,  xv^fh  *)tdi^p.at  *  olov  dx(AdCei  Td  ivÄTj,  rAr^it 
OTe^dvoü;  oii  irX^xco,  dXXol  tä  fxev  Xa  %aX  b  6dixiv0o;  dvftet,  A(i<jpvi«  hk  fxapatve- 
xai.  —  (Vertrauter  ist  uns  ein  solches  Mitleben  und  Mitleiden  der  stummen 
Natur  in   nordischer  volksthümlicher  Dichtung.     Als  Baidur,   der  gute,  ge- 
storben ist,  klagen,  um  ihn  aus  Hels  Gewalt  zu  weinen,  um  ihn  »Menschen 
und  Tliiere,  Erde,    Steine,   Bäume  und  alle  Erze«,  wie  es  in  Gylfaginning 
der  jüngeren  Edda  heisst:  Simrocks  Uebers    p.  282.     Wer  kennt  nicht  die 
wunderbaren   Verse  des  Volksliedes:  »Als  Christ  der  Herr  in  darten  ging«: 
»Nun  bieg  dich  Baum,  nun  beug  dich  Ast,    Mein  Kind  hat. weder  Ruh  noch 
Rast;    nun  bieg  dich   Laub  und  grünes  Gras,  lasst  euch  zu  Herzen  gehen 
das«.    »Die  hohen  Bäum'  die  bogen  sich,  die  harten  Stein'  zerkloben  sich« 
u.  s.  w.). 

2)  Theocrit  44,  52:  y&Ti  xh  cpd[p(xa*)c«5v  ioriv  <iji.7)yav£ovTo;  Ipaaro;  o6x  oUa. 
Propert.  H  4,  7  ff.,  Longus  II  7,  7:  "Epeuto;  oöSev  cpdpfiaxov,  o«  Trivöfjievov, 
oux  iafto5p£vov,  oux  ^  (pBatc  XaXo6|x€vov.    Heliod.p.  4  04,  6.   Chariten  VI  3,  7. 

3)  Achill.  Tat.  II  3,  8:  ''Epaic  %a\  Aiövjoo;,  Wo  ßtaioi  8eol  [Propert.  I 
8,  43:  Amor  und  Liber  »durus  uterque  deus«],   vgl.  Callimachus  epigr.  43 
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auch  wohl  die  erschöpfte ,  durch  die  schweigend  erduldete 
Qual  doppeil  gequälte^)  Natur  in  einer  wirklichen  Krankheit 
lusammen^j. 

in  der  weitem  Entwicklung  des  Liebesbündnisses  werden 
die  Berührungen  der  Romanschreiber  mit  den  hellenistischen 
Erzählern  geringer  und  lockrer.  Der  Grund  liegt  nahe.  Jene 
hielten  sich  im  Allgemeinen  näher  an  die  wirklichen  Verhältnisse 
der  griechischen  bürgerlichen  Welt,  welche  eine  häufigere  und 
freiere  Annäherung  der  beiden  Geschlechter  kaum  verstatteien, 
und  daher  der  Werbung  und  ihrer  poetischen  Mannichfaltigkeit 
nur  spärlichen  Raum  Hessen.  Die  Erzählungen  der  hellenistischen 
Erotiker  dagegen  bewegten  sich  zumeist  in  einer  fernen  Vor- 
zeit, in  welcher  sie  theils  die  freiere  Sitte  des  Heroenalters, 
iheils    eine    rein    phantastische    Ungebundenheit    voraussetzen 

Sehn.)  4^JxV  »Traa^^^vrc;,  6tp.a(vooaw  eU  dvais^vvrCav,  6  [iks  xdwn  aWjv  xy 
9ijrfii%€t  rupC,  6  ht  Tov  olvov  {)7r£%xau)Aa  ^epoiv  •  oivo;  ^dp  £pa>To;  Tpo?pVj.  Al- 
cipbron  epist.  I  35,  3.  Tibull.  I  5,  37 :  saepe  ego  temptavi  curas  depellere 
yioo:  at  dolor  in  lacrimas  verterat  omne  merum.  —  Venas  io  ¥{1118  ist 
»IgBis  io  igne«  n&p  ijtX  irüp  [vgl.  Bergk,  Gomm.  de  rel.  com.  att.  31]: 
s.  Heinsios  zu  Ovid.  Art  am.  I  244. 

1)  Heliodor  IV  5  extr.  xpo^^j  v(5ao)x  t)  auuirfj,  t^  ht  lxXaXo6p£vov  suTcapa- 
Fi^trjTov.  Aehnlich  Achill.  Tat.  II  S9,  4.  5.  (Dicere  quo  pereas,  saepe  in 
amore  levat  Propert.  I  9,  34}.  Vgl.  Nicet.  Eug.  I  S69.  II  145.  VI  348  mit 
Boissonades  Anmerkungen.  « 

2)  So  füllt  bei  Heliodor  IV  7  Chariklea  in  eine  förmliche  Krankheit; 
ebenso  Anlhea  und  Habrokomas  bei  Xen.  Epb.  I  5,  Cbaereas  bei  Charilon 
1  I,  9.  49.  Vgl.  Apoll.  Tyr.  48.  So  Pbaedra  bei  Euripides  (Hippol.  429  ff.); 
auch  die  liebende  Simaetba  bei  Theokrit  II  85.  89.  Vgl.  Ovid,  Her.  XI  27  ff. 
—  Oben  ist  die  Erzählung  von  Antiochus  und  Stratonice  ausfiibrlicBer  be- 
bandelt worden.  —  Chariton  hat  eine  eigenthümliche  Vorliebe  für  einen 
anderen  Ausbruch  überrottcbtiger  Empfindung:  bei  jeder  passenden  und  un- 
passenden Gelegenheit  lässt  er  seine  Helden  in  Ohnmacht  sinken:  so 
p.  38,  38.  46,  4.  69,  29.  89,  44.  437,  34.  Dergleichen  wird  bei  anderen 
griechischen  Erotikem  selten  vorkommen  (vgl.  indessen  Ovid,  her.  XIII  23  f., 
met.  IX  584  ff.);  vielmehr  zeigt  sich  hier  eine  gewisse  orientalische 
Weicblicfakeit :  in  orientalischen  Erzählungen  gehört  es  durchaus  zum  guten 
Tob,  daas  an  der  richtigen  Stelle  das  liebende  Paar  in  Ohnmacht  falle  vor 
groaser  Freude  oder  Schmerz  oder  anderen  Erregungen  des  Gemüthes 
(z.  B.:  4994  Nacht  [Breslauer  Uebers.]  XI 490.  403.  XII  449.  423.  486.  442. 
XIV  275.  XV  89.  426;  Nisämi's  Leila  und  Medscfanun,  Hammer,  Schöne 
Bedek.  Persiens  p.  4  43;  Baital  Pachfsi  N.  44  p.  408  Oest.;  indisch:  KA-t 
dambari,  Weber,  Ind.  Streifen  I  p.  364.  363,  Väsavadattä,  ebend.  I  p.  377; 
im  der  oben  p.  437  f.  analysirten  Erzählung  von  Hir  und  Banjhan  u.  s.  w). 

Rok4«,  Der  grieehiMhe  Roman.  11 
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durften,  wie  sie  dem,  bei*  ihnen  so  gern  geschilderten  Natur- 
leben in  Wald  und  Einsamkeit  entsprach.  So  erklärt  es  sich 
leicht,  warum  selbst  in  den  uns  einzig  erhaltenen  abgeblassien 
Nachbildeni  hellenistischer  Erotik  die  Werbung  und  die,  im 
beziehungsreichen  Spiele  zu  immer  hellerer  Flamme  auflodernde 
Leidenschaft  viel  farbenreicher  und  sinnlich  frischer  erscheint, 
als  in  den  Romanen,  welche  über  diesen  lieblichsten  Abschnitt 
einer  Liebeserzählung  sehr  schnell  hin  fortzugehen  pflegen. 

Uebrigens  machen  doch  der  Hirtenroman  des  Longus,  und 
die  Liebeserzählung  des  Achilles  Tatius  eine  Ausnahme :  in  dem 
letzten  scheinen  ganz  absonderliche^  im  wirklichen  Leben  der 
Griechen  vielleicht  undenkbare  Verhältnisse  ausdrücklich  in  der 
Absicht  zu  Grunde  gelegt  zu  sein,  um  dem  Erzähler  zur  Ent- 
faltung seiner,  aus  älteren  Erotikem  entlehnten  Darstellung  der 
Werbung  Gelegenheit  zu  geben. 

Unter  allen  Umständen  sind  die  Gelegenheiten  zu  unmittel- 
barer  Annäherung  selten.  Der  Liebhaber  muss  sich  meist  be- 
gütigen, in  der  Einsamkeit  zu  seufzen,  den  Namen  der  Geliebten 
in  die  Bäume  zu  schneiden  ^)  ,  den  Spuren  ihrer  Füsse  zu  folgen  2), 
durch  das  Blumenorakel  sich  ihrer  Liebe  versichern  zu  lassen ') . 
Er  wünscht  sich  :  wäre  ich  nur  eine  Biene,  um  zu  ihr  zu  fliegen^)  ; 


•  1)  S.Becker,  Charikles  I  351.  Vgl.  noch  Ovid  her.  5,  24  ff.:  incisae 
servant  a  te  mea  nomina  fagi,  et  legor  Oenone  falce  not^ta  tua  etc.  Cnl- 
purnius  bucol.  I  20  f.  HI  89;  anthoL  Palat.  XU  480,  3. 

2)  Dilthey  Cyd.  p.  36.  Vgl.  auch:  [Virgil.]  Lydia  8  fT.  invideo  vobis 
agri.  —  0  forlunati  nimium,  multumque  beati,  in  quibus  illa  pedis  nivei 
vestigia  ponet.  Alciphron  UI  67,  4 :  —  ßouXeo^at  xd  toTv  ttoBoTv  t^^ 
xatacptXetv.     Philoslratus  epist.   4  8  p.  235,  3  ff.  Kays,  ebendas.  36.  37. 

3)  TTjX^cpiXov:  Theocrit  III  28  ff.  Vgl.  dort  Schol.  und  Pollux  IX  427 
(Dort  findet  sich  im  Laurentianus  56,  4  am  Rande  von  man.  2  folgender 
Zusatz:  xoOio  iuTh  5i:£p  Troioööiv  iizX  td)v  fiLapouX(aiv  [Lattich],  X^ouaat  to 
ei  dfaK^  fu  6  oeiva).  Becker  Cbari kl.  I  826  ff.  Eine  andre  Liebesprobe  be- 
stand darin,  dass  man  Apfelkerne  an  die  Decke  des  Zimmers  zu  schnellen 
suchte:  gelang  es,  so  bedeutete  der  xtätio;  der  Kerne  Wohlwollen  von 
Seite  des  Geliebten,  ebenso  wie  der  klatschende  Ton  des  Weines  im  Kotta- 
bosspiele.  Pollux  IX  428;  s.  auch  Horaz  Sat.  U  3,  272  f.  Vgl.  Becq  de 
Fouqui^reS',  Le  jeux  des  anciens  (Paris  4869)  p.  64,  und  über  den  eroti- 
schen Sinn  des  Kottabos  denselben  p.  24  4  ft. 

4)  Theocrit.  III  42  oX^e  Y^olfjiav  6.  ßojjißeuaa  fjiiXwöa  %ax  i^  t£ov  Ävrpov 
txo(fjLav.  TÖv  vtiaoöv  otaSO;  xal  tdv  rripiv  ä  vj  ^ruTtdaSei.  Aehnliche  sentimen- 
tale  Wünsche   sind   in  griechischer  Liebesdichtung   nicht  seltener   als  bei 
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in  der  Feme  muss  er  die  Menschen  und  selbst  die  Bilder,  die 
sie  umgeben,  eifersüchtig  beneiden  ^) .  Härter  leidet  vielleicht 
noch  in  ihrer  Einsamkeit  das  im  Weibergemach  verschlossene 
Mädchen^].  —  Aber  Eros,  in  den  Listen  der  Liebe  sein  eigner 
Lehrmeister')  ,  6ndet  gleichwohl  Mittel,  um  ein  Einverständniss 
herbeizuführen.  Zuweilen  übernimmt  die  Amme  eine  Vermitt- 
lung *) ;  in  einfachen  Verhältnissen  spricht  der  Liebhaber  in 
Geschenken    seine    Neigung    aus*);    vermag    er    sich    selbst    zu 


modemereQ  Dicbtero.  Cbloe  bei  Longus  1  U,  %  p.  249,  24:  cC&e  auxoO 
o6pfy5  ^ev^fitjv  TV  d{jLir»e(7j  fxoi '  aX%£  aX^,  iV  \)tz  ^xeUoi»  v£p.cD(Aat.  Vgl.  II  2 
p.  263,  4.  IV  46  p.  348,  24.  Andere  wünschen  sieb  zu  sein:  der  Vogel,  mit 
welchem  die  Geliebte  tändelt:  Rhianus  a.  Pal.  Xli  4  42,  5,  der  Wind,  der 
sie  föchelt:  antb.  Pal.  V  83,  die  Rose  an  ihrer  Brust:  antb.  Pal.  V  84., 
der  Delphin  der  sie  trüge :  a.  Pal.  XII  52,  5,  der  Quell ,  aus  welchem  sie 
tränke:  Nonnus  Dion.  XLIl  424  ff.,  die  Waffe,  die  sie  (auf  der  Jagd}  führt: 
Nonnos  Dion.  XV  257  ff ,  die  Leier,  die  ein  schöner  Knabe,  der  Schmuck, 
den  eine  schöne  Frau  trägt:  Scolion  4  9.  20  (Bergk.  p.  4293),  Anacreontica 
22,  5  ff.  ^ed.  V.  Rose),  Nicetas  Eugen.  II  327  ff.,  ein  Ring,  den  sie  trägt: 
Oifid.  amor.  U  45,  9  ff.,  Scurril  Strato  antb.  Pal.  XU  490,  3.  Aus  moder- 
ner Zeit  sind  die  Wünsche :  Wenn  ich  ein  Vöglein  war*  u.  dgl.  Jedem  ge- 
läufig; Beispiele  au.<)  mittelalterlicher  Volksdichtung  bei  Uhland,  Schriften 
xur  Gesch.  d.  Dichtung  und  Sage  III  p.  283  ff. 

I;  Vgl.  Propert.  II  6,  9  ff.  (in  einem  andern  Sinne  schilt  ebendaselbst 
V.  27  ff.  der  Dichter  auf  die  damals  übliche  Gattung  der  Wandbilder. 
Vgl.  Friedländer,  Darst.  a.  d.  Sittengesch.  Roms  I^  329,  4.  —  Seltsam  ist 
das  Zosammentreffen  mit  einer  indischen  Erzählung,  aus  dem  Somadeva 
übersetzt  bei  Benfey  Panlschat.  I  439:  ein  eifersüchtiger  Mann  fürchtet  bei 
seiner  schönen  Gemahlin  einen  Verlust  der  Tugend  »selbst  von  gemallen 
Figuren«).     Eifersucht  des  Liebhabers  auf  den  Gatten  :  Ovid  her.  XV  243  ff. 

2)  Vgl.  die  schöne  Klage  der  Hero,  Ovid  her.  XVIII  9  ff.;  ähnlich  das 
Epigramm  des  Agathias,  anthol.  Pal.  V  297.  Verwandt  auch,  in  der  be- 
rühmten Klage  der  Medea  bei  Euripides  über  das  elende  Loos  der  Weiber, 
V.  244  ff.  (247  ^filv  5*  dvol-ptt)  irpi;  jiCav  <}«xV  ß^iireiv.  Vgl.  Edw.  Bulwer 
Hiscellan.  prose  works  IV  p.  260.) 

3)  Achilles  Tat.  I  40,  4:  auxoSlSaxTo;  y*P  ^^^"*  ^  ^^^?  (Eros)  80(&iott)c. 
S.  dazu  Jacobs  p.  449.  Nonnus  VII  44  0:  ooop^^  aOro^l^axxoc  *Epoj;.  Vgl. 
auch  Ach.  Tat.  V  27,  4.  Longus  IV  4  8,  4  und  dazu  Villoison  p.  273.  — 
Aebniicb  Eurip.  fr.  4  62:  —  xdv  cpaOXo(  iq  TdfXX',  eU  ipm^a  rdU  ^vi^p  oo^cu- 
TEfoc.  Vgl.  fr.  433.  Aristarch.  trag.  fr.  2  p.  564  N. :  ouro^  y^  ^  ^^ 
(Eros)  «ol  t6v  do^ev^  o#iveiv  Tidrjat  xal  töv  otropov  e&pi9X£tv  ic^pov. 

4  Vgl.  Ovid  metam.  XIV  703  ff.,  in  der  Erzählung  von  Iphis  und  Ana- 
larete.     Achilles  Tat.  II  40  ff, 

5}  Vgl.  Theocrits  K6xXo>^,  den  Glaucus  der  Hedyle,  auch  Pygmalion 
bei  Ovid.  met.  X  259  ff     Longus  I  45,  3. 
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ntthern,  so  findet  er  auch  die  richtige  Weise  um  seiner  Leiden- 
schaft Gehör  zu  erbitten  *) ,  denn  Peitho  geht  ihm  zur  Seite  *) . 
Beim  gemeinschaftlichen  Mahle  zumal  drückt  eine  conventionelle 
Symbolik  die  innere  Empfindung  aus.  Beim  Becherwechsel 
trinkt  der  Liebende  aus  demselben  Becher,  aus  dem  vorher  die 
Geliebte  getrunken  hatte  ^) ;  Zeichen-  und  Augensprache  deuten 
das  Geheimniss  noch  verständlicher  an^j.  Nach  beendigtem 
Mahle  singt  er  wohl  von  fremder  Liebe,  sicher,  dass  die  zarte 
Verhüllung  der  eignen  Empfindung  leicht  durchschaut  werde*). 
Auch  der  Beiz  der  Musik  hilft  die  gebundene  Empfindung  lösen, 
und  führt  die  Herzen  zusammen^).  —  Je  weiter  nun  die  Ge- 
schichte von  der  Schilderung  des  bloss  Zusländlichen  zur  Ent- 


1)  Achilles  Tal.  II  4,  4:  %e  x^^P^^«»  »Xi^j^ov  ßeixTuXov,  ^Xl^wv' orfvoSov . 
^v  hk  xaoxd  ooi»  irotouvro;  xaprep^  xal  irpofflTjxat,  oiv  Ip^ov  1)^1]  Slairotvav  rt 
xaXetv  xal  (piX'^oai  Tpdxt)Xov*  zum  Theü  entlehnt,  wie  Heinrich  zu  Masaeus 
p.  88  richtig  bemerkt,  aus  Musaeus  H4  f.  vgl.  433.  Wie  man  zart  und 
discret  zu  werben  habe,  führt  Achilles  I  40  geschmacklos  genug  aus:  vgl. 
damit  Musaeus  4  29—431.  464.  5.  Nonnus  XXXV  437  f.  XUI  S09— S43.  Ovid 
art.  I  663  (T.   (her.  XVI  4  85  f.),  auch  Lucian  Amor.  53. 

2)  Davon  liebt  Nonnus  zu  reden:  vgl.  III  84.  4  42  ff.  XI  280.  XXV 
450  fr.  XU  252. 

3)  Achilles  Tatius  II  9.  Ekelhaft  breit  ausge^ponnen  in  dem  Roman 
des  Eustathius,  namentlich  Buch  II,  III,  V.  Andere  Stellen  bei  Becker 
Charikl.  1  66  f.  Vgl.  noch  Ovid  art.  am.  I  576.,  heroid.  XVI  79  f..  Arl- 
staenetus  epist.  I  25  p.  4  55,  4  ff.  ed.  Horcher.,  Philostratus  epist.  33,  Lu- 
cian dial.  deor.  5,  2;  6,  2;  auch  Meleager  anthol.  Palat.  V  4  74  (Bekannt 
ist  Goethes  Nachahmung  dieser  anmuthigen  Sitte,  im  Anfang  des  Wilhelm 
Meister.)  —  Dieselbe  Spielerei,  den  besonderen  Umständen  gemäss  verän- 
dert, im  Hirtenroman  des  Longus,  I  24,  4:  I^C^aoxev  a^r^v  xal  oupCrcciv 
%a\  dpSapi^vt^c  ifiirvelv  dpTrdCcuv  n^jv  o6piYY«  '^oT«  ^cCXeciv  aM;  too;  xoXdfAOuc 
inixper^e '  xal  ih6%si  ptev  5t^sxeiv  dfjugtpxdvouaav,  eOTCpCTt&c  5^  5id  r?jc  oöpi^Yo; 
XXo-^v  xaxecpCXet. 

4)  S.  ganz  vorzüglich  Ovid  amor.  I  4,  47—28;  ferner  Ovid  amor.  II  5, 
4  7  f.  art.  I  565  ff.  her.  XVI  84   ff.  Tibull.  I  2,  24   f.  6,  49  f. 

5)  Ovid.  her.  XV  244  f.  AI  quotiens  aliquem  narravi  potus  amorem, 
ad  vultus  referens  singula  verba  tuos,  indiciumque  mel  ficto  sub  nomine 
feci:  ille  ego,  si  nescis,  verus  amator  eram.  So  räth  bei  Nonnus  XLII 
254  ff.  Pan  dem  Bacchus,  vor  der  spröden  Beroä  von  der  Liebe  des  Apoll 
zur  Daphne,  des  Pan  zur  Pitys  u.  s.  w.  zu  singen.  Vgl.  Achilles  Tatius 
I  5,  4  ff. 

6)  Vgl.  Ach.  Tat.  II  4  Menandr.  07]«.  fr.  II  (IV  438):  iroXXoTc  öir£xxaupL' 
£9t'  fpoiToc  (louotx*/).  S.  auch  Heibig,  Unters,  über  die  campan.  Wandmale- 
rei p.  260. 
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Wicklung  des  Geschehenden ,  der  besondern  Erlebnisse  des 
liebenden  Paares  vorsehreiiet,  desto  weiter  gehen,  auf  so  ver- 
schiedenem Boden,  die  Wege  der  hellenistischen  Poeten  und 
der  sophistischen  Romanschreiber  aus  einander. 

Die  aufgezählten  einzelnen  Züge  erotischer  Schilderung 
reichen  indessen  aus,  uns  den  thatsächlichen  Zusammenhang 
dieser  prosaischen  mit  jener  filteren  poetischen  Kunst  der  Liebes- 
erxfihlung  erkennen  zu  lassen.  Sie  umfassen  freilich  nur  einen 
eng  begrenzten  Kreis  '4er  einfachsten  Symptome  einer  Leiden- 
sehall  welche,  ihrer  aUgi^mein  menschlicheni»Natur  nach,  zu  allen 
Zeiten,  bei  allen  Nationen  im  Wesentlichen  sich  gleichartig 
äussern  wird.  Es  ist  ab§p-ein  Unterschied  zwischen  den  un- 
mittelbaren Aeusserungen  xler  Leidenschaft  und  deren  Wider- 
schein im  Zauberspiegel  der  Kunst.  Jene  werden  auch  ohne 
äusseriiche  Ueberlieferung  stets  und  überall  aus  gleichen  Be- 
dingungen in  gleicher  Gestalt  erzeugt  werden.  Uebereinstimmung 
in  der  Auswahl,  der  Gruppirung,  dem  Golorit  der  Aeusserungen 
eines  leidenschaftlichen  Triebes  im  Kunstwerk  lässt  sich  nicht 
so  einfach  durch  Hinweisung  auf  die  unveränderliche  Natur  jener 
Triebe  selbst  erklären.  Eine  solche  Uebereinstimmung  erklärt 
sich  in  der  That  nur  aus  der  Fortpflanzung  eines  bestimmten, 
fest  ausgeprägten  Stils  der  künstlerischen  Darstellung. 

So  weisen  denn  auch  die  hier  betrachteten  stilistischen 
Uebereinstimmungen  der  hellenistischen  Poesie  und  der  sophis- 
tischen Romandichtung  auf  einen  wirklichen,  historischen 
Zusammenhang  dieser  beiden  Kunstgattungen  hin.  WMe  freilich 
dieser  Zusammenhang  über  die  Weite  der  zwischen  den  beiden 
Weisen  erotischer  Erzählung  liegenden  Zeiträume-  hinweg  her- 
gestellt worden  sei,  ist  mit  Bestimmtheit  nicht  zu  sagen.  Man 
könnte  meinen,  dass  durch  jene  hellenistischen  Dichtungen  die 
Manier  erotischer  Darstellung  eine  so  sicher  gezogene  Bahn,  ein 
so  genau  bestimmtes  Maass  gewonnen  habe,  dass  auch  prosaische 
Erzähler  erotischer  Abenteuer  der  sentimentalen  Art  ganz  von 
selbst  und  ohne  Nachahmung  im  Einzehien  in  diese  selbe  Bahn 
einlenken  mussten.  Es  ist  aber  nicht  zu  bezweifeln,  dass  die 
Dichter  prosaischer  Liebesromane  auch  in  einer  bewussten  und 
absichtlichen  Nachahmung  der  alten  Vorbilder  sich  den  Stil 
erotischer  Erzählung  anzueignen  versuchten.  Die  sophistische 
Rhetorik,  welcher  alle  Romanschreiber,  von  Jamblichus  abwärts, 
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angehören,  verschmähte  ein  genaues  Studium,  eine  wetteifernde 
Nachbildung  der  Dichtung  älterer  Zeiten  keineswegs,  am  Wenigsten 
da,  wo  sie  selbst  eine  Art  von  Poesie  in  Prosa  auszubilden 
bestrebt  war.  Wenn  sich  dieses  Studium  nun  auch  zumeist 
auf  die  grossen  Dichter  der  altclassischen  epischen,  dramatischen, 
lyrischen  Kunst  beschränkte,  so  mochte  man  doch  für  solche 
Gebiete  der  Darstellung,  in  denen  jene  classischen  Vorbilder 
keinerlei  Muster  darbieten  konnten,  auch  zu  den  Dichtungen 
der  hellenistischen  Nachblüthe  der  Kunst  heruntersteigen.  Es 
ist  oben  angedeutet  worden,  wie  zu  der  gleichen  Zeit  die  Dichter 
in  gebundener  Rede  in  eifriger  Nachahmung  die  Manier  der 
hellenistischen  Poeten  nachzubilden  beflissen  waren.  Zum  Theil 
mochten  nun  die  sophistischen  Dichter  erst  durch  eine  Anlehnung 
an  die  gleichzeitigen  Verskünstler  (wie  sie  z.  B.  bei  Achilles 
Tatius  ganz  deutlich  erkennbar  ist)  zu  deren  Vorbildern,  den 
Dichtem  der  hellenistischen  Zeit,  hinüber  geleitet  werden. 
Wenn  wir  aber  bemerken,  wie  ein  allerdings  spätes  Mitglied 
der  sophistischen  Zunft,  der  Verfasser  der  erotischen  Briefe  des 
sogenannten  Aristaenetus ,  die  berühmte  Liebeserzählung  des 
Kallimachus  von  Acontius  und  Cydippe  einfach  in  Prosa  über- 
tragen hat,  so  werden  wir  nicht  länger  daran  zu  zweifeln  brauchen, 
dass  auch  die  Verfasser  sophistischer  Liebesromane  die  nunmehr 
hinreichend  ins  Licht  gestellte  Uebereinstimmung  erotischer 
Schilderung  mit  der  Manier  der  Erotiker  hellenistischer  Zeit 
zum  grössten  Theil  aus  einem  direclen  Studium  dieser  ihrer 
Vorbilder  gewonnen  haben. 
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Einer  erzählenden  Dichtung,  welche  von  der  gebundenen 
Rede  zur  prosaischen  Darstellung,  von  der  künstlerischen  Aus- 
bildung überlieferter  Volkssage  zu  eignen  Erfindungen  sich 
wendet,  erwachsen,  wenn  sie  nicht  etwa  bloss  eine  Erschlaffung 
der  älteren  Kunstweise  darstellt,  unzweifelhaft  ganz  neue  Aufgaben 
für  die  Wahl  und  stilistische  Behandlung  ihrer  Stoffe.  Die 
prosaische  Form  zieht  auch  den  anfänglich  Widerstrebenden  aus 
einer  idealistisch  dargestellten  Phantasiewelt  zur  realistischen 
Behandlung  der  den  Dichter  umgebenden  Wirklichkeit  und 
Gegenwart  herunter.  Dabei  verschiebt  sich  ihm  von  selbst  der 
Schwerpunkt  des  Interesses.  Unter  allen  Umständen  interessirt 
uns  in  der  Dichtung  wesentlich  nur  die  Darstellung  menschlichen 
Seelenlebens.  Aber  wenn  in  älterer  Zeit  die  äussere  Thai  ein 
getreuer  und  nothwendiger  Ausdruck  dieses  Seelenlebens  war, 
und  daher  der  hauptsächliche  Gegenstand  dichterischer  Dar- 
stellung sein  durfte,  so  ist  in  den  späteren,  von  künstlichen 
Culturbedingungen  eingeschnürten  Zeiten,  welchen  eine  solche 
prosaische  Erzählungskunst  stets  angehören  wird,  das  innere 
Leben  bedeutender  Menschen  ein  viel  reicheres  und  bewegteres, 
als  der  äusserlicha  Ausdruck  ihrer  an  lebhafter  Bethätigung  so 
mannichfach  gehinderten  Thatkraft  erkennen  lässt.  Bei  diesem 
Auseinanderfallen  einer  zumeist  seelenlosen  Aeusserlichkeit  und 
einer  tief  und  voll  erklingenden,  nach  aussen  aber  nur  wie  in 
einem  gedämpften  Echo  sich  hörbar  machenden  Empfindung  wird 
der  ächte  Künstler  prosaischer  Erzählung  ohne  Zaudern  seine 
Wahl  trefl'en.  Man  hat  richtig  bemerkt,  dass  der  moderne  Roman 
in  seinen   vorbildlichen  Vertretern,   als  ein  acht  psychologi- 
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seh  es  Kunstwerk,  an  äusserem  Leben  sehr  arm,  an  innerem 
um  so  reicher,  und  reicher  als  ältere  Dichtungsgattungen  sei*). 
Wie  nun,  für  diese  vorzugsweise  psychologische  Aufgabe,  der 
Roman  einen  von  der  epischen  Vorstellungsweise  sehr  merklich 
verschiedenen  Stil  auszubilden  habe,  wollen  wir  hier  im 
Einzelnen  nicht  betrachten.  Nur  eine  wesentliche  Eigenschaft 
dieses  Stils  sei  hier  ins  Auge  gefasst:  die  Breite  der  Dar- 
stellung. Jeder  prosaischen  Erzählungsweise  ist,  der  Poesie 
gegentiber,  schon  darum  eine  gewisse  Breite  wesentlich  eigen- 
thUmlich,  weil  ihr  die  so  unvergleichlich  intensive,  gleichsam 
wie  ein  voller  Accord  viele  Töne  zu  gleichzeitigem  Erklingen 
verbindende  Ausdrucksweise  der  poetischen  Sprache  verwehrt 
ist.  Im  Roman  erfordert  zudem  das  Yerhältniss  des  Dichters 
zum  Stoffe  eine  breitere  Ausftlhrung  als  im  Epos  nothwendig 
war.  Dort  bot  den  Stoff  die  Sage  dar,  in  welcher  eine  ftlr  den 
Dichter  und  seine  Zeit-  und  Volksgenossen  jedenfalls  unbedingt 
gültige  Empfindungsweise  einen  Vorgang  beseelte,  an  dessen 
Wahrheit  und  Wirklichkeit  das,  durch  die  dichtende  Schöpfer- 
kraft vieler  Generationen  ihm  eingebildete  poetische  Leben 
keinen  Zweifel  entstehen  Hess.  Viel  mehr  Bemtihung,  eine  viel 
grössere,  gleichsam  überredende  Ausführlichkeit  der  Darstellung, 
als  bei  einem  so  günstigen  und  willigen  Gegenstand,  ist  jeden- 
falls erforderlich,  um  einen,  rein  der  Einbildungskraft  eines 
Einzelnen  entsprungenen  Stoff  aus  einem  blossen  phantastischen 
Traumbilde  zu  jener  Lebendigkeit  und  Wirklichkeit  umzubilden, 
die  ihn  erst  zum  vollen  Kunstwerke  macht;  um  die  ganz  indi- 
viduelle   und   jedenfalls    in   irgend    einer    Richtung    einseitige 


1)  Schopenhauer,  Parerga  Bd.  H  p.  473  f.  (2.  Ausg.):  »Ein  Roman 
wird  desto  höherer  und  edlerer  Art  seyn,  je  mehr  inneres  und  je  weni- 
ger äusseres  Leben  er  darstellt;  und  dies  VerhäUniss  wird,  als  charak- 
teristisches Zeichen,  alle  Abstufungen  des  Romans  begleiten,  vom  Trislram 
Shandy  an  bis  zum  rohesten  und  thatenreichsten  Ritter-  oder  Räuberroman 
herab.  Tristram  Shandy  freilich  hat  so  gut  wie  gar  keine  Handlung;  aber 
wie  sehr  wenig  hat  die  neue  Heloise  und  der  Wilhelm  Meister !  Sogar  Don 
Quixote  hat  verbal tnissmässig  wenig,  besonders  aber  sehr  unbedeutende, 
auf  Scherz  hinauslaufende  Handlung:  und  diese  vier  Romane  sind  die 
Krone  der  Gattung«.  Dasselbe  gelte  für  Jean  Pauls  und  sogar  für  Walter 
Scotts  Romane,  in  welchen  das  äussere  Leben  wesentlich  dazu  diene,  das 
innere  [als  den  eigentlichen  Gegenstand  unseres  Interesses)  in  Bewegung 
zu  setzen ;  während   in  schlechten  Romanen  es  seiner  selbst  wegen  da  sei. 


Digitized  by 


Google 


—     169    — 

£mpfiiiduilgsweise,  welche  sieb  in  einer  solchen  Dichtung  des 
Einzelnen  aasspricht,  dem  Hörer  verständlich,  ergreifend,  ja  zur 
volleo  Mitempfindung  fortziehend  zu  machen.  Endlich  ist,  den 
wesentlich  im  Innern  der  menschlichen  Emfindung  liegenden 
Schauplatz  dieser  Dichtungsweise,  bei  dem  in  ihm  herrschenden 
geheimnissvollen  Dämmerlichte,  übersichtlich  und  deutlich  zu 
machen,  nur  dann  möglich,  wenn  man  seinen  verschlungenen 
and  unberechenbar  mannichfaltigen  Schluchten  und  Irrpfaden 
beharrlich  und  mit  ausdauernder  Aufmerksamkeit  auf  ein  un- 
endliches genauestes  Detail  nachgeht.  Der  psychologischen 
Aufgabe  des  Künstlers  kann  zudem  nur  eine  lange  und  mannich- 
faltige  Reihe  von  Ereignissen  dienen ,  in  denen  die  Charaktere 
seiner  Personen,  die  doch  nur  in  der  Bewegung,  nicht  in  starrer, 
monumentaler  Positur  ihre  eigenste  Art  darlegen  >) ,  sich  ent- 
falten können.  Zuletzt  dürfte  man  vielleicht  behaupten,  dass 
eine  Nöthigung  zur  Breite  für  den  Roman  schon  in  der  grösseren 
Anzahl  der  Personen  liege,  deren  er,  mit  dem  Epos  verglichen, 
za  bedürfen  scheint.  Es  scheint  nämlich,  als  ob  ihn  hierzu  der 
jedem  Künstler  nothwendig  eigne  Wunsch,  ein  allgemein  gültiges, 
typisches  Bild  menschlichen  Wesens  darzustellen,  nöthige.  Denn 
während  in  alter  Zeit  eine  in  der  Art  des  Anschauens  und 
Empfindens ,  in  Sitte ,  Willensriehtung  und  Handlungsweise 
wesentlich  gleichartige  Volkseinheit  das  ihr  als  allgemein 
menschlich  Geltende  sehr  wohl  in  wenigen,  kräftigen,  alle  Affecte 
deutlich  aussprechenden  Charaktergestalten  vom  Dichter  dar- 
gestellt sehen  konnte:  so  bildet  eine  reicher  und  künstlicher 
entwickelte  Cultur  ihre,  mehr  und  mehr  nur  auf  die  eigne 
Einsicht  und  Ansicht  gestellten  einzelnen  Mitglieder  zu  einer  so 
onermesslichen  Verschiedenheit  der  Sinnesart ,  zu  einer  so 
capriciösen  Mischung  intellektueller  und  moralischer  Absonderlich- 
keiten aus,  dass  der  Dichter,  um  seine  Absicht  einer  künstleri- 
schen Ailgemeingültigkeit  zu  erreichen,  meistens  genöthigt  sein 
wird,  eine  grössere  Anzahl  dieser  eigensinnig  absonderlichen, 
auf  den  wunderlichsten  Wegen  nach  der  verlorenen  Sicherhei 
des  Lebens  tappenden  Individuen  vorzuführen,  um  aus  ihrer 
Vereinigung  das  in  so  vielen  Einzelnen  wie  in  tausend  Facetten 


\)  wairep   td    oA^a-ta   i%    tSn   xtvi^ocwv    xplvetai,    out»   %a\  rot    iJOt). 
Anstot.  Elb.  Nicom.  IV  U  p.  nsSa,  H. 
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gebrochene  ^ine  Licht  des  menschlichen  Wesens  reiner  und 
voller  wieder  zu  versammeln*).  — 

Den  hier  angedeuteten  stilistischen  Nothwendigkeiten  würde 
sich  nun  wohl  auch  der  griechische  Roman  zu  fügen  gehabt 
haben,  wenn  er  aus  der  bisher  betrachteten  Kunstgattung  der 
hellenistischen  Liebeserzählung  einfach  in  der  Weise  hervor- 
gewachsen wäre^  dass  er  den  aus  volksthümlicher  Ueberlieferung 
entnommenen  Sagengehalt  mit  einer  frei  erfundenen  erotischen 
Fabel,  die  poetische  Form  mit  der  prosaischen  vertauscht  haue. 
Vielleicht  hatte  er,  auf  dem  Wege  einer  solchen  Entwicklung 
von  innerer  Nöthigung  fortgezogen,  alimählich  zu  einem  ähnlich 
charakteristischen  Ausdruck  des  Kunstvermögens  und  des  ge- 
sammten  geistig-gemüthlichen  Wesens  des  späteren  Alterthums 
sich  ausgebildet,  wie  ihn  für  die,  mit  jenem  späteren  Ali  erthum 
so  mannichfach  verwandte  neuere  Zeit  eben  die  Romandichtung 
der  modernen  Völker  darbietet. 

Nun  zeigt  aber  der  griechische  Roman  eine  von  dem 
modernen  Roman  — .  insofern  wir  dessen  proteische  Vielgestalt 
nach  den  vorbildlichen  Meisterwerken  der  Gattung  zu  einiger 
Einheitlichkeit  begrenzt  und  bestimmt  denken  —  sehr  wesentlich 
verschiedene  Physiognomie.  Von  den  soeben  berührten  Eigen- 
thümlichkeiten  moderner  Romandichtung  besitzt  der  griechische 
Roman  nur  die  einzige  Eigenschaft  der  Breite.  Aber  weit 
entfernt,  dass  in  ihm,  wie  im  modernen  Roman,  diese  Breite 
sich  als  eine  nothwendige  Folge  der  nach  Innen  sich  vertiefen- 
den psychologischen  Erzählungsweise  begreifen  Hesse,  stellt  sie 
sich  vielmehr  nur  als  die  Breite  der  Dissipation  dar,  eine  Breite, 
welche  lediglich  durch  die  Anhäufung  der  äusserlichsten  Erleb- 
nisse  entsteht,  dichterischer  Tiefe  keineswegs  zur  deutlicheren 
Darstellung,  sondern  zum  Ersatz  dienen  soll.  Hierin  vielleicht 
liegt  die  wesentlichste  Schwäche  des  griechischen  Romans :  dass 
er  das  Sagengebiet  und  die  Kunstmittel  der  epischen  Dichtung 
verliess,  ohne  doch  auf  das  Gebiet  der  psychologischen  Dichtung 
überzutreten,  auf  welchem  allein  eine  prosaische  Erzählungs- 
kunst sich  fruchtbar  entwickeln  konnte.     Sein  Grundthema :  die 


1)  Ich  glaube  bemerkt  zu  haben,  dass  nur  in  solchen  Romanen,  deren 
ausschliesslicher  Gegenstand  die  Liebe  ist,  eine  Beschränkung  auf  wenige 
Personen  nicht  einen  dürftigen  und  ermüdenden  Eindruck  macht:  z,  B.  in 
der  Nouvelie  Häloise,  im  Werther.     Der  Grund  ist  leicht  zu  erkennen. 
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Schicksale  eines  Liebespaares,  würde  zwar  einen  solchen  psycho- 
logischen Stoff  von  grosser  Entwicklungsfähigkeit  dargeboten 
haben.  Aber  schon  dieses  Grundthema  wird,  nach  Anleitung 
hellenistischer  Vorbilder,  zumeist  ganz  schablonenhaft  behandelt. 
Und  vollends  würden  diese  Dichter  sehr  in  Verlegenheit  sein, 
wenn  sie  in  ein,  im  Grunde  so  einfaches  Verhältniss,  wie  es 
die  Liebe  zweier  Menschen  zu  einander  ist,  so  viel  Kraft,  Tiefe 
und  ächte  Leidenschaft  legen  sollten,  dass  sie  nur  durch  die 
Erzählung  seiner  Entstehung  und  allmählichen  Entwicklung 
dem  Leser  dauernde  und  volle  Theilnahme  abgewönnen.  Daher 
sinnen  sie  darauf,  den  magern  Stoff  durch  AUuvion  fremdartiger 
Bestandtheile  zu  verbreitem,  die  mangelnde  Intensität  des  Inte- 
resses durch  Extension  der  Ereignisse,  das  im  Innern  wirkende 
Leben  durch  eine  unruhige  äussere  Lebhaftigkeit  zu  ersetzen. 
Und  hierbei  verfallen  sie  auf  das  Auskunftsmittel  aller  schwachen 
Poeten :  sie  setzen  an  die  Stelle  des  poetisch  Bedeutsamen  ohne 
Weiteres  das  Ungewöhnliche  und  Abenteuerliche. 

Der  regelmässige  Verlauf  ihrer  Geschichten  ist  dieser :  dass 
die  Liebenden  sich  finden,  nach  kurzem  Beisammensein  ins 
Weite  getrieben,  durch  unerhörte  Abenteuer  aus  einander  ge- 
rissen, zu  Land  und  Meer  umhergescfaleudert  ^  und  nach  man- 
nichfaltigen  Prüfungen  ihrer  Treue  und  Standhaftigkeit  endlich 
zu  seiiger  Vereinigung  wieder  zusammengeführt  werden. 
Den  Zwischenraum  zwischen  dem  verheissungsvollen  Anfang 
und  der  endlichen  Befriedigung  des  Endes  füllen  die  buntesten 
Abenteuer  aus.  Aber  auch  diese  heftig  bewegten  Ereignisse 
weiss  der  griechische  Romanschriftsteller  nur  selten  in  einen 
tieferen  Zusammenhang  mit  dem  Charakter  und  inneren  Leben 
gerade  seines  Paares  zu  setzen.  Diese  grell  gemalten  Abenteuer 
könnten  ebenso  wohl  jedem  andern  Paare  liebender  Menschen 
begegnen ;  sie  sind  bestimmt,  rein  durch  ihre  eigne  Seltsamkeit 
die  Phantasie  des  Lesers  zu  beschäftigen.  Ja  man  bemerkt  bei 
genauerer  Betrachtung  sehr  deutlich,  dass  die  Gesammtheit  der 
meisten  dieser  Romane  sich  aus  der  Liebesgeschichte  und  den 
Abenteuern  zu  See  und  zu  Lande,  als  aus  zwei  durchaus  dis- 
paraten Theilen,  nur  ganz  mechanisch  zusammensetzt. 
Am  Deutlichsten  tritt  dies  bei  den  ältesten  uns  bekannten 
Romanen  her\'or.  An  ihnen  erkennt  man  am  Klarsten  die  in 
diesem  Abschnitt  näher  zu   erörternde  Thatsache,   dass  nämlich 
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erst  aus  der  Vereinigung  des,  der  hellenistischen  Liebesromanze 
nachgebildeten  erotischen  Elementes  miX  einer  eignen  Gattung* 
abenteuerlicher  Reisedichtung  das  wunderliche  Ganze  des  griechi- 
schen Romans  entstanden  ist.  Die  allmähliche  Entwicklung 
dieses  zweiten  Elementes  zu  betrachten  wird  unsre  nächste 
Aufgabe  sein. 

2. 

• 

Die  Menschen  haben  sich  von  jeher  darin  gefallen,  von  der 
Enge  und  Mühseligkeit  der  täglichen  Wirklichkeit  sich  zu  er-' 
holen,  nicht  sowohl  durch  die  Sammlung  und  Anstrengung 
sämmtlicher  Kräfte  des  Geistes,  wie  sie  der  andächtige  Genuss. 
hoher  Dichtung  erfordert,  als  durch  ein  zerstreuendes  Spiel  mit 
den  kühnsten  Erfindungen  einer  launenhaften  Phantasie,  welche 
alle  Formen  und  Lebensbedingungen  der  wirklichen  Welt  in 
übermüthiger  Laune  auf  den  Kopf  stellen,  mit  einer  ächten, 
seelenvollen  Poesie  aber  kaum  mehr  als  jene  Leichtigkeit  und 
die,  diese  begleitende  Heiterkeit  des  nur  vorgestellten  Vor- 
ganges gemein  haben,  womit  sie  ja  freilich,  gleich  dieser,  über 
eine  beschwerlich  ernsthafte  Wirklichkeit  und  ihre  harte  Thalsäch- 
lichkeit  sich  erheben.  Es  giebt  Völker,  deren  gesammte  Dichtung 
nie  über  eine,  solchergestalt  entstehende  Poesie  des  Seltsamen 
und  Rizarren  hinausgekommen  ist.  In  der  griechischen 
Dichtung  nimmt  sie  nur  einen  bescheidenen  Platz  ein.  In  der 
eigentlich  mythischen  Poesie  ist  diese  Art  des  Phantasiereizes 
durch  eine  weit  höhere  und  achtere  Kunstweise  überwunden. 
Das  Abenteuerliche ,  Runte ,  Seltsame  rein  um  seiner  selbst 
willen  fand  seine  eigentliche  Stelle  in  einer  eigenthümlichen 
Art  ethnographischer  Dichtung,  deren  Spuren  man  durch 
die  ganze  griechische  Litteratur  verfolgen  kann. 

Sie  hatte  ihren  ersten  Ursprung  in  der  leichtbeweglichen 
Phantasie  griechischer  Seefahrer,  welche  von  weiten  und  gefähr- 
lichen Reisen  heimgekehrt,  in  ihren  Sagen  und  Erzählungen 
einen  kleinen  hellen  und  menschlichen  Kreis,  den  wohlbekannten 
Winkel  des  Mittelmeeres,  von  einer  wilden  und  nebelhaften 
Welt  voll  aller  Schreckbilder  und  zauberhafter  Ungethüme  um- 
lagert zeigten.  Diese  Schiffersagen  bildeten  sich  zu  einem  künst- 
lerischen Ganzen  aus   namentlich   in  den  Sagenkreisen   von  der 
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HeimCahrt  des  Odysseus,  und  von  den  Zügen  der  Argonauten. 
•Die  £rEählung  des  Odysseus .  bei  Alcinous,  diese  älteste  Robin- 
sonade ^) ,  zeigt  deutliciie  Spuren  einer  uralten,  zum  Theil  wohl 
gar    vorgriechischen  Phantastik  ^j ;    die  Reste    der  Argonauten- 

-  1)  »Jedenfalls  beginnt  in  der  Europäischen  Litteratur  mit  dem  Apolog 
i>ei  Alkinoos  die  Reihe,  welche  mit  Robinson  Crusoe  schliesst. «  Nitzsch 
Anmerkgg.  zur  Odyssee  Bd.  III  p.  XXII.  Daher  denn  auch  Lucian,  Ver. 
Bist.  I  3,  der  wunderbaren  Berichte  des  Ktesias  und  lambulus  gedenkend, 
behauptet:  ipx*Tr^»  ^^  atkoU  xai  oiÖdoxoXoc  rffi  Toiadrijc  ^m[Lokoy(ia/i  6  toO 
'ÜiiTjpo'j  'Ovjaae'j;,  toT;  repl  töv  'AXxivoov  otr|Yo6(&evo(  (iv£(xo)v  xt  5ouX«(av 
-xai  jjLOvo^oXfio'JC  xtX. 

2,  Ich  erinnere  nur  an  die  Wiederkehr  einzelner  Sagenzüge  in  den 
Geberlieferungen  und  volksthümlichen  Dichtungen  andrer  Nationen:  vor 
.allem  an  das  sehr  weit  verbreitete  Mttrchen  vom  Polyphem  (vgl.  W. 
Grimm,  Abh.  d.  Berliner  Akad.  4857  p.  4 — SO,  zu  dessen  Nachweisen  man 
Pin  gälisches  und  ein  ungarisches  Märchen  [beide  bei  Köhler,  Orient  und 
Occident  II  120  IT.],  zumal  aber  eine  sehr  beachtenswerthe  orientalische 
Version  in  dem  Märchen  von  Seyf-el-Muluk  [Lane  4  004  nights  III  p.  353 
— 355]  hinzufüge.  Eine,  dem  »Outi;«  des  Odysseus  nahe  verwandle  List 
kehrt  in  einem  Märchen  aus  der  Bukowina  [Stanfer,  Ztsch.  f.  deutsche  My- 
thoi.  II  240j  wieder),  an  dieCharybdis  {auffälligste  Verwandtfichafl  eines 
Zuges  in  dem  indischen  Märchen  von  den  Abenteuern  des  Saktideva,  bei 
Somadeva  c.  26,  Bd.  11  p.  462  der  Uebers.  von  Brockhaus.  Auf  diese  Co- 
incidenz  macht,  nach  Brockhaus,  auch  Gerland,  Altgriech.  Märchen  in  d. 
Od>i»ee  [Magdeb.  4869]  p.  4  8  aufmerksam;  alle  übrigen  von  diesem  Ge- 
lehrten entdeckten  Verwandtschaften  der  beiden  Sagenkreise  scheinen  mir 
mehr  als  problematisch),  an  die,  vielleicht  aus  der  Argonautensage  erst  in 
die  Odyssee  herüber  genommenen  Symplegaden  (welche  in  dem  mon- 
golb^hen  Epos  »die  Thaten  des  Bogda  Gesser  Chan«  wiederkehren:  Jülg, 
Verh.  d.  Würzb.  Philologenvers.  [L.  4  869]  p.  64).  Freilich  könnte  man 
wohl  bei  einzelnen  dieser  Sagen-Coincidenzen  in  Zweifel  sein ,  ob  solche 
Sagen  aus  gemeinsamer  Quelle  geflossen  seien  oder  einfach  aus  dem  Grie- 
chischen durch  die  orienlalischen  Völker  entlehnt.  Eine  nicht  geringe 
Wahrscheinlichkeit  hat  z.  B.  die  Annahme  einer  directen  Entlehnung  des 
Märchens  von  der  Circe  in  dem  Abenteuer  des  Vijaya  und  seiner  Geführ- 
ten bei  der  Yakschini  Kuveni  im  Mahävansa:  s.  Albr.  Weber,  On  the  Rä- 
mdyana  (transl.  by  C.  Boyd;  Separatabdruck  aus  dem  »Indian  Antiquary« 
Bombay  und  London  4873]  p.  24—27  (wiewohl  dort  —  in  bedeutendem 
Unterschied  von  der  Odyssee  —  die  Geführten  nicht  verwandelt  sondern, 
wie  es  scheint,  nur  zur  Erstarrung  gebracht  werden:  wobei  man  sich 
der  im  Märchen  sehr  gewöhnlichen  Versteinerung  von  Menschen  durch 
Zauberer  und  Heien  erinnern  mag  [vgl.  deutsches  Märchen  Grimm  N.  60 
p.  258  d.  zwölften  Aufl.;  griechisch  von  Hahn  N.  22  p.  474  u.  s.  w.  So 
werden  Riesen  bei  Sonnenaufgang  zu  Steinen:  Grimm,  D.  Myth.  548,  ebenso 
wie  die  Hedningen    in    der  jungem    Edda:    Simrocks    Uebers.    p.  344]); 
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abenieuer,  wie  sie  uns,  in  ihrer  ältesten  Gestalt,  aus  dem  dritten 
Buche  des  Hesiodischen  »Verzeichnisses  der  Frauen»  erhalten 
sind,  sind  uns  als  Documenle  einer,  ganz  ersichtlich  schon  viel 
jüngeren  Periode  jener  ethnographischen  Märchendichtung  merk- 
würdig ') .  Hier  begegnen  uns  schon  jene  Ungethüme  und  halb- 
menschlichen Fratzen,  wie  sie  von  nun  an  unveränderlich  die, 
durch  vordringende  Forschung  freilich  immer  weiter  hinaus- 
geschobenen unbekannten  Erdgrenzen  bevölkern  mtlssen  :  z.  B. 
die  Makrokephalen,  die  Halbhunde,  die  Pygmäen;  aber  auch 
schon  die  gerechten  Hyperboreer ,  die  höhlenbe wohnenden 
»Unterirdischen«,  die  nomadischen,  Pferdemilch  trinkenden 
Scythen  2) . 

In  den  folgenden  Zeiten  einer  unruhigen  Wanderlust  diente 
die  reiche  Ftllle  neuer  und  seltsamer  Kunde,  wie  sie  kühne 
Kaufleute  und  die  Theilnehmer  an  den  Coloniegründungen  aus 
den  Ländern  des  fernen  Westens  und  Nordens  nach  Hause  zurück- 
brachten, vor  Allem  dazu,  die  Phantasie,  statt  sie  durch  die 
Krkenntniss  der  Mannichfaltigkeit  des  Wirklichen  zu  befriedigen, 
nur  zu  immer  neuen  abenteuerlichen  Vorstellungen  aufzuregen. 
Mit  der  schrittweise  vorschreitenden  Erweiterung  der  Peripherie 
der  wohlbekannten  Erdstrecken  rückte  freilich  das  Beich  des 
Wunders  immer  weiter  hinaus;  aber,  zurückweichend  wie  ein 
Traumbild  das  man  zu  ergreifen  strebt,  schien  es  in  der  un- 
deutlichen Ferne  nur  immei:  lockendere  Geheimnisse  zu  ver- 
sprechen. 

Anfangs  schien  noch,  in  den  Berichten  von  weiten  Beisen, 
die  poetische  Form  auch  den  Inhalt  als  einen  wesentlich  er- 
dichteten, den  Märchen  der  Odyssee  verwandten,  ungescheuter 
bezeichnen  zu  wollen.     So  in  dem  Gedichte  des  Aristeas  von 


Weber  (p.  27)  leitet  auch  die  eben  erwähnte  Wiederholung  der  Syrople- 
gadensage  aus  einfacher  EnUehnung  des  griechischen  Mfirchens  ah. 

1)  Die  Abfassungszeit  des  Hesiodischen  KaxdXoYOc  fuvatxtt»,  im  Beson- 
dern des  dritten  Buches,  scheint  unbestimmbar.  KirchofTs  Hypothese  (Com- 
pos.  d.  Odyssee  p.  60—64),  der  zufolge  das  dritte  Buch  »geraume  Zeit  nach 
Ol.  30«  verfasst  sein  soll,  beruht  auf  zwei  nicht  strict  beweisbaren  An- 
nahmen. 

2)  Maxpoxi<paXoi,  'Hjaixüvc«,  nu-yjiwiioi  Hesiod.  fr.  LXXIVMksch.;  Ti:cp- 
ß(5peoi  fr.  LXXV  (die  Hyperboreer  erwöhnte  auch  "OjjLtjpo«  iv  'Eiri^övotoi: 
Herodot  IV  8J.  Vgl.  Hymn.  Homer.  VII  29);  KatouSatoi  fr.  LXXII;  Scythen 
fr.  LXUl. 
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Proconnesus  über  die  Greife  und  einäugigen  Arimaspen  und 
andere  Wundergeschöpfe  der  von  ihm  bereisten  nordischen 
Nebelwelt  \) .  In  welchem  Sinne  der  allem  Phantastischen  gegen- 
über sonst  so  leicht  und  gern  gläubige  griechische  Hörer  diese 
Wundererzählungen  hinnahm,  lässt  uns  wohl  die  Art  ahnen,  in 
welcher  Aeschylus  in  der  Prometheustrilogie  die  Greifen  und 
Arimaspen,  die  Stemophthalmier  und  mehr  dergleichen  Ungeheuer, 
mit  den  grausigen  Gestalten  altgriechischer  Mythen,  den  Phor- 
kynen  und  Gorgonen  vermischt,  in  die  Beschreibung  der  Fahrten 
der  Jo  und  des  Herakles  verflicht^).  So  hatten  wie  mit  einem 
neuen  Zuwachs  der  alten  Mythenwelt,  schon  Alkman  und  andre 
Dichter  mit  solchen  neu  erfundenen  Wundergestalten  gelegentlich 
gespielt  ^) . 

Bald  aber  fasste  man,  der  allmählich  sich  immer  mächtiger 


1)  Herodot  IV  43.  U.  (vgl.  82.).  Die  Zeit  des  Aristeas,  d.  b.  des 
Verfassers  des  unter  dem  Namen  dieses  (schon  von  Pindar  [fr.  254  Bergk.j 
erwähnten)  Wundermannes  gehenden  Gedichtes  'ApifjL<ia;reta  lässt  sich 
leider  nicht  bestimmen.  Die  litterarhistoriscbe  Combinalion  der  Alexan- 
driner setzte  ihn  als  Zeitgenossen  des  Croesus  und  Cyrus  an  (Suidas  s. 
'Apt^Miaiceia.). 

2)  Aeschylus  Prom.  vinct.  703— 8U:  die,  v.  799  ff.  erwähnten  Greife 
und  Arimaspen  sind  dem  Gedichte  des  Aristeas  entlehnt,  wie  Weil  zu  v.  799 
ttiit  Recht  annimmt.  [Aus  Aristeas  denn  auch  wohl  die  etymologische  An- 
deutung t6v  Te  piouvdiica  orporöv  *Api|jLaciröv  |ii:iroßcip.ova  804  f.,  vgl.  Stein 
zu  Herodot  lY  27,  7.  Die  richtige  Etymologie  des  scyth.  'Apipiaoiröc  »mit 
Pferden  vertraut«  (s.  Müllenhoff,  Monatsber.  d.  Akad.  zu  Berlin  4866 
p.  555j  könnte  indessen  in  dem  liricoßdpiova  des  Aesch.  angedeutet  sein], 
im  «gelösten  Prometheus«  sagte  Prometheus  dem  Herakles  die  Abenteuer 
seiner  Fahrt  vom  Kaukasus  zu  den  Hesperiden  voraus:  dabei  wurden  die 
Kyookephaloi ,  Steruophtlialmoi ,  Monommatoi  »xal  oXXa  piupta«  erwähnt 
(fr.  f94j,  neben  den  gerechten  Gabiern  (fr.  190),  den  Scytben  (fr.  492j  u.  A. 

3;  Alkman  erwähnte  die  (irgendwo  im  Osten  gesuchten)  Steganopoden, 
die  nördlichen  Issedonen,  die  rhipäischen  Berge,  die  Annichoren  und  an- 
dere Pbantasievölker ,  vermuthlich  in  einer  scherzhaften  Aufzählung  der 
Völker,  zu  denen  sein  Dichterrubm  gedrungen  sei:  vgl.  Schneidewin,  Conjj. 
crit.  p.  47 — SO.  —  So  gedenkt  Pindar  der  Hyperboreer  (Ol.  HI  25—29.  50. 
Pyth.  X  45  ff.),  wie  vorher  schon  die  homerischen  'Eict^ovoi  (Herodot  IV  82 ; 
s.  Welcker,  Ep.  Cyci.  II  399.  Vgl.  bymn.  homer.  Vll  29,  mit  Baumeisters 
Bemerkaug  p.  338),  später  Antimachus  (fr.  44  8  p.  407  StoU.  [s.  indessen 
Meineke,  Steph.  Byz.  650,  5].  Vgl.  Pherenikus  von  Ueraklea  bei  Schol. 
Hnd.  oi.  UI  28.  Tzetz.  Cbil.  Vll  680  ff.)  und  der  hellenistische  Dichter 
Simmias  von  Rhodus  (dv  'AicöXXoivt,  wo  auch  von  den  'HpLlxuvcc  die  Rede 
war.    Steph.  Byz.  s.  'Hpiixtivec,  Tzetzes  Chil.  Vll  693  ff.). 
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ausbildenden  Neigung  der  Zeit  gemäss,  auch  solche  Wunder  nur 
als  Gegenstande  einer  auf  alle  Dinge  und  Vorgänge  der  Welt 
gerichteten,  ernsthaften  und  unersättlichen  Wissbegierde.  Lustig 
zu  sehen  ist  nur,  wie  man  nun  diese  wunderlichen  Erfindungen 
ganz  ehrbar  in  die  übrigens  durchaus  prosaisch  genauen  und 
nüchternen  Berichte  von  Natur  und  Sitten  femer  Länder  hinein- 
trug, und  wie  denn  schliesslich  die  urgriechische  »Lust  zu 
fabuliren «  immer  wieder  den  hellen,  mit  kluger  Neugierde  auf- 
merkenden griechischen  Verstand  in  ihre  ausgelassenen  Wirbel 
hineinzieht.  Als  Vertreter  dieser  absonderlichen'  Vermischung 
von  richtiger  Beobachtung  und  phantastischer  Fabel  mag  für  die 
nordischen  Länder  Pytheas  von  Massilia  genannt  werden*). 
Vor  allem  aber  schmückte  griechische  Phantasie  den  Süden  mit 
den  buntesten  Wundern,  und  mehr  als  alle  andre  das  fabelhafte 
Land  im  Südosten,  das  Land  der  Inder,  wo  die  üppigste  Bildungs- 
kraft der  Natur  die  menschliche  Einbildungskraft  selbst  zur 
wetteifernden  Fortsetzung  ihrer  Wunderschöpfungen  aufzufordern 
schien.  In  dreifacher,  durch  Skylax,Ktesias,Megasthenes^) 
vertretenen  Stufenfolge  erschloss  die  griechische  Forschung,  in 
immer  genauerer  und  im  Ganzen  erstaunlich  treuer  Schilderung, 
die  Kenntniss  des  wunderreichen  Landes  und  seiner  Bewohner; 


1)  Die  Reisen  des  Pytheas  nach  dem  Norden  Europas  fanden  etwa  zu 
gleicher  Zeit  nait  Alexanders  des  Gr.  Eroberungszügen  in  Asien  staU:  vgl. 
Fuhr  Pytheas  v.  Mass.  p.  43,  Müllenhoff,  D.  Alt.  I  236.  Seine  Berichte, 
welche  schon  dem  Eratosthenes  ernster  Berücksichtigung  werth  erschienen, 
sind  durch  kritische  Betrachtung  im  Allgemeinen  von  dem,  seit  Polybius  und 
Straho  ihnen  anhaftenden  Verdacht  der  Lügenhaftigkeit  immer  entschiedener 
befreit  worden.  Gleichwohl  hielt  er  sich  nicht  ganz  frei  von  Fabeleien:  man 
denke  an  seine  Erzählungen  von  dem  ouY^ipx,  nXcu^jiovt  ^oXaTttcp  lotiuS^,  In 
welches  hoch  im  Norden  Erde,  Luft  und  Wasser  übergingen  (Strabo  II 
p.  104),  von  den  Panotiern  und  Hippopoden  (Mela  Ul  6:  von  Müllenhoff 
p.  494  ff.  auf  Pytheas  zurückgeführt),  von  Lipara  (Müllenhoff  867  f.  vgl. 
Grimm,  D.  Myth.  440). 

2)  Man  darf  in  der  That  nur  diese  drei  Mttnner  als  die  Vertreter  selb- 
ständiger Forschung  über  indische  Dinge  nennen;  aus  Megasthenes  schöpf- 
ten wesentlich  die  späteren  Geographen,  auf  Skylax  aber  gehen,  nach  der 
wahrscheinlichen  Annahme  Schwanebecks  (Megasthenis  indica,  Bonn  4S46, 
p.  6),  die  indischen  Berichte  des  Hecataeus  (fr.  474—479  F.  bist.  gr.  I 
p.  4«)  und  des  Herodot  (III  98—405.  406.)  zurück.  —  Die  nach  den  Aus- 
sagen griechischer  Kaufleute  zusammengestellten  Berichte  des  Ptoleroaeus 
liegen  diesseits  der  hier  zu  berücksichUgenden  Zeit. 
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JD  gleichem  Maasse  steigerte  sich  aber  auch  die  Lust,  zu  allehi 
Wunderbaren  der  Wirklichkeit  auch  noch  die  allerseltsamsten 
Wahnbilder  der  Märchenphantasie  in  so  reicher  und  fremdartiger 
rmgebung  anzusiedeln.  Es  ist,  als  ob  die,  aus  dem  Leben  und 
den  thätigen  Gedanken  der  Griechen  mehr  und  mehr  verdrängte 
dichterische  Wunderlust  sich,  als  in  einen  letzten,  schützenden 
Unterschlupf,  in  das  Bereich  der  nunmehr  allmächtig  werdenden 
Wissenscha  ft  geflüchtet  hätte.  Machten  diese  ethnographischen 
Fabeln  die  übrigens  so  ernsthaften  Werke  jener  Reisebeschreibep 
z(i  halben  Märchenbüchern,  so  darf  es  uns  auch  nicht  weiter 
in  Erstaunen  setzen,  eben  diese  seltsamen  Berichte  aus  Westen 
und*  Osten,  aus  der  Umhüllung  authentischer  und  richtiger 
Nachrichten  herausgeschält,  säuberlich  zusammengestellt  zu  sehen 
in  einer  eignen  Art  alexandrinischer  Schriftwerke,  jenen  gelehrten 
Sammlungen  von  »Paradoxa«,  deren  erster  Urheber  kein  Ge- 
ringerer als  Kallimachus  gewesen  zu  sein  scheint  ^) .  In  Wahr- 
heit bereitete  nun  diese  phantastische  Art  der  ethnographischen 
Schilderung  eine  eigne  Gattung  förmlicher  Reisedichtung  in 
prosaischer  Form  vor.  Denn  fast  ohne  ihr  Wissen  hatte  sie 
einer  sonderbaren  Art  fremdländischer  Poesie  den  Eingang  in 
die  griechische  Litteratur  eröffnet.     Wenigstens  für  Ktesias  und 


1  Kallimachus  der  älteste  Sammler  von  ^au^Aasta  '%a\  r.apdh(ia :  Wester- 
maiin  Uapal^oipd^oi  p.  X,  0.  Schneider,  Callira.  II  p.  330.  Die  meisten 
Sammler  dieser  Art  richteten  übrigens  ihre  Aufmerksamkeit  mehr  auf  wun- 
derbare Erscheinungen  in  der  Welt  der  Pflanzen,  Thiere,  Metalle,  Flüsse 
ood  Qaellen,  als  auf  Eigenthümlichkeiten  der  Ethnographie  (obwohl,  nach 
dem  Vorgange  desEphorus,  auf  sonderbare  Sitten  fremder  Völker] .  Ethno- 
gTiphlsche  Raritäten  und  Wunder  hatte  aber  z.  B.  der  Geograph  Protago- 
ns im  sechsten  Buche  seiner  rco}(teTp(a  Tijc  oixoufif/i);  gesammelt:  s.  Pho- 
tius  bibl.  cd.  488  (vgl.  Westermann  p.  XLllI),  auch  Isigonus  von  Nicaea 
io  seinen  "AtTtora  (vielleicht  auch  Agatharchides  von  Knidus;  sofern  der 
bei  Photitts  cd.  213  corrupt  überlieferte  Titel  einer  Schrift  dieses  Autors:  ' 
^^^iTO|ji-^  T&v  Tj^ie^patpÖTtov  irepl  ^aufiaaCoiv  div^fxoDv  wohl  eher  als  in:  ir.  %, 
iwj^^kdzwn  oder  dva-posfiOTtuv  [so  Westermanu  p.  XVII]  oder :  i:.  %.  vöfiwv 
[C.  Müller  Geogr.  gr.  min.  I  p.  LVUl],  zu  verändern  sein  möchte  in:  t:. 
l<o(i.  ivtp<6reiv  [abgekürzt  geschrieben  :  dr^o>v].)  —  Eine  mittelalterliche 
Sammlung  solcher  antiker  ethnographischer  Fabeleien,  in  welcher 'die  wohl- 
bekannten Skiapoden,  Astomoi,  Akephaloi,  Opisthodaktyloi  mit  all  ihren 
Verwandten  wieder  auftreten,  ist  der  Li  bor  de  monstris,  welchen  nach 
Berger  de  Xivrey  (Tradttions  t^ratologiques)  M.  Haupt  im  index  schol. 
Berol.  aest.  48B8  wieder  herausgegeben  hat. 

Robde,  Der  criechische  Roman.  ]2 
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Megasthenes  ist  es  vollständig  erwiesen ,  dass  sie  ihre  Erzählungen 
über  die  Wunder  Indiens  aus  dem  Munde  persischer  .oder 
indischer  Berichterstatter  geschöpft  hatten,  welche  ihnen  in  den 
Sagen  von  den  »Schaufelohren«  »Schattenfüsslern«  »Hundsköpfen« 
»Pygmäen«  u.  s.  w.  nur  alte  Märchen  der  mit  dem  Ungeheuer- 

.  liehen  so  vertraulich  spielenden  indischen  Volksdichtung  wieder- 
erzählt hatten  *) .  Der  Fehler  der  griechischen  Erzähler  bestand 
nur  darin,  dass  sie,  allzu  gelehrig,  jene  Gestalten  der  indischen 
Dichtung  aus  dem  Wolkenreiche  des  Märchens  herunter  zogen 
und  auf  Erden  ansiedelten.  Indien  war  aber  nicht  nur  das 
Vaterland  jener,  von  dem  allzu  empfänglichen  griechischen  Geiste 
willig  aufgenommenen  und  weitergesponnenen  ethnographis<^hen 
Phantastik :  ös  scheint,  dass  man  dort  frühzeitig  auch  begonnen 
habe,  solche  Erfindungen  zuni  Gegenstande  einer  eignen  Art  der 
Poesie  zu  machen.  Dies  Hess  sich  jedenfalls  nicht  schicklicher 
ausfuhren  als  in  der  Form  einer  romanhaften  Reisebeschreibuug, 
welche  ihren  Helden  der  Reihe  nach  zu*  den  unerhörtesten 
Seltsamkeiten  führen  konnte.  Auf  solche  Reiseromane  konnte 
kein  Volk  des  Orients  leichter  verfallen,  als  das  indische,  dessen 

(  Kaufleute  schon  in  ältester  Zeit,  und  lange  bevor  selbst  die 
Araber  weitere  Seefahrten  wagten,  die  geheimnissvollen  Buchten 
und  Inseln  des  indischen  Oceans  besuchten  2).     Ihre  schranken- 

1)  Megasthenes  fr.  30  (Fr.  bist.  II  p.  424}  beruft  sich  gerade  für  seine 
Wunderberichte  auf  die  Erzählungen  der  indischen  <fiX«ioo<poi.  Vgl.  auch 
Aelian  h.  an.  XVI  20  init.  Noch  die  im  sechsten  Jahrhundert  n.  Chr 
nach  Alexandria  kommenden  Indier  erzählten  von  (xovÖTtooec  dfv^ptuirot,  sie- 
benköpfigen  Drachen  und  andern  Mirakeln  ihrer  Heimath :  s.  Damascius  vita 
Isidori  §  67  p.  426,  39  flf.  West.  Klesias  berichtete  die  indischen  Fabelo 
naöh  persischer  üeberlieferung:  Photius  bibl.  cd.  72  p.  36a,  K  ff.  Bk. 
Die  'bei  ihm  und  Megasthenes  erwähnten  evoTtxTovrec,  ^voaToxotTai,  djröXixvot, 
oxidizohe^j  |j.ov(Sxu)Xo( ,  (i>%ui:o^e; ,  xuvox£cpciXoi ,  fLov(Sp.{jiaTot  u.  s,  w.  sind  als 
Geschöpfe  der  indischen  Phantasie  aus  dem  Mahäbh^rata  und  Käm^yaoa 
nachgewiesen  von  Schwanebeck  Megasth.  Indica  p.  66  ff,  und  Lassen  Ind. 
Alt.  II  «51  ff.  (Die  von  Meg.  erwähnten  'Aorojxoi,  welche  nur  von  dem 
Duft  von  Blumen  und  Braten  leben,  sind,  nach  Scbwanebeck  p.  69,  in  in- 
dischen Quellen  nicht  nachweisbar.  Ich  fühlte  mich  dabei  immer  an  den 
im  Anfang  des  Baitäl  Pachisi  (p.  46  Oest.)  erwähnten  Büsser  erinnert,  wel- 
cher, mit  den  Füssen  an  einem  Baume  hängend ,  nur  von  eingeathmeteoi 
Rauche  lebt.  Die  '^Aoxojjiot  kennt  übrigens  auch  der  Liber  de  monstris  c.  S^ 
p.  98  %erger). 
■    2j  üeber  die  frühen  Seefahrten  indischer  Kaufleute  nach  Ceylon  und 
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lose,  die  klare  und  genau  begrenzte  Wirklichkeit  durchaus  in 
ein  zauberhaftes  Getriebe  Übernatürlicher  Gewalten  auflösende 
Einbildungskraft  niusste  ihnen,  auf  solchen  Fahrten,  jedenfalls 
die  ausschweifendsten  Wunder  vorspiegeln.  Nun  scheint  es 
freilich,  als  ob  bisher  irgend  ein  Denkmal  indischer  Reisedichtung 
nicht  bekannt  geworden  wäre.  Aber  eine  Widerspiegelung  ! 
solcher,  gegenwärtig  verlorner,  indischer  Erzählungen  darf  man 
unbedenklich  in  einigen  arabischen  Reiseromanen  erkennen, 
unter  welchen  die  Abenteuer  Sind b ad s  des  Seefahrers  am 
Weitesten  bekannt  sind').  Man  nimmt  freilich  ziemlich  allgemein 
an,  dass  die  Abenteuer  des  Sindbad  eine  junge,  arabische 
Erfindung  seien  ^).  Indessen  scheint  mir  dies  wenig  glaublieh. 
Die  arabischen  Raufleute,  Reisebesch reiber  und  Geographen 
zeigen  sich  überall  als  sehr  nüchterne,  klare,  ja  skeptische  Beob- 
achter fremder  Lünder  und  Zustände.  Mögen  also  von  arabischen 
Reisenden  etwa  die  vollkommen  richtigen  Nachrichten  über 
Eigenthümlichkeiten    der  Thier-    und    Pflanzenwell    herrühren. 


darüber  hinaus,  and  nach  Arabien  s.  Lassen  Ind.  Alteiihumsk.  II  p.  578  ff. 
Die  Araber  waren  in  jener  frühen  Zeit  noch  keine  Seefahrer  in  grösserem 
Stile:  s.  Lassen  p.  58i  ff. 

1;  Ausser  den  Reisen  Sindbads  des  Seefahrers  vgl.  man  »The  story  of 
Seyf-el-Malook  and  Bedeea-el-Jemäl«  in  Lane's  1001  nights  111  p.  308—371, 
die  sehr  merkwürdigen  «Avenlures  d'Aboulfaouari<,  surnommi^  le  grand 
voyageor«  in  1001  Tag  (Cabinet  des  f6es  XV  231  ff.) ,  den  hindostanischen 
Roman  »Les  aventures  de  Kamrup«  (s.  oben  p.  50),  die  von  Galland  aus 
dem  Türkischen  übersetzte  »histoire  du  prince  de  Carizme  et  de  la  prin- 
cesse  de  Göorgie«  (Gab.  des  f6es  XVI  211— «5f). 

2]  Nach  de  Sacy  wären  diese  Abenteuer  »un  roman  vraiment  arabe 
dorigine«;  dieser  Meinung  schliesst  sich  Lane  1001  nights  III  p.  60.  61  an: 
die  Zeit  ihrer  Entstehung  sei  nicht  genau  zu  bestimmen;  indess  leiteten 
die  vielfachen  Uebereinstimmungen  mit  wunderbaren  Berichten  der  arabi- 
scbeo  Geographen  Kazwini  (zweite  Hälfte  des  13.  Jahrb.)  und  Ibn-el-Wardi 
("i*  Mitte  des  14.  Jahrb.)  darauf,  in  den  Erzählungen  dieser  Forscher  die 
Quellen  der  gleichartigen  Berichte  in  1001  Nacht  zu  erkennen,  und  somit  das 
Märchen  von  Sindbad  für  jünger  als  jene  beiden  Geographen  zu  halten. 
Wesentlicb  gleich  ist  Reinaud's  Meinung  (Relation  des  voyages  (aits  par  les 
Arabes  et  les  Persans  dans  rinde  et  ä  la  Chine  dans  le  IXe  si^cle.  Paris  1845  I 
p.  CLXXV— CLXXX,  fast  wörtlich  wiederholt  in  seiner  Ausg.  der  G^graphie 
tfAbonlf^da  I  (Paris  1848]  p.  LXXVI— LXXVIII).  —  üebrigens  habe  ich 
^eder  Bicbard  Hole's  Commentar  zu  den  Reisen  des  Sindbad ,  noch  Wal- 
ckenaers  Aufsatz  über  dieselben  (Nouv.  Annales  des  Voyages  1832)  be- 
B«tiefi  k<>BBen. 

12* 
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welche  sich  mitten  unter  den  eigentlichen  höchst  phantastischen 
Reiseabenteuern  des  Sindbad  finden,  so  wird  man  dagegen  die 
phantastischen  Bestandtheile  dieses  und  verwandter  Reiseromane 
um  so  weniger  als  die  eigne  Erfindung  so  kluger  und  scharfer 
Beobachter  gelten  zu  lassen  haben,  als  sie  sich,  bei  genauerer 
Betrachtung,  zum  allergrössten  Theil  als  Trümmer  sehr  alter 
Sagen    mit   Bestimmtheit   erweisen  ^j .     Da    nun   einige    der  be- 

I)  Dies  mag  eine  kurze  Uebersicht  über  die  hauptsächlichsten  Wunder- 
berichte  des  Sindbad  bestätigen.  1.  Reise:  a)  Landung  auf  feiner  scheiu- 
baren  Insel,  die  sich  plötzlich  als  ein  riesiger  Fisch  ausweist:  Kazwini  bei 
Lane  p.  83.  Aber  dieselbe  Sage  schon  bei  Pseudocallisthones  III  17  fAY) 
(vgl.  Zacher  Pseudokall.  p.  448  f.},  und  in  einem  talmudischen  Märchen 
(Preudenthal,  Orient  und  Occid.  111  354). —  b)  Insel  Kabil;  dort  Musik  von 
unsichtbaren  Wesen:  Kazwini  bei  Lane  p.  88.  Aber  ein  ähnlicher  Bericht 
schon  im  Periplus  des  Hanno  (§  14  p.  H  f.  Müller);  vgl.  Masudi,  Les  prai- 
ries  d'or  c.  XVI  (v.  I  p.  343).  —  i.  Reise,  c)  Sindbad,  schlafend  auf  einer 
einsamen  Insel  vergessen,  findet  sich,  erwacht,  allein;  er  bindet  sich  an 
das  Bein  eines  riesigen  Rokh ;  der  nimmt  ihn,  auffliegend,  mit  in  die  Lufl. 
Aehnliche  Luftfahrt  bei  Kazwini,  Lane  p.  94  f.  Aber  K.  cilirl  ausdrücklich 
als  seine  Quelle  »thc  author  of  Ihe  Kiläb-el-Ajäib  (Buch  der  Wunder)«. 
Also  ist  dieser  Sagenzug  älter  als  kazwini.  In  der  Thal  findet  sich  die 
Sage  von  einer,  mit  Zuhülfenahme  eines  Vogels  bewerkstelligten  Luftfahrt 
in  den  Märchen  vieler  Völker:  zunächst  im  Pseudocallislhenes  (LC)  11.44 
(üeber  bildliche  Darstellungen  dieser,  durch  mittelalterliche  Alexanderro- 
mane  sehr  berühmt  gewordenen  Luftfahrt  Alexanders,  an  Bauwerken  des 
Mittelalters  s.  Cahier  Nouv.  mel.  d'arch^l.  etc.  [Paris  1874j  p.  465  (f.),  so- 
dann in  der  Vita  Aesopi  c.  27  ff.  (p.  390  ff.  Eberh.  Vgl.  Basile  Pentam.  IV  5 
[llp.  56Liebr.]),  in  einer  talmudischenSage  (s.  Heinemann  Vo^elstein,  Adnotatl. 
ex  litteris  oriental.  petitae  ad  fabulas  quae  de  Alex,  magno  circumfer.  VraU 
1865  p.  45  Anm.  4.),  in  Firdusi's  Erzählung  von  Kai  Chosru  (Görres  Hei- 
denb.  V.  Iran  I  244  ff.),  in  indischen,  neugriechischen,  serbischen  Mär- 
chen (Somadeva  c.  26  II  p.  463  f.  Br.  [eine  Parodie:  Bharata^  dvatrin^iki 
bei  Weber,  Ind.  Streifen  1  248];  von  Hahn  Neugriech.  Märchen  U  p.  418, 
1  p.  4  82;  Wuk  Serb.  Märchen  N.  43  p.  237  f.)  Beiläufig  gesagt:  mit  Un- 
recht stellt  Lipsius  (Die.  Qu.  der  röm.  Petrussage  p.  464)  neben  solche  Er- 
zählungen die  Sage  von  der  Luftfahrt  des  Simon  Magus.  In  dieser  fehlt 
das  wesentlichste  Glied,  die  Hülfe  des  Vogels;  ihr  liegt  vielmehr  der 
Glaube  an  die  Fähigkeit  heiliger  Männer,  sich  in  der  Luft  schwebend  zu 
erhalten,  zu  Grunde,  ein  Glaube,  der,  ursprünglich  von  Indien  ausgehend 
(vgl.  den  Bericht  des  Damis  über  das  Schweben  der  Brahmanen,  bei  Phi- 
lostr.  V.  Ap.  HI  45  p.  98,  2G  [ed.  Kayser  4870];  III  47  p.  96,  26;  VI  40 
p.  244,  4;  VI  44  p.  224,  4;  die  zahlreichen  Berichte  vom  Schweben  des 
Buddha  [z.  B.  Spence  Hardy,  East.  Mon.  p.  2,  St.  Julien,  les  AvadAnas  I 
p.  23  f.] ;  die  Erzählung  des  Ibn-ßatüta  [c.  XVII  p.  462  Lee]   vom  Schwe- 
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deut^dsten  sagenhaften  Züge  sich  schon  jetzt  geradezu  als 
indisches  Gut  nachweisen  lassen,  so  werden  wohl  einsichtige 
Beurtheiler  wenig  Zweifel  darüber  hegen,  dass  die  eigentliche 
Heimath   nicht  nur  einzelner   Züge,    sondern   des  wesentlichen 

ben  eines   Yogi),    dann    auch    auf  neuplatonische   und    christliche    Heilige 
übertragen   wurde    (z.    B.    auf  den   Jamblichus:    Eunapius  v.  Soph.  p.  48 
Boiss.»  auf  Filippo  Neri :  Goethe  Ital.  Reise  [Werke  in  40  Bden.,  XXIV  p.  9. 
190]  u.  s.  Vf.).  —  d)  S.,    von   dem  Rokh  im  Diamdntenthale  niedergesetzt, 
bemerkt,    wie    Kaufleute   Fleisch    hinunterwerfen,    welches    Geier,     sammt 
den    daran    festsitzenden  Diamanten,    in   die  Höhe    tragen;    er   lässt   sich 
selbst ,    in    solches  Fleisch    gewickelt ,    emportragen.     Ebenso  holt  Alexan- 
der d.   Gr.    Diamanten,    nach   Kazwini    bei    Lane    p.    98.     Aber    K.   mag 
wohl    aus    solchen    Berichten   schöpfen,    wie    sie   jetzt  vorliegen    in   dem 
-Aristoteles«  de  lapidibus  p.   865,  2  ff.  und  390,  i7  ff.  ed.  Rose    (Zschr.  f. 
deutsch.  All.  XVIII  [1875]),  ein  Stück  spatester  Alexandersage.    Zudem   er- 
innert I^ne  selbst  an  einen  ähnlichen,  viel  älteren   Bericht  bei  Epiphanius 
(derselbe  findet  sich  in  Epiphanii  Opera  ed.   Dindorf  Vol.    IV  p.  190.  194). 
Verwandt  ist  offenbar  auch  die  von   Herodot  III  111    mitgetheilte  Sage  von 
der  Kinnamomon-ernte.  —  3.  Reise.  Hier  bildet  den  Mittelpunct  die  Sage 
vom  Polyphem.  —  4.  Reise,   e)  Neger  mästen  die  Gestrandeten  mit  einer 
betäubenden  Speise  und  fressen  sie  dann.    Aehnliches  bei  Kazwini  (L.  100), 
der  sich  aber  auf  einen  älteren  Bericht   (des  Yakoob  lbn-Is-hä|^,  the  tra- 
veller)  beruft.  —  f)  Im  Lande  der  Pfeffersammler  heirathet  S.   eine  Einge- 
bome ,    und    wird    nach   deren  Tode    mit  ihr  begraben    (vgl.  I^ne  p.  101, 
Grimm,  Kindermärchen  III  p.  25  der  S.  Aufl.) ;    aus  der  Grabeshöhle  zeigt 
ihm  ein  Thier  einen  Ausweg.     Dies  Letzte  ein  alter  Märchenzng,   bekannt 
ans  den  Abenteuern  des  Messeniers  Arislodem  (Pausan.  IX  18,  6.  7,  nach 
Rhhinus?  Indisch:  Stan.  Julien  les  Avaddnas  II  p.  45.  —  5.  Reise,  g)  Ein  Rokh 
zertrümmert  das  Schiff  durch  einen  herabgeschleuderten  Felsen.     Aehnlich 
Kazwini  bei   Lane  p.    108,    der  sich  indessen   wieder  auf  einen    älteren 
Bericht  beruft.  —    h]  Ein  alter  Mann,  von  S.   getragen,   schlingt  sich   mit 
seinen  schlaffen  Beinen  unlöslich  fest  um  ihn.     S.  berauscht   ihn,   löst  ihn 
ab,  und  tödtet  ihn.     Aehnlich  Kazwini  bei  Lane  p.  104.     Aber  L.  verweist 
selbst  auf  den  Roman  von  Seyf  Zu-1-Yezen,   und   auf  die  indische  Vi- 
sion  derselben  Sage    in   den  Abenteuern    des  Kamrup.     Man    kann   dieses 
wunderliche  Märchen  noch  weiter  verfolgen  (vgl.  die  Erz.  von  Seyf-el-Mu- 
luk,   bei   Lane    1001  nights  III    p.  851  ,    den    georgischen    Roman    Miriani, 
Joamal   asiat..  1885    XVI   p.  468  f.,    den    hindostanischen  Quissa-i-Khawir 
Shah,  bei  Garcin  de  Tassy,  Hist.  de  la  litt.  bind.  II  559.    Verwandt  wohl  auch 
die  \\iim6nött^  und  tfjLOVTooxcXeu  der  Alten:   Pomp.  Mola  III  10,  Apollodor 
bei  Tzetzes  Chil.  VII  766,   Pseudocallisth   (AV)    III  2^,  vielleicht  auch  das 
Gespenst,  das  dem  heiligen  Hilarion  auf  den  Rücken  sprang   [Hieronymus 
V.  SU.  Hilar.  Opp.  Pans  1645  fol.  TI  p.  248  E]).  —  6.  Reise,  i)  S.  fährt 
schlafend  auf  einem  Floss  durch  eine,  von  dem  Strom  durchflossene  Höhle. 
Afhnliche  Fahrt  auf  eineni  unterirdischen  Flusse  in  dem  Roman  von  Seyf 
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Kernes  dieser  arabischen  Reiseromane  Indien  sei,  dasselbe  fabel- 
reiche Land,  aus  welchem,  mit  dem  gesaramlen  Orient,  auch 
die  Araber  jene   unzähligen  Märchen   und  Novellen  empfingen, 

Zu-I-Yezen  bei  Lane  p.  409;  auch  in  der  Erz.  von  Ahulfaouaris,  Gab.  des  f^es 
XV  i86,  dann  in  den  mittelalterlichen  Sagen  von  Hüon  von  Bordeaux,  Herzog 
Ernst  u.  s.  w.  (s.  Bartsch,  Herzog  Ernst  p.  CLX,  Dunlop-Liebr.  p.  478  a): 
vor  Allem  vgl.  man  die  indische  Erzählung  im  (^atninjaya  M^halmyam 
p.  33  Weber.  —  Die  7.  Reise  enthält  keine  sagenhaften  Bestandtbcile.  — 
Ausser  den  hier  hervorgehobenen  sagenhaften  Zügen  enthalten  die  Reise- 
erzählungen des  Sindbad  noch  eine  Anzahl  ethnographischer  und  zoologi- 
scher Curiositäten,  welche  allerdings  wohl  specifisch  arabischen  Berichten 
entlehnt  sind ,  und  sich  grossentheils  schon  in  den  von  Reinaud  (in  der 
oben  näher  bezeichneten  Relation)  veröflfentlichten  Reisebeschreibungen  am-- 
bischer  Kaufleute  des  9.  Jahrhunderts  finden.  Mit  Kazwini  zeigt  sich 
weder  hier  noch  in  den  eigentlich  märchenhaften  Partien  eine  Aehnlichkeit 
der  Art,  dass  an  eine  directe  Entlehnung  aus  ihm  zu  denken  wäre.  Viel- 
mehr erklären  sich  die  Uebereinstimmungen  lediglich  aus  der  Benutxunt; 
gleicher  Quellen ,  und  leiten,  ihrem  märchenhaften  Tbeile  nach ,  auf  die 
Annahme  der  einstigen  Existenz  älterer  orientalischer  Reisemärchen  zurück, 
dergleichen  gar  mancherlei  umlaufen  mochten,  und  als  deren  jüngere  Reflexe 
man  nicht  nur  die  Reisen  Sindl>eds  zu  betrachten  hat,  sondern  auch  die 
übrigen  verwandten  Dichtungen  orientalischer  Litteraturen ,  von  denen 
einige  oben  p.  479  A.  1.  genannt  sind,  und  hier  nur  besonders  die  Abenteuer 
des  Abulfaouaris  und  der,  mir  nur  aus  einzelnen  Notizen  Lane's  ^1001  nights 
Ul  p.  109.  p.  520  n.  H)  bekannte  arabische  Roman  von  Seyf  Zu-1-Yezen 
hervorgehoben  werden  mögen ,  weil  diese  beiden,  viel  entschiedener  als 
die  Fahrten  Sindbads,  auf  die  mittjßlalterlichen  Dichtungen  von  den  Reise-, 
abenteuern  des  Herzogs  Ernst  und  Heinrichs  des  Löwen  eingewirkt  haben 
(Seyf  Zu-1-Yezen  scheint  das  eigentliche  Vorbild  für  die  Abenteuer  des  H. 
E.  zu  sein;  Abulf.  enthält  auch  einige  Züge  dieser  Sage  (namentlich  den 
Magnetberg,  den,  als  am  [Indus  gelegen,  übrigens  schon  Plinius  n.  b. 
um  erwähnt],  vor  Allem  aber  findet  sich  hier  [cab.  des  (6es  XV  336  flf.] 
das  orientalische  Urbild  für  die  im  OcCident  weilverbreitete  und  nament- 
lich an  Heinrich  den  Löwen  geknüpfte  Sage  [s.  Bartsch  Herzog  Ernst 
p.  CXIV  f.  CXVII  f.]  von  dem  Traumgesicht  des  in  der  Fremde  Weilenden 
von  bevorstehender  Wiederverheirathung  seiner  Frau ,  seiner  zauberhaften 
Rückkehr,  seiner  Ankunft  im  entscheidenden  Augenblicke).  Im  >» Sindbad« 
liegt  dann  eine  allerdings  acht  arabische  Verarbeitung  älterer  Reisemftr- 
chen  mit  ausgewählten  Seltsamkeiten  aus  den  Berichten  der,  seit  dem 
9.  Jahrb.  den  fernsten  Osten  besuchenden  arabischen  Kaufleute  ^or.  Aber 
den  Kern  der  märchenhaflen  Berichte  für  ursprünglich  arabisch  zu  halten, 
haben  wir  keinen  Grund.  Wenn  wir  hierfür  ein  Vaterland  zu  suchen  hät- 
ten, so  würde  uns  vielmehr  Alles  nach  Indien  weisen.  Denn  hierauf 
führen  die  unter  c^  g,  h,  .i  nachgewiesenen  indischen  Parallelen  zu  den 
Erzählungen  des  Sindbad,   insofern  die  sicheren   Ergebnisse  der  verglei- 
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welche  dann  allerdings  zuletzt  durch  ihre  Vermittlung  in  die 
westliche  Welt  hinUbergeleitet  wurden*). 

£s  scheint  nun  kein  Grund  vorzuliegen,  warum  man  die 
indische  Phantasie  sich  nicht  schon  zur  Zeit  einer  innigeren 
Berührung  mit  den  griechisch-orientalischen  Reichen  der  Dia- 
dochen  mit  der  Ausspinnung  solcher  abenteuerlich  reizjender 
Reiseromane  beschäftigt  vorstellen  sollte.  Ja  es  liesse  sich  wohl 
denken,  dass  die  eben  damals  in  griechischer-  Litteratur  auf- 
tauchende Gattung  frei  erfundener  Reisemärchen  nicht  ganz 
ohne  Einfluss  orientalischer  Vorbilder  sich  entwickelt  habe. 
Zeigen  nicht  solche  Erzählungen  wie  z.  B.  der  alsbald  noch 
etwas  näher  zu  betrachtende  Bericht  des  Jambulus  von  seiner 
angeblichen  Fahrt  nach  einer  wunderreichen  Insel  des  fernsten 
südlichen  Meeres  mit  den  Abenteuern  des  Sindbad  die  auffallendste 
Charakterverwandtschaft  ? 

Sicher  ist^  dass,  nicht  ohne  Einfluss  der  orientalischen 
l>bewohner  und  Nachbarvölker,  in  den  griechischen  Reichen  des 
Orients  jene  absonderliche,  acht  orientalische  Poesie  des  Aben- 


chefiden  Märcheokuode  ans  ohne  Weiteres  berechtigeo,  den  indischen 
Berichten  unter  den  orientalischen  die  Priorität  zuzaschreihen.  Die 
letzte  Parallele  (i)  ist  ohnehin  viel  höheren  Alters  als  die  arabischen  Er- 
zählungen, denn  sie  ist  dem  Qatrunjaya  M^hätmyam  entlehnt,  dem  älte- 
sten, im  6.  Jahrb.  nach  Chr.  abgefassten  Legendenbucbe  der  Jainasecte 
(analysirt  von  A.  Weber,  Abhh.  f.  d.  Kunde  d.  Morgenl.  Bd.  I  No.  4). 
In  den  dort  p.  84  flf.  erzählten  Fahrten  des  Bhimpsena  liegt  ein  sehr  be- 
achte nswerther  Rest  acht  indischer  Reisemärchen  vor,  von  deren  einstiger 
Fülle  sonst  nur  versprenjtte  Trümmer  erhalten  oder  bekannt  geworden 
sind.  (Hier  auch,  p.  33,  die  [wohl  ursprünjglich  griechische:  vgl.  Conen 
narrat.  35]  Erzählung  von  dem ,  für  Moen  Andern  in  eine  Edelsteingrube 
GesUegenen  und  dort  im  Stich  Gelassenen,  die  sich  ia  den  Abenteuern  des 
AbolfM)ua'ris  p.  278  ff.  wiederfindet). 

1)  Die  ind^chen  Reisemärchen,  sofern  sie  eine  feste  litterarische  Ge- 
stalt gewonnen  hatten,  mochten  den  Arabern  (so  gut  wie  die  Erzählungen 
der  sieben  weisen  Meister,  des  Pantscbatantra  u.  a.)  durch  persische 
Vermittelung  bekannt  geworden  sein.  Zwischen  Persien  und  Indien  bestand 
*  zur  Zeit  der  Sassanidenherrschaft  ein  lebhafter,  und  zwar  gegenseitiger 
Seehandel  (s.  Reinaud,  Relation  des  voy.  I  p.  XXXV— XXXIX  G6ogr. 
d'Aboulf^a  I  p.  CCCLXXXII  ff.  und  vgl.  was ,  nach  guten  Kaufmanns- 
beriditen*,  Kosmas  Indicopleustes  von  dem  Verkehr  persischer  Kaufleute 
mit  Ceylon  im  6.  Jahrb.  n.  Chr.  erzählt:  Top.  Christ,  p.  388.  SSSBu.s.w.); 
am  so  glaublicher  ist  es,  dass  die  Perser  auch  die  Seefahrermärchen  der 
lader  kennen  lernten  und  sich  assimilirten. 
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teuerlichen,  jener  am  bunt  wechselnden  Spiele  mit* den  Un- 
geheuern Zerrbildern  einer  erregten  Einbildungskraft  sich 
vergnügende  Märchensinn  auch  die  griechische  Bevölkerung 
allmählich  durchdrungen  haben  muss,  und,  ein  neue?  Feld 
grenzenloser  Erfindung  eröfiiiend,  dazu  beigetragen  hat,  die 
ächte  griechische  Weise  der  seelenvollen  Darstellung  des  einfach 
Grossen,  Schönen  und  Anmuthigen,  vor  Allem  des  Menschlichen, 
der  Bevölkerung  jener  Reiche  immer  fremder  zu  machen  und 
die  eigenthümliche  Vorstellungswelt  des  Mittelalters  vorzubereiten. 
Dies  zeigt  sich  sehr  deutlich,  wo  einmal  neben  der,  durchaus 
auf  Voraussetzungen  einer  der  griechischTorientaHschen  *  Volks- 
bildung immer  fremder  werdenden  Vergangenheit  künstlich 
erbauten .  Hofpoesie  jener  Zeiten  eine  populäre  Dichtungsweise 
den  Lieblingsträumen  der  Volksphaniasie  Gestalt  giebt. 

Wir  besitzen  in  dem,  unter  dem  Namen  des  Kallisthenes 
überlieferten  Volksbuche  von  dem  Leben  und  den  Thaten  Alexan- 
ders des  Grossen  ein  getreues  Abbild  der  sehr  wunderlichen 
Verwandlung  welche  die  schimmernde  Jünglingsgestalt  des 
fnacedonischen  Eroberers  in  der  Vorstellung  der  griechisch- 
orientalischen  Völkerschaften  allmählich  erfahren  hatte.  Hier 
sind  die  wirklichen  Ereignisse  seines  Lebens  kaum  in  ihren 
nothdürftigsten  Grundlinien  erhalten ;  der  von  diesen  Linien 
umschlossene  Inhalt  ist  ein  ganz  neuer  und  fremdartiger  geworden. 
Aber  gerade  die  Naivetät,  mit  welcher  hier  die  Geschichte 
durchaus  in  bedeutungsvolle  Sage  umgewandelt  ist,  beweist  auf 
das  Eindringlichste,  dass  der  wesentliche  Inhalt  dieses  seltsamen 
Romans  nicht  der  Willkür  eines  Einzelnen  entsprungen  ist, 
sondern  dass  uns  in  ihm  eine  ächte  Volksdichtung  vorliegt, 
welche,  etwa  zur  Zeit  der  letzten  Ptolemäer  zuerst  in  eine  feste 
Gestalt    gebracht  %     weiterhin,    um    ihrer    grossen    Beliebtheit 


1)  Dass  die  Fabel  in  Alexandria  zur  Zeil  der  Ptolemäerhorrschaft  ent- 
standen sei,  hat  C.  Müller  introducl.  p.  XX  ff.  genugsam  bevviesen. 
Sehr  wahrscheinlich  ist  es,  dass  auch  die ,  an  die  rechtmässige  Herrschaft 
der  Ptolemöer  so  deutlich  anknüpfende  älteste  Aufzeichnung  der  Sage  • 
noch  in  die  Zeit  des  ptolcmäischen  Regimentes  falle.  Zacher  Pseudocali. 
p.  t02  setzt  freilich  die  älteste  Aufzeichnung  erst  nach  tOO  p.  Chr.:  aber 
das  hierfür  geltend*  gemachte  Citat  aus  Favorinus  bei  Julius  ValeriUd 
und  in  der  armenischen  üeberselzung  kann  als  genügender  Anhalt  für  die 
Aufstellung  dieses  Terminus  post  quem  nicht  gelten.  Denn  warum  könnte 
nicht  jenes  Citat,  welches  ja  nicht  nur  in    BC ,   sondern  auch   in   A  fehlt, 
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wüleD,  einer  uDaufhbrlieben  Um-  und  Weiterdichtung  unter- 
worfen wurde ^).  Eine  genauere  Analyse  der  einzelnen  Acte 
dieser  heroischen  Handlung,  welche  sich,  trotz  der  Verwirrung 
und  Verschlingung,  in  welcher  sich  uns  gegenwärtig*  Alles  dar- 
bietet, gleichwohl  noch  mit  ziemlicher  Zuversicht  durchführen 
läisst,  ergiebt,  dass  in  der  ursprtlnglichsten  Form  der  Erzählung 
der  auch  gegenwärtig  noch  so  deutlich  zu  erkennende  orien- 
talisch-griechische Charakter  der  Sage  noch  weit  entschiedener 
hervortrat.  Von  dem  Hintergrund  seiner  europäischen  Heimath 
fast  völlig  losgelöst,  erschien  der  grosse  König  darin  noch  aus- 
schliesslicher als  der  Eroberer  und  Ordner  des  Ostens,  als 
welcher  er  allein  ftlr  die  Völker  Asiens  und  Aegyptens  eine 
Bedeutung  hatte  2).    Dieser  orientalische  Charakter  des  Alexander- 


ersl  in  einer  besoodeni  griechischen  Version  des  ursprünglichen  Textes, 
aus  welcher  die  so  nahe  verwandten  Jal.  Val.  und  Armen.,  als  aus  einer 
gemeiDsapoeD  Quelle  schöpften,  hinzugesetzt  sein? 

.1)  Die  älteste  der  uns  erhaltenen.  Redactionen  des  Romans,  diejenige 
des  cod.  A.,  muss  vor  dem  J.  340  n.  Chr.  abgeschlossen  sein,  da  Julius 
Valerius,  welcher  einen  zu  der  Familie  A  gehörigen  griechischen  Text  üt>er- 
setzt,  scI^oD  wieder  benutzt  worden  ist  in  dem,  zwischen  840  und  345 
geschriebenen  Itinerarium  Alexandri.  S.  Zacher  p.  44—84.  üeber  das  all- 
mdbiiche  Anwachsen  der  einzelnen  Bestandtheiie  s.  einige  Vermuthungen 
bei  Müller  p.  XXV  f.  (wot>ei  man  nur  die  ganz  unwahrscheinliche  An- 
nahme einer  Benutzung  des  'AXe^ovoptaxöc  des  Soterichus  Oasita  in  Abzug 
bringen  muss).  Im  Allgemeinen  wird  man  wohl  nicht  irre  gehen,  wenn 
man  die  lebhafteste  Thätigkeit  an  der  Ausbildung  der  Sage  sich  in  den 
ersten  Jahrzehnten  des  dritten  Jahrhunderts  lebendig  denkt,  wo  die  KaiS4*r 
Caracalla  und  Alexander  Severus  mit  dem  Andenken  und  den  Reliquien 
des  grossen  Macedoniers  eindn  at)enleuerlichen  Cultus  trieben  (siehe  über 
Car.  Cass.  Dio  77,  7.  8,  über  AI.  Sev.  Lampridius  v.  AI.  Sev.  30,  3.  31,  5. 
64,  3),  und  auch  die  Phantasie  des  Volkes  in  den  ösUichen  Provinzen  des 
Reiches  sich  leidenschaftlich  mit  der  nie  vergessenen  Wundcrgestalt  Alexan- 
ders beschäfligte :  wie  dieses  namentlich  der  wunderliche  Zug  des  wieder- 
erstandenen Alexanders  unter  der  Regierung  des  Elagabalus  beweist,  von 
dem  Cassius  Dio  79,  18  erzählt  (vgl.  Jac.  Burckhardt,  Constaotin  p.  362). 

2)  Das  Folgende  kann  ich  hier  nur  als  Thesen  hinstellen.  Es  gab  eine 
Gestalt  der  Alexandersage  vor  der  uns  bekannten  ältesten  (AV.):  darin 
waren  des  Königs  Kämpfe  in  Griechenland  (Thel>en,  Athen)  gar  nicht 
erwähnt.  Ueber  dieser  ursprünglichsten  Gestalt  der  Erzählung  bildeten 
sich  zwei  Schichten,  a)  Man  fand  eine  Erwähnung  der  griechischen  Dinge 
doch  nöthig,  und  schob«  seltsam  genug,  die  Erzählung  davon  nach  der 
Schlacht  l)ei  Issus  ein,  indem  man  den  König  plötzlich  nach  Hellas  zurück- 
führte, und  nach  der  Zerstörung  Thebens,  tJnterwerfung  Athens  und  Spar- 
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romans  —  den  übrigens  die  Vorliebe,  mit  welcher  die  asiaiischen 
Völker  ira  Mittelalter  und  bis  in  neuere  Zeiten  gerade  diese 
Alexandersage  des  Pseudokallisthenes  sich  aneigneten  und  in 
ihrer  Art  «weiter  ausbildeten,  zu  bekri^ftigen  dient*)  —  zeigt 
sich  nun  ganz  besonders  klar  wenn  man,  noch  über  die,  in 
Alexandria  festgestellte  älteste  Form  der  gesammten  Erzählung 
hinausgehend,  über  das  Alter  der  dort  zu  einem  nicht  durchaus 
einheitlichen  Ganzen  vereinigten  einzelnen  Bestandtheile  sich 
Rechenschaft  zu  geben  versucht.  Da  erkennt  man  nämlich 
leicht,   dass   kein  Theil    dieser  wunderlichen   Composition   älter 


tas,  wie  durch  eine  plötzliche  Entrückuog,  vermittelst  der  Phrase:  xdxeldev 
(von  Sparta)  &p|j.T]aev  elc  xd  [»-ipf]  tcuv  ßapßdpwv  Starf);  KtXiicla;,  wiederum 
ins  Herz  Asiens  versetzte.  So  in  AV,  welche  die  Graeca  I  42—11  6  ein- 
schieben (ursprünglich  schloss  sich  an  1  41  gleich  II  7).  b)  An  dieser 
Stelle  fanden  die  Graeca  schon  diejenigen ,  welche  sich  der  natürlicheren, 
der  wirklichen  Geschichte  entsprechenden  Stellung  dieser  Ereignisse  er- 
innerten/die Urheber  der  durch  BC  vertretenen  Version.  Sie  setzten  sie 
daher  vor  die  asiatische  Expedition  ^1  26—39),  vergassen  aber,  den,  in  A 
ihnen  vorliegenden  Rückzug  nach  Griechenland  nun  völlig  zu  vertilgen ; 
nunmehr  Hessen  sie  den  Anfang  dieses  Rückzuges  (I  42—44)  stehen  (wor- 
aus eb^n  hervorgeht,  dass  sie  nicht  etwa  parallel  mit  AV  die  ursprüng- 
lich fehlenden  Graeca  einsetzten  ,  sondern  sie  nur  an  eine  andere  Stelle 
verpflanzten.).  —  Die  ursprünglichste  Gestalt  der  Sage  zeigte  in  dem  völli- 
gen Vergessen  der  griechischen  Angelegenheiten  sehr  deutlich  ihren  rein 
orientalischen  Charakter:  es  ist  nicht  unbedeutsam,  dass  in  der  Be- 
arbeitung der  Alexandersage  durch  Firdusi  die  Kömpfe  in  Griechenland 
wieder  vollständig  verschwunden  sind.  —  Den  ursprünglichen  Kern  der 
erzählenden  Theile  kann  man  sich,  der  Uebersichtlichkeit  wegen,  in  4  0  Acte 
zerlegen,  deren  wesentlicher  Inhalt  etwa  folgendermaassen  zu  bezeichnen 
wäre:  1.  Nectanebo,  aus  Aegypten  fliehend ,  kommt  nach  Macedonien  and 
schwängert  die  Olympias.  2.  Alexanders  Geburt,  seine  Jugend,  bis  zu 
Philipps  Tod.  3.  AI.  zieht  nach  Afrika.  Gründung  von  Alexandria.  4.  Er- 
oberung von  Tyrus.  Schlacht  bei  Issus.  5.  AI.  geht  als  sein  eigener  Ge- 
sandter ins  Lager  des  Darius.  Schlacht  am  Stranga.  Ermordung  des 
Darius.  6.  Porus.  7.  Die  Brahmanen.  8.  Candace.  9.  Amazonen.  10.  Tod 
Alexanders  in  Baby  ton. 

.  1)  Es  kann  als  vollkommen  bewiesen  angesehen  werden,  dass  alle  bis 
jetzt  bekannt  gewordenen  orientalischen  Versionen  der  Alexandersage  auf 
den  Roman  des  Pseudocallisthenes  zurückgehen.  Nur  verwandelt  natUr- 
tich  die  iranische  Sage  den  König  aus  einem  Sohn  des  Nectanebo  in 
einen  Sohn  des  rechtmässigen  persischen  Herrschers,  des  Dara,  (wodurch 
also  n^paai  olxtjteüvrai  'AX^^avSpov  —  um  die  Worte  des  Herodot  [III  2],  bei 
Gelegenheit  einer  ganz  analogen  Aneignung  des  Kambyses  von  Seiten  der 
Aegypter,  zu  parodiren;  vgl.  Dinon  fr.  H,  Polyaen.  VIII  29). 
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sei,  als  die,  in  die  Erzählung  an  mejireren  Stellen  eingelegten 
Briefe,  in  welchen  der  König  selbst  von  seinen  Zügen  in  die 
fernsten  L^lnder  des  Ostens  berichtet.  Diese  Briefe  sind  ganz 
ersichtlich  ohne  alle  Rücksicht  auf  die  uns  vorliegende  eigentliche 
Erzählung  verfasst,  der  sie  sogar  in  manchen.  Einzelheiten  wider- 
sprechen. Andrerseits  kann  man  aus  dem  lockern  GefUge  des 
Romans  die  in  diesen  Briefen  erzählten  Erlebnisse  nicht  heraus- 
nehmen, ohne  die  wesentlichsten  Lücken  hervorzubringen,  welche 
durch  keine  erzählende  Partie  des  Ganzen  ausgefüllt  würden. 
Es  ist  eben,  bei  der  Anlage  des  Ganzen,  schon  auf  jene  Briefe 
gezählt;  der  Erzähler  Hess  mit  gutem  Vorbedacht  an  denjentf^en 
Stellen  Raum  in  seiner  Erzählung,  wo  statt  ihrer  die  Briefe 
schicklich  eintreten  konnten.  Dieses  ganze  Verfahren  kann  nicht 
darüber  in  Zweifel  lassen,  dass  schon  vor  der  ältesten  Auf- 
zeichnung und  Gruppirung  der  ganzen  Sage  jene  Briefe  umliefen. 
Was  sie  uns  bfeten,  ist  also  wahrscheinlich  der  älteste,  jeden- 
falls wohl  der  am  frühesten  und  weitesten  beliebte,  und  eben 
darum  zuerst  fest  ausgebildete  Kern  der  gesammten  Sage^). 

1^  Aach  hier  roass  mir  erlaubt  sein,  die  Ergebnisse  meiner  Unter" 
sacbung  nur  kurz  hinzustellen.  Es  gab  Darstellungen  der  Alexandersage, 
welche  alle  hauptsächlichen  Abenteuer  in  Briefform  vortrugen.  l}nd 
zwar  existirten  mehrere  parallele  Briefe.  1)  aj  Ein  Brief  des  AI.  an 
Aristoteles  schilderte  seine  Erlebnisse  (von  welchem  Puncte  an?)  bis  zu  der 
Zusammenkunft  mit  den  Brahmanen  (Jul.  Val.  III  17  p.  i%0  b  Müller:  »nam 
cetera  tibi,  ad  Brachmanas-  usque,  praemiseram.).  Daran  schloss  sich 
ß  ein  Brief  an  Arist.,  welcher  die  weiteren  Züge,  nach  Prasiaca  berich- 
tete: hiervon  einige  Trümmer  aufgenommen  in  der  Briefmosaik  HI  47, 
Dümlich  a--c  (AV),  nach  Zache rs  zweckmässiger  Bezeichnung.  — 2)  Ein 
Brief  an  Aristoteles,  unmittelbar  nach  der  Besiegung  des  Darius  beginnend, 
schilderte  den  Zug  nach  Prasiaca  (wohin  man  das  Reich  des  Porus  ver- 
setzte :  man  erinnere  sich .  dass  schon  ein  angeblicher  Brief  des  Kraterus 
SD  seine  Mutter  den  AI.  bis  an  den  Ganges  ziehen  liess:  Strabo  XV  p.  702). 
Hiervoh  Reste  in  III  47  d  —  k.  Nach  vielen  Beschwerden  sind  die  Wan- 
dernden endlich  nach  Prasiaca  gekommen  (nicht  »wieder«  »wieder  zu- 
rück« nach  Pr.,  wie  Zacher  p.  499  paraphrasirt.  So  müsste  es  allerdings 
sein ,  wenn  eine  organische  Verbindung  -zwischen  d  —  k  und  a  —  c  be- 
stünde, denn  freilich  ist  in  c  das  Heer  ja  schon  in  Pr.  gewesen.  Die 
güDzIiche  Zusammen hnnglosigkeit  der  nur  willkürlich  aneinandergehängten 
Briefe  tritt  at>er  gerade  darin  hervor,  dass  hier  in  K.  das  Heer  keineswegs 
wieder  nach  Pr.  komqit,  sondern  zum  ersten  Male:  denn  nichts  anderes 
kaon  man  doch  aus  den  Worten  in  A  p.  4  22b,  46  ^Xdofxev  eU  ttjv  xord 
^acv  6iiv  n^  ^ipouoav  ei«  Tt^>^  IlpccoiaxV^  Tt^Xtv)  und  bei  Valerius  p.   424  a. 
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An  diesen  Briefen  zeigt  sich  nun  ungemein  deutlich,  was 
eigentlich  an  den  Thaten  des  Königs  die  Phantasie  des  Volkes 
fesselte.  Gern  erfreute  man  sich  —  wie  so  mancher  sinnreiche 
Zug  der  eigentlichen  Erzählung  des  Pseudokallisthenes  beweist 
—  an  dem  ritterlich  hohen  und  edlen  Sinne  des  Helden;    aber 


i.k  (Prasiaea  adventabamus)  herauslesen,  wie  ja  deon  auch,  in  ö,  die  dpyi?) 
TTj«  Ttypcla;  keineswegs  von  Prasiaea,  sondern  von  den  Porlae  Caspiae  aus 
geschieht).  Prasiaea  wird  erobert  (lxupie6aa|jLev  ttj;  Hpaaiaxf^;  tröXeoic  A 
p.  i%i  b,  23).  Hier  nun  eine  Lücke  in  AV,  welche,  nach  meiner  Mei- 
nung, aus  der  in  lateinischer  Ueberselzung  einzeln  vorhandenen   Epistola 

Alexandri  Magni  de  situ  Indiae ad  Aristotelem  praeceptorem  suam 

(ed.  princ.  s.  a.  Lutetiae»  von  Jacobus  Colinens  Catalaunensis)  zu  ergänzen 
ist.  Nach  Besiegung  des  Porus  (zu  dem  vorher  Alexander  als  sein  eigener 
Gesandter  [und  Späher]  gegangen  ist,  wie  schon  früher  zu  Darius:  II  44  f. 
Ein  merkwürdig  wei^  verbreiteter  Sagenzug:  Aehnliches  wird  erzuhlt  von 
Constantin  d.  Gr.  in  Panegyr.  IX  18  p.  586  ff,  ed.  Arntzen ,  von  Galerius, 
bei  Eutrop.  IX  43  und  Synesius  de  regno  p.  19  A  ed.  Pet.,  von  Bahram 
von  Persien  bei  Firdusi  [Görres  II  139],  von  Shapor  II  von  Persien  [s.  Nöl- 
deke  Ztscb.  d.  d.  morgenl.  Ges.  1874,  p.  277.  292])  schenkt  AI.  diesem 
sein  Reich  zurück  und  zieht  nun  in  Begleitung  desPorus  weiter,  dem 
Meere  zu,  wo  sich  denn  immer  neue  Wunder  andrängen.  (Diese  Darstel- 
lung konnte  freilich  der  Pseudocallisthenes  nicht  gebrauchen,  da,  nach  sei- 
ner Erzählung  III  4  Porus  im  Zweikampf  mit  AI.  gefallen  ist.  Dass  aber 
auch  ihm  eine  durchaus  dem  Gange  der  Erzählung  in  der  Ep.  AI.  analoge 
Form  des  Briefes  ursprünglich  vorlag,  zeigt  die,  auf  eine  Verstümmelung 
deutlich  hinweisende  Verwirrung  in  A  gerade  an  der  Stelle,  wo  der  omi- 
nöse Porus  einzutreten  hätte:  p.  123  a,  1  ;  ja  unter  den  Satzbrocken 
schwimmt  sogar  noch  ein  verrätherisches  oufATrrfpcp  herum,  in  welchem 
C.  Müller  ganz  richtig  das  ursprüngliche  ouv  flcbpfp  erkannt  hat).  Endlich 
kommt  AI.  zu  den  redenden  Bäumen  öes  Mondes  und  der  Sonne,  welche 
ihm  seinen  bevorstehenden  Tod  in  Bobylon  ankündigen  (diese  Partie  ist  auch 
in  AV,  ja  auch  in  LBC  erhalten :  III  17  1.  Der  angehängte  Scbluss:  nun  kehrte 
ich  nach  Persien  zurück,  direiYÖpLtjv  hk  iizl  xa  2efjLipct|j.cc»;  ßaoiXew  ist 
vielleicht  nur  von  Pseudocall.  hinzugefügt,  um  einen  Uebergang  zu  sei- 
ner eignen,  alsbald  folgenden  Erzählung  zu  machen.  Was  die  Epist.  ad 
Arist.  noch  weiter  an  wunderbaren  Abenteuern  hinzufügt,  mag  aber  eben- 
falls ein  willkürliches  Anhängsel,  und  kein  ursprünglicher  Bestandtheil  des 
Briefes  sein.  Dieser  würde  jedenfalls  schön  und  bedeutend  mit  jenen 
wundersamen  Todesweissagungen  seh  Hessen).  —  3)  Brief  des  AI.  an 
Olympias,  den  Zug  von  Babylon  zu  den  goldenen  Säulen  des  Herakles, 
die  Unterwerfung  der  Amazonen  (ohne  Aehnlichkeit  mit  der  Erzählung 
des  Ps-call.  III  25:  daher  Jul.  Val.  p.  140  b,  28  ganz  schlau  von  ceterae 
quoque  Amazones  spricht),  den  Zug  an  das  Rothe  Meer,  unter  mancherlei 
monströsen  Völkern,  zur  Stadt  der  Sonne  (auf  einer  Insel  im  Meere),  nacti 
der  Burg  des  Cyrus  und  Xerxes  schildernd.     Dieser  Brief  ist  im  Ps.  call- 
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am  Liebsien  malte  man  sich  doch  aus^  wie  er  im  fernsten,  un- 
bekannten Osten  unter  Kämpfen  und  Beschwerden  tief  ins  Reich 
der  Wunder  eindrang.  Hier  konnte  sich  der  Hang  zum  Aben- 
teuerlichen ttberschwänglich  genug  thun;  und  so  werden  diese 
Briefe  gar  nicht  müde,  mit  mancherlei,  nach  Zeit   und  Volksart 


in  37.  S8  (AV,  vollständiger  in  LBC),  zwischen  die  Aniazonen  und  des 
Königs  Tod  in  Babylon  eingeschoben.  Sein  Ende  scheint  verloren;  AV 
brechen  stumpf  ab;  was  BC  noch  hinzusetzen,  ist  ihre  eigese  Erfindung. 
Es  scheint  aber  nach  den  Worten  bei  Jul.  Val.  im  Beginn  des  Briefes,  als 
ob  auch  die  vor  dem  hier  geschilderten  Zuge  liegenden  Abenteuer  des 
AI.  in  einem  t>esondem  Briefe  an  Ol.  dargestellt  worden  wären:  so  dass 
also  auch  in  diesen  zwei  [oder  mehreren]  Briefen  an  Ol.  der  ganze  Kreis 
der  sagenhaften  Erlebnisse  des  Königs  umschrieben  gewesen  wäre.  —  Mit 
dem  verlorenen  ersten  Briefe  an  Olympias  hat  schwerlich  etwas  gemein 
4;  ein  Brief  an  dieselbe,  welcher  in  grösster  Kürze  die  Ereignisse  bis 
zum  Tode  des  Darius  erzählt,  und  dann,* in  weitläufigerer  Darstellung,  von 
dem  Zuge  des  Heeres  in  die  Wüste,  dem  Kampf  mit  ungeheuren  Riesen, 
von  miraculösen  Bäumen  und  Gelhieren,  endlich  von  einem  Zuge  in  das 
•  Land  der  Seligen«  berichtet.  Dieser  Brief,  in  LB  unversehrt  erhalten, 
rullt  den  Inhalt  von  11  23,  32,  33,  36,  37,  39,  4Q,  44  (s.  Zachers  Analyse, 
p.  434  ff.).  —  5j  Endlich  handelte  ein  Biief  nicht  des  Königs  selbst,  sondern 
ii^end  eines  Milgliedes  des  Heeres,  von  andern  noch  gröberen  Wundem 
jenes  abenteuerlichen  Zuges  nach  Osten,  welche  schliesslich  in  der  oben 
p.  480  erwähnten  Luftfahrt  cumuliren.  Eine  Art  Epitome  dieses  letzten 
Briefes  bietet  C  in  II  43  dar;  eine  ausführlichere  Version  hat  C  mit  dem 
Briefe  4  zusammen  zu  einer  erzählenden  Darstellung  verarbeitet:  11 
24—42..  Aualysirt  man  nämlich  diese  Erzählung,  so  bemerkt  man  leicht, 
dass  sie  zusammengesetzt  ist  aus  jenem  4ten  Briefe  an  Ol.  und  dem  In- 
halte des  in  H  43  vorliegenden  weiteren  Briefes.  Denn  sicherlich  kein 
Zufall  is»t  es,  dass  unter  den,  U  43  aufgezählten  Abenteuern  gerade  die  im 
4ten  Briefe  enthaltenen  (c.  23.  32.  33.  36.  37  —  39.  40.  44)  fehlen:  offen- 
bar ist  U  43  eine  kürzere  Fassung  hiebt  der  ganzen  Erzählung  in  C  von 
11 '24—42,  (so  Zacher  p.  434.  4^2)  sondern  nur  jenes  zweiten  Bestand- 
theiies,  der  mit  dem  Inhalte  des  4.  Briefes  zusammen  die  Erzählung  in 
II  24—42  ausmacht.  Jener  zweite  Bestandtheil  wird  uns  nun  freilich  gegen- 
wärtig in  C  (II  24—34.  33.  34.  35.  44  uud  einzelne  Stücke  iu  den  andern 
Capiteln)  als  eine  Erzählung  in  dritter  Person  dargeboten;  dass  aber 
das  Ganze  (so  gut  wie  die,  aus  Brief  4  in  die  Erzählung  in  C  übertragenen 
Abschnitte j  ursprünglich  in  Briefform  abgefasst  war,  lässt  eine  Nachläs- 
sigkeit io  c.  39  erkennen  wo,  mitten  in  der  Erzählung  von  »wir«  und 
•  uns«  die  Rede  ist  (p.  85a,  43.  44 j.  Es  erzählte  also  das  Ganze  ein 
Theilnehmer  des  Zuges,  und  zwar  nicht  der  König  selbst  (von  dem  ja 
überall  als  einem  Dritten  geredet  wird)  sondern  irgend  ein  Anderer.  — 
Brief  5  hat  man  längst  als  ein  spätes,  specifisch  jüdisches  Machwerk  er- 
kannt; ob  der,  in  C  mit  ihm  verbundene  Brief  4  ebenfalls  jüdischen   Ur- 
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ihrer  Ver besser  wechselnden  Ausschmückungen,  den  Zug  des 
Königs  durch  die  Gebiete  aller  möglichen,  zum  Theil  schon  aus 
Ktesias  bekannten  UngethUme  2u  schildern,  seine  Kämpfe  mit 
ungeheuren  Fabelgeschöpfen  thierischef  und  halbmenschliefaer 
Art,  seine  Al>enteuer  bei  der  Fahrt  ins  Land  der  Seligen,  ja 
bei  einer  Taucherpartie  in  das  tiefste  Meer  und  bei  einer  ver- 
wegnen Luftfahrt,  seinen  Verkehr  mit  redenden  Vögeln,  mit  den 
singenden  Bäumen  der  Sonne  und  des  Mondes  u.  s.  w. 

So  kann  uns  dieser  Abschnitt  des  MMrchens  von  Alexander 
als  eine  Probe  jener  abenteuerlichen  Reisepoesie  dienen,  welche, 
beim  Versehwinden  des  Mythus,  von  Osten  her  allmählich  vor- 
drang und  einen  breiten  Raum  in  der  Litteratur  damaliger 
Zeiten  eingenommen  haben  muss.  Denn  diese  Abenteuer  Alexan- 
ders sind  nicht  viel  mehr  als  ein  zufällig  erhaltener  Rest  einer 
weit  ausgedehnten  Fülle  ähnlicher  MHrchen.  Wir  würden  al)er 
kaum  eine  Ahnung  von  der  Fruchtbarkeit  und  populären  Be- 
deutung dieser  Art  der  Litteratur  haben,  wenn  nicht  das  Zerr- 
bild derselben,  welche  Luc i an  in  seinen  »Wahren  Er- 
zählungen«^) aufgestellt  hat,  uns  aufri^rksam  machen  müsste. 
Niemand  parodirt,  und  gar  mit  so  gewaltsamem  Witze  wie  er 
die  »Wahren  Geschichten«  durchzieht,  das  Wirkungslose;  am 
wenigsten  wandte  Lucian  seinen  Spott  an  gleichgültige  und 
verborgene   Thorheiten   in  jener   späten  Epoche   seines  Lebens, 


spruQges  Hei,  scheint  mir  weniger  gewiss.  Indessen  hat  Heinemann  Vogel- 
stein a.  a.  O.  p.  42—26  allerdings  sehr  wahrscheinlich  gemacht,  dass  die, 
in  Brief  k  überlieferte  Sage  von  dem  Zuge  Alexanders  zum  Paradies  oder 
zur  Quelle  des  Lebens  aus  jüdischer  Quelle  in  die  Alexandersage  gekommen 
sei  (denn  die  weiteren  Combinationen  Vs,  nach  welchen  die  Sage  den 
Juden  wiederum  von  Persern  überliefert  worden  sein  soll,  haben  nichts 
Ueberzeugendes).  —  Das  Alter  dieser  Briefe  mag  nun  ein  verschiedenes 
sein;  jedenfalls  sind  aber  alle  von  den  erzäh I enden  Theilen  des  Pseudo- 
call.  unabhängig,  insbesondere  beweist  für  die  Briefe  4,  3,  S  die  Art, 
wie  sie  in  den  Zusammenhang  der  Erzählung  nothdürftig  eingepasst,  ver- 
stümmelt und  durch  Vertuschung  der  Widersprüche  mit  dem  erzählenden 
Texte  in  Uebereinstimmung  gesetzt  worden  sind,  dass  sie  keinesfalls  von 
dem  Urheber  der  übrigen  Erzählung  selbst  verfasst,  sondern  von  ihm  schon 
vorgefunden  und  seinem  Werke  nur  eingewoben  worden  sind.  Doch  hier- 
über kann  ich  mich  jetzt  nicht  genauer  auslassen. 

l)  Man  giebt  dieser  Schrift  gewöhnlich  den  Titel:  dk-rfioit^  t<rrop(a« 
XÖYo;  a,  ß'.  Indessen  .  ist  sie  im  Vaticanus  90  überschrieben :  'AXtjto* 
^T2YT]^<»v  « ,  ^\  im  Marcianus  4S4 :  'AXtj^vöiv  fiitjYtjixdtrwv  a ,  p'. 


Digitized  by 


Google 


—     191     — 

welcher  auch  die  »  Wahren  Erzählungen«  angehören  ^).  In  jener 
letzten  Zeit  seiner  langen  schriftstellerischen  Wirksamkeit  wandte 
er  sich,  mit  deutlich  erkennbarer  Absicht,  von  seiner  früheren 
Mapier  einer  ziemlich  leeren  Verspottung  eines  längst  erstorbenen 
Götlerglaubens  und  gewisser,  ganz  allgemeiner  und  zu  allen 
Zeiten  auf  der  Oberflache  schwimmender  Thorheiten  der  Menschen 
zur  Ironisining  oderdirecten  Geisselung  der  besondern  Gebrechen 
seiner  Zeit,  vorztiglich  jenes  trüben,  did  nahende  Nacht  an- 
kündigenden Aberglaubens,  der  damals  sa  beängstigend  die 
griechische  Welt  zu  überziehen  begann.  Dieser  Richtung  seines 
Alters,  der  wir  bei  Weitem  die  inhaltsreichsten  Werke  seiner 
vielgestaltigen  Schriftstellerei  (wie  z.  B.  den  Alexander,  Philo- 
pseudes,  Peregrinus  Proteus)  verdanken,  gehören  auch  die 
»Wahren  Erzählungen«  an:  auch  sie  zielen  nicht  ins  Leere  und 
Allgemeine,  sondern  auf  eine  jedenfalls  weit  verbreitete  und 
wirkungsreiche  Classe  von  Schriftwerken.  Die  in  wunderbaren 
Reisedichtungen  übermässig  wuchernde  Fabelsucht  war  Lucian 
keineswegs  als  einen  harmlosen  poetischen  Trieb  gelten  zu  lasseA 
geneigt :  er  sieht  hier  nur  einen  verderblichen  Lügengeist  thätig, 
der  von  dem  Apolog  beim  Alcinous  an  durch  die  ganze  griechische 
Litteratur  sich  ziehe,  und  den  er  nun  durch  eine  parodirende 
Steigerung  ins  Lngemessene,  in  seiner  vollen  Abgeschmacktheit 
bioszustellen  unternimmt.  So  schildert  er  denn  die  abenteuer- 
lichste Reise,  die  ihn  ohne  Aufhören  unter  den  tollsten  Fratzen 
uDihertreibt,  und  ihn  endlich,  nachdem  sie  ihn  zuerst  auf  den 

1}  Dass  die  »wahren  Erzählungen«  in  Lucians  höheres  Aller  fallen, 
scbliesse  ich  aus  der  deutlich  erkennbaren  Vorliebe  für  Epikur,  welche 
er  II  iS  verräth.  Lucian  zeigt  in  seiner  Jugend  Hinneigung  zum  PLatonis- 
rous  (s^  Nigrinus,  geschrieben  c.  U5  n.  Chr.);  weiterhin,  im  Hermotimus 
geschrieben  c.  160)  sehen  wir  ihn  auf  dem  Slandpunct  eines  ausgebilde- 
ten Skepticismus;  eine  lebhafte  Vorliebe  für  die  Lehre  des  Epikur  zeigt 
er  erst  im  Alexander  (geschrieben  nicht  lange  nach  4  80);  aus  der  gleichen 
Epoche  mögen  denn  auch  die  wahren  Erzählungen  stammen.  (Dieser 
Stufenfolge  philosophischer  Neigungen  oder  Yelleitäten  des  eigentlich  durch- 
aus unphilosophischen  Schriftstellers  widerspricht  auch  der  »Icaromenip- 
pus«  nicht,  welcher  wahrscheinlich  4  80,  also  in  der  Epikureischen  Zeit 
Locians  geschrieben  ist:  s.  Fritzsche  Luc.  op.  II  i  p.  459  f.  Man  wolle 
bemerken,  dass  in  jener  Schrift,  c.  21,  unter  den  von  der  Selene  ver- 
wünschten Philosophen  die  Epikureer  nicht  mit  genannt  werden.  Die  Vor- 
würfe des  Zeus  gegen  die  Epikureer,  c.  32,  sind  ja  in  Lucians  Sinne  viel- 
mehr ein  Lob  derselben). 
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Mond  und  andre  Gestirne,  weiterhin  in  den  Bauch  eines  unge-; 
heuren  Fisches,  dann  nach  der  Insel  der  Seligen  und  dem  Orte 
der  Gottlosen  geführt  hat,  durch  immer  noch  gesteigerte  Wunder 
und  Ungeheuer  an  das  Land  jenseits  des  Oceans  wirft,  von 
welchem  die  griechischen  Reisefabulisten  so  mancherlei  Erträumtes 
zu  berichten  wussten.  Nur  der  parodistische  Zweck  kann  so 
dicht  gedrän^en  Possen  eine  Bedeutung  geben.  Lueian  ver- 
sichert ausdrtt(5klich,  dass  jede  einzelne  seiner  Erfindungen  auf 
einen  bestimmten  Autor  und  dessen  LUgenberichte  ziele  ^).  Er 
nennt,  als  die  bedeutendsten  Vertreter  der  von  ihm  verspottelen 
Litteratur,  gelegentlich  Ktesias  und  Jambulus^)  ,  erwähnt  auch 
des  Homer,  Aristophanes,  Herodot^).  Mit  unsern  Mitteln  ist 
es  kaum  möglich,  auch  nur  bei  einigen  wenigen  der  hier  sich 
drangenden  parodistischen  Züge  das  parodirte  Urbild  zu  be- 
zeichnen. In  manchen  Fällen  sehen  wir  wohl  alte,  z.  Th.  nach 
dem  Orient  zurückweisende  Märchenzüge  durchscheinen,  der- 
gleichen von  den  bei  Lueian  verhöhnten  Autoren  ihren  eignen 
Erfindungen    eingewoben    sein   mochten^).      Im   Uebrigen   muss 


(so  Val.  90  Marc.  434 ;  irp.  t.  tqv.  vulgo)  t«v  iraXatdsv  iroiT^oiv  t£  xal  ou-jf- 
Ypatp^oiv  xal  cpiXooöcpoiv  iroXXd  TepdoTia  xai  (au9<(»^T2  ou^^e^pacpöroiv ,  oOc  ^ 
övofxaaxl  dv  l^patpov,  el  pii?)  xoi  a\yz^  ooi  ix  tij?  dvap<(»aeo>;  ^veic^ai  £(jxXXo^*. 

2)  1  3  Ktesias  (dieser  habe  über  indische  Dinge  geschrieben  &  fi^£ 
auTÖ;  el^e  (xVjtc  dIXXou  dXv^deOovToc  'JJxouaeN.  So,  statt  der  offenbar  inter- 
polirten  Vulgate:  ditövro«;,  ausser  geringeren  Hss.  auch  Vat.  90,  Marc.  434. 
Vielleicht  richtig;  oder  ist  AAH0e6ovTo;  corrumpirt  aus  MY0c6ovto;?); 
dann  Jambulus,  dazu  iroXXol  dfXXoi  von  gleicher  Art. 

3)  Homer  I  8,  I  47,  II  82;  Aristophanes  I  29,  Herodot  II  5,  vgl.  11  84. 
^  Einmal  rühmt  er  sich,  etwas  mittheilen  zu  können,  wovon  noch  Nie- 
mand bisher  gemeldet  habe:  II  32  extr.  Auch  diese  Gewissenhaftigkeit, 
unter  lauter  Lügen,  ist  natürlich  eine  Parodie  ähnlicher  Angaben  erOndungs- 
reicher  Fabelerztthler.  So  sind  auch  Wendungen  wie  diese  (I  40):  oiSapiv 
dlirtoTOt;  ioix^Ta  larop^owv,  Xi^o»  5'  Spituc/ oder  (I  18} :  t6  [xf^ot  irX-^Äoc  aurqw 
(der  Nephelokentauren)  oOx  dvfypa^la,  piV)  tip  xai  aziorov  W?tq  •  toioütov  ^» 
scherzhafte  Nachbildungen  ähnlicher,  kritisch  freimüthiger  Redensarten  der 
verspotteten  Lügenhistoriker. 

4)  Was  zuerst  die  parodirten  Berichte  älterer  Fabulisten  betrifft,  ^ 
muss  ich  mich  hier  mit  einer  kurzen  Aufzählung  dessen,  was  mir  gerade 
gegenwärtig  ist,  begnügen.  Die  Erfindungen  des  Antonius  Diogenes 
in  seinem,  alsbald  näher  zu  betrachtenden  Romane  scheint  Lueian  wenig' 
stens  an  zwei  Stellen  zu  persifliren:  I  9  (f.,  wo  er  .seine  Erlebnisse  su( 
dem  Monde  schildert  (dorthin  Hess  auch  Diogenes  seine  Helden  gelangen: 
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uns  gerade  unsre  Unwissenheit,  unsre  Unfähigkeit,  die  Beziehungen 
der  tibergrossen  Mehrzahl  der  scherzhaften  Züge  nachzuweisen, 
eine  belehrende  Andeutung  gewähren  tlber  die  ungemeine  Frucht- 
barkeit und  Erfindsamkeit  der  Griechen  auf  dem  Gebiete  dieser 
wunderlichen  Reiseromantik,  von  deren  ohne  Zweifel  zahlreichen 
Vertretern  wir  nur  eine  geringe  Anzahl  auch  nur  bei  Namen 
nennen  können. 


p.  335,  4  ff.,  2t6,  t6  Hercb.)  und  II  29  ff.  in  der  Schilderung  der  vfjooc 
(iscß&v  (Td  hi  'Ai5ou  sab  bei  Diogenes  die  Derkyllis:  p.  tst,  3S).  —  1  iS: 
die  Leute  auf  dem  Monde  nttbren  sich  nur  von  dem  Rauch  gebratener 
fliegender  Frösche.  Dies  scheint  auf  die  dtatofiiot  des  Megasthenes  zu 
zielen :  vgl.  oben  p.  178  A.  4.  (Hatte  übrigens  irgend  ein  Grieche  von  fliegen- 
den Fröschen  erzfihlt?  Wunderlich  trifft  es  sich,  dass  man  auf  ßomeo 
wirklich  eine  Art  fliegender  Frösche  entdeckt  hat:  s.  Wallace,  Der  malay. 
Archipel  1 54 .  —  Specielle  Parodien  der  Berichte  des  K  t  e  s  i  a  s  wtisste  ich  nicht 
zu  bezeichnen;  wenn  nicht  etwa  die  Eigenthümlichkeit  der  Mondbewohner/ 
welche  o6ii  Tfrpv]vTat  &aitep  iIjiack  (I  2t)  uns  an  den  Bericht  des  Ktesias 
von  jenem  Volke  in  Indien  erinnern  darf,  bei  welchem  Stov  Tt  ^ivT^xat 
sotitov  o6  TirpijTai  r^v  ituYt)v  o^tk  dicoiraTet  u.  s.  w.  Wie  die  Mondbewohner 
Lacians  (I  24)  Milch  ausschwitzen,  so  erzählt  Ktesias,  dass  jenes  Volk  oupcl 
Tifdv,  o6  «dvü  rjiyfi^t  xtX.  (Phot.  48 b,  40  ff.) .  —  Ho m er  soll  natürlich  in  dem, 
was  von  der  Insel  des  Kalypso  erzfihlt  wird  (II  $5  f.)  persiflirt  werden; 
einer  einzelnen  Stelle  des  Dichters  (II.  XX  228  f.)  ist  vielleicht  di^  Er- 
zählung von  den  auf  dem  Wasser  laufenden  <I^XXöi:o^;  nachgebildet  (s.  F.  V. 
Fritzscbe,  Quaest.  Lucian.  p.  470).  Die  Unterredung  mit  Homer  (II  20), 
wobei  dieser  sich  für  einen  Babylonier  und  alle  athetirten  Verse  für  sein 
achtes  Eigenthum  erklärt,  soll  die  bis  ins  Alberne  (namentlich  von  den 
Krateleem)  gesteigerten  Bemühungen  der  Grammatiker  und  grammatischen 
Dilettanten  um  des  Dichters  wirkliche  Heimath  (vgl.  Schol.  A.  II.  V  79: 
Zi^vö^o«  6  KparfJTeuK  XaXialov  töv  ''OfAT^pöv  ^tjocv)  parodiren:  solch  eine 
authentische  Auskunft  konnte  sich  ja  freilich  den  Nachrichten  kühn  an  die 
Seite  stellea,  die  der,  von  dem  Grammatiker  Apion  aus  dem  Todtenreich 
heraufbeschworene  Schatten  des  Dichters  selbst  oder  das  von  dem  Kaiser 
Hadrian  um  die  Herkunft  desselben  befragte  delphische  Orakel  geben 
mochten.  —  Hesiod  (Op.  472  f.)  schwebt  wohl  dem  Lucian  bei  der  Schil- 
derung der  Fruchtbarkeit  des  Landes  der  Seligen  (U  4S)  vor.  —  Einzelne 
Zöge  dienen  entschieden,  die  Fabelberichte  des  Theopomp  von  dem 
Lande  jenseits  des  Ocean  (s.  unten)  zu  parodiren.  So  vgl.  man  mit  den 
::iil«l  fiXono^  TLol  -^lovfii  (II  46)  die  ?:oTa(Aol  i^5oy9J(  xal  X6iry];  im  Meropen- 
lande  des  Theopomp  (Aelian  V.  H.  III  18).  Die  7I)  dvxiicipav  x^  bf'  -^(aoiv 
o(x(K>(Uv{)  xct{AivY},  nach  der  Lucian  II  47  verschlagen  wird,  ist  ja  das  eigent> 
lidie  Gebiet  jener  Theopompischen  Fabeln.  —  Zu  einer  besonderen  Be^ 
Ifftchtnng  fordert  die  Schilderung  der  Bewohner  der  Insel  der  Seligen  IM 2 
auf.  Da  heisst  es:  oytol  U  a<lbfAaTa  jiev  oyx  £yo'jatv  dXX*  dva^ei«  t.a\  dfoapxot 
Bohde,  Der  griechiicbe  Roman.  13 
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3. 


Während  nun  diese  »kunstwidrigen  Gespenster a  in  der 
Phantasie  des  Volkes  und  einer  gewissen  populären  Dichtung 
ihr  Wesen  trieben,  die  Natur  der  Dinge  weniger  ins  Ideale  als 
nach  der  Seite  des  Fratzenhaften  steigernd  und  überbietend, 
waren   ernstere  Geister  bemüht,   der  hier  gegebenen  Anregung 


zhi  {dsa^eiQ  auch  Marcian:  434.  Diese  allgemein  beibehaltene  Lesart 
kann,  wegen  des  alsbald  folgenden  Zusatzes ;  el  yoOv  fi9j  ä^ix6  Ttc  xxk.  nicht 
richtig  sein.    Auch  steht  sie  nicht  im  Vat.   90.     Dieser  bietet  vielmehr: 

dcpavetc,  o  und  cp  wohl  von  erster  Hand  übergeschrieben;  am  Rande  von 
aller,  vielleicht  der  ersten  Hand:  r  daa^pelc.  Beide  Lesarten,  gleich  ini- 
brauchbar, weisen  doch  auf  alte  Comiptel  der  Stelle  hin.  Man  schreibe: 
dXXÄ  Statpovelc,  woraus  sehr  leicht:  dXX*  dl<pavetc~ entstehen  konute)  —  — 
%a\  3Xaic  ioixe  ipufAvfj  Tt;  •?]  ^w^*^  a'it&v  tccpiroXelv  rJjv  toü  oi6{taToc  öftoitfrv^Ta 
iteptxet{ji£v7].  Neben  diesen  letzten  Worten  (xal  CXoi;  xtX.)  steht  im  Marcianus  484 
[fol.  47a)  am  Rande,  von  erster  Hand  geschrieben,  das  Schollen:  sie  rä 
bizkp  00'jXtjv  xeparoXoipoüfjteva  I«i«xi67rret.  Dass  in  die  Gegenden  jensett» 
Thule  irgend  Jemand  Menschen  von  durchsichtigen  und  schattenhaften 
Körpern  versetzt  hätte,  ist  nicht  bekannt  und  wenig  glaublich.  Vermulii- 
lieh  bezieht  sich  das  Scholion  [welches  sich  übrigens  auch  in  cd.  Urbin.  4IR, 
fol.  44  b  findet)  vielmehr  auf  die  alsbald  folgende  Nachricht  des  Luclan, 
dass  in  dem  Lande  der  Seligen  weder  Nacht  noch  Tag,  sondern  ein  dtfin- 
noemdes  (Xuxouy^^)  Licht  herrsche,  auf  welche  Stelle  denn  auch  in  den 
Vossianischen  Schollen  die  Notiz  bezogen  Ist.  Diese  Angabe  passt  nämlich 
sowohl  auf  den  Aufenthalt  der  Seligen  (vgl.  namentlich  Pseudocalllstli. 
TI  S9  in.)  als  auf  den  Mkihsten  Norden,  von  dem  z.  B.  Plutarch,  De  fSsc 
in.  o.  1.  S6  Aehnliches  erzählt  (vom  hohen  Norden  Asiens  ganz  Aehnliches, 
merkwürdiger  Weise  mit  einer  ihm  jedenfalls  aus  mündlicher  Sag.e  zu- 
gekommenen Erzählung  des  Pseudoeallisthenes  [II  99]  verbunden,  bei  Maroo 
Polo  III  c.  45  p.  554  d.  Uebers.  von  Bttrck.).  Der  Scholiast  nun  dachte 
wohl  (wie  ich  schon  in  meiner  Schrift,  Heber  Lucians  'Ovoc  p.  S9  angenom- 
men habe)  an  eine  Persiflirung  der  &it4p  fio6X7]v  äitvna  öes  Antonius 
Diogenes.  Auch  mag  er  Recht  haben,  denn  ganz  einfach  aus  einer  Be- 
nutzung des  Theopomp  in  dem  gelehrten  Werke  des  Diogenes  liessesleh 
die  Wiederkehr  einer  sehr  ähnlichen  Angabe  bei  Theopomp  erkläree, 
welcher  von  dem  t^itoc  ''Avooto;  im  Meropenlende  erzählt  hatte :  xvretX^cpdat 

(jivcrv  doXeptj)  (Aelian  V.  H.  8,  4  8).  —  Im  Uebrigen  bieten  die  Soholien  (tir 
die  Entdeckung  der  parodtschen  Beziehungen  sehr  wenig  Hülfe.  Zuweilen 
faseln  sie  von  Parodirung  biblischer  Sagen  (so  beziehen  sie  die  Be- 
schreibung der  märchenhaft  prächtigen  Stadt  der  Seligen,  11  H,  auf  das 
himmlische  Jerusalem,   die  Erzählung  von  dem  plötzlichen  Traubentragen 
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zn  freier,  die  Schranken  der  alten  M\'then  überspringender 
Erdichtung  sich  zu  bemächtigen,  und  dem  taumelnden  Gange 
solcher  geographischen  Träume  eine  festere  Richtung,  einen 
edleren  Rhythmus  zu  geben. 


des  Mastbaames  [bei  der  Lucian  doch  nur  an  einen  bekannten  dionysischen 
Mythus  dachte],  II  41,  auf  Aarons  Slab!  [Aehnliche  Sagen  übrigens  bei 
vielen  Tölkern:  vgl.  Liebrecht  zu  Gerv.  Tilb.  p.  442].  Eine  bemerkens- 
werthe  Notiz  bietet  Scbol.  Marcian.  484  zu  II  48  (bei  dem  Gastmahl  der 
Seligen)  :  Staxovouvtat  ^e  xal  ^la^ipouotv  Sxaora  ol  dfvefxoi]  et;  xä  iccpl  Bpoy- 
{&^vc»v  TspaToXo^ouiieva  t^  *Aoaup(t;>  (so,  und  nicht  x&v  'Aoouptorv,  wie 
Schol.  Voss,  haben)  Wo^pei:  Von  den  Brahmanen  erzählt  etwas  ziemlich 
AeliBlicfaes  Philostratus  V.  Ap.  HI  27  p.  405,  40  ff,  nach  Damis.  Meint 
Bmi  diesen  der  Schol.  unter  dem  »Assyrier« ,  oder  wen  sonst?  (Ein  ganz 
amioser  Zug  [koausoh  gewendet:  Cralinus  fr.  com.  II  987]  im  Mtfrchen 
voo  Amor  und  Psyche,  Apul.  met.  V  8  p.  80,  44  Eyss,,  und  öfter  in 
oriMHaMsch-occidental Ischen  Mttrchen :  z.  B.  Wenzig,  Westsfavischer  Bittrchen- 
schätz  f.  437.  Einleitung  zu  Oegisdrecka  der  Edda  [p.  52  der  Simrock- 
scheB  Deber».]:  itDas  Ael  trug  sich  selber  auf«.  —  Ohne  Grund  findet 
Mchler,  Mnemos.  III  p.  8  mit  dem  oben  (p.  480)  erwtthnten  Berichte  des 
Hboim,  Peripl.  §  44  eine  mira  similitudo  in  dem,  was  Lucian  II  5  von  der 
AnattheruDg  an  die  Inseln  der  Seligen  erzählt,  wo  man  sanftes  Tönen  und 
eMM   ßoif}   wie   beim   Mahle   hört:  'zSt*   (jiiv   ouXo'jvtoiv   x6v  (e   d7catvo6vT«}v 

sehr.  Ina^dvxoN?  »dazu,  nämlich  zum  Flötenspiel,  Singender«).  Aber 
das  geht  ja  bei  Lucian  ganz  natürlich,  und  nicht,  wie  bei  Hanno,  dämonisch 
wwidierbar  zu.  —  Nun  von  den  Spuren  alter  Mttrchen  einige  der  vorzüg- 
lichsten Beispiele.  1  %:  Weinstöcke,  aus  welchen  oben  Mttdchen  heraus- 
wachsen. So  erzählen  Mttrchen  vieler  Völker  von  Menschengestalten,  die 
a«s  Bäumen  hervorwachsen:  z.  B.  4004  Nacht  N.  456,  X  p.  260  (Breslauer 
Hebers.);  mehr  bei  Liebrecht  zu  Gervas.  von  Tilbury  p.  68  Anm.  f.  Vor 
Allem  könnte  man  noch  eine  orientalische  Schiffersage  vergleichen,  nach 
welcher,  auf  einer  Insel  Wak-wak  im  indischen  Occan  (oder  richtiger  an 
der  Ktiste  von  Mozambique?  s.  Pescbel,  Gesch.  der  Erdkunde  p.  442) 
Bttwne  wachsen,  welche  statt  der  Früchte  Menschenköpfe  tragen:  s.  Kas- 
wiüi  vmd  Ibn-el-Wardi  bei  Lane  4004  nights  111  p.  523;  Albyruni,  Gesch.- 
Ingiiens  bei  Reinaud,  Fragments  arabes  et  persans  in^lts,  relatifs  ä  1'  Indc 

Paris  4845)  p.  424.  — '  124:  die  Bewohner  des  Mondes  haben  einen  bohlen 
Bmmtky  in  welclien  die  Kinder,  wenn  es  kalt  wird,  hineinkriechen.  (Vgl. 
übrigens  Plautus,  Trin.  424].  Etwas  Aehnliches  wird  vom  Seehunde  er^ 
ziblt  bei  Aelian  h.  an.  147,  vom  Rhinoceros  (oder  wirklich  vom  Känguruh? 
s.  Beisaud,  G^r.  d'  Abulf^da  4  p.  CCCXCll)  nach  El-Djahiz  bei  Masudi, 
le»  Prairies  d'  or  c.  44  (I  p.  387)  u.  A.  —  I  29:  In  Lychnopolis  rennen 
Kachts  eine  Menge  Lichter  umher,  darunter  auch  Lucians  Hauslicht.  Er- 
innert an  das  Märchen  vom  »Gevatter  Tod«,  in  welchem  der  Tod  seinem 
Gevatter  in  einer  Höhle  alle  »Lebenslichter«  bei  einander  zeigt:  Grimm 
N.   44     vgl.  R.  Kollier  in  Elieris  Jahrb.  f.    roman.   Spr.  Vli  p.  49;.     Ueber 
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Man  lebte  in  der  Zeil  der  politischen  Utopien.  Seit  un- 
geheuere Ereignisse  die  Grundlagen  althellenischer  Staaten- 
ordnung erschüttert,  eine  auflösende  Bildung  auch  in  dem 
Einzelnen  die  sichern  Instincte  einer  unbedingten  Einordnung 
in  die  Organisation  des  Ganzen  gelockert  hatten,  nnisste  nun 
Treilich  auch  die  philosophische  Kritik,  wenn  sie  an  dem  Ideale 
einer,  durch  abstracte  Ueberlegung  gewonnenen  Vorstellung  von 
den  Zielen  des  Staatslebens  die  thatsächlichen  Verhältnisse  der 


das  »Lebenslicht«  s.  Wackernagel  in  Haapls  Ztschr.  VI  280  ff.  —  I  10: 
Ein  ungeheurer  Fisch  Yerschluckt  die  Reisenden ;  nach  langem  Aufenthalt 
kommen  sie  unversehrt  wieder' heraus.  Das  Alter  ähnlicher  Sagen  bezeugt 
vor  Allem  das  Abenteuer  des  Propheten  Jonas.  Ein  gleiches  begegnet  dem 
Saktideva  bei  Somadeva  c.  S5  (11  p.  440  Br.),  dem  Bhtmasena  im  C&trunjaya 
Mähätmyam  p.  32,  dem  Bahudhana  im  Viracaritra  (H.  Jacobi,  Ind.  Slud. 
XIV  124),  der  Nennella  im  Pentamerone  des  Basile  V  8  (II  p.  227  Liebr.). 
In  einer  Version  der  7  Reisen  Sindbads  (Cairo-Ausg.  bei  Lane  1001  nights 
111  p.  118)  machen  grosse  Fische  nur  einen  Versuch  zu  einer  ähnlichen 
Unthat.  Bezeichnend  für  die  Heimath  solcher  Sagen  ist  es,  dass  Dionysius 
Perieg.  603  ff.  solche,  ganze  Schiffe  mit  Mann  und  Maus  iiberschlucken^e 
x-^a  gerade  in  die  Gegend  von  Taprobane  versetzt.  —  II  IS  ff.:  Die 
Schilderung  des  Landes  der  Seligen  erinnert  in  vielen  Zügen  an  die  märcheo- 
haften  Berichte  vom  Schiaura ffenland.  Die  Griechen  hatten  sich  (auch 
abgesehen  von  ihren,  doch  weniger  kindischen  Sagen  über  die  Inseln  der 
Seligen)  längst  in  ähnlichen  behaglichen  Phantasien  gefallen :  so  die  jüngeren 
Komiker  (s.  Bergk,  Comm.  de  rel.  com.  Att.  p.  140),  sodann  wohl  auch 
manche  Darsteller  indischer  Natur:  wovon  ein  lehrreicher  Reflex  bei 
Dio  Chrysost.  or.  35,  II  p.  70 — 72  R. ;  man  mag  ihn  vergleichen  einerseits 
mit  der  Erzählung  des  Lucian,  andererseits  z.  B.  mit  dem  Brahmanen- 
bericht  bei  Onesicritus  fr.  10.  Honigfluss  in  Indien:  Ktesias  exe.  §  13  MI. 
Vieles  Verwandte  im  weiteren  Verlauf  unserer  Betrachtung,  lieber  die 
Schlauraffenländer  modemer  Volksdichtung  vgl.  Grimm,  Kinderm.  III  p.  219  ff. 
(3.  Ausg.).  —  II  40:  der  Flügelschlag  eines  riesigen  Halkyonen  bringt  das 
Schiff  zum  Sinken.  Im  (.^alrunjaya  Mähätmyam  p.  31  machen  riesige  Bhd- 
randa-Vögel  durch  Schlagen  ihrer  Flügel  und  den  so  erzeugten  Wind  das 
festsitzende  Schiff  flott.  —  1  25:  die  Bewohner  des  Mondes  haben  beweg- 
liche Augen,  die  sie  herausnehmen  und  beim  Gebrauch  immer  wieder 
einsetzen,  auch  gelegentlich  verlieren  und  sich  dann  von  Anderen  leihen 
müssen  u.  s.  w.  Erinnert  an  das  Märchen  von  der  Lamia,  welche  ihre 
Augen  ebenfalls  ausnimmt  und  in  einen  Beutel  steckt:  Diodor  XX  41  (vgl. 
Duris  fr.  85;  Fr.  h.  gr.  II  478),  Plutarch  de  curios.  2.  So  haben  auch 
die  Gorgonen,  und  ebenso  die  Pborkiden  nur  Ein  gemeinsames  Auge,  das 
Jede  nach  Bedarf  benutzt.  S.  Schol.  Aesch.  Pröm.  793  p.  264  f.  Dind., 
Eratosth.  Catast.  22.  Ebenso  der  Teufel  und  ein  Riese  in  einem  läpp* 
ländischen  Märchen  bei  Liebrecht,  Pfeiffers  Germania  N.  R.  III  185. 
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griechischen  Städte  und  Staaten  mass,  das  Ungenügende  einer 
überall  durch  Noth  und  Zufall  bestimmten  und  eingeengten 
Wirklichkeit  unmuthig  empfinden.  Der  Philosoph  mochte  sich 
durch  Aufstellung  der  Gesetze  eines  Idealstaates  über  die  blosse 
Negation  des  Wirklichen  und  Gegenwärtigen  erheben;  aber  auch 
so  kam  er  über  unbefriedigte  Forderungen  und  Wünsche  nicht 
hinaus.  Vielleicht  zu  seinem  Glück  bot  sich  ihm  keine  Gelegenheit, 
an  einer  praktischen  Neuorganisirung  der  menschlichen  Gesell- 
schaft die  Lebenskraft  seiner  idealen  Pläne  zu  ^erproben;  um 
so  sehnlicher  musste  er  streben,  aus  vergeblichem  Wunsch  und 
hoflfhungsvoUen  Träumen  wenigstens  bis  zu  jenem  poetischen 
Scheine  einer  Wirklichkeit  sich  zu  erheben ,  welcher  die 
Dichtung  von  der  abstracten  Vorstellung  des  Denkers  unter- 
scheidet. Dieser  Drang,  das  begrifflich  so  Deutliche  nun  auch 
im  künstlerischen  Bilde  anzuschauen,  trieb  ihn  mit  Nothwendig- 
keit  zur  Erschaflfung  jener  Dichtungsgattung,  die  man,  nach 
Schillers  Terminologie,  sehr  wohl  als  »sentimentale  Idylle« 
bezeichnen  könnte ,  zur  Ausführung  eines  poetischen  Bildes 
nämlich,  in  welchem  der  Krampf,  die  Spannung,  die  Noth  der 
mangelhaften  Wirklichkeit  v(dlig  abgeworfen  wird,  und  das  reine 
Ideal  des  Denkers  in  freier  und  stolzer  Gestalt  sich  als  das  ächte 
Wirkliche  darstellt. 

Es  scheint,  dass  zu  dieser  neuen  Art  der  Poesie  P lato' den 
ersten  Anstoss,  durch  sein  eignes  Vorbild,  gegeben  habe.  Wie 
ihn  seine  innerste  Natur  trieb,  in  mannichfaltigen  Mythen 
seine  philosophischen  Abstractionen  ins  künstlerisch  Bildliche 
zu  steigern,  so  musste  er  ganz  besonders  wünschen,  sein  poli- 
tisches Ideal  in  einer  dichterischen  Verkörperung  lebendig 
und  frei  bewegt  vor  sich  zu  sehen.  Er  gesteht  es  selber  ein*), 
dass  ein  solcher  Wunsch  es  war,  der  ihm  die  Erdichtung  seiner 


1)  Kritias  zu  Sokrales,  Tim.  26  C.  D.:  tou;  TroXlxa«  xa\  tJ^v  ir^Xiv  f^v 
iHi  'In  dem  Gespräch  vom  Staate)  if)(itv  ibc  ^  (i60(p  (t^jctoda  o6,  nDv  (ut- 
eveptdvTC«  i-izl  zdhfiki  ^öpo  ^oop^v  ©;  ^Cvtjv  ti^voe  oucav,  xa\  touc  iroXCxa; 
o3c  ^crvooO,  ^aojACv  ixc(vouc  toü;  dXtjdtvou;  elvat  irpo^övou;  if|ji6»v.  p.  49  BC 
sagt  Sokrates :  Wie  man  schöne  Thiere,  die  man,  abgebildet  oder  lebendig, 
io  Ruhe  gesehen  habe,  nun  auch  in  Bewegung  zu  sehen  wünsche,  so 
wünsche  er  die,  in  den  Gesprächen  vom  Staate  im  Zustande  der  Ruhe  ge- 
schilderte Musterstadt,  in  angemessener  Bewegung,  und  namentlich  im 
Kriege  mit  den  Nachbarn,  die  Vorzüge  ihrer  Anlage  und  Einrichtung  be- 
Ihätigen  zu  sehen. 
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»Atlantis«  eingab,  jene  berühmte  Erzählung  von  einem  uralten, 
vor  Deukalions  Zeiten  liegenden  idealzustande  des  athenischen 
Staates  und  seinen  Kämpfen  mit  dem  Volke  der  Atlantiker, 
welehe  auf  einer  grossen  Insel  im  äussern  Oeean  wohnten,  aber 
auch  in  Europa  und  Afrika,  bis  Tyrrhenien  und  Aegypten, 
herrschten.  Diese  Erzählung,  deren  Grundlinien  im  Anfang 
des  »Timaeusaij  gezogen  sind,  sollte  im  »Kritias«  genauer  aus- 
geführt werden.  Die  Absicht  kam  wohl  nie  zur  vollen  Aus- 
führung; denn  es  scheint,  als  ob  schon  das  AJtorthum  aicht 
mehr  als  das  auch  uns  einzig  erhaltene  Bruchstück  des 
»Kritias«  gekannt  habe  2).  Immerhin  lassen  auch  die  geringen 
Reste  des  Ganzen  uns  erkennen,  dass  in  jenem  vordeukalionisohen 
Athen,  mit  seiner  Kasteneintheilung.  seiner  Gütergemeinschaft, 
seinem  wohlgeordneten  Leben  auf  glücklichstem  Boden  ^),  der 
eigentliche  Platonische  Idealstaat  vor  Augen  gestellt  werden 
sollte ;  während  die  ausführlichen  Schilderungen  von  der  Prachi 
und  Herrlichkeit  der  Atlantis,  ihrem  üppigen  Reichthum  an 
Metallen,  Fruchtbäumen,  Wohlgerüchen  imd  allen  Elrträgnissen 
der  Erde,  Thieren,  der  goldnen  und  silbernen  Pracht  üirer 
Paläste  und  Tempel,  denen  gleichwohl  ein  barbarischer  Zug 
deutlich  erkennbar  aufgeprägt  ist^j ,  dem  philosopischen  Huster- 
staat das  Gegenbild  einer  mehr  äusserlichen  Ueppigkeit  und 
Glanzfüüe  entgegenstellten  sollten  ^) .  Uebrigens  hat  Plato  selbst 
durch  die  Gründlichkeit  mit  welcher  er,  am  Schluss  seiner 
Erzählung,  Erdbeben  und  Ueberschwemmung  zugleich  mit  dem 
alten  Athen  die  atlantische  Insel  vernichten  lässt^j ,  dem  ver- 
ständigen Leser  klar  genug  angedeutet,  wo  eigentlich  dieses  so 


1)  Tim.  p.  20  D— Jj  E. 

2)  Plutarch  wenigstens  (v.  Selon.  82)  berichtet,  dass  Plato,  durch  den 
Tod  verhindert,  den  'AxXavrixö;  Xö^o«  unvollendet  hinterlassen  habe.  — 
In  die  Reihe  der  Platonischen  Schriften  hatte  schon  Aristophanes  von  B)- 
zanz  den  »Kritias«  aufgenommen:  Laert.  Diog.  III  64  [vgl.  Ueberwe^, 
Aechth.  d.  Piaton.  Sehr.  p.  90). 

3)  Kasteneintheiluog  im  alten  Athen:  Tim.  %k  A  IT.,  Grit.  MO  C,  Güter- 
gemeinschaft: Grit.  4  40  D,  Güte  des  Bodens:  Grit.  4  40  B. 

4)  Von  dem  prächtigen  Tempel  des  Poseidon  sagt  Plato  selbst,  Grit.  4  f  6  D, 
er  habe  el$6c  ti  ßapßaptx6v. 

5)  Dieses  fUhrt  sehr  richtig  aus  Susemihl,  Genel.  Entwickelung  der 
Piaton.  Philos.  11  p.  485  ff.,  504. 

6)  Tim.  p.  «5  C.  D. 
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leicht  heraufgezauberlc,  noch  leichter  wieder  ins  Nichts  versenkte 
Inselland  seine  Lage  und  seinen  Ursprung  habe.  Endlich  hat 
man  sieh,  in  neuerer  Zeit,  auch  entschlossen,  die  Atlantis,  statt 
sie  in  Amerika  oder  in  Schweden,  auf  Ceylon  oder  auf  Spitz- 
bergen zu  fixiren,  nur  im  grenzenlosen  Meere  der  dichte- 
rischen Phantasie  zu  suchen,  und  die,  von  dem  philosophischen 
Dichter  mit  lächelndem  Ernste  dargebotene  Beglaubigung  der 
geschichtlichen  Wahrheit  seines  Berichtes  durch  die  doppelte 
AuetoritXt  des  Selon  und  jenes  ägyptischen  Priesters,  der  diesem 
die  uralte  Mär  in  SaYs  erzählte,  nach  ihrem*  bloss  poetischen 
Stmne  zu  verstehen  <)  .*  Das  Ganze  ist  freieste  Dichtung,  höchstens  an 
einige  kosmologische  und  geographische  Theorien  angeknüpft 2). 
Indem  nun  aber  andre  philosophirende  Dichter,  mit  jefier 
Piatonisehen  Skizze  wetteifernd,  ihren  Träumen  von  einer  voll- 
kommen glückseligen  und  tugendhaften  Menschheit  Gestalt  zu 
geben  versuchten,  verschmähten  sie  nicht,  die  Farben  zu  ihren 
Schilderungen  jener  bunten  Pracht  geographischer  Fabel- 
erzählungen  zu  entlehnen,  von  denen  wir  vorhin  gesprochen 
haben.  Eine  spätere  Zeit  musste  freilich,  je  weiter  sie  in  die 
unbekannten  Winkel  der  Erde  vordrang,  mit  schmerzlicher 
Gewissheit  immer  bestimmter  einsehen,  dass  auf  Erden  das 
Lpand  der  Seligen  nicht  zu  finden  sei;  man  musste  sich  zuletzt 
begnügen,   es  in  ein  nicht  weiter  zu  behelligendes  »Jenseits« 


1)  Die  früberen  Phantasien  über  die  wirkliche  Lage  der  Atlantis  hat 
gründlich  beseitigt  H.  Martin,  Etudes  sor  le  Tim^e  de  Piaton  (Paris  4844} 
p.  937 — S32.  Auch  die,  noch  von  Martin  festgehaltene,  aegyptische 
Grundlage  der  ganzen  Sage  hat  Susemihl  a.  a.  0.  p.  47Z  ff.  als  blosse 
FicttoD  ericannt. 

2)  Dahin  gehört  die  Annahme  ungeheurer  Veränderungen  auf  dem 
Erdboden  durch  (Jeberschwemmungen  und  Erdbeben:  vgl.  Posidonius  bei 
Strabo  II  p.  402.  Hieran  schliesst  sich  die  Meinung,  dass  durch  solche 
Naturereignisse  auch  wohl  schon  ganze  alte  Culturzustände  der  Menschen, 
von  denen  wir,  in  einer  neuen  Culturperiode  lebend,  nichts  mehr  wissen, 
vernichtet  worden  sein  möchten:  eine  Meinung,  die  bei  Plato  noch  öfter 
hervortritt  (z.  B.  Leg.  III)  und  bei  Aristoteles  und  seinen  Scbülem  aus- 
fUhriicber  begründet  wurde  (vgl.  Rose  zu  Aristot.  fr.  3  p.  S5,  Bernays, 
Theophrast:  Ueber  Frömmigkeit  p.  44  ff.).— -Wenn  Plato  (Tim.  25  D)  durch 
den  Untergang  der  Atlantis  den  Ocean  schlammig  und  flach,  und  daher 
onzugftnglich  werden  iSsst,  so  stand  wenigstens  das  also  erklärte  Factum  in 
seinem,  wie  im  Glauben  des  [ganzen  Alterthums  fest  (vgl.  MüUenhoff,  D. 
Altertamsk.  1  78.  420). 
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zu  verlegen.  Den  Griechen  durfte  der  unbekannte  Theil  der 
Erde  noch  gross  und  weit  genug  erscheinen,  um  allen  Hoffnungen 
und  Glücksträumen  sichern  Wohnplalz,  um  selbst  den  abge- 
schiedenen Seelen  der  Edlen  auf  glücklich  verborgenen  Inseln 
eine  Stätte  seligster  Belohnungen  darzubieten*].  Der  philo- 
sophische Dichter  aber  brauchte,  um  seine  sehnsüchtigen  Träume 
zur  poetischen  Wirklichkeit  zu  verdichten,  zu  den  verschwende- 
risehen  Wohlthaten  der  Natur,  welche  die  Phantasie  seiner 
Landsleute  über  jene  verborgensten  Erdfernen  ausgegossen  sah, 
nur  eine  menschliche  Bevölkerung  hinzuzufügen^  welche  in  un- 
gestörtem Glücke  und  vollkommener  Tugend  jene  Gaben  der 
Natur  genoss.  Ohne  die  höchste  Gerechtigkeit  und  Besonnenheit 
musste  ihm  ja  freilich  ein  solches  schattenloses  und  müheloses 
Glück  unvollkommen,  ja  unerträglich  erscheinen^).  Denn,  wenn 
freilich  den  Griechen  die  Arbeit,  von  deren  »Würde«  sie  kein 
sonderliches  Aufheben  zu  machen  gewohnt  waren,  nur  als  Werk 
der  Noth  erschien,  das  sie  daher  auch  von  ihren  Vorstellungen 
vollkommener  Zustände  nach  Kräften  fernhielten,  so  wussten  sie 
doch  sehr  wohl,  dass  sie  mit  dem  Ideal  welches  sie,  statt  des- 
jenigen einer  möglichst  nutzbringenden  Arbeit^  dem  wahrhaft 
Freien  zur  Erfüllung  vorstellten,  der  schweren  Kunst  »der  Müsse 
sich  edel  zu  bedienen« 3),  im  Grunde  an  eine  bereits  ideale, 
adlige  Menschheit  sich  wendeten,  die  ein  Recht  hätte,  sich 
von  der  Noth  und  ihren  Werken  zu  emancipiren. 

Wenn  daher  der  philosophische  Dichter  in  einem  fabelhaften 


1)  Beilöufig  sei  einer,  auch  neben  den  bekannten  filteren  griechischen 
Zeugnissen  beachtenswerthen  Stelle  des  Plautus  (nach  Philemon)  Irin.  549  f. 
gedacht:  Fortunatorum  memorant  insulas,  Quo  cüncti  qui  aetatem  egeriul 
cast^  suam  Convöniant.  So  liberal  waren  freilich  die  Aelteren  mit  dieser 
Belohnung  nicht  umgegangen. 

2)  floXX-^;  leX  5txaioa6"^7j<  xal  TtoXXfjc  am'fpocdsTfi  tou;  gfpiora  ooxoOvTa; 
TTp^ttreiv  %a\  izornnri  täv  p,axapiCo(Ji£v<»v  d7:oXo6ovTa;,  olov  et  Ttv£«  eioiv,  &oice(> 
ol  iroiTjTal  «paaiv,  £v  fiaxeCpcnv  vi^oot;  *  pidlXtOTa  y^P  outoi  orfjoovrai  ^tXosofio; 
xtX  aw^poaivr);  xal  SixaioouvT]«,  ^otp  jj.aXXov  oyoXcCJouoiv  iv  dcpftovC^j  täv  toio6- 
TCDV  dlYad&v:  Aristoteles,  Polit.  Vil  45  p.  1884a,  28  ff.  aveu  ^ap  dlpeTfj;  oj 
^dtotov  cp^peiv  ^fjLfjieXd);  Td  e6rj)^T)p.aTa :  Idem  Etb.  Nicoro.  IV  8  p.  1124  a,  80. 

3)  T6  Wvaadai  ja-^  pwSvov  doyoXclv  ^pdd>;  dXXd  xal  ö^^oXdteiv  xaXob;, 
wovon  Aristoteles  so  oft  redet.  Hier  liegt  der  wesentlichste  Grund  zu  der 
so  grossen  Verschiedenheit  der  Tendenz  (im  wörtlichen  Sinne)  de.s 
Lebens  nach  griechischer  und  moderner  Anschauung. 
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Lande  am  £nde  der  Welt  eineo  Zusland  voraussetzte,  in  welchem 
die  vollkommensteD  Bedingungen  zu  äusserem  Glücke  durch  die 
reins(e  menschliche  Tugend  gekrönt  wurden,  so  hatte  er  nur 
einer  weit  verbreiteten  populären  Vorstellung  zu  folgen.  Die 
Griechen,  denen  ja  freilich  (im  Allgemeinen,  und  von  einzelnen 
mystischen  Secten  abgesehen)  das  Gefühl  der  menschliehen 
Sündhaftigkeit  wenig  Beschwerde  machte,  kannten  eben  darum 
doch  auch  nicht  die  selbstgerechte  Verachtung  des  reuigen  und 
begnadigten  Sünders,  den  ärgeren  Sündern  gegenüber.  Bei 
dem  gerechtesten  Stolz  auf  die  Vorzüge  ihrer  griechischen  Natur 
waren  sie  geneigt,  die  Blüthe  einer  ungetrübten  moralischen 
Reinheit,  die  sie  daheim  nicht  fanden,  eher  bei  den  fernsten 
»Barbaren«  zu  suchen,  welche,  von  den  Verlockungen  einer 
gefahrenreichen  Cultur  noch  unberührt,  die  ursprüngliche  Rein- 
heil der  menschlichen  Natur  leichter  bewahren  mochten.  Es 
wurde  zum  festen  Glaubensartikel  der  Griechen,  dass  voll- 
kommene Gerechtigkeit  und  Heiligkeit  nur  bei  einigen  barbari- 
schen Völkern  am  äussersten  Rande  der  Erde  zu  finden  sei. 
Schon  Homer  nennt  die  milchtrinkenden  Nomaden  des  Nordens 
»die  gerechtesten  der  Menschen«') ;  und  je  mehr,' im  Laufe  der 
Zeiten,  eine  übersättigte  Cultur,  im  Ekel  vor  sich  selbst,  ihre 
Blicke  rückwärts  wandte,  und  nur  im  einfachsten  Naturzustande 
Friede,  Glück  und  Tugend  der  Menschen  heimisch  zu  finden 
glaubte^  ,   desto  eifriger  bestärkte   man   sich  in  der  Meinung. 


1)  II.  N  5.  6.  Zeus  wendet  seine  Augen  nach  dem  Lande  —  i^wjm^ 
hnrijfioXfdv,  fXaxxo^ffo^  ^AßCinv  Te,  $ixaiOTGCT09v  dv^pinTiiDV.  Es  ist  bekannt, 
wie  eifrig  schon  im  Alterthum  der  Sinn  dieser  Verse  discutirt  iwurde.  Ich 
hebe  hier  nur  die  Worte  des  Arrian.  exp.  AI.  IV  4,  4  hervor,  welcher 
meint,  diese  gerechten  'Aßiot  seien  auTovo(i.ot  geblieben,  oü^  ijxiata  5td  ircvCorv 
tt  raü  oixatÖTi]Ta. 

2)  Eine  uralte  Vorstellungsweise  des  griechischen  Volksglaubens  sieht  die 
Menschheit  nicht  in  fortschreitender  Entwickelung  zu  immer  höherer  Ver- 
edelung aufsteigen,  sondern  in  stufenweiser  physischer  und  moralischer 
Verschlimmerung  von  einer  ursprünglichen  Höhe  der  Tugend  und  Glück- 
seligkeit immer  tiefer  herabsinken.  Diese  Meinung,  in  dem  homerischen 
^01  rr*  ßpoToi  ebfv  nur  angedeutet,  findet  ihren  kenntlichsten  Ausdruck  in 
dem  hesiodischen  Mythus  von  den,  aus  anfänglicher  seliger  Unschuld  zu 
immer  schlimmerem  Elend  und  Frevel  absteigenden  Geschlechtern  der 
Menschheit.  (Op.  et  D.  409—104);  ein  Mythus,  dessen  volksmässigen  Sinn 
die  immer  wiederholten  Nachbildungen  deutlich  bezeugen  (s.  Ovid  Metam. 
l  89 — I6i;  Arat.  Phaen.  400—436  [variirt  von  Germanicus,  Ar.  Phaen.  97  ff., 
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dass  das,  vor  der  helienischen  Givilisation  längst  enti^idiene 
Glück  der  Unschuld  bei  den  fernsten  Barbaren  noch  lebendig 
anzutreffen  sei.  So  wiederholen  sich  immer  wieder  die  Nach- 
richten von  der  Tugend  und  einem  vollkommenen  GlUckszustand 


Fest.  Avien.  Ar.  Phaen.  377  fT.,  Cicero  Aralea  fr.  XYl  Buhle;  an  Arat 
l^lingt  deutlich  an  Horazeos  berühmtes  Wort :  aetas  parentum ,  pejor  avis 
etc.,  c.  111  6  extr.],  dem  Juvenal  Sat.  VI  i — 20  nachzueifern  scheint;  Ba- 
brfus  prooem.  fab.  S.  auch  die  orphischon  Stellen  l)ei  Lobeck  Agiaopb. 
510  ff.;  und  vgl.  Lobecks  akad.  Reden  p.  485  ff.).  Philosophische  Betrachler 
der  Culturentwickelung  der  Menschheit  waren,  je  nach  ihrem  verschiede- 
nen Slandpunct,  getheilter  Meinung  über  das  Glück  und  die  Gerechtigkeit 
der,  vor  einer  feineren  Ausbildung  der  Cultur  lebenden,  aranf^nglichen 
Menschheit.  Plato  redet  gern  von  dem  seligen  Leben  unter  der  Herrschaft 
des  Kronos,  von  der,  in  der  Einfachheit  der  Genussmittel  und  der  ganzen 
Lebensweise  begründeten  Friedfertigkeit,  Genügsamkeit,  Treuhecvigkeit  der 
ältesten  Menschen  (s.  Leg.  III  c.  8.  S;  IV  c.  5;  Polilic.  c.  45.).  Aehnlich 
namentlich  Dikaearch  im  Anfang  seines  Bio;  'EXXd^;  (Fr.  bist.  gr.  II 
2Sd  f.].  Dem  Dikaearch  scheint  auch  in  dieser,  für  die  Culturgeschichte 
ja  allerdings  so  wesentlich  bestimmenden  Frage  der  überhaupt  so  völlig 
verschieden  gestimmte  Theophrast  entgegen  getreten  zu  sein:  eine,  der 
Dikaearch ischen  durchaus  entgegengesetzte  Vorstellung  deutet  sein  merk- 
würdiges Wort  von  dem  »ungewürzten«  Leben  der  Vorzeit  an  (bei  Athen. 
XII  514  D,  nach  Kora'is  Emendation].  Und  so  malten  denn  Blanche  sich 
die  Noth,  die  thierische  Rohheit  und  nackte  Scheusslicbkeit  des  ursprüng- 
lichen, erst  ganz  allmählich  zu  einiger  Ordnung  und  Ausschmückung  des 
Lebens  fortgeschrittenen  Menschengeschlechtes  grell  genug  aus:  so  der 
Tragiker  Moschion  in  einem  berühmten  Bruchstück  (fr.  7  pag.  6S8  Nauck; 
vgl.  Kritias  Sisyph.  I  p.  594  N. ;  auch  Orpheus  bei  Lobeck  AgI.  246.  Paro- 
dirend  der  Kom.  Athenio  in  den  Za(i<S^p^e<:  Meineke  Com.  fr.  IV  559); 
so  namentlich  die  Philosophen  der  Epikureischen  Schule  (s.  Lucret. 
V  925  ff.  Nach  epikureischer  Theorie  auch  Horaz,  Sat.  18,  99  ff.  [vgl. 
Heindorf.],  wohl  auch  Lucian,  Amor.  3S.  34),  durch  deren  Einfluss  auch 
diese  Vorstellung  eine  gewisse  Verbreitung  gewonnen  haben  mag  (vgl.  z.  B. 
Diodor  I  8;  II  38;  Aristides  I  p.  32  Dind.;  und  die  spielenden  Wendungen 
dieser  Vorstellung  bei  Ovid  art  am.  II  748  ff.,  Tibull  II  4 ,  87  ff.).  Die 
volksthümliche  Vorstellungsweise  scheint  gleichwohl  die  alte  von  eioer 
Entwickelnng  in  pejus  geblieben  zu  sein,  wie  schon  die  Vorliebe  derDlch> 
ter  für  die  Ausmalung  der  einstigen,  nun  längst  verschwundenen  Glück- 
seligkeit des  goldenen  Geschlechts  im  saturnischen  Zeitalter  erkennen  lässt 
(s.  des  Broukhusius  Sammlungen  zu  Tibull.  I  8,  85.  Vgl.  auch  Empedo- 
des  V.  405  ff.  424  ff.  ed.  Stein.).  Auf  der  Seite  dieser  Volksmeinung^ 
standen  ohne  Zweifel  auch  die  Stoiker:  ihre,  stark  cynisch  gefiirbten 
politischen  Idealvorstellungen  zeigen  ja  so  klar  wie  möglich,  dass  sie  den 
wünschenswerthesten  Zustand  der  Menschheit  in  der  Wiederherslellang 
jenes,  noch  völlig  unvermischten  » naturgemässen «  Lebens  erkannten,   wie 
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bald  der  nordischen  Völker,  der  nomadischen  Seythen  *) ,  im 
Besondern  der  nördlichsten  Stämme  ^  ,  bald*  der  Aelhiopen  tief 
im  Süden  3],  bald  der  Inder  im  fernen  Osten  ^),  endlich  des 
äussersten  aller  Völker/ der  halb  febelhaften  Serer  ^). 

Solche  volksthümliche  Vorstellungen  gaben  die  günstigsten 
Bedingungen  für  philosophische  Dichter,  die  ihre,  in  einer 
»sentimentalen  Idylle«  verkörperten  Ideen  von  Bestimmung  und 
Glückseligkeit  der  Menschheit  nicht  durchaus  ins  Blaue,  sondern 
auf  einen  Boden  stellen  wollten,   dem   der  Glaube  ihrer  Leser 


es  völlig  doch  eben  nur  vor  jeder  eigentlichen  Culturentwickelung  anzu- 
treffen sein  konnte. 

i;  Ueber  Gerechtigkeit  und  Glückseligkeit  der  Seythen  s.  namentlich 
Ephorus  fr.  76.  78.  Aus  Ephorus  schöpft  Nicolaus  Damasc.  i^Suv  ouva^. 
c.  39  p.  474  f.  West.,  und  wohl  auch  Aelius  Dionysius  bei  Eustath.,  II.  XIH* 
p.  94«.    Vielleicht  auch  Ju.<itin.  11  i?    • 

2)  Von  der  Heiligkeit,  den-  justissimi  mores,  den  ritus  dementes  der 
'ApTtjxraToi  (s.  MüllenhofT,  Monatsber.  d.  Berliner  Akad.  4  866,  554),  er- 
zählen Herodot  IV  88,  Pomp.  Mela  1  49  extr.  Plin.  n.  b.  VI  §  14.  85. 

3)  Von  den  Aethiopen  Nicol.  Damasc.  42  p.  476  West.:  dtoxoOoi  oe 
s6a£geiav  %ai  Sixaioo6vT)v.  Auf  einen  glücklichen  Naturzustand  laufen  die 
Berichte  des  Herodot  111  20  ff.  hinaus. 

4;  Hiervon  namentlich  Ktesias.  Ueber  die  Gerechtigkeit  der  Inder  im 
Allgemeinen:  Indic.  fr.  57,  §  8  p.  81a  (ed.  C.  Müller)*;  vgl.  §  14  p.  82a: 
noXXd  Xi^ei  (Ktesias)  Trepl  r^c  ötxaiooüvrj?  aurwv.  .  Ueber  die  Gerechtigkeit 
der  indischen  Pygmäen:  §  4  4  p.  81b,  der  Hnndsköpfe:  §  20  p.  88 b,  der 
Dyrbäer  fr.  88  p.  61b. 

5)  Gerechtigkeit  der  Serer:  Plin.  VI  20,  Mela  III  7  init.  Vgl.  auch 
Clemens  Rom.  Recognit.  VIU  48  p.  495  Gersd.,  IX  49  p.  24  4  (aus  Barde- 
saoes  IC.  elftapfiivt]« ,  aus  dem  übrigens,  beiläufig  gesagt,  auch  die  in 
Cramers  Anecd.  Oxon.  IV  286.  287  mitgetheilten  v6{Ufi.a  ßapßaptxa  excerpirt 
siod).  —  Von  Aethiopen,  Indern,  Serern  gleichmässif  wird  erzählt,  dass  ihre 
natargemässe  Lebensweise  sie  ein  sehr  langes  Leben  (420,  480  Jahre) 
erreichen  lasse:  vgl.  Herodot  III  28  (Aeth.) ;  Ktesias  fr.  57,  §  45,  Clitarch. 
fr.  42,  Onesicr.  fr.  25,  Dio  Chrysost.  or.  85,  §  24  p.  499  Emp.  (Ind.); 
Lacian  Macrob.  5,  Ktesias  p.  871  n.  22  Bahr  (Ser.).  Bei  dieser  Sage 
oKKshten  indische  Berichte  einwirken,  welche  den  fabelhaften  Dttara 
Kunis '4000,  40,000  Lebensjahre  gaben  (vgl.  Lassen,  Ztschr.  f.  d.  K.  d. 
Morgenl.  II  p.  67;,  was  dann  Megasthenes  von  den  indischen  Hyperboreern 
aussagte  (fr.  29,  9  p.  447  Schw.).  Auf  ein  förmliches  System  wurde  die 
indische  Ansicht  von  der  langen  Lebensdauer  der  Urmenschen  in  der  bOd- 
dh istischen  Kosmologie  gebracht:  vgl.  Koppen,  Rel.  d.  Buddha  I  280  f. 
—  Dieselbe  Vorstellung  diente  dann  den  Fabulisten,  Theopomp,  Hecataeus 
Jambolus  u.  s.  w.  zur  Grundlage  ihrer  Erzählungen'  von  übermässiger 
Lebensdauer  ihrer  Märchenvölker. 
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eine  gewisse  Realität  zuzuerkennen  sich  leicht  entschloss.  Der 
Historiker  Theopömp  scheint  der  Erste  gewesen  zu  sein,  der 
in  dieser  Gattung  prosaischer  Dichtung  mit  Plato  zu  welteifem 
unternahm  ') .  Im  achten  Buche  seiner  Philippischen  Geschichten  ') 
erzählte  er,  einer  uralten  Sage  folgend,  wie  König  Midas  von 
Phrygien  einst  den  Silen  durch  Wein,  den  er  in  eine  Quelle 
gemischt  hatte,  trunken  gemacht  und  so  in  Fesseln  habe  schlagen 
lassen  3).  Erwacht,  habe  sich  der  Halbgott  durch  Offenbarung 
seines  tiefsten  Wissens  lösen  müssen.  Er  redete  zuerst  von 
dem  elenden  Loose  der  Menschen^),    und   stellte  diesem,    als 

1)  Die  Reste  seiner  Erzählung  von  der  MeporU  7I)  (denn  diese  muss, 
obwohl  man  aus  Aelians  Auszug  das  kaum  errathen  würde,  die  wichtigste 
Stelle  im  Ganzen  eingenommen  haben:  s.  Apollodor  bei  Strabo  Vll  p.  t9f; 
bei  Müller,  Fr.  bist.  gr.  I  p.  289—294,  fr.  74—77. 

2)  Unter  den  TcapaSe^Yfiora  ^itj-p^oc«;  wird  bei  Theon  Progymnasm.  2 
:in  Spengels  Rhet.  gr.  11  p.  66,  24)  aufgeführt:  tcapd  06O7r(5ji7:q)  is  x^  6ih6i{^ 

3]  Die  Sage  war,  jedenfalls  schon  in  sehr  früher  Zeit,  den  Griechen 
aas  phrygiscber  Ueberlieferung  bekannt  geworden.  Man  fixirte  sie  an  sehr 
verschiedenen  Stellen,  bald  in  Phrygien  (Xenophon,  Anab.  12.  U,  Pausan. 
1  ^>  &;  vgl.  Ovid.  met.  XI  90  ff.),  bald,  nach  macedonischer  Volkssage,  in 
dem  alten  phrygischen  Gebiet  in  Macedonien,  in  dem  Rosengarten  des 
Midas  (vgl.  Nicander  fr.  74,  M  ff.),  am  Fusse  des  Bermius  [Herodot  VIII  418, 
vgl.  Cönon  narrat.  I).  Welcher  von  beiden  leberlieferungen  Theopomp 
gefolgt  sei,  wird  uns  nicht  gesagt:  da  aber  DIonysius  Halic.  epist.  ad  Pomp. 
c."6  extr.  von  der  Erzählung  des  Theopomp  irepl  SctXtjvou  to3  <pav£vTo;  h 
\faxc^ov(a  spricht,  und  dieselbe,  de  vet.  scr.  cens.III  8:  xditcplTÖv  ivMaxe- 
öovt^  SciXtjvöv  loToptjdf^a  nennt,  so  wird  man  vielleicht  annehmen  dürfen, 
dass  Theopomp  die  Scene  nach  Macedonien  verlegt  habe:  obwohl  sich  die 
allzu  kurzen  Worte  des  Dionysius  auch  wohl  anders  verstehen  Hessen.  ^ 
Das  hohe  Aller  der,  in  griechischer  Litteratur- nicht  vor  Bacchylides  fr.  2 
nachweisbaren  Sage  bestätigt,  ausser  der  (von  Preller ,  Gr.  Myth.  P  604 
hervorgehobenen)  Verwandtschaft  mit  den  Sagen  von  eingefangenen,  zur 
Weissagung  gezwungenen  Meergreisen  (vgl.  auch  Grimm,  D.  Myth.  405*), 
vor  Allem  die  Wiederkehr  durchaus  analoger  Sagen  von  trunken  gemachten 
und  dann,  gefangen,  zur  Weissagung  gezwungenen  Waldmännern  bei  an- 
deren indogermanischen  Völkern.  Vgl.  die  altfranzösische  Sage  von  Merlin 
bei  Val.  Schmidt,  Straparola  p.  836  f.  (gerade  dieser  Tbeil  der  Sage  stammt 
auslndien:s.  Liebrecht  und  Benfey,  Or.  u.  Occ.  1844—854),  und  namentlich 
A.  Kuhns  Nachweise,  die  Herabk.  des  Feuers  p.  88—36.  (Für  hohes  Alter 
der  Sage  spricht  auch  die  Localisirung'  derselben  in  Macedonien,  dem 
ältesten  Sitze  der  später  erst  nach  Asien  übergesiedelten  Phryger  [vgl. 
Fick,  Die  ehemal.  Spracheinheit  der  Indogerm.  Europas  p.  408  ff.]). 

4)  C.  Müller  (fr.  77)  theilt  dem  Silen  eine,  bei  Clemens,  Str.  VI  p.  749 
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strahlendes  Gegenbüd,  gegenüber,  was  er  von  einem  glückseligen 
Lande  am  fernsten  Rande  der  Erde  wusste.  Jenseits  des  Oceans, 
in  vveichem  Europa,  Asien  und  Afrika  nur  als  Inseln  schwimmen, 
liegt,  so  erzählte  er,  das  einzige  wahre  Festland,  ein  Land  von 
unermesslicher  Ausdehnung  >) .  Dort  gedeihen,  wie  die  Thiere, 
so  auch  die  Menschen  zu  einer  ungeheuren  Grösse  ^j  und  bringen 


aofbewahrte  pessimistische  Betrachtung  des  Theopomp  zu;  schwerlich  mit 
Recht,  deun  genau  betrachtet,  ergiebt  sich  jene  Betrachtung  als  eine  (etwa 
von  einem  Feldherrn)  im  Drange  einer  einzelnen,  ganz  bestimmten,  un- 
mittelbar drohenden  Todesgefahr  angestellte  und  ausgesprochene  Reflexion, 
wie  sie  in  den  Mund  des  Silen  gar  nicht  passt  (Cic.  Tusc.  I  48,  auf  den 
sich  Müller  beruft,  paraphrasirt  [wie  eine  Vergleichung  mit  Plut.  cons.  ad 
Ap.  unzweifelhaft  beweist]  den  Krantor  tt.  irf^douc  und  hat  also  die  Er- 
zählung des  Aristoteles  von  Midas  und  Silen,  nicht  die  des  Theopomp 
im  Sinne).  Gleichwohl  darf  man  annehmen,  dass  auch  Theopomp  den  Silen 
vom  Elend  des  menschlichen  Lebens  habe  beginnen  lassen ;  dass  er  die  Zu- 
stände in  der  MepoicU  dem  elenden  Leben  auf  unseren  »Inseln«  nachdrück- 
lich habe  entgegensetzen  wollen,  lassen  die  nachher,  bei  Gelegenheit  der 
Hyperboreer,  geäusserten  Worte  deutlich  erkennen;  und  es  scheint,  als  ob 
jener  berühmte  Satz:  dpxV  (^^  (*^  ^Ovat  xtX.,  in  welcher  der,  die  grie- 
chische Lebensbetrachtung  so  tief  durchdringende  theoretische  Pessimismus 
sich  auf  das  Allerherbste  ausspricht,  als  die  eigentliche  Weisheit  des  Silen 
mit  jener  Sage  nothwendig  verbunden  gewesen  sei:  er  findet  sich  mit  ihr 
verbunden  nicht  nur  bei  Aristoteles  (fr.  $7),  sondern  auch  bei  Bacchylides 
(fr.  2:  s.  Bergks  Anm.  p.  fsS7),  und  ähnlich  war  es  denn  wohl  auch  bei 
Theopomp. 

1)  Diese  Vorstellung  von  einem  Festland,  welches  jenseits  des,  unsere 
Erdtheile  nur  als  Inseln  umschliessenden  Oceans  liege,  hat  Tb.  nicht  er- 
funden. Schon  Plato  kennt  sie,  wenn  er  von  dem  Uebergange  von  der 
Atlantis  ird  ri^s  xaTovrtxpO  Trdoov  'J^^rcipov  redet,  Tim.  %h  E.  Später  war 
die  Annahme  eines  solchen  Festlandes,  sowohl  im  Norden  von  Europa, 
als  im  Süden  von  Afrika,  allgemein  verbreitet:  vgl.  A.  v.  Humboldt  Krit. 
Unterss.  üb.  die  histor.  Entw.  der  geogr.  Kenntn.  v.  d.  n.  Welt  (übers, 
von  Ideler)  I  p.  4U.  p.  ilk — 487.  Ohne  Zweifel  ist  es  ein  Nachklang  an- 
tiker Vorstellungen,  wenn  christliche  Autoren  in  dem,  angeblich  im 
Süden  Asiens  den  Ocean  begrenzenden  jenseitigen  Festlande  (demselben,  zu 
dem  noch  Hipparch  die  doch  längst  als  Insel  erkannte  Taprobane  rechnete) 
das  Land  der  Seligkeit,  das  Paradies  suchten :  s.  Cosmas  Indicopl.  p.  484  A, 
Lactantius  inst.  div.  11  4S  u.  s.  w. 

ty  Die,  in  solchen  Fabeleien  immer  wiederkehrende  riesige  Grosse  der 
märchenhaften  Völker  ist  wohl  ein  Nachklang  der  Vorstellung  von  der  un- 
geheuren Leibesgestalt  der  ältesten  (und  tugendhaftesten)  Menschen. 
Funde  übergrosser  Knochen  betrachtete  man  als  Ueberreste  dieser  ältesten 
Menschheit:    s.  Phlegon.  mirab.  43  —  49.     Die  Giganten   sind  vielleicht  ur- 
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ihr  Leben  zu  der  doppelten  Dauer  der  bei  den  diesseitigen 
Mensehen  gewöhnlichen  Lebenszeit^  Unter  vielen  anderen  Städten 
ragen  als  die  gri>ssten  hervor  die  Stddte  Machimos  und  Eusebes. 
In  Eusebes  leben  die  Menschen  in  Frieden,  die  Erde  bietel 
ihnen  ohne  Pflug  und  Ackerstier,  ohne  Saat  ihre  Gaben;  die 
Götter  besuchen  sie  oft,  um  ihrer  grossen  Frönunigkeit  willen: 
ohne  Krankheit  leben  sie,  heiter  und  lachend  sinken  sie  in  den 
Tod.  Machimos  ist  eine  Stadt  der  Krieger,  sie  herrscht  über 
ihre  Nachbarn.  Auch  dort  leben  die  Einwohner  ohne  Krankheit, 
sie  sterben  meist,  im  Kampfe  mit  Steinen  und  Holzkeulen  er- 
schlagen, denn  Eisen  verwundet  sie  nicht*).  Reich  sind  sie  an 
Gold  und  Silber,  Gold  gilt  ihnen  weniger  als  uns  das  Eisen  ^. 
Einst  zogen  sie  auf  unsre  Inseln  herüber,  aber  schon  bei  den 
Hyperboreern,  auf  die  ^e  zuerst  trafen,  kehrten  sie  um,  weil 
diese,  als  die  gldeklichsten  Bewohner  unsrer  Erdthetle  gepriesen, 
ihnen  allzu  elend  erschienen.  —  Was  Theopomp  den  Silen  noch 
weiter  von  einem  Volke  der  »Meropes«  welche  ebenfalls  auf 
jenem  Festlande  wohnten,  erzählen  Hess,  ist  uns  nicht  genauer 
bekannt;  wir  hören  nur,  dass  bei  ihnen  sich  ein  Ort  »Anostosa 
befand,  um  den  zwei  Flüsse  sich  zogen,  der  Fluss  der  Lust 
und  der  der  Trauer^).  Die  Früchte  der  Baume,  die  am  Flusse 
der  Trauer  standen,  erzeugten  dem  Geniessenden  unaufhaltsame 
thrUnen  bis  zum  endlichen  Tode;  wer  von  den  Früchten  der 
am   Luststrome   stehenden   Bäume   ass,    der  wurde  stufenweise 


spriinglich  auch  nichts  als  riasige  Urmenschen  (-p^^evct;; :  vgl.  Preller 
Gr.  Myth.  1  357). 

1)  Erkennt  man  nicht  in  dieser  Entgegensetzung  der  beiden  Städte 
eine  Reminiscenx  an  die  Platonische  Gegenüberstellung  von  Athen  und 
dem  Staate  der  Atlantiker? 

2}  Vgl.  Ueliodor  Aethiop.  lil  i  extr. :  6aa  aih-q^o^  nap'  dIXXot;  eU  '^ 
-/psta;,  Tauta  rap'  AlÖio^'iv  ^  ^(puaöc  vojACIexai  (nach  Herodot  III  48).  Epi- 
stula  Alexandri  ad  Aristot.  de  situ  Indiae  von  den  Indern,  welche  bei  den 
Bttumen  der  Sonne  und  des  Mondes  wohnen:  aere  et  ferro  et  plumbo 
cgent,  auro  abundant.  (Vielleicht  aus  gleichen  orientalischen  Quellen  ge- 
flossen, wie  gewisse  arabische  Nachrichten  von  einem  goldreichen  Frauen- 
reiche [vgl.  die  äthiopische  Candace]  auf  Inseln  des  indischen  Meeres: 
vgl.  Bacher  Nizäml  p.  76.) 

3)  Merkwikdig  genug  stimmt  hierzu,  was  man  bei  Plinkis  n.  h.  XXXI 

§  19  liest:  —  Marsyae  fontem  in  Phrygia  ad  Celaenarum  oppidura 

non  procul  ab  eo  duo  sunt  fontes  Claoon  (xXatcuv)  et  Golon  ^fcXdiv)  ab 
cdcclu  Graccorum  nominum  dicti. 
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verjüngt,   bis  £um  kleinen.  Kinde,   und  bis  zum  endlichen  Er- 
Ittsohen  ins  Nichts^). 

Die  hier^  nach  einem  kurzen  Auszug  des  Aelian^)  mitge- 
iheilten  Bruchstücke  der  Erzählung  geben  offenbar  nur  eine  sehr 
unvollständige  und  unklare  Vorstellung  von  dem  Ganzen  3).  So 
viel  aber  ist  deutlich,  dass  Theopomp  die  buntesten  Zierrathen 
älteren  geographischen  Märchen  oder  populären  Sagen  nur  ent- 
lehnte oder  nachbildete,  um  damit  seiner  allegorischen  Dichtung 
Fttlie  und  Farbe  zu  geben.  Er  verhehlte  keineswegs,  dass  er, 
in  Anmuth   der   Erzählung   mit   den   fabelhaften  Berichten  des 


1}  Hier  haben  wir  eine  der  ältesten  Spuren  der  Sage  vom  »Jungbrun- 
MD«,  die  ieh  mich  bestimmt  erinnere,  in  irgend  einer  ErüUilung,  deren 
Fandort  sich  indessen  gegenwärtig  meinem  Gedächtniss  nicht  darbieten 
will ,  genau  in  derselben  durch  consequente  Fortsetzung  der  Verjüngung 
die  Fabel  endlich  ad  absurdum  führenden,  eigentlich  wohl  scherzhaft  ge- 
meinten Form  ausgeführt  gefunden  zu  haben,  die  sie  hier  bei  Theopomp 
zeigt  (Lukas  Kranachs  Bild  ist  bekannt).  Sonst  bringt  über  den  Jnngbrun-'' 
nen  einige  Notizen  Val.  Schmidt,  ^u  Strapairola  p.  171  ff.;  vgl.  anch  Grimm 
D.  Ifyth.  3.  Ausg.  p.  554.  Es  verdient' aber  bemerkt  zu  werden,  «lass  die 
Sage  von  einem  verjüngenden  Teich  schon  im  Catapatha  Brähmana  vor- 
kommt, in  der  Legende  von  der  Verjüngung  des  Cyavana,  die  Weber  Ind. 
Streifen  I  p.  43 — IS  übersetzt  bat.  Vgl.  Kuhn  Herabk.  des  Feuers  p.  44. 
49.  (Auf  der  Insel  Buru,  einer  der  Molukkea ,  wächst  an  einem  See  eine 
Bhime,  die,  nach  dem  Glaoben  der  Einwohner,  Jeden,  der  sie  in  der  Hand 
b&U,  wieder  jung  macht.  8,  Bickmore,  Reisen  im  oatiad.  Archipel  in  den 
J.  4815  und  4866,  p.  2S8  d.  Ueb.). 

2)  Var.  Bist.  Hl  48. 

3]  Unklar  bleibt  z.  B.,  in  welchem  VertitfHniss  die  Mlfoiccc  zu  den 
Bewohnern  der  Städte  MdExifAoc  und  EOoeßi^c  stehen.  Man  muss  doch  an- 
nehmen» dass  ihnen  die  wichtigste  Stellung  auf  jenem  Festlando  zoeilbeilt ' 
wsrs  wie  konnte  sonst  Apollodor  (bei  Strabo  VII  p.  999)  die  ganze  Erzäb- 
loBg  knrxweg  als  die  von  der  MepoirCc  f?)  bezeichnen?  Bei  Aelian  erfährt 
man  aber  nichts  Genaueres;  nach  seinem  Berichte  siebt  es  fast  so. aus,  als 
ok  Th.  sie  als  eine  Art  von  Todtenvolk  geschildert  habe  r  der  t^oc  'Avooros, 
der  bei  ihnen  lie|;t,  ist  doch  offenbar  jener  dunkelste  Ort  »unde  negant 
redire  quernquam«,  von  dem  bei  den  Neugriechen  ganz  ähnliche  Benen- 
nvQgen  noch  heute  im  Schwange  gehen :  s.  B.  Schmidt,  D.  Volksl.  d.  Neugr. 
I  SI5.  -*  Uebrigens  ist  es  vielleicht  erlaubt,  in  der  Komödie  McpoirU  des 
Alexis,  aus  welcher  Laert.  Diog.  III  27  zwei  auf  Plato  zielende  Spott- 
vene erhalten  bat,  eine  Parodirang  jener  gleichnamigen  Utc^ic  des  Theo- 
pomp  zu  vermuthen,  deren  Herausgabe  Alexis  (welchen  freilich  Meineko 
Cott.  I  875  etwas  gar  zu  lange  leben  \ßkssi:  s.  Droysen  G.  d.  Hell.  II  242 
noch  ganz  wohl  erleben  konnte. 
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Ktesias  und  Andrer  von  indischen  Dingen  wetteifernd,  gleich- 
wohl nicht  den  trügerischen  Schein  wahrheitsgemässer  Mit- 
(heilungen  erwecken  wolle,  sondern  das  Unglaubliche  nur  zur 
Belustigung  der  Einbildungskraft  vortrage  ^)  ,  und  (wie  man  hin- 
zudenken darf]  als  anmuthige  Hülle  eines  poetisch-philosophischen 
Gedankens. 

Auf  ihrem  eigentlichen  Boden  befanden  sich  übrigens  solche 
Erdichtungen,  welche  sich  doch  innerhalb  eines  sonst  rein  hi- 
storischen Werkes  etwas  wunderlich  ausnehmen,  in  den  Schriften 
moralisirender  Philosophen;  und  zwei  der  bedeutendsten  Ver- 
treter dieser  Classe  sind  es  denn  auch,  mit  denen  Apollodor^j 
den  Theopomp  in  eine  Reihe  stellt,  wenn  er  unmittelbar  neben 
seinem  »meropischen  Lande«  als  verwandte  Dichtungen  die 
»kimmerische  Stadt«  des  Hekataeus,  und  das  »panchäische 
Land«  des  Euhemerus  nennt.  Hekataeus  von  Abdera^], 
ein  Zeitgenosse  Alexanders  des  Grossen  und  des  ersten  Ptolemaeus, 
an  dessen  Hofe  er  gelebt  zu  haben  scheint^) ,  war  ein  Schüler 
des  Skeptikers  Pyrrho.  Jene  älteste  Skepsis  war  weniger  eine 
theoretisch   philosophirende   Kunst  des   Zweifeins,   als  eine,  auf 


1)  Apollodor  bei  Strabolp.  48,  von  gewissen  fabulirenden  Geographen : 
cpaCveTat  euduc  &rt  p^^u;  '2ra(>a'7rXixou9tv  ixövrec  o6x  d'poia  toW  ^vtcdv,  a>Jd 
TiXdoet  Töiv  a^uvcÜTCDV  TCporetac  ital  T^p^^cu;  X^P^*^*  ^oxoOoi  Se  xax'  df-potav,  fn\ 
{xdXtora  xal  irt9avo>;  ib.  TOia^a  (i.u^c6ouai  ircpt  tAv  aoifjXcDV  xat  t6v  a'poo'j- 
fjiftfoiv.  BeöitopLTCoc  hk  IJopLoXo-yeTrai,  «p-^oac  8ti  xal  ji.60oy;  h^  Tat;  toroptatc 
^p€i,  xpelrrov  \  iJk  Hp^öoto«  xal  KTt)ola5  xal  'E>^dtvtxoc  xal  ot  tä  iv^ixd 
9'JYTP^4^''^^*  Jenes  Versprechen  des  Theoporop  bezog  sich  ohne  Zweifel 
speciell  auf  die  Erzählung  von  der  MepoirC;. 

2)  Bei  Strabo  VII  p.  S99. 

3)  Kein  andrer  ist  der  Hekataeus  aus  Teos  (der  Mutterstadt  von  Ab- 
dera),  dessen  Strabo  XIV  p.  644  gedenkt:  s.  Meineke  Vindic.  Strab.  p.  224. 

4)  Josephus  0.  Ap.  I  J2:  'Exaxoio«  6  'Aß^tjpt-njc  —  —  'AXe^av^pip  tw 
ßaotXcl  O'ivaxpidoa; ,  xal  IltoXep.alqi  tu}  AdlYOu  ou^Y^v^pLevoc  Er  wird  also 
am  ptolemäischen  Hofe  gelebt  haben,  wie  so  manche  Philosophen.  (Von 
solchen  Hofphilosophen  in  Alexandrien  seien  z.  B.  genannt:  der  Peripateti- 
ker  Strato  [Laert.  V  58 ;  ein  späterer  Strato  ibid.  64] ,  die  Cyrenaiker 
Theodorus  [Laert.  II  4  OS]  und  Hegesias  [Cic.  Tusc.  I  §.88],  der  Stoiker 
Sphaerus  [Laert.  VII  477],  bei  Euergetes  Diodorns  6  Kpövoc  [Athen.  XII 
552  C,  Callimachus  fr.  70]  und  Panaretus,  Schüler  des  Arcesilaus  [Laert. 
II  444,  wohl  auch  der  Epikureer  Kolotes  [vgl.  Plutarch.  adv.  Col.  1],  ein 
gew.  Timarchus  [s.  Meineke  ad  Callim.  p.  278]  u.  8.  w.  Ob  diese  Männer 
zum  Museum  gehörten?)  —  Auch  Timon,  der  Mitschüler  des  Hekataeus, 
stand  mit  Ptolemaeus  Philadelphus  in  Verbindung:  Laert.  IX  440. 


Digitized  by 


Google 


die   Einsicht  in  die   Unfassbarkeit   des  wirklichen   Wesens  der 
Dinge,    und  die    dieser  Einsicht   »wie  ein  Schatten    folgende« 
unerschuttert     gleichgültige    GemUthsstimmung     (Ataraxie)    be- 
gründete praktische  Weise  des  Lebens,  die  mit  dem  cynischen 
Leben  mancherlei  Berührungen  zeigt.     Pyrrho  selbst  wollte  offen- 
bar   durch    sein    Beispiel    und   Vorbild    lehren,    was  die  ächte 
Philosophie  sei;  er  verschmähte  es,  seine  Lehre  durch  die  Schrift 
der   Nachwelt    zu    überliefern.      Sein    bedeutendster    Schüler, 
Timon  von  Phlius,  sprach  seine  Meinungen  nicht  ernsthaft  dedu- 
cirend  aus,   sondern   in  Gestalt  einer,   wiederum  an  verwandte 
cynische  Schriften  erinnernden^  bitter  satirischen  Poesie  höchst 
phantastischer  Gestalt  wie  sie  ja  allerdings  den  wesentlich  nega- 
tiven Inhalt  seiner  Philosophie  am  Kräftigsten  auszudrücken  geeignet 
sein  mochte.    Wie  denn  aber  jeder  ächten  Satire  ein,  wenn  auch 
nicht  ausdrücklich  bezeichnetes  positives  Ideal  zu  Grunde  liegt, 
gegen   welches  eben   die  Wirklichkeit  gewogen  und  zu  leicht 
befunden  wird,  so  scheint  es  nun,  als  ob  Hekataeus  der  von 
seinem  berühmteren  Mitschüler  so  hart  mitgenommenen  Verkehrt- 
heit der  Griechen  und   ihrer  Weisheitlehrer  ein  Idealbild  der  ' 
edelsten  und  wünschenswerthesten   menschlichen  Zustände  ent- 
gegengehalten  habe.     Entgegen  der,    mit  aller  Folgerichtigkeit 
höchst  selbständiger  Charaktere  bis  zum  Absurden  getriebenen 
thatenlosen  Nachlässigkeit^)  des  Pyrrho  und  Timon  zeigt  Hekataeus^ 
ein  in  Geschäften  der  Welt  wohl  erfahrener  Mann  ^  ,  überhaupt 
eine   weniger  schroffe  und  harte,   freilich    auch   wohl  weniger 
kräftige  Prägung  seines  Wesens.     Es  mochte   seiner  Natur  an- 
gemessener sein,  von  der  blossen  Negation  sich   wenigstens  bis 
zu  dem  Wunsche  eines  besseren  Zustandes  der  Dinge  zu  erheben. 
Der  damaligen  Zeit  war  es  allzu  natürlich,    das  Heil  bei  den 

1)  Hiermit  ist  nur  sehr  unbeholfen  umschrieben,  was  bei  LaSrtlus  IX 
S4  die  dt:paY(A0  9  6vT2  des  Pyrrho  genannt  wird. 

2j  —  dv^p  ^iX^ooopoc  dpia  xal  Trcplrdk  Trpd^c  Ixavt&raToc  heisst  Hekataeus 
bei  Josephns  c.  Ap.  I  %%.  Dies,  sowie  einige, 'in  den  dann  folgenden  Ex- 
cerpten  des  Josephus  aus  dem  angeblichen  Werke  des  H.  ircpl  lou^(oiv 
enthaltenen  Andeutungen  über  persönliche  Verhältnisse  des  Hek.  mag  man 
gelten  lassen  (s.  Müller  Fr.  Hist.  Gr.  H  884.  886),  wenn  man  auch  das 
genannte  Werk  selbst  (und  nicht  etwa  nur  das,  doch  wohl  davon  zu  unter- 
scheidende, sicher  jüdisch -hellenistische  Falsum  irepl  'Aßpdpiou)  für  eine 
der  zahlreichen,  zur  Verherrlichung  der  Juden  von  ihnen  selbst  angefer- 
tigten Fälschungen  hält. 

Rokde,  Der  griechisehe  Roin»D.  14 
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Barbaren  zu  suchen;  und  wenn  sein  Lehrer,  ohne  Zweifel 
getrieben  von  der  damals  durchaus  gewöhnlichen,  und  späterhin 
namentlich  durch  peripatetische  Gelehrte  befestigten  Meinung 
von  der,  in  den  uralten  barbarischen  Philosophien  verborgnen 
überlegenen  Weisheit,  mit  dem  grossen  Alexander  zu  den  Magiern 
und  bis  zu  den  indischen  Gyronosophisten  gezogen  war  ^) ,  so  floh 
Hekataeus  gar  mit  seinen  Wtlnschen  über  alle  Länder  der  be- 
kannten Erde  hinaus  und  verlegte  die  Wohnsitze  der  Glückselig- 
keit zu  den  fernen  Hyperboreern. 

Von  den  Hyperboreern  hatte  er  in  einem,  wie  es  scheint, 
umfangreichen  Werke  gehandelt^).  Es  war  eine  uralte  Vor- 
stellung des  hellenischen  Dichterglaubens ,  dass  jenseits  der 
rhipäischen  Berge,  von  denen  der  kalte  Nordwind  herabwehl, 
von  den  Wohnungen  der  andern  Menschen  durch  endlose  wQsle 
und  eisstarrende  Länderstrecken  getrennt,  in  seliger  Einsamkeil 
das  gottgeliebte  Volk  der  Hyperboreer  wohne.  Ohne  Krankheit 
und  Altersplagen  vollbringen  sie  ein  langes  Leben,  bei  fröhlichen 
Festmahlen  und  musischen  Feiern,  in  welchen  sie,  durch  fteigen- 
tanze,  Saitenspiel  und  Opferung  von  Eseln  vor  Allem  den  Apollo 
verherrlichen,  mit  dessen  Heiligthum  zu  Dolos  sie  uralte  Ver- 


1)  Laert.  Diog.  IX*  61  :  Pyrrho  'Avajolpxou  fpnwot,  &JvaxoXou8mv  TzvrzajoJj, 
(bc  xal  ToT;  rufivooo^icrat;  bt  'Iv5(cf  ou{i.(i,(Eai  %a\  toT;  Md^foi;*  2dev  fcwaiörara 
hwsX  «piXoofwp^oai,  T^  T?i;  dxvzahji^ia^  %a\  iro^^fj«  ei^  eUafaptv,  «bc  'Ao- 
xdlvio;  6  'AßST^pfrr);  tpT^oiv.  »Ascanius  homo  ignotus  mihi.  Num  forte 
scribendum  'ExaTato;?«  C.  Müller,  Fr.  bist.  II  p.  384b.  In  der  That 
ist  der  Weg  von  6KATAI0S  zu  ACKANIOS  nicht  allzuweit,  maa  wird  aber 
um  so  bereitwilliger  an  die  Stelle  des  Askanius  den  Hekataeus  setzen,  weil 
Hek.  zu  den  auch  sonst  (nach  Sotion?)  citirten  Gewährsmännern  des  LaSrtius 
gehört;  weil  ein  Zeugniss  desselben  über  seinen  Lehrer  an  sich  natur- 
gemäss  ist;  weil  endlich  eine  Ableitung  der  ihm  für  die  höchste  geltenden 
Weisheit  seines  Lehrers  Pyrrho  aus  barbarischer  Philosophie  gerade 
dem  Hekataeus  sehr  wohl  zuzutrauen  ist.  Denn  dass  er,  in  dem  damals 
entbrannten  Streit  um  den  Ursprung  aller  höchsten  Weisbeil,  auf  Seite  der- 
jenigen stand,  welche  den  barbarischen  Theosophen  den  Vorrang  ein- 
räumten, beweisen  sehr  deutlich  die  Ueberreste  seiner  Schrift  Ueber  die 
ögyptische  Philosophie,  deren  sich  daher  auch  Laertius  (prooem.  §  9—44} 
in  der  Darlegung  jenes  Streites  bedient;  und  nicht  ohne  Grand  und  Rück- 
sicht auf  die  Wahrscheinlichkeit  wählten  jüdische  Fälscher  gerade  seinen 
Namen  zur  Empfehlung  eines  die  Weisheit  der  barbarischen  Juden  preisen- 
den Werkes. 

2)  Schol.  Apoll.  Rhod.  II  675  spricht  von  ßtßXla  ^mfpa^^|icaa  :rcpi 
TÄv  "Yircpßopituv  des  Hek. 
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bindung  unterhalten.  So  hatten  das  gottesfurchtige,  glückselige 
Volk  epische  und  lyrische  Dichtung,  auch  phantasievolle  Geo- 
graphen, wetteifernd  seit  Langem  gepriesen^].  Hekataeus  nun 
hatte,  wie  man  aus  der  Zusammenstellung  mit  der  »Meropis« 
des  Theopomp  schliessen  muss,  in  seiner  Schilderung  jenes 
hyperboreischen  Landes  ein  philosophisches  Ideal  zu  zeichnen 
versucht.  Die  dürftigen  Berichte,  die  uns  von  seinem  Buche 
sprechen  ^) ,  lassen  leider  nicht  erkennen,  wie  er  diesen  Plan 
ausgeführt  haben  mag*  Sie  reden  uns  von  einer  Insel  Helixoia 
im  nördlichen  Ocean,  nicht  kleiner  als  Sicilien,  »dem  Kelten- 
lande gegenübera  3)  ^  auf  welche  Hekataeus,  sie  vollends  von  der 
übrigen  profanen  Welt  absondernd,  seine  Hyperboreer  versetzt 
hatte;  von  ihrem  glücklichen  Leben  im  fruchtbarsten,  alljährlich 
zwei  Ernten  gewährenden  Lande;  von  ihrem  Cultus  des  Apollo, 
dessen   Priester   man   die  ganze,  alltäglich   ihn   mit  Gesang  und 

1)  Die  Angaben  der  Alten  über  die  Hyperboreer  sind  Übersichtlich  zu- 
sammengestelU  bei  Ukert  Geogr.  d.  Gr.  u.  R.  111  3  p.  898^406.  (Auf  die- 
sen Terweise  ich  am  Liebsten,  weil  er  sich  aller  religionsgeschichtlichen 
Constructionen  enthält :  anders  selbst  K.  0.  Müller  in  seiner  sonst  so  schö- 
nen Darstellung  des  Gegenstandes,  Dorier  1  ^  267  —  381 ;  und  vollends 
Barth,  Teutschlands  Urgesch.  [2.  Aufl.]  1  p.  4—414,  wo  die  Hyperboreer 
zu  einer,  über  ungeheure  Strecken  des  Nordens  verbreiteten  »religiösen, 
kirchlichen  Verbindung«,  einer  »geistlichen  Ordensbruderschaft«  werden!). 

2;  Gesammelt  bei  C.  Müller  Fr.  hist.  gr.  II  p.  886  —  888. 

3}  Die  KcXtcx^  steht  hier  noch,  der  älteren  griechischen  Vorstellung 
entsprecheod,  kurzweg  für  das  Land  am  nordwestlichen  Ende  des  europäischen 
FesUandea,  mit  unbestimmter  Ausdehnung  nach  Osten  hin.  Vgl.  Müllenhoff 
D.  Alt.  1  438  f.  —  Was  eigentlich  Hekatäus  von  einem  Flusse  Kapa|Ap6xt]c 
erzählt  hatte,  ist  nicht  ganz  klar;  »von  dem  Flusse  Paropamisns  an«  Hess 
er  den  amalcius  oceanus  beginnen  »quod  nomen  eins  gentis  (der  Scythen) 
liagoa  significat  congelatum.«  Unter  den  mannichfachen  Deutungen  dieses 
Namens  für  das  Eismeer  (s.  Müllenhoff  p.  434  Anm.)  scheint  mir  die  von 
Humboldt  befolgte  (von  a  inteusivum  und  (uiXxto^  erstarrt)  die  anspre- 
chendste. Dass  von  dem  Eismeere  griechische  Berichterstatter  schon  ge- 
nauere Kunde  gegeben  haben  müssen,  lässt  vor  allem  L  u  c  i  a  n  s  Parodirung 
Micfaer,  ihm  natürlich  durchaus  als  erlogen  erscheinender  Berichte,  Ver. 
Hist.  n  S,  vermulhen.  —  Da  übrigens  Hek.  ersichtlich  an  genauer  Angabe 
erfmdenner,  oder  (wie  Paropamisus)  einfach  übertragener  Ortsbezeich- 
Bangen  ein  Vergnügen  hatte,  so  darf  man  aus  ihm  vielleicht  die,  bei  Schol. 
Apoll.  Rhod.  11  675  unmittelbar  hinter  einer  Notiz  über  sein  Werk  von  den 
Uyp.  mitgetheilte,  allerdings  unsäglich  Ihörichte  Angabe  herleiten:  Tpla  hi 
CItij  xmn  'Vrcpßop^orv,  'ETttCc^'jpioi  %a\  T*7:txvr^[jiWioi  xai  'OWai  (wie  bei  den 
Lokrero,. 
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Saitenspiel  feiernde  Bevölkerung  nennen  könne*).  In  jedem 
neunzehnten  Jahre  komme  der  Gott  selbst  dorthin,  mit  Musik 
empfangen,  selbst  die  Kithara  spielend  und  tanzend  2).  Singende 
Schwäne,  in  ungeheuren  Schwärmen  von  den  RhipHischen  Bergen 
in  den  herrlichen  Tempel  des  Gottes  niederschwebend ,  be- 
gleiten ihn. 

Diese  Angaben,  welche  sich  wesentlich  innerhalb  der  Grenzen 
der  alten  Sagen  von  den  Hyperboreern  halten,  und  was  uns 
sonst  noch  von  einer  besonderen  Sprache  der  Hyperboreer, 
ihrer  Freundschaft  gegen  die  Hellenen,  namentlich  die  Athener 
und  Delier,  von  den  Königen  des  Landes,  den  sechs  Ellen  hohen 
Nachkommen  des  Boreas,  gesagt  wird,  sind  offenbar  nur  zufällige 
Brocken  einer  sehr  reichen  und  ausgedehnten  Schilderung;  es 
wird  uns  auch  ausdrtlcklich  versichert,  Hekataeus  habe  noch  sonst 
viel  Herrliches  und  Erhabenes  von  dem  Leben  der  Hyperboreer 
erzählt  5).  Undeutlich  ist  übrigens  die  Einkleidung  so  wimder- 
barer  Sagen.  Woher  kam  dem  skeptischen  Philosophen  seine 
Kunde?  »Nicht  zu  Schiffe,  nicht  zu  Fusse  wandernd  dürftest 
du  finden  zu  der  Hyperboreer  Festvereinigung  den  wundersamen 
Weg«,  sagt  ja  Pindar^).  Hekataeus  freilich  wusste  es  anders: 
manche  von  den  Hellenen,  erzählte  er,  seien  hinüber  gekommen 
und    hätten    kostbare,    mit   hellenischen   Inschriften    versehene 


1)  elvat  5'  ouToi«  (sämmtliche  Hyperboreer)  Aoiicp  tKp«Tc  xtvoc  'AitdXXovo;, 
fr.  3.  So  nennt  Pindar,  Ol.  III  16  den  gesammten  ^(aov  'Ticepßop^w,  'Ai:dX- 
XiDVOC  ^poJirovra. 

1)  Zu  diesem  frororoen  Volke  kommt  der  Gott  noch  in  leibhafter  Ge- 
stalt, wie  bei  Homer  die  Götter  Ivap^et;  zu  den  Phaeaken  kommen  (Odyss. 
-q  304  ff.],  wie  sie  in  ältester  Zeit  mit  der  noch  unverderbten  Menschheit 
in  Person  verkehrten  (vgl.  Arat.  Phaen.  403  f.  Ovid.  Fast.  I  347  f.,  nament- 
lich aber  Gatull.  64,  384  ff.),  wie  sie  zu  Theopomps  Stadt  der  Frommen 
gehen. 

3)  troXXd  xal  oejAvd  Ircpa  Aelian  H.  An.  XI  4. 

4)  Pindar.  Pyth.  X  39 :  vauol  l'  olkc  «cCö«  l«bv  dfv  c5poic  |  U,  'TitcpPo- 
p^v  af&i>ia  daujiaTdv  6$6v.  Freilich  bemerken  die  Erklärer  zu  jener  Stelle, 
dass  ja  nicht  nur  der,  weder  eines  Schiffes  noch  der  eigenen  Filsse  be- 
dürftige Perseus,. sondern,  nach  Pindars  eigner  Darstellung  (Ol.  lU),  auch 
der  zu  Fuss  wandernde  Herakles  zu  den  Hyp.  gelangt  war.  —  So  ist  aber 
häufig  der  Geist  des  griechischen  Dichters  in  den  Horizont  des  jedesnal 
ihn  beschäftigenden  Mythus  völlig  eingeschlossen,  des  jenseits  Liegenden 
vergessen,  oder  sich  darum  nicht  kümmernd. 
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Weihegeschenke  dort  gelassen*).  Da  er  zudem  versicherte,  das 
Volk  der  Hyperboreer  existire  noch  zu  seiner  Zeit  2) ,  so  darf 
man  vielleicht  glauben,  dass  diese  Nachricht  und  zugleich  die 
ganxe  Beschreibung  von  Land  und  Volk  der  Hyperboreer  dem 
Hekataeus,  nach  seiner  Fiction,  von  einem  Landsmann  vermittelt 
war,  der  in  eigner  Person  zu  der  heiligen  Insel  hinüber  ge- 
drungen war,  und  von  ihren  Zuständen  genaue  Kunde  zurück- 
gebracht hatte.  Das  mochte  denn  freilich  auf  die  Phantasie  der 
Leser  mit  einem  ganz  andern  Reiz  verlockend  wirken,  wenn  er 
ihnen  das  Land  der  seligsten  und  gerechtesten  Menschen,  zwar 
in  räthselhafter  Feme,  aber  doch  in  gegenwärtiger  Wirklichkeit, 
und  dem  Beharrlichen  wohl  erreichbar  vorspiegelte,  als  wenn 
The<^mp  seinen  alten  Waldgott  in  mythischer  Vorzeit  von  einem 
tabelhaflen  Volke  erzählen  Hess. 

So  unvollkommen  uns  tibrigens  die  Erzählung  des  Hekataeus 
bekannt  ist,  so  sehen  wir  dies  doch  mit  hinreichender  Deutlich- 
keit, dass  sein  wesentlichster  Zweck  der  war,  in  dem  Volke 
der  Hyperboreer  ein  Musterbild  frommer  Götterver- 
ehrung und  deren  segenreicher  Folgen  aufzustellen^.  Eine 
solche  erbauliche  Tendenz,  wie  sie  den  aus  seinen  sonstigen 
Schriften  erkennbaren  theologischen  Neigungen  des  Hekataeus 
sich  tibrigens  ganz  wohl  anschliesst,  braucht  uns  bei  einem 
Philosophen  der  skeptischen  Schule  nicht  ernstlich  zu  verwundem. 
Wenn  wir  vom  Wesen  der  Dinge  nichts  wisscA  und  aussagen 
können,  sondern  in  jeder  Behauptung  nur  ausdrücken,  wie  uns 
die  Dinge  erscheinen;  so  hat  man  keinen  Grund,  den  Meinungen 
der  Menschen  von  Göttern,  ihrer  Existenz  und  Art,  ihrem  Ver- 
hältniss  zu  den  Menschen  anders  entgegen  zu  treten,  als  anderem 
Wahn  und  Meinen  der  Menschen  auch;  man  hat  sie,  als  dog- 
matische Behauptungen,  abzuweisen,  mag  sie  aber,  da  man  dem 
Schein  zu  folgen  in  allen  Dingen  genöthigt  ist,  als  solchen  eben 


1)  fr.  2  f  4. 

i)  fr.  4. 

3)  Für  einen  euhemeristischen  11  ythenverdreher  der  abgeschmacklesten 
Art  würde  man  ihn  halten  müssen,  wenn  auf  das,  was  nach  Natalis  Comes 
nytfa.  IX  45  (citirt  hei  Müller  fr.  hist.  IV  657)  angeblich  »Hecataeos  de 
Hyperboreis«  von  den  Ohren  des  Midas  erzfthlt  haben  soll,  irgend  Yerlass 
wire.  Dergleichen  will  aber  zu  den  authentischen  Nachrichten  von  dem 
Boche  des  Hek.  sehr  wenig  passen. 
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auch  gelten  lassen.  Der  Gewohnheit,  welcher  überhaupt  fblgeo 
zu  wollen  die  Skeptiker  ohne  Verletzung  ihrer  Prineipien  erklären 
konnten,  scheinen  sie  im  Besondern  auch  in  der  Gotterverehntng 
sich  gefügt  zu  haben  ^).  Wer  an  der  Möglichkeit  wahrer  und 
eigentlicher  Erkenntniss.  zweifelt,  dem  thut  doch  w6b\  ein 
Mythus  einmal  genügt).  Es  scheint  aber,  als  ob  Uekatäus  die 
goldne  Brücke,  welche  gerade  von  der  Verzweiflung  an  der 
philosophischen  Wahrheit  so  bequemlich  sich  in  das  verheissungs- 
voll  schimmernde  Land  des  mythologischen  Glaubens  hinüber- 
wölbt,  besonders  guten  Muthes  überschritten  habe. 

Uebrigens  scheint  man  seit  jener  Erzählung  des  Skeptikers 
die  Hoffnung,  das  Land  der  Seligen  auf  irgend  einer  phantasti- 
schen Insel  im  nördlichen  Ocean  antreffen  zu  können,  nicht 
wieder  losgelassen  zu  haben.  Von  grossen  Inseln  im  Norden 
unseres  Erdtheils  wissen  uns  manche  Berichte  zu  sagen  ^] ;  und 
eine  wunderliche  Erzählung  Plutarchs  fabelt  von  Inseln  im 
Westen  Britanniens,  die  mit  dem  von  Hellenen  bewohnten  Theile 


1)  Laert.  DIog.  IX  10«:  AlvTjofSrjfio«  —  6ü5£v  cptjötv  6p(Cciv  tov  n6p(>ar»a 
oo^fAaTtx&c  ^iflt  T^i**  avTiXoYC«v,  tote  hi  ^aivojiivoic  axoXouOcTv.  Ibid. 
105:  T((i4DV  Iv  T(J>  n69<uv(  9t}0t  {Alf)  ^xßeßT^x^vai  t-^v  9uvif)(^etav.  Dess 
die  älteren  Skeptiker  es  im  Besonderen  in  Sachen  der  Religion  mit  der 
o*jvY)^ta  hielten,  lässt  schon  die  Stellung  des  Pyrrho  als  a'pxiepeU  in  seiner 
Vaterstadt  Elis  (s.  Antigonus  Carystius  bei  Laert.  IX  64)  yermuthen.  In 
ihrem  Sinne  sagt  daher  auch  der  spätere  Skeptiker  Sextus  Bmpiriciis  6icotui:. 
III  3  (p.  119,  16  ff.  Bk  )  ganz  correct :  ( —  -ztpX  ^ou  oxoir/)oci^iev)  tuvto 
irpoeticövTCC  Iki  Ttp  (Uv  ß((p  xaTaxoXou^oDvrcc  a^o^doroic  ^ofiiv  clvac  %twi 
%a\  o^ßofACv  ^o5;  xal  irpovoetv  auTou(  ^fi.£v ,  irpö^  li  n^v  Ttpoirfrctocv  tov 
6oYp.aTtxa>v  rdl$  Xi^opiev  —  (womit  er  dann  zur  Widerlegung  der  dogmati- 
schen Behauptungen  über  die  Existenz  und  Art  der  Götter  übergeht). 

2)  Etwas  derartiges  will  wohl  der  Vers  des  Timon  bei  Sextus  Emp. 
adv.    Math.    XI    30   (p.  549,   34   Bk.)  andeuten:    ich  werde  reden  dbc  fM( 

3)  Unter  manchen  fabulosen  Berichten  des  Geographen  Xenophon  von 
Laropsacus  (s.  Müller  F.  H.  Gr.  III  p.  309  a)  finden  wir  auch,  dass  er, 
drei  Tagereisen  von  der  »scythischen  Küste«  entfernt,  eine  »ungeheuer 
grosse«  Insel,  Baltia.  (Skandinavien?  so  Zeuss  Die  Deutschen  und  die  Nachb. 
p.  370),  im  Nordmeer  angesetzt  hatte:  Plin.  n.  h.  IV  37.  Noch  mehr  nach 
dem  Märchen  schmeckt  der  Bericht  des  Pomp.  Mela  III  6  fin.:  Talca  in 
Caspio  mari  (welches  nach  seiner ,  wie  so  vieler  Alten ,  Vorstellung ,  nur 
eine  Einbuchtung  des  nördlidwn  Oceans  ist)  sine  cullu  fertilis,  omni  frage 
ac  fructibus  abundans ;  sed  vicini  populi  qiwe  gignuntur  attingere  nefas  et  . 
pro  sacrilegio  habent,  deis  parata  existimaiites  deisque  servanda. 
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des  jenseits  des  Oceans  gelegenen  Fesilandes  eine  geregelte 
Verbindung  haben y  auf  deren  einer  heilige,  unverletzliche  Mensehen 
wohnen,  während  auf  einer  anderen,  mit  allen  Gaben  des 
mildesten  Himmels  gesegneten,  der  alte  Kronos,  von  Schlaf  ge- 
fesselt, von  Dämonen  bedient,  in  einer  tiefen  Höhle  auf  gold- 
schimmemdem  Felsen  ruht,  u.  s.  w.  i).  Mögen  an  diesen  Fabeln 
gewisse  Sagen  der  nordischen  Barbarea»  auf  die  Plutarch  sich 
beruft^),  einigen  Antheil  haben:  jene  Sagen  aufzunehmen  und 
ausschmückend  zu  benutzen,  machten  doch  erst  acht  grieclMeke 
Erzählungen,  wie  die  des  Theopomp  und  Hekataeus,  geneigt, 
welche  nun  einmal  in  den  unwirthlichen  Nebelmeeren  des  höchsten 
Nordens  geheime  Zufluchtsorte  einer  überirdischen  Wonne  und 
Glückseligkeit  sich  vorzustellen  ihre  Landsleute  vorbereitet  hatten. 
Aeltere,  acht  volksthümliche  Vorstellungen  suchten  das  Land 
der  Seligen  im  westlichen  Ocean.  Aber  wenn  der  alte,  von 
Hesiod  und  Pindar  ausgeschmückte  Volksglaube  erst  die  ver- 
storbenen Gerechten  auf  einer  oder  mehreren  fernen  Inseln 
versammelte,  so  schmeichelte  eine  spätere  Zeit  der  Phantasie 
mit  dem  Bilde  einer,  möglicher  Weise  auch  den  Lebenden  er- 
reichbaren, wirklich  vorhandenen  Welt  des  Friedens  und  Glücks, 
durch  die  farbenreiche  Wiedergabe  phönicischer  Sagen  von 
einer,  draussen  im  Westmeere  gelegenen,  von  sanftester  Luft 
umflossenen,  durch  die  segensreiche  Milde  der  Natur  mit  allen 
reichsten  Gaben  ausgestatteten,  und  zum  »Aufenthalt  der  Götter, 
nicht  der  Menschen«^)  geschaffenen  Insel,  welche  einst  von 
phönicischen  Schiffern  durch  Zufall  entdeckt,  später  aber  durch 
die  eifersüchtige  Wachsamkeit  der  phönicischen  Behörden  ver- 
borgen   und    unzugänglich    gehalten    worden    sei^).      Deutlich 


1}  S.  Platarch  de  def.  orac.  48,  de  facie  in  orbo  lunae  26  ff.  Vgl. 
Uamboldt  Krit.  Unterss.  u.  s.  w.  I  p.  474  ff. 

2)  — T^v  Kp^ov  ol  ßapßapoi  xadeTp^lhit  (tul^oXoYOuoiv  Oicö  tou  At(S(  xtX. 
(de  fac.  26).  Ueber  den  (geringen)  sagenhaften  Kern  der  Fabel  vgl.  Müllen- 
hoff,  D.  Allerthumsk.  I  446  f. 

3)  —  &OTt  hoxtvi  aM]s  obdct  ^eov  tiv&v,  oux  dv(^p<67r«iv,  undlpyecv  ipi- 
§UB(d)ptov,  oid  T^|V  uiKpßoXijjv  Tffi  eu^ifjkOvUtc     Diodor  V  49  extr. 

4)  Diodor  V  49.  20;  Pseudoaristoteles  mir.  ausc.  LXXXIV  V^est.  Nach 
MiUlenhoflb  Untersuchungen  (D.  Altertbumsk.  I  467  f.)  wäre  Beider  gemein- 
same Quelle  ein  Bericht  des  Timaeus.  Indessen  wird  man  mindestens 
an  eine  unyermittelte  Benutzung  der  gleichen  Quelle  zu  glauben  durch 
die  betrtfchtlichen .  Differenzen  der  beiden  Berichte  verbindert.    Bei  Diodor 
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genug  schimmert  es  aus  diesen  Berichten  hervor,  dass  in  solchen 
Sagen  der  Barbaren  die  griechischen  Wiedererzähler  eine  Be- 
stätigung ihres  eignen  Volksglaubens  erkannten.  Kein  Wunder 
denn,  dass  später  Sertorius,  durch  ähnliche  Sagen  iberischer 
Schiffer  erregt,  ernstlich  den  abenteuerlichen  Gedanken  fasste, 
zu  jenen  »atlantischen  Insehi«,  dem  alten  homerischen  Wohnplatz 


sind  die  ersten  Entdecker  Phdnicier  im  Allgemeinen;  bei  Ar.   Karthager. 
Nach  Aristoteles  hatten  sich   auf  der  Insel  bereits  karthagische  Ansiedler 
niedergelassen,  als  die  Behörden  einen  ferneren  Besuch  der  Insel  bei  Todes- 
strafe verboten  (p.  35 ,  40  West.     Zu  schreiben  ist  vielleicht :    dve(icao(k[c 
^avd-np  Ct)(i.ioi>v  —  »sie  hätten  verkündigen  lassen,  dass  sie  mit  dem  Tode 
strafen  würden«.    dveiTictv  von  officieller  Ankündigung  häufig;  freilich  wohl 
nicht  das  Medium;    aber  auch  von    aitetTcetv    ist    in    der  Bedeutung  »ver- 
bieten«,   die    hier    erforderlich     wäre,     das    Medium    nicht  gebräuchlich. 
Oder:  diceiXi^oaolhii?    Die  Vulgata  aTreCitaodat  ist  jedenfalls  sinnlos.)   und 
sämmtliche  Ansiedler  tödteten,  damit  sie  nicht  (zu  den  Feinden  der  Stadt?) 
die  Kunde  von  der  Insel  trügen,  und  damit  nicht  etwa  eine  dort  sich  be- 
festigende unabhängige  Macht  dem  Wohle  der  Karthager  gefährlich  werde. 
(Die  Worte  p.  J5,  12   f.:    p.Tj5e  irX^^o;  ouorpa^ev  in'  oixwv  InX  t^v  vfjoov 
xup(ac.T6/{)  sind  völlig  unverständlich;  was  bedeutet  ii:^  aOrdiv?    Dem   er- 
forderlichen Sinne  wenigstens  würde  genügen:   iLtfii  Ttkffio^  ouorpacp^   in* 
a6[To6c  xaTav]Tdrv  InX  nfjv  vijoov  xup(a«  t^/{)  »damit  nicht  eine  Menge  [von 
Unzufriedenen],  die  sich  gegen  sie  [die  TipoeoraiTac  t&v  Kapxr^^ovünv]  zusam- 
mengerottet hätte  [vgl.  Polyb.  III  5,  3 :  ouorpacp^oBV  iid  t6v  AvjfiL'/jTptov  tAv 
oXXqiv  ßa9tX£oBv]  nach  der  Insel  ziehend  [xoravTäv  einfach  b  hingehen ,  wie 
bei  Späteren  oft:  z.  B.  Diodor  XII  58,  Z.  99,  Wess.]    dort  sich  eine  eigne 
Macht  gründe«).  —  Bei  Diodor  machen  die  Entdecker  die  Herrlichkeit    der 
Insel  »Allen  kund«  (^icaot  'pcfrpifiov  litoltjoav  c.  20,  85  Wess.,  nämlich  t^ 
e&(at(iov(av  Tf)(  vi^oou,   nicht  die  Lage  der  Insel  selbst,  was  allerdings, 
wie  Wesseling  hervorhebt,  zu  dem  Folgenden  übel   stimmen  würde.)    Von 
einer  phönicischen    oder  speciell  karthagischen  Ansiedelung  ist  nicht  die 
Rede.    Als  späterhin  die  Tyr rhener  eine  Colonie  dorthin  sendeh  wollen, 
hindern   die   Karthager  sie  daran,    fürchtend,   es  möchten   zu   viele   Kar- 
thager dahin  ziehen  und  in  der  Absicht,  für  zukünftige  Unglücksfälle,  wenn 
sie  von  der  Seeherrschafl  verdrängt  wären  (Z.  88  sehr.   ^aX«rtoxpaToü|i.£- 
voüc,  nicht  j^aXaTcoxpatoima« :   wie   können  denn  zu  einer  Zeit  wo   etwa 
nepl  'div  KapX72^<^a  ^Xco^^pe;  ntaiOfAa  ou(jißa(vot  die  Karthager  noch  Herren 
der  See  heissen?  Das  Passivum  bei  Demetrius  com.  StxcXCa  fr.  II  [11  p.  877]) 
einen,  den  Siegern  unbekannten  Zufluchtsort  sich  offen  zu  halten.  —   Klar 
ist  dieser  Bericht  des  Diodor  nicht.    Wenn  dieTyrrhener  nach  der  Insel 
bereits  eine  Colonie  schicken  wollten,   so  mussten  sie  doch  die  Existenz 
und  die  Lage  der  Insel  kennen:    wie  konnten  aber  dann    die  Karthager 
noch  hoffen,  dermaleinst  in  jener  Insel  eine  den  Siegern  unbekannte 
Zuflucht  finden  zu  könnep?  Und  wenn  die  Tyrrhener  -dort  eine  Colonie 
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der  Seligen  hinauszufahren,  und  so  aller  Noth  und  den  unauf- 
hörlichen Kämpfen  in  der  Menschenwelt  auf  ewig  zu  entrinnen  ^) . 
Nicht  minder  bereitwillig  nahm  man  andre  barbarische 
Sagen  auf,  in  denen  man  eine  Widerspiegelung  der  eigenen 
Wunschgebilde  zu  erkennen  meinte.  Alte  Sagen  der  Inder 
erzählen  von  einem  Lande  nördlich  des  Himalaya,  dem  Uttara 
Kuni.  Dieses  Uttara  Kuru  »ist  das  Land  ungestörter,  schöner 
Genüsse;  nicht  zu  kalt,  nicht  zu  warm,  von  Krankheit  frei, 
Kummer  und  Sorgen  sind  dort  unbekannt;  die  Erde  ist  staub- 
los und  wohlriechend,  die  Flüsse  strömen  in  goldenem  Bette 
und  rollen,  statt  der  Kiesel,  Perlen  und  Edelsteine;  die  Bäume 
tragen  nicht  nur  immer  Früchte,  auch  Stoffe  und  Kleider  aller 
Farben  wachsen  auf  ihnen,  und  jeden  Morgen  hangen  ihre  Zweige 


angelegt  hätten^  so  konnte  doch  das  nicht  die  Besorgniss  erregen,  dass 
allzu  viele  Karthager  zu  der,  dann  ja  von  ihren  Feinden  besetzten 
Insel  auswandern  würden.  Halte  etwa  der  von  Diodor  liederlich  e\cerpirte 
Autor  erzählt,  dass  TuppTjvAv  9aXarroxpaTo6vT(Dv ,  zur  Zeit  des  Aufblühens 
t>Trbenischer  Seemacht,  nicht  die  Tyrrhener  sondern  unter  den,  von  ihnen 
eingeengten  Karthagern  Einige  den  Plan  einer  Colonisirung  der  Insel 
gefasst  hatten,  dann  aber  von  den  karthagischen  Behörden  gehindert  wor- 
den seien,  damit  nicht  allzu  viel  karthagisches  Volk  nach  der  glückseligen 
Insel  abströme  und  die  Feinde  vorzeitig  auf  einen,  erst  Im  Falle  der  ttusser- 
sten  Noth  auüzusuchenden  letzten  Zufluchtsort  aufmerksam  gemacht  wüi^ 
den?  —  Ueber  den  geographischen  Gehalt  der  Sage  vgl.  Humboldt  Krit. 
üoters.  I  4S4  ff. 

1)  Plutarch.  Sertor.  8.  9.  —  Vielleicht  thut  man  einem  übrigens  un- 
bekannten Marceil  US  nicht  Unrecht,  wenn  man  aus  den  sonderbaren 
Nachrichten,  welche  er  in  seinen  Al&tontxd  von  sieben,  der  Persephone 
heiligen,  im  Ocean  liegenden  Inseln  und  von  drei  andern  ungeheuer  gros- 
sen Inseln  des  Oceans  gegeben  hatte,  auf  deren  einer  die  Einwohner  noch 
von  der  Atlantis  des  Plato  Kunde  hatten  (s.  Martin  Tim^e  I  S94  f.)  — 
wenn  man  hieraus  schliesst,  dass  auch  seine  Al^iontxd  nicht  zu  den  ernst- 
haften geographischen  Werken,  sondern  in  die  Classe  der  hier  behandelten 
philosophisch -geographischen  Märchen  geborten.  Dass  die  sieben  Inseln 
der  Persephone  heilig  sind,  Ittsst  sie  wohl  als  Aufenthalt  der  abgeschie- 
denen Seelen  erkennen ;  es  sind  abermals  die  pLoxeCpoiv  v^oot,  welche  über- 
haupt zu  allen  hier  betrachteten  Fabeleien  den  ersten  Anstoss  gegeben 
haben  mögen.  —  Die  grosse  Oase  heisst  bei  Herodot  III  36  Momdpoiv  vfj9<K ; 
ein  Herodor  (unter  Caligula?  s.  Weichert  Apoll.  Rhod.  p.  4S4)  nannte  sie 
^mmiiQ  (was  ungefähr  dasselbe  wie  MaxdpcBV  y9Ja(K  besagen  will);  noch  im 
finflen  Jahrhundert  unsrer  Aera  macht  Olympiodor  (h.  Byz.  §  88 :  Müller  fr. 
bist.  IV  65)  ernstliche  Anstrengungen,  um  zu  erweisen ,  dass  in  der  That 
diese  Oase,  einst  eine  Meerinsel,  die  Maxap<Dv  yJJoo^  sein  möge. 


Digitized  by 


Google 


—     21S    — 

voll  der  schönsten  Frauen,  die  durch  einen  Fluch  des  Indra 
jeden  Abend  wieder  sterben  müssen.  Dort  wohnen,  ausser  den 
nördlichen  (Utlara)  Kurus,  die  Halbgötter  aller  Art,  in  ewiger 
Freude,  auch  die  sieben  grossen  Heiligen  der  Vorwelt  a  u.  s.  w.  ^], 
Don  Griechen  war  dieses  fabelhafte  Land ,  aus  indischen 
Erzählungen,  wohl  bekannt;  wie  zu  erwarten,  fanden  sie  hier 
ihre  Hyperboreersagen  bestätigt.  Das  Uttara  Kuru  meint  wohl 
Megasthenes,  wenn  er  von  indischen  Hyperboreern  spricht^. 
Zu  einem  phantastisch  erbaulichen  Romane,  den  d  Hyperboreern« 
des  llekataeus  nahe  verwandt,  hatte  ein  gewisser  Amometus 
diese  Sagen  vom  Leben  der  »Attacoren«,  wie  er  sie  nannte, 
verarbeitet  3).  Dieser  Amometus  scheint,  gleich  Hekataeus,  im 
Anfange  der  Diadochenzeit  gelebt  zu  haben  ^) ;  ein  neues  Zeugniss 

1)  Lassen,  Ztschr.  f.  die  Kunde  des  Morgenl.  II  p.  68.  64,  nach  dem 
Rdm^yana.  Die  Uttara  Karus  kommen  schon  vor  im  Aitar^ya  Br^hmana  des 
Rigveda  (s.  Lassen  Ind.  AU.  I  518,  654,  846  f.)  und  erhielten  sich  auch  in 
der  buddhistischen  Sage,  in  welcher  Uttara  Kuru  eine  der  vier  Weltinseln 
ist  (s.  Koppen  Die  Relig.  des  Buddha  1  383) ,  lebendig.  Ptolemtfos  kennt 
das  Land  der  'OrToppox^ppat,  Ammianus  Marcellinns  den  Berg  demOpurro- 
carra«  (so  die  Hss.  XXIll  6,  65  p.  884,  1  Gardth.).  Zu  diesen  von 
Lassen  angeführten  Stellen  füge  man  noch  Solins,  von  Martianus  Capella 
wiederholte  Angabe  von  dem  glückseligen  »Attacenus  sinus«  (Sol.  p.  202, 
17  M.  M.  Cap.  VI  693.).  —  Beiläufig  sei,  bei  Gelegenheit  der  auf  den 
Bäumen  wachsenden  Frauen  an  die  oben,  p.  195,  zu  Lucian  V.  H.  1  8  be- 
rührten Sagen  erinnert. 

2)  Strabo  XV  p.  701 :  Megasthenes  berichte  von  den  indischen  ^^9o- 
cpoi:  Ttepl  T&v  yiXietÄv  'Titepßopdo)V  tA  aixol  X^^etv  2i{i.oiv($^  xotl  flcv&dpcp 
%n\  dfXXot;  {lu^hX^YOtc  Sicher  mit  Recht  denkt  hierbei  Lassen  (Ztscb.  p.  67) 
an  die  Uttara  Kurus;  zu  weit  geht  Scbwanbeck  Megaslhenis  Ind.  p.  Tf, 
wenn  er  die  ganze  Fabel  von  den  Hyperboreern  den  Griechen  überhaupt 
aus  Indien  zugekommen  sein  lässl.  Wird  man  denn  zur  Zeit  der  hesiodi- 
schen  Gedichte  indischen  Einfluss  auf  griechische  Vorstellungsarten  nach- 
weisen können?  —  An  die  ebenfalls  hierher  gehörigen  Nachrichten  von 
den  langlebenden,  gerechten  Serern  (s.  oben  p.  203 A.  5)  erinnert  Lassen. 

3)  Ptinius  n.  h.  VI  17  §  55:  bei  den  Serern  liegt:  —  stnus  et  gens 
Attacorum,  apricls  ab  omni  noxio  adflatu  seclusa  collibus.  eadem  qua  Hy- 
perborei  degunt  temperie.  de  iis  privatim  volumen  condidit  Amometus, 
sicut  Hecataeus  de  Hyperboreis.  Diese  Vergleichung  mit  Hek.  genügt,  um 
den  Charakter  des  Buches  deutlich  zu  machen. 

4)  Er  ist  älter  als  Kallimachus,  der  ein  Buch  von  ihm,  »£x  Mlft^pe»; 
dlvöiiiXo'JC«t  citirt  bei  Antig.  Caryst.  mirab.  149  West.  Da  ihn  aber  Niemand 
vor  den  Zug  Alezanders  des  Grossen  wird  setzen  wollen,  so  hat  jedenfalls 
C.  Müller  Recht,  wenn  er  ihn  unter  dem  ersten  oder  zweiten  Piolemaeas 
blühen  lässt  (Fr.  H.  Gr.  11  896  b.). 
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für  das  GefoUen,  welches  gerade  jene  Zeit  an  solchen  philo- 
sophisrhen  Utopien  Cand.  Es  ist  wenigstens  recht  wohl  denkbar, 
dass  ein  Übrigens  unbekannter  Timokles,  wie  er  seiner  schrifi- 
slellerischen  Art  nach  in  die  Reihe  der  hier  betrachteten  Autoren 
gehört,  so  auch  der  Zeit  nach  ihnen  nahe  stand.  Er  hatte,  unter 
einem  abenteuerlichen  Pseudonym  versteckt,  in  einem  uns  nur 
aus  einigen  kurzen  Andeutungen  bekannten  phantastischen  Buche 
die  wundersamen  und  glücklichen  Zustände  eines  von  ihm  selbst 
erfundenen  Volkes  der  9  Schlangen tödter«  sehr  bunt  ausgemalt  >). 


1)  Photius  epistol.  55  p.  4H  (ed.  IfonUcotius,  Lond.  4651):  lijtMiKia 
cqt£,  paXXov  hk  XXovdcfyov#Xov  t^  ^Ofptoxov^'^  [hcX  ^dp,  dbc  £ot«c,  xal  rd 
o>^[iTcx  Tepvrcueoiat)  xouplCo^'  ^^oc  ^  fX£tpax(C<D^  toT;  (mi8^(miocv  -j^uoa;, 
H>9ioxa>>6v  ixeCvov,  o3;  a^ö«  67tcaTV)oaTO,  y^o«  *«^  960«  xal  iroXiTc(av  x«l  (a^x^^ 
xal  v(xa«  xal  ß(«iv  aiAvoc  xal  i^cxCa;  xal  c6^tfiOv(ac  oux  dv#p<feic(DV  |a6vov  dlXXd 
xol  ^puTftv  xal  ^Aar*  xal  yf^i  xal  ^aXdooT)«  xal  di^poc  xa^'  &iccpPoXVjv  fpcuopLdrtD^ 
TspaTrjoafuvov.  Meineke,  der  (nach  einer  karzen  Notiz  bei  Fabriclus  B-. 
Gr.    U   594   Harl.)    in    der    Historie   critica    comioor.    gr.    p.    481    zuerst 

wieder  auf  diesen  Timokles  aufmerksam  gemacht  hat,  setzt  hinzu:  » 

satis  intelligitur,  Timoclis  librum  ex  Milesiaram  sive  Romanensium  scrip- 
tionum  genere  fuisse,  miraculis  de  Acta  Ophiocanorum  gente  refertnm. 
Videtur  autem  ille  satis  anUqous  scriplor  fuisse,  quom  Timoclis  nomen  in 
mediae  aetatis  historia  mihi  quidem  plane  incompertum  sit«.  Usener 
weist,  im  Rhein.  Mus.  XXVIU  (4873)  p.  444.  640  eine  weitere  Spur  dieser 
Utopie  bei  Galen,  de  simplic.  medic.  VI  praef.  (XI  p.  798  Kühn)  nach, 
woselbst  die  Schriften  des  Hermes  Aegyptius  Xf^po;  xal  TcXctopLora  toO  ow- 
%trcoz  heissen,  ifAOC^ara  toI«  H)(ptov(xot;  to7c  Ko^x^^^n^YX^«  {^^^  diese 
ScbreibuBg  führt  die  hsl.  Ueberlieferung :  s.  Us.  p.  640)  oISts  y^P  (€Xq>;) 
i^ivct^  Ttc  Ko]f^Xax6YxXa( ,  eiXX*  cU  "^ikonn  o^Yxetrat  ToGvopi«,  xaOobrcp  xat 
tiXXa  icdbrc«  tdi  xord  t&  ßtßXCov  a^oO  ^^pafifiiva.  —  Offenbar  war  also 
KoDcfalakoBchlas  oder  Chlonthakonthlos  das  at>sicbtlich  barbarisch  gebildete 
Pseudonym  des  Dichters,  als  dessen  wirklichen  Namen  Photius  Timo- 
kles kannte.  Die  wunderiiche  Erfindung  eines  glückseligen  Volkes  der 
>ScblaDgent(kiter«  stellt  IJsener  in  Parallele  mit  den  »Ophiopbagi«  des  Mela 
(UI  8  und  Plinius  n.  h.  VI  §  469)  in  einem  Winkel  des  rothen  Meeres 
u.  dgi.  Näher  verwandt  ist  vielleicht  noch  eine  Sage,  in  welcher,  wie  bei 
den  SchUngentödtem  des  Timokles,  das  Tödten  der  Schlangen  und  ein 
überlanges  Leben  in  Verbindung  gesetzt  sind.  Plinius  n.  h.  VII  3  §  27: 
Cyrnos  Indoram  genus  [Cyros  e=  Uttarakurus,  Schwanbeck  Megasth.  Ind. 
p.  70  A.  64.  Eher  vielleicht:  Cyrnos  Sardorum  genus:  A^o;  i:oX«jxpov(ou; 
:^flbi  thaii  Tou;  Kupviouc*  oixoriai  S*  ouxoi  xepl  Zaptöva.  Alh.  II  47  A.]  Isi- 
gonus  annis  centenis  quadragenis  vivere  tradit,  item  Aethiopas  Macrobios 
et  Seras  existimat,  et  qui  Athen  montem  incolant,  hos  quidem 
qmia  viperinis  carnibus  alantur;  ilaque  nee  capiti  nee  veslibus  eo- 
mm  Boxia  corpori  inesse  animalia  (vgl.  Pomp.  Mela  II  8  extr.:   in  smuno 
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Wie  sehr  in  damaliger  Zeit  solche  geographische  Fabeleien 
als  anlockender  Rahmen  für  einen  lehrhaften  Inhalt  beliebt  waren, 
mag  vor  Allem  die  i> Heilige  Urkunde«  des  Euhemerus  be- 
weisen.    Als    prächtiges  Eingangsthor    hatte   dieser    der  Oede 


[Atho  moDte]  fuit  oppidum  Acrothoon,  in  quo,  ut  feruni,  dimidio  longior 
quam  in  aliis  terris  aetas  habitantium  eral.  Plin.  n.  h.  IV  §  S7:  oppidum 
in  cacumine  [des  Athos]  —  Apollonia,  cuius  incotae  Macrobii  appellantur. 
Lucian  Blacrob.  5.  —  Schlangen  essen  übrigens  wirklich  einige  afrikani- 
sche Stämme,  wie  auch  die  Australier:  Peschel  Völkerkunde  p.  46S.)  — 
Was  die  Zeit  des  Timokles  betrifft,  so  setzt  ihn  Usener  p.  44t  in  die 
zweite  Hälfte  des  zweiten  Jahrhunderts  n.  Chr.;  er  sei  nicht  früher  anzu- 
setzen, weil  Lucian  in  seinen  »wahren  Erzählungen«  keine  Kenntniss  de« 
Buches  zeige,  und  weil  Galen  durch  seine  ausdrückliche  Hervorhebung  der 
Pseudonymität  des  Verfassers  errathen  lasse,  dass  zu  seiner  Zeit  das  Werk 
erst  kürzlich  an  das  Licht  getreten  und  daher  seinem  wahren  Charakter 
nach  noch  nicht  allen  Lesern  bekannt  gewesen  sei.  Das  letzte  Argument 
will  wenig  besagen.  Man  könnte  ja  mit  demselben  Recht  aus  Galens 
Aeusseningen  schliessen,  dass  das  Buch  vor  sehr  langer  Zeit  erschienen, 
damals  so  gut  wie  verschollen,  und  eine  willkommene  Beute  für  gelehrte 
Schwindler  geworden  war:  daher  denn  Galen  es  nöthig  finden  konnte,  an 
den  in  Vergessenheit  gerathenen  wirklichen  Charakter  jenes  Lügenbuches 
wieder  zu  erinnern.  Nicht  kräftiger  ist  auch  das  aus  Lucians  Schweigen 
entnommene  Argument.  Wer  sagt  uns  denn,  dass  Lucian  alle  Erzeug- 
nisse jener  Fabulisten-litteratur  kannte,  dass  er  alle  ihm  bekannt  gewor- 
denen Erfindungen  dieser  Litteratur  zu  verhöhnen  sich  vorgesetzt  hatte? 
Wer  möchte  auch  nur  dafür  bürgen,  dass  in  den  »Wahren  Erzählungen« 
nicht  wirklich  Parodien  der  Lügenberichte  des  Timokles  sich  verbergen? 
Die  kurzen  Notizen  des  Galen  und  Photius  genügen  hierfür  nicht.  Wenn 
Lucian  den  lambulus  nicht  selber  namhaft  machte,  wenn  der  uns  erhal- 
tene Bericht  über  sein  Fabelbuch  nicht  bei  Diodor,  sondern  etwa  auch  erst 
bei  Photius  vorläge,  so  würde  schwerlich  irgend  Jemand  eine  Parodirung 
desselben  durch  Lucian  herausspüren,  und  man  könnte  dann  auf  ihn  mit 
demselben  Recht  oder  vielmehr  Unrecht  das  von  Usener  für  die  Zeit  des 
Timokles  geltend  gemachte  Argument  aus  dem  Stillschweigen  des  Lucian 
anwenden.  Ich  will  nun  meinerseits  weiter  nichts  behaupten,  als  dass 
nichts  im  Wege  stehe ,  den  unbekannten  Timokles  in  dieselbe  Zeit  zu  ver- 
setzen, in  welche  die  übrigen  uns  bekannten  Erdichter  ähnlicher,  noch 
nicht  mit  erotischen  Elementen  versetzter  Fabeln  gehören,  nämlich  in  eines 
der  letzten  Jahrhunderte  vor  unserer  Aera.  — Der  Name  des  fabelhaften 
Volkes  wird  wohl  genauer  von  Photius  als  von  Galen  angegeben.  Das 
'0<pioxavo(  des  Photius  giebt  Usener  durch  » Schlangenmetzler«  wieder; 
er  leitet  also  wohl  die  zweite  Hälfte  dieses  Compositums  von  xa(vo  ab. 
Vielleicht  mit  Recht;  nur  wäre  dann  wohl  die  regelrechte  Bildung  'O^t«)- 
x6voi:  xaCvo,  xixova,  xovifj,  dvdpoxövoi  [Hesych.  Bekker  an.  894,  ao]. 
Vgl.  Lobeck  'Ptjjmct.  121.  «60;  Cobet  Var.  Lect.  8$i. 
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seiner  pragmatisirenden  Mythenverdrehung  einen  vollkommenen 
utopistischen  Reiseroman  vorgebaut.  Von  seinem  Freunde,  dem 
König  Kassander  von  Macedonien ,  veranlasst  habe  er  —  so 
lautete  seine  Erzählimg  —  weite  Reisen  unternommen;  und  so 
sei  er  einst  auch  vom  glücklichen  Arabien  aus  südwärts  in  den 
Ocean  hinausgefahren  *).  Nach  einigen  Tagen  gelangte  er  zu  einer 
Gruppe  von  Inseln,  unter  denen  sich  drei  besonders  auszeich- 
neten: die  erste,  die  »heilige«  genannt,  an  Weihrauch  und 
Myrrhen  tiberraus  reich,  von  dem  Volke  der  »Panchäer«  bewohnt, 
von  einem  König  beherrscht;  die  zweite,  der  Begräbnissort 
der  auf  der  heiligen  Insel  Verstorbenen  ^j :  endlich  die  dritte, 
dreissig  Stadien  nach  Osten  entfernt,  von  beträchtlicher  Grösse, 
Indien  so  nahe  gelegen,  dass  man  vom  östlichen  Vorgebirge  der 
Insel  das  indische  Festland  sieht.  Auf  ihr  wohnen  ebenfalls,  als 
Autochthonen,  die  Panchäer ;  dazu  eingewanderte  Inder,  Scythen 
und  Kreter.  Mit  besonderm  Behagen  schilderte  Euhemerus  die 
Schönheiten  dieser  Insel,  namentlich  die  üppige  Fruchtbarkeit 
der,  die  Hauptstadt  Panara  umgebende  Ebene,  die  Fülle  des 
Baumwuchses,  das  segensreich  strömende  Wasser,  die  Mannich- 
faltigkeit  der  Thierwelt,  den  Reichthum  an  Metallen.  In  so 
herrlichem  Lande  wohnte  ein  glückseliges,  frommes  Menschen- 
geschlecht, in  drei  Kasten  gegliedert,  der  reichen  Gaben  der 
Natur  in  gerechter  Vertheilung  der  Allen  gemeinsamen  Güter 
geniessend.  Die  Leitung  der  Uebrigen  haben  die,  aus  Kreta  ein- 
gewanderten Priester.  Diese  wohnen  in  dem  geheiligten  Bezirke 
des  prachtvollen  Tempels,  welcher,  60  Stadien  von  der  Haupt- 
stadt entfernt,  in  fruchtbarer  Ebene  dem  Zeus  Triphylios  erbaut 
ist.  Hier  steigerte  sich  nun  der  Glanz  der  Beschreibung  des 
Euhemerus,  um  endlich  zu  gipfeln  in  jener,   neben  dem  Lager 

1)  Diese  Eioleitong  nach  Diodor  1.  VI  bei  Eusebius  Praep.  ev.  U  3 
(Diodor  ed.  Wesseling  vol.  II  p.  681).  Nimmt  man  das  ^oc  Kaoodvipou 
ßaatXioc  wörtlich,  so  müsste  Euhemerus  diese  Reise  in  die  Zeit  nach 
Ol.  448,  3  (807)  verlegt  haben:  in  welchem  Jahre  Kass.,  wie  die  andern 
Statthalter,  den  Königstitel  sich  beilegte  (Diodor  XX  58.).  Die  Reise  müsste 
dann,  der  Fiction  des  Euh.  nach,  zwischen  807  und  396  (dem  Todesjahre 
des  Kassander)  stattgefunden  haben. 

2)  Wer  erinnert  sich  hierbei  nicht  des  Verhältnisses  der  Insel  Rhenaea 
zu  Delos?  »*PV)vata  h^  {pT)(jiov  yy^oCiiöv  iortv  h  Tircapot  tf)^  AV)Xod  ora^Cot;,  Sicou 

xiUcv  vexp^v«.   Strabo  X  p.  486.   Vgl.  Bursiao,  Geogr.  v.  Griechenl.  11  454  f. 
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des  Goites  aufgestellten  goldenen  Säule,  auf  welcher  er  seine 
famosen  Berichte  von  der  eigentlichen  Urgeschichte  der  helle- 
nischen Gölter  aufgezeichnet  gefunden  hatte.  Hier  endlich 
mündete  sein  Roman  in  die  pragmatische  Mythendeutung  ein, 
la  deren  Aufnahme  sein  farbiger  Reiz  eben  nur  geneigt  machen 
sollte.  Aber  die  romanhafte  Einleitung  war  mit  solcher  anschau- 
lichen Genauigkeit  und  so  ersichtlichem  Behagen  ausgemalt,  dass 
der  leichtgläubige  Diodor,  um  den  eigentlichen  Kern  der  Euhe- 
meristischen  Entdeckungen  weniger  bekümmert,  sie  allein  und 
ihre  geographischen  und  ethnographischen  Beschreibungen  uns 
als  baare  Wahrheit  mittheilt  ^),  während  schärfer  Blickende 
diese  Fabeln  mit  den  Lügen  des  Antiphanes  von  Berga  auf  eine 
Linie  stellen^).  Schwerlich  al)er  hatte  Euhemerus  bei  dieser 
Ausmalung  eines  ßngirten  Ideallandes  die  Absicht  einer  mehr 
als  poetischen  Täuschung,  so  wenig  wie  Plato  mit  der  Erdichtung 
seiner  atlantischen  Insel.  Nicht  ungeschickt  versetzte  er  seine 
Panchäa  nach  jenen  fernen  Ländern  und  Meeren  des  Ostens, 
welche,  ganz  vor  Kurzem  durch  die  Züge  Alexanders  des  Grossen 
einer    halben   Kunde  erschlossen,    den   Hellenen   alle    Wunder 


1)  Diodor  V  44—46;  Fragra.  I.  VI  (U  p.  683  f.  Wess.).  Die  gering- 
fügigen soostigen  Zeugnisse  bei  Gerlach  histor.  Studien  I  151  f.;  vgl.  Mül- 
ler Fr.  hlsl.  gr.  II  p.  100  a  Anm. 

2)  Eratoetheoesr  nannte  den  Eohemeros  Bepjatov:  Strabo  II  p.  404; 
vgl.  1  p.  47.  BepY^iCetv,  dvrl  xou  [t.rfih^  dkti^k^  "kifzvi  Sleph.  Byz.  Bepfatov 
o(7]Yt)|ia  (des  Eudoxus)  Strabo  II  p.  100.  Strabo  II  p.  103  stellt  die  ^j- 
ofMiTa  des  Pylheas,  Euhemerus,  Antiphanes  neben  einander:  wonach  es 
allerdings  scheint,  als  ob  auch  Antiphanes  speciell  lügenhafte  Reise- 
berichte verfasst  habe.  (Vgl.  auch  Marcian.  epit.  peripli  Menipp.  §  1 
[Müller  Geogr.  gr.  min.  I  p.  565,  4]).  Sonst  wissen  wir  durchaus  nichts 
von  ihm :  ob  der  Antiphanes,  welchen  Antonius  Diogenes  (p.  288,  IS  Herch.) 
als  seinen  Vorgänger  nannte,  mit  dem  berüchtigten  Bergfter  identisch  sei 
(wie  Meineke  h.  crit.  com.  p.  480  annimmt),  scheint  mir  völlig  ungewiss; 
seine  Lebenszeit,  die  allerdings  vor  die  des  Eratosthenes  ßillt,  gerade  zwi- 
schen lao  und  240  n.  Chr.  einzuschränken  (was  Passow  Verm.  Sehr.  p.  86 
»mit  Sicherheit«  thun  zu  können  glaubt)  sind  wir  nicht  berechtigt.  Ganz 
kritiklos  macht  Krahner,  Grundlinien  zur  Gesch.  des  Verfalls  der  römisch. 
Staatsrel.  (Halle  1837)  p.  86  aus  dem  Bergäer,  dem  Antiphanes,  welcher 
nach  Irenaeus  adv.  haer.  H  19  eine  Theogonie  schrieb,  einem  Autor  Ttepi 
e'jpt^pidTcnv,  des  Namens  Antiphanes,  dem  Aristophanes  (denn  so  bietet  cod. 
Laurent.  LXIX  22),  welcher  nach  Josephus  c.  Ap.  I  23  über  die  Juden 
schrieb ,  endlich  auch  noch  dem  berühmten  Komiker  Antiphanes  Eine 
Person. 
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und  Herrliehkeiten  zu  bergen  schienen.  Eine  dunkle  Kenntniss 
von  der  Inselwelt  des  indischen  Meeres,  einige  Nacbriehlen  von 
der  Natur  jener  Länder,  den  Sitten  ihrer  Bewohner,  haben  ihm 
ersichtlich  gedient,  seinen  Schilderungen  Bestimmtheit  und 
fremdartiges  Golorit  zu  geben ^).  Beachtenswerth  ist,  dass  er 
alle  eigentlich  fabelhaften  Zttge,  alle  die  Fratzen  und  Ungeheuer, 
die  Steigerungen  der  menschlichen  Natur  in's  Dämonische  und 
Gespensterhafte  verschmäht  hat,  mit  denen  sonst  die  griechische 


1)  Einige  NacbrichieB  über  Inseln  des  indischen  Meeres  waren  schon 
zur  Zeit  des  Euhemerus  den  Griechen  zugekommen:  von  Taprobane  scheint 
Onesikritus   (fr.  IS.  22)  zuerst  erzählt  za  haben.     Gewisse  allgemeine  Vor- 
stellongen   von  dergleichen   Inseln  in  der  Nähe  Indiens  geben  denn  aach 
ganz  ersichtlich  dem  Euhemerus  die  Grundlage   fdr  seine  Fictlonen.     Ob 
er  bei  seiner  grössten  Insel,  von  deren  icp6;  db^«ToXdc  dvifpcovro;  d«po>tT)p(ou 
^pool  ^(opctodat  T^  Ivicx^v  diptov  (d.  h.  hoch  in  die  Lufl  ragend :  s.  Wesseling) 
[DiodorV  42],  gerade  speciell  an  Ceylon  (welches  freilich  südöstlich  von 
Indien  liegt)  denkt,  ist  wohl  nicht  auszumachen.    Diese  unmittelbare  Nähe 
Indiens  verbietet,   bei  der  Panchaea  etwa  an   die  Insel  Dioscorida  zu 
denken,  wozu  nMn  übrigens  wohl  geneigt  sein  kdnnle  (dort  wohnten  in  der 
Thal  Inder,  Griechen  [und  Araber,  statt  der  »Scythen«  des  Buh.]:  Peripl. 
m.  eryth.  §  80,  vgl.  Reinaud,  Relation  II  p.  59;  Ton  ihrer  angeblichen 
Glückseligkeit  zeugt  ihr  Name  dvipa  sukhalara  »•  v^ioo;  e6da(fMDv :  s.  Lassen, 
Ind.  A.  I  748,  C.  Müller  zu  Agatharch.  mar.  mbr.  §  408).   Jedenfalls  ist  in 
4er  allgemeinen  Schildervsg  der  Vegetation  (c.  48),  der  Thiere  (c.  45),  der 
(«iraXXa  (c.  4«)  der  Insel  die  indische  Natur  nicht  zu  verkennen  (zu  welcher 
freilich  die  c.  48  erwähnten  Weinstöcke  und  ^olvtxe;  [dergl.  damals  wenig- 
stens sicher  in  Indien  keine  wuchsen:  Lassen  I  204],    nicht  passen,   und 
auch  das  c.  40  genannte  xaoolxepov  nicht,   insofern  die  indischen  Zinnlager 
erst  in  oosrer  Zeit  entdeckt,  und  im  Alterthnm  Indien,   wie  die  übrige 
Welt,  einzig  durch  die  Phönicier  mit  iberischem  und  brittannischem  Zinn 
versorgt  wurde  t  Movers  Phon.  II  8,  02  ff.    Oder  hatte  Eub.  von  den  Zinn- 
lagem  auf    der  malaiischen    Halbinsel,    sowie    auf  Bangka    und   Billiton 
[s.  Bickmore,  lieisen  im  osUnd.  Archipel  p.  40.  408  f.]  eine  dunkle  Kunde?). 
ProMeoMtisch  bleibt  dar  Name  IlaTxatoc  (vgl.  auch  Wesseling  p.  805).    Ein 
allegorischer  Sinn  deasMben  ist  wohl  nicht  nachweisbar.     Darf  man  sich 
dabei  etwa  der  indischen   Völkerschaft  der  Pändja  erinnern,  welche  auf 
der  Südspitze   des  indischen   Festlandes  *sas8  und  von  dort  aus  Ceylon 
erobert  hatte?    (Ilav^lot  bei  Megasthenes  [vgl.  Schwanbeck  p.  88],  Ilovolovec 
bei  Ptolemttus  [s.  Lassen,  Ind.  Alt.  III  209]).    Mit  indischen  Verhältnissen 
stimmen  auch  manche  der  den  Pancbäern  zugeschriebenen  Sitten  ttberein : 
z.  B.  die  Abgabe  eines  Zehntels  von  allen  Früchten  an  den  König  auf  der 
•  betitln«   Insel  (c.  42:   vgl.   Megasth.   fr.    84   §  8  p.  42«  Schw. ;   Lois  de 
Mmioq   [trad.   per  Loiseleur-Deslongchamps ,  Paris  4888]  VII  480 — 82),  das 
Kän^pfen  auf  Kriegswagen    (c.   45) ,    die  Kasleneintheilung    c.  45 :  sie  ent- 
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Phantastik  gerade  den  Orient  auszuschmücken  liebte.  Solche 
wilde  Arabesken  würden  freilich  auch  den  seltsamsten  Gegen- 
satz gebildet  haben  zu  der  Ikahlen  Nüchternheit  des  inneren 
Kernes  der  Euhemeristischen  i>Urkunde<c,  um  welchen  sich  die 
FabeJ  von  der  panchäischen  Insel  nur  als  ein  Rahmen  herumzieht : 
zu  jener,  noch  Heute  nach  dem  Euhemerus  benannten,  prag- 
matischen Zersetzung  der  Göttersagen  in  die  Geschichte  mensch- 
licher Könige,  Helden  und  Abenteurer,  die  zwar  von  Euhemerus 
nicht  eigentlich  zuerst  gehandhabt,  aber  von  ihm  doch,  nach 
vereinzelten  Versuchen  Frtlherer,  über  die  gesammte  Breite  der 
griechischen  Mythologie  ausgedehnt  worden  ist^]. 

War  bei  Euhemerus  die  Fabulistik  durchaus  zur  Dienerin 
herabgesetzt,  welche  ernsthafterer  Belehrung  nur  die  Stätte  zu 
bereiten  hatte,  so  sehen  wir  dieselbe  wieder  selbständig  und 
in  freierem  Spiele  sich  bewegen  in  der  Erzählung  des  Jam- 
bulus.     Zeit  und  Vaterland  dieses  Autors  sind  uns  leider  un- 


spricht  zwar  nicht  genau  der  indischen  Eintheilung,  aber  diesen  Mangel 
theilt  sie  ja  mit  allen  griechischen  Berichten  von  diesen  Dingen.  Uebrigens 
mochten  dem  Eoh.  bei  dieser  Kasteneintheilung  und  bei  der  Gütergemein- 
schaft, die  er  seinen  Insulanern  zuschreibt,  auch  wohl  die  VerhttUnisse 
gewisser  Stämme  des  südlichen  Arabiens  vorschweben,  von  denen  Aehn- 
liches  berichtet  wird  [Strabo  XVI  p.  782.S:  auf  die  Einflüsse  indischer 
Colonisten  führt  diese  Einrichtungen  zurück  Lassen,  Ind.  Alt.  II  580]) ,  die 
Tracht  (c.  45:  weiche  Wollenkleider,  goldne  Arm-  und  Halsbänder,  Ohr- 
ringe auch  bei  Bittnnern ,  buntfarbige  Schuhe,  c.  46 :  die  Priester  tragen 
glänzend  weisse,  weiche  Linnenkleider,  golddurchwirkte  Hauptbinden,  bunte, 
künstlich  gearbeitete  Sandalen,  Goldschmuck  wie  die  Weiber,  aber  keine 
Ohrringe.  Deutlich  erkennt  man  hier  die  [im  Wesentlichen  noch  heute 
zutreffenden]  Züge  der  indischen  buntferbigen  Kleiderpracht,  welche  den 
griechischen  Reisenden  so  lebhaft  auffiel  [vgl.  z.  B.  Megasth.  fr.  87  §  9, 
Curiius  VIU  9,81  mit  Freinsheims  Anm.] ,  wie  später  den  arabischen 
[s.  z.  B.  Reinaud,  Relation  etc.  I  p.  451]).  —  Diese  Reminiscenzen  an 
indische  Natur  und  Lebensweise  sind  dann  natürlich  mit  rein  phan- 
tastischen und  griechischen  Zügen  stark  versetzt. 

1)  Auf  diese  gleichmässige  burchfUhrung  des  von  älteren  Historikern 
und  Mythographen  längst  einzeln  angewendeten  pragmatisch-historischen 
Princips  der  Mythendeutung  beschränkt  sehr  richtig  die  Neuerung  des  Eu- 
hemerus Lobeck,  Aglaoph.  989.  —  Uebrigens  ist  es  nicht  bedeutungslos, 
dass  unter  den  von  Lobeck  p.  987  fl".  aufgezählten  Euhemeristen  vor 
Euhemerus  sich  nur  pragmatisirende  Mythengeschichtschreiber  (sit  venia 
verbo]  finden,  keine  Philosophen  und  namentlich  kein  Mitglied  der  cyre- 
iiäischen    Schule.     Man   möge   daraus   entnehmen,    auf  wie   schwachen 
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bekannt^);  von  seiner  Reisebeschreibung ,  die  uns  bei  Lucian, 
im  Eingang  der  »wahren  Erzählungen.«,  als  eins  der  hauptsäch- 
lichsten Magazine  abenteuerlicher  Lttgenberichte  angekündigt 
wird,  hat  uns  Diodor  einen  kurzen  Auszug  erhalten,  welcher, 
in  verwirrter  und  sprunghafter  Auswahl,   offenbar  nur  einen 

Füssen  die  in  manchen  Geschichten  der  griechischen  Philosophie  sogar  ein- 
fach als  Thatsache  hingestellte  (z.  B.  bei  Ueberweg),  noch  von  Zeller,  Phil, 
d.  Gr.  11  4  p.  294  f.  325  (3.  Aufl.)  nicht  verworfene  Annahme  stehe,  dass 
Buhemems  zur  Schule  der  Cyrenaiker  gehört  habe,  als  ein  Schüler  Theodors 
des  Atheisten.  Nicht  der  leiseste  Wink  der  Ueberlieferung  spricht  für  diese 
Anoabme;  ihr  zu  Liebe  sogar  eine  Stelle  des  Laertius  Diogenes  (II  97) 
durch  Emendation  zu  einem  Zeugniss  zu  machen  (mit  Nietzsche,  Rh.  Mus. 
XXV  iS4)  haben  wir  durchaus  kein  Recht. 

1)  Die  Zeit  des  Jambulus  ist  nur  in  so  weit  bestimmbar,  als  er  jeden- 
falls vor  Diodor,  also  vor  der  Zeit  des  Cäsar  und  Augustus,  lebte.  Wie 
lange  vorher,  muss  unbestimmt  bleiben.  Eine  Andeutung  könnte  man 
vielleicht  in  dem  Schluss  seiner  Erzählung  finden.  Wenn  er  da  (Diodor 
II  60)  zu  einem  philbellenischen  indischen  Könige  kommt,  der  in  Patali- 
putra  residir^  und,  da  er  ihn  bis  nach  Persis  geleiten  lässt,  doch  jedenfalls 
ein  weit  nach  Westen  ausgedehntes  Reich  beherrscht:  so  treffen  diese 
Merkmale  offenbar  nur  bei  den  Königen  aus  dem  Geschlechte  der  Maurja: 
Tschandragupta  (reg.  345—291) ,  Vindusära  oder  Amitrochates  (i94 — 263) 
und  dem  grossen  Agoka  (S68 — 226)  zu;  ihr  Interesse  für  griechische  Cultur 
ist  bekannt,  ebenso  die  weite  Ausdehnung  ihres,  von  Pataliputra  aus  regier- 
ten Reiches,  welches  nach  dem  Tode  des  A^oka  in  mehrere  kleine  Herr- 
schaften zerfiel  (s.  Lassen,  Ind.  Alt.  II  472  ff.,  344  ff.).  Aber  aus  diesen 
Indicien  darf  man  irgend  einen  Schluss  auf  die  Lebenszeit  des  Jambul  nur 
unter  der,  mindestens  unsichern  Voraussetzung  ziehen,  dass  seinen  aben- 
teueriichen  Berichten  eigene  Erlebnisse  auf  einer  wirklich  unternommenen 
Reise  zu  Grunde  liegen.  "Wie  aber,  wenn  er,  selbst  vielleicht  viel  später 
lebend ,  das  Bild  indischer  Verhältnisse  so  wiedergab ,  wie  es  ihm  etwa  in 
den  Erzählungen  der  Zeitgenossen  jener  Maurja-Könige ,  des  Megasthenes, 
Daimadius,  Dionysius  u.  A.  entgegengetreten  war?  —  Seine  Heimath 
nennt  uns  Diodor  nicht.  Zu  einem  Syrer  würde  man  ihn  zu  machen 
haben,  wenn  eine  Conjectur  Osanns  richtig  wäre.  Der  fälschlich  Octavius 
Horatianus  genannte  Arzt  Theodorus  Priscianus  spricht  im  2.  Buche  seiner 
Res  Medicae,  cap.  XI  (p.  22  C  der  ed.  Argentorat.  4532  fol. ;  p.  85  der,  von 
Sigism.  Gelenius  besorgten  ed.  Frobeniana,  Basil.  4532,  40)  von  der  Heilung 
der  männlichen  Impotenz:  —  interea  puellarum  speciosarum  vel  puerorum 
similiter  servitium  procreandum  est.  Utendum  (so  Gelenius)  sane  lectionibus 
animum  ad  delicias  pertrahentibus,  ut  sunt  Amphipolitae  (so  Gel.)  Philippi 
autHerodianiautcerte  Sirii  aut  Amblii  (so  Gel.,  Syrii  Ambulüed.  Argent.) 
vel  ceteris  suaviter  amatorias  fabulas  describentibus.  Hier  hat  .schon  Rei- 
nestus  Var.  Lect.  p.  5U  (dem  Vossius  de  bist.  gr.  p.  275  West.,  und 
Fabncius  B.  Gr.  VIII  p.  453  Harl.  gefolgt  sind)  ganz  richtig  unter  dem 
Bobde,  Der  griechisclie  Roman.  15 
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sehr  geringen  Theil  seiner  seltsamen  Erfindungen  wiedergiebt  ^} . 
Wir  erfahren  daraus  aber  doch  wenigstens  den  allgemeiBen 
Gang  und  Inhalt  seiner  Erzählung. 

Jambulus,  von  Jugend  auf  der  Bildung  beflissen,  hatte  sich 
nach  dem  Tode  seines  Vaters,   eines  Kaufmannes,   ebenfalls  in 


Sirius  Amblius  den,  als  Syrer  bekannten  Romanschriftsteller  Jamblichus 
erkannt:  Osann  in  einem  übrigens  vollkommen  inhaltslosen  Aufsatx  über 
»Jambulos  und  seine  Reiseabentheuer«  (Beitr.  z.  gr.  u.  röm.  Litteratarg. 
I  387  ff.)  schlägt  vor  (ohne  der  älteren  Behandlungen  dieser  Stelle  ni 
gedenken),  zu  schreiben:  »aut  certe  Syrii  Jambuli. «  Die  Einsetzung  des 
Jambulus  scheint  ihm  »um  vieles  gerechtfertigter«  als  die  des  Jamblichus; 
er  hat  aber  versäumt,  wirkliche  Gründe  gegen  Jamblich  und  für  Jambvl 
beizubringen.  Da,  dem  Zusammenhang  und  den  ausdrücklichen  Worten 
des  Th.  Pr.  nach,  nur  von  amatoriae  fabulae  die  Rede  sein  kann,  so 
passt  vielmehr  Jamblichus  sehr  gut  in  den  Zusammenhang,  Jambulus  aber 
ganz  und  gar  nicht,  da  bei  ihm  eben  keinerlei  *EpoTix(£  vorkamen.  Wenn 
Osann  (p.  194)  meint,  aus  der  Zusammenstellung  mit  eigentlich  erotischen 
Erzählern  werde  »einiges  Licht  auf  die  Färbung  des  Werkes  des  Jambul 
zurückgeworfen«,  und  (p.  29S)  den  Jambul  das  Leben  auf  seiner  glttek- 
seligen  Insel  »wohl  nicht  mit  Umgehung  mancher  den  Sinnen  schmeicheln- 
den und  die  Phantasie  erregenden  Zustände«  schildern  lässt,  so  spricht  sich 
in  diesen,  durch  die  Ueberlieferung  in  keiner  Weise  unterstützten  Annahmen 
eben  nur  der  handgreiflichste  Cirkelschluss  aus.  —  Der  Name  lafjipoüX«c 
(so  accentuirt  in  den  Hss.  des  Diodor  und  Lucian),  der  schwerlich  griechisch 
sein  kann  (vgl.  Lobeck  Proleg.  Pathol.  18t  f.),  klingt  allerdings  an  den 
unzweifelhaft  syrischen  Namen  1ei(ißXixo<  an.  Indessen  belehrt  midi  ein 
ausgezeichneter  Kenner  der  semitischen  Sprachen,  dass  der  Name  lafiiß^OXoc, 
wenn  er  überhaupt  semitisch  sei,  schwerlich  doch  gerade  aus  dem  Syri- 
schen, eher  aus  dem  Ph((nicischen  oder  Arabischen  sich  herleiten  lasse. 

1)  Die  sonderbare  Verwirrung  in  Diodors  Excerpten  aus  Jembnl 
(II  65—10)  hat  schon  Wesseling  bemerkt:  Angaben  über  Natur  und  Men- 
schenleben auf  der  glücklichen  Insel  gehen  wüst  durcheinander;  das  Zu- 
sammengehörige ist  auseinander  gesprengt,  das  durchaus  Verschiedenartige 
verbunden.  Ein  Beispiel  genüge.  Cap.  57  erzählt  Diodors  die  Bewohner 
der  Insel  haben  7  Schriftzeichen  von  tS  Bedeutungen.  Die  Menschen  wer- 
den dort  sehr  alt;  Kranke  oder  Verstümmelte  müssen  sich  tödten.  —  Sie 
schreiben  von  oben  nach  unten.  Es  ist  bei  ihnen  Sitte,  nach  einer  be- 
stimmten Dauer  des  Lebens  sich  freiwillig  den  Tod  zu  geben  u.  s.  w. 
Dies  ist  die  Darstellungsweise  eines  flüchtigen  Compilators,  der  aus  dem 
Gedächtniss  einige  Brocken  des  auszuziehenden  Buches  wiedergiebt, 
ganz  in  der  zufälligen  Reihenfolge,  in  welcher  das  Einzelne  sich  gerade 
seiner  Erinnerung  darbietet.  Man  wird  daher  schwerlich  die  Verwirrung 
den  Abschreibern  des  Diodorischen  Werkes  zuzuschieben,  und  etwa  durch 
gewaltsame  Aus-  und  Einrenkung  der  einzelnen  Theile  eine  bessere  Glie- 
derung des  Ganzen   herzustellen   haben.     In   meiner  Wiedergabe  der  Dio- 
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Kaiiünannsgeschäften  durch  Arabien  nach  dem  Lande  der  Ge- 
würze ^)  begeben.  Von  Räubern  überfallen,  wurde  er  mit  einem 
Reisegefährten  zuerst  zum  Hirten  gemacht,  dann  von  Aethiopen 
getangen,  an  die  Küste  geschleppt,  und  auf  einem,  fiir  sechs 
Monate  mit  Speise  und  Trank  versehenen  Schiffe  als  Sühnopfer, 
dergleichen  jene  Aethiopen  alle  sechshundert  Jahre  einmal  dem 
Meere  zu  übergeben  pflegten,  in  den  Ocean  hinausgeschickt. 
Es  war  ihnen  streng  verboten,  wieder  umzukehren;  man  hatte 
ihnen  befohlen,  nach  Süden  zu  fahren,  wo  sie  eine  glückselige 
Insel,  von  wohlwollenden  Menschen  bewohnt,  antreflen  würden. 
Nach  einer  Fahrt  von  vier  Monaten  gelangten  sie  zu  einer  run- 
den, 5000  Stadien  grossen  Insel,  und  wurden  vop  den  Ein- 
wohnern gütig  aufgenommen.  In  der  Schilderung  der  Zustände 
auf  jener  glückseligen  Insel  bestand  nun  der  eigentliche  Inhalt 
der  Erzählung  des  Jambulus.  Sie  gehörte  zu  einer  Gruppe  von 
sieben  Inseln  von  etwa,  gleicher  Grösse,  welche  in  gleichmässi- 
gen  Abständen  eine  von  der  andern  entfernt  lagen,  und  deren 
Bewohner  sich  gleicher  Sitten  und  Lebensweisen  bedienten. 
Die  Insel  lag  in  der  Nähe  des  Aequators:  denn  Tag  und  Nacht 
waren  dort  immer  von  gleicher  Länge;    am  Mittag  warf  kein 

dorisefaen  Notizen  habe  ich  aber  nicht  für  nüthig  befanden,  mich  an  die 
noordentliche  Anordnung  des  CoinpUators  zu  binden.  —  Dass  Diodor  ans 
den  Bnählnngen  des  Jambul  nur  eine  Icleine  Auswahl  getroffen,  und  (als 
in  einem  hislorisciien  Werke)  wohl  gerade  die  kühnsten  Erfindungen  seiner 
Phantasie  bei  Seite  gelassen  hat,  muss  man  daraus  schliessen,  dass  man 
in  den  'AXt^^l)  hirj^[uxTa  des  Lucian,  in  deren  Anfang  (I  8)  doch  neben 
Ktesias  gerade  Jambulus  als  Hauptvertreter  der  zu  verspottenden  Litteratur- 
gattong  ausdrücklich  genannt  wird,  gleichwohl  keine  deutliche  Parodie 
irgend  eines,  bei  Diodor  überlieferten  Zuges  der  Jambulischen  Erzählung 
wird  nachweisen  können.  Allenfalls  könnte  man  auf  Jambul  solche  Notizen, 
wie  die  von  der  Weibergemeinschaft  auf  der  Insel  der  Seligen  (V.  H.  2,  19), 
von  der  dort  üblichen  Kleidung  aus  purpurnen  Spinneweben  (V.  H.  Z,  4Z 
—  vgl.  Jamb.  b.  Diod.  Z,  59  p.  474,  49  ff.  ed.  Wess.)  beziehen:  aber  es 
ist  za  vermuthen,  dass  überhaupt  in  der  Schilderung  dieser  v9ioo;  (MixiCpoiv 
(V.  H.  II  5— Z8)  sich  viel  speciellere  Parodirungen  einzelner  Angaben  des 
Jamlml  verbergen,  welche  eben  durch  Schuld  des  allzu  kurzen  Auszuges 
bei  Diodor  sich  unsem  Augen  entziehen. 

1)  dvaßa(veiv  hiä  -rtjc  ^A(>aß(oic  itn  r?jv  dtpofAaTocp^pov.  Diodor  II  55:  er 
durchzog  also  Arabien  bis  zu  seiner  Südwestecke,  und  setzte  dann  über 
nach  der  geg^überliegenden  vorspringenden  Küste  von  Afrika,  dem  heuti- 
gen Somal:  denn  dort  lag  i^  'ApofAaTO^i^po;  /«i^pa:  vgl.  z.  B.  Marcian.  peripl. 
m.  eit.  I  43  p.  5Z3,  Z7  Müller. 

15* 
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Gegenstand  einen  Schatten.  Das  umgebende  Meer,  von  heftiger 
Ebbe  und  Fluth  bewegt,  war  süss;  die  Luft  von  lieblichster 
Temperatur;  warme  und  kalte  Quellen  dienten  zur  Labung  und 
zur  Erhaltung  der  Gesundheit;  die  Bäume  trugen  stets  reife 
Früchte,  wie  im  Lande  der  Phäaken.  Oel  und  Wein  gab  es 
im  Ueberfluss,  dazu  manche  seltsame  Pflanzen,  von  welchen 
uns  ein  Rohr  genannt  wird ,  das  Früchte  trug ,  den  weissen 
Kichererbsen  ähnlich,  welche  in  Wasser  gelegt  aufquollen  und 
zu  süssen  Broten  breitgeschlagen  wurden;  das  Rohr  selbst,  im 
Umfang  einem  Kranze  gleich,  nimmt  mit  dem  Monde  zu  und 
ab^).  Auch  von  den  Thieren  hatte  Jambulus  Wunderbares  zu 
berichten  2);  wir  hören  nur  von  einem  schildkrötenartigen  Thiere, 
mit  vier  Augen  und  vier  Mäulem  an  den  vier,  durch  die  End- 
punkte zweier,  wie  ein  griechisches  X  kreuzweise  über  seinen 
Rücken  laufenden  Linien  bezeichneten  Extremitäten  u.  s.  w. 
Die  Bewohner,   alle  einander  ähnlich^),    waren   vier  Ellen 

alou;  Ävxa;  t6  itdyoc,  xord  xdc  t^;  oeXtjvtjc  dvaicXrjpi&oeic  ivauXTjpoDoihii 
xol\  irdO.iv  xatd  xol;  iXaxxddoei;  dvdiXoYOv  xatrewoüo^ai.  c.  59  extr.  Die  im 
Druck  hervorgehobenen  Worte  können  doch  nur  das  bedeuten,  was  auch 
Wesselings  Uebers.  ausdrückt:  coronae  orbem  spissitudine  aequantes;  was 
Lassen,  Ind.  Alt.  III  264  Anm.  4  von  dicker  und  dünner  werdenden  »Krttnzen 
des  Rohrese  sagt,  beruht  auf  einem  Irrthum.  Jambul  denkt  wohl  an  die 
indischen  Rohre,  von  deren  Dicke  Ktesias  u.  A.  zu  erzählen  wussten 
(Ktes.  fr.  63  p.  90  Ml.  Plin.  n.  h.  XVI  §  462,  vgl.  Ps.'  callislh.  111  47). 
Das  Ab-  und  Zunehmen  mit  dem  Monde  ist  eine  Erscheinung,  welche  die 
griechische  Paradoxographie  mancherlei  Gegenständen  zuschrieb:  z.  B.  den 
Eiern  der  Seeigel  (Antig.  mirab.  424  p.  91,  2  West.,  Aristot.  h.  an.  V  40  etc.), 
der  Leber  der  Mtiuse  (Antig.  ib.  p.  90  f.,  Aelian  h.  an.  II  56,  Archelaus 
bei  Boissonade,  Anecd.  I  447  f.),  gewissen  Steinen  (Apollonius  h.  mirab.  S6 ; 
aus  gleicher  Quelle  [Sddxaxo;  xepl  Xtftcov]  Plin.  87  §  4  84,  vgl.  Nonnus,  Dion. 
5,  462  ff.,  Damasc.  v.  Isidori  §  9.  §  238  West.),  den  Austern  (Horat.  sat. 
II  4,  30;  Plin.  2  §  409;  Clemens,  AI.  ström.  I  4,  64  p.  44,  88  KL),  den 
Augen  der  aTXoupot  (Gell.  XX  8,  6:  vgl.  Demetr.  de  elocut.  p.  297,  25  ff.  Spg.; 
darnach  dichtet  der  Romanschreiber  Antonius  Diogenes  den  Augen 
seines  Astraeus  etwas  ganz  Aehnliches  an:  p.  284,  28.  24  Hch.).  Der  Sage 
bei  Jambul  kommt  am  Nächsten  ein  Zug  im  Pseudocallistbenes  II  86 
p.  88b,  8  IT.:  dort  findet  Alexander  Bäume  in  Indien,  welche  mit  der 
aufsteigenden  Sonne  wuchsen,  mit  der  niedersteigenden  niedergingen,  bis 
sie  ganz  verschwanden. 

2)  Jambulus  zählte  auf:  —  Cfi^cuv  irapTjXXa^fii^vac  769ei;  xa\  hiä  xh  izapd- 
ioSov  dirKTTOuiAlvoc«,  cap.  59  (p.  474,  23  Wess.). 

3)  c.  56:   Die  Bewohner  der  Insel   waren   von  den  Menschen  unserer 
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hoch ,  von  schöner  regelmässiger  Gestalt ,  behaart  nur  auf  dem 
Haupte,  an  den  Augenbrauen  und  am  Barte,  übrigens  recht 
wunderlich  ausgezeichnet  durch  sehr  grosse  von  einer  Art  von 
Deckel  verschlossene  Nasenlöcher  *) ;  durch  völlig  biegsame  sehnen- 
artige Knochen,  in  denen  gleichwohl  eine  solche  Kraft  wohnte, 
dass  etwas  einmal  von  jenen  Menschen  Angefasstes  Niemand 
ihren  Fingern  entwinden  konnte;  endlich  durch  eine  zwie- 
gespaltene  Zunge,  mit  welcher  sie  alle  menschlichen  Sprachen, 
auch  Vogelstimmen  nachmachen,  ja  mit  zwei  Leuten  zugleich 
zwei  verschiedene  Unterredungen  führen  konnten  ^K  Sie  lebten, 
meist  ohne  Krankheit,  150  Jahre  lang;  Verstümmelte  oder  Kranke 

Länder  sehr  verschieden,  dagegen  unter  einander  irefvrec  irapairXV^vtoi  toi; 
dvaicXclo|Aa9t  xdv  9mit4xm>t.  Die  Aehnlicbkeit  der  Einzelnen  untereinander 
bei  fremden,  durch  eine  zersetzende  Civilisaüon  noch  wenig  in  selbständige 
Individualitllten  zertheilten  Naturvölkern  muss  den  Griechen  sehr  auf- 
gelallen  sein:  sie  heben  dieselbe  Öfter  hervor.  So  namentlich  Hippocrates 
in  seiner  merkwürdigen  Schilderung  der  Scythen:  De  aäre  aquis  et  locis 
(Uippocr.  ed.  Kühn  vol  I)  p.  555 ;  p.  557  (^ir^XXoxrai  tcöv  Xoiirwv  dv^fxbirov 
T&  2xu9cx6v  Y^o;  xal  fotxsv  obM  imur^cp,  &oicep  t^  Aif67:T(Ov)  p.  558  etc. 
So  sagt  auch  Philostratus,  Imag.  I  t9,  hierin  sicherlich  der,  auf  richtiger 
Beobachtung  begründeten  Darstellungsweise  griechischer  Maler  folgend :  die 
den  siegreichen  Perseus  umstehenden  Aethiopen  waren  gebildet  ot 
i:Xxt9Tot  8(toio(. 

1)  rd  ^cv^c  (so  Eichsttidt  mit  besseren  Hss.,  statt  des  früher  gewöhnlichen 
ixxxffi)  Tp^fMtra  iroX6  xStt  irap*  if)|iiv  litv^  cupu^cuplarspa,  xat  xaddirep  dirt^Xonr- 
tiooc  ouToic  Ixicc^uxlvat.  c.  56.  Die  letzten  Worte  %oX  %a%dnt^  xtX.  geben 
allerdings  keine  deutliche  Vorstellung:  wuchs  ihnen  also  aus  den  Nasen- 
löchern eine  Art  von  Kehldeckel  (Iici^XohttU  :  deren  Gestalt  man  mit  einem 
Epheublatte  verglich:  Pollux  II  406)  heraus?  (wie  man  den  von  Lassen, 
Ind.  Alt.  lU  i58  angegebenen  Sinn:  »die  Kehldecken  waren  gleichsam  sich 
berührend«  aus  Diodors  Worten  herauslesen  könne,  sehe  ich  nicht  ein). 

2)  Hiermit  könnte  man  vergleichen  die  Notiz  des  Liber  de  monstris 
c.  4t  p.  UO  Berger  (c.  40  p.  48,  48  ff.  ed.  Haupt):  Est  gens  aliqua  con- 
mixtae  naturae  in  rubri  maris  insula.  quam  linguas  omnium  nationum 
{wiaoN  dM^poir(vY]v  ^teCXexTov  Jambul  Diod.  S,  56)  loqui  posse  testantur,  et 
ideo  homines  de  longinquo  venientes,  eorum  cognitos  nominando,  adtonitos 
(Msiunt ,  ut  decipiant  et  crudos  devorent.  Eine  Quelle  dieser  Erzählung  ist 
nicht  nachweisbar;  der  zweite  Theil  derselben  (et  ideo  cet.)  erinnert 
allerdings,  wie  Berger  bemerkt  hat,  stark  an  die  Wundererzählungen  der 
Griechen  von  dem  aethiopischen  Thiere  «opox^a  (vgl.  C.  Müller  zu  Aga- 
tbarch.  m.  rubr.  §  77  p.  46i,  und  dazu  noch  Dalion  is  tiq  icpebr^  t«v  A(- 
%toinx6v  bei  Jsigonus  c.  t.  Acta  soc.  phil.  Lips.  1  p.  S5) :  mit  diesen  Er- 
zählungen war  aber  offenbar  in  der  Quelle  des  Liber  de  m.  eine,  der 
Nachricht  des  Jambul  nahe  verwandte  Erzählung  combinirt. 
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mussien  sich  selbst  tödiea;  nach  Erreichung  eines  gewissen 
Aliers  gaben  sich  alle  selbst  den  Tod,  indem  sie  sich  auf  eine 
Pflanze  lagerten,  deren  belttubender  Duft  sie  durch  einen  sanf- 
ten Schlaf  in  den  Tod  hinüber  geleitete  •)     Die  Leichen  werden 


I)  Einen  Widerspruch  des  Diodor  mit  sich  selber  findet  Lassen,  Ind. 
AU.  in  259  Anm.  4  darin,  dass  er  erst  die  Insulaner  450  Jahre  erreichen 
lasse  und  bald  darnach  hinzufüge,  ein  Gesetz  bestimme,  dass  Niemand 
mehr  als  4  0  0  Jahre  leben  dürfe.  Das  Letztere  sagt  aber  Diodor  gar 
nicht,  er  spricht  nur  von  C'^jv  ä^pt  ir&v  dbpt9(iivo)v,  d.  i.,  wie  man  nach 
dem  Vorhergehenden  zu  verstehen  hat,  bis  zum  450.  Lebensjahre.  —  Die 
freiwillige  oder  erzwungene  Selbsttödtung  der  durch  Siechthum  oder  Alter 
der  rechten  Lebenskraft  Beraubten  [•—  iiteX  £p.a^ev  o6x  Iri  eaurcji  oiapTcöv» 
vom  Demonax,  Lucian  Demon.  5]  hat  Jambul  offenbar  aus  einer  harten 
Sitte  des  hohen  Alterthums  herübergenommen.  Ursprünglich  scheint  diese 
Sitte  bei  allen  indogermanischen  Stummen  geherrscht  zu  haben.  In  voller 
Lebendigkeit  zeigt  sie  sich  noch  in  altnordischer  Sage,  auch  im  Brauche 
der  alten  Wenden  und  Preussen:  s.  Grimm,  D.  Rechtsalt.  p.  486  ff.;  vgl. 
K.  Weinhold,  Altnord.  Leben  p.  472  f.  Sie  bestand  aber  auch  bei  in- 
dischen Stämmen  (s.  Pomp.  Mela  III  7) ;  bei  den  iranischen  Baktrem 
(Onesicritus  bei  Strabo  XI  p.  517),  Massageten  (Herodol  I  ai6aStrabo  XI 
p.  318),  Derbiken  (Strabo  XI  p.  5S0,  Mass.,  Derb,  und  Tibarener:  Porphyr. 
de  abstin.  IV  21),  Scythen  (Sext.  Empir.  öitoruic.  III  §  tlO);  auf  Sardinien 
(Timaeus  fr.  38);  ja,  wie  bekannt,  sogar  noch  in  Rom  (vgl.  Biarquardt, 
Rom.  Alt.  IV  p.  302  Anm.  1213);  auch  die  auf  Keos  bestehende  Sitte,  im 
gebrechlichen  Alter  durch  einen  Gifttrunk  sich  selbst  zu  tödten  (Aelian 
V.  H.  m  87;  vgl.  Welcker,  Kl.  Sehr.  II  p.  502  f.),  darf  als  ein  leUter, 
auf  griechischem  Boden  erhaltener  Rest  des  alten  grausigen  Gebrauches  be- 
trachtet werden.  Eben  diese  Sitte  auf  sein  Idealland  zu  Übertragen,  konnte 
Jambul  um  so  eher  geneigt  sein,  weil  auch  den  Hyperboreern  die 
Sage  eine  ähnliche  Verkürzung  des  Lebens  vor  eintretender  Schwäche 
und  Gebrechlichkeit  angedichtet  hatte.  Pomp.  Mela  III  5,  von  den  Hyper- 
boreern :  ubi  eos  vitae  satietas  magis  quam  taedium  cepit,  hilares,  redimiti 
sertis,  semet  ipsi  in  pelagus  ex  certa  rupe  [s.  hierzu  Gautrekssaga ,  bei 
Grimm  9.  0.  486]  praecipites  dant  (vgl.  Plin.  n.  h.  FV  §  89).  —  Die  PQanze 
übrigens,  auf  welche  gelagert  man  in  den  Tod  hinüberschlummert,  wird 
(c.  57)  ßoTdiviQ  SicpuV);  genannt.  Das  wäre  eine  »doppelgestaltige«  Pflanze. 
Da  man  sich  hierbei  nichts  vorstellen  kann,  so  übersetzen  die  Herausgeber 
des  Diodor  »duum  gener  um  herba«.  Diese  Bedeutung  hat  ^^u^c  auch 
im  prosaischem  Gebrauche  thatsächlich  z.  B.  bei  Philostratus  V.  S.  p.  8,  26 
ed.  Kayser  1871.  Ist  die  Uebersetzung  richtig,  so  könnte  man  etwa  an  eine 
der  mandragora  ähnliche  Pflanze  denken.  Von  dieser  wunderbaren, 
frühzeitig  durch  allerlei  Aberglauben  geehrten  Pflanze  (über  die  aber- 
gläubischen Vorsichten  bei  ihrer  Ausgrabung  spricht  schon  Theophrast  h. 
pl.  IX  8,  8;  vgl.  Grimm,  D.  Mythol.  H58  f.,  Lobeck,  Aglaoph.  904,  imd 
über  die  dort  erwähnte  battaritis  oder  aglaophotis,  Langkavel,  Botanik  d. 
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bei  Ebbe  im  Meeressande  verscharrt:  dann  kommt  die  Fluth 
lurttck  und  tiberschUttet  sie  vollends.  Die  Bewohner  verehren 
mit  Hymnen  und  Lobliedern,  als  Götter,  zumal  die  Sonne,  aber 
auch  den  Himmel  und  alle  Himmelslichter.  Sie  leben  in  Ab- 
theilungen, deren  keine  über  400  Mitglieder  zahlt,  und  jede 
von  dem  Aeltesten,  wie  von  einem  König,  geleitet  wird.  In 
gemeinnützigen  Arbeiten  lösen  sie  einander  ab,  so  dass  Jeder 
abwechselnd  die  Anderen  bedient,  Fische  föngt,  Handwerk  oder 
Kttnste  ausübt,  Geschäfte  der  Gemeinde  besorgt  u.  s.  w.  Die 
Weiber  sind  Allen  gemeinsam,  so  auch  die  Kinder:  letztere 
werden,  damit  Gemeinsinn  und  Friede  erhalten  werde,  von  den 
Wärterinnen  häufig  vertauscht,  so  dass  nicht  einmal  die  Mutter 
wisse,  welches  ihr  eigenes  Kind  sei^).  Bald  nach  der  Geburt 
wird  durch  einen  Flug  auf  einem,  von  jeder  Abtheilung  gezüch- 
teten Vogel  Muth  und  Stärke  der  Kinder  geprüft ;  nur  die  dabei 
als  kräftig  Bewährten  zieht  man  auf  2).  —  Ihr  Leben  bringen  sie 
zumeist  auf  blühenden  Wiesen  zu;  bei  den  üppigsten  Gaben 
der  Natur  leben  sie  in  wohl  geregelter  Massigkeit;  sie  geniessen 
hauptsächlich  gekochtes  und  gebratenes  Fleisch,  aber  ohne  rei- 
zende Gewürze ;  Vögel  und  Fische  bietet  Land  und  Meer  reich- 
lich dar;   auch   eine  grosse  Art  von  Schlangen   essen  sie.     Sie 


spät.  Griechen  p.  38.  S.  auch  Lagarde,  Ges.  Ahh.  p.  67),  deren  Saft  nicht 
nur,  sondern  deren  blosser  Geruch  schon  einschläfern  sollte  (Plin.  n.  h.  XXV 
§  45t),  sagt  Plinius  n.  h.  XXV  48  §  447:  duo  eins  genera:  candidus 
qni  et  mas,  niger  qui  femina  vocatur.  —  Bei  Lucian  ver.  hist.  II  83  steht 
auf  der  »Insel  der  Träume«  ein  ganzer  Wald  baumhoher  Mohn-  und 
Mandragora  pflanzen.  —  (Man  könnte  versucht  sein,  bei  Diodor  statt 
fttfuf)  ßerdvtiv  zu  schreiben  Uio^u^  ßordkfjv,  »eine  eigenthümliche  Pflanze«; 
so  Diodor  V  8t :  i^io^elc  odEXittYi«.  Dieselbe  Verschreibung  im  Schol.  Nie. 
Ther.  8t8  p.  65,  tS  K. :  'Apx^Xaoc  ^  toic  oitpu^ot  statt  i$io(pu£ot,  wie  schon 
Meorsios  corrigirte). 

1)  Hier  ist  die  Nachbildung  Platonischer  Wünsche  und  Vorschläge 
evident:  auch  dieser  meinte  mit  der  Weibergemeinschafl  und  einer  Ein- 
riehtang,  bei  welcher  die  Mutter  ihr  eigenes  Kind  nicht  sicher  erkennen 
könne,  die  Einigkeit  in  seinem  Staate  zu  befördern.  S.  de  RepuU.  V 
p.  462  B  fr. 

2)  Auch  hier  liegt  die  Nachahmung  der  uralten,  bei  den  meisten  Völ- 
kern des  Alterthums  erhaltenen  Sitte  der  Tödtung  oder  Aussetzung  schwäch- 
liclier  KlBder  auf  der  Hand.  Zuweilen  kamen  hierbei,  wie  bei  Jambulus, 
fttamKcbe  Proben  der  Kraft  des  Kindes  vor:  vgl.  z.  B.  Weinhold,  Altnord. 
Leben  p.  t6t  f.  • 
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speisen  nicht  alle  zu  gleicher  Zeit.  Fttr  jeden  Tag  ist  nur  Eine 
bestimmte  Gattung  von  Speisen  gestattet,  mit  deren  Genuss  sie 
somit  regelmässig  abwechseln.  Sie  treiben  allerlei  Wissen- 
schaften, zumal  die  Sternkunde.  Ihre  Schrift  hat  nur  sieben 
Zeichen,  welche  aber,  durch  vierfache  Umformung  eines  jeden, 
28  Bedeutungen  annehmen  können. 

Bei  diesem  glückseligen  Volke  lebte  Jambul  mit  seinem  Ge- 
fährten sieben  Jahre;  endlich  trieb  man  sie,  als  Uebelthäter 
und  an  schlimme  Sitten  gewohnt,  aus.  Von  Neuem  auf  ihrem 
SchiflFe  dem  Meere  überlassen,  wurden  sie,  nach  einer  Fahrt 
von  mehr  als  vier  Monaten,  endlich  an  die  sandige  und 
sumpfige  Ktlste  Indiens  geworfen.  Den  Gefährten  verschlangen 
die  Wellen;  Jambul  gelangte  zu  einem  Dorfe,  dessen  Bewohner 
ihn  nach  Palimbothra  zum  König  brachten.  Der  gebildete  und 
griechenfreundliche  König  nahm  ihn  gütig  auf,  und  schickte  ihn 
endlich  mit  sicherem  Geleite  nach  Persien,  von  wo  er  schliess- 
lich nach  Hellas  ^j  sich  durchschlug.  Zurückgekehrt,  schrieb  er 
seine  Erlebnisse  auf  jener  Insel  und  was  er  in  Indien  Neues 
und  Unbekanntes  gesehen  hatte,  nieder. 

Die  hier  nach  dem  Berichte  des  Diodor  wiedergegebenen 
dürren  Notizen  geben  von  dem  Werke  des  Jambulus  jedenfalls 
insofern  einen  unvollkommenen  Begriff,  als  sie  uns  kaum  noch 
einige  ganz  verblichene  Spuren  jener  Anmuth  behaglicher  Er- 
zählungskunst erkennen  lassen,  welche  selbst  Lucian  an  der 
Schriftstellerei  des  Jambul  lobt^).  Wenn  andererseits  der  Zu- 
sammenhang, in  welchen  Lucian  dieses  Schriftstellers  gedenkt, 
uns  verleiten  könnte,  in  seinem  Buche  nichts  als  ein  Gewebe 
toller  Lügenmärchen  zu  vermuthen,  so  dient  Diodors  magerer 
Auszug  doch ,  uns  von  einer  so  einseitigen  Vorstellung  zurück- 
zubringen. Es  scheint,  dass  Diodor  gerade  diejenigen  Angaben 
des  Jambul  vorzugsweise  herausgehoben  hat,  aus  denen  es  deut- 
lich wird,  dass  seine  Erzählung,  weit  entfernt,  sich  nur  an  einer 
leichtfertigen  Verschlingung  fratzenhafter  Märchenerfindungen  zu 
gefallen,  vielmehr,  gleich  den  Dichtungen  der  übrigen  hier  be- 


ll D.  i.  wohl  nur  nach  Gegenden,  in  welchen  man  griechisch  sprach 
(so  'EXXdk  bei  Späteren  nicht  selten),  also  etwa  nach  Syrien. 

2)  Lucian ,  Ver.  bist.  I  8 :  ifpa^  li  xal  lafjißouXoc  ircpl  t6>v  iv  tq  {u- 
•^dXiQ  M.da9iQ  iroXXd  7tapd5o5a,  Y^ddpipiov  p-cv  diraoi  xö  4^eu5o;  t;Xao(£(uvo<,  oox 
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handeUen  Autoren,  sich  zum  Ziele  setzte,  in  der' Schilderung 
jener  Utopie  der  durch  die  Cultur  verderbten  westlichen  Welt 
das  Bild  einer  in  ursprfinglicher  Kraft  und  Schönheit,  in  seligem 
Frieden  und  den  einfachsten  Ordnungen  ursprünglichsten  Natur- 
rechts ein  langes  Leben  schmerzlos  und  schuldlos  geniessenden 
Menschheit  entgegen  zu  halten,  welche  einen  von  der  civilisirten 
Verderbniss  der  Griechenwelt  Ergriffenen  selbst  als  Gast  nur 
kurze  Zeit  unter  sich  dulden  kann.  Aber  freilich'  lassen  uns 
einzelne  Angaben  Diodors  noch  deutlich  erkennen,  was  Lucians 
Andeutungen  uns  noch  bestimmter  zu  vennuthen  zwingen,  dass 
'viel  stärker  als  in  den  verwandten  Dichtungen  des  Theopomp, 
Hekataeus,  Euhemerus  u.  s.  w.  diese  didaktisch-erbauliche  Schil- 
derei von  der  ausgelassensten  Phantastik  überwuchert  wird, 
welche  sich  in  den  kecksten  Eingebungen  ihres  Muthwillens  so 
unbeüangen  und  ohne  Rücksicht  auf  das  idyllische  Sittengemäldc 
des  Hintergrundes  ergeht,  dass  man  wohl  sieht,  hier  stehe  das 
Abenteuerliche  rein  um  seiner  selbst  willen  und  werde  von  den 
ernsthaften  Absichten  des  Dichters  nur  kaum  noch  in  Schranken 
gehalten. 

Zieht  man  übrigens  sowohl  die  offenbar  tendenziös  philo-  » 
sophischen  Grundlinien  der  Erzählung  als  jene  rein  fabulosen 
Wunderberichte  ab,  so  bleibt  von  solchen  Nachrichten,  die  man 
als  die  Ergebnisse  einer  wirklich  unternommenen  Reise  ernst- 
lich betrachten  könnte ,  so  wenig  übrig ,  dass  sich  das  ganze 
durch  die  feierliche  und  geheimnissvolle  Ausfahrt  in  das  unbe- 
kannte Meer  so  stimmungsvoll  eröffnete  Abenteuer  zu  einer 
blossen  dichterischen  Fiction  zu  verflüchtigen  scheint.  Ein  her- 
vorragender Forscher  hat  in  dem  Berichte  des  Jambulus  eine 
höchst  erwünschte  Nachricht  über  die  alten  Zustände  auf  einer 
der  Sunda-Inseln  zu  finden  geglaubt.  Die  für  diese  Meinung 
geltend  gemachten  Gründe  halten  indess  einer  unbefangenen 
Prüfung  nicht  Stand  i)      Man  wird  den   Charakter  der   ganzen 


1)  Nach  Lassen,  Ind.  Alterthurosk.  III  p.  t53— 171  soll  unter  Jambuls 
Intel  Bali  za  verstehen  sein.  Die  Gründe  für  diese  Behauptung,  wie  L. 
sie  p.  27t  kurz  zusammenfasst,  sind  folgende  drei.  4)  Das  von  J.,  als  auf 
jener  Insel  herrschend  geschilderte  indische  Kastensystem  passe  (anter 
den  SuDda-Inseln ,  an  die  übrigens  ausschliesslich  zu  denken  uns  doch  gar 
nichts  berechtigt)  nur  auf  Java  und  Bali.  Auf  Java  nun  aber  passe  nicht 
die  von  J.  angegebene  Grösse  der  Insel,   5000  Stadien;   Javas  Umfang  sei 
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Erzählung  richtiger  erfassen,  wenn  man  sie  als  ein  Seitenstack 
zu  den   Reiseberichten  Sindbads   des  Seefahrers  betrachiel. 


viel  gröMer;  freilich  sei  Bali  wiederam  viel  kleiner,  Jambuls  Angabe  passe 
al8o  auch  für  diese  Insel  nicht;  immerhin  sei  die  Differenz  zwischen  Bali  und 
Jambuls  Insel  geringer  als  zwischen  dieser  und  Java.  •—  Ob  man  diese 
Argumentation  sonderlich  überzeugend  finden  könne,  mag  dahin  gestellt 
bleiben.  Sie  ist  schon  darum  hinfällig,  weil  J.  ganz  und  gar  nicht  von 
Kasten  spricht.  Er  berichtet  (nach  Diodor  c.  57),  die  Inselbewohner 
lebten  xoctd  «ufT*^^*^  **^  ouonfjfMtta ,  oo'^yLhart  tftv  olxeCov  o&  tcXci6v«r^  Ij 
xerpaxoaCoiv.  Diese  Beschränkung  der  Zahl  ist  bei  eigentlichen  Kasten  un- 
sinnig und  unmöglich,  daher  sie  denn  auch  Lassen  p.  268  für  ein  »Miss- 
Verständnisse  erklören  muss.  Bei  blossen  Abtheilungen,  die  man  be^ 
liebig  vervielfältigen  kann,  ist  die  Begränzung  der  Mitgliederzahl  ganz  ver- 
ständlich und  leicht  durchführbar.  Der  Grundbedingung  des  indischen  und 
überhaupt  jeden  Kastenwesens  widerspricht  es  vollkommen,  was  Diodor 
c  59  berichtet:  dass  die  Bewohner  sich  in  den  verschiedenen  Arten  der 
Beschäftigungen  wechselnd  ablösten.  Auch  hier  sieht  daher  Lassen  p.  2S6 
ein  » Missverständniss. «  Wer  aber  nicht,  durch  eine  leicht  begreifliche 
Irrthümlich  vorgefasste  Meinung  verleitet,  die  Angaben  Diodors  mit  Gewall 
auf  eine  Kasteneintheilung  zu  deuten  sich  bemüht,  der  wird  ohne  Weiteres 
einsehen,  dass  bei  ihm  von  gar  keinen  »Kasten«  im  eigentlichen  Sinne, 
sondern  einfach  von  Abtheilung  des  gesammten  Volkes  in  einzelne  kleine, 
durch  Gemeinschaft  der  Weiber  und  Kinder  verbundene,  durch  Selbst- 
regierung unter  einem  Aeltesten  zusammengehaltene  Genossenschaften  die 
Rode  ist.  Nichts  widerspricht  freilich  mehr  dem  System  der  indischen 
Kastenabtheilung;  aber  ein  Missverständniss  ist  nur  auf  Seite  dessen, 
der  eben  diese  Kasteneintheilung  hier  sucht.  —  9)  Unter  dem  Rohre,  dessen, 
der  weissen  Kichererbse  gleichende  Früchte  in  warmem  Wasser  zum  Aaf> 
quellen  gebracht,  dann  zerrieben,  zu  Broten  geformt  und  dann  gebacken 
werden  (c.  57),  muss  nach  Lassen  p.  256  »ohne  Zweifel  die  Sagopalme 
verstanden  werden.«  Diese  könne  man  allenfalls  als  ein  »Rohr«  bezeichnen  ; 
noch  heute  werde  das  schleimige  Mark  der  Palme  zerstossen ,  mit 
Wasser  vermischt,  und  zu  Kuchen  gebildet,  die  man  in  heissen  Formen 
hart  mache.  Warum  sollte  aber  Jambul,  wenn  er  die  Sagopalme  wirklic^h 
gesehen  hatte  und  beschreiben  wollte,  sie  ein  Rohr  und  nicht  eine  Palme 
nennen;  warum  spräche  er  von  weissen,  erbsenartigen  Früchte  n,  wenn  er 
eigentlich  das  Mark  meinte  (also  das  ipc£cpaXov  cpoCvtxoc:  Athenäus  11  c.  85)? 
Es  scheint,  als  ob  doch  einiger  Zweifel  gestattet  sei  an  der  Noth wendigkeit, 
durchaus  an  die  Sagopalme  zu  denken,  zumal  da  ja  doch  das  den  Phasen 
des  Mondes  entsprechende  mythische  Ab-  und  Zunehmen  des  Stammes, 
weiches  Jambul  (c.  59  f.  oben  p.  2t8)  von  eben  diesem  »Rohre«  aussagt, 
nicht  sonderlich  nach  einer  getreuen  Beschreibung  einer  wirklichen,  von 
ihm  selbst  gesehenen  Pflanze  schmeckt.  (Man  lese  übrigens  nur  eine  genaue 
Beschreibung  der  Gewinnung  des  Sagomehls  und  seiner  Zubereitung,  z.  B. 
bei  Wallace,  der  malayiscbe  Archipel  II  107 — Hi   d.   Uebers. ,  und  man 
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Gans  wie  in  diesen  mögen  auch  in  den  Bericht^ a  hes  Jam-    ^ 
fculus  einige  Nachrichten  weitgereister  Kaufleute  mittnan'cherlei 

■  ■  j 

wird  die   letzte   Spor   eioer   Aehnlichkeit  dieses  Vorganges  mit  dem  von 
Jambal  beschriebenen  verschwinden  sehen.)    Die  Sagopalme  soll  nun  aber, 
nach   Lassen  p.   170,  sich   nicht  im  Westen   Borneos  finden;  daher  man 
nicht  an  Java  sondern   (unter  den  Sundainseln)   nur  an  Bali  denken  könne. 
Dieses  Argument  verliert  natürlich  seine  Kraft,  sobald  man  nicht  von  der 
Identität    des    Jambulischen    Rohres    und    der   Sagopalme    überzeugt    ist. 
3}    Die    Nachricht    des  Jambul    (c.   58  extr.):    iirrd    h^  r^9as    aOrat   vfjaot. 
KfjL^aTXrpvxi  [kkrt  TOtc  [Ufi^t^i^  96fi.(ji.eTpov  i^dXXi^Xarv  Su9T7]XuCat,  itiofii  hi  tot; 
oijTolc  i%t9i  tax  v<S(jio(;  )^p<ik,asvai ,    diese  Nachricht,   meint  Lassen  p.    S70, 
besiehe  sich,  wie  »ein  Blick  auf  die  Karie  des  Indischen  Archipels«  zeige, 
offenbar  auf  die  sieben  Inseln:   Java,   Bali,  Lombock,  Sumbawa,  Plores, 
Ceiebes   und    Bomeo.     Nun   scheint   aber   die   Karte   zunächst  auch   eine 
andere  Auswahl  zu  gestatten:   warum  sollte  man  nicht  etwa  Tschindana, 
Timor,  oder  eine  der  zahlreichen  Inseln  im  Norden  von  Timor  in  die  Sieben- 
z»hl  einrechnen  und  statt  ihrer  einige  der  von  Lassen  bevorzugten  Inseln 
fortlassen  können?    Immer  vorausgesetzt,   dass  wir  unsere  Phantasie  auf 
diese  hinterindischen  Inseln  zu  beschränken  genöthigt  wären;  wozu  bisher 
sich   kein  Grund  ergab.     Unter  jenen,   von  ihm  ausgewählten  7  Inseln  er- 
klärt nun  Lassen  wiederum  Bali  für  die  glückselige  Insel  des  Jambul,  »weil 
die  Seereisen  der  Inder  damals  sich  nur  wenig  östlicher  als  Java  erstreckten 
und   daher  Indische  Einflüsse  auf  den  östlicheren  Inseln  nicht  annehmbar 
sind«.    Von  »indischen  Einflüssen«  ist  nun  freilich  in  Wahrheit  auch  auf 
Jambnls  Insel  nicht  das  Geringste  zu  bemerken;  wenn  aber  eben  dieser 
angeblichen  »indischen  Einflüsse«  wegen  Lassen  durchaus  an  Bali  denkt, 
das  Vorhandensein  solcher  indischen   Einflüsse    indessen  auf  den,   ausser 
Java  und  Bali  zu  der  Siebenzahl  gehörigen  Inseln  leugnet  (was  er  ja  freilich 
muas ,  wenn  seine  Argumente  allein  für  Bali  gelten  sollen) :   wie  stimmt 
damit  die  Angabe  des  Diodor,  dass  alle  7  Inseln  sich  gleicher  Sitten  und 
Gesetze  bedienten?    Sie  stimmt  damit  nicht  besser,  als  seine  anderen  An- 
gaben: dass  alle  7  von  etwa  gleicher  Grösse   und  in  gleich  massigen  Ab- 
ständen  von    einander  entfernt   seien,    zu  Jenen   7    Inseln   des  Indischen 
Archipels  stimmen  wollen.    Denn  freilich  sind*  ja  Java,  Bomeo  und  Ceiebes 
viel  grösser  als  die  vier  anderen  Inseln,  und  den  Abstand  von  Flores  nach 
Ceiebes,   von  Java  nach  Bomeo  kann  Niemand  dem   von  Java  nach  Bali, 
?on  Bali  nach  Lombock  gleich  oder  ungefähr  gleich  nennen.    Indessen  diese 
»Ungenauigkeit«  ist  nach  Lassens  Meinung  »wenig  erheblich,  weil  Jambulos 
diese  t  Inseln  (Java,  Ceiebes,  Bomeo)  nicht  aus  eigner  Anschauung  kennen 
lernte;  vielleicht  ist  sie  dem  unzuverlässigen  Diodoros  und  nicht  ihm  zuzu- 
schreiben.«   Einmal  angenommen   (nicht  zugestanden:  denn  was  gäbe  ans 
dazu  das  Recht?},  dass  Jambulus  in  allen  S  Aussagen,  die  er  von  seinen 
sieben   Inseln  macht,  sich  » Ungenauigkeiten «  zu  Schulden   habe  kommen 
lassen:  so  darf  man  wohl  anfragen,  nach  welcher  {Methode  es  erlaubt  ist, 
aus  eben  diesen  Aussagen  (die  man  ja  doch  alle  drei  nicht  brauchen  kann) 
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eigentlich  sagenhaften  Zügen  durch  einander  geschlungen  sein. 
Die  griechischen  Kaufleute  scheinen,   nicht  anders  als  die  ara- 


die  Lage  der  dadurch  bezeichneten  Inseln  bestimmen  zu  'wollen?  —  Dieses 
sind  also  die  drei  Hauptgründe,  welche  für  die  Identificirung  jener  sagen- 
haften Insel  mit  Bali  sprechen  sollen.  Es  Itfsst  sich  erwarten,  dass  die 
übrigen  Angaben  des  Jambul  nicht  eben  viel  zur  Unterstützung  einer  selbst 
durch  die  Hauptgründe  nur  so  schwach  begründeten  Hypothese  beitragen 
werden.  Die  meisten  dieser  Angaben  sind  als  offenbar  sagenhaft  hier  nicht 
zu  benutzen:  es  trifft  sich  indessen  doch  sonderbar,  dass  nicht  wenigstens 
ähnliche  Sagen  sich,  als  in  Bali  heimisch,  nachweisen  lassen  (wie  doch 
in  Ceylon:  s.  unten).  Die  Angaben  über  die  Lage  der  Insel  (c.  56  extr.) 
passen  auf  jede  Insel  in  der  Ntthe  des  Aequators ;  die  Angaben  über  die  von 
den  Insulanern  verehrten  Götter  (c.  59)  lehren  in  ihrer  Allgemeinheit  gar 
nichts  Bestimmtes.  Das  Fleischessen  der  Bewohner  (c.  59)  will  auf  eine 
von  Brahmanea  bewohnte  Insel  doch  gar  zu  schlecht  passen  (L.  p.  369) ; 
die  Weibergemeiuschaft  nicht  besser  (Lassen  ibid.)-  Was  uns  von  der 
VegetaUon,  ausser  jenem  sonderbaren  Rohre,  berichtet  wird,  steht  zum 
Theil  im  Widerspruch  mit  der  wirklichen  Natur  der  indischen  Inseln :  denn 
wenn  (c.  59)  erzählt  wird,  dass  es  auf  der  Insel  U.A.,  nicht  nur  «Ranken« 
(wie  L.  p.  256  übersetzt),  sondern  geradezu  ifAireXot,  also  Weinstöcke  gebe, 
so  erscheint  es  doch  keineswegs  als  »selbstverständlich«,  wie  L.  p.  257 
meint,  dass  man  unter  dem  aus  diesen  Weinstöcken  gepressten  olvoc  nur 
eine  Art  von  Palmensaft  (aus  Ranken?)  zu  verstehen  habe ;  vielmehr  kannte 
offenbar  J.  die  Vegetation  unter  dem  Aequator  nicht  aus  eigener  An- 
schauung. —  Endlich  noch  ein  Wort  von  der  Schrift  jener  Insulaner. 
Von  dieser  berichtet  Diodor  c.  67:  YP^F^P^otv  airo^;  ^pijoÄal  (^aoi)  xorrd  |«iv 
T?iv  S6va(jiiv  TÄv  0T|fiatv6vxQ>v  elxo9t  %a\  6xtw  töv  dpidf^dv,  xaxd  tk  xouc  ^apanr^po^ 

imd,  »V  SxaoTov  Terpa^öc  fiterao/r^pwiTtCco^ai. "^pd^o'joi  tk  touc  «rlyou; 

oux  c(;  TÖ  rXdffiov  ixxetvovre;,  &airep  Vjfuic,  diXX'  dlvo»^  %dxm  Mcra^pd^povrcc 
e{;  6p06v.  Diesen  Bericht  hat  E.  Jacquet,  Nouveau  Journal  asiatique  VUl 
(1834)  p.  20 — 30  einer  genauen  Betrachtung  unterworfen.  Von  dem  ganz 
willkürlich  eingenommenen  Standpunct  ausgehend,  dass  man  »le  commen- 
talre  du  texte  grec«  zu  suchen  habe,  »en  ce  que  nous  savons  des  alphabets 
de  Ceylan  et  de  la  Polynesie  asiatique«,  kommt  er  zu  dem  Resultat: 
Xapaxr?ipcc  seien  hier  dieConsonanten,  OT)(ia(vovTa  die  zu  diesen  Consonan- 
ten  hinzugefügten  Vocalisirungszeichen.  »Les  habitans  de  Tile  austräte 
avaient  donc  sept  consonnes,  qui,  combin^os  avec  quatre  signes-voyelles, 
formaient  28  groupes  ou  syllabes« :  ein  Resultat,  welches,  wie  Jacquet  selbst 
zugesteht,  keinerlei  Aehnlichkeit  zwischen  dem  Alphabet  der  Bewohner  von 
Ceylon  und  des  indischen  Archipels  und  dem  von  Jambul  beschriebenen 
ergiobt  und  also  gar  nicht  erkennen  lässt,  inwiefern  eigentlich  die  Nach- 
richten von  jenem  den  Angaben  über  dieses  zum  »commentaire«  dienen  können. 
Lassen  (Ind.  Alt.  H  4059,  vgl.  III  264)  umschreibt  den  Bericht  des  Diodor 
folgender  Maassen:  »ihr  Alphabet  enthielt  28  Schriftzeichen,  unter  welchem 
Ausdrucke  mit  Vocalzeichen  versehene  Consonanten  zu  verstehen  sind ;  diese 
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bischen,    von  ihren  Reisen  ein  wunderliches  Gemisch  richtiger 
und  scharfer  Beobachtungen  und   abenteuerlicher  Märchen  mit 


bildeten  sieben  Classen,  welche  durch  ihre  verschiedene  Vocalisining  ent- 
standen.« Das  hiemach  beschriebene  Alphabet  von  nur  7  Consonanten 
summe  zwar  durchaus  nicht  zu  dem  Alphabet  des  Sanskrit;  trotzdem  sei 
eben  das,  von  den  Brahmanen  auf  Bali  eingeführte  Sanskrit-Alphabet  zu 
verstehen;  freilich  werde  Sanskrit  nicht,  wie,  nach  Jambuls  Bericht  die 
Schrift  jener  Insulaner,  von  oben  nach  unten  geschrieben;  aber  diese  An- 
gabe beruhe,  ebenso  wie  diejenige  über  die  7  Consonanten,  auf  einem 
»Irrthum«  des  Jambnl.  Ich  frage  wieder:  wenn  Jambuls  Angaben  durchaus 
Dicht  mit  der  Sanskritschrift  zusammenpassen,  woraus  wird  es  denn  eigent- 
lich deutlich,  dass  er  trotzdem  eben  die  Sanskritschrift  gemeint  habe?  In 
der  Regel  würde  man  doch  aus  der  völligen  Incongruenz  der  Beschreibung 
eines  unbekannten  Dinges  mit  den  thatsächlichen  Eigenschaften  eines 
bekannten  Dinges  vielmehr  den  Schluss  ziehen,  dass  jenes  unbekannte 
Ding  von  diesem  bekannten  verschieden  sei.  Was  nun  die  Worie  des 
Diodor  betrifft,  so  bedarf  es  natürlich  keines  weitläufigen  Beweises,  dass 
in  ihnen  OTHkaisama  nicht  » Vocalzeichen «  und  ^apoxt^pcc  nicht  »Conso- 
nanten« bedeuten  können,  sondern  dass  der  ganz  unzweideutige  Sinn  dieser 
ist:  sie  haben  7  Buchstaben  (natüriich  heisst  x*  nichts  anderes  und 
nichts  speciel leres),  welche  dadurch,  dass  ein  jeder  von  ihnen  vierfach  um- 
gewandelt wird,  im  Ganzen  28  Laute  darstellen  können,  so  dass  sie  also 
der  Bedeutung  nach  (xaxd  t9jv  (6va(Aiv  xSn  OY)(jiaivövTeivJ  in  der  That 
38  Schriftzeichen  (ipd\k\tjaLxa)  haben,  der  blossen  äusserlichen  Gestalt  nach 
fyofiaxTi^p)  nur  7.  Es  ist  mit  keiner  Sylbe  angedeutet,  dass  die  7  )^apaxTf)f>e; 
nor  Consonanten,  oder  nur  Vocale  seien,  und  dass  (im  ersten  Falle)  die 
28  Bedeutungen  durch  Vocalisining  dieser  7  Consonanten  hervorgebracht 
worden  seien.  Zu  einer  Herbeiziehung  irgend  welcher  indischen  Alphabete 
sind  wir  durch  nichts  berechtigt,  um  so  weniger,  als  ja  wunderlicher  Weise 
das  Resultat  einer  solchen  Herbeiziehung  dieses  war,  dass  sie  zu  einer  Auf- 
kUirung  über  die  Meinung  des  Jambul  nur  dann  beitragen,  wenn  man  diese 
Meinung  für  grundfalsch  und  auf  Missverständnissen  beruhend  erkläret  Ob 
überhaupt  irgend  eine  historische  Reminiscenz  der  Angabe  des  Jambul  zu 
Grunde  liege,  ist  bis  jetzt  ganz  unsicher.  Man  könnte  vielleicht  das  Ganze 
für  eine  reine  Erfindung  desselben  halten ,  auf  welche  ihn  leicht  gewisse 
Theorien  griechischer  Grammatiker  bringen  konnten.  Die  Trivialgrammatik 
der  Griechen  warf  zwar  in  sehr  unklarer  Weise  Laut  und  Buchstaben, 
die  Bezeichnung  des  Lautes  in  der  Schrift,  als  identisch  zusammen.  Schärfer 
Beobachtende  wussten  aber  sehr  wohl  zwischen  Laut,  OTOi)^eTov  (Tfjc  ^pawf^c) 
und  Schriflzeichen ,  f^dyLiia  lu  unterscheiden  (s.  Ammonius  de  diff.  serm. 
p.  37  (z.  Th.  corrigirt  von  Imm.  Bekker  zu  Apollon.  de  pron.  p.  4  76],  Luc. 
Tarrb.  in  Cramers  an.  Ox.  IV  S21,  22  und  namentlich  Moderatus  bei 
Porphyr,  v.  Pythag.  48  p.  98,  24  IT.  West.).  Diese  sahen  ein,  dass  Laut 
und  Buchstaben  sich  durchaus  nicht  ohne  Weiteres  decken ;  Einige  fanden 
aus,   dass  die   Zahl  der  einfachen   Laute  die  der  griechischen  Buchstak>en 
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nach  Hause  gebracht  zu  haben  i]:  es  konnte  der  Erzählung  des 
Jambul  an  Buntfarbigkeit  nicht  fehlen,  wenn  er,  aus  ihren  Mit- 
weit überrage:  sie  rechneten  60  oder  gar  66  OToi^e^a  heraus  {s.  Sextns 
Empir.  adv.  gramm.  §  HS— M4;  Schol.  Dionys.  Thr.  [Metampus]  §  7 
p.  774,  25^-777,  45,  beide  aus  gleicher  Quelle);  Andere  rechneteo  in 
Qegentheil  ans,  dass  die  Anzahl  der  wirklichen  orot^eta  Tfjc  ^vijc  nidit 
24,  wie  die  fpctfAfAttTo,  sondern  nur  41  sei  (s.  Dionys.  Halic.  de  comp.  verb. 
U  p.  40  f.  ed.  Tauchn.  Ohne  Zweifel  sind  gemeint:  5  Vocale  [a^1«yL 
4  liquidae  [Xp.vp],  o,  und  von  jeder  oo^y^«  der  df^oiva  je  Eines  [P-laut, 
T-laut,  K-laut,  jeder  dreifach  modificabel]).  Diesen  Speculationeo 
entsprechend  statuirten  dann  Manche  (Schol.  Dion.  Thr.  780 ;  Andere  bis 
F.  A.  Wolf  prol.  Hom.  p.  LXIII  27),  dass  die  ältesten  Griechen  in  deVTliat 
nur  die  für  die  Beieichnung  der  Laute  nothwendigen  Buchstaben  gebraucht 
httUen  (nämlich  nicht:  (iri^i^x^^'^  während  doch  in  Wirklichkeit  schon 
die  älteste  griechische  Schrift  aus  dem  Phönicischen  Zeichen  auch  für 
;i)^(  herübemahm).  Denn  dieser  Behauptung  liegt  offenbar  einzig  eine, 
von  historischer  UeberHeferung  nur  in  einigen  Einzelheiten  unterstützte 
Speculation  zu  Grunde.  (Ganz  ähnlich  verhalt  es  sich  wohl  mit  Caesars  Be- 
hauptung [s.  Lorsch  8prachphilos.  d.  A.  I.  488,  111]  von  den  ii  ürbuch- 
Stäben  der  Römer  [anders  Wilmanns  de  Varronis  1.  gramm.  p.  428  n.  2]). 
Eine  ähnliche  Speculation  nun  mochte  vielleicht  den  Jambulus  bewegen, 
seinen  Inselbewohnern,  denen  er  überhaupt  die  Zustände  und  Einrichtungen 
eines  unverbildeten  und  ursprünglichsten  Naturlebens  anzudichten  ersicht- 
lich sich  zur  Aufgabe  stellt,  auch  in  Bezug  auf  die  Schrift  eine  Beschrän- 
kung auf  die  zweckmässigste  und  in  überflüssigen  Zeichen  nicht  luxurilrende 
Bezeichnung  der  natürlichen  orot^^ela  zuzuschreiben.  Wie  er  es  möglieb 
gemacht  habe,  die  Zahl  der  einfachen  Laute  gar  nur  auf  7  einzuschränken, 
lässt  uns  freilich  der  Bericht  des  Diodor  nicht  mehr  erkennen;  in  dieser 
Zahl  scheint  er  herkömmlicher  Weise  eine  besondere  Heiligkeit  gesehen  zu 
haben :  daher  auch  die  7  Inseln ,  von  denen  die  glückliche  Insel  eine  ist. 
In  der  That  aber  glaube  ich,  dass  auch  der  Sinn  der  kurzen  Angabe  des 
Diodor  am  verständlichsten  wird,  wenn  wir  annehmen,  dass  J.  behauptet 
habe:  die  Insulaner  wussten  die  sämmtlichen  Laute  (oToc^eTa)  ihrer  Sprache 
zu  bezeichnen  durch  7  Buchstaben  (^apaxT^pec,  7pö[(t(&aTa) ,  da  alle  übrigen 
Laute,  als  blosse  Modificationen  jener  7 ,  sich  durch  leichte  (jLrra^T^^&aTioii^i 
jener  7  Buchstaben  bezeichnen  Hessen  (ganz  ähnlich,  wie  im  ältesten 
Griechenland  sämmtliche  Laute  durch  Modificationen  der  ursprünglichen 
46  Buchstaben  bezeichnet  wurden,  nach  der  oben  berührten  Sage).  Warum 
er  seine  Insulaner  von  oben  nach  unten  schreiben  Hess,  weiss  ich  nicht  mit 
Bestimmtheit  zu  sagen.  Man  darf  aber  vielleicht  vermuthen,  dass  er  auch 
hierin  einen  Zug  der  dort  bewahrten  urältesten  Bildungszustände  anzudeoten 
beabsichtigte :  es  ist  bekannt,  dass  unter  den  Richtungen  der  Schrift,  weiche 
vor  der  (von  Pronapides  angeblich  eingeführten)  später  gewöhnlichen  in 
Griechenland  in  uralter  Zeit  üblich  gewesen  seien,  auch  die,  mit  der  hier 
von  J.  beschriebenen  übereinstimmende  Richtung  xiovrjWv  von  den  alten  Pa- 
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tbeiiungen  eine  Auswahl  treffend,  diese  mit  gewissen  Sagen 
verband,  in  denen  man  ganz  deutlich  eine  Beziehung  auf  die 
Insel  Ceylon  erkennt^].    Der  griechische  Fabulist  unterscheidet 


laeographen  genannt  zu  werden  pflegt  (z.  B.  Schol.  Dion.  Tbrac.  p.  78T,  S4  ff.). 
—  Nach  dieser  ausführlich  motivirten  Widerlegung  der  Lassenschen  Hypothese 
erscheint  es  ganz  überflüssig,  andere  Annahmen,  welche  als'die  Insel  des 
Jambal  eine  der  Philippinen,  oder  Sumatra  erkannt  haben  wollen,  ebenfoUs 
genauer  zu  prüfen. 

1)  Die  if&Tioptxd  StTj-f^ifMiTa  geniessen  eines  sehr  zweifelhaften  Credtts 
z.  B.  bei  dem  der  Geographie  so  kundigen  (wiewohl  jenseits  der  Orenien 
seiner  Autopsie  etwas  allzu  skeptischen)  Polybius,  IV  19  §44;  ib.  4S,  §6.7 
empfiehlt  er,  nach  genauer  Erkundung  der  Wahrheit  aus  der  xSrt  icXo'iCoi^«^ 
4«»^Xo7Ca  xal  xcpaTcCa  eine  vorsichtige  Auswahl  zu  treffen.  Vgl.  noch 
Blarinns  bei  Ptolemaeus  Geogr.  I  H .  —  Ein  ergötzliches  Beispiel  derartiger 
Lügenberichte  von  Reisenden,  bei  Plautus,  Trin.  984 — 945. 

t)  Diese  Beziehungen  veranlassten  den  gelehrten  S.  Bochart,  geradezu 
die  Erzählungen  des  Jambul  für  eine  getreue  Beschreibung  jener  Insel  zu 
halten,  und  als  solche  zu  wiederholen  (Canaan.  I  c.  46).  Wesseling  schon 
erkannte  ganz  richtig,  dass  J.  nur  einzelne  auf  Ceylon  und  die  über  diese 
Insel  bei  den  Griechen  umgehenden  Sagen  passende  Züge  in  seine  eigenen 
Fabeleien  verwebt  habe.  Diese  Züge  sind  in  Kürze  folgende.  Der  Umfang 
der  JambuUschen  Insel  betrügt  5000  Stadien  (c.  55  extr.):  ebeaso  der 
Ceylons  nach  Onesicritus  bei  Strabo  XV  p.  694.  —  Die  Bewohner  werden 
4  Ellen  hoch  (c.  66),  leben  450  Jahre  (c.  57).  Von  der  übermenschlichen 
Grösse  der  Bewohner  Taprobanes:  Hart.  Cap.  VI  §  697;  vgl.  Plinius  VU  §  iS : 
Oooßicritas  (tradit) ,  quibus  locis  Indiae  umbrae  non  sint  (nttmlich  am 
Mittag:  vgl  Jambul  c.  66  fin.;  jedenfalls  meint  On.  die  südlichsten 
Gegenden  Indiens)  corpora  hominum  cubitorum  quinüm  et  binarum  pal- 
mamm  existere,  et  vivere  annos  CXXX,  nee  senescere,  sed  ut  medio  aevo 
mori.  Von  Taprobane  Plinius  n.  h.  VI  §  94 :  vitam  hominum  centum  an- 
Dorum  modicam.  (Grosse  Menschen  in  Indien :  Pomp.  Mola  IH  7,  14  ff. 
ed.  Abr.  Gronov.].  —  Namentltch  vergleiche  man  aber  mit  dem  Berichte 
des  Jambul  die  Nachrichten  des  Palladius  über  Taprobane,  bei  Pseudo- 
calliith.  lü  7.  8.  Dort  heisst  es:  Taprobane  —  fi%a  eioW  ol  Xc^öfACvoc 
MoKp^oi  («illi  quibus  Beatornm  nomen  est«,  Ambrosius  in  der  Utbersetzung 
des  Palladius;  las  er  etwa :  oi  Xe^.  Maxdptot?).  Zd>oc  ^o^p  cU  r^v  vijsov  huWr^  xal 
Uk  itaxh^  RtvTi^xovTa  ixAv  ol  •^ipwzB^  hi'  b^:tp^oki^s  Tf)c  töv  dipeiv 
e&xpaoCac  (vgl.  Jambul.  c.  56  p.  469,  %  Wess. :  eOxpax^TaTov  ('  that 
T^'dipa  :rap^  a^oU.)  xal  dveSepeuv^t<p  xp({Aatt  ^ou.  c.  8:  <i>c  (i  (tv2YoOvTO 
ol  KsT^  o6^TCOTc  öiti^  XelTcct  iv  toTc  töhou  i«c(vot^  *  ^  T<p  aOrf  ^dp  8c 
{UV  iv^si  tXdny  8<  ^8  i(A(pax(Ceii  Sc  ^  Tpu^arai.  Vgl.  Jambul  c.  56  extr. : 
x«l  tAc  6iabpa^  hk  ruf  «irou  8Xov  tiv  iviauriv  dbeftdCtcv,  Aoircp  xal  6  icorrj-rVi; 
9ij«K-  Cyi^rq  in  Hyyif^  'pjpdffxct,  [üiXw  V  M,  (AVjXcp,  o^rdp  4itl  aw^uXj  ora- 
^puXi),  eüxov  V  hX  ouxip  (Odyss.  l,  4 SO  f.).  Vgl.  den  Bericht  des  chinesi- 
schen   Pilgers    Fa-hian    (5.    Jahrh.)   Ober  Ceylon    (Travels  of   Fa-hian    and 
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sich  aber  von  dem  arabischen  sehr  wesentlich  darin,  dass  ihm 
das  bunte  Gewirr  von  halbrichtigen  Kaufmannsberichten  und 
ganz  phantastischen  Sagen  nur  als  Ausschmückung  eines  ernste- 
ren Untergrundes  dient.  Deutlicher  sogar  als  bei  den  übrigen 
hier  betrachteten  Autoren  tritt  bei  Jambul  auch  aus  der  üppig- 
sten üeberyvucherung  des  rein  Phantastischen,  die  specielle 
Tendenz  der  zum  Grunde  liegenden  »sentimentalen  Idylle« 
hervor.  Es  ist  offenbar,  dass  er  den  vollkommenen  Glückszu- 
stand der  Menschheit  in  der  Beschrankung  auf  den  einfachsten 
und  frühesten  Naturzustand  sieht ;  und  ich  glaube  nicht  zu  irren, 
wenn  ich  in  dieser  Ansicht  und  ihrer  besonderen  Ausführung 
einen  Anklang  an  die  Doctrinen  der  älteren  stoischen  Schule 
vernehme,  welche  in  ihren  politischen  Theorien  den  roheslen 
Naturzustand,  mit  cjuisch  herber  Consequenz,  als  das  Ideal  der 
Einrichtung  menschlicher  Gesellschaft  darzustellen  liebte  *) .    Was 


Sung-yun  from  China' to  India,  transl.  by  S.  Beal,  London  4869)  p.  469: 
This  coantry  enjoys  an  eqaable  climate,  without  any  extremes  of  tempera- 
ture  either  in  winter  er  summer.  The  plants  and  trees  are  always  ver- 
daut etc.  Aehnliche  Berichte  bei  persischen  Autoren,  vgl.  Reinaud,  G. 
d'Aboulf^a  I  p.  CCXXIII.  —  Andere,  nicht  von  Jambul  erfundene,  sondern 
aus  älteren  Sagen  herübergenommene  Züge  habe  ich  oben,  in  den  An- 
merkungen, gelegentlich  bezeichnet  —  Beiläufig  sei  hier  noch  auf  die 
Schilderung  eines  glückseligen  Fabellandes  im  fernen  Osten  aufmerksam  ge- 
macht, welche  sich  bei  dem  lateinischen  Ueberselzer  der  im  4.  Jahrhundert 
verfassten,  ursprünglich  griechischen  s.  g.  Expositio  totius  mundi  findet:  in 
Müllers  Geogr.  gr.  min.  11  p.  544.  Dort  lebt  ein  gerechtes  und  glückliches 
Volk ;  sie  säen  nicht  und  ernten  nicht,  täglich  fallen  ihnen  Brote  vom  Him- 
mel, dazu  bietet  sich  ihnen  wilder  Honig  zur  Nahrung  dar.  Ohne  Könige 
regieren  sie  sich  selbst.  Krankheiten  kennen  sie  nicht,  auch  kein  Ungeziefer 
giebt  es  dort.  Ihre  Kleider  reinigen  sie  nicht  im  Wasser,  sondern  im  Feuer 
(wie  die  Brahmanen  nach  Hierocles  in  seinen  aben teuer] ichsn  ^iXloxope;: 
Fr.  bist.  IV  470  fr.  4.  Vgl.  epistola  Joannis  regis  Indiae  c.  43  ed.  Zarncke 
[Leipz.  Progr.  4873]).  Edelsteine  führen  die  Flüsse  mit  sich,  mit  Netzen 
werden  sie  aufgefangen.  Nach  einem  langen,  von  Krankheit  freien  Leben 
(von  430  oder  4  48  Jahren?)  legt  ein  Jeder,  sein  Stündlein  erwartend,  sich 
auf  einen  »Sarkophag«  aus  wohlriechenden  Substanzen,  grüsst  seine  Freunde 
und  stirbt. 

1)  An  der  von  Jambul  geschilderten  Einrichtung  des  Lebens  fUlt  vor 
Allem  auf,  dass  von  einer  eigentlichen  Staatsgemeinschaft,  von  der  Familie, 
von  gerichtlicher  Ordnung,  von  Tempeln,  Priestern,  Festspielen,  Well- 
kämpfen  (auch  vom  Kriege,  dem  Wettkampfe  der  Staaten  untereinander), 
kurz  von  den  Grundlagen  des  eigentlichen  hellenischen  Staatswesens  gar 
nicht  die  Rede  ist.    Seine  Insulaner  leben  in  kleinen  Abtheilungen,  innerhalb 
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die  Meister  der  Schule  nur  als  Wunsch  und  Theorie  aussprechen, 
sucht  nun  Jambul  im  ausgeführten  Bilde  als  wirklich  der  An- 
schauung vorzustellen;  erst  so  aufgefasst  wird  der  wahre  Sinn 
seiner  Utopie  klar  hervortreten.  Man  mag  sie  als  ein  stoisches 
Gegenstück  zu  dem  Platonischen  Idealbilde  des  alten  Athen  und 


deren  Weiber-  und  Kindergemeinschaft  herrscht;  alle  übrigen  Verböltnisse 
des  Lebens  sind  in  keiner  Weise  geregelt  und  in  bestimmte  Ordnungen 
eingeschlossen;  offenbar  gebt  hier  Alles  zu,  ^ie  es  sich  bei  reinem  Befolgen 
der  primitivsten  Naturtriebe  in  einer  durchaus  noch  \inorganisirten ,  durch 
die  glücklichsten  Nalurverhaltnisse  aber  vor  wilden  Ausbrüchen  der  Noth 
und  Selbstsucht  bewahrten  Menschenmenge  ganz  von  selbst  machen  würde. 
Genau  dieser  Zustand  nun  ist  es,  welcher  als  der,  für  den  Staat  der 
Weisen  wünschenswerthe  geschildert  wurde  in  der  (noch  unter  Krates' 
Eiofluss  verfassten)  FloXiTeta  des  Zeno,  dem  hierin  Chrysippus  folgte. 
Man  vgl.  den  Bericht  des  Skeptikers  Cassius  bei  La^rt.  Diog.  VII  34  :  xotvdc 
To;  pvaTxa;  So^fi-axiCeiv  (tov  ZVivcova)  6fi.o((uc  (wie  das  vorher,  §  88,  aus  der- 
selben Schrift  Berichtete)  iv  rj  IIoXtTeCqi  xal  xard  To6i  Staxoatouc  ort^oi»« 
*?  soll  das  heissen  »in  einer  Ausführung  von  etwa  iOO  Zeilen?«  oder:  in 
seinen  «200  Versen?«  Eine  solche  Schrift  des  Z.  ist  unbekannt.  Man 
streiche  das  [aus  dem  Schluss  von  IloXtreCat  durch  Verdoppelung  entstandene] 
Uli:  dann  ist  der  Sinn:  ungetiihr  in  der  Gegendk  der  ersten  SOO  oxtyot;  ein 
neues  Beispiel  der  sonst  nicht  eben  häufigen  genauen  Citirung  einer  Stelle 
durch  stichometrische  Angaben  [s.  Ritsch),  Opusc.  1  84],  welches  aber  sein 
vollkommenstes  Seitenstück  in  dem  [vielleicht  aus  gleicher  skeptischer  Quelle 
geflossenen]  Citale  bei  Laertius  Vli  488:  xoxd  toi;  X'^^**^»  ort^ow;,  findet) 
jiTjft  iepd  (iTfre  Sixaorrjpta  jai^  pfi-vdata  t*  Tai;  itö)^atv  o(xo^(ie(odai  xtX:  d.  h. 
er  verwarf  kurzweg  alle  staatliche  Organisation.  Wenigstens  die  Gemein- 
schaft der  Weiber  (welche,  wie  es  ja  auch  Jambul  darstellt,  ein  mächtiges 
Mittel  zur  Eintracht  darbiete)  empfahl  auch  Chrysippus  iv  Ttji  itepl  iroXi- 
tcio;  (t^ert.  VII  431).  Zeno  sowohl  als  Chrysipp  schraken  daher  auch  nicht 
vor  der  nothwendigen  Consequenz  zurück ,  die  geschlechtliche  Vereinigung 
von  Blutsverwandten  als  erlaubt  hinzustellen  (s.  Laert.  VII  187  f.  Plutarch. 
de  Stoic.  repugn.  22  init.  Sexl:  Empir.  iwoTuit.  I  460,  111  JOS.  S46,  adv. 
math.  XI  494.  492).  —  Auf  Jambuls  Insel  werden  die  Alten  und  Kranken 
durch  ein  Gesetz  zum  Selbstmord  verpflichtet.  Dieses  entspricht  durchaus 
der  stoischen  Doctrin  (s.  namentlich  Seneca  epist.  moral.  70y,  zum  Theil 
sogar  der  Praxis  ihrer  Schulhäupter:  vgl.  Zeller,  Philos.  d.  Gr.  III 4,  285  f. 
(2.  Ausg.).  —  Die  Leichen  werden  von  den  Insulanern  ohne  sonderliche 
Feierlichkeit  im  Meersande  verscharrt.  Hier  zeigt  sich  deutlich  die  stoische 
Gleichgültigkeit  gegen  das  Schicksal  des  entseelten  Leibes:  wenn  er  sonst 
Dicht  zu  brauchen  ist,  lehrte  Chrysippus,  mag  man  ihn  wegwerfen,  ohne 
sich  weiter  um  ihn  zu  kümmern,  wie  abgefallene  Haare  und  Nägel  (s.  Chrys. 
bei  Sextus  Emp.  iroTuir.  Hl  248  =  adv.  math.  XI  494).  —  Als  Götter  werden 
auf  der  Insel,  mit  Hymnen  und  Enkomien,  verehrt  zumal  die  Sonne,  aber 
auch  der  alles  umfassende  Himmel  und  alle  oupdlvia.  Auch  hier  erkenne 
Rokde,  Der  grieehiseh«  Ronan.  1$ 
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des  Staates  der  Atlantiker  betrachten :  und  so  finden  wir  am 
Schlüsse  der  Reihe  dieser  philosophischen  Dichtungen  uns  wieder 
auf  ihren  quellenden  Ursprung  zurtlckgewiesen ,  von  dem  wir 
unsere  Betrachtung  anhüben. 


So  hatte  sich  aus  der  eigenthümlichen  Verbindung  einer 
buntfarbigen  Reisefabulistik  und  jener  idyllischen ,  oder  viel- 
leicht richtiger  und  eigentlicher  romantisch  zu  nennenden  Selin- 
sucht,  mit  welcher  das  sinkende  Alterthum  seinen  Blick  von  der 
tiberreifen  Fülle  der  vollentwickelten  BlUthe  der  Cultur  zu  deren, 
in  geschlossener  Knospe  das  Herrlichste  verheissenden  Anfingen 
zurtlckwandte,  eine  besondere  Gattung  prosaischer  Dichtung  ge- 
bildet. Ihre  wichtigeren  Vertreter  verdienten  im  Zusammen- 
hang unserer  Betrachtung  zunächst  schon  darum  einen  breiteren 
Raum,  weil  man  sie  selbst  bereits  als  Dichter  einer  eigenen 
Art  von  Halbromanen  bezeichnen  könnte.  Jedenfalls  theilen 
ihre  Dichtungen  mit  eigentlich  so  zu  nennenden  Romanen  das 
wichtige  Merkmal  einer  völlig  freien  Erfindung  des  Stoffes, 
welche  zwar  der  Ueberlieferurg  und  der  Erfahrung  einige  Züge 
entlehnen  mag,  aber,  ungleich  z.  B.  jener  phantastisch  aufge- 
putzten Quasi-geschichtschreibung ,  die  zur  gleichen  Zeil  in 
Griechenland  so  Üppig  wucherte,  aus  der  Verbindung  des  Ent- 
lehnten und  der  selbständigen  Erdichtung  ein  Ganzes  erbaut, 
welches  sich  als  freie  Dichtung  zu  geben  wagt,  und  keinen 
anderen  Glauben  an  seine  »Wahrheit«  von  den  Beschauern 
verlangt,  als  den,  welchen  ein  jedes  Kunstwerk  zu  fordern  hat. 


ich  stoische  Ansicht:  den  Stoilcern  galten  die  Gestirne  für  Götter  (in  dem 
Sinne,  in  welchem  sie  eine  Mehrheit  der  Götter  überhaupt  anerkannten); 
s.  Zeller  a.  0.  p.  MS.  294.  —  Diese  stoischen  Vorstellungen  über  den 
besten  Staat  sind  übrigens  in  alleno  Wesentlichen  der  cyni sehen  Lehre 
entlehnt:  vgl.  Zeller  Phil.  d.  Gr.  II  43  p.  278  A.  4;  cynisch  ist  auch  die 
Gleichgültigkeit  gegen  das  Schicksal  der  Leichen:  s.  Lucian  Demon.  66. 
(Diogenes  erlaubte  sogar,  das  Fleisch  der  Todten  zu  essen ;  ebenso  dann 
Chrysipp:  s.  Meineke  An.  crit.  in  Ath.  307).  —  Man  hat  also  die  Wahl, 
ob  man  den  Jambul  für  einen  Anhönger  stoischer  oder  cynischer  Doctrinen 
halten  will.  (Dass  auch  der  Cynismus  einige  Neigung  zu  abenteuerlicher 
Fabulislik  nicht  ausschloss,  zeigt  sich  z.  B.  an  Onesikritus,  dem  Schüler 
des  Diogenes.)  Doch  wird  man  wohl  eher  an  stoische  Einflüsse  denken 
'  dürfen. 
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Uml  diese  Dichtung,   auch   hierin  dem  Romane  gleich,  kleidet 
sich  in  das  Gewand  prosaischer  Erzählung.     Ein  freies  Spiel 
der  individuellen  Phantasie,   dergleichen  selbst  die  Meister  der 
gebundenen  Rede,  in  dem  Glänze  der  alles  Unglaublichste  und 
Fremdartigste  durch  ihr  Zauberlicht  zum  Scheine  einer  idealen 
Wirklichkeit  verklärenden  musikalisch  getragenen  Verskunst  vor 
ihre  Hörer  hinzustellen  kaum  und   nur  in  bestimmten  Gränzen 
einmal  gewagt  hatten,   unternehmen  also  diese  Schriftsteller  in 
der  Form  der   alltäglichen  Rede   vorzutragen,    in   welcher  man 
sonst  die   thatsächlichen   Berichte    der  Geschichtschreiber,    die 
Discussionen   der  Redner,    die  Betrachtungen   der  Philosophen, 
stets  aber  nur  das  Belehrende,  den  Verstand  Unterrichtende  zu 
vernehmen  gewohnt  war.     Sicherlich  war  hiermit  ein  wichtiger 
Schritt  zur  Eroberung  der  Prosa  für  die  Poesie   und  somit  zur 
Begrtlndung   einer  eigentlichen   Romandichtung   gethan.     Wenn 
diesen  prosaischen  Erdichtungen,  im  Gegensatz  zur  reinen  und 
freien  Dichtung,  ein  tiber  die  einfache  Darstellung  ihres  kflnst- 
lerischen    Gehaltes    hinausgehender    belehrender    Zweck,    eine 
didaktische  Tendenz  anhaftet,  so  sind  sie  auch  hierin  die 
ächten  Vorgänger  aller  späteren  Romandichtung,  welche,  ihrer 
unsicheren  Mittelstellung    zwischen    Poesie    und   Prosa    gemäss, 
nie  gänzlich   von   dem   » Erdenreste a   einer  Tendenz   sich  hat 
befreien  können,  die  bald,  als  eine  rein  stoffartige,  sich  schwer 
niederziehend    ihr  anhängt,    bald    als  ein,    das  Ganze  beherr- 
schender abslracter  Gedanke  die  Dichtung  völlig  aus  ihrem  eige- 
nen Reiche  vertreibt,    und   sie   statt   »im  Besondem  das  Allge- 
meine zu  schauen«,  vielmehr  »zum  Allgemeinen  das  Besondere 
zu  suchen a   zwingt,    die  aber   selbst    in   den  höchsten  Meister- 
werken  der  ganzen  Gattung   immer  noch  als  ein,   wenn   auch 
noch  so  fein   sublimirter  eigenthümlicher  Duft   und  Hauch  sich 
um  das  reine  Kunstwerk  zieht,  sehr  merklich  verschieden  von 
jener  Lehrhaftigkeit  und  Tendenz,  welche  man,  in  einem  tiefe- 
ren Sinne,  in  jeder  ächten  Dichtung  jeder  Art,  wie  freilich  auch 
in  jedem  Werke  der  Natur  selbst  finden  könnte. 

Gleichwohl  geht  jenen  Dichtungen  zum  vollen  Begriffe  des 
Romans  ein  sehr  wesentliches  Merkmal  ab.  Es  fehlt  ihnen  an 
Handlung.  Soweit  wir  die  Anlage  dieser  Erzählungen  über- 
sehen können ,  finden  wir  nun  in  der  Einleitung ,  welche  den 
Helden  an  den  Ort  seiner  Erlebnisse  zu  führen  hat  (und  allen- 

16» 


Digitized  by 


Google 


—    244    — 

falls  in  der  entgegengesetzten  Schlusspartie),  diesen  in  einiger 
Bewegung :  im  Uebrigen  nimmt  er  nur  die  Stellung  eines  ruhig, 
wenn  auch  verwundert  aufmerkenden  Zuschauers  ein,  an  dessen 
Auge  die  Reihe  der  Bilder  fremdartigsten  Lebens  sacht  vorüber- 
gleitet.  Sein  persönliches  Interesse  ist  so  gut  wie  gar  nicht  in 
dieses  Schauspiel  verflochten;  aber  auch  in  den  Bildern,  die 
sich  vor  seinem  Blicke  entfalten,  ist  durchaus  weniger  Bewe- 
gung und  Handlung,  als  Schilderung  des  ruhig  Beharrenden, 
Zuständlichen  zu  gewahren.  Eine  dergestalt  wesentlich  nur 
schildernde  Dichtung  kann  nicht  eigentlich  ein  Roman  genannt 
werden.  Ein  vollständiger  Roman  konnte  vielmehr  aus  den  hier 
dargebotenen  Grundbestandtheilen  des  Romans  erst  dann  ent- 
stehen, sobald  diese  Schilderung  des  Zuständlichen,  dauernd  und 
gleichzeitig  neben  einander  Bestehenden  in  eine  bewegte  Reijie 
und  Succession  einzelner  Vorgänge  aufgelöst  wurde,  oder  mit  den 
beschreibenden  Elementen  ein  episch-historisches  sich  verband. 

Eine  solche  Verbindung  war  es  nun  in  der  That,  aus  welcher 
der  eigentlich  so   zu  nennende  griechische  Roman  her\'orging. 

Zu  irgend  einer  Zeit  floss  das  erotische  Element,  dessen 
Ausbildung  in  hellenistischer  Poesie  so  umständlich  betrachtet 
worden  ist,  hinüber  in  die,  ihrer  selbständigen  Entwicklung 
nach  hinlänglich  charakterisirte  ethnographisch -philosophische 
Idylle:  aus  der  Verschmelzung  dieser  disparaten  Bestandtheile 
entstand  der  griechische  Roman. 

In  dieser  Verschmelzung  gab'  die  prosaische,  ethnographische 
Erzählung  gewisser  Maassen  den  derberen,  materiellen  Körper 
her,  in  welchen  die  Erotik,  aus  ihrer  poetischen  Höhe  her- 
niedersteigend, als  belebende  Seele  eintrat,  dem  für  sich  allein 
unbeweglichen  Bewegung  und  Empfindung  mittheilend. 

Der  Gedanke,  diese  beiden  Elemente  zum  organischen 
Ganzen  zusammenfliessen  zu  lassen,  war  an  sich  ein  natürlicher; 
man  kann  genau  dieselbe  Verbindung  der  ethnographischen  Fa- 
bulistik  mit  erotischer  Dichtung  in  orientalischen  Litte raluren 
verfolgen,  welche  auf  diesem  Wege  gleichfalls  eine  eigene  Gat- 
tung des  Romans  erzeugten^). 


1)  Ich  denke  vorzüglich  an  jenen  Typus  eines  orientalischen  Romans, 
dessen  verschiedene  Variationen  ich  oben  p.  50  berührt  habe.  Wer  die 
Composition  jenes  Romans  näher  untersuchen  wollte,  würde  leicht  be- 
merken,  dass  er  aus  einer   Verschmelzung  der,    von  mir  am   angeführten 
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Wann  in  Griechenland  dieser  Process  sich  vollzogen  habe, 
ist  mit  irgend  welcher  Bestimmtheit  nicht  anzugeben.  Es  ist 
I.  B.  sehr  wohl  möglich,  dass  der  trtlbe  Nebel,  welcher  unseren 
Augen  die  Geschichte  der  griechischen  Litteratur  im  letzten  Jahr- 
hundert vor  Christi  Geburt  zum  grössten  Theil  verhtillt,  auch 
die  erste  Entwicklung  dieser  neuen  Gattung  der  prosaischen 
Dichtung  verdeckt. 

Einmal  vollzogen,  gewann  jedenfalls  diese  eigenthümliche 
Verbindung  einen  bestimmenden  Einfluss  auf  Anlage  und  Art 
des  griechischen  Romans.  Soweit  sich  überhaupt  von  einer 
inneren  Entwicklung  und  Ausbildung  der  Kunstform  des  grie- 
chischen Romans  reden  lässt,  zeigt  sich  eine  solche  in  dem 
wechselnden  Verhällniss,  in  welches  sich,  wetteifernd  um  die 
Oberherrschafl ,  seine  beiden  Grundbestandtheile  zu  einander 
stellen.  Anfänglich  tiberwiegt  ganz  unzweifelhaft  das,  aus  der 
Reisefabulistik  tibernommene ,  rein  stoffliche  Element  (Antonius 
Diogenes).  Es  tritt  aber  bald  mit  der,  ihm  beigesellten  Erotik 
in  einen  engeren,  durch  die  rhetorische  Darstellung  vermittelten 
Bund  (Jamblichus);  es  musssich,  beiHeliodor,  gefallen  lassen,  zur 
Ulustrining  eines  tiefer  liegenden  Sinnes  zu  dienen;  es  wird,  bei 
Xenophon  von  Ephesus,  seiner  selbständigen  Bedeutung  ganz  ent- 
kleidet, um  einzig  der  erotischen  Erzählung  zum  belebten  Hinter- 
grund zu  dienen;  es  wird  endlich,  in  dem  Mosaik  rhetorischer  und 
poly historischer  Studien,  aus  welchem  Achilles  Tatius  seinen  Ro- 
man zusammensetzt,  so  gut  wie  das  erotische  Element  und  das 
Allerlei  der  trödelhaften  Kenntnisse  des  Autors  zum  blossen  Stoff 
seiner  geschmacklosen   stilistischen   Kunststticke   herabgesetzt^). 

Stets  bleibt  aber  unter  so  mannichfachen  Variationen  ein 
gemeinsamer  Typus  der  Erzählung  bemerkbar,  welcher,  in  der 

Orte  besprochenen  altorientalischen  Liebesgeschichte  und  gewissen  Reise- 
märchen  entstanden  ist,  die  sich  z.  Th.  geradezu  wiederholt  finden  in  den 
Reisen  des  Sindbad. 

1)  Nor  hinzuweisen  brauche  ich  auf  die  naive  Deutlichkeit,  mit  welcher 
die  Titel  der  verschiedenen  Romane  das  Verhältniss  andeuten,  in  welchem 
in  einem  jeden  von  ihnen  das  Element  der  Reisefabulistik  zu  der  Erotik 
steht.  Diogenes  nennt  seinen  Roman:  »Die  Wunder  jenseits  Thule«;  He- 
Uodor  (nach  dem  bedeutungsvollen  Ziele  seiner  ganzen  Erzählung) :  »Aethio- 
pische  Geschichten«;  Jamblichus:  »Babylonische  Geschichten«:  Xenophon: 
•Ephesischc  Geschichten«  'nach  dem  Ausgangs-  und  Endpunkt  der  Aben- 
teuer); Achilles  endlich :  »Die  Abenteuer  der  Leukippe  und  des  Klitophon«. 
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ununterbrochenen  Kelle,  durch  welche  diese  Romane  mit  ein- 
ander zusammenhangen,  sich  bis  zu  einem  ersten  Urbild  und 
Musler  der  griechischen  Romane  Überhaupt  verfolgen  lässt.  Bei 
der  Entstehung  dieses  ersten  Romans  hatte  der  erotische  Dichter 
sich  die  Erfindung  der  Handlung  seiner  Erzählung  dadurch  er- 
leichtert, dass  er,  einer  organischen,  von  innen  heraus  wachsen- 
den Erweiterung  der  engen  rein  erotischen  Fabel,  wie  er  sie 
bei  den  hellenistischen  Erzählern  antraf,  sich  überhebend,  durch 
äusserlich  angefügte  Zusätze  den  Umfang  seiner  Geschichte  ver- 
grösserte :  er  riss  sein  Liebespaar  gewaltsam  auseinander,  und 
führte  auf  den  abenteuerlichsten  Zügen  alle  Wunder  der  weiten 
Welt  und  der  noch  viel  weiteren  Phantasie  an  ihnen  vorüber; 
wobei  ihm  denn  die  Erfindungen  der  Reisefabulislen  älterer 
Zeiten  den  unerschöpflichsten  Stoff  zu  einer  immer  wechselnden 
Anreizung  zerstreuungssüchtiger  Einbildungskraft  darbot.  So 
entfloh  er  förmlich  der  bedenklichen  Nöthigung,  das  liebende 
Paar  isolirt  zu  erfassen,  mit  seinen  einsamen  Gedanken  leiden- 
schaftlich beschäftigt,  gegen  die  zerstreuende  Mannichfaltigkeil 
der  umgebenden  Welt  wie  erblindet,  und  diesen,  an  äusserer 
Bewegung  so  armen  Zustand  durch  die  Wärme  und  Kunst  eines 
ächten  Dichters  interessant  und  bedeutend  zu  machen.  Von 
diesem  ersten  »Erfinder«  des  griechischen  Romans  wurde  die 
Richtung  aller  seiner  Nachfolger  bestimmt.  Der  Kreis  der  Fahr- 
ten und  Abenteuer  schränkte  sich  freilich  allmählich  auf  den 
östlichen  Winkel  des  »inneren«  Meeres  der  allen  Culturwell 
ein;  immer  aber  blieb  die  Erfindung  der  Romanschreiber  wie 
durch  einen  Bann  in  den  engen  Kreis  eingeschlossen,  welchen 
der  erste  Begründer  der  ganzen  Gattung  umschrieben  hatte, 
und  den  einzig  Longus  in  seinem  Hirlenroman  zu  überspringen 
gewagt  hat.  Immer  schicken  sie  ihr  kaum  vereintes  Paar  auf 
das  wilde  Meer,  ergehen  sich  in  der  Beschreibung  der  See- 
stürme, die  sie  auseinander  reissen,  der  Schilderung  der  Aben- 
teuer und  Gefahren  in  fremden  Ländern  unter  Räubern,  in  der 
Sklaverei,  in  allen  barbarischen  Winkeln  einer  sonst  ganz  regel- 
rechten Civilisation.  Ich  habe  schon  früher  angedeutet,  wie 
dieser  Charakter  des  Abenteuerlichen ,  neben  der  eigentlichen 
Erfindung,  auch  den  Slil  und  die  Darslellungsweise  dieser 
sämmtlichen  Romane  durchdrungen  und  bestimmt  hat.  Wollte 
man  aber  bezweifeln,  dass  eben  dieser  Charakter  aus  der  Ver- 
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bindung  der  Erotik  mit  der  fabelhaften  Reisediebtung  und  dem 
überwiegenden  Einfluss  der  letzteren  auf  die  Erzeugung  des 
Romans  wesentlicb  zu  erklären  sei:  so  mag  man  sieb  einmal 
vergegenwärtigen,  eine  wie  durchaus  verschiedene  Physiognomie 
der  griechische  Roman  zeigen  müsste,  wenn  er  nicht  von  diesen, 
sondern  von  anderen  Eltern  abstammle.  Konnte  nicht  z.  R.  die 
Heldensage,  in  letzter  Entwicklung,  zu  Heldenromancn  zerspon- 
nen  werden,  so  gut  wie  sich  die  Heldensagen  der  romanischen 
Nationen  zuletzt  zu  breiten  Ritterromanen  aus  einander  ziehen 
lassen  mussten?  Die  Pragmatisirung  der  alten  Sagen  einerseits, 
ihre  Durchdringung  mit  dem  Geiste  einer  ritterlichen  Galanterie 
andererseits  hatten,  in  hellenistischer  Zeit,  dieselben  für  eine 
solche  letzte  Verarbeitung,  wie  mich  dtinkt,  auf  das  förderlichste 
vorbereitet;  und  wirklich  finden  sich  ja  in  dem  ursprünglich 
griechisch  geschriebenen  Roman  des  angeblichen  Dictys,  und  in 
Philoslrat's  »Heroica«  deutliche  Ansätze  zu  einem  solchen  my- 
thologischen Romane.  —  Von  der  Novelle  war  wohl  eine  orga- 
nische Erweiterung  zum  bürgerlichen  Romane  nicht  zu  ervyarten, 
da  ein  solches  Wachsthum,  wie  es  scheint,  durch  die  genau 
umgrenzte  Natur  der  Novellendichtung  überhaupt  ausgeschlossen 
ist.  Konnte  aber  nicht  die  hellenistische  Erotik ,  zum  Vorbilde 
einer  in  das  bürgerliche  Leben  übertragenen  romanhaften  Liebes- 
dichtung 1)  geworden,  eine,  modernen  Romanen  näher  verwandte 

1)  Auf  eine  dunkle  Spur  einer  erotischen  erzählenden  Dichtungsart  in 
Prosa  (welche  doch  mit  den  s.  g.  milesischen  Novellen  nichts  gemein  ge- 
habt zu  haben  scheint)  aus  einer  vielleicht  ziemlich  alten  Periode  sei  hier 
doch  beiläufig  hingewiesen.  Athenäus  erzählt,  X  445  A:  'Avd£a(  6  A(v- 
oioc,  «vT^eviPj;  6e  eivai  f^daiw^  KXeoßouXou  to5  oocpoü  &;  «ptjci  ^iX6|i.vT)aTo; 
(so  hingst  verbessert;  <l>tX6ot)fi.o«  die  Hs.)  ^  xip  Ttepl  xwv  £v  *Föo<p  ^fjLtvdimv, 
rpcaßvtcpo;  xai  eOoa((AO)v  avdpcono;,  eicpw?!«  te  izepl  itottjöiv  &v,  Ttovxa  t6v  ßfcov 
£otOM>aiaCev ,  ia^tjta  t£  öiovuötaxTjV  «popwv  xal  iioXXou?  xpi^u  öU|i.p<ix)^Oü;, 
^5fj-ji  TE  xö9|xov  flUl  \u%^  tj|iipav  xe  xat  vuxTtup*  %a\  irpwxo«  eupe  ti^v  hid 
TÄ"v  ffyvOexui^  övofidTov  Trofctjaiv,  ig  'AotuTCÖSopo^  h  ^Xidötoc 
'jöTEpov  eyptjoaxo  £v  xoi«  xaxaXoY<iS''Iv  tdjAßon.  oGxo^  oe  xal  x a> ja «p - 
hia<i  ^noUi  xal  aXXa  roXXa  iv  xouxip  xq»  xp^K«^  xwv  iroitjpuxxojv,  ä  i^px^  xot; 
jicd'  a'jxoj  tpaXXocpopoOaiv.  Dazu  nun  Ath.  XIV  639  A:  xd  'AooiroScbpou  Ttepi 
Tov  Ipoxa  xat  irov  xö  xröv  ipojxixdiv  iKirzokört  fho^  ipoxtx-^;  xivo«  hiä 
Xo^o'j  itoiTjOE»;  dsxiv.  Antheas  von  Lindus  erfand  also  »die  Dichtung 
in  zusammengesetzten  Wörtern«;  worin  eigentlich  diese  Neuerung  bestand, 
bat  bisher  Niemand  glaublich  nachweisen  können.  Seine  Dichtung  muss 
aber    wohl    prosaische    Form    gehabt    haben.      Denn   es  heisst  weiter: 
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Gattung  acht  psychologischer  Romane  J)egründen  helfen?  Konnte 
nicht  aus  jener,  in  kleinen  scharfgezeichneten  Bildern  die  Phy- 
siognomie der  griechischen  Gesellschaft  darstellenden  Schrift- 
stellerei  gewisser  philosophischer  Humoristen,  in  Griechenland 
ein  Sittenroman  grossartigen  Stils  so  gut  hervorwachsen,  wie 
aus  der  analogen  Gattung  der  » menippischen  Satire«  in  Rom 
das,  noch  in  Trtimmem  bewundemswerlhe  Meisterwerk  eines 
picarischen  Romans  in  den  »Satirena  des  Petronius  sich  her- 
vorbildete ?  ^)    Die  Elemente  warea  in  Griechenland  nicht  weniger 


Asopodor  von  Phlias  habe  ihm  in  dieser  Art  zu  dichten  nachgeahmt  »in 
seinen  Jamben  in  Prosa«.  Jamben  in  Prosa  mögen  satirische  Schriften  in 
prosaischer  Form  sein  sollen  (s.  Meineide,  Anal.  crit.  in  Ath.  p.  901 ;  vgl. 
Welcker,  Kl.  Sehr.  1  260  extr.).  In  Prosa  waren  also  ve^muthlich  auch 
die  sog.  »Komödien«  (sicherlich  in  dem  nicht  ganz  selten  vorkommenden 
weiteren  Sinne  des  Wortes:  Meineke,  Hist.  crit.  com.  p.  588)  »und  vieles 
Andere«  welches  Antheus  den  mit  ihm  Herumschwärmenden  »anstimmte«, 
geschrieben.  Asopodor  nun,  den  wir,  nach  seinen  »prosaischen  Jamben« 
zu  urtheilen,  wie  einen  anderen,  älteren  Loci  an  zu  denken  haben,  schrieb 
ausserdem  Schriften,  »die  sich  auf  die  Liebe  beziehen«  toI  irepl  tov  Iposra: 
dies  war  nicht  etwa  eine  Abhandlung  über  die  Liebe,  nach  Art  der  oben 
behandelten  Schriften  des  Klearch  u.  A.,  denn  Athen&us  nennt  die  Schrift, 
zusammen  mit  »der  ganzen  Galtung  der  Liebesbriefe«,  einer  »Art  von  ero- 
tischer Dichtung  in  Prosa«  zugehörig.  Wie  soll  man  sich  diese  Schrift 
also  anders  denken,  denn  als  eine  Art  von  prosaischer  Liebes- 
erzählung? Dann  wäre  also  Asopodor  wohl  gar  ein  Vorläufer  der  Dichter 
erotischer  Romane  späterer  Zeit.  Waren  nun  diese  Liebeserzählungeo 
identisch  mit  den  »prosaischen  Jamben«?  —  Leider  sind  uns  Personen 
und  Zeit  dieser  beiden,  nur  hier  erwähnten  Schriftsteller  völlig  unbekannt. 
Den  Antheas  macht  Lobeck,  Agiaoph.  307  zu  einem  ungefähren  Zeitgenossen 
des  Arion.  .  Dafür  giebt  es  kein  Indicium.  Denn  wenn  Asopodor  sich 
rühmte,  aus  Einem  Geschlechte  mit  dem  berühmten  Weisen  und  Räthsel- 
dichter  Kleobul  von  Lindus  (einem  Zeitgenossen  des  Solon)  zu  stammen, 
so  beweist  dieser  Anspruch  sicherlich  keine  Gleichzeitigkeit,  ja  viel 
eher  eine  spätere  Lebenszeit  des  Antheas:  .während  oder  kurz  nach  der 
Lebenszeit  des  berühmten  Kleobul  Hess  sich  ja  des  Antheas  Verwandtschaft 
mit  ihm  leicht  feststellen;  sie  war  aber  thatsächlich  ungewiss,  denn  es 
heisst  bei  Athenäus:  »er  behauptete,  ein  Verwandter  des  Kleobul  zu  sein«. 
So  galt,  in  später  Zeit,  Parthenius  von  Chius  für  einen  Nachkommen  des 
Chiers  Homer  (»'Of^-Zipou  dn6-^o^o<;n  Suid.  s.  Ilapd.). 

1)  Solche  kleine  Sittenbilder,  Vorstudien  zu  einem  grösseren  Sitton- 
romane,  waren  eine,  namentlich  im  Beginn  der  s.  g.  hellenistischen  Zeit 
weitverbreitete  Litteraturgattung.  Um  von  den  Xapaxxfjpec  des  Theophrasi 
(welche  nur  für  Auszüge  aus  einer  systematischen  Ethik  zu  halten,  ich 
keinen  hinreichenden  Grund  sehe),   des  Heraclides   Ponticus  (Laert.  V  88), 
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vorhanden,  als  in  den  westlichen  Theilen  des  römischen  Reiches : 
wie  denn  z.  B.  in  Lucian's  ))£sel«,  so  phantastisch  im  Uebrigen 
sein  Stoff  ist,  manche  Züge  der  scharfen  Siltenschilderung  eines 
Gaunerromans  uns  entgegentreten ,  dergleichen  in  dem  flauen 
Idealismus  der  erotischen  Romane  fast  völlig  fehlen.    Man  könnte 


des  Lycon  (s.  Kahnken  ad  Rutil.  Lup.  p.  99),  des  Satyru»  (Ath.  IV  4  68E), 
des  Aristo  von  Keos  (Sauppe,  Philodem.de  vit.  X  p.  6.  34 ;  stark  benutzt,  wie  ich 
glaahe  bei  Plutarch  de  curiositate)  und  Aehnlichem  zu  schweigen,  erinnere 
ich  nur  an  die  Schriftstellerei  des  Cynikers  Menippus  (Mitte  des  3.  Jahr- 
hunderts V.  Chr.,  nach  Nietzsches  evident  richtiger  Ansetzung,  welcher 
sich  jetzt  auch  Zeller,  Philos.  d.  Gr.  II  1,  246  f.  [8.  Aufl.]  vollständig  an- 
scbliesst),  der  als  Vorbild  des  Varro  bezeichnet  wird  in  einer  vielbesproche- 
nen Stelle  des  Probus  zu  Virgil,  ecl.  VI  84.  Nach  Anleitung^  der  üeher- 
reste  der  Satiren  des  Varro,  und  nach  Analogie  mancher  Dialoge  des  Lu- 
cian  haben  wir  uns  also  das  Bild  der  menippiscben  Schriften  einif;ermaassen 
zu  verdeutlichen.  Hört  man  freilich  die  Worte  des  Probus,  so  sollte  man 
meinen,  Varro  habe  von  Menipp  nichts  als  die  Vermischung  von  Prosa  und 
Vers  herübergenommen.  Da  heisst  es:  »* Varro  —  Menippeus-nominalus  a 
societate  ingenii,  quod  is  (Menippus)  quoque  omnigeno  carmine  satiras 
snas  expoliveratcr.  Aber  diese  Worte  enthalten  einen  Widerspruch  in  sich : 
die  societas  ingenii  kann  nicht,  wie  es  hier  geschieht,  einfach  durch  eine 
ziemlich  nebensächliche  Gemeinsamkeit  in  der  äusseren  Form  begründet 
und  erläutert  werden.  Nietzsche,  der  dies  zuerst  bemerkt  hat  (Beitr.  zur 
Qaellenk.  u.  Krit.  des  L.  Diog.  Basel  4  870  p.  83  f.},  schreibt:  —  ingenii, 
et  quod  is  — .  Ich  denke,  viel  kräftiger  wäre  ausgedrückt,  was  Probus 
eigentlich   sagen   will,  wenn   wir  schrieben:    —  a  societate  ingenii.   quid 

quod  is  quoque expoliveral?    Den   Varro  verbindet  mit  Menipp  die 

Gemeinschaft  der  Sinnesweise.  Ja  sogar  in  der  wunderlichen  Vermischung 
von  Vers  und  Prosa  kommen  beide  überein.  —  Eine  derartige  humoristisch, 
gelegentlich  auch  sarkastisch  die  Welt  und  ihr  sonderbares  Wesen  ab- 
schildernde Schriftstellerei  war  aber  in  der  cynischen  Secte  überhaupt  her- 
kömmlich. Nichts  anderes  scheinen  die  s.  g.  »Tragödien«  des  Cynikers 
Diogenes  (oder  Philiscus)  gewesen  zu  sein  (vgl.  Meineke,  Anal.  crit.  ad 
Athen,  p.  805  (T.j,  vielleicht  auch  die  des  späten  Cynikera  Oenomaus, 
welche  denen  des  Diogenes  jedenfalls  ähnlich  waren  (s.  Julian,  erat.  VII 
p.  273  Uertl.) ;  nicht  viel  anders  mögen  die  »Komödien«  des  Sillographen 
Timon  ausgesehen  haben  (Lobeck,  Agl.  p.  977).  Anderer  Art  waren  da- 
gegen die  »Tragödien«  des  Cynikers  Krates,  nach  der  Probe  (in  iamb.  Tri- 
metem)  bei  Laert.  Diog.  VI  98.  Hierher  gehört  aber  wieder  die  Schrift- 
stellerei des  Monimus  (Laert.  VI  88),  des  Meleager  (aber  nicht  die  »Ko- 
mödien« des  Menippus  [Suid.],  denn  die  gab  es  gar  nicht:  Meineke  urtheilt 
richtiger  hierüber  Fr.  com.  I  494  als  in  den  Verbesserungen  V  4J).  Vgl. 
AL  Riese,  Varronis  satur.  rel.  p.  8.  lieber  die  spasshafle  Art  des  Kuvtxi; 
Tp^o;  der  Schriftstellerei  steht  eine  beachtenswerthe  Notiz  bei  Demetrius 
de  eloc.  §  470  (Spengel,  Rhet.  gr.    III  p.  299,  24  ff.).     ZuleUt  gehört  zu 
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noch  manche  andere  Gattung  hellenistischer  Schriftstellerei  nen- 
nen, welche  einem  werdenden  Romane  zum  Ausgangspunkt 
hätte  dienen  können.  Keine  wird  sich  nachweisen  lassen,  ausser 
der  erotischen  Dichtung  und  der  Reisefabulistik ,  welche  der 
griechischen  Romanpoesie  jenen  starken  Anstoss  gegeben  hätle, 
der  sie,  lange  nachwirkend,  in  unverändertem  Kreislauf,  fort- 
während in  derselben  engen  Bahn  unjzulaufen  zwang. 

Es  mag  fraglich  sein ,  ob  wir  im  Stande  wären ,  die  hier 
angedeutete  absonderliche  Entstehung  des  eigentlichen  Romans 
aus  der  Betrachtung  seiner  späteren  Vertreter  zu  errathen, 
in  deren  Werken  die  Mischungsstoffe  seiner  ersten  Erzeugung 
schon  zu  einer  etwas  einheitlicheren  Bildung  verschmolzen  sind. 
Zum  Glück  aber  bietet  sich  uns  wenigstens  Ein  Beispiel  dar,  an 
welchem  wir  den  soeben  erst  vollzogenen  Process  der  Mischung 
noch  mit  voller  Deutlichkeit  erkennen  können.  Ein  Zufall  lässt 
uns  das  erste  schüchterne  Hervorkeimen  der  Erotik  aus  dem 
Boden  der  Reisefabulistik ,  als  dem  nährenden  Untergrund  der 
ältesten  Romane,  in  der  Nähe  gewahren.  In  diesem  Sinne  ist 
uns  der  kurze  Auszug  von  grossem  Werthe,  in  welchem  der 
Patriarch  Photius,  im  166.  Abschnitt  seiner  »Bibliothek«,  d.  i.  in 
der  Sammlung  seiner  Lesefrüchte,  uns  wenigstens  in  den  alge- 
meinsten  Umrissen  einige  Kenntniss  des  Romans  des  Antonius 

diesem  xuvt%6;  Tpöito;  auch  die  (von  Riese  p.  9  ganz  richtig  mit  in  diese 
Reihe  gestellte)  humoristische  Schriftstellerei  Bions  des  Borystheniten.  Dieser 
Philosoph,  von  einer  Sccte  zur  anderen  übergehend  (Laert.  IV  51.  54),  war 
doch  vorzugsweise  cynisch  geßirbt.  Von  seiner  Schriftstellerei  sagt  Era- 
tosthenes  bei  Strabo  I  p.  4  5,  Laert.  Diog.  IV  52:  «b;  rrpÄto;  Biwv  t^jv  tpi- 
Xoaocptav  dvöivd  ^v^Suoev.  Dies  deutet  auf  eine  witzige  Gattung  populär- 
philosophischer  Schriflstellerei;  der  Ausdruck  übrigens  ist  sehr  giftig :  offen- 
bar nömlich  bat  man,  um  ihn  richtig  zu  verstehen,  sich  zu  erinnern,  dass 
v6{jLo;  fjv  'Ad-^NTjoiv  Td<;  exaipa;  dvOivd  «popeiv  (Suidas.  vgl.  Becker,  Chari- 
kles  II  68).  Zu  einer  solchen  geputzten  Dirne  machte  also,  nach  jenem 
Wilzworl,  Bion  die  Philosophie :  eine  Deutung,  die  sich  sehr  wohl  dem 
Tone  der  ganzen  Biographie  des  Bion  beim  Laertius  anschÜesst,  als  welche 
Biographie  ein  sehr  merkwürdiges  Beispiel  jener  bissig  verläuraderiscben 
Invectiven  bietet,  wie  sie  in  dem  damaligen  Gedränge  feindseliger  phi- 
losophischer Schulen  in  Athen  und  überall  in  Hellas  eben  so  höufig  bin 
und  wieder  fliegen  mochten,  wie  .später,  unter  ähnlichen  Verhältnissen,  in 
der  zweiten  Sophistenzeit  und  wieder  in  den  Humanistenkreisen  der  italieni- 
schen Fruhrenaissance.  Kai  xcpafjLeuc  xepafJiEi  cpöovlei  xtX.  Bion  stand 
nauicntlich    den    gleichzeitigen    Stoikern   feindlich  gegenüber.     Zieht  man 
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Diogenes  vermiüelt  hat*).  Dieser  Roman  führte  den  Titel 
»die  Wunder  jenseits  Thule«  (twv  oirsp  OouXr^v  aTciTrcov  Ao^oi  x8'), 
und  behandelte  in  24  Büchern  die  höchst  abenteuerlichen 
Fahrten  und  Erlebnisse  eines  Liebespaares  und  ihrer  Freunde. 
Uin  die  Stellung  dieses  Romans  in  der  Entwicklungsgeschichte 
der  ganzen  Gattung  richtig  zu  bestimmen,  wird  es  vor  Allem 
nothwtindig  sein,  das  Zeitalter  seines  Verfassers  nach  Mög- 
lichkeit festzustellen.  Leider  liegt  uns  hierüber  keinerlei  Ueber- 
lieferung  vor;  die  wenigen  Andeutungen,  welche  Photius  aus  den 
eigenen  Aussagen  des  Antonius  Diogenes  erhalten  hat,  können 
nur  dazu  dienen,  die  Untersuchung  irre  zu  leiten.  Das  ganze 
Werk  war  der  gelehrten  Schwester  des  Verfassers,  Isidora,  ge- 
widmet :  ausser  dieser,  der  eigentlichen  Erzählung  vorangeschick- 
ten W^idmung  war  (wie  es  scheint,  am  Schlüsse  des  Ganzen) 
dem  Romane  noch  ein  Brief  de^  Antonius  an  einen  Freund 
Faustinus  beigegeben ,  in  welchem  jener  sich  unter  Anderem, 
wenn  dem  Photius  zu  trauen  ist,  »einen  Dichter  der  alten  Ko- 
mödie u  nannte  2).     Während  er  dort  im  üebrigen  zugestand,  in 


aas  jener  Biographie  des  Laertius  die  Apophthegmen ,  die  Notizchen  aus 
Favorinus,  die  eigenen  Verse  des  Laertius,  das  Homonymenregister  des  De- 
metrius  heraus:  so  sind  die  übrigbleibenden  rein  erzählenden  Theile  der 
Biographie  nichts  als  Stücke  einer  solchen  Invcctive  {nach  Art  des  Btoc 
SroxoaTou?  des  Aristoxenus),  die  ein  boshafter  Zeitgenosse  dem  verhasslen 
Bion  ins  Grab  nachschleuderte.  —  Von  den  Bionei  sermones  übrigens  auch 
Horat.  epist.  2,  3,  60. 

1)  Ich  citire  den  Auszug  des  Photius  nach  dem  Abdruck  in  Horchers 
Ausgabe  der  Erotici  graeci  1  p.  233—238,  wo  das  Ganze  zweckmässig  in 
Paragraphen  zerlegt  ist. 

2'  §  44  :  X^YSi  S^  iauTov  Sti  T.o^T^T^^i  h'i  'xoj(i.f»)5ia;  ::aXaiä;.  W^ortlich 
genommen  würden  diese  Worte  den  Diogenes  seinem  eigenen  Freunde, 
einen  ganz  unleidlichen  und  lächerlichen  Unsinn  mitthcilen  lassen.  Was 
Diogenes  eigentlich  von  sich  selbst  ausgesagt  haben  mag,  ist  nicht  aus- 
zumachen. Es  Hesse  sich  aber  denken,  dass  er  sich  einen  Dichter  von 
xöjjLojotat  in  jenem  weiteren  Sinne  genannt  habe,  in  welchem  dieser  Name 
scherzhafte  Gedichte,  ja  wohl  gar  phantastisch  erfundene  Erzählungen  in 
Prosa,  für  die  man  keinen  recht  zutreffenden  Namen  hatte,  bezeichnen 
kann.  So  sind  wohl  die  »Komödien«  des  Anlheas  Lindius  zu  fassen,  von 
denen  oben  geredet  ist,  so  vielleicht  auch  die  »Komödien«,  welche  Suidas 
dem  Callimachus  zuschreibt.  Noch  einiges  Aehnliche  bei  Meineke  h.  crit. 
com.  p.  527  f.  Nicht  anders  mag  es  zu  verstehen  sein,  wenn  Antiphanes 
von  Berga  (s.  oben  p.  222  A.  2)  bei  Steph.  Byz.  s.  BIpY^,  »6  xeofJitxfS;«  ge- 
nannt wird. 
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recht  wunderlichen,  aber  durch  die  Berichte  älterer  Autoren  zu 
unterstützenden  Erfindungen  sich  ergangen  zu  haben,  gab  er  in 
dem  an   seine  Schwester  gerichteten  Widmungsbrief   vor,    den 
Stoff  seiner  Erzählung  einer  authentischen  Aufzeichnung  zu  ver- 
danken, welche  eine  der  Hauptpersonen  des  Romans  veranlasst, 
und,  auf  hölzerne  Tafeln  niedergeschrieben,  sich  ins  Grab  habe 
mitgeben  lassen,  aus  welchem  sie  dann  zur  Zeit  Alexanders  des 
Grossen    wieder   hervorgezogen   worden    sei.      So    durchsichtig 
diese,   wohl  absichtlich  so   leicht  gezimmerte  Fiction  auch  ist, 
so  scheint  doch  sie  allein  es  zu  sein,  welche  den  ehrlichen  Pho- 
tius  veranlasst  hat,   die,   auch   ihm  unbekannte  Lebenszeit   des 
Antonius  Diogenes   vermuthungsweise  »nicht  sehr  entfernt  von 
den  Zeiten  des  Königs  Alexander«  anzusetzen^).    Um  eine  solche 
Annahme  als  völlig  undenkbar  zu  erweisen,   würde,   von  allen 
übrigen  Erwägungen   abgesehen,    schon  der  Name  des  Autors 
genügen,  welcher  seinen  Träger  als  einen  zur  Zeit  der  Römer- 
herrschaft lebenden  Griechen  bezeichnet,  der  entweder  als  Frei- 
gelassener   eines    Römers,    oder  als    römischer  Neubürger   den 
Gentilnamen   seines  Herrn   oder  Patrons   seinem  ursprünglichen 
Namen  vorgesetzt  hat  2).     Eine  Grenze,  über  welche  wir  diesen 
Autor  nicht  herunterrücken   dürfen,    bildet  die  Lebenszeit  des 
Porphyrius,    welcher    in    seiner    Biographie    des    Pythagoras 
(einem  Abschnitte  seiner  » Philosophengeschichte  a)  das  Buch  des 
Antonius  Diogenes  citirt  und  benutzt.    Dieser  kann  also  spätestens 
im  Anfang  des  dritten  Jahrhunderts  n.  Chr.  gelebt  haben.    Man 
ist  nun  neuerdings  ziemlich  allgemein  dahin  übereingekommen, 
dass  die  Lebenszeit  des  Antonius  Diogenes  in  der  That  auf  die- 
sen äussersten  Zeitpunct,   die  erste  Hälfte  des  dritten  Jahrhun- 
derts,  zu  fixiren   sei  3).     Zu  dieser  Festsetzung  ist   man  durch 


1)  TÖv  ^p<5vov  8i,  xad'  8v  •JjxfiÄCpv  6  xmv  TTf]Xixo6Ta)v  TrXacji^twv  Trai^j? 
AiOY^vT)«  6  '  AvT(6vio;,  oOirw  xt  oa<pe;  £*/^(x€v  Xi^ev^ ,  7tXi?jv  loxiv  OiroXo^twö^tti 
tue  Oü  Xtav  TiöpfMu  T«v  ypövwv  toO  ßaatX^mc  'AXfiJdfvSpou.  §  t4. 

2)  Wie  sich  Alexander  Polyhistor,  Cornelius  Alexander  nannte  als  Frei- 
gelassener des  Cornelius  Lentulus  (Suid.);  oder  wie  der,  durch  VermiUe- 
lung  des  Q.  Lutatius  Catulus  zum  römischen  Bürger  gemachte  Diodorus 
sich  dann  Q.  Lutatius  Diodorus  nannte  (Cic.  Verr.  IV  §  87).  Die  Fälle 
dieser  zweiten  Art  sind  zur  Zeit  der  ausgehenden  Republik  und  beginnen- 
den Kaiserzeit  namentlich  häufig.  Vgl.  Friedländer,  Darst.  a.  d.  Sittengesch. 
Roms  1*  p.  t94.     Marquardt,  Rom.  Alterth.  V  t  p.  «6  f. 

:J;  So,  mit  einfacher  Hinweisung  auf  Meiners,  R.  Hercher,  N.  Jahrb.  f. 
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Christoph  Meiners  .verleitet  worden,  welcher  in  seiner  »Ge- 
schichte der  Pythagoreischen  Gesellschaft  a  die  Behauptung  auf- 
gestellt hat,  Bruchstucke  aus  der  Erzählung  von  Pythagoras  und 
den  Pythagoreem,  welche  Antonius  Diogenes  seinem  Bomane 
eingelegt  hatte,  seien  nicht  nur  hei  Porphyrius,  sondern  auch 
in  der  Schrift  des  Jamhiichus  über  das  Lehen  des  Pythagoras 
zu  finden,  und  diese  Bruchstücke  zeigten  deutliche  Spuren  einer 
Benutzung  der  Arbeiten  des  neupythagoreischen  Schriftstellers 
Nicomachus  von  Gerasa,  welcher  nicht  lange  vor  den  Antoninen 
.gelebt  zu  haben  scheint.  Diogenes  mtlsse  also  später  als  Nico- 
machus gelebt  haben  ^) .  Indessen  beide  Behauptungen  beruhen 
auf  falschen  Ergebnissen  einer  ganz  oberflächlichen  und  sum- 
marischen Untersuchung  der  Quellen  des  Porphyrius  und  Jam- 
blichus.  in  Wahrheit  hat  Jamhiichus  den  Diogenes  gar  nicht 
benutzt;  in  den  Mittheilungen  des  Porphyrius  aus  Diogenes  fin- 
det sich  nicht  die  leiseste  Spur  einer  Benutzung  des  Nicoma- 
chus durch  Diogenes,  vielmehr  neben  einigen  romanhaften  eige- 
nen Erfindungen  des  Diogenes  lediglich  eine  Zusammenstellung 
filterer  Berichte,  vornehmlich  des  Aristoxenus  und  des  Heracli- 
des  Ponticus,  dergleichen  der,  in  hellenistischer  Zeit  festgestell- 
ten Vulgartradition  Ober  Pythagoras  und  seine  Schule  tlberhaupt 
zur  Grundlage  dienten,  und  freilich  zum  Theil  auch  von  Nico- 
machus in  den  bei  Porphyrius  und  namentlich  bei  Jamhiichus 
erhaltenen  Auszügen  aus  seiner  Pythagorasbiographie  benutzt 
^jvorden  sind^). 


Philol.  LXXVII  p.  477,  dem  sich  Nicolai,  Ueber  Entstehung  und  Wesen  des  grie- 
chischen Romans  8.  Aufl.  (Berlin  4867)  p.  44,  p.  85  anschliesst;  auch  Müllen- 
hoff,  D.  Allerthumsk.  1  394.  —  Aeltere  Gelehrte  wiederhollen  naiver  Weise 
die  Zeitbestimmung  des  Photius:  so  Vossius  de  histor.  gr.  p.  487  West.; 
Fabricius,  Bibl.  Gr.  VIII  p.  467  Harl.,  Kora'is,  Vorr.  zu  s.  Ausg.  des  He- 
liodor  p.  8  u.  s.  w.  Das  Verkehrte  dieser  Meinung  hatte  bereits  Vavassor, 
De  ludicra  dictione  p.  448  erkannt;  in  dieselbe  Zeit  etwa  wie  Meiners 
setzt  Fr.  Passow,  Verm.  Schriften  p.  87  den  A.  D.  (Manso's  verm.  Sehr.  — 
auf  welche  Passow  verweist  —  konnte  ich  mir  nicht  verschaffen).  —  Der 
Meiners'schen  Anselzung  hat  mit  Recht  widersprochen  Chassang,  Hist.  du 
roman  dans  Tant.  p.  879  f.,  freilich  auch  nur  widersprochen,  ohne  durch 
genaueres  Eingehen  in  die  (3ntersuchung  der  Quellenbenutzung  des  Jamblich 
und  Porphyrius  die  Frage  zu  erledigen. 

1)  Meiners,  Gesch.  des  Ursprungs,  Fortgangs  und  Verfalls  der  Wiss. 
in  Griechenland  und  Rom  I  p.  258.  884. 

2)  Wegen  der  Nichtbenutzung  des  A.   D.    in    dem   Buche  d«'S  Jnm- 
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Einen  sicheren  Schluss  auf  die  Zeil  des  Antonius  Diogenes 
erlauben  diese  Bruchstücke  seiner  pythagoreischen  Studien  nicht ; 
wenigstens  aber  enthalten  sie  durchaus  nichts^  was  uns  hindern 


blich  US  irepl  tou  Uu^afopeio^  ß(ou  darf  ich  mich  auf  die  Gesammtergeb- 
nisse  meiner  ausführlichen  Untersuchung  über  die  Quellen  jenes  Buches 
im  Rhein.  Mus.  XXVI,  XXVII  berufen.  Meiners  (p.  477.  J80  f.)  will  eine 
Benutzung  des  A.  D.  im  Besonderen  bei  Jamblich  §  64 — 87,  §  4  03 — 1S9 
erkennen.  S.  dagegen  meine  Analyse  jener  Paragiaphen,  Rhein.  Mus. 
XXVII  p.  30 — 34,  p.  37 — 46.  Was  die  Quellen  des  Porphyrius  in  dem 
[h%a-^6po\j  ß(oc  betrifft,  so  halte  ich  im  Allgemeinen  an  der  im  Rhein.  Mus. 
XXVI  p  575  aufgestellten  Uebersicht  fest;  nur  gerade  über  die  Ausdehnung 
der  von  Antonius  Diogenes  entlehnten  Stücke  bin  ich  ein  wenig  unsicher 
Reworden.  Sie  beginnen  ohne  Zweifel  mit  §  40:  Aioy^ou;  V  h  tou  urep 
066Xtjv  ditiaToi;  toi  taxd.  töv  tpiX^oocpov  dxpißöic  otcX^övro;,  Ixpiva  pLiQ^oftöK  '^^ 
Touxou  irapeX&eiv '  cp7)ai  Ik  xxX.  Ich  nahm  ehemals  an,  dass  das  hiermit  ein- 
geleitete Excerpt  sich  ohne  Unterbrechung  bis  zum  Anfang  des  §  48  er- 
strecke, wo  dann  mit  dem  Citate  aus  Dikäarch  zu  der  in  §  1 — 9  benutzten 
gelehrten  Compilation  zurückgekehrt  werde.  Hierüber  bin  ich  jetzt  anderer 
Meinung.  Aus  Diogenes  stammt  sicher  §  10,  ebenso  was  in  §  41  über  des 
Pythagores  Reisen  erzählt,  und  durch  das  <p7)(j(v  p.  48,  4  5  (ed.  Naucky  aus- 
drücklich auf  den  zuletzt  erwähnten  Autor,  eben  den  Diogenes,  zurück- 
geführt wird.  §  42  dient  noch  zur  Ausführung  des  in  §  44  begonnenen, 
§  4  3  berichtet  wieder  von  dem  schon  in  §  40  erwähnten  Astraeus,  einer 
Hauptfigur  des  Diogenes;  beide  gehören  ihm  also  unzweifelhaft  an.  Auch 
was  In  §  44  über  Zamolxis  mitgethellt  wird,  fi^irc  ich  unbedenklich  auf 
Diogenes  zurück,  bei  welchem  (§  6  Herch.)  Zamolxis  ja  eine  nicht  unbe- 
deutende Figur  machte.  Aber  mit  dem  Ende  des  §  44  [cbc  HpaxXla  S'outov 
(den  Zamolxis)  iipoaxüvouoiv  ol  ßapßapoi:  vgl.  Ant.  Diog.  p.  235,  47: 
ZapLÖX^iot  irapd  F^ai;  fjotj  de«u  vofjiiCo|x^vo>]  verlässt  Porphyrius  den  Diogenes. 
Dies  beweist  wohl  schon  das  Citat  des  Dionysophanes,  mit  welchem  §  45 
eröffnet  wird;  denn  wenn  auch  (nach  Photius  §  44  p.  «87,  S3)  Antonius 
Diogenes  einem  jedem  Buche  ein  Verzeichniss  der  Schriftsteller,  aus  welchen 
er  die  in  demselben  mitzutheilenden  Seltsamkeiten  geschöpft  haben  wollte, 
voranschickte  (ähnlich  wie  Plinius  n.  h.),  so  ist  es  doch  völlig  unglaub- 
lich, dass  er  innerhalb  seiner  Erzählung  förmliche  Citate  eingestreut 
haben  sollte,  am  Unglaublichsten  in  seinen  Berichten  über  Pylhagoras  und 
Pythagoreer,  die  er  dem  Astraeus  selbst  in  den  Mund  gelegt  halte 
(p.  234,  4  0  f.).  §  45—47  stammen  also,  allem  Vermuthen  nach,  aus  jener 
gelehrten  Compilation,  welche  Porphyrius  schon  in  §  4 — 9  benutzt  hatte 
(zum  Theil  lassen  sich  die  Quellen  nachweisen:  p.  49,  45—49  Dionysophanes; 
p.  49,  23 — 20,  3:  Heraclides  Ponticus  [Porphyr,  de  abst  I  26];  p.  20,  4—7: 
Aristoxenus  [Porphyr,  v.  Pylh.  §  9].  Woher  der  Rest  von  §  46  und  §  47 
stamme,  ist  mit  Gewissheit  nicht  zu  sagen:  §  f7  stammt  jedenfalls  aus 
gleicher  Quelle  mit  Laertius  VIII  3  [vgl.  Porph.  p.  20,  48  —  Laert.  p.  205, 
26  f.  ed.  Cobetj ;    vermuthungsweise   führe  ich  Beider  Berichte  auf  den  bei 
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könnte,  diesen  Schriftsteller,  statt  ihn  mit  Meiners  an  jene 
äusserste  Grenze  des  erneuerten  Pythagoreismus  zu  stellen,  wo 
dieser   bereits   völlig    in    die   neuplatonische   Schule   tibergeht, 

Laerttus  ganz  kurz  vorher  genannten  Antiphon  irepl  t&v  dv  dperiQ  itpcDTeuoaycaov 
zurück,  um  so  mehr,  da  Porphyrias  §  7.  8.  9  ein  beträchtUebes  Stück 
aus  demselben  Werke  dieses  selben  Antiphon  roittheilt.  Stammt  etwa  auch 
Porph.  p.  49,  80— M  =  Laert.  VUI  3  p.  405,  47  ff.  aus  Antiphon?).  — 
Von  §  20 — 31  ist  dann  Nicomachns  des  Porphyrias  Quelle.  Ein  zweites 
Excerpt  aus  Antonius  Diogenes  beginnt  mit  §  32 :  t^v  Be  xa0'  if]|ji£(>av  outou 
ii<i7«>f?jv  öicpTjYOUjjtevo?  6  AtoY^vTj;  ^tjoin  xtX.  Ich  sehe  keinen  Grund,  dieses 
Excerpt  vor  §  36  extr.  ( —  Trcpie^oudau)  enden  zu  lassen.  Was  aber,  ohne 
dass  eine  neue  Quelle  ausdrücklich  angekündigt  würde,  von  da  an  bis  §  41 
p.  30,  9  über  die  Lehren  und  Vorschriften  des  Pythagoras  erzählt 
wird,  gehört  doch  nicht  mehr  zu  der  von  Diogenes  geschilderten  »IHglichen 
Lebensweise«  des  Weisen,  uud  eignet  sich  überhaupt  nicht  zu  einem 
historischen  Berichte,  wie  ihn  Diogenes  seinem  Astraeus  in  den  Mund  legte. 
§  44  p.  30,  9 — 16  bezeichnet  Porphyrius  selbst  als  aus  Aristoteles  (d.  i. 
Pseudoaristoteles  -ir.  Töiv  FluftaYopetcDv)  entlehnt;  ob  auch  §  42  (aus  gleicher 
Quelle  mit  Laert.  VHl  17.  48)  diesem  angehöre  (wie  Rose  Arist.  pseudepigr. 
p.  201  annimmt)  scheint  weniger  sicher:  s.  Rhein.  Mus.  XX VII  33  Anm. 
(Aus  jenem  Aristotelischen  Buche  scheint  dagegen  die  ganze,  sehr  lehr- 
reiche Exposition  über  altphythagoreische  abergläubische  Vorstellungen  und 
Vorschriften  zu  stammen,  welche  bei  Laertius  in  seiner  so  überaus  ver- 
wirrten Biographie  des  Pythagoras  in  folgende  Fetzen  zerrissen  ist:  p.  209, 
3—2.'».  269,  39—210,  13.  212,  15—42.  ed.  Cobet.)  Mit  §  43  p.  81,  18 
?aa  hif  oder  auch  erst  mit  §  44  toropouai  hi  kehrt  Porphyrius  noch  einmal 
zu  Antonius  Diogenes  zurück,  d.  h.  er  nimmt  die  §  36  p.  28,  16  abge- 
brochene Mittheilung  des  Diogenes  über  pythagoreische  Speiseverbote  ein- 
fech  wieder  auf,  indem  er  sich  nun  zu  dem  strengen  Verbot  des  Bohnen- 
essens wendet,  das  durch  eine  ganz  wunderliche  Eigenschaft  der  Bohnen 
gerechtfertigt  wird.  Dass  dieser  Abschnitt  (bis  zum  Ende  des  §  45)  aus 
Antonius  Diogenes  stamme,  folgt  mit  Sicherheit  aus  Lydus  de  mens.  IV  29 
p.  188  Roether,  welcher  in  beinahe  wörtlicher  Uebereinstimmung  mit  Por- 
phyrius denselben  fabelhaften  Bericht  über  die  Bohnen  miltheilt,  ihn  mit 
den  Worten  einleitend  Aioy^vtj;  hi  ^tjaiv  — .  Dass  dieser  Diogenes  kein 
Anderer  sei  als  unser  Antonius  Diogenes,  hat  G.  Wolff,  de  Porphyrii  ex 
orac.  philos.  p.  46  zuerst  richtig  t>emerkt.  Ob  Joannes  Lydus  die  Stelle, 
ebenso  wörtlich  wie  Porphyrius,  unmittelbar  aus  Antonius  Diogenes  ab- 
schrieb, oder  ob  er,  durch  irgend  eine  besondere  Notiz  über  den  Ursprung 
jenes  Abschnittes  des  Porphyrius  unterrichtet,  vielmehr  aus  diesem  seine 
Weisheit  schöpfte,  aber  statt  seiner  gleich  seinen  Gewährsmann  nannte, 
mass  wohl  unausgemacht  bleiben.  Aa  der  Richtigkeit  seiner  Angabe  zu 
zweifeln  ist  keinesfalls  erlaubt.  (Es  finden  sich  übrigens  keine  weiteren 
Spuren  einer  Benutzung  des  Bio«  U^%a'(6^^  des  Porphyrius  bei  Lydus  de 
mens.).    —   In   §  45  werden   noch  2  Bemerkungen   per  saturaui  angehüngt: 
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vielmehr  in  jene  beträchtlich  frühere  Zeit  hinaufzurtlcken ,   wo 
aus  den,  auch  in  der  hellenistischen  Periode  niemals  völlig  er- 


die  erste  stammt  aus  Aristoteles  (fr.  479  p.  4  98  f.  R.),  die  zweite  (p.  tt,  8  ff.) 
aos  Heraclides  Ponticus  (vgl.  auch  Hippel,  ref.  baer.  1  2  p.  1i,  58  ff.  Dunck.), 
beide  wobl  aus  jener  gelehrten  Compilotion,  die  scbon  in  §  1—9  und  sonst 
von  Porpbyrius  benutzt  worden  war.  §  46  gehurt  dem  Nicomachus  ao 
(s.  Rhein.  Mus.  XXVII  54) ;  in  dem  noch  übrigen  Reste  der  Biographie  ist 
sicher  kein  Bruchstück  des  Antonius  verborgen.  —  Dem  Antonius  Dio- 
genes gehören  also  in  der  Comp«lation  des  Porpbyrius  an: 
§  40 — 14;  §  32  —  §  36  p.  88,  46;  §  44.  In  diesen  Abschnitten  nun  tiodet 
sich,  wie  oben  bemerkt,  nicht  die  leiseste  Spur  einer  Benutzung  des 
Nicomachus,  von  der  Meiners  redet  (eine  solche  findet  sich  übrigens  auch 
in  den  früher  von  mir  dem  Ant.  Diog.  zugctheilten  Abschnitten,  §  45—17, 
37—48.  45  nirgends) ,  sondern  es  lassen  sich  ohne  sonderliche  Mühe  ganz 
andere  Quellen  des  A.  D.  nachweisen.  In  §  4  0—4  4  ist  das  Meiste  freie 
Erfindung  des  Antonius;  eingemischt  sind  einige  Züge  aus  alterer  Üeber- 
lieferung  (ausser  den  allgemein  verbreiteten  [Reisen  des  Pytb.  zu  Aegjpleni, 
Chaldäern,  Hebräern  (s.  die  Zeugnisse  bei  Zeller  Phil.  d.  Gr.  I  857),  denen 
Diog.  aus  eigener  Liberalität  noch  die  Araber  hinzufügt] :  Brüder  des  Pytha- 
goras,  mit  Namen  Eunostus  und  Tyrrhenus  p.  48,  9  —  aus  Kleanthes, 
rectius  Neanlhes  bei  Porphyr.  §  2  ;  Anaximander,  Lehrer  des  Pyth.  p.  4  8, 43  — 
nach  einer  sehr  verdächtigen  älteren  Ueberlieferung,  welcher  auch  Apulejus 
Flor.  45,  Apollonius  bei  Porphyr.  §  3,  Jamblich.  v.  P.  §  44  folgt  [vgl. 
Rhein.  Mus.  XXVII  34];  Lehrzeit  bei  Zaratas,  d.  i.  Zoroasler  p.  48,  36  — 
nach  Aristoxonus  und  Andern :  s.  Zeller  I  356.  Aus  Aristoxenus  auch  die 
tyrrhenische  Herkunft  des  Pythagoras,  §  4  0).  In  §  33—86  sind  folgende 
Quellen  benutzt:  p.  36,  34—39:  Aristoxenus  bei  Jamblichus  v.  Pyth.  §  444 
(vgl.  Rhein.  Mus.  XXVII  88);  p.  37,  4—5:  Aristoxenus  b.  Jambl.  §  96 
(S.  ibid.  p.  85);  p.  37,  5—7:  Timaeus  b.  Laert.  VIII  40;  p.  37,  44—42: 
Aristoxenus  b.  Jambl.  §  414;  p.  37,  44—47:  Aristox.  b.  Jambl.  §  97,  §  98 
p.  44,  3  ff.  ed.  Westerm.  (s.  Athen,  II  46  F,  Laert.  VIII  49);  p.  38,  6—9 
und  9 — 4  3  aus  gleicher  Quelle  wie  Laert.  VIII  30  (Aristoxenus?).  Die 
Recepte  für  das  dfXtjxov  und  dhi^s  des  Pythagoras,  p.  37,  4  8 — 38,  4  lassen 
sich  freilich  auf  keine  bestimmte  Quelle  zurückführen,  es  spricht  aber  auch 
nichts  für  ihre  Herkunft  von  Nicomachus.  Uebrigens  hat  Diogenes  hier 
nichts  erfunden.  Ursprünglich  schrieb  das  Märchen  solch  ein  dfXtfioN  [der- 
gleichen auch  nordische  Märchen  kennen:  vgl.  Volsungasaga  cap.  53  bei 
P.  E.  Müller  Sagabibl.  II  (übers,  v.  Lange)  p.  55]  dem  Epimenides  zu,  dem 
es  die  Nymphen  geschenkt  hatten:  s.  Hermipp.  Smyra.  fr.  4  8,  Laert.  1444. 
Plutarch.  conv.  VlI  sap.  44.  Bald  aber  übertrug  die  Sage  dieses  zauberhafte 
Hungerstillemittel  von  dem,  schon  früh  in  den  Kranz  der  um  Pythagoras 
gruppirten  Wundermänner  verflochtenen  Epimenides  auf  den  Pythagoras: 
von  den  d[Xt{iiov  essenden  Pythagoristen  redet  schon  der  Komiker  Antiphanes 
bei  Athen,  p.  464  A;  das  Recept  dazu  (in  welchem  stets  dotpöSeXov  und 
fxaXdlyt)   eine    wichtige    Stelle    eingenommen    hatten)    theilt,    wesentlich  in 
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loschenen^)  Funken  die  altpythagoreische  Lebensweisheit  in 
peuer  Flamme  aufschlug.  Seine  pythagoreischen  Bruchstücke 
zeigen  ein  stark  Überwiegendesinteresse  für  die  praktische, 
durch  einen  absonderlichen  mystischen  Aberglauben  unterstützte 
Lebensweise  der  pythagoreischen  Secte ,  und  lassen  ihn  somit 
viel  eher  als  ein  Mitglied  jener  älteren  Classe  von  Neup^thago- 
reem  erscheinen,  die  sich  um  ApoUonius  von  Tyana  als  um 
ihren  Mittelpunct  und  vorbildlichen  Vertreter  schaaren^},  denn 
als  einen  Zeit-  und  Gesinnungsgenossen  der  spateren,  durch 
Nioomachus  repräsentirten  Anhänger  dieser  Secte,  welche  durch 
lebhaftere  Hinwendung  zu  speculativen  und  mystisch-metaphy- 
sisclien  Studien  das  völlige  Aufgehen  ihrer  Secte  in  den  so  nahe 
verwandten  Neoplatonismus  vorbereiteten. 

In  jene  frühere  Periode  würde  den  Antonius  Diogenes  auch 


CebereinsUmmung  mit  Diogenes,  Psellus  (wohl  nach  Anleitung  des  Africanus) 
mit,  lect.  mirab.  p.  US  West.  »  In  §  44  schliesst  sich  Diogenes  vornehm- 
lich, wie  es  scheint,  dem  Heraclides  Ponticus  an,  der  von  der  Verwandlung 
der  Bohnen  tthnliche  Fabeln  berichtet  bei  Lydus  de  mens.  IV  29  p.  487 
Rother.  (Diese  Fabeln  sind  übrigens  nicht  gänzlich  aus  den  Fingern  gesogen, 
sondern  übertreiben  nur  in  abgeschmackter  Weise  die  auch  neuerdings 
mehKach  beobachtete  Erscheinung,  dass  verschimmelnde  Bohnen  [und  so 
auch  verschimmelnde  Oblaten  und  Hostien]  sich  mit  kleinen  Thierchen 
überziehen,  welche  dem  unbewaffneten  Auge  völlig  wie  kleine  Blutstropfen 
erscheinen.)  —  Damit  wäre  denn  wohl  die  zu  lange  ungeprüft  hingenommene 
Meinerssche  Behauptung  hinreichend  widerlegt. 

1)  S.  oben  p.  67  A.  4.  So  werden  sogar  einige  Gelehrte  jener  Zeit  gerade- 
zu nuda^^pctot  genannt,  wie  Lyco  oder  Lycus  aus  Jasus,  Athen.  11  69  E 
(vgl.  X  418  F,  Müller,  Fr.  bist.  II  370,  Ruhnken.  ad  Rutil.  Lup.  p.  100), 
Heraclides  Lembus,  c.  470  v.  Chr.  (s.  Usener,  Rhein.  Mus.  XXVIII  p.  484). 
Warum  sollte  man  solche  Angaben  nicht  wörtlich  verstehen  dürfen? 

2;  Die  praktische,  der  pythagoreischen  Zahlenphilosophie  sogar  ab- 
geneigte Richtung  des  ApoUonius  ist  bekannt  genug.  In  nicht  eigentlich 
wissenschaftlichen,  sondern  auf  altpythagoreischen  Aberglauben  und  aber- 
gliabische  Vorschriften  gerichteten  Untersuchungen  treten  auch  die  dem 
Plutarch  gleichzeitigen  Pythagoreer  auf,  'Lucius  aus  Etrurien  und  die  Schüler 
des  Alexikrates  (qu.  sympos.  VIII  7.  8).  So  auch  der  (p(X(iao<po(  nu^o^opixö^ 
bei  Plutarch,  Symp.  IV  2,  8.  Gerade  solche  praktisch-religiöse  Vorschriften 
waren  es  auch,  welche  von  dem  neu  belebten  Pythagoreismus  der  Sextier 
Sotion,  der  Lehrer  des  Seneca  entlehnte  (Seneca  epist.  4  08  §  4  7  ff.,  vgl. 
0.  Jahn,  Ber.  d.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  4850  p.  277—280).  Zu  den  ältesten 
Neupythagoreem  ist  übrigens  auch  Did>'mus,  Sohn  des  Heraclides,  der  an 
Neros  Hofe  lebte,  zu  rechnen.  (Suidas;  vgl.  Mor.  Schmidt,  Didym.  Chalc. 
p.  J80  ff.). 

Robd«.  Der  griechische  Roman.  ]7 
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die  Beobachtung  des  Pholius  verweisen,  dass  unter  Anderen, 
auch  Lucian  in  seinen  d wahren  Erzählungen«  diesen  Aulor 
vor  Augen  gehabt  habe^).  Diese  Behauptung,  deren  Glaub- 
wtlrdigkeit,  nach  Beseitigung  der  von  Meiners  aufgestellten  irr- 
thümlichen  Zeitbestimmung,  nicht  das  Geringste  mehr  im  Wege 
steht,  darf  um  so  weniger  verworfen  werden,  da  sich  sogar 
noch  bei  unserer  dürftigen  Kenntniss  des  Romans  des  Antonius 
in  einigen  Puncten  eine  Beziehung  des  Lucian  auf  einzelne 
Fabeln  desselben  deutlich  erkennen  lässt^j. 

Vor  Allem  aber  hoffe  ich,  dass  der  ganze,  in  diesem  Buche 
dargelegte  Zusammenhang  der  geschichtlichen  Entwicklung  des 
griechischen  Romans  darüber  keinen  Zweifel  bestehen  lassen 
werde,  dass  Antonius  vor  dem  nachweislich  ältesten  der  übrigen 
uns  bekannten  Romanschriftsteller  gelebt  und  geschrieben  haben 
müsse,  also  vor  Jamblichus,  welcher  in  der  zweiten  Hälfte 
des  zweiten  Jahrhunderts  lebte. 

Ist  somit  auch,  die  Lebenszeit  des  Antonius  Diogenes  genau 
zu  bestimmen,  unmöglich,  so  weisen  doch  alle  Momente  ihn  in 
die  erste  Zeit  des  wiederbelebten  Pythagoreismus,  d.  i.  das  erste 
Jahrhundert  der  christlichen  Aera. 

Der  wesentliche  Verlauf  dieses  Romans  war  nun  folgender*). 

Im  Beginn  der  Erzählung  war  Dinias,  der  greise  Haupt- 
held, bereits  allen  Gefahren  entronnen.  Von  der  äussersten 
Grenze  der  Welt  zurückgekehrt,  sass  er  in  Tyrus,  im  Gespräch 
mit  Kvmbas.    Diesen  hatte  »die  Gemeinde  der  Arkader« *)  nach 


1)  §.  13. 

2)  Solche  Beziehungen  habe  ich  mich  schon  ia  meiner  Schrift  Ueber  Lu- 
cians  "Ovo;  (L.  4  869]  p.  %%  f.  nachzuweisen  bemüht.  Von  den  dort  etwas 
allzu  eifrig  aufgespürten  Parodirungen  des  Diogenes  durch  Lucian  halte  ich 
selbst  jetzt  nur  noch  die  oben  p.  492  f.  und  p.  494  bezeichneten  fest. 

3)  Eine  Uebersetzung  des  Auszuges  des  Pholius  und  einige  triviale  An- 
merkungen dazu  hat  gegeben  S.    Chardon  de   la  Rochette,    Mölanges  de 
critique  et  de  philologie  I  (Paris  4^42)  p.  6  ff.     Seine  flüchUge,  an  allen 
Schwierigkeiten    schweigend    vorübergehende*   Arbeit    hat    mir    höchstens  * 
einigen  negativen  Nutzen  gebracht. 

4)  Ti  xoivÖN  TdW  'ApxdiöcDN  p.  284,  2.  Eine,  wohl  nur  sehr  lose  Gemein- 
schaft der  arkadischen  Gaue  scheint  früh  und  lange  bestanden  zu  haben. 
Vgl.  E.  Curtius,  Peloponn.  I  4  72  ff.  Antonius  konnte  auch  an  Zustände 
seiner  eigenen  Zeit  denken :  über  die  xoivcC  griechischer  Stämme  zur  Kaiser- 
zeit, s.  Kuhn,  Beitr.  z.  Gesch.  d.  Verfass.  d.  rdm.  Reiches  p.  79.  (Ein 
arkadisches  ist  nicht  darunter). 
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Tyrus  abgeschickt,  um  den  Dinias,  ihren  Landsmann,  zur  end- 
lichen Rückkehr  in  die  Heimath  aufzufordern.  Wegen  seines 
übergrossen  Alters  aber  nochmaligem  Reisen  abgeneigt,  zieht 
Dinias  es  vor,  in  Tyrus  zu  bleiben,  und  d^m  Kymbas  zu  er- 
zählen was  er  auf  seinen  weiten  Fahrten  erlebt  und  vernommen 
hatte.  Alles  Folgende  ist  also  sein,  an  Kymbas  gerichteter  Re- 
richt^). 

Dinias  war  mit.  seinem  Sohne  Demochares  »aus  Wissbegier«  ^) 
von  Hause  fortgezogen.  Durch  das  schwarze  Meer  und  das 
kaspisch-hyrcanische  Meer  kamen  sie  zu  den  rhipäischen  Rergen 
und  den  Quellen  des  Tanais^),  wandten  sich  dann  »wegen  der 
grossen  Kälte «  nach  dem  scythischen  Ocean,  gelangten  von  dort 
in  den  Ostlichen  Ocean,  bis  zum  Aufgang  der  Sonne,  und  nach- 
dem sie,  in  langwieriger,  abenteuerlicher  Fahrt  in  weitem  Rogen 
»das  äussere  Meer«  durchfahren,  auch  karmanes,  Meniscus  und 
Azulis  sich  als  Reisegefährten  zugesellt  hatten,  kamen  sie  end- 
lich nach  der  Insel  Thule,  wo  sie  ihre  Fahrt  unterbrachen^). 


1)  Dieses  Vcrhältniss,  dass  nttmlich  dem  Dinias  der  Bericht  über  sämmt- 
Hohe  Abenteuer  in  den  Mund  gelegt  \v'ar,  wird  von  Photius  nicht  gleich 
anfangs  klar  ausgesprochen;  es  wird  aber  deutlich  aus  seinen  nachträg- 
lichen ungeschickten  Andeutungen  p.  884,  4  ff.;  p.  236,  8  (xar  d^ydi); 
p.  J88,  45. 

2)  xord  Ct'^^tv  ioTopCac  §  2  init.  Solche  Reisen  nur  aus  Wi.ssbegier, 
obwohl  in  Griechenland  seit  lange  her  durchaus  nicht  selten,  müssen  den 
Laien  doch  immer  noch  einigermaassen  als  Unternehmungen  müssiger 
Tboren  erschienen  sein.  Ersichtlich  will  diese  Art  von  repiep^Ca  Lucian 
verspolten,  Ver.  bist.  I  5. 

3)  ^p^;  Tou  Tavdt^  xd;  IxßoXdlc  §  8 :  das  könnte  man  freilich  versucht 
sein,  mit  Cbardon  de  la  Röchelte  p.  6  zu  übersetzen:  aux  bouches  du 
Tana'is.  Diese  Mündungen  des  Tanais  müssten  dann  von  unserem  Dichter 
im  nördlichen  Ocean  gesucht  werden:  und  in  der  Thal  versetzten  Einige 
der  Alten  sie  dorthin ;  selbst  Pylheas  muss  wohl  dieser  Vorstellung  nach- 
gegeben haben,  wenn  er  behauptete  (s.  Polyb.  bei  Strabo  II  p.  404),  dass 
er  zaavi  driXOot  Ti^s  rapomeaiviTiv  xf^c  E6pi6irr);  drzb  Tahzipm^  fa>;  TavoTtöo;. 
Aber  hier  lässt  die  enge  Verbindung  der  ixßoXa(  tou  Tovdfißo;  mit  den 
•  rhipäischen  Bergen«  doch  wohl  eher  an  die  Quellen  des  Tanais  denken 
(ixßoXal  BS  Quellen,  Plato  Phaed.  4  48  A],  welche  von  vielen  Geographen  in 
die  rbipiliscben  Berge  gelegt  wurden  (z.  B.  Pompon.  Mela  I  49  extr.  Vgl. 
Ckert  m  2,  497). 

4)  Zu  Grunde  liegt  dieser  ganzen  abenteuerlichen  Fahrt  genau  dieselbe 
Vorstellung  von  der  Erde  und  ihren  Theilen,  die  man  bei  Pomponius  Mela 
findet  fz.  B.   I  2).     Der  Tanais.  von  den  rhipäischen  Bergen  kommend, 

11* 
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In  Thule  trat  Dinias  in  ein  Liebesverhältniss  zu  der  Der- 
kyllis.  Wie  diese  dem  Dinias  erzählte,  stammte  sie  und  ihr^ 
'  sie  begleitender  Bruder  Mantinias  aus  einem  vornehmen  Ge- 
schlechte in  Tyrus;. durch  einen,  aus  seiner  zerstörten  Vaterstadt 
nach  Tyrus  geflohenen  und  von  ihren  Eltern  wohlwollend  auf- 
genommenen ägyptischen  Priester  Paapis,  einen  scheinheiligen 
Bösewicht,  verleitet,  hatten  die  Geschwister  durch  Zaubermittel 
ihre  Eltern,  in  dem  Wahne  ihnen  wohlzuthun,  in  einen  todes- 
ähnlichen Schlaf  versenkt^).  Durch  diese  unbeabsichtigte  Fre- 
velthat  zur  Flucht  genöthigt,  hatten  auch  sie  sich  auf  Reisen 
begeben.  Sie  kamen  nach  Rhodus,  Kreta,  Tyrrhenien  und  zu 
den  italischen  Kimmeriern  2) .  Bei  diesen  stieg  die  Derkyllis  in 
den  Hades  hinunter,  und  unterrichtete  sich  genau  tlber  die  Zu- 
stände in  der  Unterwelt,  indem  ihr  der  Schatten  einer  längst 
gestorbenen  Dienerin  Myrto  Auskunft  gab*). 


trennt  Europa  und  Asien.  Im  Norden  bespült  der  Ocean  (von  dem  das 
kaspische  Meer  nur  eine  Bucht  ist)  beide  Erdtheile;.  sein  oberhalb  Asiens 
liegender  Theil  ist  der  scythische  (im  Gegensatz  zu  dem,  über  Europa 
liegenden  britannischen)  Ocean,  an  den  sich  nach  Osten  hin  der  eoiscbe 
Ocean  schliesst.  Dinias  fährt  also  um  Asien,  weiterhin  südlich  um  Afrika 
herum,  dann  nördlich  bis  nach  Thule.  Für  die  Details  seiner  Erzählungen 
mochte  Antonius  mannichfaches  Material  in  solchen  Umsegelungen  des  nörd- 
lichen und  südlichen  Oceans  finden,  wie  sie,  mit  Recht  oder  Unrecht,  unter 
dem  Namen  des  •  Patrocles  (s.  Plin.  VI  §  58)  und  des  Eudoxus  (s.  Nepos 
bei  Mela  III  9)  umgingen. 

1)  Dass  dieses  der  Grund  ihrer  Flucht  war,  erfahren  wir  bei  Photius 
wiederum  erst  durch  eine  nachträgliche  Notiz  p.  236,  48  ff. 

2)  Dem  Zusammenhang  nach  können  hier  (von  den  vielen  Kimroeriern, 
die  man  an  verschiedenen  Orten  in  Europa  und  Asien  suchte  und  fand) 
nur  die  am  See  Avernus  bei  Cumae  in  Campanien  in  unterirdischen  Höhlen 
wohnenden  gemeint  sein,  welche  man  sich  als  Verwalter  eines  Todten- 
Orakels  und  Bewahrer  eben  jenes  Einganges  in  den  Hades  dachte,  in  wel- 
chen Odysseus  eingefahren  war.  S.  die  grösstentheils  aus  Ephorus  ge- 
schöpfte Erzählung  des  Strabo  V  p.  244  f . ;  vgl.  Scymn.  perieg.  239  ff. 

3)  Hier  ahmt  Antonius  Diogenes  seinen  zahlreichen  Vorgängern  in  der 
phantastischen  Ausmalung  von  Höllen  fahrten  nach.  Allen  voran  steht 
die  N^xuia  der  Odyssee;  eine  solche  Nixuia  fand  sich  aber  auch  in  den 
NöTToi  des  epischen  Cyclus,  in  dem  hesiodischen  Gedicht  von  »Theseus 
Hadesfahrt a  (s.  Welcker,  Ep.  Cyclus  I  260,  Markscheffel,  Hesiod.  fragm. 
p.  458  ff.).  [Dann  Virgil ,  Aen.  VI  u.  s.  w.].  Erbauliche  Tendenz  halte 
jedenfalls  die  orphische  KaTdEßaou  eU  "Ai^ou  (Lobeck  810  ff.);  ähnlich  wohl 
eine  schon  dem  Aristoxenus  bekannte  (vom  Komiker  Aristophon   bei  Laert. 
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Aus  dem  Hades  wieder  emporgestiegen,  zog  Derkyllis  weiter. 
Von  ihrem  Bruder  durch  uns  nicht  bekannte  Schicksale  ge- 
trennt trat  sie  in  Verbindung  mit  Keryllus  und  Astraeus.     Ge- 


YIU  88,  wie  ich  denke,  parodirie)  pythagoreische  Hadesfahri  (s.  Rhein. 
Mos.  XXVI  557  f.).  Daraus  auch  Schol.  Apoll.  Rhod.  I  645  p.  389,  42  ff. 
Keil.  Dieser  am  Nöchsten  noöchte  der  Piatooische  Mythus  von  dem  Pam- 
phylier  Er,  dem  Sohne  des  Armenius  (Rep.  X  c.  48  ff.)  stehen  [der  pytha- 
goreischen Schrift  vielleicht  auch  in  der  Einkleidung  des  Ganzen  als  einer 
ekstatischen  Vision  der  aus  dem  Leibe,  während  eines  Scheintodes,  aus- 
getretenen Seele  verwandt.  Etwas  Aehnliches.  berichtete  die  Sage  von 
Hermotimus,  einer  der  früheren  Verkörperungen  des  Pythagoras:  s.  Rhein. 
Mas.  a.  0.;  auch  von  Epimenides:  s.  Suidas  s.  'Eict{i..  Gab  es  auch  unter 
seinem  Namen  eine  solche  ekstatische  Höllenfahrt?  In  eine  solche  würden 
wenigstens  die  bei  Pausanias  VIII  4  8,  8  aus  Epimenides  mitgetheilten  Nach- 
riditen  über  die  Styx  sehr  wohl  passen] ;  dem  Plato  nachahmend  Plutarch 
in  seiner  Erzählung  von  der  Höllenfahrt  der  Seele  des  Thespesius  aus  Soli, 
De  sera  nnm.  vind.  S2.  Frühzeitig  hatte  die  Komödie  sich  dieses  für 
phantastische  Erfindungen  und  beziehungsreichen  Spott  .so  trefflich  geeigne- 
ten Gegenstandes  bemächtigt:  eine  Hadesfahrt  führte  Pherecydes  in  den 
KpaiubaXot  vor  (s.  Uemsterhus.  ad  Polluc.  IX  68,  Meineke  com.  I  p.  85), 
später  Aristophanes  in  den  Fröschen  und  im  Gerytades.  Ihnen  mochte  im 
Geiste  verwandt  sein  die  N^uta  des  Gynikers  Menippus  (Laert.  VI  404), 
von  welcher  die  wenig  witzige  NexuofidKrrEta  des  Lucian  ein  jedenfalls  nur 
schwaches  Nachbild  ist,  welches  dann  wiederum  in  dem  von  Hase  zuerst 
herausgegebenen  Ttp^pCoiv  ins  Byzantinische,  das  heisst  ins  völlig  Ab- 
geschmackte umgebildet  wird.  (Uebrigens  kehrt  der  von  Lucian  aus- 
geführte Gedanke,  um  der  philosophischen  Erkenntniss  willen  in  die  Unter- 
welt zu  fahren,  seltsamer  Weise  in  den  [etwa  gleichzeitigen]  Pseudoclemen- 
Uoischen  Homilien  I  5  p.  4  4,  48  ff.  Lg.  wieder:  worauf  Hemsterhusius,  Luc. 
Bipont.  III  p.  889  aufmerksam  macht).  Vielleicht  ebenfalls  Menippus  war  es, 
der  Horazen  den  Gedanken  zur  fünften  Satire  des  zweiten  Buches  eingab.  In 
einem  ernsteren  Geiste  schilderte  der  Skeptiker  Timon  in  den  »Sillen«  seine 
eigene  philosophische  HadesfahK.  Moralphilosophische  Absichten  scheint 
Dikäarch  in  seiner  »Einfahrt  in  die  Höhle  des  Tropbonius«  verfolgt  zu  haben, 
deren  Einkleidung  vielleicht  Plutarch  in  der  bekannten  Erzählung  de  genio 
Socr.  22  ff.  nachahmte.  Endlich  mag  man  sich  der  doch  wohl  einem 
Griechen  nachgeahmten  scherzhaften  Hadesfahrt  im  virgilischen  Culex  er- 
innera.  Uebrigens  kannte  und  liebte  auch  das  christliche  Mittelalter  diese 
Form  der  erbaulichen  Dichtung:  eine  christliche  Höllen\ision  schon  in  den 
Dialogen  Gregors  des  Grossen:  Ebert,  Gesch.  d.  christl.  lat.  Lit.  522,  eine 
christliche  Himmel-  und  Höllenfahrt  in  Barlaam  und  Josapbat  p.  280  ff.  ed. 
BoissoD.  (wahrscheinlich  7.  Jahrhundert) ;  mehr  bei  Liebracht  zu  Gervas. 
Tilh.  p.  89  f.,  Ebert  a.  a.  0.  p.  599.  646.  Vgl.  auch  Grimm,  D.  Mythol.  767 
Anm.  8.  So  kann  man  diese  eigenthümliche  Gattung  religiöser  und  philoso- 
phischer Dichtung  durch  wechselnde  Schicksale  verfolgen  bis*  an  jenen  Pnnct, 
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meinsam  kamen  sie  zum  »Grabe  der  Sirene«').  Aus  dem  Munde 
des  Astraeus  erfuhr  Derkyllis  mancherlei  über  Pythagoras  und 
Mnesarchus,  dessen  Vater.  Mnesarchus,  so  erzählte  Astraeus  2), 
von  den  auf  Lemnos  Imbros  und  Scyros  wohnenden  Tyrrhenem 
abstammend  3) ,  fand  einmal  auf  einer  seiner  vielen  Reisen  ein 
kleines  Kind  unter  einer  stattlichen  Weisspappel  liegend.  Das 
Kind  sah  aufwärts  ungeblendet  in  die  Sonne;  im  Munde  hielt 
es  ein  kleines  Rohr,  in  welches  von  der  Pappel  ein  Thau  hin- 
eintröpfelte  und  das  Kind  ernährte.  Mnesarch  nahm  das  wun- 
derbare Kind  mit  sich.  Als  dann  Mnesarch  endlich  Samos  sich 
zum  festen  Wohnsitz  erkor,  fand  er  bei  einem  dortigen  Bürger, 
Androkles,  Aufnahme,  der  ihm  die  Verwaltung  seines  Haus- 
wesens anvertraute  *) .  In  reichlichen  Vermögensumständen  konnte 


wo  raltissimo  poeta  aus  ihr  die  Form  zu  der  erhabensten  Dichtung  ent- 
nahm, welche  die  christliche  Litteratur  kennt  —  Antonius  Diogenes  mochte 
eine  solche  Episode  einzulegen  namentlich  durch  die  orphischen  und  py- 
thagoreischen Vorbilder  angetrieben  sein ;  für  diese  Schulen  war  ja  freilich 
nichts  wichtiger  als  eine  authentische  Bestätigung  jener  Verheissungen  einer 
seligen  Unsterblichkeit  der  Gerechten  und  der  Strafen  der  Dnfrommen,  in 
welcher  ihre  Lehre  gipfelte. 

1)  Der  SetpVjvY);  Tdt^oc  ist  ohne  Zweifel  das  Grabdenkmal  der  Sirene 
Parthenope,  welche  sich  bei  Neapolis  ins  Meer  gestürzt  hatte  (Lycopbr. 
Alex.  7)0),  dort  begraben  war  und  mit  gymnischen  Agonen  geehrt  wurde. 
S.  Strabo  1  p.  %8;  V  p.  246;  Dionys  perieg.  859  mit  Schol.  und  Eustatb. 
comm. ;  Sueton  fragm.  p.  806,  6  Roth. 

2)  Das  nun  Folgende  nach  den  Auszügen  bei  Porphyrius  v.  Pyth.  40—18. 

3)  Vgl.  0.  Müller,  Orchomenos  p.  482. 

4)  Porphyr.  §40  p.  4  8,  4:  dlv5p<ö0ev  5'  is  Sdffwp  dsakri^%f[iai  bzb  toü 
(besser  wohl  \j7z6  tou  =  tivöi;)  'AvSpoxX^ou;  itct^mplou,  8;  r^s  im|tlXeiav 
auTw  r^c  olxia;  ivc^elpioev  •  ßtoOvxa  i'  hi  dlcp8övotc  dvaTpl<petv  xb  itaiBlov,  'Aötpaiov 
xoX^aavra  xtX.  Wie  wunderlich !  Das  von  Mnesarch  aufgefundene  ratoiov 
wird,  zum  Manne  geworden,  von  Androkles  aufgenommen  und  mit  der 
Verwaltung  seines  Hauses  betraut;  trotzdem  wird  uns  darnach  erst 
erzählt,  dass  Mnesarch  dieses  selbe  »Kin  dl  ein«' mit  seinen  eigenen  Söhnen 
»aufgezogen«  habe.  Wie  kam  übrigens  das  Kind  überhaupt  nach  Samos. 
da  uns  doch  von  seinem  Pflegevater  Mnesarch  noch  gar  nicht  einmal  gesagt 
worden  ist,  dass  dieser  dorthin  gekommen  sei?  Dazu  bedenke  man  noch 
den  über  alle  Maassen  harten  Subjectswechsel  zwischen  den  beiden  Sätzen. 
Es  ist  kein  Zwieifel,  dass  in  dem  ersten  Satz  gar  nicht  von  dem  Trai^iov 
geredet  werden  sollte,  sondern  von  Mnesarch.  Nun  steht  in  dem  Texte 
des  Archetypus  unserer  Porphyriushandschriften ,  dem  Bodlelanus  Gr. 
misc.  254,  keineswegs  dlN^poiöiv,  sondern  Ißpudiv  (s.  V.  Rose,  Hermes  5), 
und   ebenso   in   der  ältesten,   Münchener  Abschrift.     Man    schreibe  also: 
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nun  Mnesareh  den  Findling,  welchen  er  Astraeus  nannte,  zu- 
gleich mit  seinen  eigenen  Söhnen,  Eunostus,  Tyrrhenus  und  Py 
thagoras  aufziehen.  Von  diesen  adoptirte  übrigens  Androkles 
den  jflngsten,  Pythagoras,  und  schickte  ihn,  nach  vorhergehen- 
dem Unterricht  beim  Kitharisten,  Turnlehrer  und  Maler,  zu 
weiterer  Ausbildung  zum  Anaximander  nach  Milet.  Weiterhin 
kam  er  auch  zu  den  Aeg)7)tiem,  Arabern,  Chaldäem  und  He- 
bräern, von  allen  ihre  höchste  Weisheit  erlernend.  Den  Astraeus 
aber  schenkte  Mnesareh  dem  Pythagoras,  der.  ihn,  nachdem  er 
in  einer  physiognomischen  Prüfung  seine  gute  Natur  erkannt 
hatte,  erzogt).  —  Dies  allea  erzählte  Astraeus  seiner  Freundin, 
und  dazu  noch,  »was  er  selbst  von  der  Philotis  vernommen 
hatte  «^).  Derkyllis  nun,  nachdem  sie  diese  Berichte  des  Astraeus 
eingeschaltet  hatte,  fuhr  fort,  ihre  eigenen  Erlebnisse  dem  Di- 
nias  zu  erzählen.  Sie  kommt  mit  Astraeus  und  Keryllus  nach 
Iberien,  zu  einer  Stadt,  deren  Bewohner  Nachts  sehen  konnten, 
am   Tage    aber    blind    waren  ^).     Ihren  Feinden    that   Astraeus 

Upu^ivta,  wodurch  der  von  mir  im  Texte  s^ngegebene  Sinn  entsteht.  — 
Die  Erntthning  des  Astraeus  durch  den  (pöa<K  der  Weisspappel  darf  uns 
wohl  an  die  bekannten  Sagen  .von  gottgeüebten  Sttngem  erinnern,  welche 
als  Kinder  durch  den  Honig  freiwillig  dienender  Bienen  ernöhrt  wurden 
(s.  Welcker  zu  Philostr.  imag.  II  4S  p.  466).  —  Das  Kind  blickt  doxop^- 
^vrcd  in  die  Sonne  p.  47,  32:  dies  ist  theils  eine  Folge  seiner  höchst  wun-  ^ 
derbaren  Augen,  theils  auch  wohl  ein  Anzeichen  seiner,  vom  Mnesareh 
alsbald  geahnten  deta  ff^eoi;:  die  Götter  selbst  dtcv^c  ^t'  SXou  ßX£rouot  xal 
t6  ßX^tpapov  oGitore  i«tjji6otioiv,  Heliodor  Aeth.  III  48.. 

1}  Soweit  Porphyrius  §  4  8.  Die  Einzelheiten  der  Lehren,  welche  Py- 
thagoras bei  jenen  weisen  Völkern  empfing,  hielt  ich  hier  aufzuzählen  für 
unnöthig. 

2)  oia  <PIX6ti3o;  aurö;  'AorpaToc  f^xouaev.  p.  884,  48.  Wer  diese  weiter 
nicht  erwähnte  »Philotis«  sei,  hat  Pholius  zu  erklären  nicht  für  nöthig 
gebalten.  Da  sie  so  unmittelbar  in  Verbindung  mit  den  Berichten  des 
Astraeus  über  Pythagoras  genannt  wird,  so  ist  es  vielleicht  nicht  zu  kühn, 
in  ihr  irgend  eine  pythagoreische  Frau  zu  suchen,  welche  dem  Astraeus 
etwa  von  den  Einrichtungen  des  pythagoreischen  Bundes  Nachricht  g'egeben 
hatte.  Hierher  könnte  man  dann  die  bei  Porphyrius  v.  P.  §  32 — 86,  44 
erhaltenen  Nachrichten  des  Diogenes  über  pythagoreisches  Leben  ziehen. 
Eine  Pythagoreerin  Philotis  kenne  ich  freilich  nicht:  sollte  diese  <I>(Xom( 
aber  nicht  vielleicht  identisch  sein  mit  der  von  Jamblich  v.  Pyth.  §  867 
p.  86,  30  West,  in  dem  Verzeichniss  der  IludaYoplße;  genannten  <I)UTtc, 
^j^drrr^p  Be^tpfioc    (so  cod.   Laurent.    86,  8.     Ob  Ae«5<ppONo;?  s.   p.  85,   88) 

tOÜ   KpOTHTtfliTOU  ? 

8)  Ein  solches  Volk  setzte  der  Historiker  Eudoxus  von  Rhodus   dessen 


Digitized  by 


Google 


—    264    — 

durch  FlOtenbiasen  Schaden^).  Von  dort  freundlich  entlassen, 
gelangten  sie  zu  dem  einfältigen  und  rohen  Volke  der  GelteO; 
denen  sie  auf  Pferden  entflohen,  welche  durch  wunderbaren 
Wechsel  ihrer  Hautfarbe  ausgezeichnet  waren  ^j .  Sie  kamen  nun 
zu  den  Aquitaniem,  deren  Gunst  sich  namentlich  Astraeus  er- 
warb, indem  er  sie  an  dem  Ab-  und  Zunehmen  seiner  Augen 
das  Ab-  und  Zunehmen  des  Mondes  ermessen  lehrte,  und  nach 
dieser  Erkenntniss  den  bisher  streitigen  Wechsel  ihrer  beiden 
Könige  in  der  periodisch  zu  tlbemehmenden  Herrschaft  regelte'). 


Zeitalter  keineswegs  so  unbestimmbar  ist  wie  C.  Müller  Fr.  H.  Gr.  IV  407 
meint :  da  er  in  der  cbronologisch  geordneten  Homonymenliste  des  Demelrius 
von  Magnesia  bei  Laert.  VIII  90  zwischen  dem  berühmten  EudoxQS  too 
Knidos  und  Eudoxus  aus  Sicilien,  einem,  vor  dem  Grammatiker  ApoUodor 
von  Athen  lebenden  Dichter  der  neuen  Komoedie  [Meineke  com.  I  ß.  49t] 
steht,  so  muss  seine  Lebenszeit  etwa  zwischen  850  und  SOO  v.  Chr.  fallen, 
bei  Apollon.  h.  mirab.  24  Tccpl  tt^v  Ktkxtx-t^s.  Aehnlich  Aristoteles  (?  s.  Rose, 
Arist.  pseud.  p.  634)  bei  Steph.  Byz.  s.  Tip\kapa,  (Solche  Albinos  fand  man 
auch  in  der  asiatischen  Landschaft  Albania:  Isigonus  bei  PliQ.  n.  h.  VII  §  42 
und  Gellius  IX  4 ,  6 ,  der  aber  nur  den  Plinius ,  nicht ,  wie  er  vorgiebl, 
griechische  Paradoxographen  benutzt :  s.  Mercklin  Jahrb.  f.  Philol.  Suppl.  111 
p.  644  f.). 

1)  Soa  'Aoxpatoc  aiXöbv  Totc  itoXe|i.Coi5  ^Cvcdv  elp^aoaxo  p.  S84 ,  16. 
Wir  erfahren  wiederum  nicht:  was  eigentlich  er  den  Feinden  anthat.  Hatte 
er  eine  Zauberflöte,  die  wie  Oberons  Hörn  alle  Zuhörenden  zum  Tanzen 
zwang?  lieber  solche  Zauberpfeifen  vgl.  Grimm,  Kindermärchen  III  192 
[8.  Aufl.]  zu  N.  44  0  »der  Jude  im  Dorn.«  Oder  gebrauchte  er  eine  äbn- 
liehe  List  wie  die  war,  durch  welche  einst  die  Gegner  der  Kardianer 
(s.  Cbaron  Lamps.  fr.  9)  oder  der  Sybariten  (s.  Aristöt.  fr.  533  R.)  die  an 
das  Tanzen  zum  Flötenspiel  gewöhnten  Pferde  derselben  in  der  Schlacht 
zum  Tanzen  zwangen  und  kampfunfähig  machten?  Eine  alte  Anekdote, 
welche  (wie  Liebrecht  Or.  u.  Occ.  I  484  hervorhebt)  merkwürdiger  Weise 
nur  wenig  verändert  wieder  auftaucht  in  einer  buddhistischen  Parabel  bei 
Stan.  Julien  Les  Avädänas  Nr.  40  (I  56  ff.}. 

2)  8 (Ja  aüToi;  irepl  t^;  xaxA  T^^^  ^poidv  täv  Tttton  IvoXXaY^;  iftiii^tti 
p.  234,  20.  Vielleicht  erinnerte  Antonius  sich  der  Erzählung  des  Posidooius 
(s.  Strabo  III  p.  463),  dass  die  ursprünglich  grauen  Pferde  der  Celtiberer, 
wenn  man  sie  eU  vt^s  IE<ö  Ißr^pCav  bringe,  ihre  Farbe  veränderten. 

3)  Diese  den  auSofAei<6oei<  des  Mondes  entsprechenden  auSofAcu^oeu  der 
Augen  des  Astraeus  wurden  schon  oben  p.  228  berührt.  Ich  sehe  freilich, 
qui  meus  est  Stupor,  nicht  ein,  wieso  die  Aquitanier  einer  solchen  Parallele 
erst  bedurften,  um  die  Mondphasen,  die  ihnen  Astraeus  ja  nur  unmittelbar 
zeigen  konnte,  zu  erkennen.  Uebrigens  zeigt  sich  an  diesem  Abenteuer  sehr 
deutlich,  dass  der  Astraeus  des  Diogenes  kein  Anderer  ist,  als  jener 
Astraeus  des  Arat,  Phaenom.  98  8v  {)a  xi  ^aoCv  |  doxpoiv  dpj^alwv  r.vzip  Ijjtfjievai 
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Es  folgten  weitere  Abebteuerzüge  der  Derkyllis,  auf  welchen  sie 
nach  Spanien  zurückgetrieben  wurde  ^)  und  namentlich  zu  den 
Artabrem  kam,  wo  die  Weiber  in  den  Krieg  ziehen,  die  M^ner 
das  Haus  und  die  weiblichen  Arbeiten  besorgen  ^j.  Weiter  ge- 
langte sie  mit  Keryllus  zu  den  Asturiern;  wider  Erwarten  ent- 
rannen sie  allen  Gefahren;  endlich  aber  traf,  wo  es  am  Wenig- 
sten zu  erwarten  war,  den  Keryllus  doch  noch  die  späte  Strafe 
für  eine  alte  Verschuldung.  Derkyllis  zieht  weiter  nach  Italien 
and  Sicilien.  In  Eryx  ergriffen,  wird  sie  vor  den  Tyrannen 
Aenesidemus  von  Leontini  geschleppt  ^j.    Dort  trifft  sie  den,  bei 


(asGerman.  Ar.  Pbaen.  404,  Avien.  A^.  phaenom.  379  ff.),  den  Einige  für  den 
iUtesten  AstroDomeD  hielten  (s.  Schol.  Ar.  98,  I  p.  83,  p.  S7«,  II  p.  407 
BoUe).  Er  ist  -wohl  nicht  verschieden  von  dem  mythischen  Gemahl  der  Eos 
(Hesiod.  Theog.  S78,  ApoUod.  bibl.  I  t,  i,  4),  und  kommt  zu  der  bei  Arat 
ihm  zugewandten  Ehre  offenbar  nur  seines  Namens  wegen,  sowie  das  aunun 
Aoms  erfand,  Kynes  die  xuv^  u.  s.  w.  in  infinitum  (vgl.  Lobeck  AgI.  168). 

1)  Anf  welche  Weise,  erfahren  wir  nicht  genauer:  «b;  ^  'Aproßpoi^ 
iJx^^  heisst  es  p.  234,  89. 

2)  Eine  derartige  Weiberherrschaft  bei  den  Artabrem  ist  sonst  meines 
Wissens  nirgends  bezeugt.  Von  der  Tapferkeit  und  Kraft  der  Weiber  bei 
deo  nordwestlichen  Stämmen  Iberiens  redet  (nach  Posidonius)  Strabo  III 
p.  465  init.,  etwas  weiter  hin  erzählt  derselbe  von  »einer  Art  von  Weiber- 
.berrschaft«  (I  p.  225,  7  Mein.)  bei  den  Cantabrem,   welche  z.  B.  die  Sitte 

hatten,  die  Töchter  zu  Erben  einzusetzen  und  ihnen  die  Sorge  für  die  Ver- 
heirathung  ihrer  Brüder  zu  überlassen.  (Eine  Spur  von  alter  Weiber- 
herrschaft zeigen  noch  einige  Sitten  der  heutigen  Basken,  der  Nachkommen 
der  alten  Iberer,  z.  B.  die  dort  noch  übliche  seltsame  Sitte  des  von 
Strabo  1.  1.  schon  bei  den  nördlichen  Iberern  erwähnten  s.  g.  Männerkind- 
bettes: vgl.  Max  Müller,  Chips  from  a  German  Workshop  II  p.  278,  Peschel, 
Völkerkunde  p.  26}. 

3]  Einen  Tyrannen  Aenesidem  von  Leontini  kennt  auch  Pausanias 
V  22,  7.  Mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  nimmt  Böckh  (der  sich  unserer 
stelle« übrigens  nicht  erinnert)  explic.  ad  Pindari  Ol.  II  p.  4  47  an,  dass 
diess  kein  Anderer  sei,  als  der  mit  Gelon,  als  Feldherr  des  Hippokrates 
Herodot  VII  454)  um  die  Herrschaft  in  Gela  concurrirende  Sohn  des  Pa- 
taecus  (oder  des  Emmenides),  welcher,  von  Gelon  in  jenem  Wettstreit 
überwunden*  (Aristot.  Rhetor.  I  42  p.  4373a,  22),  sich  zur  Entschädigung 
der  Tyrannis  in  Leontini  bemächtigt  haben  möchte.  Dieser  Aenesidem, 
Zeitgenosse  des  seit  Ol.  72  in  Gela  regierenden  Gelon,  Vater  des  Theron, 
der  in  Agrigent  von  488^—473  regierte,  mag  selbst  in  Leontini  etwa  seil 
490  regiert  haben;  ungefähr  in  diese  Zeit  setzt  also  Antonius  die  Ereig- 
nisse seiner  Erzählung,  d.  h.  in  die  Zeit,  wo  Pythagoras  eben  verstorben, 
die  Blütbe  der  pythagoreischen  Genossenschaften  in  Unteritalien  aber  noch 
keineswegs  gebrochen  war  (vgl.  Rhein.  Mus.  XXVI  565  f.). 
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dem  Tyrannen  verweilenden  Priester  Paapis  wieder  an,  aber 
auch  ihren  geliebten  Bruder  Mantinias,  der  seit  seiner  Trennung 
von  ihr  auf  weiten  Irrfahrten  die  seltsamsten  Abenteuer  erlebt 
hat,  und  ihr  von  Menschen,  Thieren  und  Pflanzen,  von  Inseln, 
ja  von  Sonne  und  Mond^)  die  wundenbarsten  Nachrichten  mit- 
theilt. 

Derkyllis  und  Mantinias  rauben  nun  dem  Paapis  seinen 
Ranzen  mit  den  Zauberbtlcheiii  und  seine  Kräuterkiste,  und 
fliehen  damit  nach  Rhegium  und  von  dort  nach  Metapont.  Dort 
trifll  sie  Astraeus  2)  und  benachrichtigt  sie,  dass  Paapis  sie  ver- 
folge. Gemeinsam  fliehen  die  Drei  zu  den  »Thraciem  und 
Massageten<it  zu  Zamolxis,  dem  Freunde  des  Astraeus'].  Den 
Zamolxis,  der  »bei  den  Geten«  schon  als  ein  Gott  verehrt  wird, 
bittet  Astraeus,  von  den  Geschwistern  angegangen,  um  Rath 
für  diese.  Zamolxis  gebietet  ihnen  durch  Orakelspruch,  zunächst 
naöh  Thule  zu  gehen,  wie  es  das  Schicksal  wolle :  später  wür- 
den sie  nach  Hause  zurückkehren,  aber  erst  nach  vielen  Leiden, 
und  nachdem  sie  durch  eine  harte  Strafe,  welche  ihr  Leben  in 
Tod  am  Tage  und  Wiederaufleben  in  der  Nacht  eintheilen  werde, 
ihre  unfreiwillige  Versündigung  gegen  ihre  Eltern  gesühnt  haben 
würde.  Indem  sie  Astraeus,  ebenfalls  göttlich  verehrt  von  den 
Geten,  bei  Zamolxis  zurücklassen,  ziehen  die  Geschwister  weiter,' 
und  gelangen,  nachdem  sie  im  hohen  Norden  viel  Wunderbarem 
gesehen  und  vernommen  haben,  endlich  nach  Thule. 

Dieses  Alles  berichtet  Dinias,  nach  der  Erzählung  der  Der- 
kyllis, dem  Kymbas  wieder.  Darnach,  erzählt  er  weiter,  sei 
auch  Paapis,  die  Geschwister  verfolgend;  nach  Thule  gekommen, 
und  habe,  indem  er  ihnen  *  in's  Gesicht  spie  ^) ,  sie  in  jenen  von 


1)  Es  scheint,  als  wenn  Mantinias  selbst  auf  diesen  Gestirnen  gewesen 
wäre. 

2)  Nach  Metapont  hatte  sich  Astraeus  wohl  ohne  Zweifel  als  nach 
Qinem  der  Hauptsitze  des  pythagoreischen  Bundes  gewendet. 

3)  Die  »Massageten«  Z.  235,  45  sind  wohl  ein  Versehen  der  Abschreiber 
des  Photius:  es  heisst  weiterhin  p.  4  7  und  27  bei  ihm  ganz  richtig  »Geten«. 
Hierhin  wird  wohl  die  Belehrung  über  Zalmoxis  bei  Porphyrius  v.  Pyth. 
§  44  zu  stellen  sein,  über  deren  etymologischen  ^heil  (Zd[Xp.oSic  vom  tbra- 
kischen  JaXfiö;  =  oopd  dfpxxoü),  man  vgl.  P.  de  Lagarde,  Ges.  Abb.  p.  284  (f., 
A.  Fick,  Die  ebemal.  Spracheinh.  d.  Indogerm.  Europas  p.  448. 

4}  Die  Zauberkraft  des  Anspeiens  ist  bekannt.  Vgl.  Grimm,  D.  Mythol. 
4  056  (2.  Aufl.)   und  besonders  0.  Jahn,   Ber.  d.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  4855 
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Zaroolxis  Yorausverkündeten  zauberhaften  Zustand  versetzt,  in 
welchem  sie  am  Tage  lodl  dalagen,  in  der  Nacht  aber  wieder 
auflebten.  Den  Paapis  erschlägt  ein  in  die  Derkyllis  verliebter, 
(iber  ihren  scheinbaren  Tod  verzweifeHer  Thulite,  Namens  Thrus- 
canus,  der  sich  dann  auch  selbst  ersticht.  Noch  »vieles  Aehn- 
lichea  hatte  Dinias  zu  erzählen,  auch  von  dem  Begräbniss  der 
Geschwister,  ihrem  Entweichen  aus  dem  Grabe  *) ,  den  Liebesaben- 
teuern des  Mantinias,  den  daraus  entstehenden  Verwicklungen. 
Hier,  bemerkt  Photius,  endigte  das  23.  Buch  des  ganzen  Wer- 
kes, dessen  Titel  bisher  nur  durch  einige,  am  Anfang  des  Gan- 
zen 2)  vorgebrachte  Nachrichten  Über  Thule  gerechtfertigt  war. 
Im  letzten  Buche  erzählte  Dinias  weiter,  wie  sein  Gefährte  Azu- 
lis  ihm  berichtet  habe,  er  habe,  aus  den  von  Mantinias  und 
Derkyllis  mitgenommenen  Zauberbüchem  des  Paapis,  die  Mittel 
ersehen,  durch 'welche  nicht  nur  die  Geschwister  von  ihrer 
Verzauberung  befreit,  sondern  auch  ihre,  in  Tyrus  immer  noch 
in  Zauberschlaf  versenkten  Eltern  zum  Leben  wieder  erweckt 
werden  könnten.  Mantinias  und  Derkyllis  werden  dann  ent- 
zaubert und  eilen  nach  Hause,  um  auch  ihre  Eltern  wieder  zu 
beleben.  Dinias  dagegen  reist  nun  mit  Karmanes  und  Meniskus 
'aber  ohne  Azulisj  in  die  nördlich  von  Thule  gelegenen  Erd- 
strecken. Hier  kam  er  nun  in  Länder,  wo  das  Sternbild  des 
Bären  im  Pol  stand,  die  Nacht  sich  Über  einen  Monat,  sechs 
Monate,    ja  ein  ganzes  Jahr  erstreckte,   und  ebenso  der  Tag 3). 

p.  85.  (Verwandlung  durch  Anspacken,  1001  Nacht,  N.  269,  VI  p.  1^5 
[Breslauer  üeUers.].  Zuweilen  wird  dadurch  auch  gute  Gabe  verliehen:  so 
Kunde  der  Thierspracbe  im  serb.  Märchen  bei  Wuk  N.  3,  Erfüllung  aller 
Wünsche  im  neugriech.  Märchen  bei  v.  Hahn  N.  410). 

1)  p.  236,  2:  r^v  xe  Ta^pi^v  auTÖv  xal  ti^v  dxeidev  uiravaydapTjow.  Das 
kann  doch  nur  bedeuten :  wie  sie  (in  der  Nacht  ntimlich ,  wo  sie  ja  wieder 
auflebten)  wieder  aus  dem  Begräbniss  entwichen,  in  welches  man  sie  ge- 
legt halte,  da  man  sie,  über  den  Wechsel  der  Verzauberung  noch  nicht 
belehrt,  einfach  für  todt  gehalten  hatte.  Hier  also  das  älteste  Beispiel  jener 
bei  den  Romanschreibern  so  beliebten  Erfindung  des  Begräbnisses  von 
Schcinlodten :  vgl.  unten  die  Abschnitte  über  Jamblichus,  Xenophon  von 
Epbesus,  Achilles  Tatius,  Chariten. 

2;  Nämlich  offenbar  da,  wo  Dinias  von  seiner  Ankunft  in  Thule  be- 
richtet hatte.  , 

3)  Von  einer  sechsmonatlichen  Nacht  in  den  Gegenden  nördlich  von 
Thule  wissen  Manche  zu  reden  (s.  Fuhr  Pytheas  von  Massilia  p.  18  flf. ; 
vgl.  Müllenhoff  D.  Alterlhumsk.  I  386.  401.  406),  von  einer  zwölfmonat- 
lichen wohl  nur  unser  Diogenes. 
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Dazu  sah  er  noch  menschliche  Wesen  und  andere  Dinge  von 
so  wunderbarer  Art^)  »wie  sie  Niemand  vorher  weder  gesehen 
noch  schildern  gelH^rt  zu  haben  behauptet  hat,  ja  nicht  einmal 
in  freier  Erfindung  ersonnen  hat«.  Schliesslich  kamen  sie,  im- 
mer nach  Norden  ziehend,  gar  auf  den  Mond,  den  sie  als  eine 
andere,  aber  hellleuchtende  Erde,  und  aller  Wunder  voll  er- 
fanden 2).     Dann  wurde  berichtet,   »wie  die  Sibylle  die  Weis- 


1)  Vielleicht  mit  Recht  bezieht  Chardon  de  la  Rochette  p.  58  auf  diese 
Partie  des  Romans  des  Diogenes  die  Worte  des  Synesias  episk.  CXLVUI 
(p.  784  eztr.  ed.  Hercber) :  ol  hk  (die  Cyrentter  im  Binnenlande)  MxstvTst 
Td^  'pM&fiac  Aorep  i^fxcTc  (nttmlich  ungläubig),  Stov  (iirip  t&v  itzixttsa 
8o6X7]c  dixo6o[ACv,  f(zi^  Toxi  ionv  il)  BouXtj,  (t^ousa  xotc  ita^dötv  owdjp» 
dve6^va  «al  d^e^iXsptra  ^c6(csdai.  Dass  die  Thulilischen  Fabelberichte  des 
Diogenes  eines  gewissen  Ruhmes  genossen,   deutet  eine  Bemerkung  des 

Servius  zu  Virgils  Georg.  I  80   (vol.  II  p.  477  ed.  Lion)  an:  Thule] 

roiracula  de  hac  insola  fenintur,  sicul  apud  Graecos  Gtesias  (?)  et  Dio- 
genes, apud  Latinos  Sammonicus  dielt,  (vgl.  Müllenhoff  a.  a.  0.  p.  814 
Anm.  2) 

2)  §  9:  —  xal  xö  «dvcmv  dnor^TaTov,  2x1  icopeuöfuvot  irpöc  ßoppav  irl 
ocX-^vTiN ,  A;  irA  xiva  y^Jv  xadapcDxdxT^v ,  iiXt^oCov  i^ivovro ,  irsX  x«  -yivötavoi 
TSoicv  d  c(x^;  f^v  Ihth  x6n  xo(a6xY)v  &repßoX'^N  icXaofxdlxoiv  irpoovairXioavra. 
Diese  ungeschickten  Worte  sollen  doch  wohl  bedeuten,  dass  die  Reisenden 
im  höchsten  Norden  den  Mond  zuerst  ganz  in  der  Nähe  sahen,  und  dann 
»dorthin  gekommen«,  d.  h.  auf  den  so  nahe  zur  Hand  liegenden  Mond, 
seine  wunderbare  Beschaffenheit  in  Augenschein  nahmen.  Märchenhelden 
kommen  öfter,  am  Ende  der  Welt,  der  Sonne,  dem  Monde,  dem  Morgen- 
sterne so  nahe,  dass  sie  dieselben  mit  der  Hand  berühren  (oder,  wie  der 
Rheinische  Hausfreund  sagt,  »einen  aufgehenden  Stern  mit  dßr  Hand  weg- 
haschen und  in  die  Tasche  stecken a)  können.  Einiges  dergl.  bei  Grimm, 
Kinderm.  Hl  p  46  (zuN.  25).  So  kam  auch  Pytheas  so  weit  nach  Norden, 
dass  ihm  die  Barbaren  »die  Stelle  zeigten,  wo  die  Sonne  schlafen  gebt« 
(Geminus  elem.  astron.  5.  Cosmas  Indicopl.  p.  449  B  ed.  Montf.},  was 
sicherlich  ganz  wörtlich  zu  verstehen  ist.  Auf  dem  Westende  Iberiens  war 
man  dieser  Ruhestätte  der  Sonne  so  nahe,  dass  man  sie  Abends  mit  Zischen 
ins  Meer  sinken  hörte  (Strabo  III  p.  4  38,  nach  Posidonius.  Vgl.  Yaler. 
Flacc.  II  87:  rupto  sonuit  sacer  aequore  Titan;  dort  Burmann.  Vgl. 
Cleomedes  r.  (xex.  11  p.  409  Bake.  Verwandtes  bei  Grimm  d.  Myth.  688  f., 
708  f.).  Diogenes  aber  Hess,  wie  es  scheint,  seine  Helden  sogar  den  kleinen 
Zwischenraum  vom  Erdende  zum  Mond  noch  überschreiten.  Wenn  er 
nun,  ein  griechischer  Cyrano  Bergerac,  die  Zustände  auf  dem  Monde 
beschrieb,  so  that  er  dies  nicht  ohne  Vorgänger.  Seine  Freunde,  die  P>'tha- 
goreer,  wussten  seit  Langem,  wie  es  dort  oben  aussehe.  Sie  hielten  den 
Mond  für  einen  x<S9fAo;  für  sich  (wie  auch  die  anderen  Gestirne),  vod 
athmosphärischer  Luft  umgeben   (Plut.  plac.   phil.   II   48,   Stob.  ecl.  I  i* 
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sagung  beim  Karinanes  wieder  anhub«^).  Darnach  wurde  einem 
Jeden  der  Reisenden  (durch  die  Gunst  einer  uns  nicht  ntther 
bezeichneten  höheren  Macht]  ein  Wunsch  gewährt ;  Dinias  selbst 
erwachte,  wie  er  erzählt,  Seinem  Wunsche  gemäss  im  Herakles- 
tempel zu  Tyrus,   wohin  ihn  also  schlafend  seine  Wunschkraft 


'p.  440,  38  Mein.),  bewohnt  wie  unsere  Erde,  aber  von  animalischen  Wesen, 
welche  die  irdischen  um  das  FUnfzehnfache  an  Grösse  überträfen,  wie  auch 
die  Gewächse  dort  oben  den  unsrigen  an  Schönheit  überlegen  seien  (Plut. 
ibid.  II  tO,  Stob.  ed.  I  26,  4  p.  4  58,  S5  Mein.).  Die  Bewohner  scheiden 
keinerlei  Excremente  aus  (ibid.) ,  worin  sie  mit  Lucians  Mondmenschen 
übereiniLommen ,  welche  o6x  dnoupouoi  xa\  di;po(c6ou9iv  (Ver.  bist.  I  28), 
dagegen  Honig  schnauzen  und  Milch  schwitzen  (1  24).  Diese  Weisheit 
theilten  die  Pythagoreer  mit  den  Orpbikem  (s.  Plut.  plac.  II  48),  welche 
den  Mond  dXXtjv  ^alav  djrttptTov  nannten,  ^  i:6W  o5pf  £^€t,  iröXX*  dforta, 
soXXd  fiiXadpa  (s.  Lobeck  AgI.  p.  499  f.);  dass  sie,  wie  aller  eigentliche 
Aberglaube,  in  der  pythagoreischen  Schule  alt  war,  beweist  der  Spruch 
bei  Jamblichus  V.  Pyth.  §  82:  t(  ioriv  at  [kvtdpms  vfjoot;  ^Xtoc,  oe^vt). 
Sie  dachten  sich  also  diese  Gestirne  als  Aufenthalt  der  verstorbenen  From- 
men (so  noch  die  Neuplatoniker:  s.  Wyttenbach  zu  Eunap.  V.  S.  p.  4  4  7) 
Daher  auch  die  Grösse  und  Schönheit  (und  Reinheit)  der  dortigen  Geschöpfe. 
In  der  fabelhaften  Ausmalung .  des  Mondlebens  mögen  sie  übrigens  zum 
Theil,  wie  in  ihren  abergläubischen  Vorstellungen  Überhaupt,  älteren  popu- 
lären Phantasien  gefolgt  sein:  so  spricht  z.  B.  von  der  fünfzehnfach  über- 
menschlichen Grösse  der  Mondbewohner  auch  der  Mythensammler  Herpdorus 
von  Heraclea  fr.  28  (Fr.  bist.  II  p.  85).  Ich  denke  aber,  es  ist  wahrschein- 
lich genug,  dass  der  pythagorisirende  Diogenes  jene  altpythagoreiscben 
Mondfabeln  zur  Grundlage  seiner  eigenen  Berichte  gemacht,  und  dass  vor- 
nehmlich seine  Lügen  Lucian  Ver.  bist.  I  24—26  habe  parodiren  wollen. 
—  Den  Mond  nannte  Diogenes  y^v  xadap(DTdTY]v.  Der  Ausdruck  ist  undeut- 
lich: »hellleuchtend«  (wie  "^Xio;  xadapöc,  ^doz  xaOapöv  etc.)  habe  ich  oben 
nur  versuchsweise  übersetzt;  »une  terre  absolument  nue«  übersetzt  Chardon 
de  la  Rochette  p.  48,  ganz  verkehrt.  Vielleicht  sollen  die  Worte  nur 
beissen:  eine  richtige  zweite  Erde,  wie  man  sagt  xadapor'EXXTjvec,  echte, 
vollständige  Griechen,  xaOapöc  Tipttov,  xadap^c  (ouXoc  (vgl.  Meineke  zu  An- 
tiphan.  'A^p.  X,  vol.  III  p.  6,  der  aber  ohne  Grund  bei  Dio  Chrysost.  48 
p.  240  R.  das  xa^apcac  ^vxa;  "EKKr^a^  in  xadapouc  verändert:  vgl.  Liban. 
I  848,  8,  xa^apcbc  röXu). 

1)  Ac  T^  2{ßuXXa  t9jv  jjiavrwf^  drö  Kapfjidvou  dv^Xaßev.  p.  286,  89,  »on 
voit  ensuile,  que  la  Sibylle  apprit  de  Carman^s  l'art  de  la  divination«  über- 
setzt Chardon  de  la  Rochette  p.  48  ganz  getrost,  ohne  mit  Einem  Worte 
anzudenten,  was  er  sich  bei  dieser  Sibylle,  die  im  fünften  Jahrhundert  die 
Weissagung  erst  von  einem  obscuren  Karmanes  zu  erlernen  bat,  eigentlich 
denke.  Freilich  übersetzt  auch  Fabricius  B.  Gr.  X  p.  728  Harl. :  Sibyllam 
ait  artem  vaticinandi  a  Carmane  accepisse.  —  Von  was  für  einer  Sibylle 
ist  hier  überhaupt  die  Rede?    Ich  weiss  keinen  andern  Rath,  als  an  Jene 
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getragen  hatte  \ .  Er  stand  auf  und  traf  in  Tynis  Mantinias 
und  Derkyllis  gesund  und  glücklich  an,  eben  so  ihre,  von  dem 
Todesschlaf  befreiten  Eltern. 

Soweit  die  Erzählung  des  Dinias.     Er  liess  dann  von. der 
Derkyllis  —  die  er   bei  dieser  Gelegenheit  seinem  Landsmanne 


Sibylle  zu  denken,  welche  bei  Plutarch  de  sera  num.  vind.  3S  'IV  p.  4S 
Taucbn.]  Tbespesias  in  seiner  ekstatischen  Vision  weissagend  singen  hört, 
worauf  denn  der  ihn  begleitende  Dämon  ihn  belehrt,  t^^v  (foyvT^v  eivat  Ii^j>J.r,c' 
aoctv  -ydp  a'>r?;v  lapl  twv  (acXXövtov  ht  Ttp  i:poo<&7Rp  rffi  oeX-^vtjc  rtpi^po- 
(xivT^.  Auf  dem  Monde  trifft  also  diese  Sibylle  auch*  Dinias  mit  seinen 
Genossen  an.  Denn  dass  diese  wunderliche  Darstellung  nicht  etwa  von 
Plutarch  erfunden  sei,  bezeugt  sein  eigener  Bericht,  de  Pyth.  orac.  9.  Dort 
gedenkt,  an  dem  Steine,  auf  welchem  die  erste  von  Helicon  nach  Delphi 
gekommene  Sibylle  gesessen  hatte,  Serapion  tqbv  iiOn  ht  oU  Sfi-vr^acv  irj- 
Tt^s  — ,  also  älterer  sibyllischer  Verse  (nur  durch  Missverständniss  der 
Plutarchischen  Stelle  verieitet,  lässt  Clemens  Strom.  I  p.  358,  ii  fl.  Pott, 
dasselbe  den  Sapar(oiv  is  lireocv  berichten,  oder  las  er:  iv  oU  SfAvi^ssv 
aM|V?).  In  diesen  frt)  nun  sagte  die  Sibylle  von  sich  voraus,  «bc  o*^ 
dro^ovoOaa  X-f^^«  itovrwtijc,  dXX'  oW^  |xiv  iv  Tj  9t\ii^iQ  lapUtat,  t^  xoXoü- 
(jievov  ^aivöfAevov  Y^ofxivT|  rpöooTrov  xtX.  Es  .scheint  mir  mehr  als  wahr- 
scheinlich, dass  Antonius  Diogenes  dieses  alten  Glaubens  sich  bediente,  um 
unter  den  Raritäten  der  Mondwelt  schliesslich  seine  Helden  auch  jene 
urälteste  Sibylle  antreffen  zu  lassen.  Und  die  sollte  vom  Karmanes,  der 
doch  bis  dahin  von  solchen  Gaben  nichts  hat  verspüren  lassen,  die  Mantik 
erlernt  haben?  jch  glaube,  t^v  puzvTtxf|V  dviXaßc  ist  gesagt  wie  dva>.aßetv 
rdXtv  t9;v  i^r^i,  ifjC  raXatök  W5t|;  fjiipoc  xi  dvoXaßetv ,  xov  Xö^ov  d^a).aßctv, 
nämlich  in  der  Bedeutung:  wieder  erlangen,  wieder  aufnehmen,  wieder 
anheben.  Die  Sibylle,  vermuthlich  aus  Mangel  an  Gelegenheit  seit  ihrem 
Aufenthalt  auf  dem  Monde  der  Weissagung  entwöhnt,  hub  ihre  Kunst  der 
Mantik  wieder  bei  dem  Karmanes  an,  indem  sie  ihm  eben  sein  Schicksal 
vorausverkündigte.  —  Anders  wüsste  ich  diesen  rfltbselhaften  Bericht  nicht 
zu  verstehen,    cl  hi  X^-y^i  -n;  dtXXoo;,  ii)»aTeia  xiXcu^;. 

1)  Hier  ist  eines  der  ältesten  Beispiele  der  später  in  Märchen  so  gewöhn- 
lichen, durch  eine  göttliche  Macht  verliehenen  Kraft  zaubermächtiger,  stets 
und  sofort  in  Erfüllung  gehender  Wünsche.  Von  anderer  Art  ist  z.  B.  die 
Sage  vom  Theseus,  dem  Poseidon  nicht  bei  einer  bestimmten  Gelegenheit, 
sondern  für  eine  beliebige  spätere  Anwendung  die  Gunst  verliehen  hatte 
pir^Sev  {juiTaiov  d;  xpU  eOSaodai  Ö£«p,  wie  aus  dem  Hippolytus  des  Euripidcs 
bekannt  ist.  Aehnlich  dagegen  namentlich  das  ächte  Märchen  von  Philerooo 
und  Baucis:  Ovid  metam.  VIll  704  ff.  Aus  den  Märchen  moderner  Völker 
Hessen  sich  unzählige  Beispiele  anhäufen :  Sammlungen  bei  Grimm,  Kinderm. 
m  p.  U7  f.  (zu  N.  87),  Benfey  Pantschatantra  I  p.  495—499,  Oesteriey  za 
Kirchhofs  Wendunmuth  4,  480  (Bd.  V  p.  45);  vgl.  auch  Liebrecht,  Orient 
und  Occident  111  178. 
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vorstellte  —  Tafeln  von  Cypressenholz  herbeibringen,  damit  auf 
dieser  £rasinides  der  Athener,  der  Begleiter  des  Eymbas,  ein 
Redektinstler,  die  eben  erzählten  Abenteuer  aufzeichne.  Diese 
Aufzeichnung  solle  Kymbas  in  zwei  Exemplaren  anfertigen  lassen, 
von  denen  er  eines  selbst  mitnehmen  möge,  das  andere  aber 
der  Derkyllis  hinterlassen  solle ,  damit  sie  es  dem  Dinias,  nach 
seinem  Tode,  in  eine  Kiste  verschlossen  mit  in  das  Grab  lege. 
Hiermit  schloss  der  eigentliche  Roman.  Ein  hinzugefügter 
Brief  des  Antonius  Diogenes  an  seinen  Freund  Faustinus  redete 
von  der  Sorgfalt,  mit  welcher  jener,  aus  älteren  Erzählern, 
seinen  Stoff  gesammelt  habe.  Ein  Brief  aber  an  Isidora,  die 
Schwester  des  Antonius,  leitete  das  Ganze  ein.  Dieser,  als  einer 
lernbegierigen  Frau,  war  das  gelehrte  Werk  gevyidmet.  Un- 
mittelbar an  die  Widmung  schloss  sich,  als  einleitendes  Acten- 
sttick,  ein  Brief  des  Balagros  an  seine  Frau,  die  Tochter  des 
Antipater,  Phila  mit  Namen ^}.  Balagros  erzählt  dieser,  dass 
nach  der  Einnahme  von  Tyrus  durch  Alexander  den  Grossen, 
ein  Soldat  den  König,  welchen  Hephaestion  und  Parmenion  be- 
gleiteten, als  zu  einer  wunderbaren  Entdeckung  zu  einem  Orte 
ausserhalb  der  Stadt  geführt  habe,  wo  sich  unter  der  Erde  eine 
Reihe  steinerner  Särge  mit  folgenden  seltsamen  Inschriften  fand : 
»Lysilla  lebte   35   Jahre«,  »Mnaso'n,    des  Mantinias  Sohn,   lebte 


1)  Diese  Phila,  die  edle  Tochter  des  Antipater  (von  der  man  ein  so 
schönes  Bild  aas  Diodors  Schilderung,  XIX  59  erhält)  ist  bekannt  genug. 
Sie  wurde  (im  J.  822)  mit  Kraterus  verheirathet,  nach  dessen  frühem  Tode 
mit  Demetrius  Poliorketes,  nach  dessen  Verdrängung  aus  Macedonien  (287) 
sie  sich  durch  Gift  tödtete.  Von  einer  Verheirathung  mit  Balagros  (oder 
richtiger  BoXaxpo;:  s.  Dindorf.  Steph.  Thes.  s.  v.)  liest  man  freilich  nir- 
gends etwas,  indessen  wird  sich  gegen  Droysens  Vermuthung  (Gesch.  d. 
Hellen.  I  98  Anm.  95)  nichts  Triftiges  einwenden  lassen,  wonach  Phila 
schon  vor  ihrer  Vermahlung  mit  Kraterus,  mit  diesem  Balakros  vermählt 
gewesen  wäre.  Dieses  ist  um  so  eher  denkbar,  wenn  —  wie  Dr.  auch 
annimmt  —  der  BaL  des  Antonius  Diogenes  kein  Anderer  sein  sollte,  als 
Balakros,  Sohn  des  Nicanor,  einer  der  kgl.  Leibwächter,  den  Alexander 
*zam  Satrapen  von  Cilicien  machte  (Ar;*ian.  anab.  II  12,  2),  und  der  C&vro; 
'  hx  'AXc&ivopou  ermordet  wurde  •  (Diodor  XVIII  22),  wodurch  denn  Philas 
Hand  vor  322  wieder  frei  wurde.  Ich  sehe  darum  keine  Veranlassung,  das 
B<O.Tfpov  des  Photius  mit  C.  Müller  Pseudocallisth.  p.  XIX  in  KpaTcpov  zu 
veräüdem.  Ohne  rechten  Grund  hält  Fabricius  B.  gr.  X  72t  den  Balakros 
des  Antonius  für  den  von  Steph.  Byz.  dreimal  citirten  macedonischen 
Gescbicbtsscbrei  her. 
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von  74  JahreD  66«,  »Aristion,  des  Philokles  Tochter,  lebte  von 
581  Jahren  47«,  »Mantinias,  des  Mnason  Sohn,  lebte  42  Jahre 
und  760  Nachte«,  »Derkyllis,  des  Mnason  Tochter,  lebte  39 
Jahre  und  760  Nächte«,  Dinias  der  Arkader,  lebte  425  Jahre a^]. 
Als  die  Herren  rathlos  diese,  mit  Ausnahme  der  ersten,  durch- 
aus unverständlichen  Inschriften  betrachteten,  bemerkten  sie 
ein  an  der  Wand  des  Grabgewölbes  stehendes  kleines  Kästchen 
von  Cy pressenholz,  auf  welchem  geschrieben  stand:  »Fremdling, 
wer  du  auch  sein  magst/  öffne,  damit  du  die  Erklärung  dessen 
findest,  worüber  du  dich  Verwunderst«.  Im  Innern  des  Kastens 
fand  man  jene  Cypressentafeln ,  auf  denen  Dinias  seine  Aben- 
teuer hatte  verzeichnen  lassen.  Balagros  nun  hatte  von  diesen 
Tafeln  eine  Abschrift  nehmen  lassen,  die  er  seiner  Frau  tiber- 
schickt ^j.    Als  ihr  Inhalt  folgte  alsbald  die  Erzählung  des  Dinias. 


1)  Die  Lösung  des  Rfithsels  der  Inschriften  ist  freilich,  nach  voraus- 
gesebicktem  Inhalt  des  Romans,  sehr  einfach.  (Etwas  sinnreicher  mit  ähn- 
licher Wendung,  eine  Grabschrift  bei  Die  Cass.  LXIX  49,  3:  2((i.tXic  Ivralii^a 
xcixai,  ßio6c  fAev  Itt)  T6oa,  Ci^oac  hk  Ity)  iiTzd,)  Die  Eltern  hatten  also  5  volle 
Jahre  in  Todeserstarrung  gelegen,  Mantinias  und  Derkyllis  nicht  weniger 
als  760  Tage  und  Nächte  zwischen  Tod  und  Leben  gewechselt.  Unbestimm- 
bar bleibt  übrigens,  wer  die  vorangestellte  Lysilla  ist,  von  der  Photius  nir- 
gends ein  Wort  sagt.  'Apiortov  <I)tXoxX£ouc  p.  387,  88  kann  Niemand  anders 
als  die  Mutter  der  Derkyllis  sein  sollen.  'Apioriov  ist  aber  ein  Männer- 
name I  Man  schreibe  'ApCöxiov,  Den^inutiv  von  'Apioxd»:  solche  Deminutive 
weiblicher  Namen  sind  zwar  zumeist  Hetären  eigen,  es  finden  sich  aber 
auch  Bürgerfrauen  des  Namens  Zwodipiov,  Nixtipiov  u.  s.  w.  Vgl.  Lobeck, 
Prol.  Pathol.  75. 

2)  Irrthümlich  behauptet  R.  Hercher  N.  Jahrb.  f.  Philol.  Suppl.  1  p.  «78, 
die  Fiction  von  ausgegrabenen  Tafeln ,  durch  welche  man  irgend  welchen 
bedenklichen  Schriftwerken  grösseres  Ansehen  geben  wollte,  komme  W 
dem  ersten  Jahrhundert  nach  Chr.  G.  nicht  vor.  Abgesehen  von  dem 
conlroversen  Fall  der  Genealogien  des  Akusilaus  (Suid.  s.  'Axouo.)  gicbt  es 
ein  sehr  berühmtes,  von  Hercher  übersehenes  Beispiel  dieser  Art  aus  viel 
früherer  Zeit:  nämlich'  die  angeblichen  (pythagorisirenden)  Religionsbücher 
des  König  Numa,  die  man  im  J.  484  vor  Chr.  auf  dem  Janiculus  ausgrab: 
s.  Cassius  Hemina  und  Piso  bei  Plinius  n.  h.  Xlll  §  84—87.  Varro  bei 
Augustinus  C.  D.  VlI  84,  Livius  XL  59,  Plutarch  Numa  22  u.  s.  w.  Ver- 
muthlich  gehörten  solche  wirklich  veranstaltete  oder  nur  vorgegebene  Auf- 
findungen vergrabener  angeblich  alter,  in  Wahrheit  ganz  neuer  Bücher  za 
den  Künsten,  mit  denen  die  büchersammelnden  hellenistischen  Könige  von 
speculativen  Köpfen  betrogen  wurden,  von  deren  Eifindsamkeit  die  Erklärer 
zu  den  aristotelischen  Kategorien  p.  38  a  einige  saubere  Proben  mittheilen 
(vgl.  Dio  Chrysost.  or.  XXI  p.  505  R.)     Die  famose  Geschichte  von  dem  Keller 
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Die   hier  gegebene  Uebersieht  des  Inhaltes  dieses  ältesten 
Romans  wird  es  wohl  von  selbst  rechtfertigen,   dass   ich  den- 
selben den   ethnographischen  Utopien  als  seinen  nächstjen  Ver- 
wandten angeschlossen  habe.     Offenbar  sollte,  nach  der  Absicht 
des  Verfassers,   das  Ganze  zunächst  ein  reiches  und  mannich- 
faltiges  Repertorium  aller  jener  sonderbaren  Sagen  und  Berichte 
sein,   mit  welchen  die  Wundersucht  der  griechischen  Erzähler 
alle  Länder   der   bekannten  Welt   überzogen    hatte,    entweder 
nach    wirklicher  Erkundung,    oder   auch   nur   nach   den   Ein- 
gebungen  jener   urgriechischen    »Lust   zu    fabulirena,    welche 
dieses  Volk,  selbst  noch  in  seiner  » aufgegärten  a  und  gelehrten 
Zeit,  unwiderstehlich  antrieb,  jenem  Weltgedichte,  welches  die 
Menschheit,  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  weiterspinnend,  sich 
selbst  dichtet,  seinerseits  die  bizarresten  Märchen  einzuflechten. 
An  Stoff  konnte  es  einem  solchen  Unternehmen  nicht  gebrechen . 
Geographen,  Historiker,  Sammler  von  Seltsamkeiten  (Paradoxo- 
graphen) ,  endlich  die  Schaar  der  Erzähler  phantastischer  Utopien 
hatten  dem  Antonius  Diogenes  eifrig  vorgearbeitet;    aus  ihren 
Schriften    mögen   die  »Zeugnisse   älterer  Autoren«  entnommen 
sein,    auf   die    sich  Diogenes    zur   Bestätigung    seiner    eigenen 
Wunderberichte  berief,   wie*  er  denn  auch  einem  jeden  Buche 
ein  Verzeichniss  der  in  demselben  benutzten  Schriftsteller  vor- 
ausschickte ^} .     Die  Namen  dieser  Schriftsteller  für  erlogen  zu 
halten,   sind  wir  nicht  berechtigt 2).     Wenn   er  es  nur  mit  der 
Kritik  der  Ueberlieferung  micht  allzu   genau  nahm,    konnte  er 
ja  selbst  das  Ueberscbwänglichste  im  Bereich  des  Unglaublichen 
bei  irgend  einem  älteren  Gewährsmann  schon  ganz  ehrbar  vor- 
getragen finden.     Was  sein  Werk  von  [denen  seiner  Vorgänger 
wesentlich  unterschied,   war  hauptsächlich  wohl  nur  die  kecke 
Verschlingung  so  vieler  sonst  vereinzelter  und  versprengter  Ab- 
sonderlichkeiten zu  einem  ganzen  Netze  von  »Unglaublichkeiten«, 

za  Skepsis  (Plat.  Süll.  26,  Strabo  XIII  p.  608  f.)  bat  auch  einen  ganz  eigen- 
thümlicben  Beigeschmack.  —  Von  spfiteren  Beispielen  ist  wohl  das  lehr- 
reichste dasjenige  des  angeblichen  Dictys  (s.  die  Vorrede  des  latein.  Dictys, 
Malalas  chron.  p.  483,  4  f.;  250,  2  fT.  u.  s.  w.). 

1]  §  <^. 

2)  Ich  wüsste  wenigstens  nicht,  wodurch  sich  diese,  von  Hercher,  N. 
Jahrb.  für  Philol.  Suppl.  I  p.  279  aufgestellte  Behauptung  rechtfertigen 
Hesse.  Sicberiich  doch  nicht  durch  die  harmlose  Fiction  jenes  Briefes  des 
Bilakros. 

Rohde,  Der  grleehlAche  Ronutn.  18 
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welches  die  ganze  Well  wunderlich  schimmernd  überspannte 
und  schliesslich  gar  über  die  äusserste  Thule  noch  hinausragte, 
um  im  Monde  einen  allerkecksten  Hallpuncl  zu  gewinnen ,  von 
welchem  aus  der  Held  nur  durch  einen  verwegenen  Wunsch 
sich  sprungweis  wieder  in  die  natürliche  Welt  zurückzuschwin- 
gen vermochte.  Gewiss  gerieth,  in  der  verlockenden  Gesell- 
schaft seiner  »älteren  Autoren«,  auch  Antonius  selber  in  Feuer, 
und  begann  nun  auch  auf  eigene  Hand  zu  fabuliren  und  auf- 
zuschneiden, immer  aber  mit  so  feierlicher  und  biederer  Miene, 
dass  selbst  der  ernste  Porphyrius  seine  Nachrichten  über  Pytha- 
goras,  die  doch  gleich  mit  einer  frei  erfundenen  Geschichte  von 
der  Jugend  des  Astraeus  eingeleitet  wurden,  als  »sorgfoltige  Be- 
richte« hinnehmen  konnte.  Eben  jene,  von  Porphyrius  benutz- 
ten Berichte  über  Pythagoras  zeigen  uns  deutlich  die  eigenthüm- 
liche  Mischung,  zu  welcher  Antonius  wirkliche  Angaben  älterer 
Autoren  mit  seinen  eigenen  Erdichtungen  zusammenrütteHe. 

Wir  müssen  übrigens,  um  die  richtige  Vorstellung  von  dem 
Ganzen  zu  gewinnen,  den,  der  Absicht  des  *Diogenes  nach, 
wichtigsten,  rein  stofflichen  und  gelehrten  Bestandtheil  des  Ro- 
mans in  einer  viel  breiteren  Masse  durch  die,  über  S4  Bücher 
ausgedehnte  Erzählung  verbreitet  denken ,  als  uns  der  Auszug 
des  Photius  noch  erkennen  lässt.  Dieser  giebt  uns  nämlich  im 
Wesentlichen  nur  den  Faden,  an  welchem  jene  aberteuerliche 
Gelehrsamkeit  aufgereiht  war :  die  eigentliche  Fabel  des  Romans, 
also  die  eigenste  Erfindung  des  Diogenes  selbst.  Hier  ist  es 
nun  bedeutsam,  wie  spärlich  und  fast  schüchtern  in  dieser 
Fabel  die  erotischen  Elemente  verwandt  sind.  Kaum,  dass 
wir  einmal  erfahren ,  dass  der  weise  Dinias  in  ThVile  mit  Der- 
kyllis  ein  Liebesbündniss  einging,  dass  Mantinias  während  der 
Nächte,  in  denen  er  von  dem  Zauber  des  Aeg>T)ters  befreie 
war,  verliebten  Abenteuern  nachging,  dass  jener  heissblütige 
Thulite,  Thruscanus,  ein  »feuriger  Liebhaber«  der  Derkyllis^ 
gewesen  sei,  und  sie  zu  rächen  den  heimtückischen  Paapis  er- 
schlug, bei  welchem  man  übrigens  vielleicht  ebenfalls  erotische 
Motive  zu  der  beharrlichen  Verfolgung  der  Derkyllis  voraus- 
setzen darf.  Das  bestimmende  Motiv  des  Ganzen  war  aber  die 
Liebe  nicht,  sondern  nur  ein  gelegentliches  Reizmittel,  welches. 


1)  £pa9Ti^;  BittTHipo;  AepxuXX(6oc  p.  235,  35. 
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ohne  den  Verlauf  des  Ganzen  zu  beherrschen,  nur  gelegentlich 
die  Reihe  unerhörter  Schauspiele  und  Wunder  mit  einem  mehr 
psychologischen  Interesse  beleben  sollte.  Die  ganze  Art,  in 
welcher  hier  die  Erotik  mit  dem  fabulosen  Stoffe  verbunden 
ist,  macht  den  Eindruck,  als  ob  diese  Verbindung  erst  eine  vor 
Kurzem  geschlossene,  beiden  Theilen  noch  unbequeme  sei.  Ob 
Diogenes  gerade  der  erste  war,  der  durch  Zusammenlöthen 
seiner  beiden  Hauptbestandtheile  den  griechischen  Roman  ge- 
schaffen bat,  mag  dahingestellt  bleiben;  zahlreiche  Vorgänger 
hat  er  schwerlich  gehabt^).  Photius  scheint  ihn  geradezu  für 
den  ältesten  aller  griechischen  Romanschreiber  zu  halten.  In- 
dessen mag  den,  auf  dem  Gebiete  dieser  Litteraturgattung  durch- 
aus nicht  unkundigen  Patriarchen  zu  dieser  Meinung  wohl  nur 
seine  freilich  ganz  verkehite  Versetzung  des  Diogenes  in  die 
Zeiten  kurz  nach  Alexander  dem  Grossen  verleitet  haben.  Nicht 
mit  Unrecht  aber  hält  er  ihn  für  ein  Vorbild  der  späteren 
Romanschreiber,  des  Jamblichus,  Achilles  Tatius  und  Heliodpr^]. 
Vermuthlich  Hesse  sich,  wenn  das  Werk  des  Antonius  Diogenes 
vollständig  erhalten  wäre,  ein  Zusammenhang  dieses  älteren  mit 
den  jüngeren  Romanen  auch  in  manchen  Einzelheiten  erkennen. 
So  viel  bemerken  wir  auch  jetzt,  dass  die  ganze  Richtung  der 
späteren  Romane  in  diesem  älteren  Vorbild  schon  vorgezeichnet 
ist.  Hierüber  ist  in  den  einleitenden  Bemerkungen  dieses  Ca- 
pitels  hinreichend  gesprochen.  Es  scheint  aber,  als  ob  Dioge- 
nes nicht  nur  in  der  Darstellung  eines  Liebespaares  auf  Reisen 


1)  Nach  Photius  §  U  erwtthnte  Antonius  eines  Antiphanes,  der  vor 
ihm  ähnliche  Absonderlichkeiten  erzählt  habe.  Man  hält  diesen  Antiph.  in 
der  Regel  für  den  oben  berührten  Antiphanes  von  Berga:  so  Fabricius, 
B.  Gr.  VllI  457  Harl.,  Meineke,  Com.  I  p.  840  u.  A.  Es  scheint  mir  aber 
doch  sehr  zweifelhaft,  ob  Diogenes,  der  ja  auf  die  Glaubwürdigkeit  seiner 
Berichte  so  eifrig  pocht,  gerade  diesen  verrufensten  Lügenerzähler,  einen 
griechischen  Münchhausen,  unter  seinen  Vorgängern  habe  aufzählen  mögen. 
Vermuthlich  ist  ein  anderer,  uns  unbekannter  Antiphanes  gemeint:  denn 
von  den  sonst  noch  gelegentlich  genannten  Schriftstellern  dieses  Namens 
(s.  Meineke  a.  a.  0.,  Paulys  Realenc.  I  p.  4  452  [3.  Aufl.])  passt  freilich 
auch  keiner  hierher. 

2)  §  43: Twv  irepl  Zcvovl^a  xal  *Po5av7jv  [Jamblich],  Aeuxlirrtjv  tc 

xal  KXeiTo^&vra  [Achilles  Tatius],  xax  XaplxXcwiv  %a\  Bea-y^v  [Hellodor], 
Tfl»v  te  irept  aOrouc  rXaajjtdTcov  xoX  ttjc  rXdvtjc,  ip«6T0BV  te  xat  dpraf^j;  xai 
xtv(6v<Dv  1^  AcpxuXXU  xal  Kf|puXXoc  xaX  Bpouoxavöc  xal  Aetv(aic  ioixa9i  irapi- 
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und  der  Gefahren  und  Abenteuer,  welche  seine  Flucht  aus  dera 
stockenden  Leben  der  civilisirten  Welt  begleiten,  den  späteren 
Romanschreibern  zum  Muster  gedient  habe,  sondern  auch  in 
der  leichtfertigen  Motivirung  dieses  ziellosen  Wandems  und 
Schweifens,  und  somit  in  dem  ganzen  lockern  Aufbau  der 
eigentlichen  Geschichte.  Vielleicht  konnte  schon  sein  Beispiel 
die  Nachkommenden  ermuthigen ,  auf  eine  psychologische  Be- 
gründung der  Abenteuerfahrt  ihrer  Helden  so  leichtmüthig  zu 
verzichten,  wie  es  thun,  dieselben  vielmehr  durch  irgend  eine 
äusserliche,  leicht  ersonnene  Gewalt  ins  Weite  getrieben  werden, 
und  nun  Stürme,  Piraten  und  tausend  Zufälligkeiten  für  be- 
liebige Verzögerung  der  Heimkehr  und  Länge  der  Erzählung 
sorgen  zu  lassen. 

Nichts  drückt  wohl  den  Mangel  an  psychologischer  Kunst 
in  den  griechischen  Romanen  bedeutsamer  aus,  als  der  Name 
des  leitenden  Dämons,  der  in  ihnen  dem  liebenden  Paare  so 
grausame  und  wechselnde  Schicksale  bereitet.  Es  ist  kein  an- 
derer als  die  T  y  c  h  e ,  die  Gottheit  des  Zufalls :  sie  herrscht 
und  schaltet  nach  Willkür  über  das  arme  Paar,  das  ihre  Laune 
durch  die  Welt  hetzt.  Wenn  aber  diese  Romandichtung  sich 
vielfach  in  einer  künstlich  schwebenden  Phantasiewelt  bewegt : 
—  mit  diesem  Glauben  an  die  Macht  eines  tückischen  Zufalls 
steht  sie  völlig  auf  dem  Boden  ihrer  Zeit,  der  letzten  Lebens- 
zeit des  Griechenthums ^) .  Die  Tyche  ist  eine  junge  Göttin. 
Homer  kennt  sie  noch  nicht;  von  Archilochus  bis  Aeschylus 
tritt  sie  bei  den  Dichtern  auf  als  ein  Dämon  im  Dienste  höherer 
Gottheiten,  der  Moira  ähnlicher  als  einem  willkürlich  seine 
Gaben   vertheilenden  Zufall  2).     Wie  aber  der  Glanz  der  Olym- 


1)  Ad  Lehrs'  Aufsatz  über  die  Tyche  (Popul.  Aufs.)  brauche  ich  nur 
mit  Einem  Worte  zu  erinnern. 

2)  Pausanias  IV  80,  3  findet  die  erste  Erwähnung  der  Tu^^  bei  »Homer« 
h.  in  Cer.  447:  schwerlich  ist  aber  die  dort,  und  bei  Hesiod  Theog.  360, 
auftretende  Okeanine  Tyche  mit  der  späteren  Glücksgöttin  identisch.  Diese 
wird  erwähnt:  Archilochus  fr.  4  6;  als  Tochter  des  Prometheus,  Schwester 
der  Eunomia  und  Peitho,  bei  Alcman.  fr.  62;  als  Tochter  des  Zeuc  'EXeu- 
O£pio;,  als  eine,  und  zwar  die  mächtigste  der  Moiren,  bei  Pindar,  Ol.  XU  i  ff. 
und  im  Hymnus  auf  Tyche,  fr.  43  p.  565  Böckh.  Ein  herrliches  Lob  der 
Tyche  in  dem  Bruchstück  eines  unbekannten  Melikers  bei  Stobäus  ecl.  I 
6,  43  (s.  Bergk,  Lyr.  ed.  3  p.  4352  f.).  Die  Tyche  besang  auch  Sophocies: 
s.  Bergk,  Lyr.  p.  576;  im  Dienste  eines  Gottes  tritt  sie  auf  bei  Aeschylus, 
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pier  allmählich  verbleicht,  tritt  dieser  neue  Dämon  immer  be- 
drohlicher leuchtend  hervor.  Gewann  er  auch  wohl  nie  eine 
fest  ausgeprägte  greifbare  Gestalt,  gleich  den  alten  Göttern i], 
vermochte  er  auch  nie,  gleich  diesen,  in  wichtigen  Entschei- 
dungen Gedanken  und  Willensrichtung  des  Menschen  zu  be- 
stimmen, so  fühlte  man  um  so  mehr  die  äusseren  Schicksale 
des  Menschen  beherrscht  von  seiner  Willktir,  welche  alle  Pläne 
und  khigen  Veranstaltungen  des  Sterblichen  rtlcksichtslos  über 
den  Haufen  werfen  konnte.  Zuerst  tritt  diese  neue  Herrin  der 
Menschengeschicke  kecklich  neben  die  alten  Götter.  Schon 
dem  Thucydides  ist  sie  die  eigentliche  Lenkerin  der  Weltge- 
schichte; wie  ihre  Thätigkeit  sich  zu  dem  Machtgebiet  der  Götter 
verhalte,  lässt  er  in  vorsichtigem  DunkeP].  Die  Redner  des 
vierten  Jahrhunderts  sprechen  wohl  nur  den  Volksglauben  aus, 
wenn  sie   die  Tyche   die  Herrin  aller  menschlichen  Dinge  nen- 


Agam.  664:  s.  Nttgelsbach,  Nacbbom.  Tbeol.  p.  453.  Vgl.  übrigens  naroent- 
lieb  Welcker,  Gr.  Götterl.  II  79»  ff.  —  (Wie  man  sieb  es  zo  denken  babe, 
dass  eine  solcbe  Göttin  des  Zufalls,  dennoch  unter  der  Leitung  eines  weise 
regierenden  Gottes  bandle,  der  Moira  sich  füge  [o6  y^P  ^P^  (Ao(pa;  i^  tu^t, 
^idCerai  Trag.  ine.  434  p.  748  N.],  ibre  Gaben  gerecht  ausibeile  [V)-v^{jiouo 
i};^KSrt  ixdtni))  rf^v  xaT*  d^iav  T6yT2  |  (x£p(Sa  ibid.  425],  mag  man  mit  Hülfe 
einer  halb  antiken  Vorstellung  Dante 's  sieb  vergegenwärtigen.  Auch  er 
kennt  eine,  von  Gott  zur  Verwaltung  und  unaufhörlichen  Bewegung  der 
menschlichen  Dinge  eingesetzte  Göttin  Fortuna,  welche  auf  eigene  Hand, 
und  doch  als  Gottes  general  ministra  e  duce,  für  stete  Veränderung  der 
irdischen  Glücksverhältnisse  sorgt,  oltre  la  difension  de'  senni  umani,  nach 
eigenem  Rathsebluss,  ched  b  oceulto  com*  in  erba  l'angue;  gegen  Anklagen 
der  Menschen  taub,  dreht  sie  ihr  Rad.  e  beata  si  gode.  S.  Inferno  c.  VII 
Vs.  70 — 96.  Vgl.  Jae.  Burckhardt,  Die  Cultur  der  Renaissance  in  Italien 
p.  402). 

1;  Merkwürdig  Menander  fr.   ine.  XLIII  (IV  247} :  dlo6vaTov,  <u;  iaxCv  ti 

2)  Geber  Tjyi]  bei  Thucydides  s.  Classen,  Thueyd.  1  p.  LIX,  LX  (2.  Aufl.,: 
dass  aber  Thueydides  die  to^t]  sieh  »nicht  als  eine  blind  zuföllige,  sondern 
als  eine  nach  einer  höheren  Ordnung  waltende  Macht«  denke,  (wie  Gl. 
meint),  ist  wenigstens  nirgends  ausgesprochen.  Wenn  er  öfter  t6xt^  und 
7v«b(i72  einander  entgegensetzt  (s.  Gl.),  so  scheint  damit  doch  eher  eine 
Meinung  von  der  t^/t^  angedeutet  zu  sein,  wie  sie  in  der  64.  Rede  des 
s.  g.  Dio  Chrysostomus  (p.  828  R.)  als  die  allgemeine  ausgesprochen  wird  : 
TOi  dJifjXouc  Twv  rpa^ixoTCDV  furaßoXd«  eU  TatitTjv  dva^^pouoi,  tax  oh  dr.b 
7v«bji.Tj5  iriyeipfjSavTe;  Scf^fiaprov,  To6ta>v  d^ißpfja^ai  vo|i.lCo*J3iv  uro  tf^c  tj^t^c, 
«b;  rdvta  Tupirouiv,  el  deXfjOoi,  ^uvafxivy];.     (Vgl.  Plautus,  Pseud.  678  ff.;. 
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nen  ^] .  Als  dann  aber  das  gesammte  hellenische  Staatengebäude 
zusammenbrach,  nach  den  ungeheuren  Erfolgen  des  macedoni- 
sehen  Eroberers  die  Lage  der  ganzen  Welt  wie  über  Nacht  sich 
umgestaltete,  dann  weiter  in  den  wilden  Kämpfen  der  Diadochen 
und  Epigonen  Sieg  und  Niederlage,  Gewinn  grosser  Reiche  und 
tiefste  Demtlthigung  so  plötzlich  mit  einander  wechselten ,  wie 
im  Gewitter  grelles  Blitzleuchten  mit  unheimlicher  Finsternisse 
als  auch  die  Verhältnisse  der  Einzelnen  in  unsicheres  Schwan- 
ken geriethen  :  —  da  meinte  man  in  dem  wtlsten  Durcheinander 
nur  noch  das  grausame  und  launische  Spiel  eines,  menschlicher 
Vernunft  untheilhaftigen,  gegen  die  Satzungen  des  Rechts  gleich- 
gültigen Dämons  des  willkürlichen  Zufalls  zu  erkennen.  Ein 
auserwähltes  Spielzeug  der  Tyche  schien  andern  und  sich  selbst 
der  unruhige  Demetrius  Poliorketes  zu  sein  2).  Aber  wie  viele 
Beispiele  bot  jene  Zeit  dar  für  ein  Werk  »üeber  die  Tyche«, 
wie  es  Demetrius  der  Phalereer  schrieb,  um  das  Spiel  der  »un- 
zuverlässigen und  Alles  gegen  unsere  vernünftige  Erwartung 
umändernden,  in  unerwarteten  Streichen  ihre  Macht  prahlend 
darthuenden«   Göttin    zu  illustriren*).      Wie  lebhaft  die  allge- 


1)  Demosth.  Olynth.  U  §  J2:  [U-^dkri  }>oir?j  jioXXov  Ik  5Xov  Vj  Tuyt)  Tcapd 
ttcCnt'  ioTt  TÄ  Twv  dvd(>(67ro)v  npdfikvza.  Aeschiu.  f.  leg.  §  tSt  :  —  hia  ttjv 
Tü/r^v,  fj  rd^vTooN  ioxX  xupta.  Diese  und  viele  andere  Stellen  bei  Nägelsbacb, 
Nachhom.  Theol.  p.  454  ff.  Sogar  Plato  stellt  einmal  (Leg.  IV  709AB),  als 
einen  nicht  durchaus  zu  verwerfenden  Gedanken,  die  Meinung  auf,  Tu/ac 
eivat  oyrelh'i  äitavxa  toL  dvÄpcÄTrwa  icpötYi^««!  freilich  um  alsbald  verbessernd 
zu  sagen,  Gott,  %a\  jjtetd  fteoO  xüyji  xaX  xQiip<5c,  endlich  x^yvrj,  leiteten  die 
menschlichen  Dinge. 

2)  S.  Plutarch.  Demetr.  35 :  dXV  ii  T6yTj  Trepl  ouSIva  täv  ßaotX^aiv  lonuv 
ouTo)  TpoTrd;  Xaßelv  lu^dkii  xal  xa^^eta;  xtX.  Aiö  xai  <paaiv  autöv  h  rat; 
)^elpoat  fjLrcaßoXai^  rpic  xfjv  T6^7)v  dvacpO^fT^odat  tö  Alo^^tiXeiov  •  öü  toI  f« 
(p'joa;,  o6  fie  xatatdeiv  (xaTauovelv,  xaTacpftieTv  hat  man  vorgeschlagen.  Bio 
Fut.  ist  wohl  nöthig.  xaTaixielv?)  Soxetc.  —  Aus  etwas  früherer  Zeit  die 
sehr  merkwürdige  Anekdote  von  der  Tyche  des  Timotheus,  Sohnes  des 
Konon,  bei  Plutarch  Sulla  6.  (Entnommen  vielleicht  einer  Schrift  ti.  tu'/t^;: 
dieselbe  Anekdote  auch  bei  Pseudodion  or.  LXIV  [Trepl  t^yt);]  p.  387  R. 
In  derselben  Rede ,  p.  838 ,  wird  übrigens  die  Unbeständigkeit  der  Tyche 
namentlich  auch  an  den  Schicksalen  der  Diadochen  illustrirt,  auch  des  De- 
metrius Poliorketes  nicht  vergessen). 

3)  Demetrius  Phal.  repl  Tu^t];:  s.  Fr.  bist.  gr.  II  p.  368.  Aus  der- 
selben Schrift  vielleicht  die  Bemerkung  des  Demetrius  Phal.  über  das  nicbt 
einmal  einen  Tag,  sondern  keinen  Augenblick  lang  sichere  Glück  des  Men- 
schen,  bei  Plutarch  consol.   ad   Apoll.  6.     Vielleicht  auch   der  Ausspruch 
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meine  Volksansicht  von  der  Macht  der  Tyche  tiberzeugt  war, 
lässt  namentlich  die  Komödie  jener  Zeiten  erkennen^).  Immer 
wieder  reden  ihre  Dichter  von  der  Gewalt  der  Tyche,  der  blin- 


des Demetrius  bei  Laertius  Diog.  V  82:  oO  fA<5vov  t6n  OXo'iTov  i^ri  rj^Xöv, 
diXXd  xal  x^  Wtj^oüoov  auxiv  Tu/r^v.  —  Dem.  hatte  die  ungeheuren  Schick- 
salsveränderungen des  macedonischen  und  persischen  Reiches,  welche  seine 
Zeitgenossen  selbst  erlebt  hatten,  als  deutlichstes  Beispiel  der  Macht  der 
T\xhe  angeführt.  Dergleichen  historische  Beispiele  auch  bei  Aelian  V.  H. 
IV  8.  —  Charakteristisch  ist  auch  der  Ausspruch  des  Theophrast  bei 
Plotarch  cons.  ad  Apoll.  6:  dtoxoico^  t]  Tu^t)  %i\  htt\i]  tcapcX£odat  rd  rpore- 
rovTjf&iva,  xa\  f&eTa^^iYJ^t  t9jv  ^oxoOoav  rjT]{Aep(av,  oO^^a  xat(>^v  l)^ou9a  toxtöv. 
Vielleicht  aus  dem  KoXXiodfrrjc  des  Theophr. :  vgl.  Cic.  Tuscul.  V  9,  25).  — 
Aehnliche  Erlebnisse  Hessen  die  Römer  seit  Ausgang  der  Republik  an  eine 
ungemessene  Gewalt  der  Fortuna  [»ludum  insolentem  ludere  pertinax  for- 
tuna  — «  Hör.)  glauben;  worauf  hier  nicht  einzugeben  ist  (vgl.  indessen 
Plinius  n.  h.  11  7,  22;  s.  Döllinger,  Heidenthum  und  Judenthum  p.  504. 
Eine  wahrhaft  grttssliche  Vorstellung  von  dieser  Fortuna  zeigt  das  Gespräch 
zwischen  ihr  und  dem  blutgierigen  Höllengott  bei  Petron,  c.  de  hello  civili 
67 — 124).  —  Aus  älterer  Zeit  auch  noch  die  Apostrophe  des  Rhetors  Myron 
an  die  Tyche,  bei  Rutilius  Lupus  H  4  p.  75  ed.  Ruhnk. 

1)  Eine  vollständige  Uebersicht  über  t^^t]  in  der  Komoedie  (ausser 
Aristopbanes)  in  H.  Jacobis  Index  dictionis  comicae  p.  4084  f.  Zur  Be> 
krt&fligang  der  oben  angedeuteten  Vorstellungen  hier  nur  einige  der  prae- 
gnantesten  Aeusserungen.  Blindheit  der  T. :  Menander  (IV  495)  tu^Xöv  ^e 
xal  i6oTT;v6v  (»unselig«)  dortv  i^  Töx*»].  Herrin  der  Welt:  vor  Allem 
Menander  IV  24  2  f.  Vernunftlos:  Menander  (IV  288,  CCXLVII) :  o^5ev  xord 
X^TOv  Y^p^y  Äv  Tiotei  Tü^tj.  Tu)^tjc  dfvoia  ders.  IV  294,  CCLXV.  Lust  am 
Wechsel:  Menander  (IV  454,  VIII)  db«  :cotx(Xov  irpäYp.'  lorl  xal  zXdvov  t6y(ri, 
[i\  252,  LXni) ;  St  firraßoXatc  ^a(pou9a  rovrolat«  T6}^,  IV  96,  1.  Philemon 
IV  )4 ,  Anaxandridas  III  462:  T^yt)  Ik  irocvra  fieracp^pci  xd  ocb^ora  u.  s.  w. 
Com.  anon.  IV  692,  CCCLV.  «jb;  6>paKt%"  i^  xityri  Tipöc  touc  ßtouc  Menander 
fr.  ine.  294  (IV  295).  Herrschaft  über  die  Menschen:  statt  vieler  nur  den 
einen  berühmten  Ausspruch:  riytj  xd  ^vtjtäv  Tipd^ixa-'  oux  s'ißouXCa  des 
Tragikers  Chaeremon,  bei  Stobaeus  ecL  I  6,  7 :  der  Spruch  wird  sehr  häufig 
citirt  (vgl.  Nauck  Trag,  fragm.  p.  607),  der  Komiker  Nicostratus  (III  285,  II) 
giebt  ihm  eine  noch  herbere  Fassung:  tu^t]  xd  0v7jx&v  izpärdiaff,  y]  rp^ta 
U  I  xu;pX^v  XI  xdffuvraxx^  loxiv,  Si  irdxep.  Dieser,  in  mancher  Beziehung  zur 
Komoedie  hinübemeigende  Tragiker  Chaeremon  redet  auch  sonst  von  der 
Tyche  ganz  in  dem  Sinne  der  Komiker:  s.  Stob.  ecl.  I  6,  45;  I  7,  2.  Von 
ihm  vielleicht  auch  Stob.  ecl.  16,  46:  Ttdvxwv  x6pawo;  -^  Tuytj  'ort  xäv 
JkÄv  xxX.  (Stärker  noch  Pseudodio  or.  LXIV  §  2 :  <irvö{jLoi9xai  i^  T'>/7]  ^oXXot« 
Ttstv  h  dvl^roic  öv^fAvstv :  nichts  anderes  als  die  Tyche  sei  was  man  nenne 
Nemesis,  Elpis,  Moira,  Themis,  Demeter,  Pan,  Leukothea,  die  Dioskuren,  ja 
[nach  §  9]  wohl  gar  Zeus.)  Tyche  =  Zufall:  Philemon  (IV  54,  XLVIII) : 
—  TaWpLoxov  8  fi-f^vcai  \  <bc  Irjy   ixdcxip,  TrpooaYopcucxoi  x^x^* 
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den  unseligen  Herrin  der  Welt,  deren  vemunftlose,  nur  am 
ruhelosen  Wechsel  sich  erlustigende  Willkür  nicht  nur  über  die 
Menschen,  sondern  (selbst  über  die  Götter  herrscht.  So  von  der 
Oberleitung  der  Götter  losgebunden,  ist  diese  Tyche  nichts  an- 
deres als  der  Dämon  des  grundlosen  Zufalls,  die  auch  wohl 
dem  Schlafenden  ihre  Gaben  in  den  Schooss  schüttet  i),  um  sie 
eben  so  beliebig  ihm  wieder  zu  rauben,  deren  Gewalt  sich  aber 
eben  darum  der  Einsichtige  ohne  fruchtloses  Widerstreben  fügly 
»nach  dem  Glücke  lebend a 2). 

Spricht  sich  in  so  trostlosen  Vorstellungen  die  matte  und 
gedämpfte  Empfindungsweise  jener  Zeiten  aus,  so  ist  es  nicht 
zu  verwundern,  dass  dieselben  im  weiteren  Verlauf  der  griechi- 
schen Geschichte  sich  noch  mehr  befestigten,  dass  selbst  aus  den 
letzten  Zeiten  des  Griechenthums ,  als  längst  ein.  ängstlicher 
Götterglaube  die  Freigeisterei  der  hellenistischen  Periode  ver- 
drängt hatte,  dennoch  uns  immer  wieder  ähnliche  Klagen  über 
die  weltlenkende  und  vewirrende  Macht  der  launischen  vernunft- 
losen Zufallsgöttin   entgegentönen  3) .     Am  Lautesten  reden  aber 


1)  Verse  der  neuen  Komoedie  auf  einem  Täfelchen  in  Newyork  (s.  Wel- 
cker,  Rhein.  Mus.  XV  157):  <p  ja-^  ö^ßmxev  t)  T^x^^  xoifM0piv«|)  |jittp* 
(pap^Ixat  xav  urep  Ad^v  Ipd^t-j^,  (Anders  freilich  Piaten  in  einem  schönen 
Sonette,  welches  schliesst:  —  das  Glück,  wenn  es  nun  kommt,  ertragen, 
Ist  keines  Menschen,  wäre  Gottes  Sache.  Auch  kommt  es  nie,  wir  wetten 
nur  und  wagen,  Allein  dem  Schläfer' föllt  es  nicht  vom  Dache,  Und  auch 
der  Renner  wird  es  nicht  erjagen.) 

2)  Za»(ji€v  icpöc  aM)v  Th^^  zOyiyp  ol  0(6cppovsc  Menander  monost.  489  (IV  345). 

3)  Unter  den  Reden  des  Dio  Chrysostomus  stehen  drei  Declama- 
tionen  über  die  Tyche,  Or.  63,  64,  65,  von  denen  68  und  64,  die  Macht 
der  Tyche  ausmalend,  jedenfalls  dem  Dio  nicht  angehören,  65,  die  Vor- 
würfe gegen  die  Tyche  abweisend,  nur  ein  Mosaik  aus  einzelnen,  denselben 
Gedanken  immer  wiederholenden  Stellen  ist,  in  dem  wohl  Einzelnes  dem 
Dio  angehören  mag.  Plutarchs  kleine  Abhandlung  repl  T6)rjQc,  die  ge- 
wöhnliche Meinung:  tu/y]  xd  ^vtjrwv  TtpdffJwtT  oOx  cOßouXla  abweisend, 
bestätigt  doch  eben  die  allgemeine  Verbreitung  dieser  Meinung.  Aus  noch 
späterer  Zeit  z.  B.  Philostr.  V.  Soph.  p.  56,  22  (ed.  Kayser  1871)  59,  U 
(tu/tQ»  --  xyßepvcÄOT)«  ÄTravca)  62,  25.  98,  23.  424,  4  ff.  27.  Eunapius  Vit. 
Sophist,  p.  24  Boiss. :  nfjv  iXo^ov  T(tyir{i,  p.  25:  -rtj;  «U  är.vrca  vccorepiCo^si;; 
TOyjQC  —  Vgl.  auch  Libanius  1  p.  4  59,  4 :  Oe«v  tt  Ip^ov  xa(,  O9'  iQTdk  rovra* 
T6)(Tr]c.  Ueber  die  T6^7j,  als  die  xpaxoüaa  ravToxoO  «al  ßiaCojUvTj  ^iixis 
^Tiep  av  iH'kxi  '^a  np^Yf^axa,  namentlich  auch  Julian  epist.  ad  Themistium 
(vol.  l  p.  881  ff.  Hertl.).  —  Bei  Dichtern  kommt  die  Tyche  selten  vor.  Vgl. 
indessen  Nonnus  Dionys.  XVI  220,   Palladas   (5.  Jahrb.),  anthol.  Palat.  IX 
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vielleicht  die  Romane  dieser  späten  Zeit.  Im  trtlben  Spiegel 
lassen  sie  uns  gleichwohl  mit  unerfreulicher  Deutlichkeit  er- 
kennen, wie  jenen  Zeiten  das  Gesammtbild  des  menschlichen 
Daseins  erschien.  Durch  Länder  und  über  Meere  treibt  die 
»neidische  Tychea,  wie  sie  immer  genannt  wird^j,  ihre  Helden 
vom  Glück  in  das  Elend  und  immer  neue  Noth;  meipt  man 
endlich,  nun  sei  des  Unglücks  Gipfel  überstiegen,  so  schleudert 
ein  Zufall,  eine  neue  Laune  des  Dämons  die  Armen  wieder  zu- 
rück. So  treibt  sie  ein  zwecklos  grausames  Spiel  2)  mit  dem, 
zur  Bewährung  und  Uebung  ihrer  Macht  3)  auserkorenen  Men- 
schenpaare, ein  Spiel,  dem  keine  menschliche  Ueberlegung  und 
Vernunft  ein  Hindemiss  bereiten  kann.  Dieser  grundlosen,  und 
doch  boshaften  Zufallsmacht  theilen,  mit  vielleicht  einziger  Aus- 
nahme des  Xenophon  von  Ephesus*),  alle  griechischen  Roman- 
schriftsteller eine  wichtige  Bolle  in  der  Verwicklung  ihres 
i> Drama« ^)  zu;  selbst  die  Byzantiner,  Eustathius,  Nicetas  Euge- 
nianus,  Constantin  Manasse,  verschmähen  es  nicht,  diesem, 
freilich  wohl  noch,  mit  merkwürdiger  Zähigkeit,  in  dem 
Volksbewustsein  selbst  ihrer  Zeiten  lebendig  gebliebenen^]  Dä- 


480—483.  Nicht  wesentlich  verschieden  von  der  Tyche  ist  des  Quintus 
von  Smyma  selbst  den  Göltern  überlegene  Moipa  oder  Aloa  (s.  Köchly, 
Quint.  p.  V— VII). 

1)  Der  Neid  der  Götter,  an  den  die  Alten  geglaubt  hatten,  ist  voll- 
ständig auf  die  Tyche  übergegangen.  So  heisst  es  z.  B.  bei  Plutarch, 
consol.  ad  Apoll.  6:  als  dem  König  Philipp  von  Macedonien  drei  Glücks- 
botschaflen  auf  einmal  überbracht  wurden,  sagte  er:  «fu  ^atfAov,  fAitpiöv  Tt 
TOüTOi«  dvTi^;  dXdTTcDfjia«,  elWa;  Sri  toTc  fxCYO^oi;  eOxyyyjjiaoi  <pOov£iv  r^^uxev 

2)  r.oLiZ^'zm  rdXiv  tj  Tü^t).     Ach.  Tat.  IV  9,  7. 

3)  T?!;  T6yjj;  -pp-vdotov  Ach*  Tat.  V  2,  3. 

4)  Wiewohl  auch  bei  Xenophon  von  der  x^y?)  (auch  dem  xatl^^ojv  hai- 
fMov)  die  Rede  ist:  p.  345,  49  (ed.  Hercher)  u  ö. 

5]  Dieser  Vergleich  mit  einem  Drama  z.  B.  bei  Heliodor,  Aethiop.  VII  6 
p.  485,  4t  fr. :  — TÖTE  Sifj  «w;  ette  Tt  8aijji6viov,  etre  Tiytj  Tic  Tdv^ptOreia  ßpa- 
ßeOousa  xatvov  iretoöotON  itzt'zpa'fdioei  toTc  Spojjtivoi; ,  Sorep  eU  dvT- 
aftoviopia  &pdfi.aToc  ölpxV  ^^^©o  TtapEUcp^ouoa ,   xa\  töv  KaXd^oiptv  eU 

%fc£pav  xal  wpav  ixeCvi^v   &ati£p  dx  jjLTjyavrj; I^Iottjoiv.     Zugleich  ein 

merkwürdiges  Beispiel  für  die  bequeme  Verwendung  des  reinen  Zufalls^,  die 
hier  ganz  harmlos  ausdrücklich  eingestanden  wird.  (Vergleichung  des  Lebens 
ooter  Leitung  der  Tyche  mit  einem  grossen  Maskenzuge  b^i  Lucian,  Necyom.  4  6). 

6)  Noch  heule  glauben  die  Neugriechen  an  die  Tyche:  s.  B.  Schmidt, 
D.  Volksleben  d.  Neugr.  I  p.  2J4. 
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mon  die  Verantwortung  ftlr  die  abenteuerlichen  Sprünge  ihrer 
Erfindungskraft  aufzubürden^].  Man  bemerkt  aber  leicht,  wie 
sehr  ein  solches  völlig  irrationales  Element,  in  lebhaft  bestim- 
mende Thätigkeit  gesetzt,  dazu  beitragen  musste,  den  Dichtem 
die  tiefere  psychologische  Begründung  ihrer  Erzählungen  zu  er- 
leichtern, ja  ganz  zu  ersparen. 

Welche  Macht  gerade  Antonius  Diogenes  der  Tyche  einge- 
räumt habe,  ist  aus  dem  Berichte  des  Photius  nicht  zu  erken- 
nen. Es  kann  sein ,  dass  ich  diesem  Schriftsteller  einiges  Un- 
recht gethan  habe,  indem  ich  eine  vorausgreifende  Bemerkung 
über  diese,  für  die  Mehrzahl  der  griechischen  Romane  so  wich- 
tige dämonische  Gewalt  gerade  an  die  Betrachtung  seiner  Dich- 
tung angeknüpft  habe  2).  Wenigstens  aber  würde  selbst  mit 
einer  sehr  lebhaften  und  regellosen  Thätigkeit  der  Tyche  in 
seinem  Roman  ein  anderes  Mittel  sich  ganz  wohl  vertragen, 
durch  welches  der  Dichter  seiner  stockenden  Handlung  eine  er- 
neute Bewegung  zu  geben  gewusst  hat,  die  er  aus  inneren, 
psychologischen  Motiven  ihr  zu  verleihen  nicht  vermochte.  Als 
seine  Helden  nach  dem  Getenlande  verschlagen  sind,  und  für 
weitere  Veranlassung  zum  Umherirren  Rath  geschafift  werden 
muss,  hilft  sich  Antonius  Diogenes  ganz  einfach  damit,  dass  er 
durch  ein  Orakel  ihnen  eine  neue  Irrfahrt  geradezu  vorschrei- 
ben lässt.  Spürt  man  an  diesem  absonderlichen  Auskunfts- 
mittel zunächst  den  gläubigen  Pythagoreer  ^) ,   so  darf  man  doch 


1)  Tyche  bei  Eustath.  am.  Hysm.  p.  247,  45  Herch.;  vgl.  p.  256,  2«; 
bei  Nicetas  Eng.  sehr  häufig,  mit  den  Beinamen:  t6)(T)  ßaoxavo^,  d^pio, 
dYpw^'^ouoa,  TToXafxvata,  dXdoxmp,  TrovTjpdf,  SüapLEV*/)«:  I  52.  299.  804.  306.  8U. 
849.  11  46.  III  250.  V  276.  VI  87.  Vll  205  ff.  (wo  ihr  ausdrücklich  entgegen- 
gesetzt wird  i]  ^oO  itp($voia  tou  öoanQptou)  VIII  474  f.,  289.  348.  IX  41. 
235  f.  (<I)^<^NOc  VIII  65;  M[i.m^  dXdaxcDp  IX  38).  In  den  Excerpten  aus 
dem  Roman  des  Const.  Manasse,  vgl.  III  4  ff.  45.  IX  8  (IX  87  ff.).  —  Die 
Aussagen  der  älteren  Romanschreiber  (Jamblich,  Heliodor  u.  s.  w.)  über 
die  Tyche  werden  bei  der  Betrachtung  ihrer  Romane  gelegenUich  berührt 
werden. 

2)  Die  Pythagoreer,  obwohl  sicherlich  nicht  in  den  Chor  der,  die 
Willkür  der  Tyche  Anklagenden  einstimmend,  scheinen  doch  eme  gewisse 
grundlose  dxuyia  und  tu/V)  einzelner  Menschen  nicht  ganz  geleugnet  zu 
haben :  s.  Aristoxenus  (hier,  wie  in  seinen  IIuftaYOpixal  dtzo^dotiQ  überhaupt, 
nur  von  den  späteren  Pythagoreern  der  älteren  Schule  redend)  bei  Sto- 
bäus  eclog.  I  6,  48.    Vgl.  auch  den  s.  g.  Eurysus  z.  -nixac  ib.  49. 

3)  Die  gläubige  Hinneigung  der  Pythagoreer,   alten  und  neuen  Stils, 
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nicht  vergessen,  dass  etwa  seit  dem  Beginne  des  römischen 
Kaiserreiches  der  Glaube  an  die  Allwissenheit  der  Orakeldämo- 
nen ,  nach  einer  langen  Zeit  der  Ungläubigkeit ,  mit  anderer 
Deisidaemonie  sich  durch  das  ganze  Reich,  und  nicht  am 
Wenigsten  unter  den  Unterthanen  griechischer  Zunge,  aufs 
Neue  ausbreitete^  und  bis  zum  endlichen  Zusammensturz  der 
alten  Religion  die  GemUther  beherrschte.  Freilich  befragte  man, 
in  der  matten  Zeit,  die  alten  HeiligthUmer  und  die  zahlreichen 
neu  emporschiessenden  Stätten  der  Weissagung,  nach  Plutarchs 
Klage,  nicht  mehr  um  wichtige  Angelegenheiten  des  Staats  und 
Rechtes,  sondern  um  die  alltäglichsten  Dinge,  um  Erwerb  und 
Geldverdienst,  um  Ankauf  von  Sklaven  und  Bestellung  der 
Felder,  um  Heilung  von  Krankheiten  und  die  Opportunität  einer 
Eheschliessung.  Um  so  mehr  griff  die  Orakelweisheit  lehrend 
und  leitend  in  das  Innere  des  täglichen  Lebens  und  Verkehrs 
ein :  und  man  versteht  nun  leichter,  wie  die  Romandichter,  den 
Antonius  Diogenes  an  der  Spitze ;  ohne  den  Schein  der  Absur- 
dität befürchten  zu  müssen,  um  die  Schicksale  ihres  Paares  die 
Götter  selbst  sich  bekümmern,  und  ihren  Irrgang  durch  »ge- 
heimnissvoll offenbare«  Orakelsprüche  bestimmen  lassen  moch- 
ten. Durch  solch  einen  lenkenden  Götterspruch  konnte  sogar 
der  ganzen  Erzählung  eine  höhere  Weihe,  ja  eine  fast  religiöse 
Würde  gegeben  werden.  In  diesem  Sinne  verwendet  Heliodor 
das  Orakel  des  pythischen  Gottes.  Anderen  wie  dem  Xenophon 
von  Ephesus  und  dem  Achilles  Tatius  diente  das  Orakel  mehr 
zum  bequemen  Hebel  in  der  Romanmaschinerie;  die  Byzantiner 

Eustathius,  Theodorus  Prodromus)  bedienten   sich  seiner   ganz 
gedankenlos  als  einer  einmal  hergebrachten  Verzierung. 

Wie  übrigens  die  planmässige  Leitung  durch  einen  ^  die 
Zukunft  vorherschauenden  Gott  sich  mit  dem  unberechenbaren 
Treiben  der  Tyche  vertrage,  deuten  uns  diese  Dichter  nirgends 
an.  Es  scheint  aber,  dass  sich,  ihrer  Vorstellung  nach,  beide 
Mächte  ganz  einträchtiglich  neben  einander  bewegen.  Denn 
nach  allen  Stürmen,  nach  allem  grimmigen  Wüthen  der  »neidi- 
schen Tyche«   klärt  sich  am  Ende   immer  der  Himmel  wieder 

auf,  und  wohlbehalten  trägt  ein  günstiger  Wind  die  bedrängte 


zor  3kiantik  jeder  Art  (ausser  der  Eingeweideschau)  ist  bekannt:  die  Zeug- 
nisse bei  Zeller,  Philos.  d.  Gr.  I  394,  111  2,  428. 
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Tugend  in  den  ersehnten  Hafen  der  Glückseligkeit.  Dieser 
glückliche  Ausgang,  welcher  das  Laster  bestraft,  die  Tugend 
angemessen  belohnt,  gehört  ganz  wesentlich  zur  Charakteristik 
des  griechischen  Romans:  So  wenig  wie  irgend  einer  seiner 
Nachfolger  entbindet  sich  Antonius  Diogenes  von  der  Regel  einer 
wohlgefälligen  Auflösung  aller  kaum  ernstlich  gemeinten  Disso- 
nanzen. Ja,  Photius  hebt  mit  besonderem  Lobe  hervor,  dass 
aus  den  wunderlichen  Phantasien  des  Antonius  » zwei  sehr  nütz- 
liche Erkenntnisse  zu  erbeuten«  seien,  die  nämlich,  dass  der 
Frevler  am  Ende  stets  bestraft ,  die  Unschuldigen ,  mögen  sie 
auch  den  grössten  Gefahren  preisgegeben  erscheinen,  wider 
Erwarten  zuletzt  immer  gerettet  würden^).  Diese  moralische 
Vergeltung  findet  er  besonders  an  dem  Schicksal  des  Keryllus 
und  des  Paapis  verdeutlicht  ^j . 

Hier  hatten  wir  denn  also  jene  »poetische  Gerechtigkeit a, 
die  manche  Aesthetiker  sogar  dem  Homer,  Sophokles  und  Sha- 
kespeare ^ndemonstrirt  haben,  in  ihrer  ganzen  Herrlichkeit 
vor  uns.  Es  mag  sein,  dass  dieses  flache  Princip  gerecht 
genannt  werden  darf:  poetisch  ist  es  sicherlich  nicht,  schon 
darum,  weil  es  so  gänzlich  unwirklich  isti  Die  Geschicke  der 
Menschen  verlaufen  nicht  nach  diesem  Princip:  thäten  sie  es, 
wozu  bedürfte  es  der  stets  erneuten  Versuche,  durch  eine  re- 
ligiöse Ausdeutung  und  Anleitung  einen  causalen  Zusammen- 
hang zwischen  Tugend  und  Glück  herzustellen,  den  ein  Unbe- 
lehrter  jn  dieser  Welt  zu  finden  nicht  im  Stande  ist ,  und  den 
auch  der  Gläubige  zuletzt  nur  in  einer  ewig  »jenseits»  gelege- 
nen Welt  der  reinsten  Gerechtigkeit  zu  finden  vermag.  Von 
seltenen  Fällen  abgesehen,  in  denen  er  sich  geradezu  in  den 
Dienst  einer  Religion  stellt,  wird  der  ächte  Dichter  der  Religion 
überlassen,  dieses  ihr  wichtigstes  Problem  in  ihrer  Weise  zu 
lösen.  Er  selbst  geht  andere  Wege.  Gewiss  wird  er  es  nicht 
verschmähen,  auch  freundlichere  Geschicke  friedlich  auf  ebenem 
Strom  dahingleitender  Menschen  darzustellen.  Er  allein  aber 
darf  es  auch  wagen,  im  Drama  oder  Romane  wahrhaft  tragische 
Schicksale  edler  Menschen  darzustellen,  ohne  uns  doch  mit  dem 
Eindruck  einer  schneidenden  Brutalität  zu  entlassen,  .wie  sie 


1)  §.  u. 

2)  p.  284,  34  ff.,  p.   283,  87.     Vgl.   auch  p.  235,  21   ff. 
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eine  blosse  Abschrift  des  Lebens  und  seiner  harten  Ungerech- 
tigkeit uns  erregen  würde.  Er]  wird  seinen  Helden,  der  im 
AnCang,  gleich  jedem  naiven  Menschen,  nach  Glück  auszog, 
durch  Leiden  zu  der  Einsicht  führen,  dass  er  das  Ziel  falsch 
gewählt  habe,  und  am  Ende  ihn  zwar  nicht  in  die  behaglichen 
Gefilde  der  Glückseligkeit  aber  über  alles  Verlangen  nach 
Glück  empor  führen.  Es  liegt  ein  eigener  Trost  in  der  Er- 
kenntniss  dass  wir  nicht  zum  Glück  geboren  sind ;  der  tragische 
Dichter  lässt  uns  diesen  Trost  empfinden.  Ist  sein  Held  wesent- 
lich passiver  Natur,  so  sinkt,  nach  übergrossen  Qualen  des  Tages, 
dem  Leidenden  doch  endlich  die  Nacht  hernieder;  wer  empfin- 
det nicht,  am  Ausgang  der  »Wahlverwandtschaften«  in  dem, 
statt  aller  Glückshoffnungen  nahenden  Lebensende  etwas  von 
dem  »Paian  Tod«,  von  dem  die  alten  Tragiker  reden?  Der  heroi- 
sche Charakter  aber,  wenn  er  auch,  in  den  Wirbel  einer  feind- 
lichen Welt  geworfen,  von  seinem  Ziele  abgetrieben,  an  seinem 
Glück,  der  h(>chsten  Energie  des  Handelns,  gehindert,  in  bittere 
Leiden  verstrickt  wird,  wird  von  dem  Dichter,  eben  durch  seine 
Leiden,  zu  einer  Höhe  empor  geführt,  auf  welcher  er,  über 
allem  Glückverlangen  erhaben,  ein  ganz  anderes  Ziel  sich  vor- 
gestellt sieht,  und  sich  selber  getreu  zu  bleiben  als  sein  oberstes 
Lebensgesetz  erkennt,  an  dessen  Erfüllung  er  Alles  setzt. 

Zu  dieser  Höhe  trägt  uns  indessen  nur  der  starke  Flügel- 
schlag des  Genius  empor;  schwächere  Dichter  thuen  vielleicht 
ganz  recht,  wenn  sie,  der  oben  erwähnten  Brutalität  auswei- 
chend, ihre  Dichtungen  nach  dem  Princip  der  s.  g.  poetischen 
Gerechtigkeit  anlegen,  welches  nichts  anderes  ist  als  eine  Sanc^ 
tionirung  jenes  Glaubens  an  die  causale  Verknüpfung  zweier  so 
völlig  geschiedener  Dinge  wie  sittliche  Güte  und  irdisches  Glück 
sind.  In  voller  Unschuld  lebt  dieses  h0chst  unwirkliche  Princip 
freilich  nur  im  Märchen,  welchem  (ganz  im  Unterschied  vom 
Mythus)  dieser  kindliche  Optimismus  wesentlich  und  überall 
eigen  ist;  wer,  wie  die  meisten  griechischen  Romandichter,  so 
viel  von  der  ungerechten  Willkür  der  weltregierenden  Tyche 
zu  reden  weiss,  der  kann  jene  Märchenmoral  vom  endlichen 
Glück  des  Guten  nur  wie  einen  erborgten  Mantel  der  Missge- 
stall des  wirklichen  Weltwesens  überhängen:  er  zerstört  nur 
bei  dem  Leser  jede  ernstliche  Wirkung  der  Leiden  und  Ge- 
fahren, in  denen  er  seine  Helden  umlreibt,  ohne  doch  die  lieb- 
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liclie,  so  kindlich  holdselige  Naivetät  des  ächten  Märchens  irgend- 
wie zu  erreichen.  Es  sei  übrigens  unverhohlen,  dass  in  einigen 
dieser  Romane ,  und  vielleicht  nicht  ara  Wenigsten  bei  Antonius 
Diogenes,  ein  religiöser  Glaube,  der  alle  Leiden  nur  als  eine 
wohl  bedachte  Prüfung  durch  eine  weise  Gottheit  darzustellen 
sich  bemüht,  den  gemüthlichen  Ausgang  etwas  weniger  fade 
erscheinen  lässt.  Nur  erwarten  wir  wohl  nicht  mit  Unrecht, 
bei  dem  Uebertritt  aus  dem  Epos  in  den  Roman  auch  die 
mythische  Welt  mit  ihren  patriarchalischen  Göttern  hinter 
uns  gelassen  zu  haben.  — 

Ist  nun  in  den  bis  hierher  betrachteten  Gharakterzügen 
Antonius  Diogenes  uns  durchaus  als  ein  älterer  Bruder  der, 
durch  unverkennbare  Familienähnlichkeit  sich  ihm  anschliessen- 
den griechischen  Romane  späterer  Zeit  erschienen,  so  zeigt  sich 
ein  fundamentaler  Unterschied  zwischen  ihm  und  allen  späteren 
Romanschreibem ,  sobald  wir  das  Verhältniss  des  Inhalts  zur 
Form  der  Dichtung  in  Betrachtung  ziehen.  Bei  Diogenes  ist 
des  stoffliche  Interesse  im  entschiedensten  Uebergewicht  über 
die  Sorge  für  eine  kunstreiche  und  anziehende  Darstellung. 
Man  könnte  dies  schon  aus  dem  gänzlichen  Stillschweigen  des 
Photius  über  die  stilistischen  Verdienste  des  Antonius  schliessen ; 
wäre  hierüber  etwas  zu  sagen  gewesen,  so  hätte  der  kundige 
Patriarch  hier  so  wenig  wie  bei  den  übrigen,  von  ihm  in  seiner 
» Bibliothek  tt  besprochenen  Autoren  eine  Bemerkung  zu  niachen 
unterlassen.  Deutlicher  reden  die  Auszüge  bei  Porphyrius:  sie 
bewegen  sich  durchaus  in  jener  bequemen,  völlig  schmucklosen 
Gelehrtensprache,  wie  sie  das  Zeitalter  der  alexandrinischen 
Polymathie  zur  einfachsten  Darlegung  ihres  stofflichen  Wissens 
sich  zurecht  gemacht  hatte.  Wir  hören  auch  in«  dem  Berichte 
des  Photius  nichts  von  pathetischen  Reden ,  gezierten  Beschrei- 
bungen von  Kunstwerken  und  Raritäten,  landschaftlichen  Schil- 
derungen, gedrechselten  Briefen  der  Roraanhelden:  nichts  von 
all  jenen  rhetorischen  Prunkstücken  der  späteren  Romanschrei- 
ber. Es  ist  kein  Zweifel:  Diogenes  ordnete  die  rednerische 
Form  dem  stofflichen  Inhalte  seiner  Erzählung  völlig  unter.  Die 
übrigen  Romanschreiber  stellen  die  Sorgfalt  für  die  Form  der- 
jenigen für  einen  bedeutenden  Inhalt  zum  mindesten  gleich: 
ja,  sie  benutzen  die  Fabel  ihres  Romans  wohl  gar  nur  als  eine 
Gelegenheit,   ihre  formale  Gewandtheit   zu  entwickeln.     Schon 
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der  zeitlich  dem  Diogenes  am  Nächsten  stehende  Romanschrei- 
ber, JamblichuS;  trennt  sich  in  dieser  Beziehung  von  Antonius 
Diogenes.  In  der  Zeit  zwischen  diesem  und  jenem  hatte  eine 
neue  Macht  bestimmenden  Einiluss  auf  die  Entwicklung  des 
griechischen  Romans  gewonnen:  die  sophistische  Redekunst. 
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m. 
Die  griechische  Sophistik  der  Kaiserzeit 

1. 

Die  attische  Beredtsamkeit  hatte  zur  Zeit  der  äussersten 
Bedrängniss  des  Staates  durch  König  Philipp  ihre  kühnste  und 
lauterste  Flamme  emporlodern  lassen.  Mit  der  Freiheit  zugleich 
sank,  ermüdet,  auch  sie  zusammen.  Der  grossen  Staatsberedt- 
samkeit  im  Sinne  des  Demosthenes  fehlte  fortan  ein  würdiger 
Gegenstand,  an  welchem  sie  ihre  Kraft  und  Kunst  bewähren 
konnte.  Die  gerichtliche  Beredtsamkeit  starb  wohl  sicher  nicht 
ab ;  aber  sie  lebte,  so  scheint  es,  ohne  Glanz  in  der  Stille  wei- 
ter. Die  künstlichere  Beredtsamkeit  zog  sich  nunmehr  in  die 
Schulen  zurück;  sie  verwandelte  sich  theils  in  ein  nur  theo- 
retisches Wissen  um  die  Kunst  der  Rede,  theils  übte  sie  ihr 
altes  Kunstvermögen  in  rednerischen  Scheinkärapfen  und  Tur- 
nieren, oder  in  prächtigen  Fest-  imd  Prunkreden.  Auch  diese 
Kunst  der  nur  noch  wohlgefälligen  Rede  wanderte  aber  von 
Athen  aus  nach  den  volkreichen,  in  leidlichem  Frieden  blühen- 
ten  Städten  des  griechischen  Kleinasiens.  Dqrt  scheint  sie  ein 
wenig  beachtetes  Dasein  im  Schatten  der  Schulsäle  weiterge- 
führt zu  haben.  Wir  wüssten  kaum  irgend  etwas  von  diesem 
Dasein,  wenn  sie  nicht  doch,  diese  schwächere  und  weichlichere 
Tochter  der  alten  glorreichen  attischen  Redekunst,  die  Lehrerin 
der  Römer  und  so  die  Mittlerin  geworden  wäre,  durch  deren 
Verdienst  eine  Ahnung  wenigstens  von  der  kunstmässigen  Ent- 
wicklung des  edelsten  menschlichen  Organs  durch  alle  Barbarei 
der  mittleren  Zeiten  sich  bis  in  die  neuere  Culturperiode  er- 
halten konnte.  Vornehmlich  aus  römischen  Berichten  erfahren 
wir  denn,  dass  in  aller  Verborgenheit  die  asiatische  Beredtsam- 
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keit  ein  regsames  Leben  entfaltete,  in  welchem  wohl  mancherlei 
Richtungen  sich  kreuzen  und  bekämpfen  mochten.  Ausser  einer 
strengeren  und  ntlchtemeren  Uebung  der  Kunst,  wie  sie  vor- 
nehmlich auf  Rhodus  sich  erhalten  hatte,  gab  es  eine  üppigere 
Weise,  welche  im  Glänze  eines  barock  überladenen  und  grellen 
Schmuckes  der  Rede  sich  gefiel,  die  unter  dem  Namen  der 
asianischen  übel  bekannte  Beredtsamkeit.  Indessen  auch 
innerhalb  dieser,  über  viele  Städte  und  Provinzen  ^rbreiteten, 
asianischen  Manier  müssen  mannichfache  Schattirungen  bestan- 
den haben.  Von  anderen  Unterschieden  einzelner  Secten  dieser 
Schule  abgesehen,  sei  nur  Folgendes  hervorgehoben.  Während 
einer  der  ältesten  Vertreter  der  asianischen  Weise ,  der  Rhetor 
und  Geschichtsschreiber  Hegesias,  wegen  seiner  fratzenhaften 
Schreibart  von  allen  Kritikern  einer  späteren  Zeit,  und  nicht 
am  Wenigsten  von  Cicero  verhöhnt  und  verurtheilt  wird,  gab 
es  doch  unter  den  asianischen  Rhetoren  des  letzten  Jahrhunderts 
vor  Chr.  G.  einige  »keineswegs  verächtliche «^),  wenn  es  anders 
ertaubt  ist,  dem,  in  rednerischen  Dingen  so  erfahrenen  und 
feinen  Urtheil  des  Cicero  ein  wenig  mehr  Glauben  zu  schenken, 
als  der  »modernen  Kritik«,  die  freilich  alle  Mitglieder  der  asia- 
nischen Schule  mit  gleicher  Yerdammniss  straft. 

Nach  Rom  übertragen,  konnte,  trotz  ihrer  etwaigen  Ver- 
dienste, diese  Kunst  der  blossen  Uebungs-  und  Prachtrede  den 
grossen  Aufgaben  des  öffentlichen  Lebens  der  Republik  nicht 
genügen.  Aufs  Neue  sollte  die  Beredtsamkeit  Ernst  machen, 
und  in  den  heissen  Kämpfen  bürgerlicher  Zwietracht  die  Leiden- 
schaften entflammen,  leiten  und  bändigen.  Die  ungemeinen 
•rednerischen  Kräfte  der  römischen  Staatsmänner,  welche  doch 
keineswegs  die  Zucht  der  Schule  verschmäheten,  gingen  bald 
über  die  lebenden  Lehrmeister  in  Asien  zu  den  unsterblichen 
Vorbildern  und  Mustern  der  altattischen  Beredtsamkeit  zurück; 
aus  den  verschiedenartigsten  Studien  und  deren  Zusammenwir- 
ken mit  der  grossen  eigenen  Begabung  der  einzelnen  Redner 
ging  eine  neue  Kunst  selbständiger  und  lebensvoll  mannichfaltiger 
Beredtsamkeit  hervor. 


1)  Cicero  in  einer  oft  citirten  Stelle,  orator  69,  i84 :  —  fratres  Uli, 
Asiaticorum  rhetomm  principes,  Hierocles  et  Menecles,  minime  mea  sen- 
tentia  contemnendi.  etsi  enim  a  forma  veritatis  et  ab  Atticoram  regola 
^bsiiot,  tarnen  hoc  Vitium  compensant  vel  facultate  vel  copia. 

Roh  de,  Der  griechische  Roman.  19 
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Aber  mit  der  Republik  fand  auch  in  Rom  die  grosse  und 
freie  Reredtsamkeit  ihr  Ende.  Es  Wieb  wiederum  die  Schul- 
beredtsamkeit  übrig;  ja,  diese  gewann  nun  in  dem  fest 
begründeten  weiten  Reiche  bald  einen  neuen  und  grossariigen 
Glanz.  Zunächst  bauschte  eine  kokette,  griechisch-römische 
Kunstrednerei  in  Rom  und  Italien  sich  auf,  nicht  zum  Beifall 
der  ernster  Gesinnten,  welche  sich  der  männlicheren  Klänge 
der  republicanischen  Beredtsamkeit  noch  wohl  erinnerten,  aber 
bedeutsam  durch  den  tiefgehenden  Einiluss,  den  sie  auf  die 
reichen  Talente  der  römischen  Dichter  und  Schriftsteller  der 
damaligen  Zeit,  als  ihrer  Aller  Lehrmeisterin,  ausübte.  Als, 
bei  allmählichem  Erschlaffen  des  Kunstvermögens!,  ja ,  der  all- 
gemeinen Begabung  in  der  lateinischen  Hälfte  des  Reiches,  eben 
der  Mangel  des  Talentes,  welches  sie  bis  dahin  getragen  hatte, 
der  griechisch-römischen  Redekunst  in  jenen  Gegenden  die 
Kraft  entzog,  fluthete  dieselbe  endlich  wieder  zurück  nach  ihrer 
östlichen  Heimath.  Sie  traf  dort  einige  nie  erloschene  Funken 
der  alten  asianischen  Kunstübung  an  ^)  :  aus  ihnen  entfachte  sie 
eine  neue  Flamme. 

Etwa  seit  der  Mitte  des  zweiten  Jahrhunderts  gewinnt,  m 
Griechenland  und  Kleinasien  die  alte  Redekunst  neues  Leben. 
Viel  glänzender  als  einst  in  den'  asianischen  Schulen  blüht  sie 
wieder  auf;  sie  bemächtigt  sich  der  gesammten  litterarischen 
Kunstthätigkeit  der  Griechen;  sie  tritt  in  den  Mittelpunct  ihres 
geistigen  Lebens,  dem  sie  einen  neuen  Aufschwung  giebt;  und 


1)  Die  Anfänge  der  neuen  Sophistik  lagen  inSmyrna;  als' ihren  eigent- 
lichen Begründer  nennt  Philostratus  V.  S.  p.  24,  20  ff.  den  Nicetes  aus 
Smyma  (unter  Nerva),  der  auch  bei  Tacitus  dial.  <5  (Z.  46  ed.  Halm)  als  ' 
Hauptvertreter  der  griechischen  Rhetoren  des  ersten  Jahrhunderts  genannt 
wird.  Betrachtet  man  nun  aber  die  Bruchstücke  dieses  Nicetes,  welche 
der  Rhetor  Seneca  aufbewahrt  hat,  so  wird  man  in  der  aufgeregten  Manier 
(^TTÖßaxyo;  xal  Stöupctfißdi^iT];  heisst  er  bei  Philostr.  p.  24,  34  f. ;  zu  den 
»caldia  rechnet  ihn  Seneca  suas.  3  p.  26.  27  Kiessl.)  und  der  ganzen 
witzelnden  Art  keinen  wesentlichen  Unterschied  zwischen  ihm  und  anderen 
Rhetoren  der  gleichen  Zeit,  auch  solchen,  die  Seneca  ausdrücklich  als 
Asiani  bezeichnet  (wie  Adaeus,  Craton)  verspüren.  Und  so  scheint  die 
zweite  Sophistik  überhaupt,  in  rhetorischer  Beziehung,  nichts  eigentlich 
Neues  gebracht,  sondern  nur  die  asianische  Manier  erneuert  und,  von 
I  den,  im  Texte  genauer  zu  betrachtenden  Begünstigungen  der  Zeilverhältnisse 
.'  gelragen,  zu  einem  grossen  äusseren  Ansehen  und  ungemein  weitreichen- 
der Wirksamkeit  erhoben  zu  haben. 
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sie  erhält  sich  in  dieser  wichtigen  Stellung,  wenn  auch  mit  all- 
mählichem Sinken  ihrer  Kraft  und  Freudigkeit,  bis  an  das  letzte 
Ende  der  altgriechischen  Gultur,  d.  i.  bis  in  das  sechste  Jahr- 
hundert. Anknüpfend  an  jene  erste  Bltlthezeit  kunstmässig^r 
Redetlbung,  welche  mit  allen  stolzen  Erinnerungen  an  die  reifste 
Entwickelung  des  griechischen  Genius  verflochten  war,  nannte 
sich  dieser  späte  Herbstflor  der  Beredtsamkeit  die  zweite 
Sophistik. 

Die  Gründe  dieser  neu  erweckten  Blüthe  zu  bestimmen, 
ist  nicht  ganz  leicht.  Zunächst  bietet  sich  dem  Blicke  d^e  auf- 
f^lige  Förderung  dar,  welche  den,  auf  eine  Erneuerung  griechi- 
scher Redekunst  gerichteten  Bestrebungen  von  den  Herren  der 
Welt  selbst,  den  römischen  Kaisern  entgegengebracht  wurde. 
Hadrian  zuerst,  der  mächtige  Philhellene,  nahm  den  persönlich- 
sten Antheil  an  diesen  Bestrebungen ;  die  Antonine  thaten  es  ihm 
gleich ;  und  bis  tief  in  das  vierte  Jahrhundert  hinein  ruhte  der 
Glanz  der  Gnade  einzelner  Kaiser  auf  den  rhetorischen  Studien  der 
Griechen.  Am  kaiserlichen  Hofe  gewannen  seit  Hadrian,  so  oft 
ein  litterarisch  gebildeter  Kaiser  dort  herrschte,  die  griechischen 
Sophisten  fast  so  grosse  Gunst,  wie  früher  griechische  Tänzer, 
Köche,  Freigelassene  und  Hetären.  Vielfach  wurden  sie  zur 
Leitung  der  kaiserlichen  Correspondenz  angestellt,  vielfach  in 
anderen  wichtigen  Aemtem  verwandt.  Die  Kaiser  selbst  be- 
suchten häufig,  auf  ihren  Reisen,  die  Vorträge  berühmter  Rhe- 
toren*);  ja,  sie  übergaben  ihnen  ihre  Söhne  als  Schüler;    Marc 

1)  So  Marc  Aurel  die  des  Hermogenes:  Philostratus  Vit.  Soph.  p.  83,  5  ff. 
{ed.  Kayser,  L.  t874),  des  Arisiides:  ib.  p.  88,  Septimius  Severus  die  des 
Hermokrates:  ib.  p.  4  44,  4  7  ff.  Als  Marcus  nach  Athen,  der  Mysterien 
wegen,  kam,  hielt  er  auch  die  Vorträge  de^ Sophisten  Adrianus  für  einen 
Theil  der  in  Athen  nicht  zu  übersehenden  Merkwürdigkeiten :  ib.  p.  92,  28  ff. 
Noch  Julian  ehrte  den  Libanius  durch  den  Besuch  seiner  Vortröge:  s.  Sievers, 
Libanius  p.  94  f.  —  Uebrigens  kann  es  mir  nicht  in  den  Sinn  kommen, 
diese  Skizze  des  sophistischen  Treibens  mit  vollständigen  Beweisen  zu  be- 
gleiten. Sondern  wie  ich  nur  einzelne,  meinen  Zwecken  genügende  Züge 
hervorhebe,  so  füge  ich  Beweisstellen  oder  speciellere  Ausführungen  nur 
da  hinzu,  wo  einzelne  wenig  beachtete  Thatsachen  zu  erhärten  waren,  oder 
besondere  Gründe  ein  etwas  genaueres  Eingehen  mir  wünschenswerth  er- 
scheinen Hessen.  Wem  die  charakteristischen  Eigenlhümlichkeiten  der 
zweiten  Sophistik  nicht  ohnehin  aus  den  Quellen  geläufig  sind,  mag  noch 
immer  auf  die  Compilation  des  CresoUius:  Theatrum  veterum  rhetorum, 
oratorum,   declamatorum  etc.    (Paris,    4620)  verwiesen  sein,  eine  fleissige, 

19* 
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Aurel  ging  noch  als  Kaiser  in  die  Lehre  eines  Sophisten  ^) .  Die 
höchsten  Herrscher  erkannten  endlich  die  Bedeutung  dieser 
ganzen  Bewegung  förmlich  an,  durch  die  Errichtung  öffentlicher 
Lehrstuhle  der  Beredtsamkeit. 

Diese  kaiserlichen  Begünstigungen  sind  nun  freilich  nicht 
in  dem  modernen  Sinne  einer,  vom  Staate  ausgehenden  Ueber- 
wachung,  Beförderung  oder  Unterdrückung  geistiger  Richtungen 
zu  deuten 2j,  welcher  dem  Alterthum  überhaupt  fremd,  oder 
doch  nur  in  einem  ganz  engen  Gebiete  und  in  einer  lediglich 
defensiven  Richtung  bekannt  war.  Dennoch  ist  es  nicht  zu  be- 
zweifeln, dass  das  so  deutlich  ausgesprochene,  persönliche  Wohl- 
wollen der  Kaiser  zur  rascheren  Entwickelung  und  fruchtbaren 
Verbreitung  der  neuen  Sophistik  mächtig  beigetragen  habe'j. 
Hören  wir  doch,  dass  sogar  zur  Philosophie,  zu  deren  innersten 
Weihen  doch  wahrlich  stets  ungleich  weniger  Geister  berufen 
waren  als  zu  dem  Studium  der  Rhetorik,  alsbald,  nach  dem 
noch  unter  Antoninus  Pius  bemerklichen  Mangel,  eine  grosse 
Menge,  wenn  auch  nicht  von  Bakchen,  so  doch  von  Narthex- 
trägem  sich  drängte,  als  Marc  Aurel  auch  für  die  Philosophen 
Staatsbelohnungen  aussetzte^),  wonach  also,  beiläufig  gesagt, 
gewisse  sonderbare  Erfahrungen  neuerer  Zeiten  nicht  einmal 
neu  zu  nennen  wären. 

Jedenfalls  wirkte  (von   der  materiellen   Förderung  abgese- 


aber  in  jeder  Hinsicht  veraltete  Arbeit,  welche  durch  eine  gründliche  Neu-' 
bearbeitang  dieses  Gegenstandes  entbehrlich  zu  machen  eine  lohnende 
Aufgabe  wäre. 

1)  des  HernQogenes:  Dio  Cassius  LXXI  i,  2. 

2)  Dies  geht  schon  daraus  hervor,  dass  neben  den  impoer  wenig  zahl- 
reichen, öffentlich  angestellten  und  besoldeten  Rhetoren  eine  viel  grössere 
Zahl  durchaus  auf  eigene  Hand,  und  ohne  irgend  welche  Examina  oder 
ControUe  von  Seiten  des  Staates,  lehren  durfte. 

3}  Mit  Beziehung  auf  die  Rhetorik  sagt  Libanius  11  215,  H  ff . :  tobv  tc^' 

vajiw  äfOMQVi  6fi.oO  tlolI  toic  ^i^dtoTcouacv  eO^atfiovtav  auxai  cpipouaiv  xal  6  (aio^; 
ob;  iir.kp  lUfdkois  [t-i-^a^,  Cxav  hk  Lt:^  xou  Suvaox66ovxoc  imxVjöeufJta  xaxa^povt)^, 
xav  ypYjoxov  -q  xtq  cp6oet,  r^s  865av  dl7CoX(6Xrx€  xxX. 

4)  Vgl.  Dio  Cassius  LXXI  85,  2:  TtafjiTrXTj^ic  «ptXoao^civ  iirXctrcovxo,  Iv' 
(>::'  auxoO  irXouxlCwvxat ;  oder  Herodian  bist.  I  2 :  iroXü  TiX-Jj^o«  dv^pcöv  oo^p&v 
•fjveptev  V)  xd»N  ixeivou  (des  Marc  Aurel)  xatpwv  «popdl  *  ^iXci  fdp  Ttoic  ^l  "^ 
6rV)xoov  C'^Xqi  xfjc  xoü  äp^ovxo;  -pddpivjc  ßtoüv  (als  ob  man  aus  Royalismus 
»weise«  werden  könnte!). 
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hen),  in  dem  monarchischen  Staate,  die  Gunst  der  Herrscher 
<]3hin,  den  Glanz  und  das  Ansehen  der  sophistischen  Be- 
redtsamkeit  in  den  Augen  der  griechischen  Bevölkerung  zu  er- 
höhen, ihre,  also  ausgezeichneten  Vertreter  zu  den  angesehen- 
sten Btlrger  der  Städte  zu  machen,  welche  als  Vorsitzende  bei 
Festversammlungen,  als  Verwalter  hoher  Stadläjnter,  als  Ge- 
sandte an  die  Kaiser  hervorragten,  durch  Standbilder  und 
Ehrenbeschlttsse  des  Volkes  ausgezeichnet  wurden  i).  So  ge- 
wann der  Name  eines  Sophisten,  der  freilich  nie  ganz  abgekom- 
men^) ,  aber  einer  gewissen  Obscuritöt  verfallen  war,  neue 
Ehre^) ;  viele  Mitglieder  reicher  und  vornehmer  Familien  dräng- 
ten sich  zu  dieser  jetzt  so  glänzenden  Laufbahn  *) .  Sicherlich 
zog  dieser  Glan^  des  Ruhmes,  welcher  die  Rhetorik  umgab, 
zahlreiche  und  eifrige  Bewerber  an  5) :  wie  sollte  es  einen  Grie- 


1)  Vgl.  Gresollias  p.  54  ff. 

2)  Dies  nimmt  mit  Recht  Westermann  Gesch.  der  griech.  Beredts. 
§  89,  U  an.  Wenigstens  wäre  nicht  zu  bestimmen,  wann  die  Bezeich- 
nung 9o<ptOTi^(  wieder  aufgekommen  sein  möchte.  Von  Diodorus  aus 
Adramyttium,  einem  Zeitgenossen  der  mithridatischefi  Kriege,  sagt  Strabo 
XllI  p.  6H :  npo8noio6fjLeNOc oocpiOTeuciv  xd  ^Y)Toptxdi,  seinen  Zeit- 
genossen Dionysius  von  Pergamum  nennt  er  do^on^;,  XllI  p.  685.  Ganz 
verbreitet  war  dieser  Name  zur  Zeit  des  Dio  Ghrysostomus :  vgl.  I  p.  672  R.  u.  ö. 

3)  Vgl.  z.  B.  Lucian,  Rhet.  praec.  4:  xö  aejivöxaTov  touto  xal 
irctvTtfxov  (s.  C.  L.  Struve  Opusc.  11  U6)  ^vojia,  «ocptor/j«.  Noch  vom  Li 
banius  sagt  Eunap.  V.  Soph.  p.  .100  Boiss. :  rmv  ßaotX^osv  xmv  d^KopiafToiv 
xo  piyioxov  aOxcf)  irpos^lvxmv,  o6x  ihü^vro^  ^aoi^  xöv  «otpiox^v  elvat  (xelCova, 
Vgl.  auch  Gresollius  p.  444. 

4}  Es  ist  allerdings  zu  beachten,  dass  die  meisten  der  angeseheneren 
Sophisten  vornehmen  und  reichen  Häusern  angehörten.  Dies  versäumt 
daher  auch  Philostratus  nie  hervorzuheben:  s.  V.  Soph.  p.  28,  46;  40,  44 ; 
42,  46;  56.  45;  75,  4;  98,  44;  400,  4;  400,  24;  407,  25  ff.;  408;  27; 
412,  26  (wo  sich  einmal  einem  Sophisten  vornehme  Abkunft  nicht  nach- 
rühmen lässt,  findet  er  natürlich  die  passenden  Trostgründe:  p.  85,  40  ff. 
jgl.  Tacitus  dial.  8.  Z.  42  ff.  ed.  Halm.]).  Vgl.  Libanius  1  p.  3  u.  s.  w. 
Voraehme  Abkunft  ist  auch  ein  Ruhmestitel:  Philostr.  p.  4  42,  4  ff. 

5)  Wie  mächtig  der  persönliche  Ruhm  den  Sophisten  anreizte,  bedarf 
kaaifi  besonderer  Belege.  Mit  antiker  Offenheit  spricht  seine  Ruhmbegierde 
Hcrodes  Atticus  aus:  Philostr.  p.  60,  48  ff . ;  er  besonders  war  -flxxoov  euSoS^a; : 
ib.  p.  90,  23.  Dieser  Ruhmgier  dienten  bisweilen  die  sonderbarsten  Mittel : 
^*nti)frtv  6tco>9ouv  xXetvöv  xal  ivotxaoxiv  elvai:  Lucian  Pseudolog.  26.  — 
Beiläufig  sei,  als  merkwürdiges  Indicium  der  Bewunderung,  welche  man 
hervorragenden  rednerischen  Individuen  entgegenbrachte ,  die  Verehrung 
ihrer  Grabstätten   hervorgehoben.     Wäre  Polemo  in  Smyma  gestorben. 
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chen  nicht  dorthin  ziehen,  wo  die  staunende  Bewunderung  der 
Mitlebenden  das  Talent  zur  höchsten  Entfaltung,  zum  vollsten 
Genuss  seiner  eigensten  Gaben  aufforderte,  und  der  Nachruhm 
in  der  Zukunft  sogar  jenes  unsterbliche  Weilerleben  des  her- 
vorragenden Individuums  im  unvergänglichen  Leben  der  ge- 
sammten  Menschheit  verhiess,  dessen  begeisternde  Vorahnung 
noch  immer,  wie  einst,  den  ächten  Hellenen  zur  höchsten  An- 
spannung seiner  Kraft  antrieb?  Kam  nun,  zu  der  Gunst  der 
Grossen  und  der  Bewunderung,  des.  Volkes ,  noch  die  Lockung 
äusserer  Vortheile,  welche  dem  berühmten  Redner  und  Rede- 
lehrer auf  das  Reichste  zuströmten,  so  könnte  man  in  dieser 
dreifachen  Macht  des  Ruhmes,  des  äussern  Glanzes  und  des 
Reichthums  in  der  That  die  drei  Sirenen  erkennen  wollen, 
welche  so  viele  Bewerber  schmeichlerisch  an  sich  zogen  ^) . 

Dennoch  waren  diese  äusserlichen  Begünstigungen  nur  die 
Wirkungen  und  Ergebnisse  innerlicher  Gründe,  welche  eine 
letzte  Blüthe  griechischer  Redekunst  beförderten.  Der  wirk- 
samste dieser  Innern  Antriebe  lag  ohne  Zweifel  in  einem  star- 
ken künstlerischen  Bedürfnisse  einem  Verlangen  nach 
künstlerischer  Ausbildung  der  Rede,  dessen  mächtige  und  lange 
wirkende  Impulse  wir  wenigstens  anerkennen  wollen,  wenn 
auch  ein  eigentliches  Verständniss  derselben  uns,  denen  aus 
eigener  Erfahrung  kaum  einige  schwache  und  schnell  ver- 
löschende Velleitäten  in  dieser  Richtung  bekannt  sind,  kaum 
möglich  sein  mag.  Es,  regte  sich  hier  der  letzte  Trieb  jenes 
griechischen  Bedürfnisses  nach  einer  stilvollen  Gestaltung 
des  von  Natur  edlen  aber  rohen  und  ungebildeten  Stoffes,  ohne 
welches  die  Welt  schwerlich  je  erfahren  hätte,  was  die  Kunst, 
im  höchsten  Sinne ,  sei  und  vermöge.  Vielleicht  nicht  ganz 
ohne  den  Einfluss  der  römischen  Werthschätzung  der  Beredt- 
samkeit  bemächtigte  dieses  Kunstbedürfhiss  sich  nun  eben  des- 


so  meint  Philostratus,  V.  Soph.  p.  64,  40  flf. ,  so  würde  seine  Leiche  ohne 
Zweifel  in  dem  glänzendsten  Heiligthum  der  Stadt  beigesetzt  sein.  UHuOg 
giebt  er  (wohl  zur  Erbauung  der  reiselustigen  unter  seinen  Lesern],  oacii 
einer,  in«  der  litlerarhistorischen  Ueberlieferung  der  Griechen  freilich  her- 
kömmlichen Sitte,  die  Grabstätte  berühmter  Sojphisten  genau  an:  vgl. 
p.  38,  25;  54,  3  ff.;  55,  13;  104,  32;  406,  29;  422,  82. 

1;  Reichthum,  Ansehen,  Ruhm   bezeichnet  als  die  wesenUichsten  Vor- 
theile der  sophistischen  Laufbahn  in  Kürze  Lucian  Rhet.  praec.  2.  6. 
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jenigen  Stoffes,  den  es  in  der  vorangegangenen*  hellenistischen 
Periode  im  Ganzen  auffällig  vernachlässigt  hatte,  der  prosai- 
schen Rede.  Man  erkannte  jetzt  in  der  Ausbildung  der  Rede 
geradezu  die  wesentlichste  Grundlage  jeder  edleren  Bildung 
Oberhaupt  ^j;  und  so  wies  man  in  der  Erziehung  der  höher 
aufistrebenden  männlichen  Jugend  den  rhetorischen  Studien  fast 
dieselbe  Stellung  an,  welche  in  späteren  Jahrhunderten  die 
uhumaniora«  lange  Zeit  behauptet  haben.  Die  Stellung  der 
Sophisten  jenes  Zeitalters  als  Lehrer  muss  man  hauptsächlich 
im  Sinne  behalten,  wenn  man  die  so  lange  andauernde  und 
merkwürdig  tief  einwirkende  Bedeutung  ihrer  Thätigkeit  recht 
verstehen  will.  Die  gesammte  Jugend  höheren  Ranges  ging 
durch  ihre  Schulen;  alle  die  grossen  Redektlnstler ,  selbst  den 
vornehmen  Herodes  Atticus  nicht  ausgenommen,  waren  auch 
Lehrer  der  Rede.  Sie  betrieben  diesen  Beruf  sehr  gründlich: 
nach  festen  Formen,  wie  sie  eine  lange,  zum  Theil  wohl  gar 
bis  auf  Aristoteles  und  Demetrius  von  Phaleron  zurückgehende  ^) 
Schulerfahrung  ausgebildet  hatte,  wurde  die  Jugend  zunächst 
zur  Bearbeitung  kleinerer  Themen  angehalten,  welche,  von  der 
äsopischen  Fabel  bis  zur  Einbringung  eines  Gesetzes  einen  be- 
stinunten  Kreis  durchlaufend,  zunächst  an  auswendiggelemten 
Musterstücken  alter  Autoren ,  an  selbstgemachten  Arbeiten  des 
Lehrers,  zuletzt  an  eigenen  Aufsätzen  der  Schüler  eingeübt, 
durch  Vergleichung  mit  classischen  Vorbildern  geprüft,  in  ihre 
Theile  zerlegt,  besprochen  und  durchgenommen  wurden,  und 
so  die  Grundlage  ?ur  praktischen  Erlernung  und  begriffsmässi- 


1)  So  behauptet  z.  B.  Theo,  prog>inn.  p.  70,  25  ff.  (Spengel,  Rh.  Gr.  II), 
die  rhetorische  Schulung  sei  nothwendig  nicht  nur  zukünftigen  Rednern, 
sondern  auch  allen  Denjenigen,  welche  als  Dichter  oder  Geschichtschreiber 
oder  in  irgend  einer  anderen  Eigenschaft  die  Sprache  recht  zu  handhaben 
verstehen  müssen. 

2)  Aristoteles  und  seine  Schüler  liessen  über  %ioti^,  allgemeine  Sätze, 
declamiren :  s.  ausser  den  von  Blass'  D.  gr.  Bereds.  v.  Alex,  bis  Aug.  p.  57 
ciUrten  Stellen  namentlich  auch  Quintilian  XII  2,  25  (coli.  II  4,  9),  Theon. 
progymnasm.  p.  69,  i  ff.  Sp. ;  ferner  Seneca  Rhet.  p.  64,  24  Ksl.,  Tacitus 
dial.  or.  34,  Z.  26  f.  Halm.  —  Auf  Demetrius  (oder  auch  auf  Aeschines)  wer- 
den die  rhetorischen  Uebungen  in  fingirten  Streitfragen  mit  bestimmten  Per- 
sonen, 6iro^^actc,  zurückgeführt:  Blass  p.  58.  —  Solche  ^oet;  und  ^iro^oet; 
bildeten  in  späterer  Praxis  stets  Theile  der  rhetorischen  Progymnasmen : 
vgl.  Rhet.  gr.  Speng.  II  47;  U  64,  5  ff.  24.  III  4   u.  s.  w. 
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gen  Erkenniniss  jener  Technik  der  kunstgemässen  Auffindung, 
Anordnung  und  Darstellung  des  Redestoffes  darboten,  deren 
feine  und  scharfe  Ausbildung  wir  noch  heute  in  den  rhetori- 
schen Handbüchern  der  Alten  mit  Erstaunen  wahrnehmen*). 
Selbständigere  Uebungen  der  Schtller  schlössen  sich  an;  man 
vernachlässigte  nicht  dje  Kunst  des  Vortrags  und  namentlich 
der  systematischen  Ausbildung  des  Gedächtnisses^]:  und  so 
begreift  sich,  wie,  bei  dem  hiemach  anzunehmenden  Aufwand 
von  Kraft  nach  dieser  Einen  Seite,  sogar  die  altgriechischen 
Erziehungsmittel  der  Gymnastik  und  Musik  allmählich  zurück- 
treten mussten^).  Es  ms^  einer  Richtung,  welche  die  Bildung 
in  möglichst  reicher  Aufspeicherung  stofflichen  Wissens  sieht^ 
sehr  wunderlich  erscheinen,  dass  man  in  diesen  rhetorischen 
Studien,  also  in  einer  rein  formalen  Uebung  des  Geistes,  die 
geeignete  Vorbereitung  für  jeden  höheren  Beruf  erkennen 
konnte^).  Wenn  auch  vielleicht  «in  der,  wesentlich  durch  ihre 
grammatischen  Studien  charakterisirten  hellenistischen  Pe- 
riode eine  solche  Richtung  auf  das  Stoffliche  die  griechische 
Bildung  tiefer  beeinflusst  haben  mochte,  so  lenkte  die,  nun- 
mehr die  Grammatik  in  der  obersten  Leitung  der  hellenischen 
Gesammtbildung  ablösende  Rhetorik  wenigstens  in  der  star- 
ken Bevorzugung  formaler  Geistesbildung  wieder  in  die  Bah- 
nen .altgriechischer  Erziehungsweise  zurück.     Ja  man   fand,  in 

1)  Die  genauesten  Angaben  über  den  Gang  des  rhetorischen  Unterrichts 
giebt  Theo,  Progymn.  p.  65  ff.  Sp.  Sonst  vgl.  namentlich  Kayser  Philostr. 
Op.  (L.  4874)  II  p.  III  ff.  lieber  die  Schulzucht  der  Rhetoren:  Sicvers, 
Libanius  p.  49  ff. 

2)  t6  [jivT]^ovix6v :  s.  Volkmann,  Rhetorik  d.  Gr.  u.  R.  p.  480  ff.  Vgl. 
auch  Rose,  Aristot.  pseudepigr.  p.  4  40.  Besondere  Kunst  in  der  Schulung 
des  (jtvt)tJiovix4v  brachte  einzelne  Lehrer  wohl  gar  in  den  Verdacht  der  An- 
wendung von  Zauberei:  so  den  Dionysius  von  Milet:  Philostr.  V.  S. 
p.  36,  6  ff.  (Die  grossen  Erfolge  des  Adrianus,  späler  des  Libanius  führ- 
ten die  Gegner  ebenfalls  auf  Zauberkünste  zurück:  Philostr.  V.  S.  p.  94,  7  ff.; 
Libanius  I  p.  84.) 

3)  So  wenigstens  seit  dem  vierten  Jahrhundert.  Auf  diese  wichtige 
Thatsache  weist  P.  E.  Müller,  de  genio  aevi  Theodos.  I  p.  64.  62  hin;  sie 
ist  für  die  Erklärung  des  Ueberganges  vom  Griechen thum  in  das  Byzao- 
tinerthum  sicherlich  beachtenswerth. 

4)  Seneca  controv.  II  praef.  (p.  454 ,  27  Kiessl.)  räth  seinem  Sobne 
Mela:  eloquentiae  tantum  studeas:  facilis  ab  hac  in  omnes  artes  discnrsos 
est;  instruit  etiam  quos  non  sibi  exercet. 
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der  hier  betrachteten  Periode,  in  der  Rhetorik,  ausser  anderen 
Bildungskräflen ,  sogar  die  ethische  Wirkungsföhigkeit ,  welche 
freilich  keinem  ächten  Erziehungs-  und  Biidungsmittel  fehlen 
darf*). 

Endlich  durfte  ein  national>hellenisches  Element,  wel- 
ches, diesen  erneuerten  Studien  innewohnend,  ihnen  gerade 
für  jene  Zeit  Leben  und  Bedeutung  gab,  nicht  zu  verkennen 
sein.  Bereits  seit  dem  Ausgang  des  ersten  christlichen  Jahr- 
hunderts macht  sich  in  der  griechischen  Litteratur,  hie  und  da 
ein  lebhaftes  Bewusstsein  von  den  Vorzügen  der  griechischen 
Natur,  gegenüber  den  übrigen  Völkerschaften  des  Reiches  und  ganz 
besonders  den  herrschenden  Römern,  bemerklich.  Die  Hellenen 
'begannen  mit  neu  erwachtem  Stolze  sich  als  die  eigentlichen 
Träger  einer  unschätzbaren,  aus  ihrer  Mitte  hervorgewachsenen 
Weltcultur  zu  filhlen,  welche  unter  den  Händen  der  Römer  in 
einen  innerlich  rohen  Genusstaumel,  eine  maasslose  und  freud- 
lose Schwelgerei,  in  jenen  »Soloecismus  der  Ltlste«^)  aus- 
geartet war,  welchem  man  die  noch  immer  nicht  völlig  verkom- 
mene, künstlerisch  zarte  und  vornehme,  des  rechten  Maasses 
sichere  Sinnesweise  des  ächten  Hellenen  entgegenhielt,  wie  sie 
zumal  in  Athen,  inmitten  der  Armuth,  Philosophie  und  libera- 
len Gesinnung  seiner  Bewohner  sich,  in  einem  sinnigen  Still- 
leben, erhalten  habe.  Mit  Begeisterung  und  in  dem  Tone  einer 
tief  erregten,  wahrhaftigen  Empfindung  trägt  Lucian  im  »Nigri- 
nus«  (der  merkwürdigsten  griechischen  Oppositionsschrift  von 
der  ästhetischen  Seite)  dieses  Lob  des  Hellenischen  .vor  3] ;  man 
begegnet  aber,  in  etwas  früherer  Zeit,  ähnlichen  Ergüssen  so- 
gar bei  dem  Römerfreunde  Plutarch^],  und  so  durch  die  fol- 
genden Jahrhunderte    bei    zahlreichen   griechischen   Schriftstel- 


1}  Z.  B.  Theo,  Progymn.  p.  60,  46  ff.:  die  Lebang  in  der  Rhetorik 
bewirke  nicht  nur  Fertigkeit  der  Rede,  sondern  auch  xptjoröv  Tt  f^Äoc.  Viel 
kühner  Aristides,  or.  45,  II  p.  54  Jebb.  (74  Dind.) :  Tercdpmv  ^vrmv  fiopCov 
rffi  dprrf|;  —  nämlich  9povf,9cc»;,  aajcppoauvTj« ,  Sixatoauvt^,  dv^peloc  — 
feavra  hvk  rJj«  [)T,Topixfj«  irnroCtjrat,  xai  ßircp  iv  ocOpATt  p^l.vaaTWt1^J  xal 
igrrpcx'^,  tovt'  £v  tiq  ^^Xi  **^  '^^^^  "^^  röXccov  irpd^fxaat  ^YjToptxV}  ^patvrcai. 
(Aehnlich  von  Lateinern  z.  B.  Eumenius  pro  instaur.  scol.  8  p.  497  Amtz.) 

2;  ooXotxiafAoc  t69v  fjOovd>v,  Lucian  Nigr.  34. 

3)  Namentlich  c.  42  ff.  (Lob  Athens)  4  5' ff.  (Schilderung  der  römischen 
Barliarei). 

4)  ^pr^ordrij;  und  cpiXav^poirla  der  Athener:  Plut.  Vit.  Aristid.  fin. 
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lern  bis  zu  Libanius  und  dem  Kaiser  Julian  herunter,  welche 
noch  einmal  in  lautem  Preise  die  hellenische  Cultur  begeistert 
feierten  und  zumal  alles  Römische  entweder  verw^arfep  oder 
doch  ignorirten  *} .  Aus  älterer  Zeit  sei  vor  Allem  noch  er- 
innert an  die  warme  Liebe  des  Dio  Chrysostomus  für  alles  acht 
Hellenische,  dessen  äusserste,  in  ihrer  Vereinsamung  rtlhrend 
einfach  und  rein  erhaltene  Vorposten  er  bis  zur  fernen  Nord- 
küste des  schwarzen  Meeres  aufsuchte;  und  an  die  refonnato- 
rische  Tbätigkeit  des  Apollonius  von  Tyana ,  welcher ,  unter 
lauter  und  oft  wiederholter  Betonung  des  adelichen  Charakters 
der  Hellenen,  sogar  dem  Traumbilde  einer  Wiederbelebung  der 
altgriechischen  Tugend  nachjagte  ^j.  Vielleicht  hing  dieser  neue 
Aufschwung  eines  hellenischen  Nationalsinnes'  zusammen  mit' 
der  allmählichen  Erschlaffung  der  Römer,  durch  welche  das 
geistige  Uebergewicht  sich  auf  die  hellenische  Seite  übertrug, 
auf  welcher  zwar  die  eigentliche  Kraft  nicht  eben  viel  grösser, 
aber  die  unzerstörbare  Grundlage  künstlerischer  Natur  und  eine, 
allerdings   wohl   nur  durch  ihre   Mattherzigkeit   vor    dem    un- 


1}  Ueber  die  Antipathie  der  Griechen  und  Römer  in  der  Kaiserzeit  vgl. 
Finiay  Gr.  u.  d.  R.  59  ff.  Wie  fremd  dem  Libanius  alles  Römische 
blieb,  hebt  Sievers,  Libanius  p.  42  hervor.  Wenn  er  die  Römer  gelten 
lasst,  so  höchstens  als  eine  Art  Ableger  der  Hellenen:  er  stellt  dem  »Bar- 
baren« (von  dessen  Ungebärdigkeit  er  schreckliche  Schilderungen  macht) 
kurzweg  den  'tXXirjv  entgegen:  oISto»  ^dp  T^M>i  jaoi  xoXetv  ti  toT;  ßapP^ipoi; 
dvTtroXov  •  %al  oOo^v  fioi  fiifid»CTat  t6  fbtoi  Aive(ou.  (TrpeoßeuT.  irpo;  MwX. 
vol.  I  p.  458  f.)  Ebenso  weiss  Julian  an  den  Römern  vorzüglich  nur  das 
zu  loben,  dass  ihre  Stadt  'EX>v7]vl;  -(ivo?  xe  %i\  iroXiTetav  sei:  or.  IV  p.  498 
Hertl.  Von  seiner  innigen  Liebe  zu  Hellas,  u-nd  namentlich  zu  Athen,  als 
dem  Sitze  der  ächten  Bildung,  als  seinem  »wahren  Valerlande«  redet  er 
or.  in  p.  4  52.  453  Hertl.  Aehnlich  von  Hellas,  als  des  Julian  x^  ipcsjUvr,, 
von  Athen,  dem  'E>^d6o;  ^tp^oXfjLÖ;,  Libanius  im  'E::tTdcptoc  ir  'louXiocvip, 
v.  1  p.  584.  —  Aus  etwas  älterer  Zeit  besonders  naiv  Aristides  or.  IX 
vol.  I  p.  4  05  Dind. :  wo  unter  den  Tugenden  des  rechten  Kaisers  kurzweg 
mit  aufgezählt  wird  tö  ^iXiXXTjva  eivai. 

2)  Er  glaubte  an  eine  Wiederherstellung  der  althellenischen  ifiii  durch 
Griechenlands  Freigebung  unter  Nero,  und  zürnte  wegen  der  Aufhebung 
dieser  phantastischen  Maassregel  dem  Vespasian:  Philostr.  V.  Ap.  V  41. 
So  ermahnte  er  die  Spartaner  zur  Erneuerung  ihrer  alten  Zucht :  ib.  IV  II  ff- 
Merkwürdig  ist  auch  sein  Eifer  gegen  die  Annahme  barbarischer  ond 
römischer  Namen  von  Seiten  der  Griechen  in  Jonien  und  Sardes:  epist. 
71;  38;  Philostr.  IV  5.  Von  den  Barbaren  heisst  es  einmal  ganz  unbe- 
fangen: oO  O^fiic  a0to6c,  ßapßdpouc  ^vcac,  eu  Tcdoyetv :  epist.  21. 
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geheuren  Frevelsinn  der  Römer,  wie  ihn  uns  Juvenal  schildert, 
bewahrte,  relative  Harmlosigkeit  der  Sitten*)  der,  im  Wesent- 
lichen nur  reproductiven  und  conservirenden  Cultur  dieser  Zeit 
forderlicher  sein  mochte. 

Ein  erhöhetes  Selbstgefühl  mochte  namentlich  auch  die 
Hellenen  des  Mutterlandes  beleben ,  seitdem  die  Wunden  aus 
der  letzten  Zeit  der  römischen  Republik  allmählich  vernarbten, 
und  unter  Hadrian  und  den  Antoninen  die  äusserliche  Wohlfahrt 
des  Landes,  von  den  Kaisem  einsichtsvoll  gepflegt,  sich  leid- 
lich wiederherstellte.  In  dem  Gefühl  der  Sicherheit  vor  äusserer 
Noth  konnten  sie  sich  noch  einmal  in  dem  Wahn6  gefallen,  in 
allen  Gulturverhältnissen  die  ächten  Enkel  und  Erben  des  alten 


1)  Für  diese,  freilich  our  relative  Harmlosigkeit  der  Sitten  giebt 
melir  das  StillscliweigeD  der  Zeitgenossen  (namentlich  des  Lucian, 
dessen  Satiren  und  Invectiven  doch  stets  nur  die  Verirrungen  Einzelner 
treffen) ,  zusammengehalten  mit  den  allgemeinen  Vorstellungen  von  dem 
Leben  der  gebildeten  Kreise,  wie  man  sie  namentlich  aus  Plutarchs  kleinen 
Schriften  gewinnen  kann,  Zeugniss,  als  bestimmte  Aussagen,  obwohl  doch 
auch  diese  nicht  fetilen  (ich  erinnere  noch  einmal  an  Lucians  Nigrinus). 
Die  Abenteurer  zogen  eben  aus  Griechenland  lieber  nach  Italien  hinüber 
und  machten  es  dort  denn  wohl  auch  nicht  besser  als  die  Römer  selbst. 
Im  eigentlichen  Griechenland  scheint  sich,  im  Vergleich  etwa  mit  der  kraft- 
vollen aristophanischen  Zeit,  eher  eine  Wendung  zu  zahmerer  Siltsamkeit 
vollzogen  zu  haben,  dergleichen  ja  keineswegs  immer  eine  Hebung  der 
wirklichen  sittlichen  Kraft  des  Volkslebens  indicirt.  —  Was  Hertzberg, 
Gesch.  Griechenlands  u.  d.  Herrsch,  d.  R.  n  280  ff.  (vgl.  496)  an  Beweisen 
Tür  den  »tiefen  Verfall  der  Sitten«  in  Griechenland  aus  Schriftstellern  des 
ersten  und  zweiten  Jahrhunderts  beibringt,  ist  wohl  anders  zu  beurtheilen. 
Theils  sind  dies  vereinzelte  Züge  leidenschaftlicher  Uebergriffe,  wie  sie  in 
keiner  Gesellschaft  irgend  einer  Zeit  je  gefehlt  haben,  theils,  und  zum 
grössten  Theil,  reine  Phantasiebilder  aus  den,  von  Apulejus  seinem  «Gol^ 
denen  Esel«  eingewobenen  Novellen.  Novellen  sind  aber  keine  historischen 
Berichte,  ja,  sie  sind  nicht  einmal  als  Zeugnisse  für  die  Sittengeschichte 
irgend  eines  Volkes  ohne  Weiteres  zu  benutzen,  bevor  die  Herkunft 
jeder  einzelnen  dieser,  vom  leichtesten  Wind  üt^er  alle  Völker  und  Zeiten 
verstreuten  Dichtungen  sorgfältig  festgestellt  ist.  Wird  man  denn  z.  B. 
daraus,  dass  dieselbe  Giftmordgeschichte,  welche  Apulejus  X  2 — 42  erzöhlt, 
im  Pecorone  des  Ser  Giovanni  Fiorentino  wiederkehrt,  den  Schluss  ziehen 
wollen,  dass  dieselben  Zustände  wie  in  Griechenland  im  zweiten  Jahrhun- 
dert, im  vierzehnten  Jahrhundert  in  der  Romagna  (wohin  Ser  Giovanni 
seine  Gesctiichte  verlegt)  herrschten?  Wer  sagt  uns  aber,  welchem  grie- 
chischen Erzähler  welchen  Jahrhunderts  Apulejus  seine  Novelle  entlehnt, 
und  woher  jener  Erzähler  wiederum  den  Stoff  genommen  habe? 
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Griechenthums  zu  sein.  Noch  zeigte  ja  das  ganze  Leben  der 
Griechen  wenigstens  äusserlich  die  alte  Gestalt.  Ueberall  be- 
wegte sich,  in  den  kleinen  Stadtgemeinden,  Sitte  und  Verkehr 
im  Geleise  uralten  Herkommens;  noch  tagten  die  alten  Gerichts- 
höfe und  Behörden  unter  ■  altehrwtlrdigen  Namen  und  Gebräu- 
chen ;  eine  unermessliche  Ftllle  kunstvoller  Bildwerke,  die  Zeu- 
gen einer  alten,  ttberschwänglich  reichen  Bildung,  schmückten, 
trotz  aller  Beraubungen,  Märkte,  Tempel  und  Hallen.  Noch 
blttheten  an  tausend  Cultusstatten  die  [alten  Giitterdienste ,  wie 
vorztlglich  Plutarch  und  Pausanias  bezeugen;  die* Orakel  sogar 
Hessen  aufs  Neue  ihre  Stimme  vernehmen;  die  Wettspiele, 
jene  edelsten  Pflegstätten  des  hellenischen  Individualismus, 
gewannen  neuen  Glanz:  zu  den  vier  noch  immer  blühenden 
grossen  und  der  Fülle  localer  Agonen  kamen  manche  neue 
hinzu ;  darunter  das  grosse  von  Hadrian  gestiftete  Fest  der  Pan- 
hellenien,  dem  der  Sophist  Herodes  Atticus  als  erster  Helladarch 
vorstand.  In  dieser  so  glaubenssüchtigen  Zeit  war  es  nicht 
ohne  Wichtigkeit,  dass  noch  immer  die  Athener  der  trostrei- 
chen, acht  hellenischen  Mysterien  von  Eleusis  walteten,  deren 
ahnungsvolle  Darstellungen  keinem  der  vielen  fremdländischen 
Geheimdienste  an  religiösem  Ansehen  nachstanden  *) .  Noch  trug 
endlich,  auf  dem  Markte,  in  den  Gymnasien,  im  Theater,  das 
Leben  der  griechischen  Männer  jenen  Charakter  der  Oeffent- 
lichkeit,  der  dasselbe  so  bestimmt  vom  Byzantinerthum  unter- 
scheidet. * 

Dennoch  war  aus  all  diesen  Ueberresten  des  Alterthums 
der  lebendige  Geist  der  Alten  entwichen;  sie  erhielten  sich, 
wie  ein  antiquirtes  Herkommen,  weniger  durch  eigne  Kraft 
als  durch  die  Pietät  und  die  Gewöhnung  der  Enkel,  welche 
ein  neues  Leben  zu  beginnen  nicht  mehr  die  Kraft  hatten. 
Den  Inhalt  des  ^Itgriechischen  Lebens  wieder  heraufführen  zu 
wollen,  wäre  ein  vergebliches  Bemühen  gewesen.  Den  begei- 
sterten Verehrern  des  alten  Hellenenthums ,  welches,  seiner 
thatsächlichen  Härten  entkleidet  und  nur  seiner  künstlerischen 
Herrlichkeit  nach  aufgefasst,  damals  zuerst  in  das  verklärende 


1)  Die  Eleusinlen  wurden  (da  sogar  noch  Kaiser  Valentinian  sie  gewiss 
ehenso  wie  andere  griechische  Mysterien  ausdrücklich  duldete :  Zosimus 
IV  8  p.  176,  U  ff.  ed.  Bonn.)  gefeiert,  bis  Alarich  895  den  Tempel  ver- 
brannte: Eunap.  V.  S.  p.  52. 
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Licht  des  Classischen  und  Vorbildlichen  trat,  blieb  zur  Nach- 
eiferung  nur  die  Form,  jenes  göttliche  Instrument  der  grie- 
chischen Rede^j,  das  willigste,  tönereichste,  auf  welchem 
je  menschliche  Kunst  sich  ergangen  hat.  Von  dem  reichsten 
Volksgeiste  erbaut,  von  den  grössten  Künstlern,  von  Homer  bis 
Demosthenes,  zur  höchsten  Fülle  des  Klanges  ausgebildet,  lag 
dieses  Instrument  noch  unzertrümmert  da:  wer  die  Kunst  ver- 
stand, konnte  die  Saiten  aufs  Neue  spannen  und,  zur  Wonne 
der  Welt,  noch  einmal  ihre  Töne  erwecken. 

So  war  es  die  hellenische  Gesinnung,  welche  zur  Erneue- 
rang  der  griechischen  Redekunst  trieb.  Zwischen  die  römisch- 
barbarische Laienwelt,  die  immer  mehr  in  orientalische  Träume 
sich  einspinnende  Philosophie  und  Mystik  der  Zeit,  die  allmäh- 
lich stärker  sich  hervordrängenden  Triebe  einer  neuen  christ- 
liehen Gultur  gestellt,  konnten  diese  griechischen  Sophisten  und 
Rhetoren  sich  in  der  That  nicht  ohne  allen  Anschein  des  Rechtes 
wie  die  letzten  Vertreter  des  ächten  Hellenenthums  erscheinen. 


Nachdem  durch  das  Zusammentreffen  der  hier  angedeuteten 
äusseren  Gunst  und  inneren  Stimmungen  die  Kunst  der  Rede 
in  Griechenland  neu  belebt  worden  war;  war  es  nur  eine  An- 
erkennung ihrer  bereits  thatsächiich  wiedererlangten  Bedeutung, 
wenn  nun  auch  die  öffentlichen  Gewalten  dieselbe  in  ihren 
Dienst  [nahmen  und  damit  zugleich  ihr  die  Gewähr  einiger 
Dauer  und  ungestörter  Entwickelung  darboten.  Schon  Vespa- 
sian  hatte  in  Rom  einen  besoldeten  Lehrstuhl  auch  der  griechi- 
schen Rhetorik  begründet  ^) ;  seit  Antoninus  Pius  gewann  ein  glei- 
cher in  Athen  ungleich  höheren  Glanz.  Auch  an  anderen  Orten 
bestanden  kaiserliche  Lehrstühle  der  Kunst ');  überall  genossen 


1)  Tou  Xö^oi«  (die  Rhetorik  ist  gemeint)  jioXXov  ^  rqj»  ^f^ti  töv  "EXXtjva 
«Xijxfov  (daher  denn  Antiochia  und  Athen  xa  täv  'EXXi^voiv  xakd  bewahren) : 
Libanius  I  p.  898,  8. 

2)  Sueton  Vespas.  4  8.  Dies  ist  6  xaxd  Tr)v  'PcbfiYjv  dpövoc,  6  d^a>  dpövo«, 
dessen  Philostratus  öfter  erwähnt:  auf  ihm  sassen  z.  B.  Philagros  (Philostr. 
p.  85,  24),  Adrianus  (ib.  98,  47.  Beiläufig  bemerkt:  über  Adrians  Aufenthalt 
in  Born,  bevor  er  iao^torcucv,  eine  merkwürdige  Notiz  bei  Galen  it.  tou  irpo- 
Tt>Mb«xstv,  XIV  6S7  K.),  Euodianus  (ib.  4  00,  5),  Heliodor  (ib.  4S5,  80). 

3)  Capitolinus  vom  Antoninus  Pius,  in  dessen  Biographie  c.  44  :  rheto- 
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ihre  Inhaber,  ausser  einem  Gehalte,  die  Befreiung  von  den 
schweren  Lasten  der  städtischen  Abgaben  und  liturgischen 
Leistungen^).  Die  Städte  blieben  nicht  zurück.  Wie  in  Athen 
neben  dem  kaiserlichen  ein  städtischer  Lehrstuhl  der  Redekunst 
bestanden  zu  haben  scheint^,  so  scheint  eine  grosse  Anzahl 
der  vielen,  durch  das  weite  Reich  zerstreuten  Städte  griechi- 
scher Bevölkerung  Lehrer  der  Rhetorik  aus  eigenen  Mitteln  be- 
soldet zu  habend).  Schon  die  Sorge  für  den  Glanz  und  selbst 
die  Nahrung  der  Stadt  Hess  den  Behörden  die  dauernde  An- 
wesenheit eines  angesehenen  Redelehrers  wilnschenswerth  er- 
scheinen ^) .  ^  So  erfüllte   sich   das  Reich    mit  griechischen  So- 


ribus  per  omnes  provincias  et  bonores  et  salaria  detulit.  Ebenso  all- 
gemein Lampridius,  von  Alexander  Severus,  c.  44:  Rbetoribas  salaria 
instituit.  Später  wurden,  nel>en  Athen  und  Rom,  griecbische  Rhetoreo 
namentlich  in  Constantinopel  vom  Kaiser  unterhalten. 

1)  Hierüber  vgl.  namentlich  Kuhn,  die  stttdt.  und  btirgerl.  Verf.  d. 
röm.  R.  I  H9  f. 

2)  Wenn  anders  so  der  bei  Pbilostratüs  V.  S.  p.  408,  H  erwähnte 
icoXiTixö;  dpövo;  in  Athen  zu  verstehen  ist:  was  freilich  sehr  zweifelhaft  er- 
scheint: s.  C.  0.  Müller  im  Göttinger  Saecalarprogramm  4887  p.  49  Aom.  85. 

3)  in  Antiochia ,  in  Caesarea ,  und  anderswo :  s.  C.  0.  Müller  a.  a.  0. 
p.  48.  Auch  in  Consta.ntinopel  und  in  anderen  Städten :  vgl.  Sievers  Libanius 
p.  88;  p.  18  Anm.  U.  —  Noch  am  Ende  des  fünften  Jahrhunderts  besol- 
dete die  Stadt  Caesarea  in  Palaestina  Lehrer  der  Rhetorik:  sie  versuchte, 
den  Sophisten  Procopius  von  Gaza  xpua((p  roXXtp  (cXedCetv:  Choricius  p.  6 
extr.  Boisson.  Ganz  ähnlich  hatte  bereits  in  der  Zeit  des  Libanius  die 
Stadt  Caesarea  den  Antiochenern  einen  Sophisten  durch  grosse  Ver- 
sprechungen abspenstig  gemacht:  s.  Libanius  bnkp  twv  jbTjröprov,  Vol.  H 
p.  230,  19  ff.  Aus  dieser  Rede  sieht  man  übrigens  am  deutlichsten,  wie 
die  äusseren  Verhältnisse  der  cfficiell  angestellten  Rhetoren  geordnet  waren. 
Sie  bekamen  von  der  Stadt  ein  sehr  unregelmässig  eingehendes,  zom 
Lebensunterhalt  ungenügendes  Jahrgeld,  oOvra&c  (p.  212,  18.  218,  1 
214,  10.  18  etc.)  und  waren  ausserdem  auf  die  noch  unregelroässiger  ein- 
laufenden Honorare  ihrer  Schüler  angewiesen  (p.  215).  Einige  sehr  An- 
gesehene bekamen  Grundbesitz  von  der  Stadt  zum  Geschenk:  so  Zenobios 
(p.  218),  und  um  eine  Anweisung  solcher  Landstellen  für  seine  armen 
Collegen  bittet  eben  Libanius. 

4)  Hierfür  sehr  charakteristisch  ist  die  Erzählung  des  Philoslratus, 
V.  S.  p.  29,  16  ff.:  den  Scopelianus  forderten  die  Klazomenier  auf,  doch 
in  Klazomenae  Schule  zu  halten ,  »da  ihre  Stadt  sich  sehr  heben  würde, 
wenn  ein  solcher  Mann  In  ihr  lehre«;  S.  blieb  aber  lieber  in  dem  grossen 
Smyrna  :  die  Nachtigall  singe  wohl  im  Haine,  nicht  im  engen  Käfig. 


Digitized  by 


Google 


—     303     — 

phisten ;  sie  fehlten  selbst  im  fernen  Gallien'  nicht  >] ;  aber  ihr 
eigentlicher  Tummelplatz  war  das  griechische  Kleinasien,  zumal 
das  glänzende  Smyrna;  nächstdem  Athen,  dessen  erhabene 
Erinnerungen  und  akademische  Ruhe^)  Manche  dem  brausenden 
Leben  in  Smyrna  vorzogen,  und  dessen  rhetorische  Bltlthe  noch 
lange,  und  bis  an^s  Ende  dieses  ganzen  Treibens,  fortdauerte, 
als  bereits  die  kleinasiatischen  Städte  ihren  Vorrang  an  Con- 
stantinopel  und  Antiochia  hatten  abtreten  müssen,  wo  nun-, 
neben  kaiserlich  und  städtisch  besoldeten  Lehrern  eine  grosse 
Anzahl  rhetorischer  Künstler  und  Kunstlehrer  sich  zusammen- 
drängte. 

Diese  öffentliche  Anerkennung  verdankten  die  Rhetoren  zu- 
nächst ihrer  Thätigkeit  als  Lehrer;  in  dieser  Eigenschaft  be- 
durfte man  ihrer  und  kam  ihnen  darum  entgegen.  Sie  selbst 
aber  richteten  ihre  Blicke,  über  das  Bedürfhiss  hinaus,  auf  die 
freie  Darstellung  ihrer  Kunst.  Sie  übernahmen,  gleich  man- 
chen Rhetoren  der  ehemaligen  asianischen  Schule,  gelegentlich 
wohl  auch  die  rednerische  Vertretung  eines  Processirenden  vor 
Gericht'} ;  aber  dieses  däuchte  ihnen  eine  leichte  und  verächt- 
liche Uebung*).  Ihr  eigentliches  Gebiet  war  die  Prunkrede,  in 
welcher  die  Kunst  sich  wesentlich  nur  um  ihrer  selbst  willen 
zeigt.     Dergleichen  Reden  setzten  sie  wohl  auch  für  die  Leetüre 


1]  In  Gallien  lebte  Lucian  eine  Zeit  lang:  Bis  accus.  i7,  und  gehörte 
dort  zu  den  jtryaXojibdot;  to>v  co^iotwv:  pro  merc.  cond.  4  5. 

2)  Der  Sophist  Proclus  von  Naucretis  rf^v  'A^jVtjöiv  i^oyylov  fjOTrcCcaro, 
und  zog  darum  dortbin:  Philostr.  V.  S.  4  04,  84.  Der  Philosoph  bei  Lucian 
Nigrin.  44  preist  die  athenische  tjou^Cav  te  xal  drpa^jjLoouvtp^,  6t  ^  &ff%o\n 
T.<ip  o^ToT;  isTtv.  Expos,  totius  mundi  (c.  350  n.  Chr.).  §.  52  p.  524 
Mail. :  Corintbus  negotiis  viget ;  habet  et  opus  praeeipuum,  amphitheatrum, 
Athenae  vero  sola  studia  litterarum.     Sehr  bezeichnend. 

3}  Ueber  die  gerichtliche  Beredtsamkeit  der  Asianer  vgl.    Blass  a.  0.    \ 
p.   60.  61.     Nicht  zutreffend   ist  es  aber,    wenn    derselbe    hierin   einen     i 
»ungeheuren   Unterschied«  zwischen  den   Asianern   und  den  »berüchtigten 
Declamatoren  der  Kaiserzeit«  begründet  sehen  will.    Auch  von  den  Sophisten     ! 
dieser  Zeit  waren  manche  Gerichtsredner:  so  Nicetes  (Philostr.  p.  29,  45  f.], 
Theodotus  (ib.  74,  5),  Apollonius  von  Athen  ;ib.  4  08,  8);  vgl.  noch  Philostr. 
p.  24,  25.  4  08,  4  4.     Auch  Lucian  war  während  seiner  ersten  sophistischen 
Zeit  otxT;7^po;  in  Antiochia:  s.  Suidas  s.  Aoux. 

4)  Vgl.  Philostr.  V.  Apoll.  Vi  86  p.  248,  80  (ed.  Kayser  4  870).  —  Die 
fAd^ai;  Toiv  vcfiosv,  d.  i.  die  Laufbahn  eines  Advocaten  überhaupt,  ist  t&v 
T^  ^d^oioN  ßpacuriponv :  Lil>anius  1  244,  8. 
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auf;  aber  zunächst  hatten  sie  dieselben  doch  für  einen  mttnd- 
liehen  ynd  öffentlichen  Vortrag  bestimmt.  Man  wird,  um  das 
Wesen  der  litterarischen  Production  auch  der  späteren,  helle- 
nistischen und  sophistischen  Periode  der  griechischen  Cultur- 
geschichte  und  ihre  Verschiedenheit  von  modemer  Art  recht  su 
würdigen,  tlberhaupt  wohl  thun,  sich  gegenwärtig  zu  halten, 
dass  auch  damals  noch  aUe  irgendwie  künstlerisch  anzulegenden 
Schriftwerke  weniger  für  ein  nachdenkliches  Lesen  im  einsamen 
Zimmer  als  für  ein  augenblickliches  Hören  und  Geniessen  am 
Licht  der  Sonne  oder  doch  im  Kreise  der  Freunde  bestimm! 
waren.  Dies  gilt  für  die  Werke  der  Dichter  und  Historiker, 
nicht  minder  aber  für  das  ganze  Gebiet  populärer  Schriftstellerei ; 
ja  sogar  die  Lehrvorträge  der  Philosophen  und  der  Granunatiker 
waren  zunächst  nur  für  Hörer,  nicht  für  Leser  bestimmt  ^) .   Ver- 


1)  Für  die  populären  Dichter  der  classischen  Zeit  versteht  sich  ein 
milndlicher  Vortrag  ihrer  Gedichte  ohnehin  von  selbst.  Aber  auch  die  ge- 
lehrten Poeten  der  späteren  Zeit  lasen  zunächst  ihre  Werke  vor.  Als  ganz 
allgemeine  Sitte  wird  diese  Art  der  ersten  VerÖffentlichkeit  vorausgesetzt 
in  den  Anekdoten  von  den  Vorträgen  des  Antimachus  (Cic.  Brut.  494)  oder 
Antagoras  (Apostol.  prov.  2,  8S].  Ebenso  ist  zu  verstehen  die  Nachriebt, 
dass  Apollonius  von  Rhodus,  sein  Gedicht  iiceSelSoro,  erst  in  Alexandria, 
dann  in  Rhodus  (WestermanUi  Bio^p.  p.  54,  4.  8;  50,  5.  9).  Darnach 
scheint,  wenigstens  für  epische  Gedichte,  auch  in  hellenistischer  Zeit  die 
Recitation  die  allgemein  übliche  Weise  der  Bekanntmachung  gewesen 
zu  sein.  So  werden  denn  weiter  auch  die  dvaTvcoortxot  unter  den  Tragi- 
kern (Chaeremon)  und  Dithyrambikern  (Licymnius)  ihre  Gedichte  oicfat 
sowohl  zum  Lesen  als  zum  Vorlesen  bestimmt  haben  (wie  im  kaiser- 
lichen Rom  auch  Tragödien  vorgelesen  wurden :  so  die  des  Curiatius  Mater- 
nus:  Tacitus  dial.  2.  S.  44,  und  doch  wohl  auch  die  des  Seneca).  Diese 
Sitte  scheint  sich  bis  in  die  späteste  Zeit  erhalten  zu  haben:  öffentliche 
Vorträge,  von  Dichtem  so  gut  wie  von  Rhetoren  im  Theater  gehalten, 
erwähnt  beiläufig  Themistius:  or.  XXVI  p.  842  A/B  und  XXVIII  p.  344 B/C. 
(Vgl.  auch  Dio  Chrys.  vol.  I  p.  403,  4  4  ff.  Dind.) :  ohne  Zweifel  war 
in  dieser  Weise  aufgetreten  der  Al^Oircio;  vtavtcxo;,  Ivayyo«  iiti^jt^w;, 
welcher  xpa^tpStav  xaX  liwj  %a\  SiOupötfApou«  zu  dichten  verstand,  dessen 
Themistius  or.  XXIX  p.  847  A/B  gedenkt  (schwerlich  ist  Andronicus  ge- 
meint: s.  Sievers,  Libanius  p.  279).  Noch  aus  dem  fünften  Jahrhun- 
dert erzählt  von  dem  Aegyptier  Pamprepius,  Malchus  fr.  20  (F.  H.  Gr.  IV 
p.  482):  ßtifioot^  ito(T]|xa  dvayvövTa  (in  Constantinopel)  Xa|A;tpwc  itlfiti« 
(Illus)  xxX.  Noch  im  sechsten  Jahrhundert  Lobgedichte  im  Theater  vor- 
getragen :  Choricius  p.  26,  2  ff.  ed.  Boisson.  Hiernach  darf  man  sich  denn 
auch  wohl  die  Werke  der  ägyptischen  Diofaterschule  des  fünften  Jahr- 
hunderts im  Allgemeinen  als  für  die  Recitation  bestimmt  vorstellen;  und 
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bürgte  eben  diese  Bestimmung  für  mündlichen  Vortrag  der  Rhe- 
torik den  bedeutendsten  Einfluss  auf  weitere  Kreise  der  Litte- 
ratur,  so  drängte  nattirlich  die  eigentliche  Redekunst  mehr  als 
alle  anderen  Gattungen  der  kunstmässigen  Prosa  vom  stummen 
Lesen  zum  Vortrage  vor  versammelten  Hörern. 

So  trat  denn  der  Sophist,  seine  Kunst  zu  zeigen,  aus  dem 
Schatten  seiner  Schule.  An  hohen  Familienfesten  war  er  der 
berufene  Redner;  vor  den  Provinzialbeamten  und,  in  besonderen 
Sendungen,  vor  dem  Kaiser  selbst,  vertrat  er,  in  prächtigen 
Kunstreden,  die  Angelegenheiten  seiner  Gemeine  oder  Provinz. 
Die  höchste  Probe  seiner  Kunst  hatte  er  abzulegen,  wenn  er  in 
voller  Oeffentlichkeit  vor  allem  Volk  auftrat.  Durch  Programme 
und  Boten  tagelang  vorher  eingeladen  versammelte  sich  das 
Volk  im  Theater  oder  in  gemietheten  Sälen,  in  späterer  Zeit, 
bei  zunehmender  Scheu  der  Gebildeten  vor  der  Oeffentlichkeit, 


überhaupt  bat  man  sich  wohl  die  meisten  griechischen  Poeten  gerade  der 
späteren  Zeiten  als  wandernde  »Rhapsoden«  zu  denken,  welche  von  Ort  zu 
Ort  ziehend,  vor  grösseren  Versammlungen  (häufig  an  den  nationalen 
Agooen)  ihre  Dichtungen  vorlasen  oder  declamirten.  Ein  Typus  derselben 
wohl  auch  für  sptttere  Zeit  gültig)  ist  z.  B.  der  von  Cicero  vertheidigte 
Archias  (s.  namentlich  Cic.  p.  Arch.  §  4.  5J.  —  Die  Historiker  scheinen 
ebenfalls  die  alte  (vorzüglich  aus  den  Anekdoten  über  Herodots  Vorlesun- 
gen bekannte)  Sitte,  ihre  Werke  vorzulesen,  lange  Zeit  beibehalten  zu 
haben.  (Von  Mnesiptolemus,  der  am  Hofe  Antiochus  des  Grossen  lebte, 
Athen.  X  432  B:  Myr^aiirroX^fiou  dvaYvcooiv  TtoitjoafJiivoi»  täv  'loropioiv).  So 
kennt  Lucian  die  Werke  der  zahlreichen  Geschichtsschreiber  des  Parther- 
krieges des  Verus,  die  er  in  seiner  Schrift  De  bist,  conscr.  verspottet, 
sttmmtlich  nur  aus  Vo riesungen,  welche  dieselben,  in  Jonien  und  Achaia, 
veranstaltet  hatten:  man  lese  nur  darauf  hin  c.  44  (T.  jener  Schrift.  (Auch 
Ammianus  Marcellinus  las  zu  Rom  in  öffentlichen  imBd^K  seine  Historien 
vor:  Libanius  epist.  983).  —  Die  eigene  Schriftstellerei  des  Lucian  war 
aber  nicht  minder  zunächst  zum  mündlichen  Vortrag  bestimmt.  Dies  gilt 
sogar  von  den  Dialogen  nach  menippischer  Art  aus  der  mittleren  Lebens- 
zeit des  Autors:  dass  diese  in  dxpoaaei;,  vor  einer  grossen  Menge  vor- 
getragen wurden,  bezeugen  der  »Zeuxis«  und  »IlpofiTjOcu«  et  ht  XfJ^ot««  des 
Lucian  ganz  unzweideutig  (im  Prom.  namentlich  c.  2 :  V)(jl£i;  ol  eU  xd  Tzkifiri 
roptovTts  Twl  tele  Toiautac  täv  dxpoaaecov  ^ita-fYiXXovTe«.  c.  7 :  to^c  dxo6ovTa;. 
Vgl.  auch  Bacch.  5).  Ja,  die  in  Briefform  an  einen  Freund  gerichtete 
Schrift  repl  TÄV  ItzX  jiiodtji  ouv^vTcav  war  vom  Verfasser  zunächst  vorgelesen 
und  dann  erst  für  die  Leetüre  herausgegeben  worden  (s.  pro  merc.  cond.  8 : 
iroXat  e'j$ox(piT^Ta(  ooi  toutI  tö  ou-fYpapifxa  [eben  das  de  merc.  cond.].  xal  h 
roXXip  zXii&ci  ßct^^i  A;  ol  t<5t«  dxpoacöifjtcvot  5it)youvto,  xal  IS(^  ropd  toTc 
rcÄaiStufiivotc,  iirööoi  ifiiXcTv  auttj»  xai  ^la  yeipo;  fyciv  •^jgCcooav.  Weilerhin : 
Sobde,  Der  grieohifche  Roman.  20 
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auch  wohl  in  kleinen  Theatern  im  eigenen  Hause  des  Redners*), 
[läufig  zog  der  Redekünstler  in  die  Fremde;  manche  Sophisten 
brachten  lange  Zeit  auf  solchen  Kunstreisen  zu,  die  sie  bisweilen 
bis  fern  in's  südliche  Aegypten^)  führten;  die  fest  angestelHen 
Lehrer  reisten  wenigstens  in  den  Sommerferien ')  von  Stadt  zu 
Stadt.  In  grösseren  Städten  gaben  sie  Schauvorstellungen;  die 
einheimischen  Redner  veranstalteten  bisweilen  einen  förmlichen 
Redaerkampf  mit  den  Fremden  ^j.  Am  Liebsten  zogen  sie  den 
grossen  Nationalfesten  nach;    in  Olympia  und   an  den   anderen 


3pa  St:»;  jat^BeU  ^^t  dxoiotjrat  oou  dtvaYtvtooxovro;  aM],  —  Für  die  münd- 
lichen und  ötTentlichen  Vorträge  der  Grammatiker  bieten  der  famose  Apion 
und  der  Freund  des  Aristides,  Alexander  von  Cotyaeum  {s.  namenllich 
Aristid.  XII,  I  p.  86,  5  flf.  Jebb.)  zwei  merkwürdige  Beispiele:  s.  Lehrs, 
Quaesit.  epic.  Abb.  I.  (Immerhin  eine  Richtung  auf  vorzüglich  persünlicbe 
Wirkung  und  mündliche  Belehrung,  wenn  auch  in  engerem  Kreise,  zeigen 
auch  die  alten  Heroen  der  grammatischen  Wissenschaft,  Zenodot,  Aristo- 
phanes,  Arislarch,  wenn  sie,  wie  nicht  bezweifelt  werden  kann,  die  Be- 
gründung ihrer  kritischen  Meinungen  und  Festsetzungen  im  homerischen 
Texte  nicht  in  schriftlichen  Commentarien  niederlegten,  sondern  dieselbe 
nur  in  mündlichem  Lehrvortrag  ihren  Zuhörern  mittheilten ,  weiche  sie 
dann  wohl  oder  übel  der  Nachwelt  überlieferten).  —  Von  den  ölTentlicheo 
Vortragen  mancher  Philosophen  gelegentlich  unten  ein  Wort.  —  Nach  allem 
diesen  scheint  es  doch  sicher  zu  sein,  dass  die  römische  Sitte  der  reci- 
tationes  aus  Griechenland  übernommen  ist,  und  dass  wir  die  wesentlichen, 
so  wohlbekannten  Züge  der  römischen  Vorlesungen  auch  nach  Griechen- 
land, in  unserer  Vorstellung,  übertragen  dürfen.  Gewiss  ist,  dass  die  Be- 
rechnung auf  einen  mündlichen  Vortrag  den  Charakter  der  griechischen 
Schriftstellerei,  namentlich  in  formeller  Rücksicht,  stark  bestimmen  musste: 
so  erklärt  sich,  denke  ich,  z.  B.  die  Vermeidung  {des  Hiatus,  die  rhyth- 
mische Sorgfalt  auch  in  Prosaschriften  wesentlich  hieraus. 

1)  S.  Eunapius  V.  Soph.  p.  69 ;  vgl.  Wernsdorf  zu  Himerius  or.  XV  l 
p.  678. 

2)  Bis  nach  Aelhiopien  reiste  z.  B.  Alexander  Flr^Xo-XaTcoN :  Philostr. 
V.  S.  p.  77,  25.  Aristides  erzählt  das  Gleiche  von  sich  selbst:  s.  or.  XLVllI 
AIy^t^io;»  namentlich  (vol.  II)  p.  457  f.  ed.  Dind; 

3)  Sommerferien  der  Rbetoren  (ebenso  wie  in  Rom) :  Sievers,  Libanius 
p.  23.     Rhetorische  Kunstreisen  während  dieser  Zeit:  ebendas.  p.  26. 

4)  Davon  das  wunderlichste  Beispiel  bei  Plutarch  de  san.  tuenda  U: 
der  Sophist  Niger  in  Galatien  (oder  Gallien)  lösst  sich  mit  einem  zugewan- 
derten. Sophisten  in  einen  Weltkampf  im  fjieXeTäv  ein ,  beachtet  in  seinem 
Eifer  nicht  eine  Fischgräte,  die  ihm  vor  Kurzem  im  Halse  stecken  geblieben 
war,   zieht  sich  durch  seine  Anstrengung  eine  Entzündung  zu,    und  stirbt. 
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Stätten  der  grossen  Wettspiele  durfte  in  damaliger  Zeit  der 
epideiktische  Vortrag  kunstreicher  Reden  nie  fehlen,^). 

An  Gölterfesten  hatten  die  Redner  der  öffentlichen  Begeiste- 
rung Worte  zu  leihen;  und  man  mag  sich  als  die  glänzendste 
Sonnenhöhe  dieser  neuen  Sophistik  den  Tag  vorstellen,  an  wel- 
chem der -aus  Smyrna  herbei  gezogene  Polemo  zur  Einweihung; 
des  im  grauen  Alterthum  begonnenen,  nun  endlich  durch  Ha- 
drian  vollendeten  Olympieion  in  Athen,  von  der  Schwelle  des 
erhabenen  Tempels  vor  dem  Kaiser  und  allem  Volk  die  Bedeu- 
tung des  Tages  rednerisch  zu  feiern  hatte,  an  welchem  man  in 
.der  That  an  das,  durch  die  Gunst  des  Herrschers  erweckte, 
nun  im  herrlichsten  Symbol  sich  widerspiegelnde  neue  Leben 
der  alten  Hellas  zu  glauben  sich  verleiten  lassen  konnte. 

An  solchen  festlichen  Tagen  trat  nun  der  Sophist,  von  zahl- 
reichen Schülern  geleitet,  vor  das  Volk,  im  Schmuck  der  reich- 
sten Gewänder,  wie  sie,  im  Gegensatz  zu  der  absichtsvoll 
schlichten  Tracht  der  Philosophen  zu  den  Abzeichen  der  Rhe- 
toren  gehörten  ^) .  Seine  Vorträge  selbst  konnten  sehr  mannich- 
Caltiger  Art  sein.  Häufig  hielt  er  eine  wohl  vorbereitete  Rede 
der  epideiktischen  Art,  sei  es  nun,  dass  diese  einen  fingirten 
Gegenstand  der  gerichtlichen  oder  der  berathenden  Beredtsam- 


1)  Vgl.  Cresollius  p.  180  fT. ,  wo  aber,  wie  in  jenem  Werke  überall, 
alle  Zeiten  durcheinander  geworfen  sind.  Für  unsere  Periode  vgl.  noch 
Lucian  Pseudolog.  5  init.  [Olympia]  Dio  Chrysostom.  or.  VIII  p.  277/78  R. 
(Isthmische  Panegyris)  Lucian  Herodot  8  (grosse  Paneygris  in  Thessalonike^ 
wo  viele  Sophisten,  Rhetoren  und  Historiker  zusammenkommen  und  auch 
Lucian  selbst  [vgl.  Scytha  9  ff.]  auftritt). 

2)  Wegea  der  glänzenden  Tracht  der  Sophisten  vgl.  namentlich  Lucian 
Rhet.  praec.  45.  46,  Philostr.  V.  S.  p.  48,  22  (Polemo)  91,  48  (Adrianus). 
Manche  Sophisten  verschmäheten  sie:  so  Aristides:  or.  LXIX,  II  p.  395,  8  ff. 
Jebb.  (Charakteristisch  genug  ist  es,  dass  in  späterer  Zeit  der  xpißcov 
^oivocou;  zu  einer  förmlichen  privilegirten  Uniform  der  Sophisten  wurde: 
Ol^mpiodor  in  Fr.  bist.  Gr.  IV  p.  63  f.  §  28 :  vgl.  Cresollius  p.  245  ff. 
Agatbias  bist.  11  29  p.  68  C:  otoXi^^v  ^fi.7t(a)^eT0  oep.voTci'nrjv,  6iro(av  rap'  Vjjjliv 
ol  TÄv  \6fms  xadTj-pQTal  xaX  hihdTAOLKoi  dfi©i£wi»vTai).  Der  Gegensatz  zu  der 
einfachen  Tracht  der  Philosophen  wird  öfter  hervorgehoben :  z.  b!  von 
Themistius  or.  XXVIII  init.  Als  Aristokles.  durch  Herodes  Atticus  bekehrt» 
von  der  Philosophie  zur  Sophistik  übertrat,  vertauschte  er  alsbald  seine 
bisherige  unsaubere  Tracht  (5•J<J^:tv•^,c  tV;v  ia^xa)  mit  einem  eleganteren 
Aeosseren:  Philostratus  V.  S.  p.  74,  43  ff.  Vgl.  die  Anekdote  von  Philo- 
stratus  bei  PInt.  Anton.  80.    . 

20* 
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keit  behandelte^),  oder  dass  sie  aus  dem  weiten  Gebiete  der 
eigentlichen  Prunkrede  oder  der  Gelegenheitsrede  irgend  eio, 
dem  Orte  und  der  Veranlassung  des  jedesmaligen  Auftretens 
angemessenes  Thema  zum  Stoffe  ihrer  künstlerischen  Bearbeitung 
erwählte.  Im  Uebermuth  des  Kttnstlerbewusstseins  wandte  er 
auch  wohl  einmal  Witz,  Laune  und  Scharfsinn  an  die  lobprei- 
sende Ausführung  eines  jener  »unansehnlichen  Themen«,  der- 
gleichen schon  die  alten  Sophisten  behandelt  hatten,  und  von 
deren  kunstgemässer  Ausarbeitung  uns  Lucians  »Lob  der  Fliege« 
ein  sehr  zierliches  Beispiel  darbietet  2). 

Den  höchsten  Triumph  konnte  aber  die  Kunst  in  einem 
gänzlich  unvorbereiteten  Vortrag  über  ein  erst  in  der  Festver- 
sammlung selbst  gestelltes  Thema  feiern.  Solche  Improvisa- 
tionen, welche  nur  bei  der  reifsten  Entwickelung  der  Kunst- 
Übung ,  unter  einem ,  im  höchsten  Grade  mit  Liebe  und  Ver- 
ständniss  der  Kunst  gleichsam  durchtränkten  Volke  irgend  einen 
Erfolg  haben  können,  waren  in  Griechenland  seit  Alters  beliebt. 
Schon  Gorgias  glänzte  in  improvisirten  Reden  ^j,  bei  Dichtern 
war  diese  Uebung  vielleicht  schon  althergebracht*)  ;    wir  hören 


1)  Solche  lirt^ei^u  X^fcov  tioXitix&v  kann  man,  im  weiteren  Sinne, 
doch  auch  zum  ^ivoc  Izi^txTtxov  rechnen.  (Vgl.  Menander,  Rhet.  Sp.  III 
p.  331,  45  ff.). 

2)  Lob  des  Wechselfiebers,  der  Mücke  etc.  Beispiele  solcher  d^iot 
'jr.o%iGtt^  aus  alter  und  neuerer  Sophistenzeit  bei  Cresollius  p.  208  f.;  vgl. 
Volkmann,  Rhetorik  d.  Gr.  u.  R.  265. 

3)  Die  Zeugnisse  bei  Zeller,  Philos.  d.  Gr.  I  930  (3.  Aufl.)-  —  ^^m 
Isokrates  wird  diese  Kunst,  improvisirend  zcpl  ixcl^tou  t6»v  :rf>oßaXXo|if'iDv 
elireiv  vorausgesetzt  in  der  Anekdote  bei  Galen  it.  tou  Ttpo^iveboxeiv,  XIV  672  K. 

4)  Improvisationen  des  Maracus,  des  Antipater  von  Sidon,  des  Licinius 
Archias,  mancher  Dichter  zu  Quintilians  Zeit;  allgemein  ausgebreitete  Sitte 
der  Improvisation  in  Tarsos  in  Cilicien:  s.  Welcker,  KI,  Sehr.  II 
p.  XC — XCU.  Von  den  Künsten  dieser,  an  die  italienischen  improvisalori 
erinnernden  späten  Autoschediasten  will  W.  die  natürliche  Gabe  der  Augen- 
blicksdichtung am  Anfang  der  Geschichte  der  Dichtung  streng  unterschieden 
wissen.  Im  Allgemeinen  gewiss  mit  Recht;  aber  es  findet  sich  doch  eine 
bestimmte  Spur  einer  eigentlichen  kunstmässigen  Improvisation,  bei  gege- 

,  benem  Thema,  auch  in  älterer  Zeit.  In  dem  s.  g.  Certamen  Homeri  et 
Hesiodi,  dessen  Urform  auf  Aleidamas  zurückgeht,  beginnt  Hesiod  damit, 
dass  er  dem  Gegner  einzelne  Fragen  vorlegt,  welche  dieser  sofort  in  dich- 
terischer Form  beantworten  muss:  p.  7.  8  ed.  Nietzsche;  er  fährt  damit 
fort  p.  12—44.  Das  ist  doch  nichts  anderes  als  ein  förmlicher  Wettkaropf 
im  Improvisiren  (vgl.  Nietzsche,  Rhein.  Mus.  XXV  539  f.);  und  so  erziililt 
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aus  späterer  Zeit  noch  gelegentlich  von  dichterischen  Improvi- 
satoren; selbst  Grammatiker,  wohl  auch  Philosophen  Hessen 
sieh  bisweilen  solche  alsbald  auszuführende  Themen,  zur  Hebung 
der  Geistesgegenwart  und  zur  Bewährung  eines  sicheren  Wissens 
und  Verstehens,  aufgeben^].  Gern  möchte  man  erfahren,  ol) 
die  Redner  der  asiani sehen  Schulen  ähnliche  Improvisationen 
(öffentlich  veranstalteten.  Dem  Auftreten  der  Rhetoren  aus  der 
zweiten  Sophistenzeit  geben  jedenfalls  gerade  diese  autosche- 
diastischen  Reden  sein  besonderstes  Gepräge.  Der  zu  solchem 
Wagniss  bereite  Redner  verlangte,  nachdem  er  wohl  meistens 
eiD^  kurze  Rede  zur  Einleitung  voraufgeschickt  hatte^) ,  ein  Thema ; 
der  Angesehenste  unter  den  Hörern  stellte  etwa  zuerst  eine 
Aufgabe  ^j ;  Andere  folgten  ihm ;  unter  der  Anzahl  der  Themen 
\%Tirde  eines,  sei  es  nach  dem  Belieben  des  Redners  oder  nach 
Entscheidung  des  Publicums,    ausgewählt^],    tlber  welches   der 


deon  auch  Plutarcb,  conv.  VU  sap.  4  0  von  diesem  Weltkampf  ganz  in  den, 
sonst  bei  rhetorischen  Aotoschediasroen  üblichen  Ausdrücken:  dpturf^aeu 
r{>o53a),ov.  —  direxpivoro  5e 'HoloSo;  dx  tou  TrapaTu/övro«.  Mag  nun  auch 
dte  Anordnung  jenes  Certamen  erst  dem  Aleidamas  angehören,  so  ^ar  doch 
ohne  allen  Zweifel  die  Sage  davon  viel  älter,  und  diese  Sage  selbst  hat  gar 
keine  Consistenz,  wenn  sie  sich  nicht  auf  den  tbatsächlichen  alten  Gebrauch 
solcher  Wettkämpfe  der  Rhapsoden  verschiedener  Schulen  in  dichterischen 
Vexirspielen,  Lösung  von  Räthselfragen  und  improvisirter  Ausführung  gegebener 
Themen  stützen  konnte.  Etwas  Verwandtes  waren  ja  auch  jene  Wettkämpfe 
in  poetischen  Räthseln,  wie  sie  z.  B.  in  den  hesiodischen  Gedichten:  »die 
Hochzeit  des  Keyxa,  und  »Melampodie«  geschildert  wurden  (und  ähnlich 
ja  z.  B.  in  der  alten  Edda  sich  vorfinden). 

i;  Grammatiker  traten  im  Theater  auf^  und  hielten  ex  tempore  einen 
Vortrag  über  eine,  zur  Behandlung  ihnen  aufgegebene  Stelle  irgend  eines 
Classikers:  s.  Lehr^  Aristarch  p.  224  f.  ed.  1. 

2)  Eine  solche  praefatio  schickte  der  Rhetor  Isaeus  seinen  exlempo- 
rirten  Vorträgen  voraus :  Plin.  epist.  II  3 ,  4 .  Die  rpoXoXial  des  Lucian 
(Somn.,  Herod.,  Zeux.,  de  domo,  Dionys.,  Herc,  electr.,  Dips.)  geben 
einen  genauen  Begriff  solcher  Vorreden,  in  denen  eine  anmuthig  gewendete 
Erzäbhing  schliesslich  stets  in  eine  persönliche  Empfehlung  des  Reden- 
den ausläuft:  aber  sie  bilden  Einleitungen  zu  wohl  vorl>ereiteten,  nicht  zu 
extemporirten  Reden  und  Vorträgen. 

3)  So  wenigstens  bei  Philostr.  V.  S.  p.  44,  22:  als  der  Sophist  Marcus 
von  Byzanz  einst  in  Smyrna  die  oiorpißf,  des  Polemo  besuchte,  toü  floXI- 
{xer»o^  aitoüvro;  td;  &7rod^oeic,  ^TTSorp^'fovTO  rdvre;  ii  töv  Mapxov,  tva 
rpoßdD.ot. 

4,  Der  Redner  kann  von  den  aufgegebenen  Themen  einige  verwerfen: 
Lucian  Rhet.  praec.  48.     Plinius  epist.  II   8,  2    vom   Improvisator  Isaeus: 
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Sophist  ohne  Weiteres,  höchstens  nach  einer  kurzen  Meditation  V  ^ 
zu  reden  hatte. 

Bisweilen  kamen  nun  wohl  kleine  Betrügereien  bei  diesem 
Vorgange  vor,  durch  welche  dem  Redner  wohlbekanntes  als 
neu  und  unvorbereitet  vorzutragen  ermöglicht  werden  sollte^'. 
Im  Allgemeinen  aber  darf  man  sich  die  improvisirten  Vorträge 
als  höchst  kunstreich  und  glänzend,  ja  als  die  glänzendste  Leistung 
dieser  Sophisten,  überhaupt  vorstellen.  Lehrt  doch  eine  alte, 
heutzutage  wenigstens  an  Musikern  zu  erneuernde  Erfahrung, 
dass  eine,  durch  sorgsame  Uebung  bis  zur  mühelosen  Herrsehaü 
über  die  Form  ausgebildete  Kunstfertigkeit,  im  Augenblick  dner 
lebhaft  erregten  Gluth  der  Empfindung,  bisweilen  ihren  Meister 
in  einem  wogenden  Erguss  seiner  Kunst  emporzuheben  und 
fortzutragen  vermag,  dessen  Kraft,  Schönheit  und  Süssigkeit  in 
einer  kühleren  Stunde  und  bei  absichtlicherem  Bemühen  ihm 
zu  erreichen  nie  wieder  gelingen  will  5).  Schon  darum  würden 
wir  sehr  unrecht  thun,  die  Verdienste  jener  rednerischen  Im- 
provisatoren nach  den  uns  erhaltenen  schriftlichen  Compositionen 
derselben  Sophisten  zu  beurtheilen  ^) .  Die  wichtigste  Voraus- 
setzung zu  einer  bedeutenden  Wirkung  solcher  Improvisationen 
liegt   freilich   in  einem  Publicum,   welches  mit  Andacht  und 


poscit  controversias  plares,  electionem  auditoribus  permittit.  Das  end- 
gültig erwählte  Thema  ist  t^  vevixtptuTa  ^irö^aic  (Philostr.  p.  78,  JO), 
V)  OTTou^aa^toa  &irö9eatc  (ib.  80,  9). 

1)  Vgl.  Philostr.  p.  82,  29  flf.  (Scopelianus)  48,  U  flf.  (Polemc)  78,  21  f. 
(Alexander).  Eine  solche  kurze  Bedenkzeit  sich  zu  nehmen,  räth  ausdrück- 
lich Quintilian  X  7,  20. 

2)  Man  Hess  sich  etwa  durch  vorher  instruirte  Freunde,  aus  der  Ver- 
sammlung heraus,  eine  Aufgabe  zur  Improvisation  stellen,  auf  die  man 
sich  bereits  genau  vorbereitet  hatte:  Lucian  Pseudolog.  5.  6.  Oder  man 
Hess  sich  ein  Thema  aufgeben,  über  welches  man  schon  einmal  an  anderen 
Orten  improvisirt  hatte:  wie  bei  einer  solchen  Gelegenheit  der  Sophist 
Philagros  von  seinen  Neidern  verhöhnt  wurde,  erzählt  Philostr.  p.  85. 

3]  Quintilian  X  7,  18  f.:  si  calor  ac  Spiritus  tulit,  frequenter  accidit, 
ut  successum  extemporalem  consequi  cura  non  possit.  Deum  tunc  adfuisse, 
cum  id  evenisset,  veteres  oratores,  ut  Cicero  dicit,  aiebant.  Sed  ratio 
manifesta  est.  u.  s.  w. 

4)  Seneca  controv.  III  praef.  (p.  244,  2a  ff.  Kiessl.)  von  dem  aus- 
gezeichneten Improvisator  Cassius  Severus:  non  est  qnod  illum  ex  his  quae 
«didit  aestimetis  u.  s.  w. 
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zugleich  einem  schnellen  Versländniss  und  bewusstem  Genuss  *) 
allen  Feinheiten  und  Schönheiten  der  Rede  zu  folgen  vermag. 
Ein  solches  Publicum,  wie  es  gegenwärtig  in  der  ganzen  Welt 
nirgends  anzutreffen  sein  möchte,  war  im  damaligen  Griechen- 
land durch  die  allgemein  verbreitete  rhetorische  Schulung  der 
höher  Gebildeten  förmlich  herangezogen:  und  so  begreift  man 
denn  die  Schwelgerei  des  Entztlckens,  den  leidenschaftlichen 
Beifall,  mit  welchem  diese  Hörer  alle  geistreichen,  kraftvollen, 
fein  gewendeten  Stellen  einer  wohl  gelungenen  Improvisation 
aufnahmen.  Die  Redner  bedurften  durchaus  der  lebhaften  Zu- 
rufe, des  Klatschens  und  Ttlcherwehens^) ;  die  feurige  Natur 
der  Hörer  liess  diese  selbst  nicht  stille  sitzen  3)  :  es  ist  sehr 
thöricht,  dieser  Lebhaftigkeit  der  Empfindung  die  gleiche  Lebhaf- 
tigkeit der  Aeusserung  zu  verübeln.  Die  Eifersucht  der  Rhe- 
loren  und  ihrer  Anhänger,  gegentlber  den  Concurrenten,  schürte 
noch  das  Feuer;  Schüler  und  Freunde  des  Redenden  bildeten 
eine  Claque*);  die  allzu  genauen  Kenner  der  Kunst  übten  eine 
scharfe  und  gefährliche  Kritik^). 


1)  Ein§D  bewussten  Genuss  aller  rhetorischen  Kunstmittel  verlangt 
vom  Hörer  z.  B.  Aristides  or.  XLIX,  II  p.  599  ff.  Dind. 

2)  Philostr.  V.  S.  p.  4  4  4,  3;  dxxpo6et  ^dp  oyeStov  Xö^ov  xal  di*itpoar?j; 
oefAvip  zpoacb'tj)  xal  ßpaJic  liraivoc  xal  tö  \i.H  xporeto^ai  ouvVj^cd;  xtX. 
(Tacitos  dial.  89:  oratori  clamore  plausuque  opus  est).  Ueber  die  Empfind- 
lichkeit des  Rhetors  gegen  kalte,  unaufmerksame,  spöttische  Zuhörer, 
eine  drastische  Ausführung  bei  Synesius,  Dio  p.  842,  45  ft.  (ed.  Dindorf, 
hinter  dem  Dio  Chrysost.).  —  Ueber  das  Beifallrufen  bei  den  rhetorischen 
Schaustellungen  vgl.  im  Allgemeinen,  ausser  Cresollius  p.  i74  ff.,  auch 
P.  E.  Müller,  De  genio  aevi  Theodos.  I  57,  Sievers,  Libanius  p.  27.  Noch 
im  sechsten  Jahrhundert  schreibt  ein  Bewunderer  dem  Rhetor  Procopius 
fProc.  epist.  49):  >il>ei  jedem  Worte  deiner  Grabrede  erfüllte  ich  und 
alle  Zuhörer  das  Theater  (mit  Beifallrufen) ,  indem  wir  jedesmal  mit  Stentor- 
stimme (ßoovrec  9TevT6pecov)  schrieen.«    Das  muss  nett  gewesen  sein. 

3)  Themistius  XXVI  p.  845  C:  öu56(ji(a  pttj^ov:?;  riv  t^  Xö^tp  ifioTta^ouvra 
r£{9%ai  dfvm  (dfvem  Harduin]  iid  t?j;  z^rpac,  xn\  tou  ßidpou  (add.  airoü?) 
dxtvTjrdrepov. 

4)  Dies  sind  die  ^opod  Lucian  Rhet.  pr.  24.  Ein  speculativer  Rhetor 
in  Smyrna  liess  seine  Schuldner  sich  schriftlich  verpflichten,  seinen  pLcXIrac 
beizuwohnen  (natürlich  nicht,  um  stumm  zuzuhören):  Philostr.  V.  S. 
p.  54,  44  ff.  Sonst  vgl.  noch,  ausser  Cresollius  p.  292  ff.,  Petavius  zu 
Themtst.  or.  XXI  p.  244  B  (p.  648  f.  Dind.j. 

5)  Vgl.  namentlich  Lucian,  Rhet.  praec.  22.  Dergleichen  Kritiker  meint 
wohl  Aristides,  or.  XLIX,  II  p.  393,  22  ff.  Jebb.  unter  den  dort  erwöhnten 
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Von  dem  .Zusammenwirken  des  Redners  und  der  Hörenden 
in  solchen  gesteigerten  Momenten  eine  wirkliehe  Vorstellung  xu 
gewinnen,  ist  sehr  schwer;  man  darf  aber  glauben,  dass  in  der 
That  den  glücklichen  Redner  bei  solchen  Veranlassungen  ein 
durch  die  spontane  Hervorbringung  des  rhetorischen  Kunst- 
werkes lebhaft  aufgeregtes  Wohlgeftihl  der  eigenen  Kraft*],  ein 
an  dem  Tönen  und  Wogen  der  klangreichsten  Sprache,  an  der 
»Fülle  des  eigenen  Wohllauts a  entzündeter,  halb  musikalischer 
Rausch  emportrug  zu  einer  Begeisterung,  welche  die  alten  Rhe- 
toren  selbst  mit  dem  furor  poäticus  insofern  nicht  unpassend 
vergleichen,  als  dieselbe  in  der  höchsten  Erregung  doch  der 
sicheren  Handhabung  sorgfältig  eingeübter  Kunst  nicht  vergass^). 
Die  ganze  Person  des  Redners  wirkte  zur  Darstellung  des  ora- 
torischen  Kunstwerkes  mit.  Die  Stimme,  durch  besondere 
Uebung  und  diaetetische  Mittel  geschmeidig  gemacht  3),  folgte 
allen  Stimmungen  der  Rede  mit  einem  fast  musikalischen  Aus- 
drucke, welcher  bisweilen,  nach  einer  von  den  asianischen 
Rhetoren  vererbten  Unsitte ,  in  einen  förmlichen  Singeton  aus^ 
artete^),  und  für  sich  allein,  gleich  dem  Gesänge  eines  Vogels, 


TTpoootYcöYfct«.  —    Man  lese  namenllich  auch,  was  Libanius  im  'Avnoyix^S; 

l  p.  835  R.)  von  dem  genauen  Kunstverstöndniss  des  gesammten  Poblicams 

und  im  Besonderen  der  rhetorischen  Concurrenten  in  Antiochia  erzählt, 

wo  denn    vÖTjfwt   voooöv,    xal  vyf^it'OL   i^ifiaprrjjx^vov ,     xal   {>fiuiot    5iecpftapfi^o> 

1)  —  extemporalis  audaciae  atque  ipsius  temeritatis  vel  praecipua 
jucunditas  est:  Aper  bei  Tacitus  dial.  6  extr. 

2)  vgl.  Aristides  er.  XLIX,  11  p.  525  ff.  Dind.  de(aK,  ^o(f opo/)Ta>; : 
Philostr.  V.  S.  p.  28,  U  ff.  (vgl.  Plutarch  de  recta  rat.  aud.  45).  S.  Cre- 
soUius  p.  257  ff. 

3)  -^oxTjfilvTg  Tg  «pcivTQ  Philostf.  p.  82,  80  (der  daher  auch  oft  die  Slimm- 
weise  der  Rhetoren  hervorhebt:  p.  97,  48:  (teXtypa  tiq  «fcnvj,  p.  97,  29 
ra/elqi  tq  tpcov^  u.  s.  w.).  Einige  übten  den  Körper  durch  Gymnastik: 
Philostr.  p.  4  01,  8  ff.  Um  die  Stimme  geschmeidig  zu  machen,  ass  man 
Tpa^ixav^a  u.  s.  w. :  8.  Synesius  Dio  p.  842,  82  ff.  Dind.  Vgl.  Seneca 
controv.  I  praef.  p.  68,  24  ff.  ed.  Kiessl. 

4)  Singeton  der  Asianer:  Cicero  orator  §  27,  §  57.  In  der  Sophisten- 
zeit: Lucian  Rhet.  pr.  49,  Demon.  42;  Plut.  rect.  rat.  aud  7.  c^:  Phi- 
lostr. V.  S.  p.  44,  43;  26,  29;  vgl.  80,  7.  Bisweilen  wurde  es  doch  selbst 
dem  Philostratus  zu  arg:  vom  Sophisten  Varus  sagt  er,  p.  4  20,  9:  fjv  slyev 
eu^covlav  alo)^6vaiv  xajiTtatc  ^afiaxcov  alc  »«"v  uropyj^jaaitö  ti;  täv  dotXfivdpfff^ 
(von  römischen  Rhetoren  seiner  Zeit  sagt  Tacitus  dial.  26 :  laudis  et  gioriae 
et  ingenii  loco  plerique  jactant,    cantari   saltarique   commentärios  saos.]. 
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oder  dem  Spiele  eines  Kitharoden,  auch  des  Griechischen  un- 
kundige Hörer  ergötzen  konnte  i).  Vielleicht  wurde  dieser 
singende  Ton,  den  man  noch  heutzutage  bei  einer  einseitig  auf 
das  Rhythmische  achtenden  Recitation  von  Gedichten  wahr- 
nehmen kann,  durch  die,  bis  zu  einer  unglaublichen,  einem 
modernen  Ohr  schlechterdings  unfassbaren  Zartheit  der  Empfin- 
dung ausgebildete  Achtsamkeit  der  antiken  Rhetoren  auf  dem 
rhythmischen  Bau  auch  der  prosaischen  Rede  befördert,  dessen, 
bei  diesen  sophistischen  Rednern  freilich  vielfach  in  weichliche 
Spielerei^)  ausartende  Feinheit  der  Redner  jedenfalls  wohlgefällig 
hervortreten  liess.  Bis  zu  welcher  Vollkommenheit  die  Gebärden- 
sprache des  Redners  durch  Nachdenken  und  lange  Erfahrung 
ausgebildet  war,  ist  namentlich  aus  Quintilian  bekannt;  auch 
hierin  neigten  sich  die  Sophisten  jener  Zeit  zur  heftigsten  Ueber- 
treibung:  in  bacchantischer  Erregung  sprangen  sie  wohl  von 
dem  Stuhle,  auf  dem  sie  anfänglich  sassen,  auf,  und  begleiteten 
ihre  Rede  mit  den  wildesten  Gesticulationen  ^j .  Uebrigens  er- 
trugen antike  Hörer  hierin  viel  mehr  als  moderner  Geschmacks- 
richtung, wenigstens  in  nördlichen  Landern,   zusagen  würde*). 


Aristides  rühmt  sich  selber  nach,  dass  er  von  dieser,  wie  von  anderen 
rhetoriscben  IJoarten  sich  frei  gehalten  habe:  er.  50  II  p.  412,  7  ff.  Jebb. ; 
vgl.  or.  49,  n  p.  895. 

1)  Den  in  Rom  angestellten  Adrianus  hörten  auch  die  des  Griechischen 
Unkundigen  gern,  )>wie  eine  gesangreiche  Nachtigall«,  nur  um  seines  Vor- 
trags willen:  Philostr.  V.  S.  p.  93,  20  ff.  Aehnliches  vom  Favorinus  ibid. 
41,  9  (vgl.  auch  die  alberne  Geschichte  von  Trajan  und  Dio  Chrysostomus 
ebend.  p.  8,  4  3  ff.).  Mit  der  Wirkung  des  Spieles  und  Gesanges  eines 
Kitharoden  vergleicht  den  Reiz  dieser  süssen  Reden  spöttisch  Dio  Chrysost. 
or.  XIX  p.  486/487  R. ;  vgl.  Plutarch  de  recta  rat.  aud.  7. 

2)  Bisweilen  begegnet  ihnen,  dass  sie  in  das  verpönte  IptfiLcrpov  verfallen 
(vgl.  Volkmann,  Rhetorik  p.  444  f.  454);  es  ist  nicht  unnütz,  hervorzu- 
heben, dass  sie  auch  hierzu  sich  durch  den  Vorgang  des  Hegesias  und  an- 
derer Asianer  verleiten  Hessen:  s.  Theo  progymn.  p.  74,  9  ff.  Sp.  —  Wie 
es  der  allzu  wohlgefällige  Rhythmus  war,  der  bisweilen  zum  singenden 
Vortrag  verleiten  konnte,  deutet  z.  B.  Demetrius  i:.  8p(jiT]ve(a<,  Rhet.  Speng. 
III  p.  802,  45  an,  wenn  er  den  Rhythmus  des  Plato  Y^a(pupöv  xa\  «jjSixöv 
9Vf€»^  nennt. 

3)  «ifioOai,  Tüfirav(Cew !  Philostr.  V.  S.  p.  83,  40  ff.  Vgl.  Lucian  rhet. 
praec.  49.  Cresollius  p.  255  ff.  Eine  förmliche  Oröxpiai;  der  Sophisten  in 
den  (aX^Toi,  mit  welcher  sie  ganz  schauspielermässig  einen  Tyrannen- 
mörder«  einen  Bauer,  einen  Armen  darstellten:  Lucian  de  saltat.  65. 

4)  Cicero  erlaubt   das  Schlagen   vor  die  Stirn,  das  heftige  Aufstampfen 
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Solch  ein  Tag  des  öffentlichen  Auftretens  brachte  dem 
glücklichen  Redner,  im  Glänze  der  Bewunderung  und  des  Ruh- 
mes, den  Lohn  der  längsten  Bemühungen,  um  so  mehr,  da  zu 
solchen  Festen,  wie  zu  dem  ergötzlichsten  Schauspiele,  die  ganze 
Bevölkerung  der  Stadt  bis  zu  den  Handwerkern  hinunter  i), 
häufig  auch  die  höchsten  Würdenträger  des  Reiches,  ja  bis- 
weilen die  Kaiser  selbst  sich  einzufinden  pflegten.  Die  ganze 
Sache  ging  mit  einem  Pomp  vor  sich,  der  wohl  erkennen  liess, 
welche  Wichtigkeit  man  solchen  rednerischen  Schaustellungen 
beimass.  In  der  That  waren  die  Helden  solcher  Ehrentage,  die 
Sophisten,  häufig  die  angesehensten  Männer  ihrer  Stadt ;  um  sie 
und  ihre  Angelegenheiten  drehte  sich  das  Interesse  ihrer  Mit- 
bürger, nicht  nur  in  dem  armen  Athen  sondern  selbst  in  dem 
glänzenden  Smyma ;  die  zahlreichen  Schüler,  welche  ihnen  aus 
den  fernsten  Provinzen  des  ungeheueren  Reiches  in  so  bunter 
Mischung  zuströmten,  wie  nur  je  die  Studenten  aller  Länder 
den  grossen  Universitäten  des  ausgehenden  Mittelalters,  trugen 
ihren  Ruhm  in  alle  Fernen  2).     Es  gab  nun  freilich  eine  tiber- 


mit  dem  Fnsse,  Quintilian  wenigstens  das  Schlagen  der  Hüfte  (itoidlaociv 
TÖv  p.v;pöv) :  s.  Volkmann,  Rhetorik  p.  491 .  (Dieselben  heftigen  Gesten  kano 
man  noch  beute  z.  B.  in  Italien  an  Predigermöncben  in  der  Fastenzeit  wahr- 
nehmen ,  und  sie  passen  gar  nicht  übel  zu  der ,  in  ihrer  drastischen  Art 
ganz  vortrefiTlicben  Declamationsweise  dieser,  von  einer  frei  stehendcD 
Bühne  zum  Volke  redenden  Bussprediger.} 

1)  Die  bemerkenswertheste  Angabe  über  den  grossen  Andrang  bei 
öffentlichen  Vorträgen  berühmter  Rhetoren  findet  sich  in  einer  Stelle  des 
heil.  Basilius,  auf  welche  Cresollius  p.  208  hinweist:  epist.  458  (nach  an- 
derer Zählung  851 ;  Basilii  Caes.  Opp.  der  Ausgabe  der  Congregation  tod 
S.  Maure,  Benedictiner  Ordens,  Paris  4780,  T.  HI  p.  460  C).  Dieser  be- 
richtet, bei  Gelegenheit  eines  Vortrags  des  Libanius  inAntiochia:  oOx  "^^ov 
Tt5  15»  Twv  dl^tiCtvcDV  fisia^ai,  oux  dl£i(6(iaT0(  ^-ptM*  «uvdbv,  o6  OTpaTunnxoic 
xaiaXö^otc  i(Jiitp£itajv ,  o»j  ßava6aoic  'zi'/yai^  oyoXcKwv,  ffif]  It  xa\  YUvalxJC 
TTofcivai  xaTTjircCYovTp  xoU  dfSiQis.  Tausend  Zuhörer  eines  Sophisten :  Arrian. 
Epictet.  8,  38. 

2)  Nur  beiläufig  sei  an  die  zuweilen  ganz  ungeheueren  Honorare 
dieser  Zuhörer  erinnert  (das  stärkste  vielleicht  Philostr.  V.  S.  p.  49,  6  ff.], 
um  darauf  hinzuweisen,  dass  schon  damals  die  noch  immer  moderne  Weis- 
heit zur  Rechtfertigung  solcher  CoUegiengelder  geltend  gemacht  wurde, 
wonach  ein  Unterricht,  den  man  umsonst  empfange,  von  den  Schülern 
nicht  gebührend  und  jedenfalls  weniger  als  ein  durch  Honorar  erkaufter 
geschätzt  werde:  Philostratus  V.  S.  p.  48,  20  ff.,  und  ganz  ähnlich  Libt- 
nius  vol.  III  p.  441. 
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grosse  Anzahl  Sophisten  und  Redelehrer,  unter  denen  gar  manche 
in  Dürftigkeit  und  Dunkelheit  ihr  Brot  verdienten,  manche  auch 
als  Freibeuter  die  Vortheile  des  Berufes  gewissenlos  ausnutz- 
ten :  wie  uns  denn  Lucian  ein  solches  schäbiges  Exemplar  eines 
Sophisten  sehr  lebendig  geschildert  hat^).  Die  uns  näher  be- 
kannten Rhetoren  bilden  einen  nicht  allzu  grossen  »Kreis«  von 
Berühmtheiten,  aus  welchem  sogar  ein  Talent  wie  dasjenige* 
des  Lucian  ausgeschlossen  blieb  ^j.  Die  angesehensten  wieder- 
um unter  dieser  Auswahl  waren  von  einem  Sonnenglanz  des 
Ruhmes  umflossen,  wie  nur  je  ein  Künstler  oder  Humanist  der 
Renaissance.  Ich  erinnere  nur  an  zwei  rechte  Vorbilder  der 
Sophistik  aus  ihrer  glänzendsten  Zeit:  an  Herodes  Atticus, 
der  unter  den  Antoninen  in  Athen  ilebte  als  gefeierter  Lehrer 
der  Kunst,  als  Freund  der  Kaiser,  als  grossartiger  Wohlthäter 
der  Stadt,  zu  deren  Nutzen  und  Verschönerung  er  ein  fürst- 
liches Vermögen  fürstlich  aufwandte,  »der  König  der  Rede«, 
»die  Zunge  der  Hellenen «3);  und  an  jenen  Polemo,  welcher 
etwa  zur  gleichen  Zeit  an  dem  andern  Hauptsitze  der  Sophi- 
stik, in  Smyma,  im  höchsten  [Glänze  lebte  und  lehrte,  und  mit 
einem  erstaunlichen  Stolze  und  Selbstgefühl  seines  Ruhmes, 
der  sich  ^vornehmlich  an  seine  glänzenden  Improvisationen 
knüpfte ,  und  seiner  stattlichen  Reichthümer  genoss.  £r  trat 
mit  grossem  Pompe  öffentlich  auf;  in  dem  üppigen  Smyma  be- 
wohnte er  das  glänzendste  Haus,  und  trug  die  Stirn  so  hoch, 
dass  er,    wie  Philostratus    berichtet,  »mit  den  Stadtgemeinden 


1,  Die  gedrückte  Lage  der  vier  Redelehrer  in  Antiochia  schildert  Li- 
baoins  in  der  Rede  br.i^  tov  ^t^röpoiv,  t.  II  p.  208  ff.  —  Das  oben  erwähnte 
•schäbige  Exemplar«  ist  Lncians  ^eudoXoYtonfjc:  über  die  Praktiken,  zu 
denen  ihn  seine  Armath  veranlasste,  vgl.  namentlich  Pseudol.  c.  30. 

2  6  Tdiv  oo^cotAv  x6xXo(:  Philostr.  Y.  S.  p.  27,  29;  4  09,  80;  424,  5. 
Dass  Philostratus  In  seinen  Sophistenbiographien  des  Lucian  mit  keinem 
Worte  gedenkt,  ist  auffallend  genug :  die  Gründe  dieser  »Secretirung«  hat 
der  treffliche  Solanus  in  Kürze  sehr  richtig  bezeichnet,  zu  Luc.  pro  merc. 
cond.  45  111  p.  582' Bip.).  Uebrigens  muss  irgend  ein  späterer  Geschicht- 
schreiber der  Sophistik  auch  Lucians  Leben  erzählt  haben:  woher  wüsste 
sonst  Suidas,  dass  er  anfänglich  (txTjY^poc  h  'Avrioycia  xijc  Iup(ac  war,  was 
ja  in  seinen  Schriften  nicht  überliefert  wird?  (Ueber  die  christlichen 
Erweiterungen  der  Lebensgeschichte  des  BXdscpr^fio;  ^  Auocpr^fioc  s.  Fritzsche, 
Luc.  opp.  I  2  p.  70.  p.  76). 

3  ßaöiXeus  t&n  X67»v  ^s.  auch  Lucian,  Rhet.  praec.  4  4),  'EXXfjvmv 
^X&oaa:  vgl.  Wettermann,  Gesch.  d.  griech.  Beredts.  §  90,  43. 
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wie  ein  höher  Gestellter,  mit  Herrschern  ohne  Unterthänigkeit. 
mit  Göttern  auf  dem  Fusse  der  Gleichheit  verkehrte^)«,  ja,  was 
wohl  noch  mehr  sagen  will,  sogar  vor  einem  verehriichen  Publi- 
cum durchaus  nicht  die  herkömmliche  Demuth  bezeigte  ^j. 

Es  gab  nun  wohl  sehr  verschiedenartige  Richtungen  und 
Charaktere  auch  unter  der  Zahl  der  auserwählten  Mustersophi- 
sten, wie  denn  z.  B.  Aristides  einen  bewussten  Gegensatz 
zu  den  »Asianerna  seiner  Zeit  bildete ^j,  das  Stegreifreden 
mit  harten  Worten  verwarf,  und  auch  wirklich  in  seiner  eige- 
nen schwerfälligen  und  umständlichen  Schreibweise  sehr  wenig 
von  dem  Feuer  und  der  koketten  Leichtigkeit  eines  Improvisa- 
tors zeigt.  Dennoch  sind  den  meisten  Charakteren,  sowohl  der, 
durch  [die  hier  beispielsweise  genannten  Männer  vertretenen  Zeit 
der  eigentlichen  BlUthe  des  sophistischen  Wesens,  als  auch  der 
folgenden  Jahrhunderte  gewisse  wesentliche  CharakterzUge ,  als 
gemeinsame  Kennzeichen  derj ganzen  Gattung,  gleichmässig  eigen. 
Voran  steht  eine,  zuweilen  ganz  maasslose  Eitelkeit.  Diese 
war  freilich  einjnatürliches  Ergebniss  ihres,  ganz  auf  die  persön- 
liche Virtuosität  gestellten  Berufes.  Sie  erstreckte  sich  so  gut 
wie  auf  die  Kunst  auch  auf  die  äussere  Erscheinung  des  Ein- 
zelnen*),  und  gefiel  sich   wohl  gar  in   dem   zweifelhaften  Re- 


1)  Philostratus  V.  S.  p.  45,  30  ff.  —  Mit  den  Göttern  standen  manche 
angesehene  Sophisten  in  recht  vertraulichem  Verkehr.  "Wie  Aesculap  sieb 
um  die  rhetorische  Erziehung  des  Aristides  bemühte,  ist  merkwürdig  genog 
zu  lesen.  Aber  auch  den  Sophisten  Antiochus  aus  Aegae  zu  heilen  und  zu 
unterhalten  hielt  der  brave  Heilgott  »für  einen  sch<$nen  Kampfpreis  seiner 
(ärztlichen)  Kunst«:  Philostratus  V.  S.  p.  75,  48. 

ü)  Vgl.  Philostr.  p.  46,  9.  Dies  ist  eine  Probe  der  schönen  Unver- 
schämtheit, die  Lucian  dem  angebenden  Sophisten  empfiehlt,  Rhet.  praec.  45. 
Ueberhaupt  erinnern  die  meisten  Züge  des  in  jener  Schrift  des  Luciao 
geschilderten  Sophisten  an  Polemo  (der  Invective  gegen  Pollux  unbeschadet;: 
er  war  eben  wirklich  ein  Typus  der  Gattung. 

3)  ÖTi  r^v  TrXeovdoaoov  itepl  t^jv  'Aölav  IxXuoiv  dvexTTrjöaxo  'Apifftcior,; ' 
«uvE^dK  (?wohl  ouve^V);)  ^dtp  lori  xaX  j^^oiv  xal  rt^vö;:  Longinus  art.  rhetor. 
Rhet.  Speng.  I  896,  80.  Gegen  die  /auvörr);  der  Sophisten  seiner  Zeit  hält 
seine  eigene  maassvolle  Declamationsweise  Aristides  selbst,  or.  XLIX,  H 
p.  895  Jebb. 

4}  Ueber  diese  Eitelkeit  auf  körperliche  Schönheit  vgl.  wiederum  vor- 
züglich Lucians  Rhetorum  praeceptor.  Philostratus  liebt  es,  die  körperliche 
Erscheinung  der  Sophisten  zu  beschreiben:  z.  B.  p.  77,  6.  20;  8S,  21; 
86,  44;    402,  42;    448,  7.     Es  waren  meist   stattliche    Männer.     Aehnlich 
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nomine  eines  liederlichen  aber  unwiderstehlichen  Weiberhel- 
den *) .  Sie  eigentlich  war  es,  welche  stets  einen  kleinen  Krieg 
der  Eifersucht  zwischen  den,  auf  ihr  Ansehen  wachsam  und 
neidisch  bedachten  Goncurrenten  erhielt,  allerlei  bdse  Reden 
hin  und  wider  gehen  Hess,  in  späterer  Zeit  die  Anhänger  der 
unter  einander  verfeindeten  Lehrer  geradezu  zu  heroischen  Prüge- 
leien anfeuerte,  in  frtlherer  wenigstens  giftige  Pasquille  der 
Gegner  veranlasste  ^j.  Angesehene  Schulhäupter  verkehrten  in- 
dessen doch  auch  auf  dem  Fusse  einer,  zu  gegenseitiger  Liebe- 
dienerei bereiten,  diplomatischen  Höflichkeit  mit  einander 3). 
Nun  ist  Eitelkeit  sicherlich  keine  Eigenschaft  grosser  Cha- 
raktere; aber  sie  besteht  ganz  wohl  zusammen  mit  gutmUthi- 
ger  Harmlosigkeit  dfes  Temperaments,  und  dient  wohl  gar  dazu, 
eine,  durch  grosse  Energie  der  Arbeit  bewährte  Hingebung  an 
ein  immerhin  doch  ideales  Vorhaben,  wie  sie  die  besseren 
und  bedeutenderen  Sophisten  bezeichnet,  zu  beleben  ^) .     Selbst 


auch  Eunapius  (und  z.  B.  auch  Damascius,  vita  Isidori  §  135).  Man  wird 
hierbei  sich  erinnern,  dass  die  Physiognomonik  in  jenen  Zeiten  eifrig 
betrieben  wurde.  In  sehr  boshafter  Weise  hatte  Polemo  in  seiner  Physio- 
gnomonik das  Urbild  eines  Weichlings  so  individuell  ausgemalt,  dass  die 
Zeitgenossen,  auch  ohne  Nennung  des  Namens,  sofort  den  Favorinus. 
des  Polemo  ärgsten  Gegner  erkannten:  Apulej.  de  physiognom.  p.  128,  vgl. 
Rose  p.  70  ff.  (Anecd.  gr.  et  graeoolat.  I). 

1)  Vgl.  Lucian,  Pseudolog.,  und  Rhet.  praec.  38.  (Ein  solcher  ictTro6- 
(ievos  Td  otUXy),  wie  ihn  Lucian  schildert,  war  z.  B.  Scopelianus:  Philostr. 
V.  S.  p.  47,  6). 

2)  Die  grossen  Prügeleien  florirten  erst  im  vierten  Jahrhundert,  dem 
Zeitalter  des  richtigen  Pennalismus:  s.  die  Beispiele  bei  Sievers,  Libanius 
p.  34.  Früher  Hessen  wohl  einmal  die  Anbänger  eines  Sophisten  dessen 
Widersacher  durch  ihre  Sclaven  prügeln,  so  dass  er  an  den  Folgen  starb. 
Der  grosse  Mann  selbst  hatte  keinen  Antheil  daran:  er  verglich  die 
Schmähungen  der  Gegner  mit  Flohbissen.  (Philostr.  V.  S.  p.  92).  —  Pas- 
quille gegen  rhetorische  Gegner  sind  die  Invectiven  des  Lucian  gegen  Pol- 
lux  (Rhet.  praec.  fin.),  gegen  zwei  ungenannte  Sophisten,  im  Pseudologista 
and  im  Lexiphanes.  Bekannt  sind  die  Streitigkeiten  des  Polemo  und  Fa- 
vorinus,  Herodes  und  Demostratus  (Philostr.  p.  63,  4  4),  Herodes  und  Ari- 
stides  (Westerm.  BioYp.  p.  324,  52  ff.). 

3;  Hierfür  Beispiele  bei  Philostratus ,  p.  44,  27  ff.  und  namentlich 
p.  48.  7. 

4j  Aristides  ist  sicher  der  Eitelsten  einer.  Und  doch,  weiche  liebens- 
würdige Gesinnung,  welches  echte  Wohlwollen  spricht  sich  in  seinen  Grab- 
reden auf  Eteoneus  und  Alexander  von  Cotyaeum  (or.  XI.  XII)  ausi     Mir 
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die  Wiedererweckung  aiterthünilicher  Gesinnung  blieb  nicht 
immer  Phrase ;  man  bedenke  nur,  dass  in  den  schweren  Zeiten 
der  Gothennoth  im  dritten  Jahrhundert  ein  Dexippus  aus  den 
Kreisen  dieser  Sophisten  hervorging.  Ja,  will  man  nur  nicht 
ein  ganz  unzutreffendes  modernes  Maass  anlegen ,  so  wird  man 
sogar  gestehen  müssen,  dass  bisweilen,  z.  B.  in  einzelnen  Ztlgen 
aus  dem  Leben  des  Herodes  Atticus,  das  persönliche  Selbst- 
bewusstsein  sich,  über  die  Eitelkeit  hinaus,  zu  jener  grossarti- 
gen, christlicher  Demuth  freilich  völlig  entgegengesetzten,  spe- 
cißsch  griechischen  Gesinnung  erhob,  welche  die  Alten  {iLeya^o^o- 
yla  nennen ,  und  welche  sie  für  die  erhabenste  Tugend  des 
adelichen  und  als  solchen  sich  wohl  erkennenden  Geistes  und 
Charakters  hielten  i). 

Fasst  man  Alles  zusammen,  so  wird  man  in  'dem  farben- 
reichen Bilde  des  persönlichen  Auftretens  und  Wirkens  die- 
ser Sophisten  durchaus  die  bedeutendste  und  erfreulichste  Seite 
ihrer  Thätigkeit  erkennen  dürfen. 

3. 

Jedenfalls  hatte  eine  ganz  auf  den  Augenblick  beschränkte 
rednerische   Thätigkeit   einen   wesentlichen  Theil   ihrer  Bestim- 


scheint,  dass  ein  billiges  Urtheil  solchen  Reden  einige  doch  nicht  allzu  vor- 
laute persönliche  Eitelkeit,  einiges  Liebäugeln  mit  dem  Wohllaut  der  eige- 
nen, namentlich  in  der  Rede  auf  den  jungen  Eteoneus  so  süss  und  lieblich 
tönenden  Empfindung  recht  wohl  nachsehen  dürfe.  —  üeber  den  Flei^s 
und  die  Arbeitsenergie  der  meisten  Sophisten  braucht  kaum  etwas  specielles 
gesagt  zu  werden:  diese  Eigenschaft,  unter  den  echt*  hellenischen  nicht 
die  geringste,  spricht  »ich  in  tausend  Beweisen  überall  aus.  Vgl.  aber  im 
Besonderen,  was  etwa  Plinius  epist.  II  8  von  Isaeus  sagt,  oder  Philostratus 
V.  S.  p.  72,  U  ff.  von  Herodes  Atticus. 

1)  Ich  will  mir  nicht  versagen,  dem  Unwesen  gegenüber,  welches  bis- 
weilen mit  der  griechischen  9a}7(>oo6vY)  getrieben  wird  (die  man,  gemüth- 
lieh  genug,  wohl  gar  von  einer  Antigone  fordert),  an  die  Worte  des  .Aristo- 
teles in  der  Nicomach.  Ethik  IV  7  p.  H23b,  4  ff.  zu  erinnern,  in  welchen 
der  oa>Qf>o9^v7]  ihr  richtiger  Platz  angewiesen  wird:  Wei  (AeY<zX<i6u/o; 
eivai  h  fUYdXcov  auTÖv  dl^i&v,  dt^io;  &v  *  6  Y^p  p.*?)  xar  dl^^«'^  «^^tö  iroi&v  f/A(^ö;. 
—  \u-\'M^jyfi^  p.ev  o'jv  6  clpTjfi^o;.  6  hk  p.ix(}&v  dtjio;  xai  to^twv  iciwv 
eauTÖv  owopwv,  ptrfaX'StJ/yyo;  V  o5.  Man  lese  die  weitere  Schilderung  dieser 
vornehmsten  Gesinnung.  Dass  solche  fu^aXocppocuvT;  etwas  äcHt  Helleni- 
sches, den  Barbaren  völlig  Fremdes  sei,  führt  eine  schöne  Stelle  des 
Aristides  aus:  or.  XL1X  p.  400,  4  3  ff.  Jebb. 
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mung  erfüllt,  wenn  sie  die   Hörer,   auf  deren    Ergölzung  und 
Erbauung  sie  doch  einzig  berechnet  sein  konnte,  bis  zu  solcher 
Begeisterung  zu   entzücken  vermochte,   wie   es   die   Redekunst 
der   Sophisten   that.     Eine  andere  Frage   ist  es,    ob   die  Kraft 
derselben  hinreichte,    auch  solche   Werke   zu  schaffen,   welche 
der  Nachwelt  zu  dauernder,   nicht  durch  alle  Hülfsmittel   des 
kunstvollen  persönlichen  Vortrags  bestochener  Betrachtung  über- 
liefert zu  werden  würdig  waren :  eine  Festdecoration  kann  ihrer 
Aufgabe,   einem   feierlichen  Tage   zum   bedeutenden  Schmucke 
zu  dienen,  vollkommen  genügen,   ohne  dass  doch  eine  Ausfüh- 
rung derselben  in  festerem  Stoffe  rathsam  wäre,   welche  einen 
ganz  anderen  und  strengeren  Stil  erfordern  würde.    So  werden 
sich  denn  auch  manche  Sophisten  auf  den   mündlichen,   zumal 
improvisirten  Vortrag    beschränkt  haben  t) ;    und  ob  sie   daran 
nicht  ganz  wohl  thaten,  mag  man  sich  beantworten,  wenn  man 
z.  B.   mit  dem   unermesslichen  Ruhme  des  Polemo  als  Augen- 
blicksredner die  Dürre,  Mühseligkeit  und  unergründliche  Lang- 
weiligkeit der  uns  erhaltenen  beiden  (ausgearbeiteten  Declama- 
tionen  desselben  Autors  vergleicht.     Im  Allgemeinen  verzichtete 
indessen  die  erneuerte  Rhetorik  so  wenig  auf  den  Ruhm,  auch 
der  Nachwelt  die  Documente  ihrer  Thätigkeit  zu  hinterlassen, 
dass  sie  sogar  der  gesammten  prosaischen  Litteratur  der  letzten 
Zeit    des    Griechenthums    ihre    Spuren    tief    eingedrückt    hat. 
Leicht  Hesse  sich  selbst  in  den  Dichtungen  dieser  späten  Jahr- 
hunderte  (z.   B.    in    den   Gedichten    des   Nonnus]    ihr  Einfluss 


1)  Auch   für  viele  griechische  Rhetoren  wird  gültig  sein,  was  Seneca 
controv.  JII  praef.  in  Beziehung  auf  den  römischen  Rhelor  Cassius  Severus 
sehr  einsichtig  ausführt,  dass  er  ganz  in  seinem  Element  nur  im  münd- 
lichen Vortrag  war,  zumal  im  extemporalen.  —  Die  Proben  der  Beredtsam- 
keit  berühmter  Sophisten,   welche   man  bei  Philostratus   liest,   sind  wohl 
durchaus  Reminiscenzen  aus  ihren    mündlichen    Vortrögen.     Man  schrieb 
dieselben    (ganz  wie  die  Vorträge  der  Grammatiker,  der  Aerzte  [s.  Galen. 
XIV  630;   XIX  14  K.]  u.  s.  w.)    nach    (commentarii   [=  (wrofAvfjjAaTa] ,  zum 
Theil  ungenau:    Seneca,    Rhet.    p.   61,   8  Kiessl.,    vgl.    Philostratus    V.    S. 
p.  85,  9;  Apulejus  Florid.  p.  40,  8  ff.  ed.  Krüger;  s.  auch  Sievers,  Libanius 
p.  27.,  eifrige  Hörer  behielten  glänzende  Stellen  auch  wohl  in  ihrem  durch 
viele  Uebung  gestärkten  Gedächtniss.    So  der  ältere  Seneca;   so  Adrianus 
von  Tyrus:  Philostr.  p.  90,  %i  ff.     Vgl.  Sievers  a.  0.  89.     BOse  Buben  be- 
hielten natürlich  nur  das   Lächerliche  der  Vorträge  im  Gedächtniss:  vgl. 
Petron.  6  p.  10,  4  ff.  Bchl. 
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nachweisen.  In  der  Prosa  beherrschte  sie  nicht  nur,  als  ihr 
eigentliches  Reich,  die  Rede  im  engeren  Sinne  und  in  ihren 
zahlreichen  Spielarten ,  dazu  noch  den  weiten  Umkreis  der 
»schönen  Litteratur«,  also  die  Erzählungen  und  alle,  in  irgend- 
wie künstlerischer  Absicht  vorgetragenen  phantastischen  und 
thatsüchlichen  Berichte :  sondern  sie  griflF  sogar  hinüber  in  das 
Gebiet  der  Historie  und  der  Philosophie.  Die  Geschichtschrei- 
bung, schon  seit  den  Arbeiten  der  isokrateischen  Schule  an  die 
Oberherrschaft  der  Rhetorik  gewöhnt,  wurde  jetzt  geradezu  als 
eine  eigene  Abtheilung  der  Redekunst  in  Anspruch  genommen  *) ; 
von  der  beängstigenden  Beflissenheit  der  Rhetoren  auf  diesem 
Felde  der  Darstellung  mögen  namentlich  die  Proben  rhetori- 
scher Bearbeitungen  der  Partherkriege  des  Verus  Zeugniss  ab- 
legen, welche  Lucian  in  seiner  Schrift  über  die  Geschichtschrei- 
bung mittheilt.  Zur  Philosophie  hatte  die  damalige  Rhetorik 
ein  eigenthümliches  Verhältniss.  Der  alte,  nie  erloschene 
Widerstreit  zwischen  den  Künstlern  der  reinen  Form  der  Rede 
und  den  Ergründern  des  innersten  Wesens  der  Dinge  ent- 
brannten aufs  Neue  mit  grosser  Heftigkeit  in  persönlichen  und 
litterarischen  Zwistigkeiten  2) .  Dennoch  liefen  manche  Fäden 
von  der  Rhetorik  zur  Philosophie  hinüber.  Einige  Männer  stan- 
den auf  der  Mitte  zwischen  beiden  Gebieten:  es  wäre  wohl  in 
der  That  bedenklich,  einen  Favorinus,  z.  B.,  mit  Entschieden- 


1)  Manche  stellten  als  viertes  y^voc  der  Beredtsamkeit  (neben  dem  fKoc 
oufißouXeuTixöv,  Btxovtxöv,  ipcoitJiiatOTtxöv)  das  flvos  loropix^v  auf,  sich  telsch- 
lich  auf  Aristoteles  berufend.  Darunter  ist  eben  die  Geschichtschrei- 
bung, als  rhetorische  Disciplin  gefasst,  zu  verstehen.  S.  Volkmann, 
Rhetorik  p.  12  f. 

2)  Die  Polemik  des  Plato,  später  namentlich  des  Epiknr,  gegen  die 
Rhetorik  ist  bekannt;  nicht  minder  die  der  Skeptiker  (Sext.  Emplr.  irpoc 
^Topac) .  Interessant  ist  der  in  Athen  geführte  Disput  über  Philosophie  und 
Rhetorik  bei  Cicero  de  orat.  I  c.  18  ff.  (Vgl.  auch  Quintilian  II  17,  15 
mit  Roses  Bemerkungen,  Aristot.  pseud.  p.  76.  77}.  Aus  der  Sopbistenzeit  ist 
namentlich  des  Aristides  Lobpreisung  der  Rhetorik  gegenüber  dem  Plato 
(und  allen  philosophischen  Verächtern  derselben;  bemerkenswerth :  vgl. 
H.  Baumgart,  Aelius  Aristides  (L.  1874)  p.  S4  ff.  Noch  aus  der  spätesten 
Zeit  ein  Tadel  der  Rhetorik  von  philosophischer  Seite  bei  Damascios  V. 
Isid.  §  201.  Vgl.  Procop.  sophist.  epist.  SS.  Persönliche  Reibereien,  x.  B. 
zwischen  dem  Cyniker  (oder  Stoiker)  Timokrates  und  Scopelian:  Philoslr. 
V.  S.  47,  6;  und  Favorinus:  52,  18;  zwischen  Peregrinus  Proteus  und  He- 
rodes:  ib.  71,  11.     Demonax  und  Favorinus:  Luc.  Demon.  12  (vgl.  86). 
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heit  nur  diesem  oder  nur  jenem  Lager  zuweisen  zu  wollen. 
Er  war  so  gut  Sophist  wie  Philosoph.  Andere  rechneten  sich 
seihst  mit  Bestimmtheit  zu  den  Philosophen,  und  doch  musste 
sie  schon  die  ganze  Anlage  ihrer  Vorträge,  mit  welchen  sie 
sich  im  Theater,  von  dem  ganzen  Apparat  sophistischer  Decla- 
mationen  umgeben ,  an  die  Beifallsrufe  der  Menge  w  endeten  ^) , 
noihwendig  auf  die  sophistische  Seite  hinUberdrängen.  Eine 
solche  Theaterphilosophie  konnte  bei  dem  besten  Willen  nicht 
umhin,  den  Inhalt  der  Form  unterzuordnen,  und  dieses  eben 
ist  ein  wesentlichstes  Kennzeichen  der  sophistischen,  im  Gegen- 
satze zur  philosophischen  Weise.  Diese  philosophischen  Decla- 
matoren  bildeten  in  damaliger  ^Zeit  eine  besondere  Kategorie 
von  »Philosophen,  welche  in  dem  Rufe  standen,  Sophisten  zu 
sein* 2;,  tlber  ihre  Wortjägerei,  ihre  ausschliessliche  Sorge  für 
rhetorische  Form  ärgerten  sich  schon  Musonius  und  Epictet  ^j ; 
sie  hielten  aber  aus*,  so  lange  die  Sophistik  selbst  am  Leben 
blieb;  für  uns  mögen\  aus  den  verschiedenen  Stadien  der  So- 
phistik, Maximus  von  Tyrus  ^]  und  Themistius  ihre  Hauptvertre- 
ler  sein  *) .  Es  hilft  diesen  philosophischen  Schönrednern  nichts, 
dass  sie  selbst  alle  Gemeinschaft  mit  den  eigentlichen  Sophi- 
sten von  sich  abweisen*^);  sie  so  gut  wie  Dio  Chrysostomus  und 


Ij  Dies  sind  diejenigeD  PhilosopbeD,  welche  is  toi;  xoXoufjivou  dxpoa- 
TT^pioic  ;p«jvaoxouotv,  i-vOTTOvSou;  Xaß<5vr£;  dxpoaTdc  xal  ytiporfiti^  eauroT;:  Dio 
Cbr>'S.  or.  XXXII  p.  657  R.  Vgl.  Seneca  epist.  52.  Solche  dxpodoci;,  mit 
Beilallklatscben  u.  s.  w.  hielt  z.  B.  Themistius:  s.  Them.  or.  S6  p.  343  D, 
8UA. 

2)  ol  «piXooo^VjöavTc;  iv  I6ir^  tou  ootptoreOöai :  Philostr.  V.  S.  init.  Vgl. 
SvDesius,  Dio.  (Von  dergleichen  philosophischen  Akroasen  redet  übrigens 
auch  Plutarch  in  der  Schrift  de  recta  rat.  aud.). 

3)  Blosse  Wortjäger  nennt  den  Favorinus  und  seine  philosophischen 
Genossen,  Domilius  bei  Gellius  XVIÜ  7.  3.  Vgl.  Musonius  ebend.  V  4,  und 
vorztiglich  Epictet,  Dissertat.  III  23. 

4}  Diesen  declamirenden  Afterphilosophen  erkennt,  vielleicht  mit  Recht, 
Fritzsche  wieder  (Lucian  H  4  p.  498)  in  jenem  Xi^cuvio;  oo(^iott);,  welcher 
io  Athen  behauptete,  aller  Weisheit  kundig  zu  sein  und  von  Demonax  so 
witzig  abgetrumpft  wurde:  Lucian.  Demon.  44. 

5;  OefiTentliche  Vortrüge  eines  cynischen  Philosophen  z.  B.  in  JuMans 
siebenter  Rede  erwöhnt. 

6j  So  namentlich  Themistius  or.  2S.  Vgl.  auch  Dio  Chr>sost.  or.  XII 
p.  372 R.  (Pfauen  und  Eule:  das  gleiche  Bild  anders,  und  beinahe  schwer- 
müthig,  gewendet:   or.   LXXII  p.  3S7.  388),   und  den  Spott  des  Lucian  in 

Rohde,  Vtr  gri^hlüche  Roman.  21 


Digitized  by 


Google 


—    322    —  ^ 

andere  Ueberläufer  von  der  Sophistik  zur  epideiktischen  Popu- 
larphilosophie  sind  um  so  gewisser  nur  als  eine  besondere  Gat^ 
tung  von  Sophisten  zu  erachten,  weil  die  rhetorische  Theorie 
«iner  rednerischen  Behandlung  philosophischer  und  ethischer 
Gemeinplätze  sogar  eine  eigene  Stelle  in  dem  Fachwerk  ihrer 
verschiedenen  Gattungen  und  Arten  angewiesen  hat  und  die- 
selbe also  ausdrücklich  als  ihr  Gebiet  in  Anspruch  nimmt*). 
So  gut  wie  die  Geschichte  und  Philosophie  konnte  die  Rhetorik 
beliebige  andere,  ja  eigentlich  jeden  andern  Stoff  sich  unter- 
werfen: denn  das  ist  leider  immer  das  Yerhältniss  geblid^eo, 
in  welches  fremdartige  Gegenstände  bei  einer  Verbindung  mit 
der  Redekunst  traten.  Am  Liebsten  indessen  blieb  die  sophi- 
stische Beredtsamkeit  doch  ftlr  sich  allein.  Bei  einer  solchen 
Beschrimkung  konnte  nun  freilich  eine  Entartung  nicht  aus- 
bleiben. Zunächst  fehlte  es,  in  damaligen  Zeit,  der  eigent- 
lichen Beredtsamkeit  an  jedem  mit  Nothwendigkeit  sich 
darbietenden  Gegenstand.  Den  Stoffen  ihrer  eigenen  Gegen- 
wart wich  sie,  wenigstens  so  oft  sie  einen  höheren  AufQug 
Ihun  wollte,  am  Liebsten  aus:  sie  erschienen  ihr  klein  und 
ruhmlos  2).  Wenn  sie  dennoch  dergleichen  Themen  zu  behan- 
deln unternahm ,  so  stellte  sie ,   einer   realistischen  Behandlung 


seiner  späteren,  quasi-pbilosophischen  Zeit  über  die  Sophisten,  zu  denen 
er  doch  einst  selber  sich  gerechnet  hatte,  und  eigentlich  fortwährend  ge- 
hörte. —  (So  nennt  sich  auch  Apulejus  in  den  Bruchstücken  seiner  rein 
sophistischen  Declanaationen,  den  s.  g.  Florida,  wiederholt  philosophns]. 

1)  Reden  über  popularphilosophische  Gegenstände  heissen  (laXi^i;  and 
werden  als  solche  den  [uXi-zai  über  fingirte  Themen  der  berathenden  oder 
gerichtlichen  Beredtsamkeit  entgegengesetzt:  s.  Kayser  zu  Philostr.  Y.  S. 
(Heidelb.  1838)  p.  358  (zu  p.  90,  40).  Sehr  deutlich  ist  dieser  Gegensats 
zwischen  den  tioXitixoI  xal  d'^msi'mxoi  Td)v  Xö^ov  und  der,  dort  sogenanoteo 
ttiaysvL'zir.'h^  d.  h.  rhetorischer  Behandlung  philosophischer  Themen  aus- 
geprägt bei  Aristides  er.  50  p.  415,  17  ff.  Jebb.  Solche  ^laXi^et;  bielteo 
nun  zuweilen  auch  reine  Sophisten:  z.  B.  Proclus  von  Naucratis  bei  Phi- 
lostr. V.  S.  p.  106,  12  ff.  Und  die  oben  erwöhnten  progymnasmatischen 
Oioet;  waren  ja  zu  einem  grossen  Theil  derartige  ^loX^^ic  in  nuce.  ' 

2)  Dio  Ghrysost.  or.  22  p.  505  R. :  Xatoi  li  jjlou  xaxacppovei;  xal  Vj-yei  |« 
Xtjpeiv  5x1  ■  ou  itEpl  K6pou  xal  'AXxißidßou  X^y«  i  <3j;itep  ol  ao^pol  £ti  xal  '^'r*, 
dlXXol  N£p(Dvo^  xal  toio6t(u'v  Tzpa-^\id'Zü>s  veot^pcov  xe  xal  dBö^ov  jxvt;voi>e6«. 
Wie  sich  dieser  Ekel  gegen  die  Kleinheit  der  gegenwärtigen  Zeit  in  der 
ganzen  Litteratur  des  zweiten,  dritten  und  vierten  Jahrhunderts  auspräge, 
deutet  sehr  einsichtig  an  Jac.  Burckhardt,  Gonstantin.  p.  285  f. 
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von  Grund  aus  abhold,  dieselbeh   zumeist   in   einen  Reflex  des 
Allerthums^),  von  welchem  ihr  alles  Lieht  des  Erhabenen  und 
Edlen  auszugehen  schien.     Viel  lieber  aber  wandte  sie  sich  unmit- 
telbar Gegenständen  der  alten  Geschichte   oder  Göttersage  zu; 
nicht  ungern  führte  sie  rein  phantastische  Stoffe  aus.    Aber  die 
Wahl  der  Gegenstände  entschied   sich  doch   im   letzten  Grunde 
durchaus  nach  der  grösseren  oder  geringeren  Leichtigkeit,  mit 
welcher  dieselben  sich  einer,  im  Sinne  der  Zeit  wirksamen  rheto- 
rischen Ausschmtlckung  darzubieten  schienen.     Selten  verband 
ein  achtes  und  eigenes  Gefühl  den  Redner  mit  seinem  Thema: 
mit  der  Phantasie  allein  versetzte   er  sich   soweit  in  dessen 
inneren  Gehalt,  dass  er  alle  Seiten   ausspähete,   auf  denen   er 
das    schillernde  Licht  seiner  Reredtsamkeit  sich  widerspiegeln 
lassen  konnte.     So  vermochte   er  mit  einer  ärgerlichen  Leich- 
tigkeit und  Gewandtheit  über  jeden    beliebigen  Gegenstand   zu 
reden ,  das  Kleine  gross ,  das  Grosse  klein   zu   machen  ^i  ,   jede 
beliebige  Gesinnung,  welche   irgend   Jemand  irgendwann   ein- 
mal haben  konnte,  je  nach  den  Erfordernissen  des  Augenblicks 
anzunehmen  und  mit  Nachdruck  vorzubringen,  ohne  doch  selbst, 
mit  seiner  eigenen  Empfindung,    irgendwie   betheiligt   zu  sein. 
Freilich  war  diese  Art  empfindungsloser  Schönrednerei  die  noth- 
wendige  Frucht  einer  bis  zur   höchsten   Stufe   der  technischen 
Entwickelung  getriebenen  Redekunst,  welche,  von  jedem  sub- 
stantiellen Hintergrund  losgelöst,    nun  für  sich  allein  souverän 
sein  wollte.     Die  Redekunst  als  solche  hat  es  —  trotz  aller  Ver- 
sicherungen der  Rhetoren,  dass  nur  der  beste  Mensch  der  beste 
Redner  sein  könne  —  mit  Wahrheit  des  Inhalts,  Aufrichtigkeit 
der  Gesinnung,  Aech'theit  der  Empfindung   durchaus   nicht  zu 
thun:  diese,  für  eine  lebendige  Reredtsamkeit  ja  freilich   sehr 


1}  Daher  die  ewige  EinroischuDg  von  Salamis  und  Marathon,  Leonidas 
und  Kynaegiras,  welche  Lucian  verspoUet,  Rhet.  praec.  18.  Vgl.  Jupp. 
trag.  32;  Dio  Chrysost.  8«  p.  514;  auch  Reines,  zu  Eunap.  V.  S.  p.  891 
Boiss. 

2;  rd  jov  afitxpd  [xe^dX»;  X^^etv,  xä  Ik  {ACY^Xa  cjAiitpö; :  diese  acht  so- 
phistische Kunst  (Plalo,  Phaedr.  867  A)  stellt  Longinus,  Speng.  Rhet.  I  318,  4 
kunweg  als  J^Tjiopixfi;  £pY^  ^*^'  ^8*-  Apuleius  de  dogm.  Plalonis  III 
p.  J62  Hlldebr. :  oratoris  excellentis  est  lata  anguste,  angusta  late,  vulgata 
decenter  (?  schreibe  recenler,  und  streiche  dann  beide  Worte,  als  ein 
Glossem  zum  folgenden:  us.  n.),  nova  usitate,  usitata  nove  proferre,  ex- 
teoaare  magna,  maxima  e  minimis  posse  efficere  u.  s.  w. 

21* 
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wesenlliehen  Erfordernisse  halle  in  aller  Zeit  die  Redekunst 
einfach  vorausgesetzt:  sie  waren  mit  den  Gegenständen 
selbst  gegeben,  so  lange  diese  Gegenstände  von  dem  lebendigen 
Leben  und  seinem  eignen  Interesse  dem  Redner  aufgedrungen 
wurden.  Seit  diese  Gegenstände  selbst  verschwunden  waren 
und  nur  durch  die  Phantasie,  nach  willkürlichem  Belieben,  wie- 
der heraufbeschworen  werden  konnten ,  vermochte  die  einzig 
übrig  gebliebene,  rein  formale  Kunst  der  Rede  jene  ethischen 
Voraussetzungen  einer  ächten  Beredtsamkeit  nicht  zu  ersetzen. 
Immerhin  mag  man ,  ehe  man  der  sittlichen  Entrüstung  über 
ein  solches  lügenhaft  leeres  Gaukelspiel  und  rhetorisches  Kunst- 
feuervverk  die  Zügel  schiessen  lässt ,  noch  bedenken ,  dass 
wenigstens  die  Absicht  der  Täuschung  diesen  Rheloren 
fern  liegen  mussle.  Betrachtet  man  nur  die  Unbefangenheit^ 
mit  welcher  z.'  B.  in  der  Schrift  des  Menander  über  die  Prunk- 
rede der  angehende  Rhetor  angewiesen  wird,  Lob  und  Tadel 
rein  nach  rhetorischen  Erfordernissen,  und  mit  grosser  Gleieh- 
t^ültigkeit  gegen  die  thatsächlichen  Verhältnisse;  auszuspenden^ 
so  wird  man  auch  wohl  glauben  dürfen,  dass  wenigstens  der 
grosse  Theil  des  Publicums,  welcher  in  der  Rhetorenschule  seine 
Bildung  sich  erworben  hatte,  die  wirklichen  Leistungen  der 
Meisler  der  Kunst  ebenfalls  als  rein  rhetorische  Kunstwerke, 
zur  Ergötzung  der  Phantasie,  des  Witzes,  des  Kunstverslandes 
bestimmt,  auffassle,  und  hinter  seinen  Tiraden  nicht  mehr  auf- 
richtige Gesinnung  suchte,  als  der  Redner  in  der  Thal  aufge- 
wandt hatte. 

Nach  alle  diesem  wird  man  diesen  Rednern  am  Leichtesten 
jzerecht  werden ,  wenn  man  sie  vorzugsweise  von  der  Seile 
ihrer  formalen  Redekunst  betrachtet. 

Hier  muss  man  auf  jeden  Fall  die  grosse  Energie  des 
Fleisses  anerkennen,  mit  welchem  diese  Männer  die  erstorbene 
Schönheit  und  Fülle  der  griechischen  Rede  neu  zu  beleben 
suchten.  Sie  schulten  sich  durchaus  an  den  grossen  Alten, 
(leren  Werke  sie  unablässig  durchforschten;  dass  aber  die  Nach- 
ahmung der  Glassiker  wenigstens  nicht  zu  einer  trockenen 
Gleichmässigkeit  der  Manier  führte,  beweist  wohl  die  grosse 
Mannichfaltigkeit  der  Stilarten,  welche  aus  den  sophistischen 
Studien  hervorgehen  konnte,  und  deren  man  sich  alsbald  be- 
wussl  wird,  wenn  man  die  Namen  des  Aristides,  Lucian,  Liba- 
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nius,  Julian,  Himerius,  Philostratus,  Aelian  neben  einander 
nennt.  Dass  diese  grosse  Verschiedenheit  individuellen  Aus- 
druckes, welche  an  sich  ja  ein  Lob  sein  konnte,  so  leicht  über 
die,  durch  die  antiken  Vorbilder  so  liberal  gezogenen  Grenzen 
•eines  reinen  Geschmackes  hinausirrte,  scheint  weniger  in  eig- 
ner Licenz  der  Einzelnen  seinen  Grund  zu  haben,  als  in  einer 
nicht  immer  wohl  geleiteten  Wahl  der  nachzuahmenden  Musler. 
Ein  begreiflicher  Zug  der  Wahlverwandtschaft  führte  manche 
der  neueren  Sophisten  über  die  ernsten  Allen  hinaus,  zu  ihren 
eigentlichen  Vorgängern,  den  rhetorischen  Manieristen  Gorgias 
und  Hippias  ^] :  und  wie  diese  einer  prunkejiden  Kunstberedl- 
samkeit  hellere  Lichter  und  keckere  Linien  leihen  konnten,  als 
die.  an  die  Sache  denkenden  praktischen  Redner  und  Histo- 
riker, so  mögen,  um  des  gleichen  Vortheils  willen,  auch  die 
asianischen  Rhetoren  gelegentlich  als  Vorbilder  benutzt  wor- 
den sein.  Wenigstens  finden  sich  bei  den  affectirlesten  der 
sophistischen  Autoren  gerade  diejenigen  Fehler  wieder,  welche 
strengere  Kritiker  an  Hegesias  und  den  Asianern  rügten:  ein 
in  kleinen  selbständigen  Abschnitten  daher  trippelnder  Satzbau. 
eine  seltsam  verdrehte  Stellung  der  Worte,  ein  unmässiger  Ge- 
brauch der  Tropen  und  Figuren,  ein  weichlicher,  leicht  in 
den  Fehler  fast  metrischer  Gadenzirung  verfallender  Rhythmus. 
Schlimmer  war  noch,  dass  man  die  hervorragenden  Meister  der 
neuen  Sophistik,  welche  man  wohl  gar  schon  bei  Lebzeiten  den 
grossen  Alten  gleichstellte,  ja  vorzogt"  ,   alsbald   selber  wieder 


1,  Von  Adrianus  aus  Tyrus  erzöblt  Philostratus  V.  S.  p.  94,  25:  rr^s 
TTTpaTXt'jTj*^  TT,;  Xl^c»;  dTzh  täv  dpyaiojv  oo^ptaröv  rsptc^iXXrro.  Vom  Prociu» 
aus  Naocratis  ebendas.  p.  106,  14:  Zrt  ip^A-ZjaEicv  eU  oiciXeJ^,  iTtinctCovrl  tc 
iinxci  xal  -ppYtdJovru  Eine  Streitfrage  war  es.  ob  man  dem  Kritias  nacb- 
abmen  dürfe.  Ibn  fiibrte  zuerst  in  den  sopbistiscben  Gebraucb  Herodes 
AltiCQS  ein:  Pbilostr.  p.  72,  8  f.  Auch  Pbrynicbus  in  der  oocpiTrixT,  rapa- 
m\rr^  zählte  Kritias  unter  den  lüusterautoren  auf:  Photius  bibl.  cod.  t5H. 
Eine  gewisse  Geringschätzung  deutet  Pollux  VII  496  an:  KptrCa; — xal  ttoX- 
).«  Twv  ;xaX>.ov  a^ToO  xexptptivorv. 

2)  Dem  Herodes  rief  die  in  Olympia  versammelte  Menge  zu:  £tc  oi; 
\r^lxf^QHrrfi\  Philoslr.  p.  49,  24.  »Einen  der  zehn  Muslerredner«  nannte 
denselben  i^  'EXXa;:  Philostr.  p.  72,  11.  Als  Scopelianus  nach  Athen  kam, 
bewunderte  ihn  der  Vater  des  jungen  Herodes  so  sehr,  dass  er  die  Hermen 
der  alten  Redner  in  seinem  Hause  mit  Steinen  zu  zertrümmern  befahl, 
■weil  sie  ihm  seinen  Sohn  verdürben«.  Philostr.  p.  34,  7  ff.  —  Ein  solches 
Selbstgefühl,  wie  es  die  lateinischen  Rhetoren  der  Kaiserzeit  beseelte,  und 
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zu  Glassikem  stempelte  und  ihre  Weise  nachahmte,  die  doch 
auch  nur  ein  schwacher  und  unreiner  Nachhall  originaler  Rede> 
kunst  gewesen  war  ^) . 

Wie  im  eigentlich  Rhetorischen,  so  konnte  auch  im  Gebiet 
des  Sprachlichen  das  eifrigste  Studium  nicht  vor  einem  unzei- 
tigen und  durchaus  verderblichen  Abweichen  von  der,  von  den 
Alten  vorgezeichneten  Bahn  völlig  bewahren.  Zwar  man  ver- 
suchte auf  das  Emstlichste  eine  Rückkehr  zur  ächten  Sprache 
der  alten  Autoren.  Etwa  seit  der  Zeit  des  Augustus  war,  ver- 
muthlich  durch  die  damalige  atticistische  Reaction  der  griechi- 
schen Rhetorik  angeleitet 2) ,    die  Grammatik  in  den  Dienst 


sie  zu  jener  Verachtung  der  Alten  verleitete,  wie  sie  sich  z.  B.  in  Apers 
Rede  in  dem  Dialog  des  Tacitus  ausspricht,  war  gleichwohl  bei  den  grie- 
chischen Sophisten  unerhört. 

1)  Den  Hippodromus  verglich  man  mit  Polemo;  er  antwortete:  -d  {&* 
d^avdlTotaiv  dioxei;;  Philostr.  p.  <<«,  U.  —  Lucian  Lexiph.  23  warnt  aus- 
drücklich :  jj.-?)  (iifActoOai  TÄv  öXi-jov  irpö  i^fit&v  YS'^OfA^vwv  «ocpiffTöv  xd  ^auXtSraxa 
(vgl.  Rbet.  praec.  17).  Dagegen  empfiehlt  Dio  Chrysost.  XViU  p.  480  R. 
zu  stilistischen  Zwecken  das  Studium  auch  der  neueren  Rhetoren,  eines 
Antipater,  Theodorus,  Plutio,  Conon.  Den  Rhetor  Nicostratus  rechnete  man 
zu  einer  zweiten  Decas  jüngerer  Musterredner:  Suidas  s.  NtxoTcp.  Wie 
hoch  man  ihn  bewunderte,  mag  die  Notiz  des  Suidas  (s.  MTjTpo^p.)  andeuten, 
dass  der  Rhetor  Metrophanes  ein  Buch  schrieb  nepl  tov  yapou^-nqpnv  IIXdE- 
Ta>vo5,  Eevo^ÄvTo«,  NwoorpdExou,  OtXoorpdtou.  NiC' stratus  und  Philostratos 
in  Einer  Reihe  mit  Plato  und  Xenophon  I  In  der  That  charakterisirt  Hermo- 
genes,  ic.  ihiSy*  U  p.  420  (Spengel),  nach  einer  Anzahl  altclassischer  Stilmuster, 
auch  (als  noch  so  Einen)  den  Nicostratus.  So  erwähnt  denn  auch  Menander 
-R.  imhsix'zix&s  (Spengel  Rh.  III)  unter  den  vorbildlichen  Autoren  gelegent- 
lich den  Nicostratus.  Gallinicus,  Polemo,  Aristides,  Adrianus  (p.  386  extr. 
p.  390,  4).  In  noch  späterer  Zeit  wurden  dann  als  Stilmuster  nicht  nur 
Philostratus,  Lucian,  Libanius  für  canonisch  gehalten,  sondern  selbst  Achilles 
Tatius  und  Heliodor  genossen  hohen  Ansehens.  Vgl.  die  sehr  merkwürdige 
Vorschrift  eines  byzantinischen  Rhetoren  bei  Bekker,  anecd.  1082. 

2)  Wenigstens  kenne  ich  kein  älteres  Beispiel  einer  Wörtersammlung 
zum  Behuf  der  Ausbildung  rein  attischer  Schreibweise  als  jenes,  in  einer  ver- 
dorbenen Glosse  des  Suidas  (s.  KexlXio;)  näher  bezeichnete  Werk  des  Rhetors 
Caecilius  von  Calacte,  welches  er  eine  ixXof^  Xl^eoiv  xard  noiytXo^  nennt 
(der  Titel  war  wohl,  wie  ich  glaube,  KaXXipp7]|ioö6vt)  »Wohlredenheit«,  als  . 
wozu  eben  die  Sammlung  selbst  Anleitung  geben  sollte.  Solche  jenachdem 
poetisch  oder  scurril  klingende  Titel  waren  gerade  für  Bücher,  welche  die 
trockensten  Materien  abhandelten,  beliebt;  einige  Beispiele  bei  Welcker, 
Kl.  Sehr.  Jl  549.  579  Anm.  4).  Diese  Schrift  des  eifrigen  rtietorischen 
Atticisten  sollte  doch   ohne   Zweifel  den  Absichten  einer  rhetorischen 
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der  Rhetorik  getreten.  Hatte  sie  bisher,  über  der  wichtigereD 
Aufgabe  der  Ordnung,  kritischen  Wiederherstellung  und  Erläu- 
teniBg  der  eiassischen  Schriftwerke,  die  Sprache  als  solche,  und 
über  ihre  Verwendung  in  eben  jenen  Schriftwerken  hinaus, 
einigermaassen  vernachlässigen  dürfen,  so  sollte  sie  nunmehr 
die  Lehrmeisterin  werden;  welche  die,  in  den  weiten  halbbar- 
barischen hellenistischen  Reichen  auf  das  Uebelste  verschlissene, 
getrübte,  abgeschwächte  griechische  Schriftsprache  in  ihrer  ur- 
sprflnglichen  Reinheit  und  Kraft  wieder  an  das  Licht  zu  stellen 
und  den  Lernbegierigen  zu  überliefern  hatte.  Diese  Aufgabe 
einer  praktischen  Sprachlehrerin  hielt  die  griechische  Gramma- 
tik von  nun  an  bis  in  die  spätbyzantinische  Zeit  fest.  Da  sie, 
in  dem  normalen  Verlauf  des  Jugendunterrichtes,  ihre  Stelle 
unmittelbar  vor  den  Studien  der  Rhetorik  hatte,  so  lag  ihr  eine 
vorbereitende  Zurüstung  ihrer  Schüler  für  die  besondern  Zwecke 
der  vornehmeren  Schwrester  um  so  näher  *) .  Die  Absicht  einer 
genauen  Belehrung  zum  eigenen  Gebrauche  (und  nicht  für  eine 
rein  wissenschaftliche  Erkenntniss)  verleugneten  selbst  die 
Werke  nicht,  in  welchen  solche  Meister  wie  Tryphon  und  He- 
rodian  das  weite  Gebiet  der  griechischen  Formenlehre  und 
Flexion  statistisch  darstellten;  wie  nun  zahlreiche  Gehülfen 
solche  grossartige  Arbeiten  durch  Trivialisirung  der  praktischen 
Benutzung  noch  näher  zu  legen  beflissen  waren ,  so  arbeiteten 
andere  Grammatiker  im  unmittelbaren  Dienste  der  Rhetorik, 
indem  sie  durch  genaue  Feststellung  eines  rein  attischen  Wör- 
terschatzes und   Sprachgebrauches   ihren  Absichten   auf 


Umkehr  zu  reiDer  attischer  Sprache  dienen.  Einer  der  frühesten  .Nach- 
folger des  GaecUias  in  der  Anlegung  solcher  atticistlschen  Wörtersamm*- 
lin^^  war  Irenaeus  (die  Bruchstücke  seiner  Schriften  bei  M.  Haupt  ind. 
schol.  aest.  Berol.  4871),  wenn  anders  das  so  lange  Zeit  zweifelhafte  Zeit- 
alter seines  Lehrers,  des  Metrikers  Heliodor,  jetzt  richtig  auf  die  Mitte  des 
ersten  Jahrhunderts  nach  Chr.  fixirt  ist  (s.  Hense,  Heliodor.  Unters, 
p.  4<4— 467). 

I)  Seit  wann  mag  die  Reihenfolge  der  Studien  diesen  fest  geregelten 
Gang  gehabt  haben:  vom  Grammatisten  zum  Grammatiker,  von  da  zum 
Kbetor?  Ich  weiss  keine  Antwort  (für  das  Jünglingsalter  erwähnt  als  Lehrer 
die  xprrau>(»  d.  i.  die  Grammatiker  im  gelehrten  Sinne  zuerst  der  Pseudoplaton. 
A&iochtts  p.  866  E.}.  In  dieser  späten  Zeit  griffen  Grammatiker  und  Rhe- 
toren  im  Unterricht  so  in  einander,  dass  sogar  die  Grammatiker  schon  bis- 
weilen rhetorische  Vorübungen  veranstalteten:  s.  Quintilian  inst.  II,  4,  3. 
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«ine  Wiedergeburt  der  altelassischen  Sprache  fördersam  ent- 
entgegenkamen  M .  Die  reine  attische  Sprache ,  welche  im  tög- 
Jichen  Gebrauche  der  Gebildeten  längst  durch  die  »allgemeine« 
griechische  Conventionssprache  der  hellenistischen  Periode  ver- 
drängt war,  und  auch  in  Attika  selbst  aus  der,  mit  zahlreichen 
Fremden  und  Barbaren  vermischten  Bevölkerung  der  Stadt 
Athen  sich  auf  das  Land  geflüchtet  hatte  2),  konnte  zum  schrift- 
stellerischen Gebrauche  nicht  mehr  aus  dem  lebendigen  Volks- 
munde, sondern  einzig  aus  den  Werken  der  altattischen  classi- 
schen  Autoren  erlernt  werden.  Der  hierzu  erforderlichen,  -und 
nur  von  gelehrten  Philologen  auszuführenden  beechwerlichen 
Forschung  in  den  Alten  unterzogen  sich  die  Grammatiker  mit 
grossem  Eifer  und  einiger  Pedanterie;  die  Ergebnisse  ihrer 
Untersuchungen  stellten  sie  unmittelbar  in  den  Dienst  der  rhe- 
torischen Praxis,  theils  als  persönliche  Berather  der  Sophisten  ^  , 
theils  durch  Anlegung  grosser  Sammlungen  der  Schätze  acht 
•  attischen  Sprachgebrauchs ,  aus  denen  der  rhetorische  Schrift- 
steller seine  Belehrung  entnehmen  mochte.  Die  Xothwendigkeil 
einer  grammatischen  Zurüstung  veranlasste  auch  manche  Rheto- 
ren  (wie  schon  den  Aristodem  von  Nysa,  Strabos  Lehrer^),   oder 


1)  Es  gab  wohl  auch  schon  im  dritten  Jahrhundert  vor  Chr.  rigorose 
Atticisten:  man  sehe  aber,  wie  kecklich,  diesen  gegenüber,  der  Komiker 
Posidippus  das  e>vXr,vtCew  vertheidigt:  fr.  com.  IV  p.  524,   fr.  ine.  II. 

2)  Dies  nach  der  bekannten  Behauptung  des  Philostratus,  V.  S.  p.  6i, 
1—7.  (Die  Stadt  Athen  hatte,  um  eine  reine  Sprache  zu  bewahren,  eine 
viel'zu  bunl  gemischte  Bevölkerung:  non  Athenienses  tot  cladibus  exstinctos, 
sed  colluviem  illam  nationum,  Tacitus  annal.  II  55.  Eindringen  fremder 
Bestandtheile  in  die  athenische  Sprache  schon  im  fünften  Jahrb.  vor  Chr. : 
Pseudoxenophon  de  rep.  Athen.  2,  8.  Vgl.  die  Ausführungen  Piersons  ad 
Moerid.  p.  349  f.  Man  unterschied  schon  damals  zwischen  der  attischen 
Sprache  twv  xatd  r?iv  d-^poi^tav  xai  täv  Iv  dorei  oiatpiß^vrojv :  Sext.  Eropir. 
adv.  grammat.  §  228,  mit  Berufung  auf  eine  Aussage  des*  Aristophanes. 
Vgl.  Lobeck  Aglaoph.  p.  876.) 

3)  So  war  Dorion  6  xpiTtx6;  der  S^vo;  des  Dionysius  von  Milet:  Phi- 
Ipstr.  V.  S.  p.  87,  25.  Verbindung  des  Herodes  mit  dem  xpiTixS;  Munatius: 
ibid.  49,  8;  71,  27  ff. ;  anderer  Rhetoren  mit  Grammatikern :  p.  96,  40; 
125,  t9.  Das  merkwürdigste  Beispiel  ist  in  der  Aussage  des  Phrynicbus, 
ecl.  p.  271  Lb.,  enthalten,  wonach  der  Grammatiker  Secundus  die  «uY^po^f^- 
ixaxa  des  Polemo  in  sprachlicher  Beziehung  revldirle. 

4)  S.  Sirabo  XIV  p.  650 :  darnach  hielt  dieser  A.  In  Nysa  und  (spÄler?) 
in  Rhodus  zwei  Vortröge  jeden  Tag   (gleich  den  meisten  Redelehrern:  vgl. 
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später  den  Julius  Pollux,  den  Lehrer  des  Comraodus) ,  in  ihrer 
eigenen. Person  den  Ahetor  und  Grammatiker  zu  vereinigen. 

An  Fleiss  und  Gründlichkeit  fehlte  es  also  auch  hier  nicht. 
Aber  die  so  mlihsam  vermittelte  Wiederherstellung  einer  rei- 
neren Schriftsprache  trug,  obwohl  doch  immerhin  auf  dem 
Grunde  einer  noch  lebendigen  Abartung  der  alten  Sprache  er- 
baut, alle  Spuren  jenes  ktinstlichen  und  unsicheren  Lebens, 
welche  stets  selbst  den  geläufigsten  Gebrauch  einer  todten 
Sprache  begleiten.  Die  praktische  Anwendung  vermochte  selten, 
mit  der  wissenschaftlichen  Einsicht  gleichen  Schritt  zu  halten  *) . 
Sündigt  doch*  Lucian  selbst  häufig  genug  gegen  eben  die  sprach- 
lichen Regeln,  deren  Verletzung  er  an  seinem  »Soloecisten«, 
»Pseudologisten«  und  »Lexiphanes«  so  bitler  verhöhnt.  Selbst 
die  feinsten  und  genauesten  Regeln  konnten  aber  nur  einen 
begrUnzten  Theil  des  Sprachgebietes  umfassen;  unmöglich  konnte 
ihre  sorgfältigste  Erlernung,  konnte  das  anhaltendste  eigene 
Studium  der  Alten  jemals  vollständig  befähigen,  den  Reichthum 
xugleich  und  die  knappe  Genauigkeit,  die  zarte  Biegsamkeit 
und  die  sichere  Bestimmtheit  der  alten  attischen  Sprache  im 
eigenen  Gebrauche  nachzubilden.  Lucian  ist  sicherlich  kein 
verächtlicher  Sprachkünstler;  ja,  er  stellt  in  seinen  Schriften 
ein  wahrhaft  bew^undernswerthes  Beispiel  für  die  erstaunlichen 
Erfolge  dar,  welche  selbst  an  einem  Genossen  einer  ganz  frem- 
den Nation 2)    das   eifrige  Studium   der   attischen  Sprache,    von 


Cresoilius  p.  392 ,  und  vorzüglich  Pollux  onoro.  VIII  praef.] ,  r,pm\  [th  tt^v 
{>TjTopixf|N,  ScO.7);  hi  ^v  '(poi[».l».a'zvAi^'i  ayo\r(^.  —  So  heisst  der  doch  wesent- 
lich als  grammatischer  Aiticist  thätige  Phrynichus  hei  Suidas  aocpiaxV;;. 

1)  So  bemerkt  Philostratus  V.  S.  p.  96,  4  fT.  vom  Pollox:  er  wisse 
Dicht,  ob  dieser  Sophist  dirat^euTo;  oder  Treitatieujji^vo;  zu  nennen  sei;  als 
das  letzte  lasse  ihn  sefn  Onomastikon  erscheinen,  aber  in  seinen  eigenen 
rhetorischen  Versuchen  ouoev  ßlX-rtov  ixi^o'j  i^ttixi«v.  Und  Photius  cod.  ^58 
«xtr.  vom  Phrynichus:  xaXoü  xal  obpato'j  Xöfou  uXtjv  dfXXoic  oüvaftpo(Co>v,  auTÖ; 
o4  Kivi  TotouTcij  (seil.  X6fq>?)  ir£pl  auToW  dTraYY^XXwv  ^pi^oato.  Und  in  der 
That,  wie  siruppig  ist  oft  seine  Schreibweise  in  der  ^^Xo^ri,  wo  er  einmal 
längere  Sätze  bildet  (z.  B.  in  dem  längsten  der  zahlreichen  Ausfälle  gegen 
Meoander:  p.  418]. 

2,  Man  wird  ganz  wörtlich  zu  verstehen  haben,  was  Lucian  bis  accus. 
47  selbst  berichtet:  wie  ihn  xojjliStq  jiEtpöixtON  ^vra  ßdJpßapov  Itt  T-fjV 
ffw^i^u  xal  fiovoNO-jyl  xdvöov  i^heh\j%6xoL  I;  t6v  Aaauptov  Tpörov  die  Rhetorik 
aufgelesen  und  ausgebildet  habe.     So  mochte  mancher  Sophist  von  Haus 
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einem  glücklichen  Naturell  untersitttzt,  immer  noch  hervorzu- 
bringen vermochte.  Dennoch  zeigt,  bei  genauerem  Zusehen, 
die  gewandte  und  zwanglose,  weltmännische  Sprache  dieses 
besten  Stilisten  der  zweiten  Sophistik  zahllose  Flecken  eines, 
durch  Nachlässigkeit,  unrichtige  Beobachtung,  schlechte  Gewtii- 
nung  entstellten  Ausdruckes.  Viel  gröbere  Verstösse  gegen  die 
Reinheit  der  Sprache  weist  Phrynichus  den  bewunderten  Meister» 
•  der  Sophistik,  einem  LoUianus,  Favorinus,  Herodes  Atticus,  Po- 
lemo  nach;  und  wie  wenig  es  den  übrigen  Autoren  der  sophis- 
tischen Zeit  gelungen  ist,  die  selbst  dem  Lucian  unerreichbare 
Farbe  des  reinen  Attiqismus  in  ihren  Schriften  nachzubilden, 
bemerkt  jeder  aufmerksame  Leser. 

Der  Hauptmangel. liegt  immer  in  einer  unorganischen  Ver- 
mischung des  stilistisch  Verschiedenen.  Es  ist  eben  unmöglich, 
in  einer  künstlich  erlernten  Sprache  jene  Harmonie  der  Form 
und  des  Inhaltes,  und  der  einzelnen  Bestandtheile  des  formelleo 
Ausdruckes  unteK  einander  völlig  zu  erreichen,  welche  seihst 
im  Gebrauche  der  lebendigen  Muttersprache  stets  nur  dem  ganx 
naiven  Volksmunde  oder  dem  unfehlbaren  künstlerischen  Gefühl 
grosser  Schriftsteller  gelingen  will.  Die  gelehrteste  Kenntniss 
hilft  hier  nicht  immer  aus;  ja  sie  dient  wohl  gar  nur  zur  Ver- 
schlimmerung schwankender  Unsicherheit;  und  so  konnte,  in 
einem  gewissen  Sinne,  Lucian  ganz  mit  Recht  behaupten,  dass 
Händler  und  Krämer  des  Griechischen  kundiger  seien  als  die 
grammatisch  gebildeten  Rhetoren  ^j .  Da  man  mit  grosser  Mühe 
sich  eine  Menge  uraller  Wörter  eingelernt  hatte,  so  wollte  man 
dieses  Schatzes  nun  auch  froh  werden  2).  Manche  versuchten 
ganz  in  solche  veraltete  Gewänder  sich  zu  kleiden,  und  passten 
sich  und  andern  auf,  um  sofort,  bei  jedem  Worte,  dessen  clas- 
sische  Herkunft  verdächtig  erschien,  mit  einem  »Wo  steht^s?« 
hervorzuspringen^.     So  machten  sich  einige   eine  Sprache  zu- 

aus  nicht  einmal  Griechisch  als  Muttersprache  geredet  haben:  vgl.  Lucian 
Pseudol.  U  [ifm  U  xtX.]. 

1)  —  t6v  dlo(^(iOv  oo«ptöT^v  Td  xotvd  Td»v  'EXXifjvov  d^vcouvca,  xal  Mw 
%av  ot  iirl  t&v  ip'^oLQTqpian  xal  t&v  xairTjXctflov  ciSciev  Lucian  Pseudol.  9. 

2)  Lucian,  seinen  Lexiphanes  anredend,  c.  24 :  —  '^virou  ^^fjia  ix^vikw 
cSpTQ«  tJ  o'jtöc  TcXaod|ACvo<  o(7)0ißc  clvat  xaXöv,  xoOnp  C^xcTc  ^tdvoiav  dcpapfx^wi, 
xal  CTjfjtiav  ifj^iQ,  dv  it.ii  7i«paß6aiQC  o6t<5  hoü,  xSv  t«j>  Xe^^p-ivip  p,T)5'  dvorptaiov  {j. 

3}  Einige  Beispiele  für  diese  Pedanterie  bei  Lefars  Quaest.  epic.  9  f. 
(Viel  dergleichen   bei  Athenaeus,   bei  welchem  auch  gleich,  I  p.  4  D.  E. 
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recht,  die  kein  Mensch  *  ausser  den  gelehrten  Confratres  ver- 
stand'); ob  freilich  je  ein  Narr  diese  Alterthttmeiei  bis  zu  dem 
Grade  des  Aberwitzes  getrieben  habe,  wie  Lucians  komische 
Figur,  der  Lexiphanes,  mag  dahin  gestellt  bleiben.  Verzichtete 
ein  reinerer  Geschmack  aber  auch  leicht  auf  ein  prunkendes 
Auslegen  solcher  verrosteten  Herrlichkeiten,  so  gelang  es  doch 
kaum  irgend  Einem,  ^en  reinen  attischen  Ausdruck  von  fremden 
Beimischungen  gänzlich  frei  zu  halten.  In  stärkerem  oder  ge- 
linderem Maasse  finden  sich  bei  allen  Autoren  dieser  Zeit,  neben 
der  besten  Prosa  attischen  Gepräge^,  viele  sehr  disharmonische 
Ausdrücke  der  späteren  Vulgarsprache ,  dazu  eine  Anzahl  allzu 
frei  gebildeter,  selbsterfundener  Weiterbildungen  und  kühner 
Zusammensetzungen  2j ,  zu  denen  die  griechische  Sprache  sich 
so  willig  herleiht;  manche  Wörter  aus  dem  Vorrath  der  unatti- 
schen Dialecte  (vorzüglich  des  it)nischen) ;  einzelne  ganz  ar- 
chaische Glossen;  schliesslich,  und  nicht  am  Wenigsten,  viele  für 
die  Prosa  sehr  ungehörige  Ausdrücke  der  poetischen  Sprache. 
Man  fühlt  sich  bisweilen  erinnert  an  einzelne  Wände  gewisser 
römischer  Villen,  an  denen  der  Hintergrund  einer  rohen  Cement- 
masse  zahlreiche  eingemauerte  antike  Bruckstücke  der  verschie- 
densten Zeiten,  der  verschiedensten  Stilarten ,  des  verschie- 
densten Werthes  zu  dem  seltsamsten  Quodlibet  vereinigt^). 


Clpian  der  Tyrier  mit  dem  Spitznamen  KctTo6%ctToc  angeführt  wird,  weil 
er,  beim  Mahle,  nichts  anzubcissen  wagte,   ohne  sich  zu  fragen:  xeiTat  ^ 

1)  Sextus  Empiricus  adv.  grammat«  §  228 — 235  spricht  von  der  Un- 
möglichkeit, za  Gunsten  einer  reinen  Sprache  eine  allgemeine  normale 
TTf^Hii  des  Sprachausdruckes  überall  festzuhalten.     So  werden  wir  (§234} 

oiaxovo6vT«v  -^(Aiv  iratSaploiv  xaX  i^i(uTä»v  leotvdptov  ipoo|i«v,  xal 
el  ^pßapöv  ioTtv  dXX*  oux  dpro^opl^a,  xal  OTap.viov  dW  o6x  dyXha  (s.  dagegen 
Phrynichus  ecl.  p.  400),  xal  duiov  jjlöXXov  t^  i^^tv  (hier  stimmt  Phrynichus 
zu:  p.  ^64;  s.  Lobecks  Note).  —  Galen,  i:.  xoO  irpo^tvcfecxctv ,  XIV  624  K. : 
—  Toü  xoiTojvtroü  piv,  Ac  ÄiravTCC  ol  vOv*'EXXt)vec  övo(tdCo'->ot,  OfDfAaT0^6- 
).axo<  liy  cb;  ol  repiip^oK  ötrcixlCovrec 

2)  Hierfür  einige  grässliche  Beispiele  bei  Lucian  Pseudolog.  24 :  ßpwfAo- 
X^ot,  Tpo?cop.ds&Xtjxec,  ^sifurpctv,  d9t)vt6»,  dv^oxparetv,  o^rv^ixCCecv ,  /«po- 
pXtjjOodai.     Aehnliches  Rhet.  praec.  4  7. 

3}  Lucian  vergleicht  eine  so  bunt  zusammengewürfelte  Redeweise  wohl 
mit  einem  groben  Kittel,  auf  weichem  einzelne  Purpur  läppen  glänzen:  Rhet 
praec.   16  extr. ,   mit  den  thönemen  Puppen  des  xopoirXddo^,  welche  nur 
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Ist  in  dieser  unorganischen  Mischung  der  Einfluss  theils  der 
täglich  vernommenen  Umgangssprache,  theils  einer  verwirrenden 
Mannichfaltigkeit  der  Studien  leicht  zu  erkennen,  $o  scheint 
doch  der  Hauptgrund  für  dieses  allzu  bunte  Golorit  der  Sprache 
mit  einer  wesentlichen  EigenthUmlichkeit  der  Rhetorik  jener 
Zeit  noch  genauer  zusammenzuhängen.  Diese  Rhetorik  lässt  in 
der  Thal  zuweilen  errathen,  dass  sie  ihren  Ehrgeiz  so  weit 
trieb,  nach  einer  Alleinherrschaft  im  Gebiete  der  redenden 
Künste  zu  streben.  Sie  hatte  nicht  übel  Lust,  sich  selbst  als 
die  redende  Kunst  an  sich  auszurufen,  und  die  Poesie,  ihre 
ältere  Schwester,  gänzlich  zu  verdrängen.  Die  seit  Hadrian 
wieder  schüchtern  aufgelebte  griechische  Dichtung  führte  daher 
ein  sehr  obscures  Leben  im  Schatten  der  grossmächtigen  Rhe- 
torik, die  ihr  alles  Licht  der  Ruhmessonne  vorweg  nahm.  Wir 
hören,  dass  die  Zeit  der  Dichtung  in  gebundener  Rede  über- 
haupt abhold  war^);  wo  die  Rhetoren  einmal  auf  Dichter  zu 
reden  kommen,  geschieht  es  meist  mit  dem  Ausdrucke  offener 
Verachtung  oder  eines  höhnischen  Wohlwollens 2).  Zwar  waren 
manche  Sophisten  selber  auch  als  Dichter  thätig»):  aber  diese 
poetischen  Versuche  mögen  kaum  etwas  anderes  als  Vorstudien 


aussen  schön  rolh  und  blau  angestrichen  sind:  Lexiph.  22;  mit  geschmück- 
ten und  gezierten  fletaeren  oder  Kinaeden:  bis  accus.  S4 ;  Rbel.  praec.  41  ; 
mit  der  Kr&he  des  Aesop:  Pseudolog.  5. 

1}  Sehr  merkwürdig  ist  die  Aussage  des  Kaisers  Julian,  Misopogon  im 
Anfang:  dcpaipETrai  hk  tä  is  toic  jilXeffi  |xouoi%d  6  nOv  iizvA^iTm-i  h  toi; 
iXeu^eploi;  t^;  izaihiia^  Tp6no;*  aloypöv  ^ap  ei'^ai  ooxei  vuv  |jLO'jaixtjv  Inrr,- 

2)  Td  apitxpd  xaOra  %'jX  yafjwiCCiQXa ,  von  der  Poesie :  Themislius  or.  29 
p.  847  B.  Scharf  ist  der  feindliche  Gegensatz  zwischen  Rhetorik  und  Poesie 
ausgesprochen  bei  Eunap.  V.  S.  p.  92,  wo  es  von  einem  schlechten  Rhetor 
heisst:  xd  fz  xaxä  ji)7jTopt%i?iv  l^apxEi  ToaoÜTOv  elTteiv  2ti  t,v  Al^i^^^^o;.  tö  hi 
Idvoc  iTii  Tioir^Tix^  fxev  ocpööpa  p-aivovTat,  6  hk  o-ouoaio;  Epp.'^j;  (d.  i.  die 
Redekunst)  airwv  diroxeyöbpTjxev.  Friedlicher  Rangstreit  der  Poesie  und 
Rhetorik  z.  B.  bei  [Lucian]  Demosth.  enc.  8  flf.  In  ein  ironisches  Lob 
kleidet  seine  Eifersucht  auf  die  Poesie  Aristides  ein,  or.  VIII,  I  p.  81  ff.  Dind. 

3)  Man  erinnere  sich  der  poetischen  Stücke  unter  Lucians  Schriften. 
Ein  Epos  Fi^avtCa  schrieb  der  Sophist  Scopelian:  Philostr,  V.  S.  p.  30.  6; 
Xuptxol  s6[i.oi  des  Sophisten  Hippodromus:  ibid.  p.  420,  2.  Mit  den 
Tragödien  und  Komödien  einzelner  Sophisten  (s.  Weicker,  Gr.  Trag. 
4  322  f.)  mag  es  freilich  eine  eigene  Bewandtniss  haben:  wovon  unten  ein 
Wort. 


Digitized  by 


Google 


—     333    — 

oder  gelegentliehe  Beiwerke  zur  Rhetorik  gewesen  sein.  So 
studirte  man  ja  auch,  zum  Zwecke  der  Vorbereitung  auf  den 
Rhetorenberuf,  die  Meisterwerke  alter  Dichtung,  vornehmlich  die 
Tragödie,  d^r  man  die  Erhabenheit  und  den  grossen  Klang  der 
Rede  abzulernen  suchte  ^) .  Man  hatte  aber  um  so  mehr  Grund, 
die  antiken  Dichter  mit  genauerem  Fleisse,  als  zur  Entlehnung 
einiger  poetischer  Blumen  erforderlich  war,  zu  studiren,  da 
ganz  ernstlich  die  Absicht  bestand,  die  Poesie  in  das  Gebiet 
der  Rhetorik  hintlber  zu  ziehen.  In  dieser  Neigung  wurzelt, 
so  denke  ich,  jene  Vermischung  des  prosaischen  und  poetischen 
Stils  der  Rede  und  des  Ausdruckes,  den  wir  am  Deutlichsten 
bei  den  manierirtesten  der  uns  bekannten  Sophisten,  einem 
Polemo,  Philostratus ,  Aelian,  Himerius,  in  geringerer  Stärke 
aber  in  fast  allen  Erzeugnissen  der  damaligen  Rhetorik  wahr- 
nehmen können.  Man  musste  ja,  um  der  Wirkung  der  Poesie 
gleichzukommen,  sich  zunächst  ihrer  Mittel  bemächtigen  ^j ;  und 
so  machte  man  sich  eine  eigne  »poetische  Prosa a  zurecht;  jenes 
wunderliche  Wesen,  welches  wie  der  Vogel  Strauss  mit  dem 
herrlichsten  Gefieder  doch  nur  laufen  und  stolpern  und  flattern 
kann,  ohne  die  schwerfUIlige  Gestalt  je  in  freiem  Fluge  auf- 
schwingend zu  erheben.  Man  kennt  die  Missstände  des  Miss- 
brauchs poötischer  Mittel  in  der  Prosa:  die  Ueppigkeit  des,  in 
billigem,  unächtem  Flitter,  mit  geschminkten  Wangen  sich  sprei- 
zenden »schönen  Stilsa,  und  Hand  in  Hand  damit  die  gänzliche 
Abdorrung  der  gewöhnlichen  Hausprosa;  die  aus  der  Gewohn- 
heit des  gesteigerten  Ausdrucks  nothwendig  erfolgende  Phrasen- 
haftigkeit  der  ganzen  Litteratur ;  die  erschrecklich  schnelle  Ab- 
nutzung des  massenhaft  verbrauchten  poetischen  Gutes,  welches, 
nicht  als  Würze  sondern  als  Speise  verwendet^) ,   für  ein  zar- 

1 '  Vgl.  Pliilostr.  V.  S.  p.  32,  4  ff. ;  jAtjr^^p  oocptorÄv  heisst  die  Tpa^H»^^^ 
ibid.  p.  H9,  26.  Vgl.  Cresollius  p.  &25.  (Das  Studium  der  Dichter  zu 
rbetorisctien  Zwecken  empfahl  bereits  Tbeophrast:  Quintilian  inst.  X  4,  27.) 

2)  exigitur  iam  ab  oralore  etiaro  poeticus  decor.  Tacitus  dial.  20  Z.  4  8 
Halm.  —  (Aus  der  bekannten  Darlegung  des  ^J/pöv,  welches  aus  der  An- 
wendung poetischer  Mittel  in  der  Prosa  des  Gorgias,  Aleidamas  u.  A. 
entstehe,  bei  Aristot.  Rhetor.  IIl  8,  wäre  das  Meiste  auch  auf  die  poetisi- 
renden  Prosaiker  dieser  sptitercn  Zeit  wohl  anzuwenden).  —  rotYjttxd  h^d- 
fiata  schreibt  dem  Redeausdruck  seiner  Sophisten  Phiiostratus  öfter  zu: 
p.   II,  32;   14,   t6  f.;  47,  26;  49,  44  f.  u.  s.  w. 

3)  o'iy  ifi'jQ\>.rz\  ypfjTat,  iXX'  w;  ihiz^izi  xoic  irriftiToi;  xtX.,  von  der 
poetisirenden  Prosa  des  Aleidamas,  Aristol.  Rhet.  MI  3  p.  4  406  a.  49. 
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leres  Gefühl  sehr  bald,  nach  kurzem  Reize,  bis  zum  Ekel  ab- 
stossend  wirkt;  das  hierdurch  wiederum  veranlasste  Wettbemü- 
hen der  Schriftsteller  um  immer  andere  und  frische  Reizmittel, 
die  endlich  nur  noch  in  dem  ganz  Verdrehten  und  Sinnlosen 
gefunden  werden  können;  die  völlige  Abstumpfung  des  alsp 
überreizten  stilistischen  Gefühls,  welches  schliesslich  wohl  gar 
einem  so  unleidlich  gezierten  Phrasendreher  wie  Aelian  als 
besondere  Eigenthümlichkeit  die  Einfachheit  der  Schreibart 
nachrühmen  kann^).  Man  braucht  nun  freilich  gegenwärtig, 
um  diese  Zerrüttung  der  Prosa  durch  die  Poesie  recht  wider- 
wärtig klar  zu  erkennen ,  überhaupt  nicht  auf  irgend  welches 
Alterthum,  geschweige  denn  bis  zu  den  griechischen  Sophisten 
zurückzugehen.  Aber  in  der  That  wird  man  bei  der  Leetüre 
der  rhetorischen  Manieristen  jener  Zeit  alle  hier  angedeuteten 
Uebelstände  stark  empfinden.  Immerhin  sind  dieses  bei  ihnen 
Auswüchse  einer  übel  geleiteten  allzu  künstlichen  Kunst :  es 
fehlt  ihnen  das  höchst  moderne  Ingrediens  der,  zu  aller  Abge- 
schmacktheit noch  hinzutretenden  schönen  Nachlässigkeit,  welche 
den  ganz  und  gar  unverkünstelten,  urwüchsigen  Ergüssen  un- 
serer litterarischen  Naturburschen  und  feuilletonistischen  Schnell- 
finger so  herrlich  lässt. 

Man  wollte  aber  nicht  nur  im  Ausdrucke  der  Poesie  es 
gleichthun;  auch  die  Gegenstände  der  Dichtung  meinte  man 
zum  Theil  ganz  wohl  dem  Rhetor  zuweisen  zu  können.  In 
Festreden  auf  Götter  und  Heroen ,  die  man  auch  geradezu 
»Hymnen«  nannte,  und  ausdrücklich  als  wetteifernde  Seiten- 
stücke zu  früheren  dichterischen  Werken  verwandten  Gegen- 
standes hinstellte^],  in  Lobreden  auf  bedeutende  und  mächtige 


1}  Dieses  fast  unglaubliche  Stück  leistet  Philostratus  V.  S.  p.  1S3,  it: 
•i]  ir.ir.vi  ihifx  xou  dv^po«  (des  Aelian)  d^iXtiil 

2)  "TfAvoi  heissen  die  sophistischen  Lobreden  auf  Götter  bei  Menander 
r..  iizileixx.  im  Anfang;  dort  werden  sie  ganz  nach  Analogie  der  poeti- 
schen Hymnen  in  -aXtjtixoC,  di7:o7rejj.7mxo(,  «puaixot  u.  s,  w.  eingetheilt. 
So  nennt  Aristides  seine  Lobrede  auf  den  Zeus  (1)  einen  &p.vo(  Ai6;  ävcj 
ixlrpo'j.  Der  Wetteifer  dieser  sophistischen  Hymnologen  mit  ihren  dichte- 
rischen Vorgängern  wird  nirgends  deutlicher  ausgesprochen  als  in  der  Ein- 
leitung zu  der  achton  Rede  des  Aristides  (namentlich  I  p.  83  Dind.) ;  vgl. 
auch  Menander  de  encom.  p.  487,  16  ff.  (Spengel).  Ganz  ähnlich  auch  z.  B. 
bei  Hochzeitreden :  Menander  p.  405,  19  IT.  (Himerius  in  einem  ^mOaXcifAto; 
Xo^o; ,  or.  I  §  4  erinnert  ausdrücklich  an  da^  Vorbild  der  Sappho) ;  bei  so- 
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Menschen  der  Vergangenheit  und  Gegenwart  konnte  man  einen 
Ersatz  für  die  Lyrik  grossen  Stils  der  Vorzeit  erblicken.  Die 
Gelegenheitsdichtung,  vornehmlich  die  Epithalamien  und  Hyme- 
nUen,  wurden  völlig  in  das  Gebiet  der  Rhetorik  aufgenommen 
und  durchaus  nach  Anleitung  der  entsprechenden  dichterischen 
Vorbilder  in  prosaischer  Nachbildung  angelegt.  Die  lyrische 
Tändelei  fand  ihr  rhetorisches  Gegenstück  in  jenen  zarten  Kunst- 
werken, in  welchen  man  den  Frühling,  die  Nachtigall,  die  Rose 
sophistisch  feierte^}.  Man  zählte  solche  Schilderungen  zu  der 
rhetorischen  Gattung  der  »Beschreibungen«^).  Diese  umfasste 
sonst  namentlich  auch  die  Schilderung  mythologischer  oder  phan- 
tastischer Vorgänge,  wie  sie  auf  wirklichen  oder  nur  in  der 
Einbildung  vorhandenen  Bildern  dargestellt  waren;  auch  hier 
knüpfte  man  an  die,  vorzüglich  in  hellenistischer  Zeit  beliebten 
poetischen  Prachtschilderungen  glänzender  Kunstwerke  wett- 
eifernd an'j.     Mit  dem  Epos  konnte   man   vielleicht   in   rheto- 


pfaistlschen   y/rmhiaii   Men.  p.  434,    U  ff.;  bei  Lobreden  auf  den  Kaiser: 
Men.  p.  369,  8  ff. 

1)  Dergleichen  Themen  scheinen  namentlich  in  den  späteren  Zeiten  der 
Sophistik  beliebt  gewesen  zu  sein.  Ais  Prachtstücke  der  Sophistik  erwähnt 
Themistius  er.  S6  p.  329  D  f^poc  iiralvouc  t)  ^eXi^^vcdv  ?j  drfi6sQn,  Ein  i^^' 
(UON  iapo;:  Libanius  IV  p.  4  054  f.;  Nicolaus  Progyronasm.  8»  S  (Walz  Rhet. 
I  p.  894);  Procopius  Gaz.  repl  lipo;  citirt  in  Bekkers  Anecd.  4  48,  34:  vgl. 
desselben  epist.  8 ;  69 ;  Choricius  p.  4  73  ff.  Boiss.  Eingelegt  ist  ein  solches 
Lob  des  Frühlings  z.  B.  bei  Himerius  er.  HI  §  8  ff.  p.  43t  ff.  Wernsd. ; 
so  legte  man  auch  in  X^^ot  y^^^^'^^^oI  ein  Lob  der  Jahreszeiten  ein :  Me- 
oander  de  encom.  p.  44 J,  40.  —  Preis  der  Rose:  Procop.  Bekk.  anecd. 
446,  36;  Choricius  p.  429.  448.  202.  282;  vgl.  auch  Philostratus  epist.  4 »4. 

2)  Zu  den  dx^pbEaetc  zählen  ausdrücklich  die  Schilderungen  des  Früh- 
lings, Sommers  u.  dgl.  die  Progymnasmatiker :  Hermogenes  p.  46,  49; 
Apbthooius  p.  46,  22,  Theo  p.  «48,  20;    Nicolaus  p.  492,  2  (ed.  Spengel). 

3)  Die  rhetorisch-sophistischen  im^^d^tn  von  Bildern  und  Statuen  zählt 
in  einer  sorgfältigen  Untersuchung  der  nun  auch  schon  heimgegangene 
Friedrich  Matz  auf,  de  Philostrator.  in  describ.  imaginibus  fide  p.  7  ff. 
Als  ältestes  Beispiel  nennt  er  die  Ei%6^e^  des  Nicostratus,  eines  Zeitgenossen 
des  Dio  Chrysostomus.  lieber  den  Ursprung  solcher  dxcppbloeu  von  Kunst- 
werken bemerkt  er  nur  dieses,  sehr  richtig,  dass  man  allegorische  Ge- 
mälde philosophischer  Autoren  nach  der  Art  des  IltvaE  des  Cebes  hier- 
bei ganz  bei  Seite  zu  lassen  habe.  Vielleicht  'dürfte  man  aber,  wie  ich 
oben  angedeutet  habe,  eher  ein  Vorbild  dieser  rhetorischen  Beschreibungen 
In  jenen  dichterischen  Beschreibungen  bewegter,  auf  Kunstwerken  dar- 
gestellter Scenen  erkennen,    in  denen    epische  Dichter  der  Griechen  sich 


Digitized  by  VjOOQIC 


—     330    — 

risch  gefärbten  Historien  zu  wetteifern  sich  einbilden^).  Man 
versuchte  aber  auch,  theils  in  mythischen  Erzählungen,  theils  in 
selbst  erfundenen  Novellen  die  Kunst  des  Erzählers  trotz  dem 
besten  epischen  Dichter  zu  bewähren.  Hierher  gehören  theils 
einige  Stücke  in  Aelians  »vermischten  Geschichten a,  theils  solche 
Versuche  wie  Lucians  Toxaris. 

Dieses  Bestreben,  eine  eigene  rhetorische  Poesie  zu  er- 
schaffen, war  es  denn  endlich  auch,  welches  aus  dem  Boden 
der  zweiten  Sophistik  dessen  eigenthUmlichste  Blume  hervor- 
trieb :  den  griechischen  Liebesroman. 

4. 

Die  sophistische  Beredtsamkeit ,  von  der  ktihlen  Wirklich- 
keit mit  einem  gewissen  Widerwillen  abgewandt,  zeigt  eine 
merkwürdige  Neigung,  ihre  Phantasie  an  Vorstellungen  von  hef- 
tig erregten,  blutigen,  leidenschaftlich  verwirrten,  nur  gewalt- 
sam  zu   entwirrenden   Vorgängen    zu    erhitzen.     Sie    bedurfte 


von  jeher  gefielen.  Aus  der  Zeit  des  alten  Epos  erinnere  ich  an  den  Schild 
des  Achill,  11.  2;  Hesiods  Schild  des  Herakles;  die  '^^aiTC^TcuxTo;  rovonXla 
des  Memnon  in  der  Aethiopis ;  den  Krater  welchen  Polyxenus  dem  Odysseus 
schenkte,  in  der  Telegouie.  Weiterhin  aber  gehörten  derartige  Beschrei- 
bungen offenbar  zu  den  Prachtstücken  der  hellenistischen  Kunsldichter : 
ich  verweise  auf  die  Schilderung  der  Darstellungen  auf:  dem  Mantel  des 
Jason  (Apoll.  Rhod.  1  724—768);  dem  Teppich,  welchen  Catuli  €4,  50  ff. 
ohne  allen  Zweifel  nach  alexandrinischem  Vorbild  abschildert;  dem  Peplos 
der  Athene  in  der  Ciris  21—85 ;  dem  xaXapo;  der  Europa,  Moschus  4,  37—62; 
dem  Becher  bei  Thcokrit  \,  27  ff.;  Vgl.  auch  Nonnus  Dionys.  41,  294  ff., 
und  von  römischen  Dichtern:  Ovid  Metam.  11  5  ff.,  Vi  61  ff.,  XIII  681  ff., 
Virgil  A.  V  250  ff.  Vlil  625  ff.  Eine  rhetorisch-poetische  £xcppaat;  ist  dann 
die  s.  g.  Trojae  halosis  des  Petronius,  satir.  89 :  sie  zumal  mag  den  lieber- 
f;ang  von  den  dichterischen  zu  den  rhetorischen  ix^polsci;  ^auch  der  Zeit 
nach)  repräsentiren. 

1)  Rechneten  doch  Einige  die  Geschichtschreibung,  die  man  anderer- 
seits als  eine  rhetorische  Disciplin  betrachtete,  zur  Poesie:  iT^X(AT]sav 
Ttvt«  dro^vaodai  Zxi  auxi  ti  ciSo;  xfjc  ouYYpatfJj;  oux  lori  ^Tjxoptx'^;  d^.a  iroiij- 
Ttxfjc,  Marcellinns  v.  Thucyd.  §  41,  (wogegen  denn  Marcellinus  sehr  geist- 
reich einwendet :  2x1  o-ix  Ion  noiTjTixfj;,  ^Xov  ii  wv  o'i/  ü7ro7:(7rcei  fUrptp  nsi : 
was  übrigens  manche  gar  nicht  einmal  würden  gelten  gelassen  haben:  vgl. 
Aristid.  or.  VIII  I  p.  85  ff.  Dind.)  Agathias  Histor.  praef.  p.  185,  20  (ed.  L. 
Dindorf.) :  oü  KÖppw  xcTdydat  loxoptav  rotTjtixfj;,  d)Xi  d^jxtpo»  Tavta  elvai  ihtl^ 
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eben ,   um  rein  durch  die  Phantasie  in  ein  so  wild  flackerndes 
Feuer  zu  gerathen,  wie  es  andererseits   ihre  Absicht  auf  eine 
starke  Wirkung  unter  dem  mtlssigen  Publicum  der  öffentlichen 
Theater  erforderlich  machte  ^    einer  tlberaus  heftigen  Aufregung 
ihres  gesammten  Gefühls.     Von  der  erregten  Manier  ihres  Vor- 
trags ist  bereits  oben  die  Rede  gewesen;    man   wird  dieselbe 
erklärlicher  finden,  wenn  man  die  Themen  betrachtet,  welche 
in  dieser  Weise  ausgeftihrt  und  dargestellt  wurden.    Wir  kennen 
freilich  vorzugsweise  nur  die  Schulthemen,  welche,  offenbar 
feststehend  und  daher  wetteifernd  von  allen   namhaften  Rheto- 
ren  behandelt,   Meister   und   Schtller    in   Griechenland    wie    in 
Rom  beschäftigten;    aber   das  Wesen   dieser   ganzen   Sophistik 
beruht,  im  Gegensatz  zu  einer  gesunden  Beredtsamkeit,  ja  gerade 
darin,  dass  sie  die  Declamationen  der  Schule  und  deren  phan- 
tastische Gegenstände  auch  auf  den  Markt  oder  doch  wenigstens 
in  das  Theater  zerrten.     So  trieben  denn   auch   in   den   öffent- 
liehen  Schaustellungen;  in  welchen  die  Thätigkeit  der  Rhetoren 
gipfelte,  nicht  nur  die  pomphaft  aufgebauschten   Gestalten  des 
classischen  Alterthums,   sondern  auch  jene  wilden  Phantasien 
der   Rhetor^nschule    ihr   Wesen ,     die    schon    Quintilian  *)    der 
schlichten  Wirklichkeit  des  täglichen  Lebens  kopfschüttelnd  ent-  I 
gegenstellt :  »Zauberer  und  Seuchen,  Orakelsprüche,  und  Stief-  j 
mütter,  grausiger  als  in  der  Tragödie ,   und  noch  viel  fabelhaf-  j 
iere  Dinge «.     Ganz  richtig  nennt  Quintilian  diese  Erfindungen  ' 
der  Rhetoren  »poetische  Themen«;  in  ihnen  gab  sich  in  der 
That   die   poetische   Richtung   der   Sophistik   auf  das  Deut- 
lichste kund. 

Man  vergleiche  als  Beleg  nur  einige  der,  von  den  bedeu- 
tendsten griechischen  und  römischen  Rhetoren  behandelten 
Themen  in  Senecas  »Controversiena.  In  dem  gewaltsamen 
Widerstreit  der  rücksichtslosesten  Leidenschaften  wird  diesen 
Rhetoren  am  wohlsten.  »Einer  hat  von  seinen  zwei  Brüdern 
den  Einen,  den  Tyrannen  der  Stadt,  ermordet,  den  andern, 
den  er  im  Ehebruch  ertappt  hat,  trotz  der  Bitten  des  Vaters, 
getödtet.     Von  Seeräubern  gefangen,   schreibt  er  seinem  Vater 


1)  Instit.   11   40,   5.   —  Eine  abenteuerliche    Declamation,   in  der  ein 
Zauberer  eine  bedeutende  Stelle  einnimmt,  unter  den  Declamationen  des 
Pseudoquintilian,  n.  X.   (p.  137  ed.  Lugd.  Bat.  et  Roterod.  4665  c.  n.  var.). 
B o  bd  e ,  Der  griechische  Rom»n.  22 
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um  Lösegeld.  Der  Vater  schreibt  den  Seeräubern  xürttck: 
wenn  sie  dem  Sohne  die  Hände  abhauen  wollten,  würde  er 
das  Doppelte  zahlen.  Die  Seeräuber  entlassen  ihn  aber  uoh 
beschädigt.  Er  weigert  sich  nun,  den  bedürftigen  Vater  zu 
ernähren«*).  —  »Nach  dem  Tode  seiner  Frau,  von  der  er  zwei 
Söhne  hat,  heirathet  Einer  eine  andre.  Den  einen  Sohn  erst« 
Ehe,  der  ihm  des  versuchten  Vatermordes  verdächtig  erscheint, 
übergiebt  er  dem  Bruder,  um  ihn  zu  tödten.  Der  setzt  Jenen, 
statt  dessen,  auf  ein  abgetakeltes  Schiff  und  überlässt  ihn  deft 
Wellen.  Er  wird  zu  Seeräubern  getrieben,  wird  deren  Haupte 
mann.  Auf  einer  Reise  fällt  der  Vater  in  seine  Hände;  er 
entlässt  ihn  nach  Hause.  Zurückgekehrt,  verstösst  der  Vattf 
den  andern  Sohna^j.  —  »Im  Bürgerkriege  folgt  eine  Frau 
ihrem  Manne  in  das  Feld,  während  auf  der  feindlichen  Seite 
ihr  Vater  und  Bruder  stehen.  Nachdem  die  Partei  ihres  Man- 
nes besiegt,  dieser  selbst  gefallen  ist,  kehrt  sie  zum  Vater  .mt- 
rück.  Von  diesem  in  sein  Haus  nicht  aufgenommen,  fragt  sie 
ihn :  wie  willst  Du,  dass  ich  Dir  genug  thun  soll?  Da  er  ant- 
wortet: stirbt  erhängt  sie  sich  vor  seiner  Thüre.  Der  Sehn 
klagt  nun  den  Vater  des  Wahnsinns  an«^}. 

In  solchen  Conflicten  losgebundener  Leidenschaften  bewegt 
sich  eine  grosse  Anzahl  der  » Schulerfindungen  «^]  dieser  Sopiii«- 
sten;  man  begreift  nun  wohl  genauer,  mit  welchem  Rechte 
man  die  Tragödie  »die  Mutter  der  Sophisten«  nennen  konnte. 

Zu  diesem  leidenschaftlichen  Charakter  der  sophistischen 
Phantasien  schickt  es  sich  nun  sehr  wohl,  wenn  sie,  auch  hierin 
ja  der  späteren  Tragödie  sich  annähernd,  mit  einer  kenntlichen 
Vorliebe  sich  erotischen  Gegenständen  einer  hochpaihetisehen, 
oder  sentimentalen,  bisweilen  verderblich  gewaltsamen  Art  zu- 
wandten. Auch  hierfür  mögen  die  Uebungsreden  einige  Bei- 
spiele darbieten. 

1]  Seneca  contr.  I  7  (die  Üebersetzungen  sind  hier  und  da  etwas  freiere 
Paraphrasen  der  zuweilen  allzu  kurz  gefassten  Inhaltsangaben  der  Contro- 
versien). 

2)  Sen.  contr.  VU  i, 

3)  Sen.  contr.  X  S.  Als  weitere  Probestücke  der  wild  phantastiscbea 
Gattung  der  Declamationsaufgaben  vgl.  man  bei  Seneca,  Cootrov.  I  4.  5. 
V  6.  VI  6.  VII  4.  IX  6;  bei  Quintilian  declam.  VIII  (p.  40t)  u.  s.  w.;  bei 
Libanius,  vol.  IV  p.  739  =  Quintilian  decl.  11  etc. 

4)  TÄ  a)^oXixd  TrXdojxaTa,  DIo  Chrysost.  or.   iS  p.   483  R. 
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«Ein  Jttngling,   von  Seer&ubern    gefangen,    sebreU>t    dem 
Vater  wegen  Loskaufs;  umsonst.     Die  Tochter  des  Räuberhaupt- 
maans,  welche  ihn  liebt,  nimmt  dem  Jüngling  den.  Schwur  ab, 
dass  er  sie  heirathen  wolle,  wenn  er  (durch  ihre  Vermittelung) 
befreit  werde.     Darauf  entflieht  sie  mit  ihm  ihrem  Vater;   der 
Mngling  kehrt  mit  ihr   nach  seiner  Heimath  zurück  und   hei- 
rathet  sie.    Der  Vater  verlangt,  er  solle  eine  reiche  Waise  hei- 
rathen und  die  Tochter  des  Räubers  Verstössen.     Da  er  sich 
dessen  weigert,  verstösst  ihn  der  Vater a^j.     Ein  Beispiel  hei- 
denmttthigster  Gattenliebe:    »Mann    und  Frau    haben    einander 
geschworen,  dass,   wenn    dem  Einen   etwas   zustossen   werde, 
das  Andere  sich  ebenfalls  den  Tod  geben  solle.     Der  Mann,  auf 
Reisen  gegangen,    schickt    [um   die.  Gattin  zu  prüfen?]   einen 
Boten ,    welcher   der   Gattin   seinen    angeblichen   Tod   meldet. 
Dem  Schwüre  getreu,  stürzt  sie  sich  von  einer  Hdhe  herunter. 
«4fan  ruft  sie  ins  Leben  zurück;    ihr  Vater  verlangt  nun,   dass 
sie  den  Mann  aufgebe.*    Sie  weigert  sich  dessen ,  und  soll  nun 
yerstossen    werden  o^^.     Eine    blutige    CriminafamveUe ,    durch 
Liebe,  Eifersucht   und  Hass   geschürzt,    mag   man    in    Senecas 
Coniroversien  VII  5  behandelt  sehen.     Andere  dieser  kleinen 
Romane  bewegen  sich  mehr  in   den   Kreisen  des  bürgerlichen 
Lebens  und  seiner  mehr  peinlich  verwickelten  als   unbedingt 
leidenschaftlichen    Verhältnisse.     »Ein    fremder  Kaufiaiann  ver- 
sucht,  unter  Anerbietung  reicher  Geschenke,   zu  dreien  Malen 
eine,   in  seiner  Nachbarschaft  wohnende  schöne  Frau,   deren 
Mann  auf  Reisen  ist.     Sie  weist  ihn  standhaft  ab.     Der  Kauf- 
raaüBii  stirbt,  und  setzt  die  Frau  zur  Erbin  seines  ganzen  Ver- 
mögens ein,  mit  dem  Lobspruch:   »ich  habe  sie  keusch  :erfun- 
den«.     Sie  tritt  die  Erbschaft  an.     Der  Mann,   zurückgekehrt, 
klagt  sie,  von  Misstrauen  bewegt,  des  Ehebruchs  ana^).     Unter 
Quintilians   Declamationen    findet    man    folgendes    wunderliche 
Thema :  »Die  beiden  Söhne  eines  Armen  und  eines  Reichen  lieben 
dieselbe  Hetäre;  der  Kuppler  will  sie  Dem  ausliefern,  der  zu- 
erst den  Kaufpreis  bringt.     Der  Sohn   des  Reichen' [findet  d^^ 
Sohn   des  Armen  in  der  Einsamkeit,   ein  blankes  Schwert   in 
der  Hand,  weinend  dasitzen.     Er  fragt  ihn,  was  das  «'bedeute; 

1)  Sen.  contr.  I  6.  —  Vgl.  LU)aDiU8  IV  p.  M9. 

2)  Sen.  contr.  11  i. 

3)  Sen.  contr.  II  7. 

22* 
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da  jener  sagt,  er  sei  entschlossen,  sich  aus  Liebe  zu  der  Hetäre 
den  Tod  zu  geben,  schenkt  jener  ihm  die  Kaufsumme,  mit  wel- 
cher der  Arme  die  Geliebte  freikauft«^}.  Damit  auch  eine 
andere  Situation  nicht  fehle,  die  nachher  in  den  Romanen  uns 
wiederholt  begegnet,  fühlte  man ,  wie  es  scheint  mit  besonde- 
rer Beflissenheit ,  eine  Fabel  aus ,  nach  welcher  eine  unschul- 
dige Jungfrau,  von  Seeräubern  geraubt,  an  einen  Kuppler  ver- 
kauft, sich  aller  Angriffe  auf  ihre  Tugend  zu  erwehren  weiss, 
und  schliesslich  einen  durch  Bitten  nicht  abzuwehrenden  Sol- 
daten, in  ihrer  Noth,  tödtet^).  Es  fehlte  auch  nicht  ganz  an 
weichlich  schmachtenden  Liebesfabeln.  Es  wird  uns  versichert'], 
dass  manche  griechische  Rhetoren  eine  gewisse  Neigung  zur 
sinnlichen,  ja  lüsternen  Ausführung  einzelner  erotischer  The- 
men zeigten;  dazu  reimt  sich  ganz  wohl,  dass  wir  so  süssliche 
Gegenstande,  wie  das  Selbstgespräch  eines  in  das  (von  ihm 
selbst  verfertigte)  Bild  eines  schönen  Mädchens  Verliebten  mehr-; 
fach  behandelt  sehen*);  dass  man  sich* in  der  zierlichen  Be- 
schreibung eines  schönen  Mädchens  übte  ^) ;  dass  schon  die 
Schüler  Themen  auszuführen  angehalten  wurden,  wie  diese: 
warum  Aphrodite  in  Sparta  bewaffnet,  warum  Eros  als  Knabe, 
mit  Pfeil  und  Fackel  ausgerüstet  dargestellt  werde?«).  So 
suchte  man  denn  auch  die  alte,  oben  besprochene  Sage  von 
Seleucus  und  Stratonice  wieder  hervor;  man  machte  ein  zur 
Controverse  geeignetes  Thema  daraus,  indem  man  der  Liebe 
des  Jünglings  zu  der  schönen  Stiefmutter,  seiner  Krankheit, 
dem  weisen  Blick  der  Aerzte,  dem  Edelmuth  des  Vaters,  der 
ihm  die  Geliebte  abtritt,  noch  eine  criminalistische  Schlusswen- 
dung  hinzufügte^).     In  diesem  Falle,  und  in  einigen  andern'), 

1)  Qaiotilian.  decl.  CGCXLIV  (p.  594).  —  Eine  sehr  wunderliche  In- 
triguengescbicbte  bei  Libanios  IV  p.  58S  ff. 

2)  Sen.  contr.  I  2. 

3)  S.  Seneca  contr.  p.  9S,  2  ff.  ed.  Kiessl. 

4)  Proben  aus  einer  Declamation  des  Rbelors  Onomarcbus  über  das 
Thema  des  tou  eix^vo;  ipwv  bei  Philoslr.  V.  S.  p.  104.  4  02.  Eine  aus- 
geführte -^^oTtotta  über  dasselbe  Thema  bei  Libanius  IV  4  097  f.  <=  Nicolaus 
in  Walzens  Rbet.  gr.  I  546  ff.  (des  Pygmalion  Ovids  erinnert  sich  jeder 
von  selbst). 

5)  Liban.  iV  4  069. 

6)  S.  Quintil.  inst.  11  4,  26. 

7)  Sen.  controv.  VI  7  p.  289  Ksl. 

8;  So  ist  z.  B.  der  Stoff  der  Declamation   »Amici    vades«  Qoint.  decl. 
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s^hen  wir  einmal  ganz  deutlich  die  Anlehnung  an  eine  ältere 
Fabel;  in  den  meisten  übrigen  Fällen  mag  die  frei  erfindende 
Kraft  der  Rhetorik  ihr  poetisches  Recht  geübt  haben.  Wir  dür- 
fen uns  aber  diese  erotischen  Uebungsreden  viel  weiter  und 
tiefer  verbreitet  denken,  als  unsere  Ueberlieferung  uns  unmit- 
telbar erkennen  lasst.  Bezeichnend  ist,  dass  Phrynichus  dem 
grossen  Sammelwerke  seines  »sophistischen  Rüstzeugs«  eine 
besondere  Zusammenstellung  »erotischer  Wendungen«  eingelegt 
hatte  1) :  hieraus  mag  man  auf  das  Bedürfniss  seiner  rhetorischen 
Leser  zurückschliessen.  Bedeutsam,  obwohl  nicht  überraschend 
ist  es  denn  auch,  dass  selbst  zwei  Bruchstücke  des  ernsten 
Favorinus  ein  Selbstgespräch  eines  von  heftiger  Liebe  Ergrif- 
fenen, und  eine  Betrachtung  über  die  Macht  der  gegenwärtig 
sich  darstellenden  Schönheit  enthalten^). 

Diese  erotischen  Triebe  schufen  sich  aber  auch  ausserhalb 
der  Declamationen  ihre  eigenen  und  eigenthümlichen  Gebiete, 
auf  denen  sie  freier  aufschiessen  konnten.  Man  Hess  die  Ero- 
tik hinüberfliessen  in  jene,  von  den  Rhetoren  so  eifrig  gepflegte 
Kunstform  der  Briefstell erei  unter  fremdem  Namen.  Frei- 
Uch  Hess  sich  ja  kaum  eine  günstigere  Veranlassung  erdenken, 
um  das  erregte  Gefühl  eines  liebenden  Paares  in  unmittelba- 
rem, ungehemmtem  Ausbruche  sich  ergiessen  zu  lassen.  Als 
ältester  Verfasser  solcher  fingirter  Liebesbriefe  wird  vielleicht 
der  Rhetor  Lesbonax  zu  betrachten  sein 3).     Wie  viele  Nach- 


te (p.  SI5)  offenbar  nar  der  altpythagoreischen  Geschichte  von  Dämon  und 
Phintias  nachgebildet;  Calp.  Flacc.  decl.  90  (ibid.  p.  688}  ist  offenbar  ein 
KomMienstoff;  n.  s.  w. 

1)  ipartncou«  Tp^icou;,  nach  dem  Bericht  des  Pholius,  cod.  458,  p.  404  b,  4. 

2)  Favorinus  bei  Stob.  flor.  LXIV  26;  LXV  8.  —  Bruchstttcke  einer 
icoXe&c  des  Choricins  Von  Gaza,  des  Inhalts:  »dass  Reden  über  erotische 
Gegenstände  der  Fähigkeit,  über  andere  Themen  zo  declamiren,  keinen 
Schaden  thun«  bei  Boissonade  p.  498  ff. 

3)  Die  Nachrichten  über  den  Rhetor  Lesbonax  sind  dadurch  in  arge 
Verwirrung  gerathen,  dass  man  schon  in  alter,  und  mehr  noch  in  neuerer 
Zeit  (z.  B.  bei  Westermann,  Gesch.  d.  griech.  Beredts.  §  86,  6;  npch 
schlimmer  bei  Blass,  Die  gr.  Beredts.  von  Alex,  bis  Aog.  p.  464  ff.)  min- 
destens zwei  ganz  verschiedene  Männer  dieses  Namens  irrthümlich  identi- 
Bcirt  hat.  Von  dem  Rhetor  Lesbonax  ganz  verschieden  ist  der  Lesbonax 
den  Lucian  de  salt.  69  erwähnt.  Dem  ganzen  Zusammenhang  nach  muss 
dieser  ein  Philosoph  gewesen  sein,  etwa  ein  Zeitgenosse  des  Demonax 
und  des  Sophisten  Polemo.    Denn  der,  als  Lehrer  des  Lesbonax  ebendort 


Digitized  by 


Google 


—     342     — 

foiger  er  gefunden  haben  mag,  können  wir  nicht  angebei). 
Wir  ersehen  nur  aus  den  uns  erhaltenen  Proben  dieser  Schrift- 
stellerei,  wie  mannichfaltige  Formen  diese  Gattung  der  sophi- 
stischen Dichtung  annehmen  konnte.   Zeigen  uns  die  erotiscbeo 


genannte  Timokrates  ist  kein  anderer,  als  der  Philosoph  Timokrates  ¥00 
Heraklea  (Luc.  Alex.  57),  der  Lehrer  des  Demonax  (lebte  c.  90  bis  c.  4  90) 
nach  Lacian  Demon.  3,  des  Polemo  (c.  85  bis  c.  U4J  nach  Pbilostr.  V. 
S.  I  35,  5.  •—  Mit  diesem  Philosophen  Lesbonax  verwechselt  nun  daidas 
(resp.  Hesychias)  den  Rhetor  Lesbonax  von  Mitylene,  Vater  des  Rhetors 
Potamo  (vgl.  die  ioschriftlichen  Zeugnisse  bei  Müller  f^.  bist.  Ill  505),  in- 
dem er  aus  beiden  zusammen  einen  Aeoß&vaS  MurtXTjvaTo; ,  ^tX^oo^oc» 
YC^ovobc  iiz  k^'{o{)^TOUf  Tcar^p  nordp-ravocTou  ^tXoo6cpou  macht,  welcher 
geschrieben  habe  nXeTara  cp  1X6009«.  Der  Philosoph  Lesbonax  lebte 
aber  viel  später;  ein  Mitylenäer  war  auch  er,  dass  aber  auch  sein  Soha 
Potamo  geheissen  habe,  ist  wohl  wenig  glaublich.  Die  Lebenszeit  unter 
Augustus,  die  Vaterschaft  des  Potamo  passen  vielmehr  auf  den  Rhetor 
Lesbonax.  Die  Verwirrung  bei  Suidas  geht  aber  noch  weiter:  denn  auch 
jener  Potamo,  Sohn  des  Rhetors  Lesbonax,  der  Mitylenäer,  war  ja  gar  nicht 
91X69090; ,..  sondern  magnus  declamator,  nach  Seneca.  Ihn  hat  Suidas 
wiederum  verwechselt  mit  dem  Philosophen  Potamo  aus  Alexandria, 
dem  Begründer  einer  eklektischen  Schule,  der  wohl  wirklieb  auch  unter 
Auguslus  lebte  (das  Zeugniss  des  Suidas  s.  Acaßoovag,  als  auf  Vermischung 
des  Rhetors  und  des  Philosophen  Potamo  beruhend,  fUllt  nun  freilich  dahin ; 
aber  es  bleibt  immer  noch  das  Zeugniss  des  Suid.  s.  üoTafiicuv  ^AXe^^e6; ; 
und  die  viel  vexirte  Aussage  des  Laert.  Diog.  prooem.  41  :  rpi  dX^^ou  wider- 
spricht der  Ansetzung  des  Potamo  unter  Augusts  Regierung  keineswegs  [wie 
noch  Zeller  Philos.  d.  Gr.  111  4,  743  meinte]:  s.  Nietzsche  Rhein.  Mus. 
XXV  2i6),  aber  mit  dem  Rhetor  Lesbonax  von  Mitylene  und  dessen  Sohn, 
dem  Rhetor  Potamo  natürlich  gar  nichts  zu  thun  hatte.  Es  gab  also 
zwei  Potamones,  beide  unter  Augustus  (damals  wohl  eher  als  unter  Tik>e- 
rius  der  Rhetor:  Blass  p.  465  A.  8)  blühend,  der  Eine  Rhetor  aus  Mity- 
lene ,  Sohn  des  Rbetors  Lesbonax ,  der  Andere  Philosoph  aus  Alexandria. 
Der  Rhetor  Lesbonax  wiederum  ist  ganz  verschieden  von  dem  viel  spttter 
lebenden  Philosophen  Lesbonax  aus  Mitylene.  Ob  nun  der,  unter  August 
lebende  Rhetor  Lesbonax  der  Verfasser  nicht  nur  der  uns  erhaltenen  drei 
Declamationen  (Bekker.  Or.  Alt.  V  654  ff.)  sowie  der  von  Photius  (bibl. 
p.  5S  a,  22)  gelesenen  46X67011:0X1x1x01,  sondern  auch  der  ipcoTixal  iiri- 
oToXat  war,  welche  Schol.  Luc.  salt.  69  einem  Rhetor  Lesbonax  (den  sie  nun 
wiederum  irrig  mit  Lucians  Lesbonax  identiticiren)  zuschreiben,  scheint 
mir  dennoch  unsicher.  Erotische  Briefe  aus  der  Zeit  des  Augustus  würden 
sehr  isolirt  dastehen ;  es  konnte  ja  so  leicht  in  späterer  Zeit  einen  drit-- 
ten  Lesbonax,  ebenfalls  einen  Rhetor,  geben,  und  wohl  nicht  umsonst 
stellen  jene  Schollen  ihren  Lesbonax  den  Koryphäen  der  zweiten  Sophistik 
an  die  Seite.     Diese  Annahme  hat  um  so  weniger  etwas  Bedenkliches,  weil 
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unter  den  Briefen  des  Pbilostratus  nur  ein  weichliches  und 
witzelndes  Spielen  und  Tändeln  mit  den  jEmpfindungen  des 
Herzens,  so  nähern  sich  die  meisten  der  erotischen  Briefe  des 
Aleiphron  und  des  Aristaenetus  eher  kleinen  Liebesnovel- 
ien^  indem  sie  die  hin  und  wieder  wogenden  Empfindungen  in 
zierlieh  begrenzten  Bildern  und  Skizzen  anschaulich  gestaltet 
darbieten.  Aleiphron,  wohl  ohne  Zweifel  von  dem  wenig  älte- 
ren Lucian  angeregt,  schöpft  seine  Stoffe  vornehmlich  aus  der 
neueren  Komödie:  er  stellt  uns  das  geistig-sinnliche,  genies- 
sende Stiilleben  der  Athener  der  beginnenden  hellenistischen 
Zeit  in  fein  gezeichneten  Skizzen  vor  Augen.  Der  sogenannte 
Aristaenetus  nimmt  die  Stoffe  zu  seinen,  theilweise  kaum  noch 
leicht  in  die  Briefform  eingehüllten  erotischen  Erzählungen,  wo 
er  sie  finde!,  aus  der  Gydippe  des  Kallimachus,  aus  historischen 
Anekdotenschreibern  (wie  in  dem  Briefe,  welche  das  Abenteuer 
des  Seleucus  und  der  Stratonice  unter  veränderten  Namen  er- 
zählt], zum  Theil  wohl  auch  aus  gewissen  Sammlungen  eroti- 
scher Novellen,  die  wir  bei  einer  anderen  Gelegenheit  einmal 
genauer  zu  betrachten  haben  werden.  So  mochten  andere  ero- 
tische Briefsteller,  von  denen  wir  kaum  noch  einige  bei  Namen  zu 
nennen  vermögen  ^) ,  noch  mancherlei  Spielarten  des  Liebesbrie- 
fes ausgebildet  haben.  Die  reinere  Form  eines  liebenden  Brief- 
ergusses halten  die  Romanschreiber  fest,  in  jenen  sorgfältig 
gedrechselten  erotischen  Billets,  die  sie  ihren  Erzählungen  ein- 
zulegen lieben. 


maa  endlich  den  Grammatiker  Lesbonax  dessen  lehrreiche  Fragmente 
einer  Schrift  icepl  9XY](iiTaiV  Valckenaer  herausgegeben  hat  (Ammon.  p.  477  ff. ; 
vgl.  Gramer,  aneed.  oxon.  IV  p.  270  ff.),  ja  doch  wohl  von  dem  Rhetor 
sogut  wie  von  dem  Philosophen  Lesbonax  zu  scheiden  haben  wird.  Der 
Name  scheint  eben  (zumal  auf  Lesbos)  nicht  selten  gewesen  zu  sein. 

1)  Vgl.  Suidas  unter  MeXV^acppio;.  Derselbe  unter  ^u)vaTo(*  l^paij^ev 
if«BTtxa<  iiciOToXic  xtX.  Dieser  Zonaeus,  welcher  doch  wahrscheinlich  (nach 
Westermanns  Annahme,  de  epistologr.  Gr.  part.  VUI  L.  4855,  p.  4S)  iden- 
tisch ist  mit  dem  Sophisten  Zonaeus,  an  den  der  vierte  Brief  des  Sophisten 
Aenets  von  Gaza  (p.  S5  Hercher.)  gerichtet  ist  (vgl.  auch  Procop.  sopb.  • 
epist  itl  p.  574  Heb.),  wttre  ungefähr  ein  Zeitgenosse  des  Verfassers  der, 
unter  dem  Namen  des  Aristaenetus  umgehenden  Sammlung  erotischer  Briefe. 
Wie  wenn  er  etwa  selbst  der  Verfasser  wäre?  (Kein  anderer  ist  wohl  auch 
derjenige  Zonaeus,  von  dem  uns  eine  kleine  Schrift  n.  o^Y](Aeba>v  Tdav  xard 
Xd^ov  und  xard  Xi^tv  erhalten  ist:  Spengel  Rhet.  111  464 — 470). 
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Das  Interesse  an  der  Betrachtung  erotischer  Leidenschaft 
sprach  sich  ferner  aus  in  der  Erneuerung  jener  philosophisch- 
dilettantischen  Schriftstellerei  über  Natur  und  Wesen  der  Liebe, 
von  der  wir  oben  kurz  berichtet  haben.  Nach  langer  Unfrucht- 
barkeit trieb  diese  Schriftstellerei  jetzt  plötzlich  einen  letzten 
Schössling  in  Plutarchs  Gespräch  tiber  die  Liebe,  und  in  Lu- 
cians  frivoler  aber  graziöser  Schrift  tiber  die  Weiber-  und 
Knabenliebe.' 

Man  übte  sich  endlich  auch  in  der  selbständigen  Ausbil- 
dung erotischer  Erzählungen.  Wir  besitzen  unter  den  rhetori- 
schen Progymnasmen  eine  Anzahl  Muster  und  Vorbilder  der 
zierlichen  Erzählung  alter  erotischer  Legenden.  Da  begegnen 
uns  die  alten  wohlbekannten  Abenteuer  des  Achill  und  der 
Penthesilea,  Pyramus  und  Thisbe,  Atalante  und  Hippomenes 
u.  s.  w.  ^).  Daneben  in  langer  Reihe  jene  schmachtenden  Aboa- 
teuer,  welche  durch  eine  endliche  Verwandlung  des  4i^bend 
Leidenden  ihre  Lösung  finden:  die  Sagen  vom  schönen  Nar- 
cissus,    von   Pan  und  Pitys,  von  der  Daphne  u.  s.  w.  ^.     Man 


1)  Achill  und  Penthesijea:  Nicolaus  progymo.  %,  H  (Walz  I  i72)  5,  4 
{ib.  p.  289);  vgl.  Libanius  IV  p.  4  026  f.  —  Pyraraus  und  Thisbe:  Nicolaus 
prog.  %f  9  (p.  274):  vgl.  oben  p.  UA.  —  Atalante  und  Hippomenes:  NiooL 
2,  40  p.  272,  Libanius  IV  p.  4409. 

2)  Eine  ganze  Reibe  von  Metamorphosen  in  Pflanzen  sind  erzählt  im 
4  4.  Buche  der  Ttmizo^ixd,  Ich  habe  schon  oben  (p.  480  A.  2)  bemerkt,  dass  Ni- 
clas  ohne  allen  Grund  hierin  Auszüge  aus  den  epischen  Merafioffpclboeu 
des  Dichters  Nestor  von  Laranda  (unter  Alexander  Severus)  erkennen  wollte. 
Es  sind  dies  vielmehr  Proben  sophistischer  Erzählungen  solcher  Sagen, 
aus  Progymnasmen  von  den  Sammlern  der  Geoponica  entlehnt.  Damit  man 
sich  hiervon  überzeuge,  vergleiche  man  nur,  nach  den  folgenden  Notizen, 
die  Erzählungen  der  Geoponica  mit  parallelen  Erzählungen  rhetorischer 
Progymnasmen.  Geop.  XI  cap.  2  Daphne:  Liban.  IV  44  02  f.  —  cap.  4 
Cyparissus  [vgl.  M.  Schmidt  Didymi  fragm.  p.  365] :  Nicolaus  prog.  2,  41 
p.  272  (Walz  I)  c.  6  Myrsine:  Elaia  bei  Nicol.  2,  3  p.  269.  —  cap.  40 
Pitys:  Nicol.  2,  8  p.  274;  Liban.  IV  p.  4408  (bis)  —  cap.  45  Dendroliba- 
nus:  Nicol.  2,  4.  —  c.  4  7  Rhodon :  Aphthonius  prog.  2  (Walz  I  p.  64).  — 
c.  22  Ion:  Severus  öitjYirjfA.  I  (Walz  I  p.  387).  —  c.  24  Narcissus:  Severus 
5iY)Y.  '  P-  ^^^i  ^8'*  Nicolaus  6,  2  p.  294  ff.  Nicephorus  bei  Walz  I  440. 
—  c.  29  Kittos:  Nicol.  2,  5  p.  270.  —  Die  Progymnasmatiker  sogut  wie 
die  Sammler  der  Geoponika  schöpften  diese  Mustererzählungen  vermuthUch 
aus  einer  berühmten  alleren  Sammlung  solcher  SiTj-ffijMfra,  deren  Verfasser 
errathen  zu  wollen  freilich  wohl  allzu  verwegen  wäre.  Menander  :r.  iiti- 
öeixT.  p.   898,  8  ed.   Spengel  (Rhet.  111):   fd^panrai  xal  Nioropi  itoitjXTß  %a\ 
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legte  auch  gefühlvolle  Erzählungen  alter  Liebessagen  in  weiter 
gesponnene  Berichte  ein:  so  erzählt  die  traurige  Sage  von 
der  Liebe  der  Polyxena  zum  Achill  Philostratus  in  seinem  He- 
roicos  1) ;  in  Epithalamien  wird  man ,  der  Empfehlung  des 
Menander  entsprechend  ^ ,  erotische  Erzählungen  gefällig  ver- 
flochten haben ;  der  bunten  Sammlung  seiner  Varia  historia  hat 
Aelian  mancherlei  zart  erzählte  Liebessagen  eingelegt:  so  die 
Geschichte  der  Alalante,  die  Sage  von  der  schönen  und  klugen 
Aspasia  von  Phocäa^.  Es  scheint,  dass  man  auch  grössere 
CykJen  von  kunstvoll  ausgearbeiteten  erotischen  Sagen  und  Mär- 
chen angelegt  habe.  Das  Märchen  von  Amor  und  Psyche,  völlig 
im  Tone  der  sophistischen  Liebesromane  erzählt,  soll  Apulejus 
der  Sammlung  eines  griechischen  Erzählers  Aristophontes  von 
Athen  entlehnt  haben,  welche  vielleicht  einen  ganzen  Kranz 
ähnlicher  Liebessagen  darstellte^) 

Von  einer  solchen  freien  Ausbildung  der  Volkssage  war  der 
Sprung  nicht  mehr  weit  zur  eigenen  Erfindung  erotischer 
Fabeln. 

Es  sind  uns  eine  Anzahl  Namen  von  Verfassern  erotischer 
Romane  bekannt,  welche  hier  eine  Stelle  finden  mögen,  obwohl 


«o^iOTatc    (ieTafAop^p<6aetc    ^i>t«v  %al  ^pveoi>v*   t^utoic    hk  rote  ouf^pdfifMiotv 
trcrfjffhtf^t  irccvo  XuaiteXei. 

1)  PbUostr.  Heroic.  S24.  236  Boisson.     Vgl.  oben  p.  108  A.  8. 

i)  S.  Menander  ic.  ^xnEctxT.  p.  899,  45  Sp. 

3)  Atalanta  (lasionis)  Var.  bist.  XIII  i,  vgl.  fragm.  208  Hereb.  Aspasia 
(üermotimi)  ib.  Xll  4. 

4)  Planciad.  Fulgent.  mytholog.  111  6,  p.  748  Stav.,  bei  Gelegenheit  des 
lUrcbens  von  Amor  und  Psycbe :  haec  saturai^tius  Apuleius  —  enarravit,  et 
Aristophontes  Athenaeos  in  libris  qui  Dysarestia  nuncupan- 
tar  banc  fabulam  enormi  verbonim  circuitu  discere  cupientibus  prodidit. 
m  Die  auffallende  Form  Aristophontes  und  Atbenaeus,  für  Atbeniensis,  schei- 
nen darauf  hinzudeuten,  dass  Fulgentius  ein  griechisches  Citat  vor  sich 
gababt  habe.  Der  Titel  Dysarestia  ist  auch  auffallend,  und  das  Wort  scheint 
erst  sehr  spttt  in  Gebrauch  gekommen  zu  sein«  u,  s.  w.  0.  Jahn  Archäol. 
Bettr.  p.  428  Anm.  8.  Ein  Buchtitel  »Missvergntigen«  scheint  mir  nicht  nur 
aufteilend,  sondern  ganz  unerhört.  Vielleicht  darf  man  vermutben,  dass 
der  Titel  gelautet  habe:  Dyserotica,  AuoEpomxdE,  das  wäre:  Beispiele  über- 

^  grosser  Liebe;  (*>o£po(,  der  heftig  und  ohne  Maass  Liebende:  wie  ja  oft. 
Athenaeus  Tür  Atheniensis  ist  allerdings  auffallend  (s.  indessen  Forcellini 
s.  ▼.) ;  Aristophontes  in  Aristophon  zu  verändern,  mit  Jahn,  sehe  ich  keine 
Veranlassung :  Aristophontes  liest  man  bei  Plautüs  Capt.  527.  588  u.  s.  w. 
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sieb    der    sophistische    Charakter   ihrer   Erzählungen    meist 
nicht  mit  Sicherheit  behaupten  lässt. 

Ausser  dem  uns  wohl  bekannten  Xenophon  von  Ephesus 
schrieben  zwei  gleichnamige  Autoren,  nach  dem*  Zeugniss  des 
Suidas,  erotische  Romane:  Babylonische,  und  Cyprische  Geschich- 
ten benannt  ^) ,  von  denen  der  erste  vielleicht  einen  rein  erfiie- 
denen  Sloff,  der  zweite  die  alte  Sage  von  ^nyras  und  Myrrhö 
behandelte.  Die  Personen  jener  Schriftsteller,  welche  Suidas 
zu  Bürgern  von  Antiochia  und  von  Cvpern  macht,  sind  so  wenig 
greifbar,  wie  die  unsers  ephesischen  Xenophon,  des  Verfassers 
der  ephesischen  Qeschichten 2) .  Zu  den  »Historikern«  zählt  Suidas, 
so  gut  wie  jene  drei  Xenophonten,  einen  Phil ippus  von  Am- 
phipolis.  Er  schrieb  »Rhodische  Geschichten  a  in  49  Büchern 
(welche  Suidas  zu  den  »ganz  schmutzigen <i  rechnet),  koiscbe 
und  thasische  Geschichten  in  je  zwei  Büchern  »und  anderes«  ^} . 
lieber    den     erotischen     Charakter    seiner    Schriften     kann 


1)  Suidas:  Sevocp&v  'AvTioye6(\  loroptxöc.  BaßuXcuvtaxd *  ^ort  h'  ipomxa 
—  Sevocpobv  K6trpio« "  Kuirpiaicdl.  lori  hk  *al  aika  dpoorixÄv  (moMaEov  lotoplo, 
irep(  te  Kivupay  xal  M6ppav  xal  ^'Aömviv.  —  Unter  den  verschiedenen  Leuten 
des^  Namens  Xenophon,  welche  Laertius  Diogenes  II  59,  nach  Anleitung  des 
Demetrius  Magnes  (letzte  Hälfte  des  letzten  Jahrh.  vor  Chr.),  aufzählt,  findet 
sich  an  fünfter  Stelle  ein  Xenophon  pkud(6^  tepaTeiav  iteTcpaYpkoreupivoc  ver- 
zeichnet. Scheurleer,  disp.  philol.  de  Demetrio  Magnete  (Lugd.  Bat.  4858} 
p.  4 OS  ff.  sucht  zu  zeigen,  dass  hierunter  kein  Anderer  als  der,  zu  aben- 
teuerlichen Berichten  geneigte  Geograph  Xenophon  von  Lampsacus  verstan- 
den sei.  Man  könnte  aber  mindestens  mit  demselben  Rechte  unter  der 
f«.ud(657);  TcpaTeia  eine ,  wie  es  dem  Demetrius  scheinen  mochte ,  schaamlos 
erlogene  (und  doch  als  wahr  erzählte)  abenteuerliche  Geschichte  versteheo, 
einep  Roman,  nach  unserer  Ausdrucksweise. 

2)  Man  hat  längst  die  Vermuthung  ausgesprochen,  alle  drei  Erotiker 
hätten  sich  des  Namens  Xenophon  nur  als  eines  Pseudonym  bedient,  um 
den  eigenen  Namen  (welchem  durch  offenes  Bekenntniss  (der  Autorschaft 
eines  Liebesromans  wohl  eben  nicht  besonderer  Ruhm  erwachsen  wäre)  zu 
verstecken,  und  die  Absicht  eines  gewissen  Wetteifers  mit  der  vielbewun- 
derten Schreibart  des  Sokratikers  Xenophon  anzudeuten.  S.  Locella  Xen. 
Ephes.  p.  VI  n.  4.  Fabricius  b.  gr.  VIII  464  Harl.,  neuerdings  Val.  Rose, 
de  Aristot.  libror.  ord.  et  auct.  p.  27.  —  Bei  dem  Antiochener  Xenophon 
scheint  doch  der  von  dem  Schauplatzt  der  Handlung  seines  Romanes  ver- 
schiedene Heimath^rt  (welcher  bei  den  beiden  anderen  Namensvettern 
vermuthlich  einfach  aus  dem  Titel  ihrer  Werke  erschlossen  ist)  auf  eine 
bestimmte,  nicht  rein  fictive  Person  hinzudeuten. 

3)  Suidas:   <P(Xiir7:o;,  !A|xcpt7roXtT7j5,    loxopotöc.    'PoSiaxdt,   ßtßXCa   ift'    (Ion 
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scAKm« darum  kein  Zweifel  sein,  weil'derArztTheodoru?.RrisciaiLU8 
ihn  zugleich  mit  Jamblichus,  und  einem  sonst  qicht  bekannten 
Herodianus  als  Erzähler  i>sUsser  Liebesgeschichten«  aufführt^). 
Von  namhafteren  Sophisten  wissen  wir  allerdings  keinen 
SU  den  Ver&sseraif  erotischer  Fabeln  zu  rechnen ;  denn  die  Lie- 
besgeschichte des  Araspas  und  der  Panthea,  welche  unter  dem 
Namen  des  Dionysius  von  Milet,  eines  unter  Hadrian  berühmten 
Sophisten,  umlief,  war  diesem   nur   untergeschoben  von   einem 


oi  tAv  icdNM  oioxpwv),  Koxncd  ß(ßX(a  ß',  Baotaxd  ßcßXia  ß',  xal  a>vXa.  (Suida:» 
s.  dico9i(id>9a(  meiat  wobl  den  Komiker  Philippus:  s.  Meineke  h.  er.  com. 
p.  342). 

1)  Theod.  Prise.  Rer.  mediear.  II  14 :  die  Stelle  ist  oben  p.  S25  mit- 
getheitt  und  besprochen  worden.  Unter  dem  »Amphipolilae  Philippi«  bat 
Man  Ittngst  den  von  Suidas  erwähnten  EroUker  aus  Amphipolis  erkannt. 
Den  dann  folgenden  Uerodianus  wollen  wir  uns  büten,  vorschnell  mi^ 
Osann,  Beitr.  zur  gr.  u.  röm.  Litt.  I  p.  293  in  Heliodor  zu  verwandeln. 
Zwar  die  Vertauscbung  von  Heliodorus  und  Herodiaous  wäre  wohl  nicht 
gapz  unerhört  (vgl.  Lentz  Herod.  techn.  rel.  I  p.  IX.  X) ;  aber  warum 
sollen  wir,  aus  unserer  mehr  als  dürftigen  Kenntniss  dieser  Dinge  heraus, 
lieber  die  Zahl  der  uns  bekannten  Erotiker  um  einen  Vertreter  willkürlich 
vermindern,  als  von  Theodorus  einfach  lernen,  dass  es  eben  auch  einen, 
sonst  uns  nicht  bekannten,  Romanschreiber  Herodianus  gab?  (Den  Heror- 
dianus  zählt  daher  auch  ganz  unbefangen  unter  den  scriptores  erotici  deper- 
diti  auf  J.  A.  Fabricius  B.  Gr.  VIII  p.  459  Harl.).  —Auf  die  Reihenfolge 
der  Namen:  Philippus,  Herodianus,  Jamblichus  bei  Theod.  Fr.  ist  wohl, 
für  die  chronologische  Bestimmung  der  beiden  ersten,  nichts  zu  geben. 
Jedenfells  nur  lebten  beide  vor  der  Mitte  des  vierten  Jahrhunderts,  da 
Theodorus  selbst  etwa  zu  dieser  Zeit  schrieb  (Ed.  Meyer,  Gesch.  d.  Botanik 
II  286  ff.).  —  Beiläufig  mag  hier  an  die  Notiz,  des  Suidas  über  Kdf^f«.oc 
^ApyeXdou  MiXif)9ioc,  Imptx^  vedbrepoc  (nämlich  als  K.  des  Pandion  Sohn, 
von  Milet)  erinnert  werden.  Dieser  schrieb :  X69tv  ^pomxAv  ira%d»v  [tc.  lassen 
einige  Hss.  fort]  iv  ßißXCoic  l\  xal  'Arctxdc  toropCac  ic'.  Die  'Axrtxal  l9top(at, 
in  so  seltsamcir  Gesellschaft  auftretend,  mögen  vielleicht  wirklich,  wie 
C.  Müller  Fr.  bist.  gr.  11  p.  4  vermuthet,  ebenfalls  erotischen  Inhalts 
gewesen  sein.  V^as  X6a(c  ipoorixwv  icadmv  bedeuten  könne,  ist  wohl  schwer 
zu  sagen:  vgl.  Müller  a.  a.  0.  p.  3.  Ich  will  eine  sehr  problematische 
Vermuthung  gleichwohl  mitzutheilen  wagen.  Vielleicht  lautete  der  Titel  dieser 
von  einem  (wirklichen  oder  Pseudonymen)  Kadmus  von  Milet  veranstalteten 
Sammlung  von  Liebesgeschichten:  dXuaic  IpcuTtxosv  ica^wv.  Wenn  man  einen 
•ICranz«  von  Epigrammen  herausgeben  konnte  (Meleager),  warum  nicht  auch 
eine  »Schmuckkette«  erotischer  Abenteuer?  (^Xuoi;  dann  hier,  o5x  iiciTou  (eafAoO, 
dXX^  iid  Tou  TUvacxcCou  xÖ9fi.ou:  PolluxX467.)  dXu9ic  ipairnunv  icatov  würde  dann 
genau  dasselbe  besagen,  wie  dtOpoioic  x&v  Ipcurticmv  na%7i\uiTo»^,  .wovon  Parthe- 
nius  praef.  redet,  nämlich  Sammlung  von  Erzählungen  erotischer  Abenteuer . 
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boshaften  Gegner,  dem  Rhetor  und  kaiserlichen  Secretär  Celer*}. 
Uebrigens  wird  sich  die  Absicht  einer  solchen  Unierschiebung 
schwerlich  anders  begreifen  lassen,  als  indem  man  annimmt, 
dass  Celer  jene,  bei  Xenophon  so  reine  und  edle  .Geschichte 
der  Panthea,  um  den  Gegner  zu  compromittiren ,  ins  Lttsteme 
und  Schmutzige  verzerrt  habe,  wozu  ja  ein  stärkeres  Hervor- 
heben der  Verliebtheit  des  -Araspas  die  beste  Handhabe  bot. 

Immerhin  lehren  diese  wenigen  Notizen  so  viel ,  dass  die 
uns  erhaltenen  Liebesromane  der  sophistischen  Zeit  nicht  ganz 
vereinzelt  standen.  Auch  wenn  die  zuletzt  genannten  Liebes* 
geschichten  etwa  ausserhalb  des  sophistischen  Bodens  gewach- 
sen sein  sollten ,  so  konnten  aus  ihnen  doch ,  so  gut  wie  aus 
dem  Roman  des  Antonius  Diogenes,  die  Verfasser  sophistischer 
Romane  manche  Nahrung  an  sich  saugen,  welche  sie  dann  in 
ihrer  Weise  mit  rein  rhetorischen  Elementen  versetzen  moch- 
ten. Die  Neigung  zu  der  Ausbildung  erotischer  Stoffe  war  vor- 
handen, wie  jene  soeben  bezeichneten  Vorliebe  der  Declama- 
toren  für  erotische  Themen  beweist :  es  bedurfte  nur  eines 
Zusammenwachsens  der  verschiedenen  Bestandtheile  sophistischer 
KunstUbung  mit  einem  erotischen  Grundstoffe,  und  der  Roman, 
in  derjenigen  Form  welche  uns  bei  Heliodor  und  seinen  Ge- 
nossen vorliegt,  war  fertig. 

Wirklich  steht,  in  dem  »Dramaticum«  des  Jamblichus 
der  vollsCdndige  sophistische  Liebesroman,  fertig  und,  in  seiner 
unbehUlflichen  Art,  ganz  ausgebildet  plötzlich  vor  uns  da.  Die 
Vorstufen  zu  dieser  Ausbildung  können  wir,  so  klar  wir  die 
einzelnen  Elemente  einer  erotischen  Prosadichtung  in  den  son- 
stigen Ueberresten  der  sophistischen  Studien  und  Bestrebungen 
erkennen  mögen,  nicht  nachweisen.  Die  litterargeschichtlichen 
Aufzeichnungen  der  Alten  lassen  uns  hier  völlig  im  Stich;  die 
gesammte  Litteratur  der  sophistischen  Jahrhunderte  erwähnt 
dieser  eigenthUmlichsten  BlUthe  der  Sophistik  kaum  mit  einem 
gelegentlichen  Winke.  Es  nimmt  daher  nicht  Wunder,  dass 
man  erst  in  neuerer  Zeit  klar  erkannt  hat,   welcher  litterari- 


1)  S.  Philostr.  V.  S.  I  32,  8  p.  87,  8  ff.  Ueber  Celer  vgl.  Kayser  Phil. 
V.  S.  (4888)  p.  359.  AehDlicbe  Unterschiebungen  selbst  gemachter  Schrifleo  : 
Lobeck  Agiaoph.  p.  859.  Vgl.  auch  Bergk,  Gr.  Lilteraturg.  1  245  f.  (Nach 
meiner  Auffassung  wäre  ein  sehr  merkwürdiges  Beispiel  dieser  Art  Lucians 

Aoüxio;  t)  'Ovo;). 
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sehen  Richtung ,  welchem  cuUurhistorischen  Umkreise  diese 
abnormen  Producte  überhaupt  einzuordnen  seien*),  worüber 
freilich  schon  der  Titel  eines  »Rhetors«,  welchen  Thomas 
Magister  dem  Achilles  Tatius^),  eines  »Sophisten«,  welchen 
altere  Ausgaben  dem  Longus  geben,  einen  Aufschluss  hätte 
geben  können.  Das  Unternehmen,  obwohl  durch  die  gesammte 
Richtung  der  Sophistik  unzweifelhaft  yorbereitet,  kam  unter  so 
ungünstigen  Anspielen,  in  einer  Periode,  die  Neues  wohl  noch 
vrttnschen  aber  nicht  mehr  mit  voller  Kraft  hervorbringen  und 
lebendig  hinstellen  konnte,  zur  Welt,  dass  es  von  vorne  herein 
einer  lähmenden  Nichtbeachtung  verfiel.  Ein  Arzt  des  vierten 
Jahrhunderts^  weiss  die  Romane  des  Jamblichus  u.  A.  nur 
Kranken  einer  etwas  wunderlichen  Art  zur  Erholung  zu  empfeh- 
len. Zu  der  Zeit  des  Kaisers  Julian  scheint  allerdings  auch 
unter  Gebildeteren  die  Leetüre  solcher  Bücher  wenigstens  so 
weit  verbreitet  gewesen  zu  sein,  dass  der  ernsthaft  philosophi- 
sche Kaiser  ausdrücklich  vor  solcher  Leetüre  warnen  zu  müs- 
sen glaubte^].  Die  vornehmere  Rhetorik  nahm  gleichwohl  so 
wenig  Notiz  von  diesen  Dichtungen,  die  doch  aus  ihrer  eigenen 
Mitte  hervorgegangen  waren,   dass   sie,   unter  dem  Ueberfluss 


1)  Wer  zuerst  diese  Romane  als  Producte  der  Sophistik  klar  erkannt 
und  bezeiclinet  habe,  weiss  ich  nicht  zu  sagen.  Fabricius,  Scholl  in  seiner 
griech.  Litteraturgeschichte,  ja  noch  Chassang  in  seiner  histoire  du  Ronoan  etc. 
verrathen  von  dieser  Einsicht  keine  Spur.  Weslermann,  Gr.  Beredts.  §  4  06,  2S 
ztthlt  die  Romane  zu  der  »sophistisch-rhetorischen  Schriflstellerei«;  etwas 
genauer  ist  ihr  sophistischer  Ursprung  nachgewiesen  bei  Nicolai,  Ueb.  Ent- 
stehung u.  Wesen  des  gr.  Romans.    2.  Aufl.,  Berlin  4867  p.  54  ff. 

7)  Thom.  Mag.  s.  dvaßaCv».     Vgl.  Jacobs,  Ach.  TÄt.  p.  VI. 

3)  Theodorus  Priscianus,  an  der  mehrfach  bezeichneten  Stelle. 

4)  Die  Worte  des  Julian  sind  merkwürdig  genug,  und  als  Zeugniss  für  die 
weite  Verbreitung  erotischer  Romane  in  jenen  Zeiten  immerhin  beachtens- 
werth  (wiewohl  bisher  von  Niemanden  beachtet).  In  dem  Fragment  eines  an 
einen  Priester  (s.  p.  888  Hertl.)  gerichteten  Briefes,  vol.  I  p.  886,  7  ff .  (ed. 
Hertlein)  sagt  der  Kaiser,  in  einer  Uebersicht  über  die  für  einen  Priester 
geeignete  Leetüre:  rp^iiot  ^  av  if)fAiv  loroptai;  ivruj^dtvciv,  6icöoat  ouvrypa^- 
oov  ItzX  ireitoiT]fji^oic  toT;  Ip^oi;*  loa  li  ionv  dv  toxopta«  tXhti  iwpd  toIc 
i|&icpooBcv  din]77cXpiva  nXeCapiata  icopai-noxiov,  ipotixdc  ^«oÄloct^  xal 
icdvta  ditX£»(  xd  TOU)ii>Ta.  Wenn  nicht  solche  erotische  Ersähluogen  damals 
la  der  gewöhnlichen  Lectttre  auch  gebildeter  Leute  gehört  hfttten,  so  würde 
sicberlich  der  Kaiser  dieselben  auch  nicht  einmal  um  vor  ihnen  zu  warnen 
genannt  haben. 
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ihrer  Nomenclaturen,  nicht  einmal  einen  eigenen  Namen  für 
die  neue  Gattung  festzusetzen  für  nötUg  hielt.  Die  Autoren 
selbst  scheinen  einen  eigentlichen  Gattungsnamen  fttr  ikre 
Weise  der  Prosadichtung  nicht  gekannt  und  nicht  angewandt 
zu  haben.  Spatere  Leser^  zumal  Miotius,  nennen  die 'Romane 
»Dramen«,  »Dramatica«,  »Dramatische  ErzUhlun- 
gen«>).  Diese  Namen  sind  keinesfalls,  wie  man  wohl  gemeint 
hat^)>  darum  gewählt,  um  diese  Romänje  als  Erzählungen  un- 
glücklicher, gefährlicher,  an  die  Tragödie  erinnernder  Aben^ 
teuer  zu  bezeichnen,  dergleichen  Abenteuer  spätere  Griechen 
allerdings  auch  wohl  »Dramen«  nennen').  Vielmehr  denke  ich, 
dass  man,  hier  wo  es  sich  um  die  Benennung  einer  besonde- 
ren Gattung  rhetorischer  Erzählungen  handelt,  sich  einer,  in 
den  rhetorischen  Handbüchern  herkömmlichen  Eintheilung  der 
»Erzählung«  in  »geschichtliche«,  »gerichtliche«  und  »dramati- 
sche« zu  erinnern  habe;  in  welcher  Eintheilung  unter  »dra- 


1)  PhoUus  nennt  den  Roman  des  Antonius  Diogenes  ipattccrt«^:  p.  ita,  t 
Hercher,  ebenso  den  des  Janblich  p.  S24 ,  4 ;  oOrroYtMi  ^fofMmxdv  die 
Aetbiopica  des  Heliodor,  cod.   78  init. ,  (p«(A«Ttx6v  wieder  den  Roman  des 

.  Achilles  Taiius,  cod.  S7 ;  ipmrvxjSrt  (pocf^dkoiv  (»icol^oct;  die  Romane  des  Jam- 
blich, Heliodor,  Achilles:  cod.  94  in.  Eustathins  nennt  seinen  Roman 
selber  t6  xaft'  'Ta{p.v7jv  %a\  'Töfitvtctv  (pSfia.  .—  Sutdas  ztfhit  die  Verfasser 
erotischer  Romane,  als  Erzähler,  zn  den  laToptxoC  Eine  Combination 
beider  Bezeichnungen  ist  vielleicht  zu  erkennen  in  seiner  Notiz  pater 
IlToXefMiroc  6  ToO  'Hcpatorioivoc.  Dieser  wunderliche  Scribent  soll  unter  An- 
dern geschrieben  haben:  l^lfi'  5pSfi.a  h*i9x^  tatoptx6v.  Hierunter  ein 
»historisches  Drama«  in  unserem  Sinne  zu  verstehen  (mit  Weicker,  Gr. 
Trag,  i  828) ,  kann  ich  mich  nicht  entschliessen.  Nach  allen  Analogien  kann 
^pSfia  loToptxöv,  im  Gegensatz  zu  einem  in  körperlicher  Action  vorzufOh- 
rcnden  (pdpia,  lediglich  ein  erzähltes  (pSpia  bezeichnen  sollen,  und  das 
wäre  eben  eine  selbsterfnndene  Erzählung,  ein  Roman,  wenn  man. wUI. 
Dass  dieses  der  Sinn  jener  Worte  sein  müsse,  scheint  einzig  Chassang,  bist, 
du  roman  p.  877  A.  2  richtig  erkannt  zu  haben :  nur  hätte  er  dieselben 
nicht  durch  roman  historique  wiedergeben  sollen;  beide  Worte  zusam- 
men bedeuten  erst  roman.  Deber  den  Inhalt  eines  Romanos  »Spbinx« 
konnte  nun  freilich  selbst  ein  Oedipus  redivivus  sich  vergeblich  den  Kopf 
zerbrechen. 

2)  Z.  B.  Nicolai  a.  0.  p.  88. 

3)  (papia  als  Bezeichnung  eines  gefiihrlichen ,  bedenklichen  Ereignisses 
sehr  häufig  namentlich  bei  Achilles  Tatius:  p.  44,  7  fed.  Hett^ber) 
47,  20.  50,  40.  7»,  2».  »5,  4».  408,  80.  484,  45.  488,  9.  457,  45.  4SS,  7.  47. 
474,  4.   494,  82.  492,  8.  204,  26.  208,  46.  20S,  29. 
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malischen  Erzählungen«  solche  verstanden  Werden,  welche 
rwar  erfundene,  aber  der  Möglichkeit  ihalsächlicher  Ereig- 
nisse nachgebildete  Stoffe  behandeln:  dramatische  nannte 
man  sie  darum,  weil  sie,  als  erfunden  und  doch  der  Möglich- 
keit nicht  widersprechend,  den  Gegenständen  der  (neuen)  Ko- 
mödie ähnlich  waren*).     Wie  nun  z.  B.  der  berühmte  Sophist 


1)  Aphthonius  (Ende  des  8.  Jahrh.)  Progymn.  S  p.  as,  4  ff.  Sp. 
fKhet  II)  Iheilt  das  Är^Y^fia  ein  In  ein  loropixiv  —  itoXiTtx^v  —  (pafjia- 
Tix^v*  »al  ^pafMiTtx^v  fiiv  tö  iccTrXaafji^vov.  Ebenso  Anonymus  ir.  t&v 
tou  'A<p%ov(oo  itpopfAvacfKitoiv ,  Walz.  Rhel.  I  p.  4  «8,  «5  (ipafiattitöv  tj  «Xa- 
OfAaTtxöv),  Mattbaeus  Camariotes,  Walz  I  p.  42a,  4  5.  —  Nicolaas  (fünftes 
Jahrb.)  progymn.  3  p.  455  Sp.  (Rbet.  III)  verwendet  die  Bezeichnung 
Sr^fia  ^a\urzix6^  in  einer  ganz  anderen  und  eigentlieh  unlogischen  Ein- 
Iheilung  [St^Y»  ^^tjpQjtarwt^v  —  Spafjtaxtxöv  —  jaoctöv]  .  Er  fügt  aber  (p.  455,  29) 
eine  weitere  Eintbeilung  des  8iV|Y7|(xa  hinzu:  t&v  (tYj-pQfAciTQov  xd  \t^  loxi 
ftu^txöl,  Td  hk  loToptxdf,  Td  hk  rpaYiAaxtxdt  {ä  xal  ^ixovixd  xaXoOvrai) 
xd  Ik  ffXaa{AaTtxöl.  Hier  stehen  also  die  icXaa|xaTixd  statt  der  ^pap,aTtxe£ 
des  Aphthonius.  Es  heisst  dann  weiter  (p.  456,  6.  7)  rXaafioTixd  Ik  xd  iv 
Tale  xcDfA(p^(au  xal  toU  dIXXou  Jpdfxaaiv.  -^  (p.  456,  42)  xoivovei  xd  rXa- 
9}AaTtxd  xou  f&6^ic  X9  d|x^öxcpa  nnrXda^at ,  (tot^^pct  Tcf  td  y^  [nSmlich  die 
TxXaofMCTtxd]  ei  xal  [».i]  '(i'(ost^t  S|xa>c  l^eiv  ^69iv  Y^^^^^^t*  Obwohl 
also  hier  die  Bezeichnung  (pafMixtxd,  weil  bereits  anderweit  verwendet^  auf- 
gegeben ist,  tritt  doch  aus  dieser  Beschreibung  sehr  deutlich  hervor, 
warum  man  die  nXaapiaxtxd  auch  ^pafiaxtxd  nannte:  weil  sie,  den  Korooe- 
dien  gleich,  einen  erfundenen,  aber  der  Möglichkeit  nicht  widerstreitenden 
Gegenstand  behandelten.  Wenn  nun  Nicolaus  angiebt,  die  irXaopiaxtxd  fän- 
den ihre  Stelle  h  xatc  xa>fi.(pS(au  xal  xok  dXXoic  ^pdfiaatv,  so  muss  er 
unter  diesen  (pdfiaxa  bereits  Romane  verstanden  haben,  oder  doch  erfun- 
dene Erzählungen  überhaupt:  denn  von  Tragoedien  (oder  Satyr- 
spielen) lässt  sich  doch  nicht  sagen,  dass  sie  einen,  vom  Dichter  frei  er- 
fundenen, und  noch  weniger,  dass  sie  einen  der  Möglichkeit  sich 
anschliessenden  Stoff  behandeln  (die  Tragoedien  würden,  nach  dieser  wun- 
derlichen Eintbeilung,  vielmehr  zu  den  fx.u^ixd  zu  rechnen  sein).  Die 
Eiutheilung  der  (iY]Yif)fiaxa  in  piuOixd  —  TrXaafiaxixd  —  loxoptxd  —  tcoXtxixd 
findet  sich  übrigens  schon  bei  Hermogenes,  progymnasm.  a  p.  4,  27  ff. 
Sp.  (Khet.  II).  Wenn  nun  Hermogenes  hinzusetzt:  x^  hk  rXaapiaxtxöv  8  xal 
ipafAaxtxöv  xoXoüatv,  ola  xd  xööv  xpa^ixosv,  so  ersieht  man  hieraus,  dass 
die  Bezeichnung  einer,  erfundenen  Stoff  behandelnden  Erzählung  als  (rfj'pQpta 
^pa(iaTixöv  bereits  in  der  rhetorischen  Terminologie  der  Antoninenzeit 
üblich  war.  Sicherlich  meinte  man  aber  auch  schon  damals  mit  dieser 
Bezeichnung  nichts  anderes  als  später,  und  so  wird  man  wohl,  nach  An- 
leitung der  soeben  besprochenen  Stelle  des  Nicolaus,  statt  xpa^ixAv  corri- 
gtren  dürfen:  xopiix&v  (nichts  ist  ja  gewöhnlicher  als  Vertauschung  von 
Tp9(ix^c,    xpa^fp^ta  und   xnpitxöc,    xofitpMa,    in   unsern   Hss.    Beispiele   bei 
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Nicostra$,u8  »dramatische  Mythen a  geringeren  Umfangs  geschrie- 
ben hatte  ^)  y  so  mochte  ja  auch  einmal  ein  Rhetor  auf  die  Aus- 
bildung weiter  ausgesponnener  n dramatischer  Erzählungen«  in 
dieser  Bedeutung  verfallen:  und  das  waren  dann  eben  die 
Romane. 

Gar  nicht  uneben  bezeichnet  also  dieser  Name  eine,  wirk- 
lich für  die  ganze  Gattung  höchst  wesentliche  Eigenschaft  des 
Romans,  die  freie  Erfindung  der  Fabel.  Dass  diese  Er- 
findung nicht  völlig  aus  dem  Nichts  hervorschoss ,  hat  unsre 
ganze  bisherige  Betrachtung  wohl  hinreichend  gelehrt.  Zurück- 
blickend, sehen  wir  nunmehr  deutlich  genug,  wie  der  sophi- 
stische Roman  die  Seele  seiner  erotischen  Fabel  der  kunstreieh 


Meineke,  Com.  I  p.  524  u.  sonst.  Ein  besonders  merkwürdiges  Beispiel 
[Schol.  Germ.  Arat.  p.  4U,  U  Breyss.]  bei  Mein.  hOh.  So  verwechseln  die 
Abschreiber  gern  und  höufig  Bezeichnungen  von  correlaiiven  Begriffen: 
d^adö;  und  «axo;,  ou;  und  e5,  $e|i6(  und  dptorepöc  etc.  Vgl.  G.  Hennano, 
Opusc.  III  p.  40A.)  —  Uebrigens  erklärt  sich  der  Gebrauch  des  Wortes 
xa>p4|i((a  von  prosaischen  Erzählungen  verschiedenster  Art,  aber  von  frei 
erfundenem  Stoffe,  genau  aus  derselben  Auffassung,  welche  auch  zq  der 
Bezeichnung  (pa|xaT(xöv  (r^-pQfjLa  führte:  so  verstehe  ich  die  »Komoedieo« 
des  Antiphanes  von  Berga,  des  Cynikers  Menippus,  die  ipi(AaTa  xoftcxi 
des  Sillographen  Timon.  Ich  würde  gar  nicht  verwundert  sein,  weoo 
irgendwo  die  sophistischen  Romane  ebenfalls  »Komoedien«  benannt  wür- 
den. (Da  auch  die  Bezeichnung  xpa-ftpSla  in  einem  sehr  weiten  Sinne 
üblich  wurde  [man  denke  an  die  »Tragoedien«  der  Cyniker  Diogenes, 
Krates,  Oenomaus] ,  so  gestehe  ich,  dass  auch  die  »Tragoedien«  und  »Ko- 
moedien« einzelner  sophistischer  Schriftsteller  [des  Philostratus ,  Synesius, 
Hcliodor  von  Athen:  Welcker,  Trag.  4828]  mir  eher  als  irgend  eine,  schwer 
genau  zu  bezeichnende  Gattung  prosaischer  Erzählung,  denn  als  eigent- 
lich scenische  Dramen  verständlich  sind.)  —  Schliesslich  mag  auf  die 
parallelen  Eintheilungen  der  narratio  bei  römischen  Rhetoren  hingewiesen 
werden.  Quintilian  instit.  II  4,  2:  narrationum,  excepta  qua  in  caussis 
utimur,  tres  accepimus  species,  fabulam,  quae  versatur  in  tragoediis  atque 
carminibus,  non  a  veritate  modo,  sed  etiam  a  forma  veritatis  remota;  — 
argumentum,  quod  falsum  est,  sed  vero  simile  comoediae  fingunt;  — 
historiam,  in  qua  est  gestae  rei  expositio.  Aiso  fabula  s  &ti^.  {jmlhxdv, 
historia  ■=  l.  loroptxöv,  argumentum  =  h,  &pa(i,aTixöv,  nach  der 
Komoedie  benannt.  Ganz  ähnlich  Blartianus  Capella  V  p.  4S5,  U— S« 
Eyssenh. ,  Priscianus,  de  praeexercitat.  rhetor.  3  p.  552,  U  tt.  ed.  Halm 
(Rhet.  lat.  min.]. 

1)  Hermogenes  de  Ideis,  Spengel  Rhet.  U  p.  420,  45,  sagt  in  der  Cha- 
rakteristik des  Nicostratus:  xal  (A6dou(  auTÖ(  icoXXou;  licXaoev,  o^  Aioo- 
7:e(ou;  (a.övov,  dXX  olou;  elva(  itooc  "mX  (pa|AaTtxo6c. 
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ausgebildeten  erotischen  Dichtung  der  hellenistischen  Poeten 
entlehnte,  von  welchen,  zu  eben  jener  Zeit,  auch  die  Dichter 
des  neu  erweckten  Epos  wieder  zu  lernen  begannen;  wie  er 
diese  Seele  mit  einem  Leibe  umkleidete,  dessen  Aufbau  er  von 
den  Dichtem  phantastischer  Wanderromane  erlernen  konnte; 
wie  er  endlich  in  der  Erzählung  des  Antonius  Diogenes  ein 
unmittelbar  nachzuahmendes  Vorbild  antraf. 

Die  eigenthümliche  Modificirung,  Yerschlingung ,  Verwand- 
lung, in  welcher  die  also  entlehnten  Elemente  in  dem  Roman  der 
sophistischen  Periode  uns  entgegentreten,  erklärt  sich   auf  das 
YoUständigste   aus    dem    hinreichend    dargelegten    Wesen    und 
Wirken  der  gesammten  rhetorischen  Zunft,  in  deren  Mitte  man! 
sich  die  Verfasser  unsrer  Romane  thätig  zu  denken  hat^).     Den 
Sophisten  hören  wir  nicht  nur  in   den   zahlreichen   eingelegter 
Prunkstücken,  für  welche   die   Liebesgeschichte   selbst  oft  nui « 
einen  beliebigen  Hintergrund  zu  bilden  scheint,   den  Beschrei- ! 
bungen.  Reden ,  Monologen ,  Briefen  im'  sophistischen  Stil ;    wii 
spüren  ihn  mehr  noch  in  der  Leere  und  Kälte  der  ganzen  £r4 
Zählung.     Wir  kennen  aus  den   eigentlichen   rednerischen  Ver4 
suchen  der  Sophisten  hinreichend   die   hohle  Gewandtheit,   mit\ 
welcher   sie    alle   erdenklichen  Gegenstände  in  das  blendende  \ 
Liebt  eines,  nur  von  der  Phantasie,  nicht  von   innerlichem  Be-   \ 
dürfoiss    genährten  künstlichen  Phrasenfeuerwerkes  zu  stellen 
verstanden.     Wir   haben    diese    rhetorische    Leere ,    der  jeder 
Gegenstand  lediglich  zum  Vorwand  und  Anlass  einer  rein   for- 
malen Kunstübung  dienen  muss,   aus  dem   ganzen  Wesen  der 
Sophistik  zu  begreifen   versucht;    wir  werden   nicht  erwarten, 
dass    aus   den    erotischen   Exercitien   dieser  Wortkünstler   eine 
tiefere  Seelenerfahrung  zu  uns  spreche.     Man  könnte,  was  rein 
sophistisch '  ist  an  den  Seelenschilderungen  dieser  Romane,  sehr 
wohl  zu  den  EthopoeYen  rechnen,  in  welchen,  herkömmlicher 


1)  Waren  auch  ihre  Romane  zunächst  zum  mündlichen  Vortrage  be- 
stimmt? Die  Analogie  lässt  es  annehmen  (s.  oben  p.  305),  und  von  einer 
Vorlesung  des  Romans  des  Heliodor  in  den  irpoic6Xa(a  eines  Aphrodite- 
tempels in  Rhegion,  im  Kreise  vieler  cpiXöXo^oi  redet  der  (freilich  seiner 
Person  und  Zeit  nach  gänzlich  unbekannte)  Philippus,  von  dem  wir  daft 
Bruchstück  einer  Einleitung  zu  einer  epfi-rjveta  jenes  Romans  besitzen  (bei 
Korais 'Heliod.  T  p.  777'). 

Eubde,  Der  griechische  Roman.  23 
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Weise,  die  Rhetoren  sieh  seihst  und  ihre  S^chttler  ttblea^}.  Sq 
gut  man  auszuführen  sich  bemühete:  »was  wohl  Chiron  sagen 
möchte ,•  weBua  er  hörte,  dass  Achill  im  Frauengemach  des  Lyco- 
medes  versteckt  sei«,  »was  wohl  ein  feiger  Geldgieriger  sagen 
möchte,  wenn  er  ein  goldeaes  Schwert  fände«,  so  konnte  man 
auch  einmal  sich  vorsetzen,  darzustellen,  was  wohl  eine  tugead- 
hafte  Jungfrau,  von  dem  Geliebten  getrennt,  von  Fremden 
schmählich  bedrängt,  sagen  könne;  was  wohl  ein  Liebender  in 
der  Qual  seines  Herzens  sagen  möchte  u.  s.  w.,  Alles  mit  dem 
gleichen  Wortfluss  und  der  gleichen  innern  GleiehgüUigkeit. 
Irrthümlich  wäre  es  darum  wohl  sicherlich,  aus  den  hoch- 
gesteigerten Gefühlen ,  den  pathetischen  Gefühlsergtlssen  der 
liebenden  Jünglinge  und  Jungfrauen  dieser  Ethopoeien  im  Gros- 
sen, auf  den  thatsächlichen  Stand  des  allgemeinen  GefühlslebeüQS 
der  Griechen  in  den  Jahrhunderten  der  Sophistik  zurtickschlies- 
sen  zu  wollen.  Es  lässt  sich  allerdings  von  vorne  herein  an- 
nehmen, dass  in  diesen  Zeiten  eines  reissenden  Verfalls  nicht 
gerade  der  Sittlichkeit,  aber  der  moralischen  und  geistigen 
Energie  der  alten  Culturvölker  die  Herrschaftsverhältnisse, 
wie  es  unter  solchen  Umständen  zu  geschehen  pflegt,  sich  zu 
Gunsten  der  Weiber  einigermaassen  verschoben  haben;  man 
wii*d  auch  erwarten  dürfen,  dass  einerseits  der  fortwährende 
Verkehr  mit  den  Reichsgenossen  der  lateinischen  Hälfte,  andrer- 
seits der  immer  mächtiger  durchdringende  Einfluss  der  christi- 
lichen  Gesellschaft  zu  einer,  freieren  und  würdigeren  Stellung 
der  Frauen  auch  in  den  griechischen  Ländern  beigetragen  habe^ . 
Wenn  man  sich  zudem  einer  überraschenden  Bemerkung  des 
fein  und  klar  beobachtenden  Dio  Chrysostomus  erinnert,  nach 
welcher  zu  jener  Zeit  die  männliche  Schönheit  in  starkem  Ver- 
fall ,    die    weibliche    dagegen    eher    im    Zunehmen    war  3)  :     so 

1)  Vgl.  Rhet.  Spengel.  II  p.  15.  (Ungenauer  zpoaairoirotia  genannt: 
ib.  II  p.   H5,  43  IT.).     Vgl.  0.  Jahn,  Ber.  d.  Sachs.*  Ges.  d.  W\  4850  p.  HO  f. 

2)  Nur  ein  gelegentliches  Beispiel :  die  weitgehende  Freiheit  der  Weiber 
in  dem,  damals  schon  wesentlich  christlichen  Antiochia  tadelt  Julian, 
Misopogcm  p.  92  (Paris.  1566):  gTreTpi^J/axe  laic  -pvoiSlv  aötwv,  Iva  &or#  öpitv 
XCav  IXeu^pai  xal  dxöXaoToi.  (In  Antiochia  traten  auch»  an  den  Olympiscbeo 
Spielen,  Jungfrauen  auf,  d'fo}^ifi6[i.€^ai  xnX  iraXaiouaat  (uxd  ßofAßcovapimv  x«l 
Tp^/o'jaai  xal  TpaY<pSouaai  xai  X^YOoaai  5|xvou^  xivd;  'EIXXtqvixou«  :  Malalas,  unter 
der  Reg.  des  Comthodus,  p.  288,  9  ed.  Bonn.)  — 

.3)  Dio  Chrysost.  or.  2i  p^  501    R.:   die  Schönheit  verschwinde- immer 
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mtfcble  man  sich  ein  bedeutendes  Uebergewicht  des  weiblichen 
GescUechts  in  geistigen  und  sittlichen  Verhältnissen  sogar  auch 
physisch  begründet  denken.  Trotzdem  wird  sich,  für  die  grie- 
chischen und  graecisirten  Nationen  des  Reiches,  wenigstens  so 
la&ge  das  Christenthum  nicht  vollständig  durchgedrungen  war, 
weder  eine  thatsächliche  Aenderung  der  gesellschaftlichen  Stellung 
des  Weibes  noch  eine  wesentlich  veränderte  und  vertiefte  Auf- 
fassung ihrer  Aufgabe  und  ihres  Verhältnisses  zum  männlichen 
Geschlechte  nachweisen  lassen  ^).     Die  ungemeine  Zähigkeit  der 


mehr  unter  den  Menschen,  gleictiwie  die  Löwen,  einst  in  Macedonien  und  an- 
deren Gegenden  Europas  heimisch,  allmöhlich  in  unserem  Welttheil  ganz  aus- 
gestorben seien :  o5t(o;  otyetai  %•?)  TtrfXXo;  iZ  dv(^p«6r«v.  —  A.  TÖY^dv^peTov, 
w  ß^XtiOTC'  'h  pi^vTOi  YDvaixetov  lsa>c  irXeovöiCei-     Im  Anschluss  an 
die^e  merkwürdige  Aussage  weist  Jacob  Burckbardt,   d.  Zeitalter  Constan* 
Uns  des  Gr.  p.  S89  die  physische  Entartung  der  Menschen  des  damcjigen 
röm.  Reiches  an  den  Porträts  der  Zeit,  namentlich  denen  der  Kaiser,  nach. 
1)  Einige,  wenig  bedeutende  Spuren  von  einer  grösseren  Freiheit  ver- 
heiratheter  Frauen  oder  Witlweu  in   Griechenland    sind   zusammengestellt 
bei  Hertzberg  Gesch.  Griechenlands  unler  den  Römern  II  288  f.  496.     Was 
sich  hierhin  wirklich  rechnen  lässt,  ^ird  man  aber  mehr  als  das  Ergebniss 
der  persönlichen  Energie  einzelner  Individuen  betrachten  müssen:  denn  von 
einer  wesentlichen  Aenderung  der   allgemeinen  gesellschaftlichen  Einrich- 
tungen,  der  ganzen  Lebensweise  der  Frauen  und  gar  der  Jungfrauen  lösst 
sich   auch    in  diesen   letzten  Jahrhunderten   der  griechischen  Cultur  keine 
Spur  entdecken.    (P.  E.  Müller,  de  genio  aevi  Theodosiani,  weist  sehr  richtig 
darauf  hin,  dass   im  graecisirten  Osten   des  Reiches  noch   im  vierten  Jahr- 
hundert die  Mädchen  in  der  Gynaekonitis  eingeschlossen  lebten,  bei  Festen 
und  im  Theater  nicht  zugelassen  wurden  [für  Christen  boten  freilich  bereits 
damals  die  Kirchen  zu   mancherlei  Liebeleien   Gelegenheit:   Müller  t,  77]. 
dass  auch  Frauen  von  der  OefTentlichkeit  des  Lebens  ausgeschlossen  blieben, 
dass  im  ganzen  Osten  keine  ehrbare  Frau,  kein  ehrbares  Mädchen  in  irgend 
ein  Schauspiel  ging,  dass  auch  zu  Gastmählern  ehrbare  Frauen  sehr  selten 
zugezogen  wurden:   was  Alles  in  den  lateinischen  Provinzen  anders  war. 
S.  Müller  I  76.  77.  4  08.  11  4  8.  64.  63.)     Persönliche  KraR  und  Bedeutung 
hob  dann  freilich  auch  einzelne  Frauen  hoch  aus  der  Masse  empor,  so  die 
Philosophin  Hypatia,  die  Kaiserin  Julia  Domna,  des  Philostratus  Freundin,  die 
Athenienserin  Eudocia,  die  Frau  Theodosius  des  Zweiten,  deren  romanhafter 
L«t>enslauf  alsbald  von  der  Volkssage  ergriffen  und  weiter  ausgeschmückt  wurde 
[ich  denke  an  die  Geschichte  von  dem  Apfel,  den  sie  vom  Kaiser  bekommt, 
ibrem  Geliebten  Paulinus  schenkt,  und  der  endlich  zum  Kaiser  wieder  zu- 
rttck  kehrt:  eine  im  Orient  vielfach  variirte  Erzählung :  s.  Finlay  Griechenl. 
o.   d.  R.    464  f.;   Massmann,   Eraclius  p.  4  4^—462.  .455  tt.;    orientalische 
Versionen  bei  Oesterley  zu  Baitäl  Pachisf  p.  476  ff.;  vgl.  auch  Benfey  Pant- 
scfaat.  I  454.   Contin.   des  4  004    nuits  I  [Gab.   des  f^s  38]  p.  4  4  ff.).    -  In 

23* 
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bürgerlichen  und  häuslichen  Einrichtungen  des  alt^riechischen 
Lebens  scheint  die  Frau  sehr  lange  in  der  dienenden  Stellung 
festgehalten  zu  haben,  welche  für  ihren  ganzen  Zusammenhalt 
so  wesentlich  bedeutend  war.  Die  Romane  sind  für  die  Frage 
nach  dem  damaligen  Verhältniss  der  Geschlechter  zu  einander 
nicht  ohne  Bedeutung,  insofern  schon  das  blosse  Dasein  einer 
so  weit  ausgesponnenen  erotischen  Erzählungslitteratur  zu  den- 
ken giebt.  Auch  mag  immerhin  der  in  denselben  überall 
bemerkbare  moralische  Vorrang  der  weiblichen  Charaktere  vor 
den,  meist  sehr  schwächlich  gehaltenen  männlichen  wie  ein  an- 
bewusstes  Eingeständniss  des  thatsächlich  eingetretenen  Verhält- 
nisses erscheinen.  Im  Uebrigen  sind  die  sentimentalen  Ausbrüche 
der  Liebenden  viel  zu  kalt  und  allgemein  gehalten,  die  Typen 
weiblicher  Tugend  und  verwegener  Thatkraft  viel  zu  abstracl, 
als  dass  man  in  ihnen  etwas  Anderes  als  rhetorische  Kraftmiilei, 
und  jene  schablonenmässigen  Gestalten  der  Rhetorenschule  er- 
kennen möchte,  welche  uns  ja  auch  in  den  Declamalionen 
überall  entgegentreten. 

So  sehen  denn  auch  die  übrigen  Verhältnisse  der  Welt 
und  des  Menschenlebens  in  diesen  Romanen  so  grau  und  farb- 
los unbestimmt  aus,  wie  sie  sich  in  den  Vorstellungen  eines, 
in  seiner  Schule  von  der  wirklichen  Welt  abgesperrten  Sophi- 
sten ausnehmen  mochten.  Sehr  Vereinzelt  bemerkt  man  die 
Züge  eines  bestimmten  Locals ,  einer  bestimmten  Zeit;  man 
spürt  überall  an  dem  Mangel  realistischer  Schärfe  der  Zeich- 
nung sehr  deutlich  jenen  Widerwillen  der  Rhetoren  gegen  ein 
genaueres  Befassen  mit  der  eigenen  Zeit.  Selbst  das  wilde  und 
ungehinderte  Treiben  der  Räuber  zu  Land  und   See,   welches 


Beziehung  auf  die  theoretische  Auffassung  der  Ehe  und  der  Würde  des 
weiblichen  Geschlechts  überhaupt  verdienen  allerdings  die  Aeusserungen 
des  MusoniuSi  Plutarch,  Libanius  Beachtung,  welche  Lasaulx,  Abb.  der  bayr. 
Akad.  Philos.  Cl.  VII  (4858)  p.  424—427  zusammenstellt.  In  diesen  Aas- 
sprüchen wird  man  den  römischen  Einfluss  nicht  verkennen,  welchen, 
als  für  seine  eigene  hohe  Meinung  von  dem  Beruf  und  den  Fähigkeiten  des 
Weibes  bestimmend,  Plutarch,  de  inul.  virt.  im  Anfang,  auch  geradezu  be- 
zeichnet. Im  Uebrigen  ist  festzuhalten,  dass  in  allen  den  Anzeichen  einer 
freieren  Stellung  einzelner  Frauen,  einer  höheren  Schätzung  des  ganzen 
Geschlechts  von  Seiten  einzelner  philosophisch  gebildeter  Männer  nichts  zu 
bemerken  ist,  was  nicht  auch  im  Zeitalter  der  Diadochen  hier  und  da  zu 
Tage  trat:  s.  oben  p.  60  flf. 
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in  diesen  Romanen  ttberall  die  bewegenden  Antriebe  der  Hand- 
lung herleihen  muss,  ist  nicht,  wie  es  doch  nur  allzu  möglich 
war,  den  wirklichen  Verhältnissen  der  damaligen  Reichszustände 
nachgezeichnet.  Höchstens  einmal,  wenn  Heliodor  das  aben- 
teuerliche Wesen  der  ägyptischen  Bukolen  schildert,  sptirt  man 
etwas  von  eigener  Anschauung  und  Beobachtung;  im  Uebrigen 
erkennt  der  Leser  rhetorischer  Declamationen  und  Controver- 
sien  hier  überall  die  von  dorher  ihm  so  wohl  bekannten  stereo- 
typen Räuber  und  Piraten  der  Rhetorschule  wieder;  ja  auch 
die  bisweilen  auftauchende  Gestalt  des  »edlen  Räubers«  ist 
ihm  als  ein  Liebling  der  Declamatoren  bereits  hinreichend  ver- 
traut >). 

Alle  bis  hierher  betrachteten  Züge  sind,  als  Gattungsmerk- 
male, allen  Vertretern  der  sophistischen  Romanliteratur  auf- 
geprägt. Es  wird  nun  endlich  an  der  Zeit  sein,  die  indivi- 
duelle Beschränkung  und  Ausbildung  dieser  GattungszUge  an 
den  einzelnen  Mitgliedern  dieser  sophistischen  Romantik  genauer 
darzulegen.  Eine  einzige  allgemeine  Bemerkung  möge  vorher 
noch  verstattet  sein. 

Die  sophistische  Rhetorik,  in  dem  höheren  Jugendunterricht 
fest  eingewurzelt  und,  nach  periodischer  Vernachlässigung,  im- 
mer wieder  von  einzelnen  Kaisern  durch  neue  Begünstigungen 


1)  Edk,  menschenfreundliche  Räober  sind  nns  bereits  in  einigen  der 
oben  angeführten  Beispiele  von  Cohtroversien  begegnet:  vgl.  namentlich 
Libanius  IV  p.  644.  645;  Seneca  contr.  p.  422,  19  Kiessl.  Bewunderung  für 
die  Kühnheit,  Standhaftiglceit ,  Treue  der  Räuber  grösseren  Stils  (wie  man 
sie  sich  dachte)  sprict\^  sich  (nicht  sowohl  in  den  realistisch  gehaltenen 
Skizzen  aus  dem  thessaüschen  Räuberleben  in  Lncians  'Ono;  als  vielmehr) 
in  den  von  Apulejus  seinem  Roman  eingelegten  Räobergeschichten  (Metam. 
Bach  4)  sehr  deutlich  aus.  Eine  gewisse  staunende  Scheu  vor  unbezwunge- 
ner  Kraft  und  Natur  bezeugten  auch  die  Schilderungen  jener  wunderlichen 
Krafl menschen,  des  Sostratus,  und  jenes  attischen  »Herakles«,  welche  Lucian 
(f.  Demon.  init.)  und  Herodes  Atticus  [Philostr.  V.  S.  II  1,  7)  entworfen 
hatten.  So  schrieb  auch  Arrian  ein  Leben  des  Räubers  Tillorobus:  Lucian 
Alex.  2.  Es  scheint,  als  ob  in  diesem  Zeitalter  der  Beginn  der  Röuber- 
romantik  zu  suchen*  sei,  die  noch  immer  umherspukt.  —  Eine  Art  Ent- 
schuldigung des  Räuberthums  bei  Dio  Chrysost.  or.  32  p.  677  R. :  xdxeivoc 
piv  (6  X-v)aTe6|nv)  d^txY^deU  ?«»;  ^itl  touto  fjX^ ,  uTiep  tou«  v^jaouc  dji6vaaOat 
i:poi|i«voCi  xal  xdj^a  n  xal  ft^aXo"*  ihO^axo  TZpSiai  p.*^  toio6tou  tuy^uv  (aipo- 
vo?.  xtX. 
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in  dieser  Stelluog  befestigt,  hielt  sich  lange  Zelt  mit  einer  ob- 
gemeinen  Zähigkeit  lebendig.  Ihre  BlUthezeit  ging  allerdings 
mit  den  Antoninen  und  deren  nächsten  Nachfolgern  zu  Ende. 
Aber  selbst  die  wüsten  Zeiten  der  zweiten  Hälfte  des  dritten 
Jahrhunderts  vermochten  ihren  Bestand  nicht  wesentlich  tu  er- 
schüttern. Die  wilden,  zerstörenden  Thronkämpfe,  die  Ein- 
fälle der  nördlichen  Barbaren,  das  Vordringen  der  Perser,  der 
Steuerdruck  und  die  Unsicherheit  aller  Verhältnisse  im  Innern, 
die,  in  nur  noch  conservirenden  Epochen  besonders  verhee- 
rend, ja  tödtlich  auf  das  Gesammtleben  einer  Nation  einwirken- 
den Seuchen,  wie  sie  damals  gerade  in  griechischen  Ländern 
so  furchtbar  wütheten:  -^  alle  diese  unaufhörlich  anstürmen- 
den Bedrängnisse  zerrütteten  freilich  das  Reich  und  die  ganze 
Gultur  des  Reiches,  aber  die  Sophistik,  in  dem  wunderlichen 
Wolkenreich  ihrer  Phrasenkunst,  wurde  davon,  so  scheint  es, 
nicht  wesentlich  berührt.  Die  starren  Ordnungen  des  dann 
folgenden  bureaukratischen  Reichsregiments  scheinen  ihr  eher 
eine  neue  Art  äusserer  Befestigung  gegeben  zu  haben.  Seihst 
das  officiell  anerkannte  Christenthum  that  ihr  wenig  Schaden; 
im  Gegentheil  drängten  die  Anhänger  der  neuen  Religion,  eif- 
riger als  dieser  selbst  heilsam  gewesen  sein  mag,  sich  zu  den 
rhetorischen  Sprudelquellen.  So  hielt  die  Sophistik  Stand  bis 
ins  sechste  Jahrhundert,  wo  sie  dann  erlegen  zu  sein  scheint, 
ohne  den  officiellen  Schluss  alles  Heidenthums  durch  das  Be- 
eret des  Justinian  vom  Jahre  529  abzuwarten. 

Man  kann  nun  diese  lange  Wirksamkeit  in  drei  Perio- 
den zerlegen.  Die  erste  wäre  die,  durch  Philostratus  keck 
gezeichnete  Periode  des  Glanzes  und  der  höchsten  üeppigkeil 
der  Sophistik;  diese,  mit  Hadrian  beginnend-,  schliesst  etwa 
mit  der  hegierung  des  Alexander  Severus  ab.  Eine  zweite 
Periode  erstreckt  sich  durch  die  zweite  Hälfte  des  dritten  Jahr- 
hunderts bis  zu  der  Regierung  Constantins  des  Grossen.  Es 
ist  gewiss  nicht  zufällig,  dass  diese  Zeit  der  sophistischen 
Bestrebungen  für  uns  ganz  besonders  dunkel  erscheint.  Zu- 
fällig mag  es  sein  dass  hier,  wo  Philostratus  uns  verlassen  hat 
und  Eunapius  noch  nicht  beginnt,  uns  alle  einzelnen  Persön- 
lichkeiten der  sophistischen  Kreise  ganz  schattenhaft  entgegen 
treten:  denn  leicht  könnte  ein  uns  zufallig  verlorenes  Zwischen- 
glied sophistischer  Biographik,  wie  es  Hesychius   Illustrius  be- 
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• 

Mjrtst  bafoen  miifis^),  auch  bier  helles  Licht  verbreitet  haben. 
Aber  ein  SiBkeo  der  Kraft  persönlicher  Begabung  beweist  der 
faäl  v(Wge  Untergang  der  Werke  aller  sophisti^hen  Schrift- 
sIeUer  aus  dieser  Periode.  Hätten  sich  die  Berühmtheiten  dieser 
Zeit,  ein  Kallinikus,  Nikagoras,  Minuclanos  u.  s.  w.  auch 
nur  mit  ein^n  Aristides  oder  Libanius  messen  können,  so  würde 
ikre  so  gut  wie  dieser  Männer  Schriften  die  Bewunderung 
der  lernbegierigen  Byzantiner  uns  erhalten  haben.  Ein  neuer 
AttCschwung  trat  in  der  dritten,  mit  Constantins  Regierung 
beginnenden  Periode  auch  für  die  sophistischen  Studien  ein. 
Wir  brauchen  hier  die  mannichfaltigen  Gründe  dieses  Aui- 
sohwungs  auch  nicht  einmal  anzudeuten.  Gewiss  ist,  dass  die 
sophistischen  Studien  in  Athen,  freilich  mit  neuplatonischer 
Mystik  bedenklich  verquickt,  eine  Art  von  letzter  Nachblüthe 
erlebten,  welche  durch  die,  dann  freilich  ins  Weite  gezogenen 
Schüler  der  athenischen  Rhetorik,  Libanius  und  den  Kaiser 
Julian  am  Kräftigsten  bezeugt  wird,  und  in  den  Sophistenbio- 
^raphien  des  Eunapiu.««  auch  ihreo)  äussern.  si*hon  stark  barlw«- 
ri.^^ineD  Wesen  nach  klar  «^rkenntlirh  sich  darstellt.  Wiewohl 
nun  die  jiriechische  Sophistik  durch  iille  Provinzen  des  Ost«HJS 
\ erbreitet,  auch  in  der  Reichshauptstadt  selbst  förmlich  ein- 
gesetzt war,  so  scheint  ihre  Blüthe  doch  an  das  Herz  des  alten 
Griechenlands  gebunden  gewesen  zu  sein 2).  Athen  scheint 
seit  dem  Ende  des  vierten  Jahrhunderts  völlig  verfallen  zu 
sein  3);    mit  ihm   versinkt   der  letzte   Schimmer   der  Sophistik. 


1;  Die  Notizen  des  Suidas  über  die,  in  diese  Periode  gehörigen  So- 
phisten stellt  zusammen  Weslermann  Gr.  Boredts.  §  96.  Es  ist  hier  eine 
gute  Quelle  benutzt,  deren  Urheber  freilich  nicht  namhaft  zu  machen  sein 
wird  {etwa  Nicagorss  Bloi  iXKo^if^ojv  ?  Soid.  s.  NntaY-)-  Auch  für  die  von 
Pbiloslratus  beschriebene  Periode  der  Sophistik  hatte  übrigens  Hesychius 
nocli  andere  Quellen,  aus  denen  er  z.  B.  die  Verzeichnisse  der  Schriften 
der  Sophisten,  aber  auch  einzelne  biographische  Notizen  entlehnt. 

2}  Im  vierten  Jahrhundert  hielten  zumal  Athen  und  Antiochia  »die 
Fackel  der  Rhetorik  empor,  indem  jene  Stadt  Europa,  diese  Asien  erleuch- 
tete«.    Libanius  im  'AvTto^«6?,v.  I  p.  838. 

3j  Wie  dies  der  oft  citirte  Brief  des  Synesius  (186  p.  723  Hercher.) 
bezeugt,  welcher  namentlich  auch  durch  die  Gegenüberstellung  von 
Athen  und  Alexandria  bemerkenswerth  ist :  vüv  »asv  ouv  i^  Aiprro;  Tp^^ei  xdi 

0£  -vOv  i'/o^  sejxvuvo'jaw  auTÄ;  ol  ficXirroup^oi.     Dass  solcher  Spott  nicht  ganz 
wörtlich   zu   nehmen   ist,    versteht  sich    von  selbst:    was  aber  Finlay  Grie- 
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Die  Lachares,  Metrophanes,  Superianus  und  andere  athenische 
Sophisten,  welche  in  den  Resten  der  von  Damascius  verfassten 
Biographie  des  Isidonis,  und  in  daraus  excerpirten  Notizen  des 
Hesychius - Suidas  genannt  werden,  sind  nur  blasse  Schatten. 
Noch  eine  kurze  Weile  ging  die  Sophistik,  wie  ein  unruhiges 
Gespenst  in  der  Rhetorenschule ,  welche  Procopius  am  Ende 
des  fünften  Jahrhunderts  in  Gaza  begründete,  um.  Sie  sank 
dann  völlig  zusammen,  vornehmlich  wohl  aus  eigener  Entkräf- 
tung, zuletzt  auch  noch  preisgegeben  von  den  allerletzten  Kräf- 
ten heidnisch-griechischen  Geistes,  welche  die  Rhetorik  verlies- 
sen,  um,  in  Alexandria^),  in  einer  brausenden  Dichtung  und 
jenem  trunkenen  Taumel  neuplatonischer  Phantastik  ihre  letz- 
ten Reich thümer  zu  verprassen. 

In  die  hier  nur  flüchtig  bezeichneten  drei  Perioden  der 
Sophistik  sind  nun  die  uns  bekannten  Romanschreiber  zu  ver- 
theilen.  Die  Zeitbestimmung  ist  freilich  für  die  meisten  der- 
selben schwierig  und  unsicher.  Der  weitere  Verlauf  unserer 
Betrachtungen  wird  es  indessen  rechtfertigen,  wenn  wir  der 
ersten  Periode  Jamblichus  und  Xenophon  von  Ephesus,  der 
zweiten  Heliodor,  der  dritten  Achilles  Tatius  zutheilen. 
Longus  und  Chariten  müssen  wir  wider  Willen,  bei  dieser  Ver- 
theilung  einstweilen  unberücksichtigt  ^lassen. 

Und  nun  wollen  wir  die  einzelnen  Romane  der  Reihe  nach 
mustern. 


chenl.  u.  d.  R.  p.  26f  ff.  (d.  üebers.)  beibringt,  um  die  ganze  Schilderung 
des  Synesius  »lediglich  als  eine  Floskel  rhetorischer  Uebertreibung«  zu  er- 
weisen, macht  wenig  Eindruck. 

1)  Ein  populär  naives  Lob  der  ägyptischen,  in  Alexandria  concentrirteo, 
den  Griechen,  angeblich  in  einem  Wettkampf  um  das  musium,  überlegenen 
Weisheit,  in  der  expositio  totius  mundi  (c.  350)  §  34  (Geogr.  gr.  min.  ed. 
C.  Müller  11  519  f.).  —  Die  Rhetorik  hielt  sich  im  Allgemeinen  fern  Von 
Alexandrin:  noch  im  dritten  Jahrhundert  waren  die  Alexandriner  berühmt 
nur  ItzI  YpafjLjjLaTwf^  '^tfnii^pia  xctl  cpiXoaotptqt  Menander  de  encom.  p.  360,  SS  Sp. 
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Die  einzelnen  sophistischen  Liebesromane. 

1. 

J  am  blich  US  ist  es,  welcher  die  Reihe  der  rhetorischen 
Aomanschreiber  anführt. 

Ueber  die  persönlichen  Verhaltnisse  dieses  Schrift.stellers 
geben  uns  die  Ueberreste  einer  kurzen  Lebensgeschichte,  welche 
er  selbst  höchst  unbefangen  mitten  in  seinen  Roman  hinein 
versetzt  hatte,  einige  Aufklärung^). 

Jamblichus  war  (wie  ja  auch  sein  Name  bezeugt)  ein  Syrer, 
von  syrischen,  und  nicht  etwa  von  eingewanderten  griechischen 
Eltern  in  Syrien  geboren.     In  syrischer  Sprache  und  syrischen 


1}  Die  auf  des  J.  Herkunft  und  Erziehung  beztiglichen  Angaben  finden 
sich  in  einer  Randnotiz  des  cod.  A.  (Bessarionis)  der  Bibliothek  des  Pho- 
tius:  p.  73  Bekker,  p.  987  Hoeschel.  Die  Nachrichten  über  seine  dx\iA\ 
anter  Soämus  theilt  Photius  mit,  p.  75  b  s  Erotici  script.  gr.  reo.  R.  Her- 
eber I  p.  9t5,  2  ff.  (ich  citire  fortan  überall  nach  Herchers  Abdruck). 
Diese  Nachrichten  fand  Photius  mitten  in  dem  Roman  des  Jamblichus:  und 
wahrscheinlich  werden  doch  auch  die  in  jener  Randnotiz  benutzten  Aus- 
sagen des  J.  an  derselben  Stelle  gestanden  haben.  —  Suidas  übrigens  muss 
noch  eine  andere  Quelle  y  als.  die  eigenen  Aussagen  'des  J. ,  gehabt  haben : 
er  berichtet:  idlp.ßXiyoc*  o'Sro;,  ä;  ^paöiv,  dith  SouXoiv  -^v.  Dass  J.  von 
Sciaven  abstammte,  scheint,  da  S.  sich  auf  eine  Behauptung  Anderer  beruft, 
in  seinen  eigenen  Mittheilungen  verschwiegen  gewesen  zu  sein.  Es  ist 
wohl  möglich,  dass  Hesychius  auch  hier,  wie  sonst  in  den  Biographien 
gelehrter  Freigelassener  oder  Sclaven  (s.  Wachsmuth,  Symb.  Bonnens. 
p.  140 — <43)  das  Werk  des  Hermippus  von  Berytus  it.  t6»v  ^larpe^^dlvTwv  iv 
sotocia  ^6X(ov  benutzt  hat.  Denn  da  der  Lehrer  des  Hermipp,  Philo  von 
Bybius,  noch  ein  Buch  it.  t^(  'A^ptavou  ßaotXeCac  schreiben  konnte,  so  muss 
Hermipp  selbst  höchstens  gleichaltrig,  eher  wohl  jünger  als  Jamblich  ge- 
wesen  sein.      (Im  Ausdruck  sehr  tthnlich  Suid.   s.   "Aßpoiv*  yct^^k  ^'  h. 
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Sitten  erzogen,  erlernte  er  später  von  einem  babylonischen  Er- 
zieher babylonische  Sprache,  Sitten  und  Geschichten*).  Dieser 
Babylonier,  welcher  in  der  Weisheit  seines  Stammes  wohl  be- 
wandert war  und  in  seiner  Heimath  zu  den  Schreibern  des 
Königs  gehört  hatte ,  wurde  kriegsgefangen,  als  Trajan  in  Babylon 


1)  Ich  habe  es  in  meiner  Paraphrase  undeutlich  gelassen,  wo  eigent- 
lich jener  babylonische  tpocpeü;  dem  J.  babylonische  Y^dboöav  xal  ffiri  »« 
Xö^ouc  beigebracht  hebe.  Man  nimmt  |$emeinhin  an,  jener  tpofcu;  habe  ihn 
mit  nach  Babylon  genommen :  so  z.  B.  Fabricius  B.  Gr.  VUI  454  Hart., 
Lebeau  M6ra.  de  1'  acad.  des  inscr.  XXXIV  p.  57.  Das  steht  aber  keines- 
wegs im  griechischen  Texte:  das  »Xaßdav«  darf  man  nicht  ohne  Weiteres 
dahin  auslegen.  Ich  würde  es  vielmehr  sehr  sonderbar  finden,  wenn  ein 
Erzieher  seinen  Schüler  ernrach,  von  seinen  Eltern  fort,  mit  sich  in  seine 
Heimath  entführt  hotte.  Wie  kam  auch  ein  königl.  Schreiber  in  Babyioo 
dazu,  sicbi  so  lange  er  dieses  Amt  bekleidete,  mit  der  Erziehung  eines 
syrischen  -Sclavensohnes  zu  befassen?  Liest  man  den  griech.  Text  unbe- 
fangen, so  wird  man  den  ganzen  Verlauf  der  Sache  wohl  vielmehr  so  ver- 
stehen, dass  der  Babylonier  zum  T{>ocpe6;  des  J.  erst  dann  wurde,  als  er. 
in  Babylon  zum  Kriegsgefangenen  gemacht,  von  den  Xa^'jpoir&Xai  verkauft, 
und  auf  diese  Weise  nach  Syrien  verschleppt,  etwa  a«  die  Ellerii  de> 
Jamblichus  verhandelt  worden  war.  Dann  wäre  aber  J.  selbst  gar  nicht 
in  Babylon  gewesen ,  also  auch  nicht ,  zugleich  mit  dem  Babylonier,  zum 
Gefangenen  gemacht  worden.  Zu  dieser  Auffassung  leiten  doch  aadi 
wohl  die  chronologischen  Verhältnisse  hin.  Trajan  kam  auf  seinem  glÄö- 
zenden  aber  unfruchtberen  Zuge  gegen  die  Parther,  den  er  im  J.  H4 
begann  {s.  Clinton  F.  Rom.  z.  J.  1U)  nach  Babylon  (Dio  Cass.  LXVIll 
S6,  S.  BD,  1)  etwa  im  J.  4i5  oder  H«.  Falls  nun  Jamblich  bereits  damals 
die  Ernehuag  des  Babyloniers  absolvirt  hatte,  so  war  er  mindestens  om 
das  J.  100  geboren:  Er  schrieb  seinen  Roman  zwischen  465  und  480,  dfs 
wäre,  nach  dieser  Bereobnung,  etwa  in  seinem  70.  Lebensjahre.  Das  klingt 
wohi  wenig  glaublich.  Wenn  dagegen  nur  der  Babylonier  im  J.  445/44< 
gefangen  und  verkauft  wurde,  und  später  erst,  in  Syrien,  die  Erziebun}! 
des  Jamblich  zu  leiten  begann,  so  braucht  dieser  selbst  nicht  vor  dem 
Jahre  44  5  —  oder  wenn  man  will  noch  später  —  geboren  zu  sein,  *i<* 
leicht  einzusehen  ist.  Debrigens  heisst  es  hn  griech.  Texte  von  dem  Baby- 
lonier: itpaO^oi  Z6f>ov  ufcö  T&v  Xai9upoic(6X(uv.  Die  allgemein  angenommene 
Aenderuog  des  Hoescbelius:  Xup<f>  ist  von  der  äussersten  Onwahrscbein- 
lichkeit;  es  bieten  sieb  aber  zu  viele  Möglichkeiten  der  Emendation  dar, 
als  dass  man  einer  bestimmten  vertrauen  möchte.  —  Endlich  sind  die 
Worte:  clvat  tk  toOt^v  <jo^  —  —  YC-yr^cftai,  obwohl  sie  grammatiscb 
gewiss  leichter  sich  (wie  auch  Fabricius  a.  0.  gethan  hat)  auf  Jamblidi 
beziehen  liessen,  gleichwohl,  dem  inneren  Zusammenhang  nach,  unzwetfei- 
haft  auf  den  Babylonier  zu  beziehen,  wie  Ghardon  de  la  Hochette  UM.  de 
crit.  et  de  philol.  I  (Paris  4  842)  p.  94  f.  richtig  erka^fit  bat. 
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eiiirttckta,  and  wurde  von  den  Beutehdndlern  verkauft,  wie  es 
scbeint  nach  Syrien.  Jamblich  nun  lernte  von  ihm  die*  baby- 
lonische Sprache ;  zu  dieser  und  seiner  syrischen  Muttersprache 
lernte  er  schliesslich  auch  noch  die  griechische  Spracht  hinzu 
und  bildete  sich  in  dieser  bis  zur  kunstmässigen  Fertigkeit 
eines  Rhetors  aus. 

Seine  eigene  schriftsteHerischo  Thätigkeit  setzte  Jamblich 
in  die  Zeit  des  Soämus  »des  Achaemeniden ,  des  Arsaciden, 
welcher  König  war,  von  Königen  abstammend«,  zugleich  aber 
Mitglied  des  römischen  Senates,  und  Consul  *) .  Dieser  war  von 
den  Römern,  nach  Beendigung  des  vierjährigen  Parlherkrieges 
unter  Oberleitung  des  Lucius  Verus,  zum  König  in  Grossarme- 
nien eingesetzt  worden.  Unter  seiner  Regierung,  und  noch  zu 
Lebzeiten  des  Kaisers  Marcus  Aurelius  schrieb  Jamblich  seine 
Erzählung.  Er  erwähnte  darin  auch  des  jtlngst  beendigten 
Krieges,  und  wie  er  selbst,  wohl  durch  babylonische  Magie 
über  die  Zukunft  belehn,  den  Krieg  selbst  und  dessen  Verlauf, 
nämlich   die   Flucht   des  Partherkönigs   Vologesus   über  Euphrat 


1)  X^Y«  iwjxiy*  —  dxp^C^iv  i-^i  ^oa((i.ou  toO  A'/aijAevlBoo,  xoö  Ap- 
9axiho^,  6c  ßaöiXfiu;  f^v  ix  iraxiprav  ßaoiX^oov  xtX.  Phot.  p.  245,  4  flf.  Die 
hervorgehobenen  Worte  ist  Tillenoonl,  Hist.  des  emp.  II  2  (Brux.  4  741) 
p.  587  A.  2  geneigt,  so  zu  verstehen:  fils  d'  Aquemenide,  de  la  raoe  des 
Arsaeides;  Achaemonides  als  Eigenname.  Aber  dies  ist  ja  k^n  £igefl> 
aaiae ,  sondern  ein  Patronymicum ,  sogut  wie  'Ap«ax(oT);  auch.  Ich  denke 
vieimehr,  da«s  diese  Verbindung  zweier  Patronymica  andeulen  soll,  da^ 
die  Arsaciden,  zu  denen  Soämus  gehörte,  sich  herleiteten  von  dem  alten 
persischen  Königsgeschlecht  der  Achaemeniden.  In  der  That  leiteten  die 
Begründer  der  Arsacidendynastie,  Arsaces  und  Tiridates,  ihr  Geschlecht  ab 
drö  ToO  riepaöv  'Aprogipiou  (Artax.  IV:  Syncellus  p.  t64  B  (aus  Arrian: 
MlUler,  Fr.  hist.  U\  587).  Vgl.  Droysen ,  G.  d.  Heilenism.  U  828  A.  446. 
r—  Von  Sottmus,  welcher  in  Armenien  von  den  Römern  eingesetzt  wurde, 
berichtet  ausser  Jamblich  nur  noch  Dio  Cassius  LXX,  vol.  IV  p.  4  74  Dind. 
Vgl.  C.  F.  Hermann,  Luc.  de  conscr.  hist.  p.  XVI  f.  —  Er  war  früher 
Zizvzoi  gewesen,  d.  b.  wohl  nur  Titularconsul ,  wozu  in  der  Kaiserzeit 
geiegentlicii  auch  Ausländer  gemacht  wurden:  Marquardt,  Rom.  Alt.  11 
8,  388.  —  UebrigeAS  würde  man  kaum  begreifen,  weshalb  Jamblich  seine 
eigene  ^|Aif|  gerade  nach  diesem  obscureo  König  von  Armenien  dattrte, 
werin  er  nicht  unter  dessen  Scepter  wohnie.  Daher  denn  auch  die 
anenteUsch  poipphafte  Titulatur  des  Königs.  ^  (Eine  sehr  kühne  Aende- 
niog  dieser  ganzen  Stelle,  bei  Lagarde,  Ges.  Abh.  p.  488  A.  3,  ist  völlig 
aoaöthig). 
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und  Tigris  und  die  Unterwerfung  des  Partherlandes  unter  di« 
römische  Herrschaft  prophetisch  vordusverkündet  habe*). 

Demnach  schrieb  Jamblich  seinen  Roman  wenige  Jahre 
später  als  Lucian  jene  scharfe  Persiflage  der  rhetorischen  After- 
hiStoriker  welche  sich,  ehe  noch  die  Kaiser  ihren  Triumph 
gefeiert  hatten,  die  Geschichte  des  ruhmreichen  Partherkrieges 
in  allen  möglichen  Manieren  sophistisch  zugerichtet  hatten.  Er 
war  also  ein  Zeitgenosse  der  Sophistik  in  ihrer  üppigsten 
Blüthe. 

Seiner  Liebesgeschichte  gab  er  den  Titel  »Babyloniaca«, 
welcher  nicht  nur  den  Schauplatz  der  Ereignisse  sond^Wi  hiKJÄ' 
die  Herkunft  der  ganzen  Erzählung  bezeichnen  sollte:  denn  er 
behauptete,  der  ganze  Roman  sei  eine  der  ihm  von  jenem  ge- 
lehrten Babylonier  mitgetheilten  altbabylonischen  Geschichten. 
Vielleicht  hatte  er  die  ganze  Figur  des  Babyloniers  nur  erfun- 
den, um  sie  zur  Stütze  dieser  Fiction  zu  benutzen. 

Der  Roman  hatte  einen  beträchtlichen  Umfang ;  nach  Suidas 
hätte  er  39  oder  35  Bücher  umfasst;  der  Auszug  des  Photius 
schliesst  mit  dem  sechzehnten  Buche  2).  Das  Werk  wurde  lange 
Zeit  gelesen  und  abgeschrieben;  als  Suidas  in  der  Mitt^  des 
zehnten  Jahrhunderts  sein  grosses  Sammelmerk  anlegte,  konnte 
er,  aus  eigner  Leetüre,  demselben  eine  beträchtliche  Anzahl 
einzelner  Sätze  und  Redeblumen  einordnen,  welche  er  aus  dem 


1)  p.  225,  9  ff.  Solche  Prophezeiungen  scheint  der  Partherkrieg  manche 
hervorgerufen  zu  haben;  nicht  alle  Propheten  waren  so  scharfblickend  wie 
Jamblich:  vgl.  Lucian.  Alex.  27.  Einen  phantastischen  Historiker,  welcher 
den  noch  unbeendtgten  Krieg  gleich  vorausblickend  zu  Ende  erzählte,  ver- 
höhnt Lucian,  de  conscr.  bist.  8<.  •  Mit  Unrecht  suchte  Solarius  hiftter 
diesem  Historiker  unsern  Jamblich;  s.  C.  F.  Hermann  p.  498. 

2)  —  iv  ßißXCoic  Xr  Suidas :  U  cod.  Vatic.  bei  Mai  auct.  vet.  11  348. 
Photius  sagt  am  Schluss  seines  Auszuges:  £v  otc  6  tc'  X<Sfoc  (nKmIich  ou[i' 
icXTjpourat,  wie  ßr  sonst  sagt).  Damit  ist,  genau  genommen,  nicht  behauptet, 
dass  die  ganze  Geschichte  nicht  mehr  als  16  Xd^ot  gehabt  habe;  man  sieht 
nur  nicht  ein,  was  ttberbaupl  nach  der  glücklichen  Vereinigung  des  Paares 
noch  hätte  folgen  können.  Wie  man  also  die  Discrepanz  zwischen  Suidas 
und  Photius  zu  reimen  habe,  wird  sich  mit  unseren  dürftigen  Mitteln 
schwerlich  feststellen  lassen.  (Keinesfalls  darf  man  an  einen  Unterschied 
von  X^YO«  und  ßtßXtov  denken.  Beide  Ausdrücke  besagen  stets  dasselbe  in 
litterarischen  Notizen.  Man  vgl.  das  Nächstliegende:  Suidas  s.  'AxiXXc^ 
St^tioc:  —  iptDttxol  is  ßtßXfoi;  7J.    Photius  cod.  87  von  demselben  Werke: 
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Boman  des  Jamblichus  excerpirt  hatte.  Eine  kleine  Anzahl  von 
Probestücken  der  rhetorischen  Kunst  des  Jamblichus  findet  sich 
noch  in  einigen  Handschriften  italienischer  Bibliotheken  vor  ^) ; 
wohl  nur  aus  Verwechslung  dieser  einzelnen  Stücke  mit  dem 
ganzen  Roman  des  Jamblichus  entstand  die  lange  fortgepflanzte 
Sage,  dass  das  vollständige  Werk  des  Jamblichus  sich  erhalten 
habe  und  in  irgend  einer  Bibliothek  sich  noch  verborgen  halte  ^j . 


1)  Die  Excerpte  bei  Soidas,  sowohl  solche,  die  er  geradezu  mit  dem 
Naillen  des  J.  bezeichnet,  als  diejenigen,  welche  sich  mit  hinreichender 
Sicherheit  auf  den  J.  zurückführen  lassen,  hat  am  Besten  vereinigt  R.  Her- 
eher,  Erot.  scr.  gr.  I  p.  217—220;  vgl.  I  p.  XXXIIl  f.,  II  p.  LXIV. 
Einen  Nachtrag  aus  den  anonymen  Fragmenten  bei  Suidas  (von  denen  in- 
dessen doch  einige  mit  geringer  Wahrscheinlichkeit  dem  J.  vindicirt  wer- 
den) liefert  derselbe,  in  den  Monatsber.  der  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin  4875 
Januar;  p.  4 — 7.  (Ich  werde  die  dort  mitgetheilten  45  Fragmente  weiterhin 
stets  von  den  übrigen  unterscheiden,  indem  ich  den  einzelnen  Nummern 
ein  Sternchen  hinzufüge.)  —  An  umfangreicheren  Excerpten,  welche  z.  Th. 
erst  neuerdings,  auf  Grund  handschriftlicher  Autoritöt,  dem  Jamblichus 
viodicirt  worden  sind,  besitzen  wir  folgende:  1)  eine  Schilderung  des  Auf- 
zuges des  babylonischen  Königs;  2)  eine  kurze  Rede  einiger  Soldaten, 
welche  den  Lohn  für  eine  Flussableitung  fordern;  3)  eine  Anklage  eines 
Herrn  gegen  seinen  Sclaven,  mit  welchem  die  Frau  des  Klägers,  freilich 
nur  im  Traumgesicht,  Ehebruch  begangen  hat;  4)  sechs  auserwählte  Sen- 
tenzen. Diese  vier  Stücke,  zuerst  von  Leo  Allatius  1644  herausgegeben, 
sind  neuerdings  aus  cd.  Vatic.  4354  und  Laurent.  57,  42  wieder  abgedruckt 
(und  sämmtlich  dem  J.  zugewiesen)  worden  bei  Horcher,  Hermes  I  362  ff., 
Brot.  II  p.  LXVI,  LXVII;  und  bei  Hinck  Polemonis  declamationes  (L.  4873) 
p.  45 — 54.  Das  erste  dieser  Stücke  steht  auch  im  cd.  Ottobonian.  90  der 
Vaticana:  s.  Emperius,  Dio  Chrysost.  p.  793.  Es  kommt  hinzu:  5)  Eifer- 
suchtscene  zwischen  Sinonis  und  Rhodanes;  aus  einem  Vaticanischen 
Palimpsest  flüchtig  abgedruckt  bei  Mai,  Scr.  vet.  nov.  coli.  II  349  ff.,  und 
darnach  wiederholt  bei  Horcher,  Erot.  II  p.  LXIV — LXVI;  die  Ergebnisse 
einer  genaueren  Collation  des  Palimpsestes  bei  Horcher,  Hermes  I  364.  362. 

2;  Die  unversehrten  Babyloniaca  sollten,  erzählte  man,  sich  in  der 
Bibliothek  des  Escurial  befunden  haben,  nach  Ausweis  eines  handschrift- 
lichen Katalogs,  welchen  Isaac  Vossius  besessen  habe;  leider  sei  dieser 
Schatz  bei  dem  Brande  der  Bibliothek,  4674,  mit  zerstört  worden.  Früher 
schon  munkelte  man  davon,  dass  Jungermann  (f  4640J  den  Roman  des 
Jamblich  besitze  und  herausgeben  werde.  (Der  scriptor  amoenissimus, 
dessen  Herausgabe  Jungermann  selbst,  in  der  Vorrede  zum  Longus  [4605], 
verheisst,  ist  jedenfalls  nicht  Jamblich,  sondern  Eustathius,  de  amore  Hys- 
minae:  s.  Chardon  de  la  Rochetle  a.  0.  p.  28;  vgl.  auch  einen  Brief  Jun- 
gennanns  an  Piccart,  6.  Nov.  4604,  in  Theophili  Sinceri  Neuen  Nachrichten 
von  lauter  alten  Büchern  u.  s.  w.  I  [4747]  p.  96.)     Das  Exemplar  des  Es- 
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Deo  Verlauf  der  ganzen  Erzählung  lehrt  uns  geg^nw^ig^  mir 
eine  kurze  Inhaltsangabe  kennen,  welche,  gleichwie  bei  dem 
Roman  des  Antonius  Diogenes,  der  Patriarch  Photius  mittheilt, 
\  im  94.  Abschnitt  seiner  »Bibliothek«.  Darnach  war  der  wesent- 
liche Inhalt  des  Romans  der  folgende. 

Die  schöne  Sinonis,-  welche  bereits  mit  dem  geliebten  Rhodaues 
ehelich  verbunden  ist,  verfolgt,  nach  dem  Tode  seiner  Frau,  der 
König  von  Babylon,  Garmus,  mit  seinen  Anträgen.  Da  sie  sich  wei- 
gert lasst  er  sie,  mit  einer  goldenen  Kette,  fesseln,  den  Rhodanes 
ans  Kreuz  schlagen.  Durch  Sinonis  vom  Kreuz  errettet,  flieht  Hho- 
danes  mit  ihr  davon.  Die  königlichen  Eunuchen,  Sakas  und  Damas, 
denen  die  Hinrichtung  des  Rh.  anvertraut  gewesen  war,  werden, 
um  Ohren  und  Nasen  gestraft,  dem  Paare  nachgeschickt;  in  zwei 
verschiedenen  Richtungen  ziehen  sie  aus,  dasselbe  zu  suchen. 

Ein  Fischer  verräth  dem  Damas,  dass  einige  Hirten  den  Auf^ 
enthalt  der  Beiden  kennen.  Gefoltert,  weisen  die  Hirten  endUoh 
eine  Wiese,  auf  der  das  Paar  sich  aufhielt^).  Dort  hatte,  durch 
ein  geheimniss volles  Monument  geleitet  2),    Rhodanes  einen  vergrabe- 


curial  spukte  aber  noch  weiter;  nach  oinigen  Nachrichten  war  es  xaehi 
verbrannt,  sondern  \vf\  Auftrag  der  Königin  Christine  von  Schweden  durch 
Is.  Vossius  angekauft  worden,  für  eine  unglaubliche  Summe  Geldes  (460,009 
<^cus)  »weil  es  so  ungemein  rar  war«.  Es  versank  dann  aber  wieder  in 
den  »Oeean  der  Vergessenheit«,  bis  man  aus  einem  Briefe  des  gelehrten 
Arztes  J.  E.  Bemard  an  Reiske,  vom  U.  Nov.  1753,  erfährt,  dass  >Jain* 
blicbi  Babyloniaca ,  graece,  nondum  vulgata«  auf  der  Auction  des  littera- 
rischen  Nachlasses  Meiboms  im  Haag  von  dem  jüngeren  Burmann  angekauft 
worden  seien  (§,  J.  J.  Reiskes  von  ihm  selbst  aufges.  Lebensbeschr.  p.  467). 
Seitdem  ist  jede  Spur  verloren.  Ueber  alles  dieses  vgl.  namentlich  Fabrt- 
cius  B.  Gr.  VIII  453  f.  Hart.  Die  ganze  Fabel  leitet  sich  vielleicht  auf 
einige  Renoijnmage  des  Isaac  Vossius  zurück,  Dieser  hatte  aus  dem  Laq- 
rent.  57,  42,  ausser  anderen  Stücken,  auch  den  Abschnitt  des.  Jamblichv« 
repl  Tcpoöoou  Toii  Baß^Xusvlcov  ßaotX^eK  abgeschrieben:  s.  J.  G.  Vossius,  de 
histor.  gr.  p.  275  West.,  Hiock  Polem.  p.  X;  aus  einigen  vielsagenden  Anden* 
tungen  des  Besitzers  über  diesen  Schatz  mag  die  Sage  von  der  Existenz 
der  vollständigen  Babyloniaca  entstanden  sein ,  welche  Vossiuß  nun  füf 
eine  ungeheure  Summe  aus  dem  Escurial  entführt  haben  sollte.  Da  sie  sich 
denn  doch  nirgends  vorfinden  wollten,  so  Hess  man  sie  getrost  im  J.  1674 
mitverbrennen,  während  es  vermuthlich  nur  die  Vossische  Abschrift  jenes 
kleinen  Abschnittes  der  Babyloniaca  war,  welche  Burmann  aus  Meiboms 
Nachlass  erstand.  Ob  etwa  auch  Jungermann  eine  Abschrift  jenes  Excerpte« 
aus  Jamblichus  besass? 

1)  Hierher  geb(^ren  fragm.  4;  2;  4*.      . 

2)  ^puo^v  Tqodv||(  6(ipi9X6,  T^;  onfi^Tjc  tou  Xl^vrog  (>t:ooY)X96|i€vov  tij»  ha- 
YP<£{i{i.aTt.  p,  22«,  31.    Wodurch  die  Inschrift  des  »Löwengrabes«  die  Ao-^ 
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ne»  Schatz  eftldecki.  Da  aber  »das  Gespenst  eines  Bock«s«  sich 
in  die  Sinonis  Yerhebt  ^) ,  so  veriassen  Rbodaoes  u&d  Sinonis  cHe 
unheimliche  Wiese.  Damas  findet  dort  nur  noch  den  Kranz  der  Si- 
nonis,  welchen  er  dem  Garrous  schickt. 

Weiterfliehend  trifl\  das  Paar  eine  Alte,  die  sie  in  einer  Hohle 
verbirgt.  Damas  mit  seinen  Leuten  gelangt  ebenfalls  an  die  Hohle; 
Bienenschwärme  hindern  sie  am  Eindringen;  da  die  Bienen  sich  an 
^fti^en  Reptilen  genährt  haben,  tödtet  ihr  Stich  manche  der  Solda- 
ten. Aber  auch  Rhodanes  und  Sinonis,  welche  zu  einer  von  den 
Verfolgern  abgelegenen  Oeffnung  der  Höhle  hinausdrmgen ,  werden 
durch  den  Genuss  dbs  Honigs  dieser  vergifteten  Bienen  krank  und 
fallen  wie  todt  um^).  Die  Verfolger,  vor  den  Bienen  fliehend,  fin- 
den" das  scheinbar  todte  Paar  am  Wege  liegen ,  werfen, "  nach  Lan- 
desbrauch, Kleidungsstücke,  auch  Lebensmittel,  Brot  und  Fleisch, 
auf  die  Entseelten  ^j ,  und  ziehen  weiter.  In  der  Hohle  hatte  Damas  die 
Haare  ^)  der  Sinonis  gefunden,  welche  diese  sich  abgeschnitten  hatte, 
um  aus  ihnen  ein  Seil,  zum  Wasserschöpfen;  zu  flechten :  er  schickt 
diese  Haare  als  Anzeichen  für  die  Nähe  der  Verfolgten  dem  Garraus. 


Wesenheit  eines  Schatzes  andeutete,  lösst  Photius  nicht  erkennen.  Nicht 
unpassend  erinnert  0.  Keller,  N.  Jahrb.  f.  Philol.  Suppl.  IV  p.  S71  an  eine 
Scene  des  griechischen  Volksbuches  vom  Aesop  (c.  JO  p.  275  f.  ed.  Eberh.}, 
in  welcher  ein  Schatz  durch  eine  räthselhafte  Inschrift  eines  Grabmales  als 
in  der  Nähe  verborgen  dem  weisen  Aesop  kund  gemacht  wird.  (Nur  darf 
man  nicht  mit  Keiler  an  eine  Entlehnung  dieses  Zuges  aus  Jamblich 
denken :  denn  was  Keller  sonst  von  einem  thatsfichlichen  Zusammenhang 
unseres  Romans  mit  dem  zweiten  Theil  der  Aesopsage  ausgespürt  hat.  ist 
doch  allzu  geringfügig,  \1el  klarer  ist  der  von  Keller  nachgewiesene  Zu- 
sammenhang dieses  zweiten  Theils  der  Aesopsage  mit  dem  Pseudocallisthenes. 
Der  Grundstoff  der  Erzählung  des  zweiten  Theils  [ausser  den  Erlebnissen  de.s 
Aesop  in  Delphi]  ist  gleichwohl  sicher  nicht  griechisch,  sondern  beruht  auf 
einen  alten,  weitverzweigten  Märchen,  dessen  indische  Herkunft  wohl  nicht 
z^'eifelbaft  sein  kann  nach  Benfeys  Ausführungen  in  einem  Aufsätze,  den 
Keiler  übersehen  zu  haben  scheint:  Ausland  4859  N.  30 — M).  —  Geschichten 
von  verborgenen  Schätzen  in  Volkserzählungen :  Benfey,  Pantschat.  I  97  f.  — 
Die  »od^Xt)  tou  XIovtoc«  soll  wohl  eine  Grabstele  mit  dem  Bilde  eines 
Ldwen  sein:  über  Löwenfiguren  auf  Grabmälern  vgl.  Usener,  De  Iliadis 
carm.  quod.  Phocaico  (Bonn  4S75)'p.  44.  45. 

1)  Auf  jenes'  (pobf&a  tp^jou  bezieht  sich  fr.  3;  S*.  ich  erinnere  mich 
bei  diesem  abenteuerlichen  Bocksgespen&t  zumal  des  oeogrlechisohen  Xcl- 
^mf^  eines  ebenfalls  in  Bocksgestalt  umgehenden  dänM>niscben  Wesens: 
B.  Schmidt,  Volksl.  d.  Neugr.  1  458.  (Vom  deutschen  Teufel  in  Bocks- 
gestalt Grimm,  Mythol.  947). 

2)  Fr.  5.  6.  7. 

3)  Fr.  9. 

4)  Beschreibung  der  Pracht  dieser  Haare:  fr.  8  und  Suidas  s.  dujMiuXctv: 
Hercher,  Erot.  I  p.  XXXHI  f. 
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Dorcfa  Rabea,  w^he  sich  krächzend  um  das  hingewoifoM 
/leisch  streiten  ^) ,  wird  das  betäubte  Paar  erweckt.  Auf  e«aa, 
dem  Zuge  der  Verfolger  entgegengesetzten  Wege  fliehen  sie  weiter, 
zwei  Esel,  welche  sie  finden,  mit  den  von  dem  Heere  hingeworfe- 
nen Dingen  beladend.  Sie  kehren  in  einem  Wirthshaus  ein,  fliehea 
weiter,  konunen  -um  Mittag  in  ein  anderes  Quartier,  wo  sie  der  Er- 
mordung eines  Menschen  angeklagt  werden  von  dessen  Bruder,  der 
vielmehr  selbst  der  Mörder  ist  und  bald  auch  durch  Selbstmord 
unser  Paar  von  dem  Verdachte  befreit«  Rhodanes  eignet  sich  aber 
heimlich  das  Gift  an,  mit  welchem  Jener  sich  getödtet  hat^). 

Sie  konmien  weiter  in  das  Haus  eines  Räubers,  welcher  die 
Vorüberziehenden  ausplünderte,  ermordete  und  auffrass^).  Eioe 
Anzahl  Soldaten,  von  Damas  abgeschickt,  ergreifen  den  Räuber,  zün- 
den Nachts  sein  Haus  an  und  lassen  das  Paar,  welches  sich  mit 
den  Leibern  der  geschlachteten  Esel  durch  das  lunringende  Feuer 
einen  Pfad  bUdet*),  entweichen,  da  sie  auf  Befragen  der  abergläd- 
bischen  Soldaten  erklären,  sie  seien  die  Gespenster  der  von  dem 
Räuber  Ermordeten. 

Weiterfliehend  tritU  das  Paar  auf  den  Grabzug  eines  Mädchens. 
Ein  Chaldäer  hält  den  Zug  an,  und  erklärt,  das  Mädchen  sei  noch 
lebendig ;  und  so  erwies  es  sich  ^) .  Derselbe  prophezeit  auch  dem 
Rhodanes  seine  zukünftige  Königswürde.  Von  den  am  Grabe  zu- 
rückgelassenen Tüchern  nehmen  Rhodanes  und  Sinonis  einige  .  an 
sich,  stärken  sich  auch  mit  den  dort  vorgefundenen  Speisen  und 
Getränken ,  und  schlafen  ermüdet  in  dem  Grabgewölbe  ein.  Die 
Soldaten,  welche  sie  aus  dem  Räuberhause  hatten  entkommen  las- 
sen,   haben    sie   doch   verfolgt,    weü   ihnei^  nachträglich   eingefallen 


1)  Fr.  40. 

2)  Fr.  t*. 

3)  p.  923,  7.  8 :  xoralfouocv  eU  olxT^fia  X^^^rou  tou(  icapo((Tac  X^otc6ovtoc 
%al  to6touc  iauTcp  irocouftivou  xpiiceCov.  Diese  letzten  Worte,  obwohl  mao 
sie  allenfalls  auch  anders  verstehen  könnte,  sollen  doch  wohl  wirklich  be- 
sagen, dass  dieser  Räuber  ein  Menschenfresser  war,  wie  sie  so  oft  im 
ächten  Märchen  vorkommen.     ' 

4)  p.  238,  4  4  :  t6v  ^vov  o^pct^^vtoiv  xal  T^  icupl  cU  ((o^ov  liuttürrav. 
Das  sieht  beinahe  aus  wie  eine  Parodie  des  pathetischen  Vorganges  aus  der 
Pythagorassage  von  dem  Porphyrius  V.  Pythag.  §  57,  p.  S7,  22  ff.  ed. 
Nauck,  erzählt  (vgl.  TzeUes,  Chil.  XI  80  ff.). 

5)  Fr.  4*  (wo  indessen  der  zweite  Abschnitt  [Sold.  s.  (tigpei]  doch 
wohl  ohne  besondere  Wahrscheinlichkeit  dem  Jamblich  zuertheilt  ist).  — 
Die  Erweckung  des  scheintodten  Mädchens  erinnert,  gewiss  nicht  zufällig,  an 
das  Wunder  des  Apollonius  von  Tyana,  bei  Pbilostr.  V.  Ap.  IV  45,  welches 
man  ganz  mit  Unrecht  für  eine  Nachbildung  der  in  den  Evangelien  er- 
zählten Erweckungen  des  Jünglings  zu  Nain  oder  der  Tochter  des  Jaims 
zu  halten  pflegt  (so  Baur,  Apoll,  u.  Chr.  p.  445). 


Digitized  by 


Google 


—    369    — 

iit,  sie  seien  doch  wohl  Genossen  des  Räubers;  den  Spuren  nach- 
giehead  finden  sie  nun  die  Beiden  bewegungslos  in  dem  Grabe  lie- 
geo,   halten  sie  für  Gestorbene  und  ziehen  ab. 

Auf  ihrem  weiteren  Zuge  überschreiten  die  Liebenden  den 
Fluss,  welcher,  wegen  seines  süssen  und  klaren  Wassers,  dem 
Könige  von  Babylon  allein  zum  Getränk  dient ^).  Sinonis  wird,  da 
sie  die  aus  dem  Grabe  mitgenommenen  Gewänder  verkaufen  will, 
wegen  Grabberaubung  angehalten  und  vor  Soraechus,  den  Gerech- 
tea  zubenannt,  geführt.  Wegen  ihrer  Schönheit  will  dieser  sie  dem 
Könige  Garmus  zusenden ;  um  diesem  Schicksal  zu  entgehen,  mischen 
Rhodanes  und  Sinonis  sich  den  Todestrank  aus  dem  mitgenommenen 
Gifte.  Soraechus,  von  einer  Dienerin  über  die  Selbstmordpläne  der 
Beiden  unterrichtet ,  weiss  ihnen  einen  Schlaftrunk  statt  des  Giftes 
BUterzuschieben.  Die  Schlafenden  führt  er  auf  einem  Wagen  dem 
Könige  zu^).  Rhodanes  erwacht,  durch  ein  schreckliches  Traum- 
gesicht erschreckt ;  er  erweckt  die  Geliebte ,  welche  mit  einem 
S^werte  sich  zu  eraoorden  versucht,  und  sich  an  der  Brust  ver- 
wundet. Soraechus  lässt  sich  die  Geschichte  des  Paares  erzählen ; 
er  lässt  sie  frei  und  zeigt  ihnen  ein  Heiligthum  der  Aphodnte  auf 
einer  vom  Euphrat  und  Tigris  umflossenen  Insel,  wo  die  Wunde 
der  Sinonis  geheUt  werden  soll. 

Die  Priesterin  in  jenem  HeUigthum  hatte  drei  Kinder  gehabt, 
Euphrates,  Tigris  und  die  Tochter  Hesopotamia.  Um  diese  welche, 
liasslich  geboren,    von  der  Aphrodite  schön  gemacht   worden  war. 


1)  Rocbette  p.  78  denkt  an  den  Cboaspes,  dessen  Wasser  der  per- 
sische König  auf  seinen  Reisen  sich  nachfahren  Hess:  Herodot  1 488.  Aber 
weder  an  diesen,  bei  Susa  fliessenden,  noch  etwa  an  den  dicht  neben  dem 
Cboaspes  gelegenen  Fluss  Eolaeus,  von  dem  Gleiches  berichtet  wird  (siehe 
Brissonius,  De  reg.  Pers.  princ.  1.  I  §  82  p.  424  f.  ed.  Lederlin,  Argen tor. 
1710)  wird  wohl  hier  zu  denken  sein,  da  diese  Flüsse  von  dem  Schauplatz 
der  Handlung  zu  weit  entfernt  sind,  auch  von  einem  in  Babylon  residirenden. 
doch  wohl  als  einheimisch  gedachten  König  die  Rede  ist.  Jene  Marotte, 
nur  Eines  Flusses  'Wasser  des  Königs  für  würdig  zu  halten,  mag  weiter 
verbreitet  gewesen  sein:  Polybius  bei  Athen.  U  45  ß.  G.  erzählt  etwas 
Aehnliches  von  den  Ptolemäern.  Hatten  also  auch  babylonische  Könige 
einen  solchcD  Lieblingsfluss?  (zwischen  Euphrat  und  Tigris  j^ei  xal  d[X>.oc 
«oTofAÖ«,  BadlXeto«  xaXo6|jievo; :  Straho  XVI  p.  747.  Der  Name  ist  doch 
wohl  griechisch?  Hiess  also  dieser  Fluss  wegen  seiner  Benutzung  für 
den  König  »der  königliche«?). 

2}  Von  dem  Wagen  handelt  vielleicht  fr.  31  (p.  222,  12);  auf  die 
Todesverachtung  der  Liehenden  liesse  sich  die  Sentenz  des  Jamblichus  in 
Hincks  Polemon.  decl.  p.  51,  6.  7  beziehen.  —  Die  nur  scheinbare  Ver- 
gifluog  durch  einen  untergeschobenen  Schlaftrunk  ist  in  dieser  Gattung  von 
Erzählungen  beliebt.  Vgl.  Xenoph.  Ephes.  111  5.  6  und  die  Novelle  des 
Aptileius,  Metam.  X  11.  12  (die  ganze  Geschichte  des  Ap.,  X  2— 12,  imilirt 
Ser  Giovanni,  Pceorone  XXIIl  2;. 

ftohde,  Der  griechische  Roman.  24 
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stritten  sich  drei  Liebhaber.  Der  Schiedsrichter,  Bochonis,  der 
trefflichste  aller  Richter  zu  jener  Zeit^),  entschied  dass  das  Mäd- 
chen demjenigen  gebühre,  .dem  sie,  statt  eines  Kranzes  oder  einer 
Schaale ,  wie  den  zwei  andern ,  einen  Kuss  gegeben  habe ;  damit 
aber  nicht  zufrieden,   tödteten  sich   die  Nebenbuhler  im  Streite.  — 


1)  Fr.  4  4.  —  Dieser  »Bochoros«  ist,  wie  ich  denke,  kein  Anderer  alt 
der  bekannte  König  Bokchoris  von  Aegypten  (reg.  ungefähr  750:  siebe 
Müller,  Fragm.  hist.  gr.  III  835),  welcher  hier  vielleicht  zu  einem  weisea 
Richter  unter  den  Babyloniern  degredirt  ist.  Von  diesem  Bokchoris  von 
Aegypten  sagt  Diodor  I  94:  ^cvlo^at  aux^  Ttepl  xck  xptocic  o5t»  «uvrrt»v 
Äore  iroXXd  täv  bt^  a^rou  hia'pmo^ivzQji^  hiä  t?)v  iwpiTTÖnjta  (Ayr^fiovcOcolm 
(Ai^pi  Tdiv  xa^'  i^fxac  xp^v<uv  (eine  »Bokchoreisv  dichtete  Pancrates  [dödi 
wohl  der  Zeitgenosse  des  Hadrian.  Athen.  XV  677  D.  E.]:  Meineke,  Anal, 
crit.  ad  Athenaeum  p.  2S2);  vgl.  Zenobius  1  60;  Suidas  s.  B6%y;o^ii;  AeliaB 
nat.  anim.  XI  44 ;  XII  S.  Naroentiicb  führte. man  auf  ihn  einen  bertfhmten 
Urtheilsspruch  zurück,  in  welchem  eine  Hetäre  Thonis,  welche  ein  Lieb- 
haber im  Traume  genossen  hatte,  mit  ihrer  Klage  um  Entschädigung  auf 
den  Scha,tten  der  zu  zahlenden  Summe  verwiesen  wurde:  Plutarcfa. 
Demetr.  27  (offenbar  das  Vorbild  zu  dem  Process  um  des  Esels  Schatten: 
s.  Liebrecht  in  Eberts  Zeitschr.  für  roman.  Sprachen  III  447,  zu  Benfeys 
Pantschat.  I  497,  wo  die  orientalischen  Versionen  der  Geschichte  verzeich- 
net sind.  Vgl.  auch  Gualt.  Mapes  bei  Liebrecht,  Pfeiffers  Germ.  V  5S). 
Dem  Gegenstande  dieses  Processes  ist  nun  auffallend  ähnlich  der  Gegen- 
stand eines  Fragments  des  Jamblichus  (fr.  8  nach  der  oben  p.  365  gegebenen 
Uebersicht),  Polem.  ed.  Hinck  p.  46:  (eoTrÖTTjc  do6Xou  '»jurq^opel  ivX  (tocx^Cf 
T^C  olxetac  Y^l**^^»  iEtJTPQöaii.^;  cb;  Ävap  to6t«p  h  tij»  rffi  ^A^pohirr^  Itpw 
i\kixri.  Hercher.  welcher  (Hermes  I  S62  ff.)  dieses  Bruchstück,  nach  An- 
leitung des  Laurent.  57,  42,  dem  Jamblichus  zuerst  vindicirt  hat,  sieht  io 
demselben  mit  Recht  eine  Ausführung  des  von  Photius  (p.  tt4,  25  f.)  er- 
wähnten Gebrauches  der  Weiber,  die  während  ihrer  Incnbation  im  Apbro- 
ditetempel  gesehenen  Träume  öffentlich  zu  erzählen.  Dann  stand  diese 
Processrede  ganz  nahe  bei  der  Erzählung  von  der  Entscheidung  des  Bocho- 
rus  zwischen  den  drei  Liebhabern;  ich  glaube,  es  ist  nicht  zu  kühn,  auch 
in  diesem  Process  Bochorus,  d.  i.  Bokchoris  als  Richter  zu  denken,  und 
das.  Ganze  für  eine  Nachahmung  jener  berühmten  Entscheidung  des* Königs 
zu  halten.  (Die  Entscheidung  mochte  hier  ausfallen,  wie  in  der  analogen 
Geschichte  im  Bahar  Danusch  [s.  Benfey  a.  0.] :  Durchpeitschung  oder 
sonstige  Bestrafung  des  Schattens  des  Angeklagten).  Uebrigens  redet  der 
klagende  Ehemann  dort  den  Richter  wiederholt  als  »König«  an:  p.  46,  SO; 
48,  3.  4  4  (ed.  Hinck);  es  wäre  also  wohl  möglich,  dass  Jamblichus  seinen 
Bochorus  ruhig  in  der  ägyptischen  Königswtirde  belassen  hätte,  und  mit 
kühner  Fiction  heikliche  Rechtsfälle  von  Mesopotamien  bis  nach  Aegypten 
hätte  bringen  lassen.  —  Der,  von  Bochorus  entschiedene  Streit  dreier  Lieb- 
haber um  Eine  Braut  erinnert  übrigens  stark  an  eine,  in  orientalischen 
Märchen  viel  verwendete  Geschichte  vom  Streite  dreier  Jünglinge  um  eine 
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iamblich  erzählte  weiter,  wie  die  (zur  Heilung)  in  jenem  Tempel 
der  Aphrodite  schlafenden  Weiber  ihre  Träume  zu  erzählen  ver- 
pflichtet waren;  weiter  allerlei  von  Phamuchus,  Pharsiris,  TanaYs, 
und  den  Aphrodite-Mysterien  des  TanaYs  und  der  Pharsiris  an  dem 
nach  jenem  Manne  genannten ,  Flusse  Tanais  ^ j .  Hier  hatte  nun  Jam- 
blich  einen  Excurs  über  die  verschiedenen  Arten  der  Magie  ein- 
gelegt, die  er  selbst  in  Babylon  erlernt  haben  wollte;  er  hatte  dann 
jene  Mittheilungen  über  sein  eigenes  Leben  gemacht,  die  wir  oben 
bereits  benutzt  haben  ^).  Endlich  fuhr  er  in  der  Erzähhlung  fort. 
Von  den  beiden,  einander  sehr  ähnlichen  Söhnen  jener  Priesterin 
war  Tigris  an  einem  Biss  in  eine  Rose,  in  welcher  eine 
giftige  Fliege  verborgen  war,  gestorben.  Rhodanes,  dem  Ge- 
storbenen sehr  ähnlich,  wird  bei  seiner  Ankunft  auf  der  Insel  von 
der  Mutter  als  ihr  wieder  auferstandener  Sohn  begrüsst,  welchem 
Köre  (dafür  hielt  sie  die  Sinonis)  aus  der  Unterwelt  gefolgt  sei. 
Rhodanes,  diese  Einfältigkeit  sich  zu  Nutze  machend,  spielt  die 
Rolle  des  Tigris  3). 

MittlerweUe  hat  Damas  den  Aufenthalt  des  Paares  erfahren  durch 
den  Arzt,  welchen  Soraechus,  um  der  Sinonis  Wunde  zu  heilen, 
heimlich  nach  der  Insel  geschickt  hatte ^).  Soraechus  wird  fest-' 
genommen,  der  Arzt  mit  einem  Briefe,  welcher  dem  Priester  der 
Aphrodite  befiehlt,  das  Paar  festzuhalten,  nach  der  Insel  geschickt. 
Er  sucht  den  Fluss,  wie  üblich,  auf  dem  heiligen  Kameel  zu  übei^ 


gemeinsam  befreite,  vom  SebeiDtod  erweckte,  oder  wohl  gar  erst  kÜDstlich 
zum  Leben  durch  Zauberei  gebrachte  Jungfrau,  wobei  denn  ein  Jeder  seine 
Anspräche  vor  einem  scbarfBinnigen  Richter  geltend  macht:  vgl.  Benfey, 
Pantschat.  1  4^9  ff.,  und  dazu  noch  Rosens  türkisches  Tutinaroeh  11  58; 
II  4  68;  Straparola  von  Val.  Schmidt  p.  266  (auch  den  Streit  um  den  künst- 
lichen Garuda,  im  Siddhikür  p.  59  Jülg.). 

1)  p.  334,  36— SO.  Was  Jamblich  eigentlich  von  Phamuchus,  Pharsiris 
and  Tanais  erzählt  hatte,  wird  aus  dem  Bericht  des  Photius  nicht  recht 
klar.  Die  beiden  ersten  Namen  sind  persische;  Pharsiris  s=  Parysatis : 
Strabo  XVI  p.  785;  vgl.  Lagarde,  Ges.  Abb.  483. 

2)  JanJblichus  redete*  von  Magie  aus  Heuschrecken,  Löwen,  Mäusen  (von 
der  (jLafb  (jluwv,  als  der  ältesten,  komme  der  Name  der  (lu-on^pia  her !  Da- 
gegen ist  selbst  der  Witz  des  Tyrannen  Dionysius-  [A,uoTif)pia  »Mauselöcher« 
&rt  TO'j(  [A.0(  T7]pet  [Athen.  Ul  98  D]  noch  geistreich  zu  nennen),  Hagel, 
Schlangen ;  Nekyomantie  und  Bauchredekunst.  Der  Bauchredner  heisse  grie- 
chisch Eurykles  (vgl.  Lobeck  Aglaopb.  800  e),  babylonisch  oax^o6(>ac:  vgl. 
Lobeck  a.  a.  0.,  Lagarde  Ges.  Abb.  p.  4  89,  Silveslre  de  Sacy  bei  Chardon 
de  la  Rochette  a.  a.  0.  p.  80.  —  Bei  J.  A.  Fabricius  Bibl.  antiquaria  (ed.  8 
Hamb.  4760)  p.  593 — 643  steht  ein  langes,  alphabetisch  geordnetes  Ver- 
zeichniss  der  divinationum  genera :  darin  fehlen  aber  einige  der  von  Jambl. 
aufgezählten  Arten  der  Magie. 

3)  Vgl.  fragm.  5*. 

4;  Fr.  6*;  vgl.  fr.  34   (Herclier  Erol.  II  p.  LXlVj. 

24* 
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schreiten^  in  dessen  rechtes  Ohr  er  seinen  Brief  gesteckt  hat;  aber 
er  kommt  beim  Flussübergang  um  das  Leben;  das  Kameel  allem 
kommt  auf  der  Insel  an ;  aus  dem  Briefe  erfahren  die  Liebenden 
Alles  was  ihnen  droht*). 

Sie  fliehen  weiter,  begegnen  dem  zum  Garmus  zu  führenden 
Soraechus,  tödten  Nachts,  mit  Hülfe  einiger  durch  Gold  bestochenen 
Männer  ^) ,  die  Wächter  und  fliehen  mit  dem  also  befreiten  Sorae- 
chus  weiter. 

Damas  kommt  nun  selbst  auf  die  Insel.  Der  Priester  wird  zum 
Henkersknecht  gemacht^);  sein  Sohn  Euphrates,  vom  Vater  selbst 
als  der,  zum  Verwechseln  ähnliche  Rhodanes  angeredet,  wird  fest- 
genommen, vor  Sakas  geführt,  als  Rhodanes  inquirirt,  und  gezwun- 
gen, seine,  rechtzeitig  entflohene  Schwester  Mesopotamia  als  Sinonts 
zu  bezeichnen.  Sakas  meldet  dem  Könige ,  Rhodanes  sei  bereits 
ergriffen,   Sinonis  werde  bald  ergriffen  werden. 

Rhodanes,  Sinonis  und  Soraechus  kehren  bei  einem  Landmann 
ein.  Dessen  schöne  Tochter,  welche,  zum  Zeichen  der  Trauer  um 
ihren  eben  verstorbenen  Gemahl,  sich  die  Haare  abgeschnitten  hatte, 
wird  zu  einem  Goldschmied  geschickt,  um  die  goldene  Kette,  welche 
Sinonis  von  ihrer  einstigen  Gefangenschaft  bei  Garmus  her  noch 
mit  sich  führte,  zu  verkaufen  *) .  .  Der  Schmied  erkennt  die  von  ihm 
selbst  verfertigte  Kette  und  hält  die  junge  Frau  für  Sinonis,  zumal 
sie  gleich  dieser  ihrer  Haare  beraubt  ist.  Er  schickt  zum  Damas 
und  lässt  die  Wittwe,  als  sie  fortgeht,  durch  Wächter  beobachten. 
Sie  merkt  dcTs  Unheil  und  verbirgt  sich  in  einem  leeren  Hause. 
Hier  wohnt  sie  einer  schrecklichen  Scene  bei :  ein  Sklave  tödtet  ein 
von  ihm  geliebtes  Mädchen,  Trophime,  und  ermordet  sich  dann 
selbst*).  Von  dem  Blute  der  Ermordeten  bespritzt  flieht  sie  ent- 
setzt von  dannen.  Die  verfolgenden  Wächter  finden  nur  noch  die 
beiden  Leichen.  Sie  eilt  zu  ihrem  Vater  zurück,  berichtet  das  Er- 
lebte ;  das  Paar  enteilt  aufs  Neue,  während  der  Goldschmied,  unter 
Beifügung  der  Goldkette,  dem  Garmus  schreibt,  Siaonis  sei  auf- 
gefunden. 


1)  Fr.  4J— 15,  uod  Suid.  s.  irapeß^ßXTjro :  s.  Heroher  Hermes  I  166; 
endlich  fr.  7*. 

2)  So  muss  man  ja  wohl  die  unklaren  Worte  des  Photius  p.  9t5,  S4  ff. 
verstehen  %a\  tj  toO  ypuatou  im%Mit.ia  v6xT(wp  dlvaTictÄet  'Po^^tj;  (es  fehlt  des 
eigentlich  unentbehrliche  Object)  xal  dvaipoDvrai  ol  SopaCyou  ^uXotxe«. 

3)  Fr.  16. 

4)  Fr.  17. 

5)  Fr.  19.  —  In  welche  Beziehung  Hercher  (Erot.  1  p.  819)  fr.  18  lu 
dieser  Scene  setzen- will,  ist  mir  nicht  ganz  verständlich.  —  Gehörte  hier- 
her die  Betrachtung  des  Jamblichus  (Hinck  a.  0.  p.  5),  SO — 22)  über  die 
Blutgier  verliebter  Eunuchen?  Auf  den  8päterei*wähnten  Liebhaber  der 
Mesopotamia,  den  Zobaras,  lässt  sich  dies  nicht  wohl  beziehen,  weil  dieser 
Eunuch  ja  ganz  und  gar  nicht  blutgierig  ist. 
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Beim  Abschied  hatte  Rhodanes  die  Tochter  des  Landmannes 
geküsst.  Sinonis ,  welche  namentlich  aus  den  von  jener  auf  Rho- 
danes übertragenen  Biutspuren  eine  nähere  Berührung  abnimmt,  ge- 
räth  in  eifersüchtigen  Zorn,  und  kehrt  alsbald  auf  der  Flucht  um, 
um  die  Nebenbuhlerin  zu  ermorden.  Soraechus,  der  sie  vergeb- 
lich aufzuhalten  sucht,  folgt  ihr*].  Sie  kehren  im  Hause  eines  rei- 
c-hen  Wüstlings,  Setapus,  ein,  dessen  Anträgen  Sinonis  sich  schein- 
bar ergiebt,  um  ihn  in  der  Nacht  mit  einem  Schwerte  zu  erschla- 
gen. Ohne  Wissen  des  Soraechus  eilt  sie  alsbald  allein  von  dannen. 
Sobald  aber  Soraechus  ihre  Flucht  bemerkt,  eilt  er  ihr  mit  einigen 
Sclaven  des  Setapus  nach,  lädt  sie  auf  einen  Wagen  und  kehrt  mit 
ihr  um.  Es  begegnen  ihnen  die  anderen  Sclaven  des  Setapus,  er- 
greifen die  Sinonis  als  die  Mörderin  ihres  Herrn  und  senden  sie 
zum  Garmus  ^j .  Soraechus  eilt ,  mit  allen  Zeichen  der  Trauer,  zum 
Rhodanes,  und  berichtet  alles  Geschehene  dem  Liebenden,  den  er 
kaum  am  Selbstmord  verhindern  kann. 

Garmus,  durch  die  Botschaften  des  Sakas  und  des  Goldschmiedes 
hoffnungsvoll  gemacht,  bereitet  schon  seine  Hochzeit  mit  der  Sinonis 
vor;  zum  Zeichen  der  Freude  befiehlt  er,  alle  Gefangenen  loszu- 
lassen^]. Daraufhin  wird  auch  Sinonis  freigegeben.  Damas,  wel- 
cher keine  günstige  Botschaft  hatte  schicken  können,  wird  dem,  von 
ihm  selbst  zum  Henker  gemachten  einstigen  Priester  zur  Hinrich- 
tung übergeben;  sein  Bruder  Monasus  wird. in  sein  Amt    eingesetzt. 

Mesopotamia  wird  bei  der  Berenice,  Tochter  des  Königs  von 
Aegypten,  zu  der  sie  geflohen  war*),    von   dem    verfolgenden  Sakas 


1]  Das  in  dem  Vaticanischen  Paliropsest  erhaltene  Fragment  (Hercber, 
Erot.  U  p.  LXIV— LXVl)  enthält  Stücke  einer  heftigen  Anrede  der  eifer- 
süchtigen Sinonis  an  Rhodanes,  die  Erzöhlung  ihrer  Flucht,  Ermahnung  des 
Soraechus  an  Rhodanes^  selbst  zurückzubleiben,  die  Verfolgung  der  Sinonis 
durch  Soraechus,  Stücke  einer  Unterredung  zwischen  diesen  Beiden.  —  Die 
Scene  geht  in  der  Nacht  vor  sich :  Z.  24 :  $pa[ji(bv  Ii6l  Tfjc  oeX^ivt^c,  Z.  3S : 
ifj  [t,^  «poßti^eröa  vuxxa«. 

2)  Scenen  bei  Setapus:  fr.  8*.  Auf  Sinonis,  welche  nach  Ermordung 
des  Setapus  weitereüt,  beziehe  ich  fr.  24 ;  auf  die  Tödtung  des  Setapus  fr. 
32  (p.  220,  <6— <7.) 

3}  Ich  erinnere  mich  nicht,  ob  in  antiken  Ueberllefeningen  von  der 
Sitte  orientalischer  Könige,  bei  freudigen  Ereignissen  alle  Gefangene  loszu- 
geben, die  Rede  ist.  Höufig  kommt  aber  dergleichen  in  orientalischen  Er- 
zählungen vor;  so  werden  die  Gefangenen  freigegeben,  als  dem  König  von 
Persien  ein  Sohn  geboren  wird:  4  004  Nacht  N.  266  (VI  89  d.  Breslauer 
Uebers.),  als  dem  Khalifen  von  Bagdad  ein  Kind  geboren  ist:  ebendas.  N. 
548  (XIH  20) ;  auf  eine  Siegesnachricht  hin :  ebend.  N.  962  (XV  28) ;  um. 
den  Himmel  günstig  zu  stimmen:  4001  Tag,  Tag  484  (Gab.  des  f^es  XV 
135  f.)  —  Vgl.  Firdusi  in  Görres'  Heldenb.  v.  Iran  II  p.  21. 

4)  Und  welche  sie  mit  einer  Art  lesbischer  Liebe  behelligt  zu  haben 
scheint:  p.  227,  34.  32. 
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ergrififen   und ,    als  Sinonis ,    mit  Euphrales  zusammen   zum  .Garmus 
geschickt. 

Der  Goldschmied  muss  in    einem  Briefe   dem   Garmus    melden, 
dass  Sinonis  entflohen  sei;  er  wird  hingerichtet,  die   nach   der  an- 
geblichen   Sinonis    ausgeschickten    Wächter,    sammt   ihren   Weibern 
und    Kindern ,    lebendig  begraben.     Ein    hyrkanischer    Hund ,    dem 
Rhodanes  gehörig,   frisst  in  jenem  einsamen  Hause  zuerst  die  Leiche 
des  Sclaven  völlig,  auf,    dann  die  des   von  Jenem   ermordeten  M5d- 
chens  zum  Theil.    Der  Vater  der  Sinonis  kommt  darüber  zu,  erkennt 
den  Hund  des  Rhodanes,  hält  den  verstümmelten   weiblichen  Leich- 
nam für  den  der  Sinonis,  tödtet   den  Hund,    gräbt   die   Leiche  ein, 
schreibt  auf  das   Grab:    »Hier   ruht   die   schöne   Sinonis«,    und  er- 
henkt    sich    selbst.       Rhodanes    und    Soraechus    kommen    in   jenes  ' 
Haus    und    sehen    das    schreckliche    Schauspiel.     Als   Rhodanes  die 
Grabschrift  liest,  bringt  er  sich  eine  Wunde  bei,    schreibt  mit  dem 
hervorströmenden  Blute  dazu  » und  Rhodanes   der  schöne « ,    und   ist 
eben  im  BegrilTe,  sich   den  Todesstoss   zu   geben,    während   Sorae- 
chus sich  anschickt,    sich  aufzuhängen  —  als    plötzlich    die  Tochter 
des  Landmanns  hereinstürzt.     Sie  ruft :    » die   Todte  ist  ja  gar  nicht 
Sinonis,   o  Rhodanes«,   zerhaut   den   Strick,    an   welchem    Soraechus 
sich  erhängt  hat,   entreisst  dem  Rhodanes  das  Schwert,    und  erzählt 
den  Vorgang  von  der  Ermordung  des  Mädchens,  dessen   Zeugin   sie 
gewesen  war.     Sie  sei  zurückgekehrt,  um  einen  vergrabenen  Schatz, 
von  dessen  Versteck  sie  damals  gehört  hatte,^  zu  heben  ^]. 

Sinonis,  freigelassen,  eilt  alsbald  wieder,  .rachgierig,  nach  dem 
Hause  des  Landmannes.  Von  dem  gegenwärtigen  Auifenthalt  der 
Tochter  unterrichtet,  geht  sie  zu  dem  einsamen  Hause  und  tritt  eben 
ein,  als  jene,  von  Soraechus,  der  einen  Arzt  holt,  allein  mit  Rho- 
danes gelassen  2),  dessen  Brustwunde  zu  heilen  sucht.  Wüthend 
stürmt  sie  auf  die  Nebenbuhlerin  ein.  Rhodanes  gewinnt  so>iel 
Kraft,  um  ihr  das  Schwert,  das  sie  in  Händen  trägt,  zu  entwin- 
den^) ;  sie  eilt  wüthenden  Laufes  davon  und  wirft  dem  Rhodanes 
nur  noch  die  Worte  zu :  u  ich  lade  Dich  noch  heute  zu  meiner 
Hochzeit  mit  Garmus  einU  Soraechus  kehrt  bald  darauf  zurück,  er 
tröstet  den  Rhodanes,  dessen  Wunde  besorgt  wird,  und  die  Toditer 
des  Landmanns  kehrt  mit  dem  erhobenen  Schatze  zu  ihrem  Vater 
zurück. 

Vor  den  Garmus  werden  Euphrates,  als  Rhodanes,  und  Meso- 
potamia  als  Sinonis  geschleppt,  ebenso  auch  der  richtige  Rhodanes 
und   Soraechus.     Die  fälschlich  für  Sinonis  ausgegebene  Mesopotamia 


1}  Eine  Anzahl  Bruchstücke  aus  diesen  .Scenen:  den  Selbstmordver- 
suchen des  Rhodanes  und  Soraechus,  der  Dazwiscbenkunft  der  Tochter  des 
'Landroanns,  ihren  Erzählungen :  fr.  4  0  *.  In  die  Erzählung  der  Tochter  des 
L.  gehört  wohl  fr.  19. 

2)  Fr.  2i:  hierher  mit  Recht  bezogen  von  Chardon  de  la  Rochette  p.  85, 13. 

3)  Fr.  20. 
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wird  zur  Hinrichtung  am  Ufer  des  Euphrat  dem  Eunuchen  Zobaras ') 
übergeben;  der  aber  verliebt  sich  in  sie  und  überbringt  sie  der 
Berenice^,  welche  mittlerweile  ihrem  verstorbenen  Vater  auf  dem 
ägyptischen  Throne  nachgefolgt  war.  Berenice  will  die  Freundin 
verfaeirathen ;  Garmus  kündigt  ihr  den  Krieg  an.  —  Euphrates  wird 
seinem  eignen ,  zum  Henker  gemachten  Vater  übergeben ;  erkannt, 
übt  er  statt  des,  somit  von  Menschenblut  rein  erhaltenen  priester- 
lichen Vaters,  dessen  blutiges  Amt  aus.  Die  Tochter  des  Land- 
mannes, von  der  mittlerweile  an  den  König  von  Syrien  verheirathe- 
ten  Sinonis  aus  ihrem  Vaterlande  aufgehoben,  wird  verurtheilt,  dem 
Henker  beizuwohnen.  Sie  wird  dem  Euphrates  zuertheilt;  der  ver- 
lässt  aber,  in  ihre  weiblichen  Gewänder  verhüllt,  statt  ihrer  den 
Henkerhof,  während  sie  an  seiner  Stelle  zurückbleibt. 

Soraechus  wird,  zur  Kreuzigung,  geführt  auf  jene  Wiese,  wo 
ehist,  am  Anfang  ihrer  Abenteuer,  die  Liebenden  gerastet  hatten. 
Ein  Trupp  entlassener  und  darum  zorniger  alanischer  Söldner  3)  des 
Garmus  befreit  den  Soraechus.  Dieser  erhebt  den  auf  jener  Wiese 
verboi^enen,  von  Bhodanes  einst  entdeckten  und  dem  Soraechus 
kurz  vor  seiner  Hinrichtung,  kund  gemachten  Schatz  unter  Anwen- 
dung von  allerlei  Künsten.  Er  weiss  die  Alanen  zu  überreden, 
dass  er  dies  und  Andres  unmittelbar  von  den  Göttern  eriernt  habe; 
und  nach  und  nach  machte  er  sich  ihnen  so  wichtig,  dass  sie  ihn 
zu  ihrem  Könige  erwählten:  worauf  er  mit  ihnen  ein  Heer  des 
Garmus  bekämpft  und  besiegt.  »Aber  dieses  später«  setzt  Photius 
hinzu. 

Zur  gleichen  Zeit  wie  Soraechus  wird  auch  Rhodanes  zum 
Tode  geführt;  Garmus  selbst,  bekränzt,  trunken,  tanzt,  von  Flöten- 
bläserinnen  begleitet,    um  das   an   derselben   Stelle   wo   einst  schon 


1)  Dass  Zobaras  ein  EuDaeb  war,  sagt  Photias  nicht,  wohl  aber 
Suidas  8.  ^IdfApXiyoc '  ouroc  Xirftt  icepl  Zmßapä  tou  60vo6you,  tou  dpaorou  rijc 
McaoiTOTa[jUa(  tQc  eiieiicoriTYjc.  Es  scheint  darnach,  als  ob  von  diesem  Zo- 
baras noch  etwas  besonders  merkwürdiges  erzählt  worden  wäre.  Vielleicht 
ist  der  Aasdmck  des  Photius  p.  229,  -2:  Zoßipac,  dizh  TCT^f^Jc  ipooxixfi; 
ictc6v  wörtlich  zu  nehmen  and  nicht  als  blosse  Redeblume  (mit  Ch.  de 
la  Rochette  p.  85);  dergleichen  ja  auch  Photius  in  seinen  Auszügen  nicht 
anzubringen  pflegt. 

2)  a  Tfi  9Jv  xal  d^X^fuvo;  p.  229,  5  (dveXotAivT)  will  Ch.  de  la  Roch. 
p.  86  A.  37  mit  einem  starken  Schnitzer  schreiben).  Nicht  Zobaras,  son- 
dern Sakas  hat  die  Mes.  der  Berenice  abgenommen:  p.  227,  82.  Schreibe 
also:  ^  T)c  ^  xal  Sebca;  d^X. 

3)  Die  Alanen  wurden,  so  scheint  es,  zuerst  zu  der  Zeit  des  Jam- 
blichas  den  Bewohnern  des  Reiches  recht  bekannt  (Luc.  Toxar.  54  u.  s.  w'. 
Genannt  werden  sie  zuerst  bei  Plin.  n.  h.  IV  §  80:  Zeuss,  Die  Deutschen 
Q.  i.  Nacbb.  704).  Antoninus  Pius  sowohl  als  Marc  Aurel  führten  Kriege 
gegen  dieselben. 
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einmal  Rhodanes  gekreuzigt  werden  sollte,  aufgerichtet«  Kreuz,  an 
welches  Rhodanes  geschlagen  wird. 

Da  kommt  plötzlich  ein  Brief  des  Sakas  an,  welcher  dem  Gar- 
mus die  bevorstehende  Hochzeit  der  Sinonis  mit  dem  jungen 
König  von  Syrien  meldet.  Rhodanes  ist  erfreut ;  Garmus  will  sich 
umbringen,  besinnt  sich  aber,  lässt  den  Rhodanes,  wider  dessen 
Willen  *)  ,  vom  Kreuze  abnehmen ,  und  schickt  ihn  als  Feldherm 
gegen  den  syrischen  Nebenbuhler,  indem  er  zugleich  dem  ünter- 
feldherm  den  heimlichen  Auftrag  giebt,  im  Falle  des  Sieges  und 
der  Ergreifung  der  Sinonis  den  Rhodanes  umzubringen. 

Rhodanes  aber  siegt,  und  erringt  sich  die  Sinonis  und  wird 
König  in  Babylon.  Und  so  hatte  es  auch  ein  Vogelwahrzeichen  vor- 
aus verkündigt. 


Nach,  der  Mittheilung  des  weseDiliohen  Inhaltes  dieser, 
gegen  das  Ende  hin  offenbar  immer  hastiger  springenden^ 
Inhaltsangabe  des  Photius,  darf  dem  Leser  das  Urtheil  über  den 
Roman  des  Jamblichus  selbst  überlassen  werden.  Es  wird 
ihn  ,  nach  allem  Vorausgeschickten,  nicht  befremden,  hier  eine 
Verkettung  lauter  durchaus  äusserlicher  Erlebnisse  zu  erblicken, 
in  welchen  der  Dichter  förmlich  bemüht  scheint,  der  Nöthigung 
zu  einer  psychologischen  Entwickelung  innerlicher  Kämpfe  im 
eigentlichen  Sinne  zu  entlaufen.  Das  liebende  Paar  erlebt 
offenbar  innerlich  nichts,  nichts  von  den  heldenmttthigen 
Kämpfen  und  Siegen  eines,  aller  Welt  zum  Trotze  einigen  und 
entschlossenen  Paares,  nichts  von  jenen  verzehrenden  Qualen 
welche  in  einer  unglücklichen  Liebe  das  innerste  Herz  er- 
schüttern und  aufreiben.  Beide  scheinen  als  solche  Seha- 
blonencharaktere  gehalten  gewesen  zu  sein,  wie  sie  uns  bereits 
aus    Antonius   Diogenes  bekannt    sind,    welche    äusserlich  das 

1)  Hierher  ziehe  ich  (Phot.  p.  280,  2  f.)  fragm.  H*. 

2)  Aus  der  Hast  des  Photius  gegen  Ende  seines  Auszuges  hin  erklären 
sich  wohl  einige  völlig  unvermittelte  Züge  in  den  letzten  Abschnitten  des- 
selben. Man  erfährt  z.  B.  nicht  den  nöheren  Hergang  bei  der  Ergreifung 
des  Rhodanes  und  Soraechus  (p.  228,  37),  bei  der  ganz  unerwartet  ein- 
tretenden Verlobung  der  Sinonis  mit  dem  jungen  König  von  Syrien  (p.  229, 44. 
89) ;  ebenso  werden  die  entscheidenden  Kämpfe  des  Garmus  mit  den  Alanen 
unter  Führung  des  Soraechus,  des  Rhodanes  mit  dem  König  von  Syrien 
und  darnach  mit  Garmus  selbst  doch  allzu  hastig  abgethan.  Alle  diese 
Sprünge  wird  man  sich  gewiss  mit  grösserem  Recht  aus  der  Ermüdung 
des  Photius  als  aus  einer  gegen  das  Ende  hin  eiliger  werdenden  Erzäblungs- 
weise  des  Jamblichus  selbst  erklären. 
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Wunderlichste  erfahren,  innerlich  aber  eigentlich  nichts  erleben 
können.  Selbst  wo  einmal  Sinonis  in  blutdtlrstiger  Eifersucht 
aufflammt,  beruht  doch  Alles  nur  auf  Missverständnissen,  welche 
rein  äusserliche  Zufälle  immer  aufs  Neue  nähren  mtlssen. 

In  diesem  äusserlichen  Wesen,  der  innerlichen  Leere  aller 
dieser,  eben  darum  so  bunten  Abenteuer  ist  dieser  älteste  Ro- 
man der  Sophistik  den  Vorbildern  der  modernen  Romandich- 
lung  völlig  entgegengesetzt,  desto  näher  verwandt  aber  mit 
jenen  frühesten,  eigentlich  so  zu  nennenden  Liebesromanen  der 
modernen  Gesellschaft,  welche  im  siebzehnten  Jahrhundert  in 
Frankreich  entstanden,  und  sich  zum  Theil  sehr  unbefangen  an 
Jamblichus  selbst  anlehnten^].  —  Möchten  aber  diese  Abenteuer 
doch  rein  äusserlich  ergötzlich  sein ,  wenn  sie  nur  einen  ge- 
naueren, ursächlichen  Zusammenhang  unter  einander  hätten. 
Aber  in  dieser  laugen  Reihe  verwirrend  bunter  Erlebnisse  folgt 
wohl  ein  Ereigniss  auf  das  andere,  aber  nirgends  nimmt  man 
wahr,  dass  eines  aus  dem  andern  nach  innerer  Nothwendig- 
keit  erfolge ;  es  fehlt  an  jedem  ktlnstlerischen  Aufbau  des  Gan- 
zen, welcher  ohne  einen  innerlichen  Zusammenhang  der  einzel- 
nen Glieder  nicht  denkbar  ist,  es  fehlt  an  aller  Steigerung  des 
Interesses,  es  fehlt  daher  an  jeder  Uebersichtlichkeit  der  rein 
vom  Belieben  einer  unberechenbaren  Tyche,   jener  obersten 


1)  Der  Roman  des  JaroblichuSp  soweit  er  aus  dem  Auszöge  des  Pbotius 
bekannt  war,  ist  stark  benutzt  und  nachgeahmt  worden  in  der,  aus  der 
»Sofonisbe«  des  Fräulein  de  Sende ry  übersezten  »Afrikanischen  Sofonisbe« 
des  Philipp  von  Zesen  (Amsterd.  1646).  In  diesem  Roman  werden  Klee- 
medes  und  Sofonisbe  unschuldig  des  Mordes  angeklagt  —  sie  übernachten, 
fliehend,  in  einem  Grabmale  (ähnlich  übrigens  auch  in  einem  arabischen 
Liebesromane:  4004  Nacht  N.  i47,  V  204  d.  Bresl.  üebers.)  —  sie  ver- 
giften sich,  aber  ihr  Todestrank  ist  mit  einem  Schlaftrunk  verwechselt 
worden ;  sie  erwachen  wieder,  —  sie  werden  bei  einer  allgemeinen  Entlassung 
aller  Gefangenen  ebenfalls  freigelassen.  —  Sofonisbe  wird  einmal  als  todt 
betrauert,  weil  man  ein  Grabmal  mit  ihrem  Namen  findet,  (n  all  diesen 
Zügen  liegt  eine  Nachahmung  des  Jamblichus  (p. -223,  3  fif.  —  p.  223,  24  f., 
34  flr.— p.  223,  38  flf.  —  p.  2|7,  24  ff. -.  p.  228,  6  ff.)  auf  der  Hand.  Vgl. 
Cholevius,  Die  bedeutendsten  deutschen  Romane  des  47.  Jahrhunderts 
(L.  4866)  p.  34.  —  Der  höchst  bedeutende  EinfluSs  des  griechischen  Liebes- 
romanes  auf  die  ganze  Entwickelung  der  modernen  französischen  Roman- 
dichtung des  47.  und  auch  noch  des  48.  Jahrhunderts  wäre  einmal  mit 
tieferer  Einsicht  darzulegen. 
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Göttin  der  spätgriechischen  Romane  hervorgerufenen  und  an 
einander  geschobenen  Ereignisse*). 

Was  die  Erfindung  dieser  langen  Reihe  von  Abenteuern 
betrifft,  so  bemerken  wir  in  ihr  nichts  als  eine  Weiterbildung 
des  bereits  von  Antonius  Diogenes  ausgeprägten  Typus  der  Ro- 
manerzählung. Ein  Liebespaar,  von  einem  gefährlichen  Feinde 
verfolgt,  ruhelos  durch  die  Länder  irrend;  Verfolger  und  Ver- 
folgte immer  hinter  einander  herjagend;  wechselnde  Ungltlcks- 
fälle,  je  seltsamer  desto  besser;  Steigerung  der  Noth  bis  zum 
höchsten  Puncto,  und  immer  wieder  eine  unerwartete,  zufällige 
Errettung  im  letzten  Augenblick;  zuletzt  der  Triumph  der 
Tugend  und  ein  Ende  in  voller  Glückseligkeit.  Ich  brauche 
hierbei,  nach  dem  früher  Ausgeführten,  nicht  länger  zu  ver- 
weilen. 

Im  Einzelnen  zeigt  sich  eine  gewisse  Dürftigkeit  der  Er- 
findung, welche  einzelne  Motive  (z.  R.  den  Scheintod  des  Paa- 
res, die  Verwechslung  mit  ganz  Unbet heiligten)  sogar  mehrere 
Male  verwenden  muss.  Jamblichus  behauptete,  nichts  als  eine 
jener  »babylonischen  Erzählungen«  wiederzugeben,  welche  sein 
weiser  babylonischer  Lehrer  ihm  überliefert  habe  ^) ;  er  hielt 
an  der  Fiction  der  Urkundlichkeit  seiner  Rerichte  fest,  w^elche 
die  Anfänge  frei  erfundener  Dichtungen  wohl  tiberhaupt  be- 
zeichnet, und  uns  auch  bei  Antonius  Diogenes  entgegen  trat. 
Ernstlich  beabsichtigte  er  wohl  schwerlich,  mit  diesem  Vor- 
geben irgend  Jemand  zu  täuschen;  man  darf  aber  vielleicht 
glauben,  dass  er  eine  acht  orientalische  Localfarbe  seinen  Er- 
zählungen gegeben  zu  haben  meinte.  Eben  darum  schob  er 
wohl  seine  Abschweifungen  über  babylonische  Tempelsilten, 
magische  Künste,  die  Gewohnheiten  des  babylonischen  Henkers- 
knechtes, den  prachtvollen  Aufzug  des  babylonischen  Königs 
ein*).     Die  Gegenden  des, mittleren  Asiens,  in-  welchen  er  seine 

1)  Erwähnt  wird  die  Tyche  in  den  uns  erhaltenen  Bruchstücken  nur 
einmal,  in  dem  Bruchstück  einer  Eifersuchtsscene:  Hercher,  Erot.  U 
p.  LXV,  44:  Soraechus  zu  Sinonis:  dfii^oTipouc  6(iidc  <piXdo,  inctiKp  doA 
(bizht)  Tfjc  TüXTj;  ih6%ri>i  b^iXs  irar/jp.  (so  die  Hs. :  Hercher,   Hermes  I  l«»}. 

2)  Schol.  cod.  A.  Phot.  p.  72  Bk. :  — Tpo^euc-BaßuXf&vioc-BaßuXoivt«« 
T€  YXdbooav  xal  ffiy]  xal  Xifo^^  fjieTaStSdaxci  (aüx^v),  <&v  Iva  täv  Xö^cdv 
elval  9t]0t  xal  Öv  vuv  dvafpd^ei. 

3)  In  diesem  letzten  Stücke:  icepl  itpo6^ou  toD  BoßuXosvCtDV  ßaetX^ 
(Hercher,    Erol.  U  p.  LXVl  f.,   Hinck,   Polemon.    decl.   p.  4»— 54)   bleibt 
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Geschichte  hauptsächlich  spielen  lässt,  musste  er  wenigstens 
aus  eigener  Anschauung  kennen.  Vielleicht  mag  wirklich  einige 
ächte  VolksUberlieferung  einigen  Stücken  seines  Romans  zu 
Grunde  liegen;  freilich  blieb  der  ächte  Sophist  sich  in  allen 
Gegenden  der  Welt  gleich :  in  der  künstlichen  Welt  seiner  rhe- 
torischen Abstractionen  verharrend,  nahm  er  von  dem  Leben 
und  den  Menschen  seiner  eigenen  Umgebung  und  Gegenwart 
kaum  eine  andere  Kunde  als  von  der  fernsten  Vergangenheit, 
nämlich  eine  gelehrte.  Iminerhin  fehlen,  selbst  in  dem  dürren 
Auszuge  des  Photius,  nicht  alle  Spuren  einer  Anlehnung  des 
Jamblichus  an  volksthümliche,  im  Orient  weit  verbreitete  Sagen 
und  Märchen :  worauf  ich  in  den  Anmerkungen  gelegentlich 
hingewiesen  habe.  An  das  Märehen  erinnert,  mehr  als  an  mo- 
derne Romane,  auch  sonst  noch  gar  manches  in  dieser  Kette 
wunderlicher  Abenteuer;  nicht  am  Wenigsten  die  kindliche 
Unbefangenheit,  mit  der  z.  B:  ein  König  des  babylonischen 
Reiches  zum  Zeitgenossen  einer  Königin  von  Aegypten  mit  dem 


Doch  manches  Einzelne  zu  corrigiren.  So  ist  p.  50,  41  (if inck) :  Tp(ycc  hi 
TÄv  tTiiTwv  oöXai  SwTrX^ovTai  xnMiztp  TüXöxajxot  Yy'^aixwv  TttX.,  statt  o'jXai 
ohne  allen  Zweifel  zu  schreiben:  o6paiai,  »die  Haare  des  Schwanzes«, 
im  Gegensatz  zu  den  erst  später  erwähnten  Haaren  der  Mähne,  p.  50,  t7. 
28  ist  vielleicht  zuschreiben:  ^iBdaxcTai  hi  %a\  ^uOpttC^iv  ioiurov  xai  %aLxä 
oy?iji.a   ßa^ljeiv  (xe)  %a\  xai«  ^wlv  d[jnrvetv  u.  s.  w. :  jedenfalls  ist  zu  dem: 

Tat;  ptalv  ijAirveiv f^uptav  eine  nähere  Bestimmung,  des  Inhaltes: 

»mit  Anstand  und  Kunst«  (und  das  besagt  eben  xord  «X'^H''^)  ei*torderlich, 
denn  überhaupt  mit  der  Nase  zu  schnauben,  aus  den  Augen  zu  blicken 
u.  s.  w.  braucht  doch  das  Pferd  nicht  erst  zu  lernen  (aus  xal  [%axä]  ox^fta 
[^]MCeiv  wurde  in  leicht  erkennbaren  Uebergängen  %a\  o^TjiJiaTlCctv).  p.  49,  5i 
schreibe:  —  ^p^ou.  ol  fjiivToi  ix^oi  xtX.  Die  reCot  bilden  einen  Gegen- 
satz zu  den  vorher  erwähnten,  voranreitenden,  vornehmen  IwKtU  (Z.  SO); 
unmöglich  können  sie,  wie  bei  der  gewöhnlichen  Lesart  geschieht,  als  eine 
Unterabtheilung  derselben  aufgeführt  wrerden.  —  p.  50,  7:  t&v  hi  eU 
TTop-nf^v  -^axT^fi^voDV  (iTtiTojv)  /püOO)^aXtvcDV  icdivTöiv  &aicep  eö$at(A6N(DV  -p- 
vamosv.  »goldgezänmt  wie  reiche  Frauen«:  das  ist  recht  wunderlich* 
Schreibe  ^puso^Xatvoiv  (vgl.  (S^Xaivoc,  fieX^YxXaivoc),  mit  goldenen  Gewän- 
dern (Decken,  was  ja  ^^Xatvat  auch  sind)  bedeckt,  wie  reiche  Frauen.  Zwar 
gehört  die  ^Xalva  nicht  eigentlich  zur  Tracht  der  Weiber:  gleichwohl 
würde  sich  schwerlich  ein  anderes  Wort  auffinden  lassen,  welches  mit  der 
gleichen,  unserer  Stelle  dienlichen  Doppelbedeutung  ein  menschliches 
Kleidungsstück  und  eine  Decke  bezeichnet.  Mit  Purpurdecken  und  ge- 
streiften Gewändern  bedeckt  sind  auch  die  Prachtpferde  im  Aufzug  des 
persischen  Königs:  Xenophon  Cyrop.  VIII  S,  42.  46. 
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Mcht  griechisch-maccdonischen  Namen  Berenice  gemacht,  eine 
alanische  Söldnerlruppe  in  die  Zeit  dieses  selben  Königs  ver- 
setzt wird  u.  s.  w. 

Die  Ddrstellungsweise  ist   selbst  aus  den   wesentlich   doch 
nur  den  sachlichen   Inhalt   skizzirenden  Excerpten  des   Photius 
noch  einigermaassen,  ihrem  Wesen  nach,  erkennbar.   Die  eigent- 
liche  Erzählung   scheint   sich ,     in    einer   gewissen    trockenen 
Kürze,  auf  einen  Bericht  des  rein  Thatsächlichen  beschränkt  zu 
haben.     Dies  darf  man,  glaube  ich,  daraus  schliessen,  dass  der 
tiberwiegenden  Mehrzahl  der  von  Suidas  ausgezogenen  Bruch- 
stücke ihre   Stellung   im   Verlauf  der  doch   nur  aus   einem  so 
knappen   Abriss    bekannten   Erzählung    sich  nachweisen    lässt: 
dies  wäre  ein  unbegreiflicher  Zufall,  wenn  'die  Erzöhlung  selbst, 
sich  in  weiteren  Umschweifen  bewegend,  vieles  nicht  unmittel- 
bar zur  Sache   gehörige   berührt   hätte.     Während   also  in   der 
knapperen   und   gewisser  Maassen  eiligeren   Weise   der  Erzäh- 
lung der  Roman   des  Jamblichus    mehr  demjenigen   des  Xeno- 
phon  von  Ephesus  als  etwa  dem  des  Heliodor   geglichen   haben 
wird,  gewann  derselbe  die  grosse  Fülle  seines  ümfangs  von  <6 
(oder  gar  von  39)  Büchern  durch  eine  wahrscheinlich  sehr  be- 
trächtliche   Anzahl    eingelegter    Stücke.      In    diesen    zumal 
scheint  sich  die   sophistische   Kunst  des  Jamblichus  gezeigt 
zu  haben:     in  ihnen   werden   die  Früchte  seiner   griechischen 
Studien,  durch  welche  er  selbst  ein   »guter  Rhetor«   geworden 
zu  sein  sich  dünkte,  sich  prangend  ausgelegt  haben.     Der  Rah- 
men der  Geschichte  musste  für  solche  lose  eingelegte,  beliebig 
auszudehnende  Beiwerke  tausend  Gelegenheiten  darbieten.     Da 
konnten  lange  gelehrte  Excurse  über   babylonische  Alterthümer 
eingeschoben  werden,  und  einige  dergleichen  bezeichnet  ja  auch 
Photius  ausdrücklich.    Zu  kunstreichen  Reden,  zu  zierlich  präch- 
tigen   Beschreibungen    bot    sich    erwünschter   Raum:    wie    frei 
Jamblichus  hierin  schaltete,    mag  daraus  abgenommen  werden 
dass,  während  die  kleinen  Bruchstücke  des  Suidas   sich    zum 
erheblichsten  Theil  an  ihre  gehörige  Stelle  rücken  lassen,   wir 
für  die  drei  uns  erhaltenen  längeren  Einschiebsel  in  dem  Auszug 
des  Photius  nicht  mit  Bestimmtheit  auch  nur  die  Gegend  anzu- 
geben  wissen,   in  welcher  sie   gestanden   haben   mögen.     Alis 
diesen  eingelegten  Stücken  nun  leuchtet  insbesondere  der  so- 
phistische Charakter  der  Scbriftstellerei  des  Jamblichus  her- 
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vor.  Antonius  Diogenes  war  auch  in  seinen  Abschweifungen 
wesentlich  Antiquar  geblieben,  dem  es  auf  eine  Zusammen- 
stellung wichtiger  und  interessanter  Thatsachen  ankam. 
Jamblichus  ergeht  sich  in  Abschweifungen  hauptsächlich  um 
der  anmulhigen,  kunstgerechten  Form  der  Darstellung  willen. 
Seine  Schilderung  des  Aufzuges  des  Königs  von  Babylon  gleicht 
in  der  gezierten  Form  des  Ausdruckes^  der  bunten  Mosaik  aus- 
erlesener Worte  am  Meisten  gewissen  verwandten  Abschnitten 
etwa  der  Aelianischen  Schriften ,  und  ist  wie  diese  vornehm- 
lich nur  ausgeführt  um  der  Zierlichkeit  dieser  äusseren  Form 
willen.  Die  beiden  Reden  sind  vollends  ganz  und  gar  in  dem 
ächten  Tone  der  zahlreichen,  uns  erhaltenen  fingirten  Gerichtsreden 
der  Sophistenschulen  gehalten.  Die  Erotik  selbst  mochte  zu 
mancherlei  Ethopöien  Anlass  bieten,  in  welchen  diese  abstrac-, 
ten  Liebenden  zu  reden  hatten,  wie  man  es  eben  an  den  Schul-  ■ 
modellen  erlernt  hatte.  Der  Rest  einer  Eifersuchtscene  der  ; 
Sinonis  unterscheidet  sich  in  nichts  von  dem  heftig  renommi- 
stischen Tone ,  den  wir  in  verwandten  Auftritten  der  übrigen 
sophistischen  Romane  vernehmen. 


Dem  Jamblichus  reihen  wir  zunächst  den  Xenophon  von  / 
Ephesus  an,  unter  dessen  ^'amen  uns  ein  Roman  »Ephesisch^/^ 
Geschichten  von  Antheia  und  Habrokomesa  in  fünf  Büchern  er- 
halten ist.  Es  giebt  keine  äusserlichen  Gr.ünde,  welche  uns 
berechtigten,  in  der  zeitlichen  Reihenfolge  diesen  Schriftsteller 
unmittelbar  hinter  Jamblichus  aufzuführen.  Seine  Person  ist 
uns  völlig  unbekannt:  ja  die  wiederholt  ausgesprochene  Ver- 
muthung  älterer  Gelehrten,  dass  mit  dem  Namen  eines  »ephe- 
sischen  Xenophon«  nur  irgend  ein  namenloser  Obscurant,  als 
mit  einem  willkürlichen  und  ziemlich  anspruchsvollen  Pseudo- 
nym,, uns  äffe,  entbehrt  nicht  einer  gewissen  Wahrscheinlich- 
keit. Suidas  (oder  doch  wohl  noch  sein  Gewährsmann  Ilesy- 
chius  lUustrius)  giebt  sich  den  Anschein,  diesen  Autor  als  Ver- 
lasser mehrerer  Werke  zu  kennen:  ausser  jenem  Roman  (der, 
nach  seiner  Angabe,  10  Bücher  umfasste)  schreibt  er  ihm  noch 
ein  Werk  »lieber  die  Stadt  der  Epheser«  zu  »und  Anderes«. 
Wir  ipüssen   völlig   dahin   gestellt   sein  lassen,   wieviel    Glaub- 
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Würdigkeit  diesen  Angaben  zukomme.  Für  uns  bleibt  die 
einzige  ächte  Quelle  der  Kenntniss  dieses  wie  der  meisten 
übrigen  Romanschreiber  sein  Roman  selbst.  Man  möge  sich 
zunächst  eine  gedrängle  Uebersicht  seines  Inhalts  gefallen 
lassen. 

Buch  I.  Habrokomes,  der  Sohn  eines  vornehmen  Bürgers  \'on 
Ephesus  wurde,  um  seiner  unvergleichlichen  Schönheit  und  vollkom- 
menen geistigen  AusbilduDg  willen,  von  den  Bürgern  seiner  Stadt, 
ja  von  allen  Bewohnern  der  Provinz  fast  vne  ein  (Jott  verehrt.  Er 
selbst  wurde  dadurch  so  stolz,  dass  er  neben  sich  keine  Schönheit 
anerkannte  und  den  Eros,  als  ihm  gegenüber  machtlos,  verhöhnte. 
Eros,  erzürnt  über  den  spröden  Knaben,  braucht  seine  Macht,  um 
an  einem  Festzuge  der  Ephesier  zum  Artemistempel  in  Habrokomes 
eine  heftige  Liebe  zu  der  schönen  Antheia,  einer  ephesischen  Jung- 
frau, zu  entzünden.  Antheia  wird  von  gleicher  Gluth  ergriffen; 
beide  leiden  eine  Zeitlang  in  schweigender  Sehnsucht.  Das  Orakel 
des  kolophonischen  Apoll  oßenbart  den  ängstlich  nach  dem  Grunde 
des  Leidens  ihrer  Kinder  fragenden  Eltempaaren  die  Ursache  der 
Krankheit,  giebt  die  sehr  einfache  Heüung  an,  fügt  aber  dunkle 
Weissagungen  langer  Irrfahrten  und  Leiden  des  Paares  hinzu ,  wei- 
ches endlich  doch  »nach  Leiden  ein  froheres  Loos«  gewinnen  werde. 
Nun  wird  die  frohe  Hochzeit  des  schönen  Paares  gefeiert.  »Ihr 
ganzes  Leben  war  ein  Fest.«  Aber  nach  kurzer  Zeit  schicken  die 
Eltern,  um  dem  Orakel  des  Gottes  zu  genügen,  das  junge  Ehepaar 
auf  Reisen.  Das  SchiO*  trägt  sie  zunächst  nach  Rhodus,  wo  sie  im 
Tempel  des  Sonnengottes  eine  goldene  Rüstung  als  Weihgeschenk 
liint erlassen.  Auf  der  Weiterfahrt  werden  sie  von  phönicischen 
Seeräubern  unter  Führung  des  Korymbus. überfallen;  unter  den  zum 
Verkauf  auf  das  Räuberschiff  Hinübergeschleppten  sind  auch  Habro- 
komes und  Antheia.  Alsbald  ergreift  den  Korymbus  heftige  Liebe 
zum  Habrokomes,  seinen  Raubgesellen  Euxeinos  eine  gleiche  Neigung 
zur  Antheia.  In  Tyrus,  oder  genauer  auf  dem,  nahe  bei  Tyrus 
gelegenen  Besitzthum  des  Apsyrtus,  in  dessen  Dienste  die  ganze 
Bande  stand^  angekommen  ängstigen  Beide  die  Unglücklichen  durch 
Werbung,  welche  ein  Jeder  für  den  Andern  vorbringt. 

Buch  II.  Lebhafte  Klagen  des  bedrängten  Paares.  Zu  ihrem 
Glück  fordert  Apsyrtus  gerade  sie,  durch  ihre  Schönheit  überrascht, 
für  sich;  in  Gesellschaft  zweier  ihrer  Sclaven,  Leukon  und  Rhode, 
lässt  er  sie  in  die  Stadt  TyTus  bringen.  In  seinem  Hause  verliebt 
sich  alsbald  seine  Tochter  Manto  in  Habrokomes ;  als  dieser  Uiren, 
durch  mündliche  Botschaft  der  Rhode  und  durch  einen  Brief  an- 
gebrachten Liebeswerbungen  widersteht,  verklagt  sie  ihn  beim  Vater, 
als  ob  er  ihrer  Ehre  nachgestellt  habe.  Apsyrtus  lässt  ihn  grausam 
züchtigen  und  in  ein  finsteres  Gemach  sperren;  die  Tochter  aber 
vermählt  er  mit  einem  Syrer,  Moeris.     Nach  Antiochia,  der  Höimath 
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■  ihres  neuen  Gatten,  abreisend,  nimmt  Manto  den  Leukon  und  die 
Rhode,  aber  auch  die  unglückliche  Antheia  mit  sich.  Dort  ange- 
kommen lässt  sie  die  beide*n  Sclaven  über  See  verkaufen,  die  Antheia 
aber  versucht  sie,  an  einen  tölpischen  Ziegenhirten,  Lampon,  zu 
verheirathen.  Gerührt  durch  ihre  Bitten  und  die  Erzählung  ihrer 
Schicksale  schont  indessen  Lampon  ihrer  Ehre. 

Mittlerweile  hat  Apsyrtus,  durch  den  aufgefundenen  Brief  der 
Manto  aufgeklärt,  den  schuldlosen  Habrokomes  frei  gegeben,  ja  zum 
Verwalter  seines  Hauswesens  besteht. 

Leukon  und  Rhode,  nach  Xanthus  in  Lycien  verkauft,  leben 
bei  ihrem  Herrn ,  einem  kinderlosen  Greise ,  wie  dessen  eigene 
Kinder. 

Manto,  von  dem  Hirten  auf  die,  diesem  mitgetheilte  Leiden- 
schall des  Moeris  für  Antheia  aufmerksam  gemacht,  befiehlt  dem 
Hirten,  die  verhasste  Nebenbuhlerin  in  den  dichtesten  Wald  zu  füh- 
ren und  zu  tödten.  Abermals  durch  ihre  Klagen  gerührt ,  tödtet 
indessen  Lampon  die  Antheia  nicht,  sondern  verkauft  sie  an  Händ- 
ler, die  mit  ihr  nach  Cihcien  fahren.  Das  Schiff  scheitert :  die  Ge- 
retteten, zu  denen  Antheia  gehört,  fallen  dem  Räuber  Hippotlious 
in  die  Hände. 

Habrokomes  hat  den  Aufenthalt  der  Antheia  erfahren:  er  eilt 
zum  Lampon,  und,  von  diesem  über  die  weiteren  Schicksale  der 
Gattin  unterrichtet,  nach  GUicien. 

Dort  ist  die  Räuberbande  eben  beschäftigt,  die  Antheia  an  einen 
Baum  zu  binden,  um  sie  durch  Pfeilschüsse,  dem  Ares  zum  Opfer, 
zu  tödten,  als  Perilaus,  ein  vornehmer  Cilicier,  mit  einer  grossen 
Schaar  von  Begleitern,  sie  überrascht,  und  bis  auf  den  glücklich 
entfliehenden  Hippothous  die  meisten  niedermacht,  andere  gefangen 
nimmt  und  nach  Tarsus  führt,  darunter  auch  die  Antheia.  In  Tarsus 
tragt  er  der  schönen  Gefangenen,  die  er  lieb  gewonnen  hat,  seine 
Hand  an:  sie  schlägt  sie  nicht  aus,  sondern  erbittet  sich  nur  eine 
Frist  von  dreissig  Tagen.  — 

Habrokomes  trifft  dicht  bei  der  Räuberhöhle  in  Cilicien  auf  den 
Hippothous.  Dieser  trägt  Uim  sofort  Kameradschaft  an;  gezwungen 
willigt  Habrokomes  ein,  mit  ihm,  zu  weiteren  Raubthaten,.  nach 
Kappadocien  und  Pontus  zu  ziehen. 

Buch  UL  Durch  Kappadocien  ziehend  kommen  sie  endlich 
nach  Mazakon.  Dicht  am  Thore  quartieren  sie  sich  ein,  um  einige 
Tage  zu  ruhen.  Beim  Mahle  erzählen  sie  sich  ihre  Geschichte. 
Zuerst  berichtet  Hippothous,  wie  er  in  seiner  Vaterstadt  Perinth 
einen  schönen  Knaben  Hyperanthos  leidenschaftlich  geliebt  habe. 
Ein  reicher  Byzantier  Aristomachus  kauft  den  Knaben;  Hippothous 
aber  folgt  ihm  nach  Byzanz,  tödtet  den  Aristomachus  und  flieht  mit 
dem  Geliebten.  Bei  Lesbos  überfällt  ein  Sturm  das  Schiff;  Hyper- 
anthos kommt  im  Meere  um ;  der  verzweifelte  Hippothous  setzt  ihm 
ein  Grabmal  und  wendet  sich  dann  dem  Räuberleben  zu.     Als  Hip- 
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pothoQS  weiterhin  auch  jener  durch  Periiaus  ihm  entrissenen  Jung- 
frau gedenkt,  erkennt  in  ihr  Habrokomes  seine  Antheia;  von  ihm 
beschworen ,  beschliesst  Uippothous ,  mü  dem  Freunde  gemeinsam 
sich  wieder  nach  Cilicien  zu  wenden. 

Inzwischen  sind  die  dreissig  Tage,  welche  jier  Antheia  zuge- 
standen waren,  verflossen.  Die  Hochzeit  mit  dem  Periiaus  wird 
feierUch  begangen;  Antheia  aber  hat  sich  von  einem  in  Tarsus  an- 
wesenden ephesischen  Arzte  Eudoxus  ein  Giftpulver  ausgebeten;  als 
man  sie  nun  in  das  Brautgemach  geführt  hat,  trinkt  sie  in  einem 
Becher  Wasser  das  Pulver  und  sinkt,  mit  einem  letzten  Abschieds- 
seufzer an  den  fernen  Habrokomes ,  um.  Periiaus  ist  untröstlich ; 
da  man  die  Braut  für  todt  hält,  lässt  er  sie  mit  vielem  Pomp  in 
einem  Grabgewölbe  vor  der  Stadt  beisetzen.  In  der  Einsamkeit  er- 
wacht dort  Antheia :  der  Arzt  hatte  ihr  nur  ein  Schlafpulver  gegeben. 
Schon  beschliesst  sie,  nun  durch  Hunger  sich  den  ersehnten  Tod  zu 
geben:  da  erbrechen  Räuber,  nach  den  mitbeigesetzten  Kostbar- 
keiten lüstern,  das  Grab.  Wider  ihren  WUlen  schleppen  sie  die 
Antheia  mit  sich  und  führen  sie  zu  Schiff  nach  Alexandria  in 
Aegypten. 

Habrokomes  und  Hippothous,  nach  Tarsus  gelangt,  erfahren  von 
einer  Alten  die  Geschichte  des  Periiaus  und  seiner  Braut.  In  der 
Nacht  macht  sich  Habrokomes  allein  auf,  und  föhrt  ebenfalls  nach 
Alexandria. 

Dort  haben  die  Räuber  die  Antheia  an  Psammis,  einen  Indier, 
»einen  der  Könige  jenes  Landes«,  welcher  nach  Alexandria  gekom- 
men war  »um  die  Stadt  zu  besichtigen  und  um  des  Handels  willen«, 
verkauft.  Den  schändlichen  Absichten  des  »Barbaren«  weiss  Antheia 
auszuweichen,  indem  sie  ihm  erzählt,  sie  sei  noch  auf  ein  Jahr, 
nach  einem  Gelübde  ihres  Vaters,   der  Isis  heilig  und  geweiht. 

Das  Schiff  des  Habrokomes  war  in  der  Grenzgegend  von  Aegyp- 
ten und  Phoenicien  gescheitert;  räuberische  Hirten  plündern  die 
l^dung,  binden  die  Mannschaft  und  verkaufen  sie  in  Pelusium. 

Habrokomes,  an  einen  alten  abgedienten  Soldaten,  Araxus,  ver- 
kauft, wird  von  dessen  abscheulich  hässlicher  und  lüsterner  Frau, 
Kyno,  versucht.  Um  ihn  zu  besitzen,  ermordet  sie  den  Araxus;  da 
aber  Habrokomes  nun  erst  recht  voll  Abscheu  vor  ihr  flieht,  ver- 
klagt sie  denselben  als  Mörder  ihres  Mannes;  als  solcher  wird  er 
gebimden  zu  dem  Präfecten  von  Aegypten  geschickt. 

Buch  IV.  Hippothous  mit  seiner  Bande  war  durch  Syrien  und 
Phönicien,  sengend  und  mordend,  nach  Aegypten  gezogen.  In  der 
Nähe  von  Koptus  machen  sie,  500  Mann  stark,  Halt,  um  die  nach 
Aethiopien  ziehenden  Reisenden  auszuplündern. 

Habrokomes,  vom  Präfecten  in  Alexandria  ohne  weitere  Unter- 
suchung zum  Tode  verurtheilt,  wird  am  Ufer  des  Nils  an  ein  Kreuz 
gebunden.  Der  Unschuldige  betet  zum  Sonnengott:  ein  Windstoss 
wirft  das  Kreuz  -in  den  Strom.     An  den  Mündungen  des  Nils  fangen 
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die  Wächter  den  auf  seinem  Kreuz  stromabwärts  treibenden  Habro- 
komes  wieder  auf.  Neu  zum  Feuertod  verurtheilt,  fleht  er,  bereits 
auf  dem,  am  Nil  errichteten  brennenden  Scheiterhaufen  stehend, 
abermals  zur  Gottheit :  Der  Nil  schäumt  über  und  erstickt  das 
Feoer.  Von  der  zweimaligen  wunderbaren  Rettung  unterrichtet,  be- 
fiehlt der  Präfect,  den  Gefangenen  einstweilen  in  den  Kerker  zurück 
zu  bringen. 

Psammis.  mit  seinem  Gefolge  nach  Aethiopien  ziehend,  wird 
von  der  Bande  des  Hipothous  überfallen ;  er  selbst  fällt ;  die  Antheia, 
welche  sich  auf  Befragen  für  eine  Aegypterin,  Namens  Memphitis, 
ausgiebt,  wird  von  Hipothous  nicht  wieder  erkannt,  sowenig  wie  sie 
selbst  ihn  wieder  erkennt. 

Habrokomes,  als  unschuldig  erkannt,  wird  von  dem  Präfecten 
(der  statt  seiner  die  Kyno  kreuzigen  lässtj  entlassen;  um  von  An- 
theia  Kunde  zu  erlangen,   fährt  er  nach  Italien. 

Antheia,  von  einem  in  sie  verliebten  Räuber  von  der  Bande 
des  Hippothous,  Anchialus,  in  der  Nacht  überfallen,  erschlägt  den 
Frechen  mit  einem  Schwerte.-  Am  andern  Tage  wird  sie,  als  Mör- 
derin des  Kameraden,  auf  Befehl  des  Hippothous,  lebend  in  eine 
mit  Balken  verdeckte  Grube  versenkt,  mit  ihr  zugleich  zwei  gewal- 
tige Hunde  ^}.  Der  sie  bewachende  Räuber,  Amphinomus,  fühlt 
Mitleid,  und  wirft  ihr  Brot  und  Wasser  in  die  Grube,  womit  sie 
sich  selbst  und  die  Hunde  am  Leben  erhält. 

Buch  y.  Habrokomes ,  vom  Winde,  statt  nach  Italien ,  nach 
Sicilien  getragen,  wohnt  in  Syrakus  bei  einem  alten  Fischer  Aegia- 
leos.  Diesem  erzählt  er  seine  Erlebnisse ;  der  Alte  erzählt  ihm  da- 
gegen, wie'  er  in  seiner  Heimath  Lacedaemon  ein  Mädchen  Thel- 
xinoS  geliebt,  auch  bei  einer  Nachtfeier ^]  ihrer  Liebe  theilhaftig 
geworden,  endüch  aber,  da  die  Eltern  das  Mädchen  einem  Anderm,  dem 
Androkles,  verheirathen  wollten,  mit  ihr,  die  er,  in  der  Hochzeit- 
nacht selbst,  nach  altspartanischer  Sitte,  geraubt  und  in  Kleidung 
und  Haartracht  wie  einen  Jüngling  zugerichtet  habe,  nach  Korinth 
geflohen  und  von  dort  nach  Sicihen   gefahren  sei^).     Die  «Lacedae- 


1)  A^hnlich  ist  es,  wenn  im  altrömischen  Recht  ein  Vatermörder  in 
einen  Sack  gesteckt  wurde  zugleich  mit  (anderem  Gethier  und)  einem 
Hunde:  vgl.  Grimm,  D.  Recbtsalt.  p.  697  f.  (Ceber  lebendiges  Eingraben 
als  Strafe  für  Frauen  vgl.  ebendas.  p.  694). 

2)  Liebesbändnisse  bei  solchen  irawu)(^(^c  waren  gewiss  häufig;  die 
neuere  Komoedie  liebte  dieses  Motiv:  vgl.  Meineke  zu  Menaoder  Ploc. 
fr.  m  (IV  p.  494.  49J). 

3)  Die  Erzählung  ist  äusserst  unklar  V  4 ,  7 :  xa\  ^  ioTc(Xa|iCv  iauro^c 

vuxt{.  iSeX06vTec  oöv  T?ic  itöXecDC  TQeijav  iiz  'ApYo«  u.  s.  w.  Hercher,  ver- 
muthlich  an  dem  Abscheeren  der  Haare  »just  in  der  Hocbzeitsnacbt«  An- 
stoss  nehmend,  schreibt:  —  06X5tv(5r^c.  iv  aux^  ouv  ng  Ta»v  f.  vuxtI  i?cX- 
•^vtc(  t^c  Tc^oH  xtX.  Dadurch  wird  die  zweite  Hälfte  des  Vorgangs 
Kok  de,  D«r  griaebUehe  Boaftn.  26 
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monier  verurlheilten  die  Flüchtigen  zum  Tode;  sie  aber  lebten  in 
dürftiger  Einsamkeit ,  selig  in  ihrer  Vereinigung.  Vor  Kurzem  sei 
Thelxinoe  gestorben :  aber  er  bewahre  ihren  Körper,  auf  aegyptische 
Art  conservirt,  in  seiner  Hütte.  Wirklich  zeigte  er  dem  Habrokoroes 
die  Mumie:  ein  altes  Mütterchen,  die  aber  dem  Alten,  nach  seiner 
Versicherung,  immer  noch  wie  ein  schönes  junges  Weib  erschien, 
sein  Augentrost,  seine  Erquickung  nach  der  Last  des  Tages. 

Hippothous  zieht  mit  seiner  Bande  wieder  nach  Norden.  Der 
Wächter  der  Antheia,  in  sie  verliebt,  bleibt  heimlich  zurück.,  zieht 
die  Unglückliche  aus  der  Grube  und  schwört  ihr,  sie  nicht  zu  be- 
rühren. Von  ihm  und  den  ganz  zahm  gewordenen  Hunden  begleitet, 
geht  sie  nach  Koptus. 

Die    Bande    des    Hipothous    wird    bei    Pelusium    von    Pdyidus, 


deutlicher,  die  erste  aber  vollends  unverständlich.  Dann  müsste  man 
nämlich  annehmen,  dass  Aegialeus  der  Geliebten  die  Haare  schon  vor  der 
Hochzeitsnacht,  zu  irgend  einer  unbestimmten  Zeit,  abgeschoren  habe. 
Wenn  dies  der  Fall  war,  so  begreift  man  nur  gar  nicht,  wie  denn  eine 
solche  Entstellung  ohne  Aufsehen  habe  vor  sich  gehen  können,  wie  uns 
von  dem  Erstaunen  und  Unwillen  der  Ellern  und  des  Bräutigams  so  gar 
nichts  gesagt  werden  könne.  Man  wird  sich  vielmehr  (worauf  auch  Locella 
p.  260  hinweist)  zu  erinnern  haben,  dass  der  Vorgang  nicht  umsonst  in 
Sparta  spielt.  Ohne  Zweifel  liegt  in  den  Worten  des  Xen.  eine  Erinnerung 
an  die  bekannte  altspartanische  Sitte  des  Brautraubes,  wobei  der  Jüng- 
ling die  Geraubte  von  der  Nympheutria  wie  einen  Mann  kleiden  und  ihr 
das  Haupthaar  abscheeren  liess.  Vgl.  0.  Müller,  Dorier  U  27.8.  Vielleicht 
wollte  er  nun  (wenn  die  La.  der  Hs.,  wie  ich  annehme,  richtig  ist)  den 
Greis  sagen  lassen:  an  dem  Abende,  an  welchem  Androkles,  nach  alter 
Sitte,  die  Braut  sich  hätte  rauben  sollen,  is  aOng  t^  täv  ^dficDv  vu»ti, 
kam  ich  ihm  im  Rauhe  zuvor,  und  ich  war  es  daher  auch,  welcher 
die  (in  diesem  Falle  auch  für  die  Flucht  so  dienliche)  symbolische 
Scheerung  und  Verkleidung  vornahpi.  Genau  so  macht  es,  in  dem  von 
Herodot  TI  65  berichteten  Falle,  Demaretus:  er  gewinnt  sich  die  bereits^ 
dem  Leutychides  verlobte  Perkalos  ^^aoac  dprdoa;  xat  ojw^  pvolxa. 
Anstatt  nun  aber  diesen  phantastischen  Vorgang  dadurch  in  das  re'cbte  Licht 
zu  setzen,  dass  er  deutlich  ausspräche,  wie  die  Scheerung  und  Verkleidung 
der  Thelxinoö  nur  ein  begleitender  Act  des  Raubes  derselben  war, 
lässt  Xenophon  diese  Hauptsache,  ohne  sie  auszusprechen,  nur  errathen: 
und  daher  entsteht  die  Unklarheit  seiner  Erzählung,  eine  Unklarheit 
übrigens,  welche  vermuthlich  auch  in  seiner  eigenen  Vorstellung  von  dem 
ganzen  Acte  vorbanden  war,  und  wohl  daraufhinweisen  dürfte,  dass  er 
diese  anmuthige  Geschichte  von  dem  Aegialeus  und  der  Thelxinoö  einem 
älteren  £)rzähler  nur  nacherzählte,  ohne  die  eigentliche  Bedeutung  jener 
so  wirkungsvoll  zur  Belebung  des  Abenteuers  dienenden  altspartaniscben 
Sitte,  bei  flüchtiger  Benutzung  des  Vorgängers,  recht  begriffen  zu  haben 
und  in  rechtem  Sinne  selbst  hervorzuheben. 
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einem  Verwandten  des  Praefecten ,  angegriffen ;  Hippothous  allein 
entkommt  nach  Alexandria,  und  schifil  sich  dort  nach  Sicilien  ein. 
Polyidus  zieht,  um  ganz  Aegypten  von  Räubern  zu  reinigen, 
stromaufwärts.  In  Roptus  wird  Amphinomus  ergriffen  und  darauf 
auch  Antheia.  Diese  entgeht  den  Verfolgungen  des  Polyidus  nur 
dadurch,  dass  sie  in  Memphis  sich  in  den  Tempel  der  Isis,  die  sie 
bereits  vor  Psammis  gerettet  hat,  flüchtet.  In  dem  Heiligthum  des 
Apis  befragt  sie  das  dortige  berühmte  Orakel  nach  dem  Greschicke 
des  Habrokomes.  Die  Vor  dem  Tempel  spielenden,  und  des  Gottes 
Meinung  offenbarenden  Kinder  geben  ihr  den  tröstlichen  Bescheid 
einer  baldigen  Wiedervereinigung  mit  dem  Gatten.  Getröstet  zieht 
sie  weiter.  In  Alexandria  angekommen,  erregt  sie  die  Eifersucht 
der  Gemahlin  des  Polyidus:  durch  einen  ergebenen  Sclaven  lässt 
diese  sie  nach  Tarent  bringen  und  in  ein  Bordell  verkaufen. 

Mittlerweile  sass  Hippothous  in  Tauromenium ;  Habrokomes  war, 
um  Nachrichten  von  der  Gattin  zu  bekommen,  nach  Italien  gekom- 
men; in  Ephesus  hatten  die  traurigen  Eltern  des  Paares  alle  vier 
sich  ums  Leben  gebracht;  Leukon  und  Rhode,  nach  dem  Tode  ihres 
Herrn  in  Xanthus  zu  dessen  Erben  eingesetzt,  hatten  sich  auf  den 
Rückweg  nach  Ephesus  gemacht,  waren  aber,  da  sie  erfuhren,  dass 
in  Ephesus  weder  Habrokomes  und  Antheia  noch  deren  Eltern  an- 
zutreffen seien,  in  Rhodus  geblieben. 

Antheia,  vom  Kuppler  gezwungen ,  sich  Öffentlich  feilzubieten, 
heuchelt  einen  Anfall  der  sogenannten  »heiligen  Krankheit«,  welche 
sie  behauptet,  durch  einen  Schlag  auf  die  Brust  bekommen  zu  ha- 
ben, den  ihr  eines  Abends  das  Gespenst  eines  jüngst  begrabenen 
Mannes,  an  dessen  Grabmal  sie  vorüberging,  gegeben  habe^). 

Indessen  war  Habrokomes  nach  Nucerium   in  Unteritalien   ge- 

1)  Die  ganze  Erzählung  ist  sehr  merkwürdig  (V  7,  7.  8).  Bei  Gelegen- 
heit  einer  festlichen  iravNU/(;  von  den  Seinigen  abirrend  kommt  das  Kind  zu 
dem  Grabe  eines  jüngst  verstorbenen  Mannes:  da  springt  »Jemand«  aus 
dem  Grabe  hervor,  sucht  sie  zu  halten,  sie  schreit  und  flieht  (er  setzt  ihr 
nach ,  darf  man  denken) ,  endlich  wird  es  Tag ,  da  schlägt  er  sie  auf  die 
Brost,  und  seitdem  ist  sie  krank.  —  Der  »Jemand«  ist  ohne  Zweifel  das 
Gespenst  des  Begrabenen:  er  wird  geschildert  als  dcpd^vat  (poßspöc,  ^vi?)v 
i4  TToXX^el^e  ^oXciroaT^pav  (vgl.  p.  372,  24);  wenn  er  d[v0pc»7ct>c  genannt 
wird,  so  will  das  sicherlich  nur  sagen,  dass  er  einem  Menschen  ungefähr 
gleich  sah.  (So  heisst  z.  B.  der  Daemon,  welcher  in  einer  Erzählung  der 
Acta  Thomae  [c.  52  p.  230  Tischend.]  die  Seele  der  Scheintodten  durch  die 
Hdlle  führt  (Sv^poonoc  (iire^^^;  t^  ziUcf.  (xiXa;  SXoc  u.  s.  w.)  Der  Schlag 
des  Gespenstes  auf  die  Brust  bewirkt  Krankheit,  wie  der  Elfenschlag  (vgl. 
Grimm,  D.  Mytb.  429).  Vgl.  die  Gespenstergeschichte  bei  Petron.  p.  75, 
9.  10  ed.  Buecheler  (ed.  maj.).  Ueber  die,  von  den  fi^Y^^>  xa^dtprai,  df^proi 
und  dXoC^vcc  angegebenen  abergläubischen  Ursachen  der  lepd  vöao^  ein  sehr 
merkwürdiger  Bericht  bei  Hippocrates  I  p.  592  f.  ed.  Kühn:  darunter  auch 
-fip^an  (Verstorbener)  l^ohoi. 
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kommen,  und  arbeitete ,    durch  Noth  gezwungen ,    bei   einem  Stein- 
metzen. 

Hippothous  hat  sich  in  Tauromenium  mit  einem  alten  Weibe 
verheirathet,  diese  dann,  da  sie  bald  starb,  beerbt  und  fährt  nun 
auch  nach  Italien,  in  Begleitung  eines  schönen  Knaben,  Klisthenes. 
In  Tarent  kommt  er  gerade  darüber  zu,  wie  der  Kuppler  die  für 
ihn  unbrauchbare  Antheia  auf  dem  Markte  verkauft.  Er  erkennt  sie 
(wiewohl  sie  ihn  nicht)  als  seine  ägyptische  Gefangene,  kauft  sie 
und  erfährt  von  ihr  ihre  weiteren  Erlebnisse.  Auch  er  verliebt  sich 
nun  in  sie;  als  er  seine  Werbung  anbringt,  erzählt  sie  ihm  ihre 
wirkliche  Herkunft  und  ihre  Vermählung  mit  Habrokomes.  Hoch 
erfreut,  die  Frau  des  nie  vergessenen  Freundes  diesem  bewahren 
zu  können,   forscht  nun  Hippothous  diesem  selber  nach. 

Habrokomes,  der  harten  Arbeit  in  Nucerium  müde,  hatte  sich 
nach  Ephesus  eingeschifft.  Ueber  Sicilien  (wo  er  den  alten  Fischer 
gestorben  fand) ,  Kreta  und  Gypem  war  er  nach  Rhodus  gekommen, 
und  hielt  sich  dort,  der  früheren  Anwesenheit  eingedenk,  eine  Zeit 
lang  auf.  Eines  Tages  findet  er  im  Tempel  des  Sonnengottes,  neben 
jener  von  ihm  einst  dort  angestellten  Rüstung,  eine  Tafel  zu  seinem 
und  der  Antheia  Gedächtniss,  aufgestellt,  wie  die  Inschrift  besagt, 
von  Leukon  u|;id  Rhode.  Als  er  weinend  dasteht,  kommen  Leukon 
und  Rhode  hinzu;  bald  wird  Habrokomes  erkannt,  und  von  den 
treuen  Dienern  in  ihre  Wohnung  gebracht  und  dort  gepflegt. 

Auch  Hippothous  war  mit  Antheia  nach  Ephesus  aufgebrochen. 
Auch  sie  landen  auf  Rhodus ;  am  Tage  nach  ihrer  Ankunft  geht  An- 
theia in  den  Sonnentempel  und  hängt  zu  dem  alten  Weihgeschenk 
ihre  abgeschnittenen  Haare,  mit  einer,  die  Weihung  zu  Gunsten 
ihres  Gatten  bezeugenden  Inschrift.  Leukon  und  Rhode  finden  später 
diese  Inschrift  und  melden  dies  dem  Habrokomes.  Am  nächsten 
Tage  treffen  Leukoü  und  Rhode  die  Antheia  selbst  im  Tempel  an. 
Sie  holen  den  Habrokomes  hinzu,  und  die  Liebenden  haben  sich 
wieder.  Nach  einem  gemeinsamen  Freudenmahle  legen  sich  alle 
zur  Ruhe:  Habrokomes  und  Antheia  überzeugen  sich  gegenseitig, 
dass  sie  Beide  die  heUig  beschworene  Treue  einander  bewahrt 
haben. 

Am  andern  Tage  fahren  sie  Alle  nach  Ephesus,  ziehen  zuvör- 
derst in  den  Tempel  der  Artemis,  welcher  sie,  nach  Opfern  und  Ge- 
beten, Weihgeschenke  und  ein  Gemälde,  alle  ihre  Abenteuer  dar- 
stellend, darbringen.  Den  Eltern  errichtet  das  Paar  stattliche  Grä- 
ber »und  sie  selbst  lebten  fortan,  ihr  gemeinsames  Leben  wie  ein 
Fest  begehend«.  Leukon,  Rhode  und  Hippothous  blieben  bei  ihnen 
in  Ephesus. 


Es  ist  ziinächst  klar,  dass  auch  aus  dem  hier  skizzirten 
Romane  des  Xenophon  selbst  eine  völlig  sichere  Bestimmung 
seines   Zeitalters  nicht  gewonnen  werden   könne;    es   ist  nicht 
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zu  verwundern,  dass  die  Ansätze  der  Gelehrten  zwischen  dem 
zweiten  und  dem  fünften  Jahrhundert  hin  und  her  schwanken  *) . 
Mir  scheinen  die  Gründe  für  eine  frühere  Ansetzung  zu  über- 
wiegen. Der  Roman  des  Xenophon  spielt  keineswegs  in  einer 
künstlich  restaurirten  fernen  Vergangenheit  (wie  die  Romane 
des  Jamblichus,  Heliodor,  Charitonj :  er  erwähnt  ganz  unbefan- 
gen des  Praefecten  von  Aegypten.  dergleichen  vor  Augustus 
gar  nicht  existirten,  sowie  eines  Eirenarchen  von  Cilicien^) ;  man 
sieht,  er  giebt  sich  durchaus  keine  Mühe,  seine  Erzählung  aus 
seiner  eigenen  Zeit  in  eine  phantastisch  angeschaute  Vergan- 
genheit zurückzuschieben.  Wenn  er  somit  seine  Personen 
schlechtweg  in  die  Zustände  seiner  eigenen  Zeit  hineinstellt, 
,  so  dürfen  wir  sicherlich  annehmen,  dass  die  besonderen  Einrich- 
tungen und  eigenthümlichen  Verhältnisse,  welche  in  seinem  Roman 
hie  und  da  aus  der  farblosenUnbestimmthei  t  der  Gesammtschilderung 
hervortreten,  nicht  aus  einer,  nur  auf  gelehrtem  Wege  erforschten 
Vergangenheit,  sondern  aus  der  Gegenwart,  der  eigenen  Kennt- 
niss  und  Erfahrung  des  Xenophon  entnommen  seien.  Und  aus 
diesem  Gesichtspuncte ,  denke  ich,  gewinnen  allerdings  die 
Schilderungen  mancher  Oertlichkeiten  und  Sitten,  einige  durch- 
aus  ungezwungene   und   vom   Dichter    festgehaltene    specifisch 


1)  Nicht  vor  das  fünfte  Jahrhundert  setzt  den  X.  z.  B.  Cbassang,  bist, 
du  roroan  dans  Tantiq.  p.  428 :  genügend  widerlegt  von  Nicolai  a.  0.  p.  S% ; 
in*s  4—5.  Jahrhundert  H.  Peter,  Schweiz.  Mus.  4866  p.  29  A.  41;  in  das 
Ende  des  zweiten,  oder  den  Anfang  des  dritten  Jahrhunderts  AI.  Em. 
Locelia  in  der  Vorr.  s.  Ausg.  (Vindob.  4796]  p.  VIII  ff.;  in  das  zweite 
Jahrhundert  Jacob  Burckbardt.  Const.  d.  Gr.  p.  224,  mit  Berufung  auf  den 
Artikel  X6n.  TEph^sien  in  der  (mir  hier  nicht  zugänglichen)  Biographie 
universelle.  Beiläufig  will  ich  doch  auch  hervorbeben,  dass  ich  die  Aus- 
gabe des  X.  E.  von  Hofmann  Peerlkamp  (Harlem  4848)  nicht  benutzen 
konnte.  Ich  citire  durchweg  (nach  Capiteln  upd  Paragraphen,  oder  nach 
Seiten-  und  Zeilenzahl)  nach  Herchers  Ausgabe. 

2)  4  Tfj;  AIy^itcou  xdre  dpyrn^  III  42,  6;  6  Äp^wv  t^;  AIyöittou  IV  2,  4 
u.  s.  w.  Das  ist  der  richtige  Ausdruck  für  den  praefectus  Aegypti: 
vgl.  Blarquardt,  Rom.  Staatsverw.  (4873)  I  p.  286,  2.  Derselbe  residtrt  in 
Alexandria  (IV  4,  4):  s.  Marquardt  p.  287,  4.  —  Eirenarch:  6  t^( 
eipVjvTjc  Tfjc  h  KtXcxCqi  irpo€OTc6(  p,  858,  9  (vgl.  Locelia  p.  IX),  p.  970,  6: 
ip^ecv  ixti^oxo^-l\%ri  t^;  dpi^vrj;  -rij;  h  KiXtxta:  so  wurde  auch  in  Smyrna 
der  Eirenarch  nach  Wahlen  der  Bürger  vom  Statthalter  ernannt :  Aristides 
1  p.  528  Dind.  (vgl.  Massen  in  Dindorfs  Aristides  vol.  UI  p.  CXXVIl  f. ; 
Marquardt  a.  0.  p.  524). 
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antike  YorsteUungsarten  insofern  einiges  Gewicht,  als  sie  nms 
denselben  als  einen  Zeitgenossen  der  letzten,  von  christlichem 
Einflüsse  noch  völlig  unberührten  Zeiten  des  rein-griechischen 
Heidenthums  erscheinen  lassen.  Locella,  der  um  die  Erklä- 
rung des  Xenophon  nicht  unverdiente  Herausgeber  dieses  Ro- 
mans weist  mit  Recht  darauf  hin,  dass  die  Art,  in  welcher 
Xenophon  der  Stadt  Ephesus  und  ihres  berühmten  Artemis- 
Tempels  erwähne,  sehr  wahrscheinlich  mache,  dass  derselbe 
seine  Erzählung  vor  der  Verwüstung  des  Tempels  (und  wohl 
auch  der  Stadt)  durch  Gothenschwärme  im  Jahre  263  geschrie- 
ben habe.  Ebenso  weisen  auf  eine  nicht  allzu  weit  herabxa- 
drückende  Zeit  des  Dichters  seine  Erwähnung  des  (die  Ge- 
schicke seines  Paares  so  wesentlich  bestimmenden)  Orakels  des 
Apollo  in  (Klares  bei)  Kolophon  hin:  in  der  That  finden  wir 
nach  der  Zeit  des  Alexander  Severus  (222 — 235)  dieses  einst 
so  blühende  Heiligthum  nie  wieder  erwähnt  ^) .  Man  mag  noch 
hinzufügen,  dass  alle  in  der  Schilderung  des  Xenophon  ge- 
legentlich etwas  deutlicher  hervortretenden  Einrichtungen  des 
öffentlichen  und  häuslichen  Lebens  in  ganz  unverdächtiger 
Weise  das  ächte  Gepräge  jener  spätgriechischen  Zeit  tragen, 
welche,  vom  Ghristenthum  sogut  wie  von  zerstörender  Barba- 
renSitte  im  Ganzen  noch  nicht  berührt,  die  alte  Gultur  der 
göttlichen  Vorfahren  noch  so  nothdürftig,  und  wenigstens  in 
den  äussern  Formen,  fortschleppte.  Offenbar  noch  aus  der  eige- 
nen Erfahrung  des  Dichters  heraus  ist  z.  B.  der  Festzug  der 
Ephesier  zum  Tempel  der  Artemis  im  ersten  Anfang  des  Ro- 
mans geschildert  3) ;  die  alte  griechische  Sitte  wird   einfach    als 

1)  S.  Locella  praef.  p.  IX.  Zerstörung  des  ephesischen  Artemistempels 
durch  die  Gothenzüge  unter  Gallienus:  Trebell.  Pollio  Gallien.  6,  S; 
Jordanes  de  reb.  Golh.  SO.  —  Man  vergleiche,  zur  Bestätigung  der  Beob- 
achtung des  Locella,  mit  Xenophon  die  ganz  bildlose,  anschauungsleere 
Art,  wie  Achilles  Tatius  im  7.  und  8.  Buche  seines  Romans  des  ephe- 
sischen Artemistempels  gedenkt. 

2)  S.  I  6;  vgl.  Locella  p.  X.  Letzte  Erwähnung  unter  Alexander 
Severus:  Marquardt,  Hdb.  d.  röm.  Alt.  IV  p.  106  A.  «54.  G.  Wolff,  De 
noviss.  orac.  aet.  p.  43.  Das,  bei  X.  V  4  erwähnte  und  geschilderte  Orakel 
des  Apis  weist  dagegen  nicht  so  bestimmt,  wie  Locella  p.  X  A.  21  meint, 
auf  eine  frühe  Zeit  hin :  dasselbe  wurde  noch  spät  im  vierten  Jahrhundert 
verehrt:  Marquardt  a.  0.  p.  HS.  —  Andere  unwesentliche  Argumenta 
Locellas  lasse  ich  bei  Seite. 

3)  I  2.     Wenn   dabei  die  Antheia   als  diejenige,   welche  ripjt  rf^  x&i 
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gtlHig  und  allgemein  bekannt  vorausgesetzt  in  dem,  was  ge- 
legentlich von  Einzelheiten  einer  Hochzeitfeier  ^) ,  einer  feier- 
lichen Bestattung^  mehr  angedeutet  als,  mit  antiquarischer 
Absicbtiichkeit ,  ausgeführt  wird.  Wie  die  flaue  Gottergeben- 
heil,  mit  welcher  die  Personen  der  Erzählung,  unparteiisch  ge- 
nug, bald  Helios,  bald  Isis  und  Apis,  bald  wieder  Artemis  ver- 
ehren, ganz  in  die  Zeit  des  gewohnheitmässig  weiter  betriebenen 
alternden  Heidenthums  verweist,  so  ist  in  der  Bedeutung,  welche 
ganz  unverkennbar  der  Dichter  einer  rechten  und  gehörigen 
Bestattung  der  Leichen  beimisst,  ein  acht  antiker  Zug,  auf 
einen  bekannten  festgewurzelten  Aberglauben  gegründet,  er- 
halten ^) . 


rap^aw  Td^scD?  im  Kostüm  der  Gottheit  selbst  f§  6)  auftritt,  so  mag  auch 
dieses  der  Wirklichkeit  nachgebildet  sein;  gerade  von  Priesterinnen  der 
Artemis  wird  uns  anderweitig  Aehnliches  berichtet:  vgl.  Schdmann,  Gr. 
Alterth.  n«  443. 

1)  Bei  der  Hochzeitsfeier  der  Antheia  mit  Perilaus  wird  die  Braut  in 
den  ftcO.a^o«  geführt  und  dort  allein  gelassen:  ^t  Y<ip  OcpfXao;  fUTd  toW 
^Oimv  rW/eiTo:  III  6,  4.  Locella  bemerkt  hierzu  p.  S27:  notandum  est, 
nee  ipsam  sponsam,  veteri  Graecorum  more,  fuisse  ad  nuptiale  convivium 
adhibitam.  Dass  dies  allgemeiner  Gebrauch  der  Alten  gewesen  sei,  ist 
nun  freilich  eine  irrige  Annahme:  s.  Becker,  Charikl.  III  809  f.,  aber  vor- 
gekommen muss  es  sein,  wie  aus  den  (bei  Becker  p.  309  oben,  angezo- 
genen) Versen  des  ApoUodor  bei  Alh.  VI  248  D.  (com.  IV  p.  447)  hervor- 
geht. Cm  so  sicherer  ist  in  diesem  Zuge  bei  X.  eine  Spur  alterthümlicherer 
Sitte  zu  erkennen. 

2)  III  7 ,  4  :  Antheia  wird  am  Morgen  (i^fiipa;  '^e^o^Urri^ :  die  ixcpopd 
findet  nach  Griechensitte  früh  morgens  statt:  Becker,  Char.  III  95)  in  ein 
Grabgewölbe  gebracht,  Opfer  geschlachtet,  viele  Kostbarkeiten  mit  ver- 
schlossen ,  sie  selbst  dann  nicht  in  einem  Sarge ,  sondern  auf  einer  unbe- 
deckten xXlvT]  zurückgelassen.  Dies  Letzte  namentlich  ist  bezeichnend:  so 
liegen,  in  der  bekannten,  von  Goethe  benutzten,  Geschichte  von  der  aus 
dem  Grabe  wiedergekehrten  Philinnion  bei  Phlegon  mirab.  4  (p.  420,  18  ff. 
West ,  welche  Geschichte  übrigens  Phlegon  einem  [pseudonymen]  Briefe 
des  Hipparchus,  Verwalters  der  vom  Kg.  Philipp  von  Macedonien  eroberten 
Stadt  Amphipolis  an  Arrhidaeus  entlehnt  hat)  die  Leichen,  in  der  «apieipa 
offen  auf  unbedeckten  xXtvai. 

3)  Verehrung  des  Helios:  p.  344,  23;  374,  30;  395,  20;  der  Ar- 
terais:  namentlich  p.  399,  41;  der  Isis:  p.  376,  43;  384,  20;  namentlich 
897,  25;  des  Apis:  p.  305,  8.  —  Was  die  Sorgfalt  für  regelrechte  Be- 
stattung der  Leichen  betrifit,  so  bemerke  man,  wie  in  der  sonst  so  athemlos 
eiligen  Erzählung  sich  immer  noch  Platz  findet,  um  die,  nach  unserer 
Vorstellungswcise  so  unwichtige  feierliche  Beisetzung  Verstorbener  verhält- 
Dissmässig  breit  zu  erzählen:  III  2,  48';  V  40,  8;  V  45,  8. 
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Ich  meine ,  dass ,  nach  der  ganzen  Physiognomie  dieses 
Romans  zu  urtheiien,  wir  ohne  grosse  Vermessenheit  seine  Ab- 
fassung, mit  Locella  u.  A.,  in  die  Grenzzeit  des  zweiten  und 
dritten  Jahrhunderts  setzen  dürfen.  Es  bliebe  jedenfalls  absni- 
warten,  ob  Jemand  so  deutliche  Spuren  einer  viel  späteren 
Culturepoche  in  dem  Roman  des  Xenophon  würde  nachweisen 
können,  wie  sie  sich  dem  Aufmerksamen  überall  aufdrängen 
in  dem  Roman  des  Achilles  Tatius,  in  oder  unter  dessen  Zeit 
manche  Gelehrte  mit  unbegründeten  Machtsprüchen,  den  Xeno- 
phon herabgedrückt  haben  ^) . 

Für  unsere  gegenwärtige  Retrachtung  wäre  es  vorzüglich 
wichtig,  die  Stellung  der  Dichtung  des  Xenophon  in  der  Heike 
der  uns  erhaltenen  Romane  richtig  bestimmen  zu  können.  Es 
finden  sich  gewisse  auffallende  Aehnlichkeiten  in  einzehien  Mo- 
tiven der  Romane  des  Xenophon  und  des  Heliodor.  Dort 
wie  hier  wird  eine  der  Hauptpersonen  der  Geschichte,  zum 
Menschenopfer  für  eine  blutgierige  Gottheit  auserkoren,  mit 
genauer  Noth  gerettet  2);  dort  wie  hier  wird  die  eine  der  bei- 
den Hauptpersonen,  ungerecht  wegen  eines,  von  einem  Andern 
vollführten  Giftmordes  zum  Tode  verurtheilt,  durch  ein  förm- 
liches von  der  Gottheit  geschicktes  Wunder,  vor  einem  elen- 
den Tode  auf  dem  bereits  brennenden  Scheiterhaufen  gerettet  3) ; 
dort  wie  hier  spielt  nicht  nur  ein  wesentlicher  Theil  der  Ge- 
schichte in  Aegypten,  sondern  gleichmässig  fällt  in  beiden  Ro- 
manen gleich  beim  Eintritt  in  dieses  Land  der  Held  den   räu- 


1)  Unter  Achilles  herunter  rückt  den  Xenophon  z.  B.  Dorville  ad 
Charit.' p.  XIX;  nach  Achilles  und  Longus  nennt  ihn,  in  seiner  Aufzäblung 
der  Roma nscbrei her,  auch  Korais  Heliodor.  I  p.  le'.  Seine  Gründe  sind 
sehr  geringfügig:  zum  Scbluss  declamirt  er,  es  sei  dicl^vov  &n  '^(xaocv 
6  Sevocp(&v  eU  tö-v  alöüva  8<jtic  d^^vvTjöe  tö-v  nXoOxap^ov,  x^v  FaXtjvov,  xäv 
Aoü7ciav6v,  xal  ÄXXouc  toio6toüc  00901^;  xal  7ieirai5eufi,£vouc  oEvfipa;.  Warum 
denn  nicht?  hat  denn  nicht  dieser  selbe  ai(6v  auch  den  Ptolemäus  He- 
phaestions  Sohn,  den  Phlegon  und  anderedergleichen  Heroen  hervorgebracht? 

2)  Antheia  bei  Xen.  II  18,  %;  Theagenes  bei  Hei.  X. 

3)  Habrokomes  bei  Xen.  FV  «,  8.  9;  Ghariklea  bei  Hei.  VlII  .9  p.  JH. 
(Aebniich  mirakulöses  Erlöschen  eines  brennenden  Scheiterhaufens  öfter  in 
Christi.  Märtyrergeschichten,  z.  B.  Acta  Pauli  et  Theclae  c.  32  p.  49  f. 
Tischend.:  aber  auch  bei  Partbenius  6  p.  9,  23  ff.  Hercher;  von  Krösus 
vor  Cyrus  erzählt  eine  [ähnliche  Wundererrettung  Xanthus  bei  Müller  Fr. 
bist.  I  p.  44  f.). 
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berischen  Hirten  Unterägyptens  in  die  Hände*).  Diese  üeber- 
einstimmung  in  theilweise  gewiss  sehr  ungewöhnlichen  Erfin- 
dungen weist  entschieden  auf  Entlehnung  des  einen  Dichters 
bei  dem  andern  hin;  eine  Entlehnung  welche  sich  sogar  bis 
auf  die  äussere  Erscheinung  der  Heldin  erstreckt:  denn  es 
wird  doch  schwerlich  ein  blosser  Zufall  sein,  wenn  überein- 
stimmend Heliodor  wie  Xenophon  uns  gleich  im  Beginn  ihrer 
Erzählung  die  Heldin  im  vollständigen  Gostüm  der  jungfräu- 
lichen Artemis,  mit  dem  Bogen  bewafihet,  vor  Augen  führen^). 
Es  kann  sich  *nur  fragen,  welcher  von  beiden  Autoren  dem 
andern  nachgeahmt  habe.  Ein  genügender  Beweis  für  die 
Priorität  des  Einen  oder  des  Andern  wird  sich  nicht  führen 
lassen 3)  :  beachtet  man  aber,  wie  die  meisten  jener  eben  er- 
wähnten Motive  bei  Xenophon  kaum  angedeutet  und  wie  noch 
im  Keim  verschlossen,  bei  Heliodor  voll  und  umständlich  ent- 
wickelt sind :  so  wird  man  vielleicht  geneigter  sein,  dem  Xeno- 
phon die  erste  Erfindung  dieser  abenteuerlichen  Motive,  dem 
Heliodor  deren  kunstgerechte  Verwendung  und  Ausführung  zu- 
zutrauen, und  also  dem  Xenophon  eine  zeitliche  Priorität  zu 
belassen,  auf  welche  ohnehin  die  eben  entwickelten  andern 
Gründe  entschieden  hinführen. 

Bei  aller  Unfassbarkeit  der  Person  dieses  Xenophon  wird 
es  sich  also  wohl  hinlänglich  rechtfertigen  lassen,  wenn  wir 
ihn  zwischen  Jamblich  und  Heliodor  gestellt  haben.  Ihn  vor 
Jamblich  zu  setzen  wird  ohnehin  nicht  leicht  irgend  Jemand 
versucht  sein:  es  ist  aber  zudem  doch  sehr  wahrscheinlich, 
dass  den,  durch  ein  statt  des  geforderten  Giftes  getrunkenes 
Schlafpulver  herbeigeftihrten  Scheintod  der  Heldin^)  Xenophon 
den,  aus  unsrer  oben  gegebenen  Analyse  des  Romans  des  Jam- 
blichus  erinnerlichen  analogen  Erzählung  dieses  Dichters  ent- 
lehnt habe. 


1)  Hei.  I;  Xen.  111  IS,  2.  (Aus  Heliodor  wiederum  Ach.  Tat.  IV  12.)  Die 
ßo6xoXoi  X]g9Ta(  in  Unterägypten  keont  schon  Bratosthenes  bei  Strabo  XVII 
p.  80i  (III  p.  4419,  7  Mein.) 

2)  Xen.  I  Ä,  «.     Heliodor  I  S  (vgl.  III  4;  V  5;  VI  4  4.) 

3)  Wenige  möchten  so  entschieden  sich  aussprechen  wie  Korais,  welcher 
(ad  Heliodor.  vol.  II  p.  «),  energisch  genug,  versichert:  dp^atÖTcpov  'HXt- 
<Mpoo  Yrfov^at  töv  rot  'Ecpeoiaxd  -^pdi^Yza,  6\ihtU  f^  f^*  olv  icelaetev,  t>6(*  tjv 

4)  Xen.  UI  5.  6.    S.  oben  p.  969. 
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Auf  jeden  Fall  lebte  und  schrieb  Xenophon  vor  Chari- 
ten, der  seinem  Romane  die  £rbrechung  des  Grabes  der 
bereits  als  todt,  beigesetzten  Heldin  nachbildete  ^) ,  und  vor 
jenem  Sophisten,  der  gegen  Ende  des  fünften  Jahrhunderts  die 
unter  dem  Namen  des  Aristaenetus  bekannte  Sammlung 
erotischer  Briefe  verfasste :  denn  zu  dem  überallher  zusammen- 
gestückten Bettlermantel  buntei*  Phrasen,  mit  welchem  dieser 
1  Scribent  seine  eigene  Hässlichkeit  und  Blosse  verdeckt,  sind 
auch  einige  Lappen  aus  dem  Romane  unseres  Xenpphon  ver- 
wandt worden  2). 

Die  üeimath  des  Autors  wird  uns  im  Titel  seiner  Erzäh- 
lung genannt;  und  wir  finden  keinen  Grund  an  seinem  ephe- 
sischen  Ursprung  zu  zweifeln,  wenn  wir  sehen,  wie  er  im 
Ganzen  in  der  Umgegend  von  Ephesus  -wohl  Bescheid  weiss  •)  ; 
während  er  freilich  von  der  Lage  der  ägyptischen  Städte  zu 
einander^),  ja  von  der  Lage  der  Insel  Gypem  nur  sehr  dunkle 

1}  Xen.  in  8,  8;  Chariton  I  6 — 10.  Dass  Ch.  dies  aus  Xen.  CDtlehot 
habe,  giebt  auch  Dorville  ad  Char.  p.  246  zu.  —  Uebrigens  wird,  jemehr 
die  Scheu  vor  den  Gräbern  sich  minderte,  desto  häufiger  ein  solches  raub- 
gieriges Erbrechen  der  Grabgewölbe  in  Wirklichkeit  vorgekommen  sein. 
Vgl.  z.  B.  Phlegon  mirab.  4  p.  4  49,  48  ff.  West,  und  eine  ganze  Reihe 
von  Epigrammen  des  Gregor  von  Nazinnz  gegen  solche  Grabräuber  im  achten 
Buche  der  palatin.  Anthologie,  namentlich  von  ep.  476  an. 

2)  Plagiate  des  Aristaenetus  aus  Xenophon:  s.  Boissonade  u.  A.  zu 
Aristaen.  p.  8S4.  649.  667;  Locella  zu  Xen.  Eph.  p.  4  34  (zu  p.  3,  4.)  Hier 
eine  einzige  Probe :  Xen.  l  9,  4 :  val  'A3pox<5p.t),  hoxm  oot  xoX*/),  xai  fierok  rf^v 
99)v  c6(jL0p<f(av  dp£axa>  aoi;  Aristaen.  II  7  p.  4  50,  3  Boiss. :  oEpa  6o«6»  9ot  itoX-f^ 
xa\  |A£Tot  T?)V  a9)v  6up.opcp(av  dpi9%m  aoi; 

3)  Man  beachte,  dass  nur  in  der  Gegend  von  Ephesus  der  Verf.  die 
Entfernung  genauer  angiebt:  dnb  ttjc  iröXccuc  iizi  t6  Up6v  OTdi6io(  etoiv  hnd 
p.  880,  4  8.  (vgl.  Herodot  I  S6) :  von  Ephesus  nach  Kolophon  ein  otaTrXo'Jc 
ora^lojv  6fh(ytix(ynoL  p.  885,  4  4    (70  §t.  nach  Strabo  XIV  p.  648.) 

4)  IV  4  macht  Hippothous  mit  seiner  Bande  folgenden  Weg :  Pelusium, 
Hermupolis,  Schedia,  dann  in  den  ^iwpuS  des  Menelaus  (vgl.  Strabo  XVII 
p.  8Ö0  [p.  4  4  46,  4  ff.  Mein.]),  an  Alexandria  vorüber,  nach  Memphis  »und 
von  da  nach  Mendes«!  von  da  nach  Leontopolis  und  von  dort  »an  nicht 
wenigen  x6b(xai  vorüber,  von  denen  die  meisten  unbedeutend«  nach  Koptus 
(welche  Stadt  offenbar,  nach  Vorstellung  desX.,  unmittelbar  an  der  Grenze 
von  Aethiopien  liegt.)  Das  sind  ja  wahre  fjLuppL-^iccjv  dTpairotl  —  Anders 
übrigens  liegt  die  Sache  doch  wohl  III  42,  4:  das  Schiff  des  Habrokomes 
dxit(7rirci  in\  tä;  htßoXot;  toü  NeCXou  r^v  xe  OapaCriov  xoXoufjifnjv  %a\  <t>oi- 
v(x7];  8oTj  Tiapa^aXdiaaio;.  Räuberische  Hirten  ergreifen  die  Gestrandeten 
und  führen  sie  hhhs  lpT)fi,ov  noXX'/)v  nach   Pelusium.     Diese  »sogenannte 
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Yorstellimgen  zu  haben  scheint.  Wer  wäre  wohl  je,  wie  es 
der  Habrokomes  des  Xenophon  thut,  um  von  Italien  nach  Ephe- 
SU9  zu  kommen j  zuerst  nach  Kreta,  dann  nach  Cypern  und 
von  dort  nach  Rhodus  gefahren  I  Diese  sonderbare  Verwor- 
renheit geographischer  Vorstellungen  fällt  aber  um  so  stärker 
auf,  als  Xenophon  offenbar  in  der  selbstgefälligen  Aus- 
legung geographischer  Kenntnisse  sich  und  den  Lesern  an 
vielen  Stellen  noch  ein  besonderes  Fest  zu  bereiten  beflis- 
sen ist. 

Es  muss  also  scheinen,  als  ob  dieser  Dichter,  selbst  ruhig 
daheim  sitzend,  nur  seine  Phantasie  auf  einen,  endlich  freilich 
wieder  nach  Ephesus  zurtlcklaufenden  seltsamen  Irrgang  durch 
90  viele  Provinzen  des  weiten  Reiches  ausgeschickt  habe. 
Vielleicht  hätte  er  auch  der  Phantasie  diese  unruhige  Jagd  am 
Liebsten  erspart.  Denn  ganz  unverkennbar  keucht  er  schwer 
unter  der,  nun  einmal  für  einen  Romanschreiber  damaliger 
Zeit  unerlässlichen  Verpflichtung,  in  einem  rastlosen  Wechsel 
des  Ortes  und  der  buntesten  Ereignisse  den  Reiz  seiner  Dich- 
tung zu  suchen.  Man  kann  sich  nicht  leicht  eine  ungeschick- 
tere Manier,  die  Reiseabenteuer  seines  Liebespaares  einzuleiten, 
erdenken  als  diejenige  ist,  mit  welcher  Xenophon   dem   tyran- 


Paraitios«  ist  uns  leider  gänzlich  unbekannt.  Aber  dem  Xen.  nun  gleich, 
nach  einer  von  Locella  gebilligten  Conjector  des  Hemsterhusios,  zuzutrauen, 
er  habe  Paraetonium  (rtapairdviov  oder  [lapatTovtav  statt  IlapalTtov)  dicht 
an  die  östlichste  Nilmündung,  an  die  Grenze  von  Pbönicien  und  in  die  Nachbar- 
schaft von  Pelusium  gesetzt,  ist  doch  etwas  unverantwortlich.  Vermuthlich 
will  Xen.  eine  ganze  Gegend  bezeichnen:  gewiss  kommt  dem,  was  er 
selbst  geschriet>en  hatte,  eine  andere  Conjectur  des  Hemsterhusius  (p.  288 
Loc.)  Dflher:  T?jv  IlapaTalvtov  xaXou|xf/7]v:  d.  i.  die  Gegend  der  xawtai,  der 
an  Aegyptens  Nordküste,  zwischen  dem  Meer  und  den  Küstenseen  sich  hin- 
ziehenden schmalen  Landstreifen.  Will  man  indessen  schon  einmal  einen 
Namen  rein  aus  Conjectur  herstellen,  so  Iftge  wohl  viel  näher,  zu  schreiben : 
'd^s  TzoL^dxTios  xaXo'j|x£v7]v.  Xen.  will  offenbar  die  öde  Küstengegend 
an  der  äussersten  Ostgränze  Aegyptens  (bei  Rhinocorura  und  dem  Berge 
Casius)  bezeichnen:  konnte  diese  nicht  ganz  wohl  V)  icapdxttoc  heissen? 
Vielleicht  hiess  sie  aber  auch  wirklich  i\  Uapakioi,  und  dann  mttsste  man 
eingestehen,  dass  hier  einmal  Xen.  mehr  von  ägyptischer  Geographie  wusste 
als  uns  aus  unserer  sonstigen  Ueberlieferung  zu  wissen  vergönnt  ist.  So 
kennen  wir  auch  nicht  die,  bei  Xen.  p.  882,  24  f.  erwähnte  ägyptische 
Ortschaft  'A(>c(qi  (s.  p.  388,  5.  42),  ohne  dass  man  doch  an  eine  blosse  Er- 
findung des  Xenophon  denken  dürfte. 
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nisch  sich  auferlegenden  Typus  griechischer  RomandiefatuDg 
sich  fügt.  Das  junge  Paar  war  bereits  so  bequemlich  versorgt 
und  verheirathet:  wie  in  aller  Welt  sollte  man  sie  nun  auf  das 
wilde  Meer  bringen,  auf  welches  ihre  Pflicht  als  ächte  Roman- 
helden sie  doch  einmal  rief?  Sie  haben  rein  nichts  da  draus- 
sen  zu  suchen.  Hier  fiel  nun  dem  Dichter  ein  überaus  beque- 
mes, freilich  auch  ungewöhnlich  absurdes  Mittel  ein,  mit  dessen 
Hülfe  er  die  Handlung  in  die  durchaus  nothwendige  Bewegung 
setzen  konnte.  Das  Orakel  des  klarischen  Apoll  sagt,  gleich 
am  Beginn  der  Handlung,  voraus,  dass  die  Beiden  über  das 
Meer  fliehen  werden,  von  Räubern  ^)  verfolgt,  dass  sie  Fesseln, 
Grab  und  Scheiterhaufen  erdulden,  endlich  aber,  nicht'  ohne 
Einwirkung  der  Isis,  ein  besseres  Loos  gewinnen  werden.  Der 
Gedanke,  eine  göttliche  Weissagung  zum  Hebel  der  Handlung 
zu  machen,  war  nicht  neu:  wir  fanden  einen  solchen  Hebel 
bereits  beim  Antonius  Diogenes  thätig.  Während  aber,  im  nor- 
malen Verlauf  der  Dinge,,  der  alleswissende  Gott  die  unab- 
wendlich  und  ohne  Willkür  der  Menschen  eintretenden  Ereig- 
nisse nur  vorausschaut  und,  dunkelredend,  voraus,  andeutet: 
so  ist  beim  Xenophon  die  Sache  umgekehrt.  Ohne  das  Orakel 
wäre  das  junge  Ehepaar  einfach  daheim  geblieben:  »ein  Fest 
war  ihr  ganzes  Leben a  heisst  es^);  was  zwang  sie,  in  den 
harten  grauen  Werkeltag  hinüber  zu  gehen?  Nichts  als  eben 
das  Orakel  des  Gottes.  Nur  weil  der  Gott  gesagt  hatte,  sie 
würden  auf  leidvolle  Irrfahrten  ausziehen,  ziehen  sie,  wie  uns 
der  Dichter  ausdrücklich  angiebt^)  ,  wirklich  aus.  Da  war  es 
freilich  leicht  prophezeien,  wenn  die  Wahrsagung  wie  ein  Be- 
fehl angesehen  und  ausgeführt  wurde !  Sehr  ungeschickt  ist  es 
aber  namentlich,  wie  durch  eben  diese  Vorausverkündigong 
der  Dichter  sich  selbst  alle  Spannung  unterbindet.  Wir  wissen 
ja,  alle  diese  Unfälle  sind  so  schlimm  nicht  gemeint ;  mag  die 
Antheia  in  ein  Grabgewölbe  geschlossen,  Habrokomes  auf  den 
brennenden  Scheiterhaufen  gestellt  werden:  beide  werden  sie 
unverletzt  davon  kommen ;  der  Gott  hat  ja  das  glückliche  Ende 


1)  p.  835,  19:  dfi,^ÖTepoi  ^6&>VTat  uirelp  ^a  XipaToSloixTot:  so,  und 
nicht  (wie  die  Hs.  bietet)  Xuaoo^toDxrot,  ist  ohne  Zweifel,  nach  einer  Cod- 
jectur  des  Hemsterhusius  (p.  451  Loc),  zu  lesen. 

2)  p.  888,  S3. 

3)  I  10,  8.   (vgl.  p.  84«,  5). 
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▼oraas  verkündigt.  Daher  sind  denn  auch  die  Eltern,  bei  der 
Abfahrt  des  Paares,  zwar  betrübt,  aber  doch  nicht  muthlos, 
»da  sie  den  Schluss  der  Wahrsagung  vor  Augen  hatten«^); 
man  begreift  nur  diese  sonderbaren  Alten  nicht  recht,  welche 
sich  zuletzt  doch,  ohne  das  sicher  zu  erwartende  glückliche 
Ende  abzuwarten,  aus  Muthlosigkeit  um  das  Leben  bringen^). 
Habrokomes  ist  vernünftiger:  im  tiefsten  Elend  fordert  er  zu- 
versichtlich vom  Gotte  den  glücklichen  Schluss  seiner  Weis- 
sagung ein^.  Leider  bewirkt,  was  den  Leidenden  zum  Trost 
gereicht,  dieses  Mal  beim  Leser  nur  Langeweile.  Kann  man 
naiver  eingestehen  als  dieser  Dichter,  dass  man  den  Leser  nur 
mit  bunten  Bildern  zerstreuen,  ein  psychologisches  Interesse 
aber  gar  nicht  erregen,  spannen,  endlich  befriedigen  will? 
Wenn  ausser  der  Absicht  «uf  eine  sehr  oberflächliche  Zer- 
streuung der  Dichter  noch  einen  andern  Zweck  hat,  so  ist  es 
sicher  kein  menschlich  psychologischer,  sondern  ein  theologisch 
erbaulicher.  Die  eheliche  Treue  des  Paares  soll,  unter  tau- 
send Getahren,  geprüft  werden :  dies  ist  der  Zweck  ihrer  Aus- 
sendung unter  Räuber  und  Kannibalen.  Natürlich  bewähren 
sich  Beide  vollkommen,  aber  man  setzt  ihnen  hart  zu.  Die 
wichtigsten  Abenteuer  entspringen  aus  ihrer  übergrossen,  ver- 
hängnissvollen Schönheit,  die  von  ihnen  selbst  vielfach,  als 
Grund  ihrer  Leiden,  verwünscht  wird^).  Es  ist  aber  der  Gott 
der  Liebe  selbst,  der  ihnen  diese  schweren  Versuchungen  und 
Qualen  auferlegt.  Eros,  durch  den  spröden  Uebermuth  des 
Habrokomes  beleidigt,  rächt  sich  durch  diese  Kette  von  Luiden. 
Diese  Rache  des  durch  Sprödigkeit  beleidigten  Eros  ist,  wie 
wir  uns  erinnern,  ein  viel  verwandtes  Motiv  der  hellenistischen 
Erotik*),  und  von  dorther  durch  Xenophon  entlehnt.  Er  combi- 
nirt  nur  dieses,  an  sich  nicht  unwirksame  Motiv  sehrunklar  und 
angeschickt  mit  dem  ebenfalls  beliebten  Motiv  des  apollinischen 
Orakels^],  und  operirt  somit  eigentlich  mit  zwei  Hebeln  zugleich, 

1)  p.  889,  48  f. 

2)  p.  887,  U. 
2)  V  1,  <8. 

4)  p.  846,  S6 :  &  rijc  dxaCpou  rpi(  ^or^pouc  e6fAopf  (qi(  t  p.  856,  4  :  ^toL 
T^  dExatpov  eOfAOpQptav  'AßpoxtSfitj;  jUv  h  T6p<p  xidrrfuy,  fy»  V  hxa\j%a.  Vgl. 
noch  886,  8;  888,  i. 

5)  S.  oben  p.  U7. 

6)  S.  namentlich  p.   346,  S4  :  dtp^^erat  rd  piC(iavTcufAiva*  TtjACDplav  f^- 
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von  denen  man  doch  keinem  recht  die  Kraft  zuiraut,  die  nur 
ein,  diesem  Dichter  durchaus  mangelnder,  unbefangener  Glaube 
an  die  unmittelbar  in  das  Leben  eingreifende  Macht  der  Götter 
ihnen  geben  könnte. 

üeber  die  Erfindung  der  einzelnen  Abenteuer ,  welche 
unter  dieser  doppelten  Götterleitung  das  liebende  Paar  durch- 
zumachen hat,  mag  man  nach  Durchlesung  der  oben  gegebenen 
Inhaltsübersicht  selbst  urtheilen.  Für  uns  wenigstens  ist  Xeno- 
phon  der  erste  Romanschreiber,  welcher  den  Kreis  seiner  Hand- 
lung auf  Aegypten,  Kleinasien  und  einige  Gegenden  von  ünler- 
italien  und  Sicilien  eingeschränkt  hat:  man  darf,  wenn  man 
sich  des  schrankenlosen  Umherschweifens  in  dem  Buche  des 
Antonius  Diogenes  erinnert,  in  dieser  Beschränkung  auf  einige 
der  am  gründlichsten  civilisirten  Provinzen:  des  römischen  Rei- 
ches immerhin  eine  Wendung  zu  einer  mehr  bürgerlichen, 
etwas  weniger  phantastischen  Galtung  der  Romandichtung  er- 
kennen. Die  einzelnen  Abenteuer  sind  durchaus  nach  der 
Schablone  gearbeitet,  und  das  verwundert  uns  nicht  weiter. 
Ueber  Seestürme,  Räuber  zu  Land  und  See,  Bedrängnisse  durch 
rohe  oder  gar  verliebte  Herren  und  Herrinnen  ging  nun  ein- 
mal die  Phantasie  dieser  Poeten  nicht  hinaus.  Auch  das  ist 
nicht  weiter  verwunderlich,  dass  Xenophon  so  wenig  wie  Jam- 
bliehus  eine  zufällige  Reihenfolge  wilder  Abenteuer  zu  einer 
durch  innere  Causalität  wohl  verknüpften  Reihe  von  Erlebnis- 
sen zu  gestalten  weiss,  von  denen  eines  aus  dem  andern  mit 
Nothwendigkeit  erfolgt.  Immerhin  ist  das  beispiellose  Ungeschick 
erstaunlich,  mit  welchem  die  einzelnen  Fäden  seiner  Handlung 
dem  Xenophon,  trotz  der  ersichtlichsten  Bemühung,  sie  wohl 
und  sinnreich  zu  verschlingen,  wirr  und  immer  wirrer  neben 
einander  her  laufen.     Sobald  die  Liebenden  erst    einmal   aas 


Stj  jjLc  6  Oeö;  (d.  i.  Eros)  r»];  67rcpTjcpav(ac  ehnpdzztu  Die  directe  Ein- 
wirkung des  Eros  wird  zumal  am  Anfang  des  Romans  %tark  betont: 
IS,  2;  12,  9;  13,  4;  14,  4.  5;  {xcxdvota  des  Habrokomes,  dem  Eros 
gegenüber:  p.  883,  4  (vgl.  mit  p.  389,  23).  Aber  durch  die  heftige,  sehr 
bald  ihre  Befriedigung  erreichende  Liebe  zur  Antheia  ist  doch  eigentlich 
H.  nicht  genügend  gestraft;  eine  weitere  Strafe  des  Gottes  sind  alle  Irr- 
fahrten, Leiden  und  Versuchungen  des  ganzen  Romans:  dies  wird  auch 
p.  846,  24  gesagt,  aber  im  weiteren  Verlauf  der  Erzählung  lässt,  zu 
Gunsten  des  Orakelmotivs,  der  Dichter  diese  Leitung  der  Dinge  durch  Eros 
einfach  fallen. 
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einander  gerissen  sind,  beginnt  das  zweckloseste  Hin-  und  Her- 
fahren im  Zickzack.  Habr^omes  geht  nach  Gilicie»  um  dort 
die  Gattin  zu  suchen:  kaum  angelangt  lässt  er  sich,  unerledig- 
ter Sache,  vom  Hippothous  nach  Kappadocien  schleppen.  Sehr 
bald  erfährt  man  dass  diese  Abschweifung,  sinnlos  wie  sie  ist, 
auch  fUr  die  Oekonomie  des  Gedichtes  durchaus  keine  Bedeu- 
tung hat:  die  Beiden  kehren  nach  Cilicien  zurück.  Von  Tarsus 
fährt  der  Liebende  nach  Alexandria,  um  dort  etwas  von  der 
Anlheia  zu  erkunden:  wie  er  gerade  auf  diesen  Ort  verfiel, 
erfährt  man  nicht  ^) .  In  der  That  ist  nun  Antheia  nach  Alexan- 
dria geschleppt  worden;  aber  ihr  Weg  kreuzt  sich  nicht  mit 
demjenigen  des  Habrokomes;  man  sieht  abermals  nicht  die 
Absieht  des  Dichters  bei  dieser  aegyptischen  Excursion.  All- 
mählich dämmert  es  dem  Leser  auf:  dem  wunderlichen  Poeten 
ist  es  unbequem,  seine  und  des  Lesers  Blicke,  wenn  er  sie 
von  der  einen  Person  zu  der  andern  abspringen  lässt,  einen 
gar  zu  grossen  Sprung  machen  zu  lassen.  Gewiss  nur  darum 
müssen  Beide  ihre,  übrigens  unter  einander  gar  nicht  zusam- 
menhängenden Erlebnisse  stets  in  Einem  Lande  durchmachen. 
Von  Aegyplen  geht  Habrokomes  nach  Sicilien,  weiter  nach  Ita- 
lien 2) ;  richtig  kommt  auch  Antheia  nach  Italien ,  ohne  doch 
auf  den  Gatten  zu  treffen,  den  sie  freilich  erst  am  Schluss  des 
Ganzen  wiedersehen  darf.  Mit  Hippothous  dagegen  kreu- 
zen sich  ihre  Wege  wiederholt;  damit  aber  auch  hiedurch 
nicht  dem  Ganzen  ein  voreiliges  Ende  gemacht  werde ,  so 
müssen  wir  glauben  dass  bei  dem  ersten  Zusammentreffen  der 


1)  Denn  nichts  'wird  doch  erklärt  durch  die  Angabe  p.  371 ,  14  (H. 
schiffte  sich  nach  Aegypten  ein)  IXirCC«^  St?|  tou;  XigaTok  toO;  auXi^oavtac 
Tzdprca  (?  als  Object  zu  ouXifjo.  unverständlich,  izdtsra  beisst  sonst  adverbial 
wohl:  zu  jeder  Zeit,  in  jeder  Hinsicht:  s.  Ach.  Tat.  p.  98,  S4;  188,  8i  ed. 
Hercher,  Xen.  Eph.  p.  85S,  17;  364,  S9;  898,  88.  Sollte  es  hier  heissen 
können:   auf^jeden   Fall?)   is  Ah^ittm^  xaToX-f^^tv.  db^^i  ft'  aOriv  eU  taura 

2)  p.  377,  7  beisst  es  ganz  trocken  vom  Habrokomes:  fmßdc  ox^^ou« 
dWj'jeTO  T^s  die'  IxaXlo«,  ob;  ixet  ireuoö|jiey<5;  xi  lapl ' Av^Co«.  Warum  er  diese, 
die  er  doch  bis  dahin  in  Aegypten  suchte,  nun  plötzlich  in  Italien  ver- 
mothet,  ist  unbegreiflich.  Er  wird  nun  zunächst  nach  Sicilien  abgelenkt, 
aber  er  beharrt  bei  seiner  Vorstellung,  Antheia  müsse  in  Italien  sein  (wohin 
sie  denn  auch  mittlerweile ,  ohne  sein  Wissen ,  wirklich  gebracht  worden 
ist),  und  geht  richtig  dorthin  ab  p.  887,  S — 7. 
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Beiden  in  Aegypten,  trotz  der  erst  kurz  vorher  in  Cilicien  ge- 
schlossenen Bekanntschaft,  keins    das  Andere  wiedererkennt^). 

Man  ist  froh,  wenn  endlich  alle  Personen,  statt  so  blind- 
lings hinter  einander  herzulaufen,  durch  den  blinden  Zuüall 
gleichzeitig  nach  Rhodus  geführt  werden;  worauf  dann  die 
Marionetten  in  den  Kasten  gelegt  werden  können. 

Es  sind  in  der  That  blosse  Marionetten,  welche  dieser 
stümperhafte  Poet  vor  uns  tanzen  lässt.  Das  liebende  Paar 
selbst  hat  durchaus  keine  klar  erkennbare  Individualität: 
sie  lieben  einander,  das  ist  gewiss,  aber  ausser  der  Liebe  ist 
auch  nicht  der  geringste  Funke  eigentlichen  Lebens  in  ihnen  2). 
Natürlich  bleiben  alle  ihre  Erlebnisse  rein  äusserlich.  Einigen 
anderen  Personen  versucht  der  Dichter  ein  wenig  besonderes 
Goiorit  zu  geben :  die  alte  Kyno  wie  die  junge  Manto  sollen 
die  ungezügelte  Leidenschaftlichkeit  der  Barbaren  verkörpern: 
es  mag  bemerkt  werden,  wie  schlecht  der  Dichter  auf  die  Bar- 
baren überhaupt  zu  sprechen  ist  3).  Der  alte  friedlich  träu- 
mende Fischer  Aegialeus  ist  mit  wenigen  Strichen  nicht  gans 
übel  gezeichnet.  Ist  man  dagegen  schon  verwundert,  in  dem 
reichen  Apsyrtus,  welcher  seinen  Reichthum  der  erfolgreichen 
Thätigkeit  der  von  ihm  in  Sold  genommenen  Seeräuber  ver- 
dankt/ einen  durchaus  wohlgesinnten  Biedermann  kennen  zu 
lernen,  so  erregt  vollends  der  Charakter  des  Hippothous  das 
höchste  Befremden.  Dieser  edle  Räuber  sieht  nichts  Schlimmes 
darin,  die  unschuldige  Antheia  seinen  Genossen  zum  Ziel  ihrer 
Pfeile  darzubieten,  er  durchzieht  weiterhin  die  Provinzen  rau- 
bend, sengend  und  mordend^),  und  gleichwohl  schliesst  Habro- 
komes  mit  ihm  die  genaueste  Freundschaft,    gleichwohl   gilt  er 


1)  p.  876,  38.  Dagegen  bei  der  dritten  Begegnung,  in  Tarent,  erkennt 
Hippothous  die  Antheia  alsbald  wieder,  diese  aber  ihn  nicht:  p.  391,  6.  49. 

2)  So  heisst  es  denn  auch  p.  889,  40  vom  Uabrokomes  in  Beziehung 
auf  die  Antheia :  aörr]  YoLp  -^v  a^Ttji  xoO  ß(oü  iravr^c  %a\  Tfjc  irXrfvTjc  i^  (»irödcat;. 

3)  Psammis  will  alsbald,  als  d^vdpoDico^  ßdpßapo;,  die  angekaufte  Antheia 
entehren,  p.  874,  89.  —  p.  879,  2:  ^lot^atfiove^  hk  «pOoet  ßdpßapoi.  Naiv  ist 
es,  wie  p.  848,  98  die  »Barbarin«.  Manto  ihre  bestialische  Natar  .pflicht- 
massig  selbst  anerkennen  muss:  sie  sagt  zur  Rhode:  lodt  )iev  otx^c  oi^ 
i[Lilj  toOi  hi  ^PT^C  icetpaao(if^  ßapßdpou  xal  ifiixriyihyii. 

4)  p.  878,  45:  ol  Tcepi  ItntöÄoov  -  ijeaav  ti^v  iid  Zoptac,  itov  8  xt  £(iito^<2yy 
Xaßoicv  litixelptov  itoto6|ji.cvoi '  iv^Tcptjaov  Ik  xal  xiib(jiac  xal  d^dpac  dbcio^pa^«^ 
TcoXXoo;. 
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auch  dem  Dichter,  der  nirgends  ein  Wort  der  Missbilligung 
Uber  sein  Treiben  äussert,  für  einen  durchaus  tadellosen  Cha- 
rakter: denn  sonst  wtlrde  die  »poetische  Gerechtigkeit«,  die 
hier  im  schönsten  Flor  steht,  ihn  zuletzt  nach  Gebühr  abge- 
straft haben,  während  sie  ihm  jetzt  am  Ende,  wo  die  Tugend 
sich  vergnttglich  zu  Tisch  setzt,  seinen  Platz  neben  den  Uebri- 
gen  anweist.  In  dem  hier  sich  offenbarenden  moralischen 
Stumpfsinn  des  Autors  darf  man  wohl  eine  Aeusserung  jener 
Empfindungslosigkeit  für  Recht  und  Unrecht  erkennen,  wie  sie 
in  despotisch  regierten ,  schlaff  venivalteten ,  eigentlich  von  der 
rohen  Gewalt  des  Stärkeren  geleiteten  Staaten  aus  der  täglichen 
Gewöhnung  an  die  als  unabwendlich  betrachtete  Rohheit,  Tücke 
und  gewaltsame  Selbstsucht  der  Mächtigeren  bei  den  scheu 
sich  duckenden  Geringeren  sich  auszubilden  pflegt. 

Die  Erzählungsweise  des  Xenophon  unterscheidet  sich  von 
derjenigen  der  übrigen  uns  erhaltenen  Romanschreiber  durch 
eine  ungewöhnliche  Gedrängtheit  und  Knappheit.  Die  über- 
raschendsten Ereignisse  werden  durchaus  ohne  rhetorische 
Fanfaren  eingeführt,  vielmehr  ganz  trocken  und  schlicht  erzählt; 
ja  an  Stelle  des  rhetorischen  Ueberflusses  jener  andern  Autoren 
nimmt  man  vielfach  eine  wirkliche  Dürre  des  Ausdrucks  und 
der  Darstellung  wahr.  Stellenweise  liest  sich  diese  Erzählung 
last  wie  eine  blosse  Inhaltsangabe  einer  Erzählung ;  fast  könnte 
man  auf  den  Gedanken  kommen,  gar  nicht  einen  voll  ent- 
wickelten Roman,  sondern  nur  das  Skelett  eines  Romans, 
einen  Auszug  aus  einem  ursprünglich  viel  umfangreicheren 
Buche  vor  sich  zu  haben  ^j .     Wenn  irgend  Jemand  einmal  rich- 


1)  Ich  meine  dies  gaoz  ernstlich.  Man  erinnere  sieb,  dass  nach  Saidas 
das,  in  der  uns  vorliegenden  Gestalt  nur  fünf  Bücher  umfassende  Werk  deren 
zehn  gehabt  haben  soll.  Auf  diese  isolirte  Aussage  wäre  freilich  wenig 
Gewicht  zu  legen,  wenn  nicht  in  dem  Werke  selbst  sich  einzelne  Ab- 
schnitte fönden,  welche  die  Vermuthung  sehr  nahe  legen,  dass  hier  eine 
itrspränglich  umständlichere  Erzählung  bis  beinahe  zur  Unverständlichkeit 
abgekürzt  sein  möge.  Z.  B.  p.  869,  34  ff.  finden  wir  den  Habrokomes 
plötzlich  in  Tarsus,  während  wir  vorher  noch  gar  nicht  einmal  erfahren 
haben,  dass  er  auch  nur  nach  Cilicien  zurückgelangt  sei  (s.  p.  863,  SS  f.). 
Man  sehe  ferner,  wie  abrupt  plötzlich  p.  857,  2  der  Räuber  Hippothous 
zum  ersten  Mal  auf  die  Bühne  gestossen  wird.  Man  betrachte  eine  Anzahl 
Stellen,  an  welchen  die,  überall  knappe  Erzählung  in  wenigen  Sätzen  die 
bedeutendsten  Schicksale  einer  ganzen  Handvoll  der  wichtigsten  Personen 

Rohde,  Der  griechische  Roman.  26 
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tig  bemerkt  hat:  wer  ein  Epos  lesen  wolle,  dttrfe  so  wenig 
Eile  haben,  wie  der  richtige  epische  Dichter  selbst,  so  mus6 
man  gestehen  dass  unser  Xenophon  von  dem  epischen  GeblUI, 
von  welchem  doch  auch  dem  Romanschreiber;  als  einem  nahen 
Verwandten  des  epischen  Dichters,  ein  wenig  in  den  Adern 
kreisen  sollte,  allzu  wenig  in  sich  birgt.  Er  hat  überall  Eile, 
er  reisst  uns,  wie  ein  mürrischer  Galleriedlener,  mit  geschäfts- 
massiger  Hast  von  einem  Bilde  zu  dem  andern,  so  dass  uns 
kaum  irgendwo  die  so  flüchtig  vorüberhuschenden  Gestalten 
recht  deutlich  werden.  Nur  in  den  erotischen  Partien  am 
Anfang  der  Erzählung^)  verweilt  er  mit  grösserer  Liebe  etwas 
länger ,  und  hier  zeigt  seine  Erzählung  eine  gewisse  unschul- 
dig liebenswürdige  Grazie  und  Stlssigkeit,  welche  erkennen 
lassen  dass  sein  eigentliches  Talent  auf  der  lyrisch-idyllischen 
Seite  liegt.  Eine  weitere  Probe  dieses  Talentes  giebt  er  in 
der  anmuthigen,  auch  nicht  ohne  Anmuth  erzählten  Liebes- 
geschichte des  Aegialeus  und  der  Thelxinoö^).  Wie  er  frei- 
völlig im  Tone  einer  blossen  Inhaltsübersicht  zusammendrängt:  z.  B.  V  6. 
Dergleichen  Beobachtungen,  combinirt  mit  jener  Angabe  des  Suidas  lassen 
den  Gedanken,  dass  uns  möglicher  Weise  nur  eine,  das  Ganze  auf  die 
Hälfte  des  Umfangs  zusammenziehende  Epitome  der  ursprünglichen  Er- 
zählung vorliege,  nicht  als  völlig  verwerflich  erscheinen.  Konnte  nicht  der 
Verfasser  selbst  eine  kürzere  Gestalt  seines  Werkes,  neben  der  umfangreiche- 
ren, an  das  Licht  zu  stellen  für  zweckmässig  halten?  Dergleichen,  von  den 
Verfassern  selbst  veranstaltete  Epitomae  der  eigenen  Werke  sind  im  Alter- 
thum  durchaus  nicht  ohne  Beispiel :  so  epitomirle  Dionysius  von  Halicarnass 
seine  Archäologie  selbst,  so  Pausanias  und  Aelius  Dionysius  ihre  X^ic,  so 
Nicanor  sein  eigenes  Werk  über  Interpunction  (s.  Suidas),  Philochorus  seine 
Atthis  (Suidas).  Wie  in  unserem  Fall  reducirte  Phlegon  ein  eigenes  Werk 
in  einer  kleineren  Ausgabe  auf  die  Hälfte:  i-^^a^t^  6Xu{&irtd[$a;  dv  ßißXCou 
i(',  Tot  ^  auTd  is  ßißX(oi;  r{  (ß'  ohne  hinreichenden  Grund  Müller,  Fr.  bist 
in  602  b):  Suidas. 

1)  I  1—9. 

2)  V  1,  4 — 41.  —  Beiläufig  sei  auch  hier  eine  sonderbare  Gedanken- 
losigkeit des  Xenophon  hervorgehoben.  Der  Strandbewohner  heisst  AififxkE<t^ 
ohne  Zweifel  mit  bedeutsamer  Absicht:  aber  man  müsste  in  diesem  Namen 
geradezu  eine  Prophezeiung  seiner  Schicksale  suchen,  da  er  ja  ur- 
sprünglich und  als  er  seinen  Namen  bekam,  in  Sparta  lebte.  Dass  übrigens 
solche  Anspielung  auf  Art  und  Charakter  der  einzelnen  Personen  des  Romans 
sich  vielfach  in  den,  vom  Dichter  ihnen  gegebenen  Namen  (Antheia,  Habro- 
komes,  Hyperanthus,  Theixinoö,  Kyno)  erkennen  lasse,  bemerkt  schon  Lo- 
cella  p.  S39  (zu  78,  5)  ganz  richtig :.  diese  Spielerei  ist  bei  den  erotischen 
Dichtern   nicht  unbeliebt:    sie  findet  sich  bei  Aristaenetus,   bei  Apulejns  in 
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lieh  diese,  in  den  eigentlichen  Roman  völlig  zusammenhanglos 
hineingestellte  Geschichte  einem  älteren  Erzähler  entlehnen 
mochte,  so  verdankt  er  auch  den  zarten  und  leidenschaftlichen 
Klang  jener  erotischen  Einleitung  grösstentheils  jenen  helleni- 
stischen Vorbildern ,  von  denen  im  ersten  Buche  umständlich 
gehandelt  worden  ist.  In  der  Verbindung  dieser  erotischen 
Malereien  mit  dem  Uauptkörper  seiner  Erzählungen  bewährt  er 
wiederum  sein  eigenthUmliches  Ungeschick.  Der  Vermählung 
des  liebenden  Paares  steht  von  Seiten  der  Eltern  nicht  das  ge- 
ringste Hindemiss  im  •  Wege ;  wenn  uns  dennoch  der  ganze 
Apparat  einer  verzweifelt  unglücklichen,  aussichtlos  sich  sehnen- 
den Liebesleidenschaft  vorgeführt,  und  den  Eltern  erst  durch 
den  allwissenden  Gott  der  rettende  Gedanke  eingegeben  wird: 
so  erkennt  man  freilich  die  Absicht,  um  jeden  Preis  die 
erotische  Leyer  voll  ausklingen  zu  lassen,  deutlich  genug. 

Von  solchen  wenig  zahlreichen  Ausnahmen  abgesehen, 
trägt  Xenophon  seine  Erzählung  zumeist  mit  der  Trockenheit 
und  Knappheit  eines  Registers  vor.  Sein  Buch  bildet  hierin 
einen  sehr  merklichen  Gegensatz  zu  den  weiterhin  zu  betrach- 
tenden Romanen  des  Heliodor,  Achilles  u.  A.  Dem  Xenophon 
kommt  es  viel  weniger  auf  die  kunstreiche  Form  der  Darstel- 
lung als  auf  den  Inhalt  an,  welchem  er  nach  Kräften  den 
grössten  Reichthum,  die  bunteste-  Mannichfaltigkeit  zu  geben 
sucht.  Muss  ein  solches  Ueberwiegen  des  stofiflichen  Interesses 
überhaupt  für  das  Kennzeichen  einer  sehr  niedrigen  Stufe  un- 
entwickelter Kunst  gelten,  so  mag  man  in  unserm  Falle  eben 
hierin  ein  weiteres '  Anzeichen  einer  etwas  früheren  Zeit  des 
Xenophon  erkennen;  er  steht  noch  mehr  auf  der  Seite  des 
Antonius  Diogenes  als  auf  derjenigen  des  vollentwickelten  sophi- 
stischen   Romans.      Gleichwohl    wird    man    auch    ihn    sich    als 


den  MetamorphoseD  (s.  meine  Schrift  über  Lucians  'Ovoc  p.  16),  bei  Cba- 
ritoD,  auch  wohl  schon  bei  hellenistischen  erotischen  Dichtern  (Dilthey  de 
Call.  Cyd.  p.  41.  p.  4iO  f.)  und  sonst  ja  häufig.  Allen  voran  ging  Vater 
Homer,  bei  welchem  viele  unter  den  frei  erfundenen  Personen  6vo(AadCTtx6c 
benannt  werden,  wie  Aristarch  mehrfach  notirt  hatte  (s.  Lehrs,  Aristarch. 
ed.  I  p.  274).  -r-  (Ganz  naiv  sagt,  in  Nachahmung  solchen  antiken  Gebrauchs, 
Boccaccio  in  der  Einleitung  zum  Decamerone:  per  ci6,  acci6  che  quello 
che  ciascuna  dicesse  senza  confusione  si  possa  comprendere  appresso,  per 
nomi  alle  qualit^  di  ciascuna  convenienti  o  in  lutto  o  in  parte  intendo  di 
nominarle) . 

26» 
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einen  Rhetor  zu  denken  haben:  kaum  wagte  wohl  in  jenen 
Jahrhunderten  irgend  ein  Laie  sich  in  das  Gebiet  der  »schönen 
Litteratura,  welches  nun  einmal  der  Rhetorik  als  ihr  eigenstes 
Eigenthum  zugefallen  war.  Es  fehlt  auch  in  seiner  Erzählung, 
welche  meistens  mit  dem  schlichten  Rotengang,  wie  er  sonst 
wohl  populären  »Volksbüchern«  eigen  ist,  geradeswegs  auf  ihr 
Ziel  zuschreitet,  nicht  völlig  an  allerlei  rhetorischen  Seiten- 
sprüngen und  Abschweifungen.  Hie  und  da  giebt  es  patheti- 
sche Schilderungen  (z.  R.  bei  dem  Ueberfall  des  Schiffes  durch 
die  Seeräuber  *) ) ,  vielfach  gefühlvolle  Monologe  oder  Duette  der 
unglücklichen  Liebenden^],  es  fehlen  auch  die  knappen,  fein 
gedrechselten  Rriefchen  ^)  nicht  ganz ,  in  denen  die  andern 
Romanschreiber*  ihre  rhetorische  Kunst  besonders  zu  zeigen 
lieben;  einmal  versucht  sich  der,  sonst  mit  Reschreibungen 
ungemein  karge  Dichter  auch,  und  nicht  ohne  Glück,  in  der 
zierlichen  Reschreibung  eines  kostbaren  babylonischen  Zelttep- 
pichs ^) .  j  Aber  alle  dergleichen  rhetorischen  Kunstleistungen 
loch ,  dem  Raum  und  der  Redeutung  nach ,  in  diesem 
Romane  sehr  zurück  vor  der  einfachen  unverblümten  Erzäh- 
lung des  rein  Thatsächlichen.  Dieser  schlichteren  Haltung  ent- 
spricht auch  die  Sprache  des  Autors.  Auch  hier  föllt,  zumal 
im  Gegensatz  zu  der  Manier  des  Achilles  Tatius ,  Longus  u.  A., 
die  Abneigung  gegen  die  rhetorische  Phrase  auf.  Xenophon 
bewegt  sich  durchaus  in  der  schmucklos  einfachen ,  sorglosen, 
ja  bisweilen  nachlässigen,  Redeweise  des  gewöhnlichen  Lebens, 
welcher  sonst  die  Rhetoren  jener  Zeit  stolz  und  vornehm  aus- 
weichen. Man  bemerkt  keine  sonderliche  Aufmerksamkeit  auf 
die  » attische  a  Reinheit  des  Ausdruckes,  vielmehr  fällt  eine  An- 
zahl wenig  correcter,  zum  Theil  aus  unserer  sonstigen  Kennt- 
niss  der  griechischen  Sprache  nicht  weiter  zu  erhärtemder 
Wörter  und  Wortformen,  sonderbarer  Constructionen,  seltsamer 


1)  I  U,  %  fr.  Vgl.  auch  den  sehr  umständlich  geschilderten  Abschied 
des  Paares  von  Ephesus:  1  10,  6  ff.  u.  s.  w. 

2)  Ausser  den  erotischen  Partien  im  Anfang  vgl.:  1  U,  8  ff.,  II  1, 
11  7.  8,  II  H,  4.  5,  III  5,  %  ff.,  111  6,  5,  UI  8,  III  10,  S.  S,  IV  6,  6  f., 
V  i,  i%,    V  6,  5,    V  8,  8  f.,  V  8,  7  ff.,  V  40,  4  f.,  V  U. 

'^yiT,   2.   3.     Vgl.   P.   Malz,  De  Philostrator.    in  describ.   imag.   fide 
p.  U. 
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Verwendung  wohlbekannter  Wörter  zu  sonst  ungebräuchlichen 
Bedeutungen  auf^).  Alle  diese  Abweichungen  vom  classischen 
Sprachgebrauch  treten  bei  Xenophon  mit  voller  Unbefangenheit 
auf:  man  merkt  wohl,  dass  der  Autor  sich  gar  nicht  bewusst 
ist,  wie  gröblich  er  verstösst  gegen  das  oberste  Gebot  der  Rhe- 
torik seiner  Zeit,  welches  durchaus  verlangte  ^  dass  man  rede 
»wie  ein  Buch«,  nämlich  wie  die  nur  noch  in  Büchern  leben- 
dige Sprache  eines  längst  vergangenen  Alterthums.  Es  ist 
häufig  hervorgehoben  worden,  dass  in  diesen  späten  Zeiten  ein 
mehr  oder  weniger  classisch  reiner  Ausdruck  bei  griechischen 
Autoren  lediglich  grösseren  oder  geringeren  Fleiss,  mehr  oder 
minderes  Talent,  in  der  Aneignung  einer  thatsächlich  todten 


1)  Hierfür  einige  Beispiele  per  saturam.  i£i<5Topeiv  ffjv  it6Xiv  »betrach- 
ten« p.  344,  38  (vgl.  Locella  p.  468  f.);  xö  tpdiL\LOL  (so  die  Hs.)  p.  850,  29 
»der  Brief«,  (vgl.  Steph.  Thes.  s.  v.) ;  ebenso  p.  350,  17  Ypttp^H^xiov  (so  die 
Hs.) ;  ^ooicetv  xtva:  Jemanden  erschrecken,  p.  877,  49  (s.  Lobeck  ad  Phryn. 
p.  490);  iaxyzhs  ixlixeb*  p.  850,  26  (s.  Steph.  Thes.  s.  ixt.) ;  dfafel^i  eU 
W;eic  p.  854,  4  7  (so  die  Hs.  :  vgl.  Steph.  Thes.  s.  6'bii) ;  irap*  Ixaora  p.  864, 
47  =  huiaroxt  (s.  Locella  p.  224)  irAympia  p.  329,  8:  so  die  Hs. ;  vgl« 
(iva^a  p.  892,  9  (s.  Lobeck  Paralip.  468),  BaßuXcuvta  p.  886,  24  (und  852. 
22?);  iiVi-pQpia  =  Erlebniss  p.  862,  24;  877,  8;  894,  28  (die  Herausgeber 
verweisen  auf  Hemsterhus.  ad  Thom.  Mag.  p.  285).  Für  alle  diese  und 
ähnliche  Dinge  lassen  sich  Beispiele  aus  anderen  spätgriechischen  Autoren 
l>eibriogen  (auch,  wenngleich  erst  aus  Theophylactus  Simocattes,  für  den 
transitiven  Gebrauch  von  öuvouciajeiv  [p.  353,  29] :  s.  Lobeck  zu  Soph.  Aj. 
p.  384  [ed.  H]  citirt  in  Steph.  Thes.  s.  v.) ;  anderes  scheint  ganz  ohne  wei- 
teres Beispiel  zu  sein.  So  iitXaxfjvat  tivo;  p.  897,  8 ;  dreftrfelaftai  p.  892,  2 
'so  die  Hs.  Von  den  vorgebrachten  Aenderungvorschlägen  würde  wohl 
Slruves  dvTeJrjY.  [s.  Steph  Thes.  s.  dvrefrjY.]  bei  Weitem  den  Vorzug  ver- 
dienen ;  ich  sehe  aber  keinen  hinreichenden  Grund,  dieses  Wort  ganz  aus- 
zurotten :  andere  Composita  mit  du-  ti-  weisen  die  Lexica  aus  späten  Scri- 
benten  nach);  Ci^Xt)  die  Nebenbuhlerin  p.  855,  49  (vor  willkürlichen  Aen- 
derongen  geschützt  durch  Aristaenetus  I  25  p.  4  55,  44  ed.  Hercher,  wo 
man  jetzt  zwar  C^J^fiova  liest,  C'^iXtjv  aber,  mit  vielem  Anderen  von  Aristae- 
netus aus  Xenophon  entlehnt,  in  der  Hs.  steht,  [vgl.  C^Xa*  cp8^voc  gloss. 
Graecobarb.  Ducange  Gloss.  med.  et  inf.  Graec.  s.  v.])  —  Der  scharfe 
Unterschied  welcher  p.  867,  27.  82.  zwischen  v6p.9T]  (sonst  meist  die 
junge  Frau,  hier  aber  nothwendiger  Weise:  die  Braut)  und  pv^  gemacht 
wird,  ist  wohl  nicht  auf  classischem  Sprachgebrauch  begründet.  So  scheidet 
aber  auch  Heliodor  genau  zwischen  n6pl^  fivr|TrV]  fa\teTf\:  Aeth.  p.  204,  28» 
243,  5;  246,  6.  23.  82  (ed.  Bekker.)  —  pvat%a  d^optai  »ich  werde  dir  eine 
Frau  zuführen«  p.  854,  22  mit  sehr  selten  vorkommender  Anwendung  des 
Medium. 
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Büchersprache,  allenfalls  auch  mehr  oder  weniger  günstige  Ge- 
legenheit zu  rhetorisch-  grammatischen  Vorstudien ,  endlich 
stärkeren  oder  schwächeren  Einfluss  gewisser  landschaft- 
lich-besonderer Verkrüppelungen  des  altgriechisch'en  Idioms 
erkennen  lasse,  für  die  Zeit  der  einzelnen  Scribenten  dagegen 
nur  ein  sehr  zweifelhaftes  und,  wenn  es  ohne  weitere  Unter- 
stützung auftritt,  geradezu  gar  kein  Anzeichen  hergebe.  Es 
wäre  aber  endlich  Zeit,  nach  dieser  hinreichend  begründeten 
Einsicht  nun  auch  zu  handeln ,  und  sich  bei  der  Bestimmung 
des  Zeitalters  spätgriechischer,  chronologisch  nicht  genau  zu 
fixirender  Schriftsteller  nicht  durch  die  Machtsprüche  einiger 
Gelehrten  verblüffen  zu  lassen ,  welche  lediglich  nach  dem 
Maassstabe  eines  reineren  oder  getrübteren  Atticismus  die  Zeit 
solcher  Schriftsteller  festzustellen  unternehmen.  Man  erschw^ert 
sich  durch  ein  solches  summarisches  Verfahren  ')  nur  die  Er- 
kenntniss  der  einzelnen  Stadien  in  der  allmählichen  Verwitte- 
rung der  Züge  des  einst  jugendlich  blühenden  Antlitzes  der 
griechischen  Sprache,  während  gerade  solche,  gelegentlich  hinter 
der  zähen  Schminke  classisch  antiken  Ausdrucks  hervortretende 
natürliche  Züge  einer  alt  gewordenen  Sprache  im  Einzelnen 
lehren  können,  was  ja  im  Allgemeinen  Niemand  bezweifelt,  wie 
früh  der,  durch  die  Litteratursprache  jener  Zeit  künstlich  ver- 
steckte Verfall  in  der  unbefangeneren  Sprache  des  täglichen 
Lebens  begann,  und  wie  emsig  er  im  Verborgenen  fortwühlle. 
So  genügen  denn  auch  bei  Xenophon  die  mannichfachen  Incor- 
rectheiten  des  sprachlichen  Ausdrucks  ganz  gewiss  nicht,  um 
ihn  unter  Heliodor  oder  gar  unter  Achilles  Tatius  herunter  zu 
drücken,  sondern  sie  lassen  nur  seine  mangelhaftere  rhetorisch- 
stilistische Ausbildung  erkennen.  —  Sonderbar  stechen  übri- 
gens von  seinem  sonst  bis  zur  Dürre  schlichten  Ausdrucke 
einzelne  wenige  fast  poetische  Wortbildungen  ab  ^) ;  man  könnte 

1)  Vor  einem  summarischen  Verfahren  in  solchen  Zeikbestimmungea 
nach  dem  Sprachgebrauch  als  einem  mindestens  noch  verfriihelen  ^-amt 
sehr  richtig  z.  B.  Lobeck  Aglaoph.  p.  362 ;  und  wer  hatte  dazu  ein  besseres 
Recht  als  der  Commentator  des  Phrynichus? 

2)  Z.  B.  «JJvavotftpTjveiv  p.  362,  35,  wohl  auch  e6Saifio«6v7)  p.  345,  %% ; 
v5v  dXTj^tt);  {jii[ia^>ti  5ti  Ipoj;  dXTj^ivo;  5pov  i^Xixt«;  (ifjXixlav  cj. :  Hemsterh.) 
oux  lyfti,  p.  881,  S8  »dass  die  Liebe  nicht  in  der  Lebenszeit  ihre  Grenze 
findet«,  in  welchem  Sinne  -fj^ixCa  (anders  als  das  lateinische  aetas)  sonst 
wohl  nicht  gebraucht  wird. 
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vennuthen,  dass  dergleichen  Verzierungen  ihm  aus  emsigerer 
Beschönigung  mit  der  Dichtung  in  gebundener  Rede  geläufig 
waren:  wenigstens  bezeugen  einige  in  seine  prosaische  Erzäh- 
lung eingeschobene  Verse,  dass  er  sich  nicht  ungern  in  Hexa- 
metern reden  hörte  ^).  Im  Uebrigen  darf  man  nicht  befürch- 
ten,  dass  er  sich  vom  dichterischen  Taumel  leicht  über  die 
Ebenen  der  gewöhnlichsten  Prosa  emporreissen  lasse.  Viel- 
mehr ist  er  froh,  mit  einigen  stets  wiederholten  durchaus  haus- 
backen prosaischen  Redewendungen  gerade  über  die  poetisch  ge- 
hobeneren Stellen  seiner  Erzählung  hinwegschlüpfen  zu  können^]; 
und  so  zeigt  sich  die  Armuth  dieses  wirklich  bornirten  Kopfes 
überhaupt  in  dem  dürftigen  Vorrath  stereotyper  Formeln  und 
Ausdrücke,  mit  welchen  er  zumal  in  den  Uebergängen  von 
einem  Abschnitt  der  Erzählung  zum  andern  die  Verbindungs- 
brücke zu  schlagen  pflegt.^). 


1)  I  6,  S;  in  8,  IS;  p.  385,  46.  (Bemerkenswerth  sind  die  kühnen 
Neubildungen  I  6,  2:  X^9ro((oniToc,  {Ai&>^d>^aaao(.) 

2)  Z.  B.  werden  heftige  Erregungen  des  Gemülhes  slets  mit  Floskeln 
abgethan  wie  diese:  iroXXd  Sfjia  iwowv  — ,  dvafitSaaa  -avta  — ,  Ivvoia  oe 
TTovroiv  dbxov  sUi^^yiexo  —  xarcTye  V  auTou«  7ro).).a  5fta  Traötj  —  u.  s.  w., 
worauf  dann  einfach  ein  Katalog  der  verschiedenen  Slimmungen  und  Leiden- 
schaften folgt,  und  die  Sache  abgemacht  ist.  Vgl.  p.  340,  9;  354,  7; 
364,  36;  871,  8;  372,  80;  397,  19;  380,  16.  ~  Eine  Aufgabe  war  es,  die 
verschiedenen  Arten  der  Liebesleidenschafl,  welche  Antheia  allen  ihr  begeg- 
nenden Männern  einflösst,  und  deren,  je  nach  dem  Charakter  der  Einzelnen 
verschiedenes  Entstehen  zu  nüanciren.  Bei  Xen.  geht  das  sehr  einfach  ab: 
man  verliebt  sich  jedesmal  h.  TroXX-^;  ti)«  xa8'  tjfjtlpov  ö^toa,  hf.  xfj«  oyvrj- 
^C  iialTTjC,  U.  s.  W.  :  p.  344,  13;  348,   13;  358,   18;   377,  25. 

3)  Der  Sprung  von  den  Schicksalen  der  einen  Person  zu  denen  einer 
anderen  wird  fast  stets  durch  ein :  iv  to6t({i  eingeleitet :  p.  345,  9;  347,  18; 
351,  11;  357,  4;  377,  1;  352,  7;  366,  11;  364,  14;  393,  21;  394,  8;  896, 
22.  Aehnliche  Armuth  bei  Einführung  einer  neuen  Person.  Da  heisst  es 
regelmässig  wie  p.  372,  20  :  («JjveiTai  tov  'Aßpox4jjiT)v  T:peoß6TrjC  orpaTidinjc} 
'ApaSos  To5vo|Aa.  oiiToc  t  'Apa^o;  xtX. :  s.  Hercher  erot.  1  p.  LIV  (zu 
p.  358,  11.)  —  Wenn  ein  angesehener  Mann  auftritt,  wird  seine  Stellung 
bezeichnet,  wie  mit  einem  unabänderlichen  Titel,  mit  den  Worten:  xdW  rd 
Ti^Sym  ixet  (uvapL£v(ov :  so  p.  329,  1  ;  360,  14;  360,  29;  376,  6.  —  im  höchsten 
Affect  heisst  es  stets  von  der  aufgeregten  Person  (tojv  ;ro$a>v)  irpoOxu- 
XCeTo:  so  p.  363,  4;  366,  3;  368,  29;  397,  28.  —  Soll  gesagt  werden,  dass 
Jemand  etwas  nicht  ohne  Mühe  thut  oder  vollbringt,  so  heisst  es  stets: 
itiVT^deU  elaeXdelv,  ^uvT^Oetaa  is  xaOnp  pioi  ^ev^aOai  u.  s.  w. :  p.  352,  26; 
360,  24;  362,  6;  380,  29;  383,  24.  —  Noch  sei  einer  gewissen  Armuth  des 
Xen.  im  Gebrauch  der  Partikeln  gedacht;  er  kennt  nicht  xaX—ll  (Hercher 
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Neben  den  Ephesischen  Geschichten  des  Xenophon  Ondet 
ein  Roman  am  schicklichsten  seine  Stelle,  welcher,  wiewohl  nur 
in  lateinischer  Verkleidung  uns  überliefert,  dennoch  in  einer 
Geschichte  des  griechischen  Liebesromans  eine  kurze  Er- 
wähnung beanspruchen  darf.  Ich  meine  die  »Geschichte 
des  Apollonius  von  Tyrus«,  jenes  so  wohlbekannte,  durch 
vielfältige  Uebersetzungen  den  meisten  Nationen  des  Mittelalters 
angeeignete  Volksbuch,  dessen  älteste  uns  erreichbare  Gestalt 
in  lateinischer  Sprache  man  allgemein,  nach  dem  Vorgange  des 
zweiten  Herausgebers  (M.  Velser  1595),  für  die  Uebersetzung 
und  Ueberarbeitung  eines  ursprünglich  griechisch  geschriebenen 
Romans  zu  halten  geneigt  ist^). 

Wir  werden  auch  hier  gut  thun,  zunächst  den  wesent- 
lichen Inhalt  jenes  merkwürdigen  Büchleins  der  Erinnerung 
wieder  vorzuführen. 

Der  König  Antiochus,  in  der  nach  ihm  benannten  Stadt  Antiochia 
residirend,  lebt  in  verbrecherischem  Liebesbündniss  mit  seiner  eigenen 
Tochter,  um  von  dieser  andere  Freier  fernzuhalten,  giebt  er  jedem 
Bewerber  ein  Räthsel  auf;  alle  welche  dieses  nicht  zu  lösen  ver- 
mochten, und  bisweilen  auch  solche,  denen  die  Lösung  gelungen 
war,  wurden  enthauptet  und  ihre  Köpfe,  zur  Warnung  des  För- 
witzes,  über  dem  Thor  des  Schlosses  aufgehängt.  Unter  zahlreichen 
anderen  Prinzen  und  Herren  kommt  auch  Apollonius  aus  Tyrus  »der 

Vorr.  zu  p.  329,  9),  nicht  ^ou^  (Herch.  Vorr.  zu  p.  846,  H),  wiewohl  -^i 
(Hercb.  Vorr.  zu  386.  16).  Hat  Jemand  geredet  und  es  soll  angegeben 
werden  was  er  weiter  that,  so  wird  bei  Xen.  dies  Weitere  regelmässig 
durch  ein  elirdbv,  X^ouaa  u.  dgl.  aber  ohne  hinzugesetzte  Partikel  einge- 
leitet.     (S.   Hercher  Vorr.  zu  p.  337,  i».) 

1)  Ich  verweise  für  alle  hier  nicht  zu  erörternden  litterarischen  und 
bibliographischen  Puncte  auf  die  Ausgabe  der  Historia  Apollonii  regis  Tyri 
von  AI.  Riese  (L.  4  874)  und  auf  TeufTels  Gesch.  d.  röm.  Lit.  §  489.  — 
Mittelalterliche  Bearbeitungen :  Grässe,  Allg.  Literärgesch.  11  3,  457—460.  — 
Als  ein  Beweis  für  die  grosse  Beliebtheit  der  Geschichte  möge  noch  an- 
gemerkt werden,  dass  in  der  Vilkinasaga  dem  König  Artus  von  Bertangaland 
zwei  Söhne  gegeben  werden,  Iron  und  Apollonius,  von  denen  der  Zweite 
von  Attila  zum  Jarl  über  Tira  eingesetzt  wird.  (P.  E.  Müller,  Sagabibl. 
II  809,  übersetzt  von  Lange).  In  diesem  Apollonius  von  Tira  (dessen 
Schicksale  im  Uebrigen  keine  sonderliche  Aehnlichkeit  mit  denen  des  Ro- 
manhelden zeigen)  hat  man  mit  Recht  eben  jenen  Apollonius  Tyrius  des 
Volksbuches  wiedererkannt. 
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erste  Mann  in  seiner  Vaterstadt«  nach  Antiochia;  er  lost  das  ihm  vorge- 
legte Rftthsel,  in  welches  der  König  sein  eigenes  ruchloses  Bündniss 
mit  der  Tochter  verhüllt  hatte,  wird  aber  dennoch  von  dem  schänd- 
lichen König  abgewiesen,  ja  mit  dem  Tode  bedroht.  Er  fährt  eilends 
nach  Tyrus  zurück,  rüstet  dort  ein  Schiff  mit  Getreide  und  vielen 
Kostbarkeiten  aus  und  fährt  in  der  Nacht  ins  Meer  hinaus.  Ein  ihm 
von  Antiochus  nachgeschickter  Sklave  trifil  ihn  bereits  in  Tyrus  nicht 
mehr  an:  er  kehrt  unv errichteter  Sache  zum  König  zurück,  und 
dieser  verheisst  grosse  Belohnung  demjenigen  der  ihm  den  Apollonius 
lebendig  oder  todt  ausliefere.  Während  man  ihn  nun  überall  sucht, 
kommt  Apollonius  nach  Tarsus  in  Cilicien.  Ein  Landsmann,  Helle- 
nicus,  unterrichtet  ihn  dort  von  dem  Edict  des  Königs;  ein  Bürger 
der  Stadt,  Stranguillio ,  den  er  um  ein  Versteck  in  Tarsus  angeht, 
berichtet  ihm  von  einer  Hungersnotb,  die  in  der  Stadt  wüthe ;  Apol- 
lonius überlässt  grossmüthig  den  Bürgern  einen  Theü  des  Getreides 
welches  er  mitgebracht  hat,  zum  Einkaufspreise.  Zum  Dank  errichten 
die  Bürger  ihm  ein  ehernes  Standbild  auf  dem  Markte.  Nach  einiger 
Zeit  fährt  Apollonius  nach  der  Cyrenäischen  Pentapolis  ab.  Ein  See- 
sturm  zertrümmert  das  Schiff;  Apollonius,  allein  von  der  gesammten 
Mannschaft,  wird  lebend  bei  Cyrene  ans  Land  geworfen.  Ein  alter 
Fischer  begegnet  ihm,  bewirthet  ihn  unter  seinem  ärmlichen  Dache 
und  bekleidet  ihn  mit  der  Hälfte  seines  eigenen  Gewandes.  Von 
dem  Fischer  zurechtgewiesen  geht  Apollonius  in  die  Stadt ;  im  Gym- 
nasium erfreut  er  den  mit  grossem  Gefolge  anwesenden  »König  jenes 
ganzen  Landes«,  Archistrates ,  zuerst  durch  gewandtes  BallspieP), 
dann  durch  geschickte  Handreichung  beim  Bade.  Der  König  zieht 
ihn  zur  Tafel;  die  Königstochter,  welche  in  den  Saal  tritt,  um  die 
Gäste  zu  begrüssen,  veranlasst  den  unbekannten  Mann,  seine  Schick- 
sale zu  erzählen.  Als  sie,  auf  Geheiss  des  Vaters,  die  Gesellschaft 
durch  Gesang  zur  Lyra  erheitert,  spricht  Apollonius  nur  ein  beding- 
tes Lob  aus,  dessen  Berechtigung  er  alsbald  durch  eigene  mimische 
und  musikalische  Vorträge  beweist  ^] .     Auf  Bitten  der  Tochter  behält 

1)  p.  47,  4—7.  Die  hier  angedeutete  Art  des  Ballspiels  ist,  wie  es 
scheint,  die  licCoxupoc  genannte,  welche  PoUux  IX  404  schildert  (vgl. 
Eostath.  Od.  MH  87  p.  4601,  85  Rom.  Schol.  Plat.  p.  858  Bekk.),  viel- 
leicht aach  das,  nar  keinesfalls  mit  dem  iitCoxupoc  zu  identificirende,  bar- 
pasta  genannte  Ballspiel  (über  welches  vgl.  Marquardt,  Rom.  Alt.  V  2,  485). 

2)  c.  XVI  p.  SO,  7  R.:  egressus  foras  Apollonius  induit  statum,  Co- 
rona Caput  decoravit  et  accipiens  lyram  introivit  tricliniuro  cet.  Vor  statum 
setzt  Riese  ein  Kreuz,  zum  Zeichen  der  Comiptel,  ein.  Es  scheint  einfach 
ein  Adjectiv  zu  fehlen:  wie  gleich  nachher  Apollonius  statum  coroicum 
und  sodann  (statum)  tragicum  anlegt,  so  hier  vermuthlich  statum  lyri- 
com.  Status  muss  in  diesem  Zusammenhang  nicht  oy^fMi,  wie  sonst  wohl, 
sondern  oxcuV)  bedeuten  sollen.  Status  lyricus  wäre  also  jenes  bekannte 
Festcostüm  der  Kitbaroeden:  ein  lang  fliessendes  Gewand  u.  s.  w.  Vgl. 
beispielsweise  Dionys.   Byz.   anapl.   Bosp.   p.    O,   10   (ed.   Wescher) ,   vom 
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Archistrates  den  Fremdling  bei  sich;  derselbe  unterrichtet  die  Prin- 
zessin in  der  Musik.  Eines  Tages  trifft  der  König,  mit  Apollonius 
auf  dem  Markte  umherwandelnd,  drei  vornehme  Jünglinge,  welche 
um  seine  Tochter  anhalten.  Er  schickt  den  Apollonius  mit  einem 
Briefe,  welcher  die  Namen  der  drei  Bewerber  und  die  Suumie  dea 
von  einem  Jeden  verheissenen  Brautkaufgeldes  enthält,  zu  der  Tochter : 
sie  solle  aufschreiben,  welchen  sie  wähle.  Sie  wählt  statt  aller  An- 
deren den  längst  geliebten  Apollonius,  und  der  König  verbindet  die 
Beiden  zur  glücklichsten  Ehe.  Nach  einiger  Zeit  erfährt  Apollonius 
von  einem  tyrischen  Schiffer,  dass  Antiochus  mit  seiner  Tochter  vom 
Blitze  erschlagen  sei,  die  Herrschaft  aber  ihm,  dem  Apollonius,  auf- 
bewahrt werde.  Um  sein  Reich  einzunehmen,  fährt  Apollonius  ab, 
von  seiner  Gattin  begleitet.  Auf  dem  Meere  gebiert  diese  eine 
Tochter,  sinkt  aber  alsbald  selbst  wie  todt  um.  Da  an  Bord  eines 
Schiffes  keine  Leiche  geduldet  wird,  lässt  der  trostlose  Apollonius 
den  Leichnam  seiner  Gemahlin  in  einen  wohlverschlossenen  Kasten 
legen  und  ins  Meer  werfen.  Am  dritten  Tage  wird  der  Kasten  bei 
Ephesus  ans  Land  getrieben ;  ein  Arzt,  Chaeremon,  findet  ihn ;  schon 
will  man  den  Leichnam  im  Feuer  bestatten,  da  kommt  ein  Schüler 
des  Chaeremon  darüber  zu,  bemerkt  noch  Leben  in  dem  starren 
Körper  und  belebt  endlich  die  Scheintodte.  Auf  ihre  Bitten  wird  sie 
unter  die  keuschen  Priesterinnen  der  Artemis  aufgenommen.  —  Apol- 
lonius kommt  nach  Tarsus,  übergiebt  seine  kleine  Tochter  und  deren 
Amme  Lycoris  dem  Stranguillio  und  dessen  Frau  Dionysias,  und  fährt 
wieder  ab,  nach  Aegypten.  Die  Tochter,  Tharsia  benannt,  wird  in 
Tarsus  erzogen.  Als  sie  das  vierzehnte  Jahr  erreicht  hat,  erfährt 
sie  von  der  sterbenden  Lycoris  ihre  Herkunft  und  die  Namen  ihrer 
Aehem.  Dionysias,  wegen  der  Hässlichkeit  ihrer  eigenen  Tochter 
auf  die  schöne  Tharsia  ergrimmt,  beauftragt  einen  ihrer  Sklaven, 
einen  Gutsverwaller,  die  Tharsia  zu  ermorden..  Der  lauert  ihr  auf, 
wie  sie,  ihrer  Gewohnheit  nach,  aus  der  Schule  kommend,  zu  dem 
Grabmale ,  welches  sie  der  Lycoris  am  Meeresufer  errichtet  hat, 
geht;  er  packt  sie,  verstattet  ihr  aber  noch  eine  kurze  Frist,  um 
Gott  anzurufen.  Da  erscheinen  Piraten,  vertreiben  ihn  und  entführen 
die  Tharsia.  Der  Sklave  meldet  der  Dionysias,  Tharsia  sei  todt; 
diese  heuchelt  heftigen  Schmerz  und  errichtet,  dicht  neben  dem- 
jenigen der  Lycoris,  der  Tharsia  ein  Grabmal.  —  Die  Piraten  landen 
in  Mitylene  und  verkaufen  die  Tharsia  an  einen  Bordell wirth.  Sie 
weiss  aber  ihre  Ehre  .zu  bewahren,  indem  sie  die  Besucher  durch 
flehentliche  Bitten  rührt,  so  dass  sie  ihrer  schonen  und  ihr  doch 
das  Geld  auszahlen  das  sie  ihrem  Herrn  übergeben  muss.  Athena- 
goras,  »der  Erste  in  jener  Stadt«,  nimmt  sich  ihrer  besonders  an.  — 
Mittlerweile  war  Apollonius,  nach  Ablauf  von  vierzehn  Jahren,  wieder 
nach  Tarsus   gekommen;    dort   erfährt   er  durch  Dionysias   von    dem 


Kitharoeden  Chaicis:  67:6x6  t-^v  oxeu-^v  dfiiria^öfievoc  töv  Äp^ov    djtitoi 
vöfiov. 
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aogebKchen  plötzlichen  Tode  der  Tharsia;  er  besucht  ihr  Grabmal 
und  fährt  wieder  ab,  im  untersten  Schiffsraum  liegend  und  einsam 
trauernd.  Statt  nach  Tyrus,  wohin  die  Fahrt  gerichtet  war,  wird 
das  SchifT  nach  Mitylene  verschlagen.  Man  feiert  dort  gerade  die 
Neptunalien.  Apollonius  v erstattet  der  Mannschaft  mitzufeiern.  Athe- 
nagoras,  welcher,  am  Hafen  wandelnd,  das  schon  geschmückte  Schiff 
lobt,  wird  von  der  Mannschaft  zu  ihrem  Gastmahle  geladen.  Er 
nimmt  die  Einladung  an,  vermisst  den  Herrn  des  Schiffes,  und,  als 
er  hört,  dieser,  mit  Namen  Apollonius,  liege  trostlos  und  theilnahm- 
los  im  untersten  Räume ,  um  seine  Tochter  trauernd ,  steigt  er  hin- 
unter, um  ihn  zur  Theilnahme  am  Feste  aufzufordern.  Vergebens. 
Da  sendet  Athenagoras  (dem  die  Gleichheit  des  Namens  dieses  Schiffs- 
herm  und  des  Vaters  der  Tharsia  bereits  aufgefallen  war)  zu  dem 
Kuppler,  um  die  Tharsia  holen  zu  lassen.  Auf  sein  Geheiss  steigt 
sie  zum  Apollonius  hinunter  und  versucht  ihn  durch  Gesang  (in  wel- 
chem sie  ihr  eigenes  Schicksal  andeutend  enthüllt)  zu  trösten.  Apol- 
lonius aber  schickt  sie,  reich  belohnt,  wieder  fort.  Vom  Athena- 
goras ermuthigt,  steigt  sie  abermals  hinunter,  giebt  dem  Apollonius 
sein  Geld  zurück  und  versucht  ihn  durch  eine  Reihe  von  Räthseln 
zu  unterhalten ;  Apollonius  findet  zu  allen  die  Auflösung.  Als  er  sie 
nun  dennoch  gehen  heisst,  umfängt  sie  ihn  und  versucht  ihn  aus 
seinem  Versteck  hervorzuziehen.  Er  st^isst  sie  zurück,  so  dass  sie 
zu  Boden  fällt.  Weinend  beklagt  sie  ihr  unglückliches  Schicksal, 
und  nun  endlich  erkennt,  nach  der  Aufzählung  ihrer  einzelnen  Er- 
lebnisse, Apollonius  seine  Tochter:  der  Kuppler  wird  nun  von  der, 
an  dem  Geschicke  des  Apollonius  theilnehmenden  Bürgerschaft  ver- 
brannt ;  dem  Apollonius,  der  die  Stadtgemeinde  reich  beschenkt,  wird 
ein  Standbild  errichtet;  Tharsia  wird  dem  Athenagoras  zum  Weibe 
gegeben.  Durch  ein  Traumgesicht  aufgefordert,  fährt  Apollonius  mit 
Tochter  und  Schwiegersohn  nach  Ephesus  und  trägt  im  Artemis- 
tempel, in  Anwesenheit  der  Priesterinnen,  vor  dem  BUde  der  Artemis 
seine  Erlebnisse  vor.  Seine  Gattin  erkennt  ihn  wieder;  die  ganze 
Familie  fährt  nach  Antiochia.  Dort  nimmt  Apollonius  das  ihm  zuge- 
fallene Reich  ein;  dann  geht  er  nach  Tyrus  und  setzt  dort  Athena- 
goras zum  Könige  ein,  weiter  nach  Tarsus,  wo  Stranguillio  und 
Dionysias  ihrer  schändlichen  Absicht  überführt  und  vom  Volke  ge- 
steinigt werden  (während  der  Sklave,  auf  Bitten  der  Tharsia,  frei 
ausgeht).  Zuletzt  fährt  die  Familie  nach  Cyrene;  der  alte  König 
Archistrates  stirbt  beglückt  in  den  Armen  der  Seinen ;  der  arme 
Fischer  wird  reich  belohnt,  so  auch  Hellenicus.  So  herrscht  denn 
Apollonius  über  Antiochia ,  Tyrus  und  Cyrene ;  in  glücklicher  Ver- 
einigung mit  seiner  Gattin  erreicht  er  ein  Alter  von  74  Jahren. 
Seine  eigene  und  der  Seinen  Erlebnisse  aber  hat  er  selbst  beschrie- 
ben, und  je  ein  Exemplar  dieser  Erzählung  zu  Ephesus  im  Tempel 
der   Artemis   und    in   seiner  Bibliothek  aufstellen  lassen. 
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Nach  dieser  Uebersicht  des  Inhalts  wird  den  Lesern  un- 
serer zusammenhängenden  Betrachtung  der  griechischen  Roman- 
litteratur  ohne  Weiteres  klar  sein,  wie  richtig  Diejenigen  ur- 
theilten ,  welche  in  dieser  Erzählung  durchaus  die  Manieren 
des  sophistischen  Romans  wiedererkannten.  Der  ganze  Kreis 
der  Abenteuer  ist  derselbe  in  welchem,  mit  einziger  Ausnahme 
des  Longus,  alle  diese  Romanschreiber  mit  ermüdender  Beharr- 
lichkeit ihre  Helden  umherhetzen.  Es  ist  aber,  über  den  all- 
gemeinen Romanappal'at  der  Piraten,  Seestürme,  Scheinlodten, 
Traumgesichter  u.  s.  w.  hinaus,  noch  eine  ganz  besonders  nahe 
und  sicherlich  nicht  aus  reinem  Zufall  erklärbare  Verwandt- 
schaft dieser  Erzählung  mit  der  Dichtung  des  Xenophon  zu 
bemerken  und  gelegentlich  auch  schon  bemerkt  worden  *) . 
Wichtige  Hauptlinien  der  Erzählung  sind  beiden  Romanen  ge- 
meinsam: so  die  Verheirathung  des  Paares  gleich  beim  Beginn 
der  Abenteuer  statt,  wie  bei  den  meisten  übrigen  Romanschrei- 
bern, am  Ende  des  Ganzen ,  die  beabsichtigte  Ermordung  der 
Heldin  durch  einen,  von  der  eifersüchtigen  Herrin  beauftragten 
Sclaven;  das  Mitleid  des  Mörders,  die  Rettung  der  Unschuldi- 
gen, ihre  Verhandlung  an  einen  Kuppler,  die  Bewahrung  ihrer 
Reinheit  in  dem  schändlichen  Hause;  die  endliche  Wieder- 
erkennung der  in  einem  Tempel  zusammentreffenden  Lieben- 
den durch  das  abgeschmackteste  Mittel,  eine  Aufzählung  der 
eigenen  Abenteuer  im  lauten  Selbstgespräch.  Auch  untergeord- 
nete Züge  zeigen  eine  mehr  als  zufällige  Aehnlichkeit :  die  Auf- 
nahme des  Apollonius  bei  einem  alten  Fischer  in  der  Nähe  von 
Cyrene  erinnert  an  den  Aufenthalt  des  Habrokomes  bei  jenem 
syracusanischen  Fischergreise;  vermuthlich  reizte  die  idyllische 
Heimlichkeit  eines  solchen  Bildes  genügsamer  Armuth  zur  Nach- 
ahmung. Die  Gattin  des  Apollonius  wird  für  die  Artemis  selbst 
gehalten,  nicht  anders  des  Xenophon  Antheia^).  Sogar  in  der 
Kürze  und  Trockenheit  der  Erzählungsweise  könnte  man,  der 
Breite  und  pathetischen  Fülle  in  der  Vortragsart  der  übrigen 
Romanschreiber  eingedenk,  vielleicht  eine  Gemeinsamkeit  der 
Manier  beider  Erzähler  erkennen.  Ja ,  bis  auf  einzelne  Lieb- 
iingswendungen   hinunter  könnte  man  die  beiden   Dichter  ge- 

1)  Die  Aehnlichkeit  mit  Xenophons  Erzählung  wird  kurz  angedeutet 
von  W.  Meyer,  Sitzungsber.  der  Münchener  Akad.  phil.  Cl.  1872  p.  8. 

2)  Ap.  Tyr.  p.  6J,  13.     Xen.  p.  331,  H. 
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meinsame  Bahnen  gehen  zu  sehn  vermeinen.  ^)  So  vielfache 
und  genaue  Uebereinstimmung  erklärt  sich  nur,  wenn  man  den 
einen  dieser  zwei  Schriftsteller  geradezu  als  einen  Nachahmer 
des  Andern  anerkennt;  es  bleibt  freilich  einigermaassen  un- 
gewiss, welchen  man  für  den  jüngeren  und  somit  für  den 
Nachahmer  des  Andern  zu  halten  habe,  wiewohl  kaum  irgend 
Jemand  widersprechen  würde  wenn  man  dem  Xenophon  die 
Priorität  der  Zeit  und  der  Erfindung  zuspräche. 

Mit  all  diesem  ist  noch  nicht  gesagt,  dass  der  Verfasser  der 
Geschichte  des  Apollonius  ein  Grieche  war  und  griechisch  seinen 
Roman  zuerst  geschrieben  habe.  Es  bliebe  ganz  wohl  denk- 
bar dass  irgend  ein  lateinisch  redender  Zeitgenosse  der  spät- 
griechischen Sophistik  in  seiner  eigenen  Sprache  eine  Nach- 
ahmung griechischer  Vorbilder  der  erotischen  Romandichtung 
gewagt  habe.  Wenn  ich  dennoch,  gleich  anderen  Gelehrten, 
mich  der  hergebrachten  Ansicht  zuneige  und  die  uns  vorlie- 
gende lateinische  Fassung  der  Geschichte  des  Apollonius  nur 
für  eine  Uebersetzung  eines  griechisch  geschriebenen  Romans 
halten  möchte,  so  bewegen  mich,  unter  den  Gründen  welche 
der  jüngste  Herausgeber  2)  für  eine  solche  Ansicht  vorgebracht 
hat,  weniger  die  nicht  sonderlich  deutlichen  und  tiefen  Spuren 
graecisirender  Redeweise,  welche  derselbe  in  dem  lateinischen 
Texte  erkennen  will,  als  der  ebendort  gelieferte  Nachweis  einer 
doppelten  Schicht  griechisch  -  heidnischer  und  christlich- 
lateinischer Vorstellungen,  Lebensgewohnheiten  und  Redewen- 
dungen, welche  in  diesem  Roman  so  völlig  gesondert  und  un- 
vermischt  über  einander  liegen  wie  etwa  in  einem  Palimpsest 
die  groben  Züge  einer  christlichen  Mönchsfaust  über  den  edlen 


1)  Uebergänge  mit  iv  ToOrcf)  bei  Xen. :  s.  oben.  So  »inlerea«  bei  Ap.: 
p.  Z%f  44;  33,  U;  88,  49.  —  7:po%'jXi<S{A£vo;  t&v  ro(o>v  im  Affect,  oft  bei 
Xen.:  s.  oben.  So  in  pathetischen  Situationen  im  Apolloniusroman  häufig: 
genibus  tuis  provolutus,  prostrala  pedibus  ejus  u.  s.  w. :  p.  16,  4 ;  39,  2S; 
40,  13,  44,  46;  43,  5;  58,  4  7.  —  Beweis  grossen  Wohlwollens:  iralSa; 
f^öfuCev  eai>Tou  u.  ä. :  Xen.  p.  855,  8;  380,  9;  372,  S6.  Apoll,  p.  38,  40 
adoptavit  sibi  filiam ;  p.  44,  3:  custodiebat  ac  si  unicam  suam  filiam.  — 
Der  Uebergang  von  der  fröhlichen  Hochzeit  zu  weiteren  Abenteuern  (Ap. 
p.  t6,  24 ;  Xen.  p.  888,  23  ff.)  mit  ähnlich  kurzen  Worten.  —  Bemerkens- 
werthe  Sorgfalt  für  das  Begräbniss,  wie  bei  Xen.  (s.  oben),  so  auch  bei 
Ap. :  p.  «9,  8;  80,  44;  35,  43;  38,  44. 

2)  Riese  in  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  p.  XI— XIII. 
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halbverwischten  Buchstaben  der  ersten  Hand,  die  uns  ein  werth- 
volles  Stück  alter  Redekunst  tiberliefern  wollte.  Es  ist  nach 
jenem  Nachweis  deutlich  genug ,  dass  der  heidnisch -antike 
Untergrund  des  Ganzen  und  die  plump  aufgesetzten  christ- 
lichen Zuthaten  nicht  von  Einer  Hand  herrühreh  können;  und 
wenn  wir  somit  an  dem  ältesten  uns  erreichbaren  lateinischen 
Texte  zwei  verschiedene  Arbeiter  thätig  sehen,  so  ist  allerdings 
kaum  eine  einfachere  Erklärung  dieses  heidnisch  -  christlieJi 
schillernden  Doppelwesens  denkbar  als  die  von  dem  Heraus- 
geber befolgte,  wonach  ein  ursprünglich  von  einem  griechi- 
schen Anhänger  des  alten  Glaubens  griechisch  geschriebener 
Roman  von  einem  Christen  der  lateinischen  Reichshälfte  in 
seine  Sprache  frei  übertragen  wäre. 

Die  ursprüngliche  Physiognomie  des,  für  uns  hier  einzig 
interessanten  griechischen  Originals  unter  der  christlich-lateini- 
schen Entstellung  heraus  genau  wieder  erkennen  zu  wollen, 
wäre  freilich  ein  ziemlich  aussichtsloses  Bemühen.  Denn  der 
Uebersetzer  hat  nicht  nur  einzelne  christliche  Wendungen  ein- 
gestreut, die  Räthsel  mit  welchen  Tharsia  ihren  Vater  im  un- 
leren Schiffsraum  unterhält,  aus  der  Sammlung  der  Räthsel- 
gedichte  des  Symphosius  herüber  genommen,  und  wohl  diese 
ganze  doch  allzu  absurde  Tröstung  eines  tief  Leidenden  durch 
Räthselfragen ^)  aus  eigener  Bewegung  eingeschoben;  es  scheint, 
als  ob  er  auch  die  Haltung,  den  Vortrag  der  ganzen  Erzählung 
wesentlich  umgestaltet  habe.  Der  Grundton  der  Geschichte  ist, 
in  dieser  lateinischen  Fassung,  nahe  verwandt  dem  Tone  der 
Volksbücher  unserer  modernen  Litteraturen ;  es  ist  jener 
treuherzig  ungelenke  Ton  der  Erzählung,  der  sich  zumeist  so 
eng  wie  möglich  an  die  Darlegung  des  rein  Thatsächlichen 
hält,  dieses  ganz  schlicht  mittheilt  und,  da  Schreiber  und  Leser 
solcher  Bücher  die  Well  aller  Enden  des  Wunderbaren  und 
Wunderwirkenden  voll  sehen,  auch  das  Allerseltsamste  und 
Wunderbarste  mit  der  vollsten  Gelassenheit  und  ohne  Ausrufe 
der  Verwunderung  vorträgt.     Das  Volk  liebt  es  bekanntlich  gar 


1)  Liegt  hierin  elwa  eine  Reminiscenz  an  eine  sehr  populöre  Märcben- 
wendang,  nach  welcher  Trauernde  und  Kranke  durch  Gaukler,  Spielleate, 
Narren  zum  Lachen  gebracht  und  geheilt  werden ?  (wofür  einige  Beispiele 
bei  Benfey,  Panlscbat.  I  518;  vgl.  auch  Oesterley  zu  Paulis  Schimpf  und 
Ernst  857  p.  518;  Grimm,  D.  Mylh.  807  u.  s.  w.). 
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nicht,  auch  bei  den  Erholungsfahrten  der  Phantasie,  in  denen 
es  von  schwerer  Arbeit  ausruhen  will,  in  den  engen  Kreis 
seines  mühseligen  armen  Lebens  sich  einschränken  zu  lassen: 
wo  die  acht  volksmSssige  Erzählung  nicht  durch  Ironisi- 
rung  der  alltäglichen  Enge  eben  über  diese  Enge  sich  erhebt, 
da  zieht  sie  am  Liebsten  gleich  recht  weit  ins  Blaue  und  in 
ein  phantastisch  vornehmes  Dasein  hinaus.  Mit  Königen  und 
Prinzessinnen  ist  sie  ganz  vertraut,  aber  freilich  sind  es  Mär- 
chenkönige, die  sich  so  schlicht  und  gemüthlich  bewegen  und 
ausdrücken,  als  ob  sie  gar  nicht  eine  grossmächtige  goldene 
Krone  Tag  und  Nacht  auf  dem  Kopf  trügen.  Ganz  von  dieser 
Art  sind  die  Hauptfiguren  des  ApoUoniusromans :  dieser  gute 
alte  König  Archistrates,  seine  naive  Tochter,  der  brave  Apollo- 
nius  selbst^},  der  wie  ein  ächter  Märchenkönig  überall  mit 
Gold  um  sich  säet,  und  gelegentlich  auch  ganz  unbefangen  auf 
Handelsreisen  auszieht^);  selbst  der  bitterböse  König  Antio<*hus 
hat  etwas  naiv  Beschräqktes. 

1)  Ich  bin  einigermaassen  in  Zweifel,  ob  in  dem  griechischen  Original 
die  ganze  Gesellschaft  so  vornehm  gewesen  sei,  wie  in  unserer  lateinischen 
Version,  üeber  den  Stand  des  Apollonius  wenigstens  ist  diese  selbst  ein 
wenig  im  Unklaren.  Auf  dem  Titel  heisst  er  Rex  Tyri;  rex  Apolloni  redet 
ihn  Uellenicus  an  p.  9,  42.  Er  selbst  sagt  p.  62,  15  f.:  ego  ab  adulescentia 
mea  rex,  natus  Tyro  u.  s.  w.  (A  fehlt;  aber  wie  ß  ohne  Variante  auch 
ein  Bruchstück  der  Tegernseer  Hs.:  vgl.  Meyer,  Münchener  Akad.  Phil. 
Cl.  4872  p.  26).  Vgl.  p.  48,  8.  Oefter  nur  princeps  patriae,  wie  auch 
Athenagoras  princeps  palrtae  oder  civitatis  heisst,  wie  in  Tarsus  principes 
patriae  erwähnt  werden  (p.  38,  4).  Stellen  bei  Riese  p.  XII  (patria  übrigens 
=  gens,  nalio,  civitas,  ist  viel  mehr  spätlateinisch  als  sptttgriechisch.  Sehr 
häuflg  z.  B.  bei  dem  Anonymus  Ravennas).  Dieses  princeps  civitatis  soll 
vennuthlich  nichts  anderes  bezeichnen,  als  etwa  bei  Xenophon  von  Ephesus 
Mip  tAv  Td  TrpdiTa  imX  ^uvot|jL^aiv,  eine  angesehene  Stellung,  aber  keine 
Herrschergewalt.  Vielleicht  rückte  erst  der  Lateiner,  indem  er  (wie  ich 
annehme)  die  Gestalten  des  Königs  Antiochus  und  seiner  Tochter  hinzu- 
fügte, auch  das  ganze  übrige  Personal  in  höhere  Sphären  hinauf.  Man 
beachte,  wie  unklar  im  letzten  Capilel  die  Art  der  Verwaltung  der  angeb- 
lich dem  Apollonius  zugefallenen  drei  Reiche  sich  darstellt  (vgl.  Riese  adn. 
crii.  zu  p.  66,  25). 

2)  Zwar  p.  48,  3  heisst  es:  ne  deposita  regia  dignitate  mercatoris  vi- 
deretur  adsumere  nomcn  u.  s.  w.  Aber  nachher  c.  XXVIII  p.  82,  28  sagt 
Apollonius  zu  den  tarsiscben  Freunden :  er  wolle  sein  Reich  nicht  ein- 
nehmen, auch  nicht  nach  Cyrene  zurückkehren  sed  polius  opera  mercaturus 
(zu  schreiben  wird  wohl  einfach  sein  mit  Gesta  Rom. -458  p.  520,  85  Oest. : 
sed  agam  potius  opera  mercatoris). 
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Wie  weit  diese  volksthttmliche  Art  der  Erzählung  bereit« 
in  dem  griechischen  Original  vorgebildet  sein  mochte ,  wird 
sich  schwer  ausmachen  lassen.  Man  wird  indessen  wohl  ge- 
neigter sein,  hierin  die  ganz  ^inbeabsichtigte  Verwandlung  zu 
erkennen,  weiche  die  Erzählung  bei  ihrem  Durchgang  durch 
den  Kopf  des  lateinischen  Bearbeiters  erlitt,  wenn  man  mitten 
in  der  schlichten  Erzählung  des  Ganzen  hie  und  da  einzelne 
Spuren  einer  mehr  rhetorischen  Ausbreitung  des  Vortrags, 
einer  pathetischen  Beleuchtung  dieser  erstaunlichen  Aben- 
teuer bemerkt,  welche  zu  dem  Tone  des  Uebrigen  sehr 
wenig  passen  wollen.  Ich  rechne  dahin  die  (gar  in  Verse 
gesetzte)  lebhafte  Schilderung  des  Seesturmes  (cap.  4  4),  die 
pathetische  Anrede  des  gestrandeten  Apollonius  an  den  Neptun 
(cap.  42),  eine  Verwünschung  der  eigenen,  im  herbsten  Leide 
thränenlosen  Augen  durch  Apollonius  (cap.  38) ,  einige  feier- 
liche Reden ') ,  dergleichen  im  griechischen  Original,  wie  z.  B. 
auch  beim  Achilles  Tatius,  gegen  das  Ende  des  Ganzen,  als 
eine  prächtige  rhetorische  Coda  des  Rondo,  sich  am  stattlich- 
sten aufgebauscht  zu  haben  scheinen.  Solche  rhetorische  Zier- 
rathe,  dem  ächten  sophistischen  Roman  so  unentbehrlich,  passen 
freilich  in  die  Erzählungsweise  eines  Volksbuches  wenig  hinein; 
man  fühlt  auch  wohl,  wie  der  lateinische  Bearbeiter  dieselben 
möglichst  kurz  und  unlustig  abmacht.  Auch  hier  also  bemerkt 
man  die  Thätigkeit  zweier  verschiedener  Hände;  ist  es  da 
nicht  wahrscheinlich,  dass  die  Discrepanz' erst  durch  die  Ueber- 
arbeitung  überhaupt  entstand?  dass  wir  uns  in  dem  griechi- 
schen Original  auch  die  gesammte  Erzählung  weit  rhetorischer 
gehalten  denken  dürfen,  und  aus  jenen  wenigen,  durch  den 
Lateiner  fast  verwischten  Spuren  einstigen  rhetorischen  Glanzes 
uns  das  Bild  eines  ganz  regelrechten  sophistischen  Romans,  der 
wohlbekannten  Art,  in  der  Vorstellung  reconstruiren  dürfen?  — 
Bestärkt  wird  man  in  einer  solchen  Annahme,  wenn  man  an 
einzelnen  Scenen  bei  rechter  Betrachtung  die  Vergröberung 
einer  ursprünglich  zarteren  Zeichnung  noch  ganz  wohl  be- 
merken kann.  Z.  B.  in  der  Scene  am  Beginn  des  Gastmahls 
beim  König  Archistrates ,  welche  vielleicht  von  dem  Griechen 
dem  Gastmahl  des  Menelaus  in  der  Odyssee  nachgebildet  war  2); 

1]  p.  59,  7  ff.;  60,  4  ff.;  60,  21—61,  7;  auch  13,  IS  ff. 

2)  Apoll,  p.  18,  5  ff.:  vgl.  Odyss.  h  71  ff.  (Atheoaeus  V  c.  14). 
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in  der  ganzen  Erzählung  von  der  Bewerbung  der  drei  Jüng- 
linge um  des  Königs  Tochter  ^j ,  die.  in  der  hölzernen  Darstel- 
lung des  Lateiners  die.  von  diesem  wohl  kaum  empfundene 
schalkhaft  gemtlthliehe  Haltung,  weiche  der  griechische  Autor 
hier  dem  guten  alten  König  gegeben  hatte,  nur  noch  leise 
ahnen  lässt.  Spuren  einer  lebhafteren  Charakteristik  zeigen 
sich  auch  noch  in  der  Scene  zwischen  dem  Arzte  Chaeremon 
und  seinem  überlegen  klugen  Schüler  *) ,  weiterhin  in  der 
halb  scurrilen  halb  (nach  Art  der  Kuppler  in  der  Komödie)  mit 
Hohn  brutalen  Haltung  des  Kupplers  3)..  Wenn  übrigens  der 
Bearbeiter  manche  feinere  Züge  der  Zeichnung  verwischt  hat, 
so  mag  andererseits  eine  gewisse,  in  Wortspielen  sich  vergnü- 
gende bäurisch  witzige  Art,  die  er  hie  und  da  seinen  Figuren 
leiht,  wohl  seine  eigene  Zuthat  sein*). 

Man  findet  demnach  Anzeichen  genug  dafür,  dass  der  grie- 
chische Roman,  ursprünglich  eine  Arbeit  sophistischer  Rhetorik 
(wiewohl  vermuthlich  immer  noch  jener  einfacheren  Art,  wie 
sie  der,  unserm  Autor  so  nahe  verwandte  Xenophon  darstellt), 
erst  unter  den  Händen  des  lateinischen  Bearbeiters,  ausser 
anderen  beträchtlichen  Veränderungen^),  jene  Umwandlung  in 
eine  Art  von  Volksbuch  erlitt,  welche  das  lateinische  Buch  dem 
ganzen  Mittelalter  so  sympathisch  vertraut  gemacht  hat. 

W^enn  übrigens  die  Willkür  des  lateinischen  Bearbeiters 
einmal  so  weit  um  sich  gegriffen  hatte,  so  wird  man  sich  viel- 
leicht auch  fragen  dürfen,  ob  derselbe  nicht  etwa  auch  den 
Gang  der  Erzählung  durch  einen  nicht  eben  geschickten  Zusatz 
eigenmächtig  erweitert  habep  möchte.  So  oft  ich  diesen  Roman 
lese,  drängt  sich  mir  stets  die  Wahrnehmung  auf,  wie  völlig 
zusammenhanglos  das  Ganze  in  zwei  ungleiche  Theile  zerfalle. 
Apollonius  wirbt  im  ersten  Theil  um  die  Tochter  des  Königs 
Antiochus;  er  wird  abgewiesen  und  zieht  nun  ins  Weite.  Man 
soUte    denken,    die   vergebliche    Werbung    mache    ihm    irgend 


1)  c.  XIX— XXI. 

2)  c.  XXVI.  XXVII. 

3)  Z.   B.  p.   39,  47;   p.  40,  3.  8.     (Man  denke  z.  B.  an  den  frechen 
Ballio  im  Pseudalus.). 

4)  S.  Riese,  Vorr.  p.  XV. 

5)  Mit  Ffecht  wohl  nimmt  Riese  p.  XVI  an,   dass  der  Uebersetzer  das 
Original  vielfach,  zumal  gegen  Ende,  abgel^ürzt  habe. 

Bohde,  Der  griechisehe  Roman.  27 
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• 

welche  Beschwerden:  aber  davon  hört  man  kein  Wort;  viel- 
mehr, als  ob  er  nie  andere  Liebesgedanken  gehabt  hätte,  ver- 
bindet er  sich  mit  dem  ersten  Mädchen  das  ihm  sich  geneigt 
zeigt.  Wir  könnten  den  König  Antiochus  mit  sammt  seiner 
Tochter  entbehren,  ohne  dass  die  übrige  Handlung  im  Gering- 
sten verändert  lu  werden  brauchte.  Es  ist  wahr;  der  König 
Antiochus  kommt  auch  im  ferneren  Verlauf  der  Erzählung  ge- 
legentlich wieder  vor.  Einmal  nennt  bei  seinem  Schififbnich 
an  der  libyschen  Küste  Apollonius  den  grimmen  Neptun  »grau- 
samer als  König  Antiochus«^).  Nachher  hören  wir,  dass  An- 
tiochus mit  seiner  Tochter  vom  Blitz  erschlagen  sei.  Das  war 
in  der  Ordnung;  aber  seltsam  ist  es  schon,  dass  sein  Reich 
nun  »dem  Apollonius  aufbewahrt«  wird 2).  Welches  Anrecht 
hatte  der  auf  »das  Reich  von  Antiochiaa?  Er  selbst  nennt  es 
(nach  einer  der  lateinischen  Versionen) ,  wo  er  im  Artemis- 
tempel seine  Erlebnisse  aufzählt  sein  »väterliches  Reich»'); 
aber  warum  erfährt  man  denn  das  erst  so  spät  und  so  ganz 
beiläufig?  —  Er  bricht  nun  von  Cyrene  mit  seiner  Gattin  auf, 
um  dieses  R^ich  in  Besitz  zu  nehmen.  Als  diese  gestorben  ist, 
wendet  er  sich  nach  Tarsus,  lässt  dort  seine  Tochter,  und  geht 
selbst  nach  Aegypten  auf  volle  vierzehn  Jahre.  Warum  geht 
er  nicht  nach  Antiochia,  wohin  ja  doch  sein  Lauf  gerichtet  war? 
»Nach  d^^  Verlust  meiner  theuem  Gattin  will  ich  das  mir  auf- 
bewahrte Reich  nicht  in  Besitz  nehmen«  sagt  er  selbst  den 
Tarsischen  Gastfreunden  *) ;  denen  scheint  das  auch  ganz  natürr 
lieh  vorzukommen:  nicht  so  dem  Leser,  denke  ich.  Was  wäh- 
rend der  vierzehn  Jahre  mit  dem  »Reiche  von  Antiochia«  ge- 
schieht, erfahren  wir  nicht.  Als  die  ganze  Familie  endlich 
wieder  beisammen  ist,  wird  nur  ganz  kurz  gemeldet:  »Apollo- 
nius also  ging  nach  Antiochia  und  nahm   das   ihm  aufbewahrte 


1)  p.  16,  40. 

2)  p.  «7,  6.  7. 

3)  Com  desiderassem  properare  ad  patrium  (meum  y)  regnum  perctpien- 
dum  (so  y;  om.  ß) :  p.  68,  4.  %.  Die,  von  Riese  durch  eine  wunderliche 
eklektische  Vermischung  der  Texte  von  ß  und  f  versteckte  Verschiedenheit 
der  Vorstellung  in  diesen  beiden  Hss.  (  A  fehlt  hier)  drückt  sehr  bezeich- 
nend aus,  wie  undeuUich  auch  den  verschiedenen  Redactoreo  der  laleioi- 
schen  Uebersetzung  der  Grund  der  Erbansprttche  des  Apollonius  auf  das 
Reich  des  Antiochus  war. 

4)  p.  8«,  i4  f. 
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Reich  in  Besitz«^);  und  damit  gut.  Es  scheint  mir  hinreichend 
deutlidi  zu  sein,  dass  Antiochus,  seine  Tochter  und  sein  »dem 
Apollooius  aufbewahrtes«  Reich  mit  der  eif^entltchen  Fabel 
nichts  zu  thun  haben.  Wir  müssten  freilich  den  Dichter  des 
griechischen  Originals  genauer,  seiner  Art  und  Thätigkeit  nach, 
erkennen  können,  um  bestimmt  behaupten  zu  dürfen,  dass 
i  h  m  dieses  sehr  imgeschickt  eingeflochtene ,  völlig  müssige 
Motiv  nicht  angehören  könne.  So  viel  dürfen  v^ir  sagen,  dass 
eine  genauere  Betrachtung  der  uns  vorliegenden  lateinischen 
Gestaltung  des  Romans  den  Eindruck  hinterlasse,  als  ob  die 
Geschichte  des  Antiochus  der  übrigen  Erzählung  erst  nach- 
träglich vorgesetzt,  und  dann  sehr  locker. und  ungeschickt 
mit  dem  weiteren  Verlauf  der  Abenteuer  verflochten  worden 
sei:  daher  ihr  fernerer  Einfluss  auf  den  Gang  der  Handlung 
aberall  nur  Inconvenienzen  und  Seltsamkeiten  erzeugt  hat 
Was  den  lateinischen  Bearbeiter  zur  Vorsetzung  eines  solchen 
Prologs  bewegen  konnte,  Hesse  sich  wohl  allenfalls  errathen. 
Es  bedurfte  irgend  eines  Motivs,  um  den  Apollonius  von  Tyrus 
aufzuscheuchen  und  in  Bewegung  zu  setzen.  Wie,  wenn  der 
griechische  Dichter  dieses  Motiv  in  einem,  den  Apollonius  zu 
weiten  Irrfahrten  ermunternden  und  antreibenden  Orakel- 
spruch  gefunden  hätte?  Das  Motiv  wäre  absurd  gewesen; 
aber  hat  es  denn  Xenophon,  dieses  Dichters  nächstes  Vorbild, 
nicht  ebenso  gemacht?  Consequenter  Weise  musste  dann  die 
Leitung  des  Orakels,  so  gut  wie  bei  Xenophon,  sich  durch  den 
ganzen  Verlauf  der  Romanhandlung  in  Geltung  erhalten.  Ein 
christlicher  Bearbeiter  nun  konnte  zwar  vereinzelte  Spuren 
des  Heidenthums  in  seiner  Ueberarbeitung  dulden;  aber  die 
ganze  Begebenheit  durch  einen  Weisheitsspruch  eines  heidni- 
schen Dämons  leiten  und  bestimmen  zu  lassen^  das  musste  ihm 
gegen  das  Gewissen  gehn.  Er  musste  auf  ein  anderes  Motiv 
sinnen,  das  im  Anfang  und  sodann  weiterhin  durch  den  gan- 
zen Verlauf  der  Handlung  jenes  anstössige  heidnische  Be- 
wegungsmittel schicklich  ersetzen  konnte.  Und  hier  mochte 
ihm  denn  ein  Motiv,  das  sich  in  griechischen  Sagen  gleichwie 
in  zahlreichen  Märchen  und  Sagen  anderer  Völker  vielfach  aus- 
gebildet zeigt,   zunächst  in  den  Sinn  kommen:    ein  Vater,   der 


1)  p.  64»  8. 

27* 
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die  eigene  Tochter  liebt,  die  Freier  durch  schwierige  Aufgaben 
(hier  wie  bei  der  Turandot  durch  dunkle  Räthsel)  abschreckt^). 
Man  begreift  sogar,  warum  er  ein  solches  Motiv  gerade  an  An- 


1)  Oenomaus,  seine  Tochter  Hippodamia  liebend,  schiebt  darum  durch 
die  Wagenfahrten  mit  den  Freiern  ihre  Vermählung  hinaus  (vgl.  Ritschi. 
Op.  I  844).  Sithon,  seine  eigene  Tochter  Pallene  liebend,  ouC'jxitjv  dvtorrt 
indem  er  die  Freier  im  Kampf  erlegte.  So  Nonnus  Dion.  XLVin  9f  ff. 
(der  Zug  von  der  Liebe  des  Vaters  zur  eigenen  Tochter  fehlt  in  den,  unter 
einander  sehr  verschiedenen  Versionen  der  Sage  von  Sithon  und  Palleiie 
bei  Conon  narr.  4  0  und  Parthenius  6).  —  Der  Vater  der  Side  liebt  seine 
eigene  Tochter;  sie  tödtet  sich  auf  ihrer  Mutter  Grab,  wird  in  den  Graoat- 
apfelbaum  (})oi(£)  verwandelt,  ihr  Vater  in  den  Hühnergeier  ({xtivo;),  der 
daher  noch  jetzt  gern  auf  der  [>oia  sitzt:  Dionysius  'ISieurtxd  II  c.  V  p.  475 
(in  Schneiders  Oppian).  Einige  andere  Sagenbeispiele  berührt  Hygin.  fab.  959. 
—  Seine  eigene  Tochter  liebte  auch ,  so  scheint  es ,  Phokos ,  welcher  die 
Freier  mit  Gastereien  hinhielt,  bis  sie  ihn  erschlugen.  S.  Zenob.  VI  37  u.  A. 
(vgl.  Paroem.  Gott.  I  p.  4  72)  Oc&xou  Ipavoc  —  Liebe  des  Vaters  zur  eigenen 
Tochter  ein  sehr  beliebtes  Märchen-  und  Sagenmotiv:  deutsche  Sage  vom 
Kaiser  Heinrich  III  bei  Grimm,  D.  Sagen  N.  483  (II  p.  482  f.) ;  vgl.  Kuhn  und 
Schwarz,  Nordd.  Sagen,  Märchen  u.  Gebr.  N.  208  p.  484  f.  S.  ferner  »des 
Reussenkönigs  Tochter«  aus  Enenkels  Weltbuch  bei  v.  d.  Hagen,  Gesammtab. 
II  595  ff.  (u.  dazu  v.  d.  Hagen  III  p.  CLIV  ff.);  deutsches  Märchen 
»Allerleirauh«  (N.  65  Grimm),  im  Anfang  (vgl.  auch  Grimm,  KindermärcheD 
III3  p.  58  ganz  oben);  gälische  Märchen  bei  Köhler  Or.  u.  Occ.  II  420  f., 
294  (n.  XIV);  walachisches  Märchen  bei  Schott  N.  3  p.  96;  Basile  Pentam. 
II  6  (I  206  ff.  Liebr.);  griechisches  Märchen:  von  Hahn  N.  27  (I  494). 
Mit  dem  Anfang  von  » Allerleirauh«  verwandt  Straparola  N.  6  p.  445  ff. 
(der  Auswahl  von  Val.  Schmidt),  welches  Märchen,  merkwürdig  genug,  io 
seinen,  uns  hier  allein  interessirenden  einleitenden  Theilen  sich  vollständig 
wiederholt  in  Wuks  Serbischen  Märchen  N.  28  p.  470  ff.  —  p.  4,  5:  Die 
Köpfe  derjenigen,  welche  das  Räthsel  nicht  lösen  konnten,  werden  über 
dem  Thore,  Nachkommenden  zur  Warnung ,  aufgehängt.  Aehnliches  oft  io 
Märchen;  und  so  ja  auch  in  der  Sage  von  Oenomaus:  vgl.  Ritschi, 
Opusc.  I  809.  —  Die  Geschichte  von  der  Turandot,  aus  Gozzi-Schiller  so 
bekannt,  steht  in  der  persischen  Märchensammlung  4  004  Tag  (Cabinet  des 
f6es  XIV  359—453,  Tag  63—82).  Dergleichen  Räthsellösung  als  Bedingung 
für  Freier  findet  sich  oft  in  Märchen:  vgl.  persisch-armenisches  Märchen 
(nach  Peter  Neu)  bei  Haxthausen ,  Transkaukasia  I  326  ff. ;  die  vierte  Er- 
zählung in  Nisamis  Heft  peiger  (v.  Hammer,  die  seh.  Redek.  Persiens  p.  4  46); 
die  deutschen  Märchen  »das  Räthsel«  (Grimm  N.  22)  und  »Vom  klugen 
Schneiderlein«  (Grimm  N.  4  44).  In's  bäurisch  Scurrile  ist  dieses  Märchen- 
motiv  von  der  Gewinnung  der  Braut  durch  Räthsellösung  gezogen  in  dem 
Schwank  bei  v.  d.  Hagen,  Gesammtab.  N.  63  (wozu  einige  Parallelen  bei 
R.  Köhler  in  Pfeiffers  Germania  N.  R.  H  [4  869]  p.  270  f.). 
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tiochus  »von  dem  die  Stadt  Antiochia  ihren  Namen  bekommen 
hat«  anknüpfte^]. 

Wir  sind  bei  Gelegenheit  des  König  Antiochus  und  seiner 
Räthsel  selbst  ins  Rathen  verfallen.  Will  man  sich  aber  über- 
zeugen, wie  gut  die  eigentliche  Erzählung  von  den  Abenteuern 
des  Apollonius  der  Figuren  des  Antiochus  und  seiner  Tochter 
entbehren  könne,  so  lese  man  die  Version  des  Apollonius- 
romans  in  einem  neugriechischen  Märchen:  Nr.  50  der  von 
Hahn'schen  Sammlung  neugriechischer  und  albanesischer  Märchen. 
Dort  sind  zwar  einige  ächte  Märchenmotive  eingeflochten,  aber 
von  der  Blutschande  des  Antiochus  und  seiner  Tochter,  von 
den  Räthselfragen ,  von  seinem  dem  Apollonius  aufbewahrten 
Reiche  ist  mit  keinem  Worte  die  Rede,  ohne  dass  die  Erzäh- 
lung Schaden  nähme.  Die  Abenteuer  des  »Prinzen«  beginnen 
dort  gleich  mit  dem  Seesturm  und  der  Aufnahme  des  Gestran- 
deten bei   dem  allen  Fischer  2).     Mag  dieser  Version  auch  viel- 


1)  rex  Antiochus,  a  quo  ipsa  civitas  nomen  accepii  Antlochia,  c.  4. 
Ein  solcher  Antiochus,  nach  welchem  Antiochia  henannt  war,  konnte  genau 
geDomroen  in  Antiochia  gar  nicht  regieren.  Denn  Seleucus  Nicator  benannte 
die  Stadt  ja  nach  seinem  verstorbenen  Vater  Antiochus:  Strabo  XVI 
p.  19k  extr.,  Libanius  I  801,  43  ff.  R. ,  Pausanias  bei  Malalas  p.  204,  %  (T. 
Bonn.  Aber  Malalas  setzt  dieser  Ueberlieferung  seine  eigene ,  wohl  auf 
popolärer  Annahme  beruhende  Meinung  entgegen,  wonach  Antiochia  viel- 
mehr nach  des  Seleucus  Sohne  und  Nachfolger  Antiochus  (Soter)  benannt 
worden  wäre.  Dieser  Meinung  folgt  wohl  auch  der  lateinische  Bearbeiter 
des  Ap.  Tyr.  Und  wenn  er  diesen  Antiochus  im  Sinne  hatte,  so  begreift 
es  sich  freilich  ganz  leicht  (und  so  weit  wenigstens  pflichte  ich  Riese  p.  VllI 
bei) ,  wie  er  ihn  in  ein  inccstuoses  Liebesverhöltniss  verstrickt  sich  vor- 
stellen mochte:  er  hatte  eine  dunkle  Erinnerung  von  der  Liebe  dieses 
Antiochus  zu  seiner  Stiefmutter  Stratonice  (von  welcher  oben  geredet 
üit,  p.  5S). 

2]  In  dem  Märchen  wird  der  » weiberscbeue  Prinz«  von  seinem  Vater 
aasgesandt,  ob  er  etwa  irgendwo  eine  ihm  genehme  Frau  finde.  Sein 
ScbiflT  scheitert,  der  alte  Fischer  rettet  ihn.  Er  wird  Knecht  bei  dem  König 
und  verbirgt  seine  Schönheit,  indem  er  über  »sein  wunderschönes  seidenes 
Kopfhaar«  eine  Ochsenblase  bindet,  um  wie  ein  Grindkopf  zu  erscheinen. 
Durch  sein  schönet  Flötenspiel  angelockt,  findet  ihn  einmal  die  Königs- 
tochter am  Brunnen,  ohne  seine  Blase.  Sie  macht  ihn  zu  ihrem  Kammer- 
diener, nimmt  dann  Musikunterricht  bei  ihm.  Der  weitere  Verlauf  nur  in 
Kleinigkeiten  von  dem  des  Apollonius- Romans  abweichend.  Die  Abfahrt 
des  Prinzen  aus  dem  Reiche  seines  Schwiegervaters  wird  gerechtfertigt 
durch  einen  Brief  seines  Vaters  (der  vorher  das  junge  Paar  besucht  hatte), 
der  auf  den  Tod  erkrankt    ist.     Nachdem  die  Tochter  untergebracht  ist. 
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leicht  weniger  eine  besondere  Ueberlieferung  als  eine  richtige 
Empfindung  für  das  Angemessene  ihre  Besonderheiten  gegeben 
haben :  jedenfalls  trifft  sie  darin  das  Richtige ,  dass  sie  nicht 
nur  den  König  Antiochus  sondern  auch  den  ersten  Aufenthalt 
des  ApoUonius  in  Tarsus  fortlässt.  Denn  dass  dieser  Abstecher 
von  Tyrus  nach  Tarsus  vollkommen  überflüssig  sei  für  den 
Gang  der  Erzählung,  mag  schon  die  oben  mitgetheilte  kurze 
Inhaltsübersicht  lehren.  ApoUonius  hat  sich,  durch  Hellenicus 
gewarnt,  von  den  Bürgern  der  Stadt  Verschwiegenheit  und 
Treue  durch  seine  grossmüthigen  Getreidespenden  erkauft  (diese 
seltsamen  Leute  beginnen  freilich  »die  Flucht  des  ApoUonius 
zu  verbergen«  damit  dass  sie  ihm  auf  offenem  Markt  eine 
Statue  errichten!):  man  begreift  gar  nicht,  welches  »Geschick« 
nun  eigentlich,  wie  wir  lesen,  ihn  »drängt«,  alsbald  die  Stadt 
wieder  zu  verlassen  und  sich  nach  Cyrene  einzuschiflTen^]. 
Wir  können  die  ganze  Episode  des  ersten  tarsischen  Aufent- 
halts ohne  jeglichen  Schaden  entbehren.  Wir  werden  freilich 
nachher  noch  einmal  an  die,  von  den  Bürgern  dem  ApoUonius 
errichtetö  Statue  erinnert:  die  sterbende  Lycoris  empfiehlt  der 
Tharsia ,    in    etwaiger    Bedrängniss   sich    zu   diesem    Standbild 

fährt  der  Prinz  zu  seinem  Vater,  der  bald  stirbt;  der  Prinz  übernimmt  die 
Regierung,  lebt  aber  in  düsterer  Traurigkeit.  Der  angebliche  Tod  seiner 
Tochter  wird  ihm  von  dem  treulosen  »Statthalter«,  bei  dem  er  sie  gelassen 
bat,  gemeldet.  Der  Rest  nicht  wesentlich  verschieden  von  dem  Roman.  — 
Die  Versteckung  des  verrätherisch  schönen  Haares  des  Prinzen  in  Knechts- 
gestalt:  »um  sich  das  Ansehen  eines  Grindkopfes  zu  geben«  (p.  S74  Hahn), 
sowie  seine  Entdeckung  durch  die  Prinzessin  bei  Gelegenheit  seines  herr- 
lichen Müsicirens  (dieses  Letzte  war  es  wohl  eben,  was  hier  zur  Ein- 
flechtung  dieses  Zuges  veranlasste)  ist  ein  beliebter  Mttrchenzug :  italienische, 
deutsche,  schwedische  Beispiele  bei  R.  Köhler  in  Eberts  Jahrb.  VIU  (1867) 
p.  258  ff. ;  Episode  in  einem  lappländischen  Märchen  bei  Liebrecht  in  Pfeiffers 
Germania  N.  R.  III  (4870)  p.  479  f.  Vgl.  namentlich  eine  orientalische 
Version  dieses  Märchenmotivs  in  der  »histoire  du  roi  Uormoz«,  4  004  Tag 
(Tag  4)0  ff.):  Cabinet  des  f6es  XV  418.  433.  —  Der  Anfang,  und  oon- 
sequenter  Weise  auch  der  üebergang  von  der  Hochzeit  zu  ferneren  Irr- 
fahrten, ist  anders  gewendet  und  motivirt  auch  in  der  altfranz.  Version  des 
ApoUonius,  dem  Epos  von  Jourdains  de  Blaivies:  s.  Hofmann,  Sitzungsl)er. 
d.  Münchener  Akad.  phil.  Gl.  4874  p.  417  f.  436.  Vgl.  Dnnlop-Lieb- 
recht  p.  487. 

1)  c.  XI:  Interpositis  mcnsibus  sive  diebus  (vgl.  26,  23)  paucis,  hor- 
tante  Stranguillione  et  Dionysiadc  et  premente  fortuna  ad  Peutapolitanas 
Gyrenaeorum  regioncs  adfirmabatur  navigarc  ut  ibi  iaterc  posset  (nach  cod.  A.). 
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ihres,  um  die  Stadt  so  hoch  verdienten  Vaters  zu  retten ^j. 
Warum  thut  sie  das  aber  später  nicht?  Wir  sehen  auch  den 
braven,  etwas  vorlauten  Hellenicus  noch  einmal  wieder:  am 
Schluss,  als  jeder  der  Reihe  nach  seinen  Lohn  bekommt,  naht 
sich  auch  Hellenicus  und  erinnert  den  ApoUonius  an  seine  Ver- 
dienste 2).  Aber  man  merkt  wohl  die  Ungeschicklichkeit  des 
Bearbeiters:  dieser  gute  Hellenicus  fällt  ihm  erst  ganz  zuletzt 
ein ;  und  er  verräth  die  Nebensächlichkeit  dieser  ganz  überflüs- 
sigen Figur  dadurch,  dass  er  selbst  deren  Heimatb  vergessen 
hat :  früher  war  er  ein  Tyrier ;  jetzt  begegnet  er  ohne  Weiteres 
dem  ApoUonius  in  Cyrene. 

Alle  dergleichen  Fehler  und  Schwächen  der  Composition 
würden  unter  andern  Umständen  nur  ebenso  viele  Zeugnisse 
für  die  mangelhafte  Kunst  des  Erfinders  der  Fabel  sein.  Da 
wir  aber  einmal  einen  wonig  gewissenhaften  Ueberarbeiter  an 
dem  Originalwerk  thätig  gesehen  haben,  so  wird  es  wohl  er- 
laubt sein,  solche  störende  und  müssige  Auswüchse  für  spätere 
Erweiterungen  einer  ursprünglich  einfacher  angelegten  und  ge- 
nauer in  sich  geschlossenen  Erzählung  zu  halten. 

Zeit  und  Heimath  des  griechischen  Dichters  sind  unbestimm- 
bar. Die  lateinische  Ueberarbeitung  wird  bereits  in  einer 
grammatischen  Schrift  des  siebenten  Jahrhunderts  citirt^);  viel- 
leicht entstand  dieselbe  bereits  in  beträchtlich  früherer  Zeit^). 


1)  p.  85,  2  ff.  —  Die  Bereitwilligkeit  zur  Errichtung  von  Statuen  er- 
innert noch  an  die  Art  auch  des  späten  Alterthums:  vgl.  Friedländer, 
Darst.  a.  d.  Sitteng.  111  466  ff. 

2)  p.  66,  47  ff. 

3]  Im  Tractat  de  dubiis  nominibus  (Gramm,  lat.  ed.  Keil  V  p.  579) : 
in  ApoUonio  »gymnasium  patet«  =  p.  46,  81  R.  Vgl.  Rie«e,  Rhein.  Mus. 
XXVI  688  f. 

4)  Nach  c.  34  sind  40  aurei  mehr  als  eine  halbe  libra  auri,  aber  noch 
keine  ganze.  Christ  bei  W.  Meyer  a.  0.  p.  4  bemerkt,  dies  passe  auf  die 
Zeit  nach  Caracalla,  unter  dem  zuerst  50  aurei  auf  ein  Pfund  geprägt  wur- 
den; die  RecKnung  nach  aurei  und  sestertia  weise  aber  auf  eine  Zeit  vo 
Constantin  hin,  da  man  seit  dessen  Regierung  nach  solidi  und  folles  rech- 
nete. (S.  in  Kürze  Marquard*,  R.  Alt.  III  1,  48.  84.)  Die  Schrift  sei  also 
vermuthlich  zwischen  Caracalla  und  Constantin  geschrieben.  Wenn  dieses 
Argument  (dessen  Gewicht  ich  nicht  zu  beurlheilen  wage)  von  maass- 
gebender  Bedeutung  ist,  so  gilt  es  jedenfalls  für  die  (älteste,  uns  verlorene) 
lateinische  Fassung,  gewiss  nicht  (wie  Meyer  annimmt)  für  die  Zeit 
des  griechischen  Originals.    Denn  ohne  Zweifoi  bediente  der  griechische 
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Das  griechische  Original  wird  Niemand  vor  das  dritte  Jahrhun- 
dert setzen  wollen ;  eine  genauere  Zeitbestimmung  versuchen  zu 
wollen,  wäre  ebenso  eitel,  als  die  Heimath  des  Dichters,  der 
ohne  allen  Zweifel  den  Kreisen  der  Sophisten  angehörte  und 
mit  gleichem  Rechte  an  jeden  beliebigen  Ort  sophistischer  Stu- 
dien versetzt  werden  kann,  errathen  zu  wollen^).  Seine  Per- 
son scheint  er  selbst  mit  Abisicht  versteckt  zu  haben:  die 
Schlussworte  des  Romans  lassen  erkennen ,  dass  er  (mit  einer 
ähnlichen  Fielion  wie  Antonius  Diogenes)  die  Hauptperson  der 
Erzählung  auch  ftlr  den  Verfasser  derselben  ausgab  und  also 
sich  selbst  hinter  dieser  besten  Autorität  versteckte. 


4. 

Wir  sind  nunmehr  zu  dem  umfänglichsten  der  sophisti- 
schen Romane  gelangt,  den  zehn  Büchern  Aethiopischer  Geschich- 
ten des  Heliodorus. 

Der  Gang  der  Erzählung  des  Heliodor  ist ,  in  kurzem  Ah- 
riss,  dieser. 

An  der  Herakieotischen  Mündung  des  Nil  findet  eine  Schaar  von 
Räubern,  unter  zahlreichen  Leichen  und  den  Spuren  eines  gewaltsam 
unterbrochenen  festlichen  Mahles,  einen  am  Boden  liegenden  schwer- 
verwundeten  Jüngling ,  welchen  eine ,  wie  die  Artemis  gekleidete, 
schöne  Jungfrau  ins  Leben  zurückzurufen  versucht.  Ein  gestrandetes 
Schiff  liegt  am  Ufer.     Eben    sind   die  Räuber   im  Begriffe,    mit  der 


Verfasser  sich    so  gut  wie  alle   anderen  Romanschreiber   griechischer 
Mtinzrechnung. 

1)  Die  Argumente,  welche  Teuffei,  Rhein.  Mus.  XXVII  404  vorbringt, 
um  dem  griechischen  Dichter  das  »griechische  Asien«  als  Heimath  zu  vin- 
diciren,  wollen  wenig  besagen,  wie  Riese  ebendas.  p.  625  ganz  richtig  be- 
merkt. —  Es  finden  sich  einige  auffällige  Spuren  ungriechischer  SiUe  in 
der  Erzählung.  So  die  Anwesenheit  der  Königstochter  beim  Männermablc, 
welche  sogar  den  einzelnen  Gästen  einen  Kuss  giebt  und  dann  zu  ihrer 
Ergötzung  spielt  und  singt:  c.  XV.  XVI.  Soll  etwa  Archistrales  als  ein 
»barbarischer«  König  geschildert  werden ?  In  dem  griechischen  Tarsos  giüit 
die  freigeborene,  als  Freie  erzogene  Tharsitf  in  eine  öffentliche  scola,  ein 
auditorium:  p.  83,  15  ff.;  35,  45;  36,  45.  Das  ist  römische  Sitte  der 
Kaiserzeit  (vgl.  Friedländer,  Darst.  a.  d.  Sitteng.  I*  443) :  ob  dieselbe  wirk- 
lich auch  in  griechische  Länder  vorgedrungen  war?  Ich  erinnere  mich 
aufs  Neue  der  räthselhaften  Stelle  des  Philostratus  imag.  l  43,  die  ich  oben 
p.  4  46  A.  2  angeführt  habe. 
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übrigen  Beute  auch  des  jugendlichen  Paares  sich  zu  bemSchtigen^ 
da  werden  sie  von  einer  anderen  Räuberschaar  vertrieben.  Diese 
zweite  Schaar  führt  den  Jüngling  und  die  Jungfrau  mit  sich  fort  in 
die  Schlupfwinkel^  welche  sie  auf  den  Inseln  eines  der  Seen  an  der 
Nilmündung  bewohnen.  Die  Beiden,  Theagenes  und  Ghariklea 
genannt,  werden  einem  schon  früher  gefangenen  griechischen  Lands- 
manne,  dem  Knemon,  zur  besonderen  Obhut  übergeben.  In  der  Nacht 
erzählt  ihnen  Knemon  seine  Lebensgeschichte.  Er  stammt  aus  Athen. 
Seine  Stiefmutter,  deren  Liebesanträg^  er  zurückgewiesen  hatte,  hat 
ihn,  im  Bunde  mit  einer  Dienerin,  Thisbe,  in  den  Verdachy einer 
Mordabsicht 'auf  den  Vater  zu  bringen  gewusst,  worauf  er  vom  Volke 
verbannt  worden  war.  Noch  in  Aegina  hatte  er  erfahren,  dass  bald 
darauf  die  Stiefmutter,  von  derselben  Thisbe  verrathen,  ihre  Schänd- 
lichkeit mit  dem  Tode  gebüsst  habe.  —  Am  andern  Morgen  verlangt, 
der  Bäuberhauptmann  Thyamis,  ein  durchaus  edler  Mann,  von  der 
gesammten  Beute  die  Ghariklea  allein  für  sich.  Diese,  welche  sich 
und  den  Theagenes,  angeblicb^ihren  Bruder,  für  zufällig  ^n  die  ägyp- 
tische Küste  verschlagene  Ephesier  ausgiebt,  weiss  einen  Aufschub 
der  keineswegs  ganz  abgewiesenei^  Heirath  mit  dem  Räuber  zu  er- 
wirken. Sehr  bald  darauf  aber  wird  die  Räuberinsel  von  jenen  an- 
deren Räubern,  welche  Thyamis  an  der  Nilmündung  verjagt  hatte, 
überfallen.  Thyamis  verschliesSt  die  Ghariklea  in  einem  unterirdischen 
Gange,  und  eilt  in  die  Schlacht.  Als  er  seine  Sache  verloren  sieht, 
schleicht  er  allein  in  jenen  Gang  zurück  und  ersticM/eine  ihm  dort 
begegnendem^  hellenisch  redende  Frau,  die  er  für  Ghariklea  hält.  Im 
weiteren  Kampfe  wird  er  lebendig  gefangen,  seine  Bande  getödtet 
oder  zerstreut,  die  Hütten  auf  der  Insel  niedergebrannt  von  den  Siegern, 
welche  dann  abziehen. 

Buch  II.  In  der  Nacht  wage^  sich  Knemon  und  Theagenes  aus 
dem  dichten,  den  See  umkränzendei;,  Bohret  in  welchem  sie  sich 
verborgen  hatten,  hervor,  fahren  nach  der  Insel  zurück,  dringen  in 
die  Höhle  und  finden  den  weiblichen  Leichnam.  Verzweifelt  sinkt 
Theagenes  an  der  für  Ghariklea  gehaltenen  Leiche  nieder:  da  ertönt 
wiederholt  aus  den  inneren  Gängen  der  vielverzweigten  Höhle  die 
Stimme  der  Ghariklea,  welche  den  Theagenes  ruft.  Sie  tritt  lebend 
hervor:  die  Leiche  erkennt  man  bei  Fackellicht  als  die  der  Thisbe. 
Knemon  berichtet  nachträglich,  wie  er  noch  in  Aegina  erfahren  habe, 
dass  Thisbe,  deren  zweifacher  Verrat^  entdeckt  worden  war,  aus 
Athen  habe  fliehen  müssen ;  um  sie  zu  finden  und  zur  Rechenschaft 
zu  ziehen,  sei  er  eben  nach  Aegypten  gefahren.  Man  findet  bei 
ihrer  Leiche  einen  Brief  an  den  Knemon,  in  welchem  sie  diesen, 
ihren  Mitgefangenen,  um  Rettung  vor  einem  der  Räuber  anfleht,  wel- 
cher sie,  in  eifersüchtiger  Liebe,  eingeschlossen  halte.  Gleich  darauf 
tritt  eben  jener  Räuber,  Thermuthis,  in  die  Höhle,  um  die  dort  ver- 
steckte Thisbe  zu  befreien,  die  er,  zu  seiner  Verzweiflung,  nun  todt 
findet.    Die   drei  Griechen  suchen  sich  seiner  zu  entledigen,    indem 
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sie  ihn  auf  Kundschaft/ nach  Thyamis  ausscliicken ;  auf  Verlangen  des 
Thennuthis  muss  ihn  indessen  Knemon  begleiten.  Es  wird  festge- 
setzt, dass  Knemon  sich  baldigst  von  dein  Räuber  losmachen  und 
das  liebende  Paar  in  einem  Dorfe  Ghemmis  erwarten  solle.  Wirklich 
gelingt  es  der  Lisi/des  Knemon,  sich  von  Thermuthis  (welcher  als- 
bald an  einem  Schlangenbiss  stirbt)  zu  entfernen.  Nach  Ghemmis 
weiterziehend,^  triOl  Knemon  am  Ufer  des  Nil  einen  hellenisch  reden- 
den und  hellenisch  gekleidete^  greisen  Aegypter,  mit  welchem  ge- 
meinsam er  über  den  Strom  setzt  und  in  Ghemmis,  in  dem  Hause 
seines  Gastlreundes,  einkehrt.  Dieser  ist  abwesend ;  von  seiner  Tocht^ 
freundlich  aufgenommen,  lagerp/sie  sich  zum  Mahle.  Beim-  Trunk^^ 
(der  für  den  Alten  freilich  nur  in  klarem  Wasser  besteht]  erzählt 
der  Greis  dem  Knemon  zuvördersU  dass  der  Besitzer  des  Hauses, 
Nausikles,  mit  einer,  von  dem  persischen  Phrurarchen  Mitranes  ge- 
führten Soldatenschaar  ausgezogen  sei,  um  die  ihm  geraubte  Sklavin 
Thisbe,  welche  er  dem  Könige  der  Aethiopen  verkaufen  wollte,  den 
Räubern  wieder  abzujagen.  Darauf  erzählt  er  dem  neugierig  For- 
schenden seine  Geschichte.  Er  heisst  Kalasiris  und  war  früher  Pro- 
phet in  Memphis.  Um  den  Verlockungei)/ einer  schönen  thracischen 
Hetaere  Rhodopis  zu  entfliehen  und  einen  durch  seine  prophetische 
Gabe  ihm  kundxgewordenen  zukünftig  bevorstehende!^  Schwertkampf 
seiner  beiden  Söhne  nicht  ansehen  zu  müssen,  verlässt  er  sein  Vater- 
land. Auf  seiner  weiten  Reise  kommt  er,  als  nach  dem  Mittelpunct 
göttlicher  Weisheit,  nach  Delphi.  Von  dem  Gott  feierlich  durch  eine 
besondere  Anrede  begrüsst,  wird  er  vorzüglich  mit  dem  Priester  des  py- 
thischen  Apoll,  Gharikles,  befreundet.  Dieser  erzählt  ihm  wie  er  einst, 
um  dem  Schmerz  um  seine  gleichzeitig  gestorbene  Frau  und  einzige 
Tochter  zu  entgehen^  nach  Aegypten  und  bis  zu  den  Katarrakten  des 
Nil  gereist  sei.  Dort  habe  ihm  ein  Gesandtei^^des  äthiopischen  Königs 
an  den  persischen  Satrapen  ein  siebenjähriges  Mädchen,  welches  seine 
Mutter,  zugleich  mit  einigen  Erkennungszeichen,  ausgesetzt  habe, 
übergeben.  Er  habe  das  Kind  mit  nach  Delphi  zurückgebracht  und 
erziehe  sie,  eine  mittlerweile  unvergleichlich  schön  gewordene  Jung- 
frau, Ghariklea  genannt,  wie  seine  eigene  Tochter.  Sein  einziger 
Kummep  sei,  dass  Ghariklea,  als  Priesterin  der  Artemis,  jede  Heirath 
zurückweise,  und  ins  Besondere  die  mit  seinem,  ihr  zugedachten 
Schweslersohn.  —  Zu  derselben  Zeit  sollte  gerade  das  pythische 
Fest  begangen  werden;  es  mit  zu  feiern  war  an  der  Spitze  einer 
Reiterschaar  der  thessalischen  Aenianen,  Theagenes,  ein  herrlicher, 
dem  Achül  an  jugendlicher  Stattlichkeit  zu  vergleichender  Jüngling, 
erschienen.  Er  meldet  sich  beim  Gharikles;  man  begeht  ein  feier- 
liches Opfer;  da  lässl  die  Pythia  aus  dem  Adyton  eine  Weissagung 
erschallen,  welche  in  dunkeln  Versen  dem  Theagenes  und  der  Gha- 
riklea eine  lange  Irrfahrt  bis  in  das  »dunkelfarbige  Land  der  Sonne« 
vorherverkündet.  Keiner  der  Umstehenden  versteht  die  Meinung  des 
Gottes;  aber  bald  vergisst  man  den  räthselhaften  Spruch  über  den 
Vorbereitungen  zum  grossen  Festzug. 
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Buch  m.  lY.  Bei  dem  prächtigen  Zuge  erbliolcen  sich  Ghariklea 
und  Theagenes  zum  ersten  Male,  und  entbrennen  alsbald  in  gegen- 
seitigej^iebe.  Die  Leidenschaft  wird  noch  gesteigert,  als  bei  einem 
Wettlau^^hariklea  dem  siegreichen  Theagenes  den  Kranz  zu  reichen 
bat.  Im  Weiteren  wird  nun  die  Liebeskrankheit  des  Paares  sehr 
umständlich  geschildert.  Beide  vertrauen/ sich  dem  Kalasiris  an, 
welcher  dem  gläubigen  Gharikles  gegenüber  sich  das  Aosehen  gieb^' 
als  ob  er  durch  Zauberkunst  das  spröde  Herz  der  Jungfrau  zur  Liebe 
erweicht  habe;  ein  Gegenzauber  scheine  zu  verhindern,  dass  diese 
Liebe  sich  auf  den  Alalkomenes,  den  Schwestersohn  des  Gharikles, 
richte.  Vielleicht  enthalte  die  Binde>  welche  Gharikles  zugleich  mit  dem 
Kinde  von  jenem  Aethiopen  erhaften  habe,  feindliche  Zauberzeichen. 
Durch  diese  listige  Wendun^enüockt  Kalasiris  dem  Gharikles  die 
Binde.  Sie  ist  mit  äthiopischer  Schrift  in  »königlichen«  der  hiera- 
tischen Schrift  der  Aegypter  gleichen,  Buchstaben  bestick^  Es  er- 
zählt darauf  Persina,  die  Königin  der  Aethiopen,  wie  sie  einst,  durch 
den  Anblick  der  weissen  Gestalt  einer  in  ihrem  Gemacl^  abgebil- 
deten Andromeda  beeinflusst,  ihrem  dunkelfarbigen  Gatten,  Hydaspes, 
ein  hellfarbiges  Mädchen ,  die  einzige  Frucht  ihrer  Eh^,  geboren 
habe.  Wiewohl  gänzlich  schuldlos,  habe  sie  in  Angst  dieses  Kind, 
mit  einem  magischen  Ring,  kostbaren  Ketten  und  dieser  Binde  aus- 
.  gesetzt.  Kalasiris,  welcher  zudem  früher  selbst  einmal,  in  Aethiopien, 
von  der  Persina  in  ihr  Geheimniss  eingeweiht  worden  war,  berichtet 
der  Ghariklea  Alles :  und  es  wird  nun  eine  Flucht  nach  Aegypten  ver- 
abredet/ zu  welcher  schon  vorher  Apoll  und  Artemis,  dem  Kalasiris 
im  Traume  erscheinend,  diesen  aufgefordert  hatten.  In  einer  Nacht 
überfällt  Theagenes  an  der  Spitze  seiner  Aenianen  das  Haus  des 
Gharikles  und  raubt  die  Geliebte.  Die  Delpher  halten  noch  in  der 
Nacht  eine  Volksversammlung  und  eilen  den  Räubern  nach. 

Buch  V.  Kalasiris  aber  hatte  mit  Theagenes  und  Ghariklea  sich 
(die  übrigen  Aenianen  verlassend)  an  das  Meer  hinunter  gewendet 
und  war  auf  einem  phönicischen ,  nach  Karthago  bestimmten  Schiffe 
durch  den  kirrhäischeiv  Golf  hinaus  gefahren.  —  üeber  dieser  Er- 
zählung war  es  tiefe  Nacht  geworden.  Nausikles  kehrt  endlich  zurück 
und  berichtet,  wie  er  eine  bessere  Thisbe  sich  erworben  habe. 
Knemon,  der  die  Gefangene  in  einem  Nebengemache  in  janunemden 
Selbstgesprächen  sich  selbst  Thisbe  nennen  hört,  hat  schreckliche 
Nachtgesichter  von  einer  wieder  aufgelebten  Thisbe  zu  überstehen. 
Am  Morgen  klärt  es  sich  auf,  dass  die  angebliche  Thisbe  keine  An- 
dere ist  als  Ghariklea.  Theagenes  und  Ghariklea  waren  nämlich  von 
den  gegen  die  Räuber  ausgerückten  persischen  Truppen  auf  der  Insel 
überrascht  worden.  Die  Ghariklea  hatte  Nausikles  als  seine  ver- 
misste  Sklavin  Thisbe  für  sich  in  Anspruch  genommen :  den  Thea- 
genes hatte  Mitranes  an  den  Satrapen  von  Aegypten,  Oroondates, 
nach  Memphis  abgeschickt,  damit  dieser  den  schönen  Jüngling  dem 
Grosskönig   als  Diener   übersende.     Kalasiris,    von  Ghariklea    alsbald 
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wiedererkannt;  kauft  diese  vom  Nausikles  los  gegen  einen  kostbaren 
Amelhystring,  welchen  Ghariklea  ihm,  aus  den  Erkennungszeichen 
ihrer  Mutter,  gegeben  hat,  den  er  aber  scheinbar  aus  einem  dem 
Hermes^v^dargebrachten  brennenden  Opfer,  wie  ein  Göttei^eschenk, 
herausholt.  Beim  Opfermahl  vollendet  dann  Kalasiris  seine  Erzählung. 
Das  phönicische  Schiff  hatte  (da,  nach  Vollendung  der  pythischen 
Spiele,  der  Winter  nahe  war)  auf  Zakynthus  Winterstation  gemacht. 
Kalasiris  mit  seinen  Schutzbefohlenen  hatte  bei  einem  alten  Fischer 
Tyrrhenus  freundUche  Aufnahme  gefunden.  Von  diesem  benachrich- 
tigt ,  dass  ein  Piratenschiff  den  PhÖniciern  auflaur^''  und  dass  der 
Herr  dieses  Piratenschiffes,  Trachinus,  dem  Tyrrhenus  bereits  seine 
Liebe  zur  Ghariklea  mitgetheilt  habe,  weiss  er  den  Besitzer  des  phö- 
nicischen  Schiffes  (dem  er,  als  der  angebliche  Vater  der  Ghariklea , 
deren  Hand  verspricht)  zu  schleunigem  Aufbruch'  zu  bewegen.  Jen- 
seits Kreta  werden  sie  von  den  Piraten  überfallen,  und  nach  kurzem 
Kampfe  besiegt.  Ein  Sturm  wirft  die ,  auf  das  phönicische  Schiff 
hinüber  gezogenen  Piraten  mit  ihrer  Beute  an  die  herakleotische  Nil- 
mündung. Ein  üppige^/Mahl  wird  am  Ufer  angerichtet;  Trachinus 
will  die  Ghariklea  eheliclien.  Da  hetzt  der  listige  Kalasiris  einen 
anderen  Piraten,  Pelorus,  auf:  er  sei  es,  sagt  er  ihm  heimlich,  den 
Ghariklea  liebe.  Pelorus  fordert  die  Schöne  für  sich,  als  Lohn  da- 
für, dass  Er  zuerst  das  gekenterle/ Schiff  der  Phönicier  bestiegen 
habe.  Da  Trachinus  ihm  das  verweigert;  entbrennt  eine  wilde 
Schlacht  zwischen  den  Räubern;  Ghariklea,  in  dem  Artemis-Gostüm 
in  welchem  sie  von  Delphi  geflohen  war,  schiesst  vom  Bord  des  ge- 
strandeten Schiffes  unter  die  Feinde;  Theagenes  kämpft  wüthend  mit, 
und  erlegj/zuletzt  den  einzig  Ueberlebenden,  Pelorus.  Kalasiris  hatte 
ein  Versteck  gefunden  :  als  er,  nach  beendigtem  Gemetzel^ '  sich  wieder 
heraus  wagt,  sieht  er,  wie  eben  die  Sumpfräubei^^  Aas  Paar  fort- 
schleppen^ 

Buch  VL  Am  andern  Morgen  ziehen  die  drei  Männer  aus,  um 
den  Theagene»  aufzusuchen.  Unterwegs  erzählt  Knemon  seine  Erleb- 
nisse zu  Ende:  wie  er,  um  die  Thisbe,  welche  aus  Athen  mit  einem 
Kaufmann  aus  Naukratis  (eben  dem  Nausikles)  entflohen  war,  aufzu- 
suchen, nach  Aegypten  segelnd^  von  Piraten  gefangen,  dann,  diesen 
entlaufen,  an  der  ägyptischen  Küste  den  Sumpfräubem  in  die  Hände 
gefallen  sei.  Weiterhin  begegnen  die  Drei  einem  Bekannten  des  Nau- 
sikles, von  dem  sie  erfahren,  dass  in  der  vergangenen  Nacht  Mitranes 
gegen  das  Dorf  Bessa  ausgezogen  sei,  um  den  doriigen  Räubern  einen 
hellenischen  Jüngling  (eben  den  Theagenes)  wieder  zu  entreissen, 
den  diese,  unter  Führung  ihres  neuen  Hauptmanns,  des  Thyamis, 
den  ihn  nach  Memphis  Geleitenden  abgejagt  hätten.  Die  Dreie  kehren 
zur  Ghariklea,  unverrichteter  Sache,  zurück.  Knemon,  dem  Nausikles 
seine  Tochter  zur  Ehe  giebt,  bleibt  nun  zurück;  Kalasiris  und  Gha- 
riklea, als  Bettler  verkleidet,  ziehen  allein  weiter,  um  den  Theagenes 
aufzusuchen.     Bei  Bessa   finden    sie   viele  Leichen    und  Spuren  einer 
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Schlacht.  Eine  Alte  belehrt  sie,  dass  die  heranrückendea/Perser, 
von  den  bessJiischen  Räubern  angegriffen,  besiegt  und  mitsammt  dem 
Mitranes  grösstentheils  getödtet  worden  seien.  In  der  Nähe  des 
Schlachtfeldes  übernachtend  wohnep^  sie  einer  grausigen/Scene  bei: 
die  Alte  belebt  durch  Zaubers  Gewalt  auf  kurze  Zeit  ihren,  unter 
anderen  Kriegern  aus  Bessa  gefallenen  Sohn. 

Buch  Vn.  Thyamis  war  indesse^  kühnliclv  mit  seinen  Bessäem  y^ 
und  dem  befreite^^  Theagenes  nach  Memphis  gezogen.  Er  hatte  dort, 
als  ältester  Sohn  des  früheren  Propheten,  eben  des  Kalasiris,  die 
nächsten  Ansprüche  auf  die  erledigte  Prophetenwürde  gehabt,  war 
aber  von  seinem  jüngeren  Bruder  Petosiris,  der  ihn  bei  dem  Satrapen 
Oroondates  unlautrer  Beziehungen  zu  dessen  schöner  und  üppiger 
Frau  Arsace  fälschlich  zu  verdächtigen  gewusst  hatte,  zur  Flucht  ge- 
nöthigt  und  seiner  Priesterwürde  beraubt  worden.  —  Die  Räuber 
ziehen  vor  die  Stadt  und  fordern  für  den  Thyamis  die  rechtmässig^ 
Prophetenwürde  zurück.  Auf  Entscheidung  der,  in  Abwesenheit  des 
Oroondates  regierenden  Arsace  sollen  die  beiden  Brüder  im  Zwei- 
kampf um  ihr  Anrecht  streiten.  Vor  den  Augen  der^  von  den  Zinnen,,' 
der  Stadtmauer  zusehenden  Arsace  und  der  Stadtbevölkerung  beginnen 
draussea^die  Brüder  den  Kampf.  Thyamis  treibt  den  feige  fliehenden  f>i 
Petosiris  vielmal  um  die  ganze  Stadt  herum ;  schon  ist  er  im  Be- 
griff, ihn  endlich  zu  durchbohren :  da  stürzt  » wie  aus  einer  Theater- 
maschine a  der  eben  mit  der  Chanklea  zusammen  angelangte  Kalasiris 
zwischen  die  feindlichen  Söhne.  Bald  wird  er,  seiner  Verkleidung 
entledigt,  erkannt;  der  Kampf  wird  beendigt;  feierlich  ziehen  Vater 
und  Söhne  unter  dem  Jubel  der  Bevölkerung  in  die  Stadt  und  in  den 
Isistempel.  Chanklea,  endlich  wieder  mit  dem  Geliebten  vereinigt, 
folgt  ihnen.  —  Arsace  ist  von  einer  leidenschaftlichen  Begierde  nach 
dem  schönen  Theagenes  ergriffen  worden.  Da  sie  selbst  ihrem  Elend 
keinen  Rath  weiss,  verspricht  Cybele,  ihre  alte  Dienerin,  ihr  zu 
helfen.  Sie  gehl  am  nächsten  Morgen  zum  Isistempel.  Dort  erfährt 
sie,  dass  der  greise  Kalasiris,  nach  fröhlich  begangenem  Festmahle, 
friedlich  entschlafen  sei.  Sie  benutzt  den  Anlas^,  um  Theagenes  und 
Chariklea  zur  Uebersiedelun»  in  das  Schloss  der  Arsace  zu  beWege^*^ 
Arsace  nimmt  Beide  mit  grösster  Zuvorkommenheit  auf;  aber  keine  Güte 
der  Herrin,  kein  Zureden  der  Cybele,  vermögen  den  Theagenes  den 
Wünschen  der  Frau  des  Satrapen  geneigt  zu  machen.  Da  ^erräth 
Achaemenes,  der  Sohn  der  Cybele,  dass  Theagenes  eigentlich  ein 
kriegsgefangener  Sklave  sei;  er  selbst,  der  den  Mitranes  auf  seinem 
Zuge  hegleitet  hatte,  habe  ihn  damals  gesehen.  Arsace,  die  nun 
eine  weit  grössere  Gewalt  über  den  Stolzen  zu  haben  meint,  verlobt^ 
zur  Belohnung  die  Chariklea  dem  Achaemenes.  Theagenes,  zum 
Mundschenk  der  Arsace  gemacht,  thut  als  wolle  er  ihren  Wünschen 
-willfahrea^  Chariklea  aber,  welche  nicht,  wie  er  bis  her  vorge- 
geben hatte,  seine  Schwester,  sondern  seine  Braut  Sei,  dürfe  dem 
Achaemenes  nicht  überlassen  bleiben.  Arsace  willigt  in  seine  Be- 
dingung^ 
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Buch  VIII.  Da  Tbeagenes  trotzdem  in  seiner  Sprödigkei^  yer- 
harr^y  .übergiebt  ihn  Arsace  (welcher  mittlerweile  Thyamis,  jetzt 
Prophet  geworden,  freimüthig  aber  fruchtlos  ihr  Verhalte^  vorge- 
worfen hatte)  dem  Obereunuchen  Euphrates  zur  Züchtigung^ und  Ein- 
kerkerung. Der  Ghariklea  soll,  auf  Arsaces  Befehl,  Cybele  einen 
Gifttrunk  yeichen ;  aber  die  Bechep^  werden  vertauscht  und  Cybele 
trinkt  selbst  das  Gift  und  stirbt.  Ghariklea,  des  Mordes  angeklagt, 
soll  verbrannt  werden:  die  Flammen  des  Scheiterhaufen^  weichen 
vor  ihr  zurück,  da  sie  den  magischen  Ring  Pantarbes,  welchen  die 
Mutter  ihr  mitgegeben  hatte,  an  sich  trägt.  Sie  wird  zum  Thea* 
genes  in  den  Kerker  geworfen.  —  Unterdessen  war  Achaemenes, 
der  Ghariklea  beraubt,  zum  Oroondates  nach  Theben  geeilt,  und  hatte 
ihm  die  Ereignisse  in  seinem  Hause  mitgetheilt.  Oroondates  Dämlich 
war  auf  einem  Kriegszuge  gegen  den  König  Hydaspes  von  Aethiopien 
begriffe^r,  welcher  die  stets  zwischen  Aegypten  und  Aethiopien  strei- 
tigen Smaragdgruben  und  die  Stadt  Philae  für  sich  gefordert  und 
letztere  gleich  durch  Handstreich  besetzt  hatte.  Vom  Oroondates 
abgesandt  konmit  der  Eunuch  Bagoas  nach  Memphis  und  hol^  Tbea- 
genes und  Ghariklea  ab.  Auf  dem  Wege  nach  Theben  erfahren  sie 
noch,  dass'  Arsace  sich  selbst  umgebracht  habe.  Da  Oroondates  in- 
zwischen von  Theben  nach  dem,  durch  die  Aethiopen  gefährdeten 
Syene  aufgebrochen  war,  zieht  auch  Bagoas  dorthin.  Aethiopiscfae 
Kundschafter  überfallen  den  Zug  und  bringen  sie  zum  Könige  der 
Aethiopen. 

Buch  IX.  Dieser  hatte  mittlerweile'  den  Oroondates  in  Syene 
eingeschlossen.  Die  Stadt  wird  belagertr,  mit  einem  weitgezogenen 
Mauerkreis  umgebeiy;  zwischen  die  Belagerungsmauem  und  die  Stadt 
leitet,  durch  einen  gegrabenen  Ganal,  der  Aethiope  den  Nil.  Die 
Stadtmauern  kommen  ins  Wankeq,<  die  Stadt  muss  übergeben  werden. 
Vorher  aber  rückt  Oroondates  mit  seinen  Truppen  Nachts  heimlich 
aus  und  eilt  nach  Elephantine.  Hydaspes,  der  König  der  Aethiopen, 
nimmt  Syene  ein,  muss  sich  dann  aber  dem  von  Elephantine  mit 
starker  Macht  heranziehenden  Oroondates  zur  Schlacht  gegenüber- 
stellen. Die  ganz  gepanzerten  persischen  Reiter  (Kataphrakten)  wer- 
den von  den  leichtbewaffneten  Blemmyern  untauglich^  gemacht,  das 
übrige  Heer  der  Perser  namentlich  durch  die  Elephanten  der  Aethiopen 
geworfen.  Es  fallt  auch  Achaemenes.  Oroondates  wird  gefangen, 
von  dem  gerechten  König  aber  freigelassen.  Das  äthiopische  Reich 
erstreckt  sich  nun  bis  zu  den  Katarrhakten,  und  schliesst  die  Sma- 
ragdgruben und  Philae  in  sich.  Hydaspes  kehrt  nach  Syene  zurück 
und  besichtigt  die  Merkwürdigkeiten  der  Stadt.  Am  andern  Tage 
wird  dem  feierlich  thronenden  König  die  Beute  vorgeführt,  darunter 
auch  Tbeagenes  und  Ghariklea.  Trotz  der  Ermahnungei;^  des  Thea- 
genes  findet  Ghariklea  es  zweckmässig,  sich  ihrem  Vater  noch  nicht 
zu  entdecken.  Die  Beiden  werden  *  bestimmt,  nach  äthiopischem 
Brauche  als  Kriegsopfer  zu  fallen. 
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Bnch  X.  Der  König  zieht  in  sein  Reich  zurück.  Auf  einer 
Wiese  bei  MeroS  findet  eine  festliche  Versammlung  statt:  alles  Volk, 
die  Königin  Persina,  die  weisen  Gymnosophisten,  sind  dem  Heere  ent- 
gegengezogen.  Auf  dem  reich  geschmückten  Plane  werden  dem 
Helios,  der  Selene,  dem  Dionysus  Thievbpfer  dargebracht.  Zuletzt 
verlangt  das  Volk  die  herkömmlichen  Menschenopfer.  Nur  jirngfräu- 
liche  und  unberührte  Mädchen  und  Jünglinge'  dürfen  geopfert  werden, 
diese  dem  Helios,  jene  der  Selene.  Ein  goldener  Altar  dient  zur 
Keuschheitsprobe ; r den  Unreinen  verbrennt  er,  wenn  sie  darauf  ge- 
stellt werden,  die  Sohlen.  Theagenes  und  Chariklea  bestehep/die 
Probe.  Als  das  grausige  Opfer  beginnen  soll,  rüste;^  die  Gymnoso- 
phisten,  diesem  Schauspiel  feind,  sich  zum  Abzuj^  '  Da  stürtzt  Cha- 
riklea dem  Sisimithres,  dem  Haupte  der  Gymno^phisten,  zu  Füssen 
und  entdeckt  ihre  Herkunft.  Durch  das  Zeugniss  des  Sisimithres, 
welcher  einst  selbst  das  Kind  dem  Charikles  übergeben  hatte,  die 
Binde,  das  Eingeständniss  der  Persina,  zuletzt  ein*  sonderbares  Mutter- 
majr'der  Chariklea,  wird  endlich  auch  Hydaspes  überzeugt-,  dass 
Chariklea  seine  rechtmässige  Tochter  sei:  das  Volk  spricht  diese 
nun  von  der  Opferung  frei.  Sie  muss  nun  eingestehen  dass 
Theagenes  nicht  ihr  Bruder  -sei:  sein  wirkliches  Verhältniss  zu  ihr 
wagt  sie  nur  in  dunkeln  Andeutungen  auszusprechen.  Während 
ein  zum  Opfer  geeigneter  Ersatz  für  die  Chariklea  gesucht  wird, 
lasst  der  mächtige  König  sich  die,  zur  Siegesfeier  erschienenen  Ge- 
sandtschaften vorführen.  Es  kommt  zuerst  MeroSbus,  der  Bruder- 
.sohn  des  Hydaspes.  Dieser  verlobt  ihm  alsbald  die  neugefundene 
Tochter.  Es  folgen  die  Gesandten  der  Serer,  Araber,  Troglodyten, 
Blemmyer,  Tribut  und  Geschenke  bringend ;  zuletzt  die  Gesandten  der 
Auxumiten,  welche  dem  Hydaspes  nicht  unterworfen,  sondern  be- 
freundet waren:  sie  bringen  eine  Giraffe  zum  Geschenk.  Als  die 
Opferthiere  an  den  Altären  des  Helios  und  der  Selene  das  seltsame 
Ungethüip^^sehen ,  reissen  sich  dort  die  Pferde,  hier  ein  Stier  los 
und  toben  umher.  Theagenes  bändigt  kühn  und  geschickt  den  wilden 
Stier.  Entzückt,  verlangt  das  Vol^,  nun  den  Jüngling  mit  einem 
ungeheuren  feisten  Aethiopen,  welchen  Meroebus  mitgebracht  hat, 
kämpfen  zu  sehen.  Der  gewandte  Theagenes  überwinde|«'1m  Ring- 
kampf den  ungeschlachten  Gesellen^  Vom  Könige  aufgefordert)  sich 
eine  Gna(^zu  erbitten,  verlangt  er,  von  der  Hand  der  Chariklea 
geopfert  zu  werden.  Dies  wird  ihm  abgeschlagen,  da  eine  Frau 
das  Opfer  vollziehen  müsse,  Chariklea  aber  Jungfrau  sei.  Zuletzt 
kommen  noch  Boten  des  Oroondates.  Sie  bringen  einen  Brief,  in 
welchem  der  Satrap  bittet,  einem,  mit  den  Gesandten  angekommenen 
hellenischen  Greise  doch  zur  Wiedererlangung  seiner,  angeblich  unter 
den  Kriegsgefangenen  befindlichen  Tochter  behülflich  sein  zu  wollen. 
Der  Greis  wird  vorgelassen:  es  ist  Charikles.  Vergeblich  sucht  er 
unter  den  weiblichen  Gefangenen  seine  Pflegetochter.  Dagegen  er- 
kennt er  den  Theagenes  und  stürzt  wüthend  auf  den  Entführer  seiner 
Tochter  zu.    Sisimithres,  den  Charikles  erkennend,  klärt  endlich  Alles 
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auf;  auf  seineu  Antrag  werden  die  von  den  Göttern  so  sichtlich 
Geschütztea^vor  dem,  in  alle  Zukunft  aufzuhebenden^Menschenopfer 
bewahrt)  und,  feierlich  mit  der  priesterlichen  Binde  der  Heliospriester 
geschmückt,  nach  vollbrachtem  Opfer,  unter  Fackelglanz  und  Flöten- 
schalV,  auf  Wagen,  zum  Hochzeitsfest  nach  Meroe  geleitet;  womit 
denn  die  Aussprüche  des  Orakels  erfüllt  und  ihre  Abenteuer  been- 
digt sind. 


lieber  die  Person  des  Heliodor  ist  uns  eine,  jedenfalls 
merkwürdige  Notiz  bei  Sokrates,  welcher  in  der  ersten  HHlfte 
des  fünften  Jahrhunderts  eine  Kirchengeschichte  schrieb,  erhal- 
ten. Dieser  berichtet :  in  Thessalien  werde  ein  Kleriker,  wenn 
er  nach  seiner  Weihe  sich  nicht  seiner  ehelichen  Gattin  ent- 
halte, excommunicirt.  Diese  Sitte  habe  dort  Heliodor,  Bisehof 
von  Trikka  eingeführt,  »dessen  Werk  auch  die  Liebesgeschichte 
sein  soll,  welche  er  in  seiner  Jugend  schrieb  und  »Aethiopicaa 
benannte « *] .  Ein  viel  späterer  Kirchenhistoriker  erweitert 
diesen  Bericht  des  Sokrates  dahin,  dass  Heliodor,  von  einer 
Provinzialsynode  aufgefordert,  entweder  seine  bedenklichen  ero- 
tischen Bücher  zu  verbrennen  oder  von  seiner  geistlichen  Würde 
zurückzutreten,  lieber  auf  diese  Würde  verzichtet  habe^). 

Diesen  Zusatz  hat  man  meistens  als  einen  sagenhaften 
Auswuchs  des  Berichtes  des  Sokrates  verw^orfen,  jenen  Bericht 
selbst  aber  um  so  fester   gehalten  3}.     Mit   wenigen  Ausnahmen 


1)  Soerates  bist,  cooles.  V  22  §  54   (vol.  II  p.  634  ed.  Hussey.}:  —  (2XXa 

*fHX.  xX7)ptx^;  Tp.  T.  i.  Y^v.  ood.  C. ;  Tp.  x.  i.  y^^I*^^^?  dittoxoTro;, 
wohl  richtig,  Clinton  Fast.  Hell.  vgl.  Soor.  ed.  Hussey  vol.  III  p.  426  f.], 
oj  X^yeTai  TrovtjjjiaTa  ip«Tixal  ßißXia,  Ä  vio;  äv  ouv^o^e  «ai  Ai^ioiciTcot  irpo;- 
7)Y^peuocv. 

2)  Nioephorus  Callistus  bist,  ecoles.  XII  84  (vol.  II  p.  296  D  297  A  ed. 
Ducaeus^  Paris  4  639  fol.):  —  iXXA  toO  jaev  Iv  BeööoXb  Idouc  itpoxaTJjp5«v 
'HXiö^opo;  l-xetvoc  TphtxT);  litCoxoTTOC.  oG  TrovVjjjia-a  iprortxd  elofci  "»öv  tx- 
pi^£prrai  Ä  v^o;  äv  OüveTaE«TO  AI^iottixcC  ,  vuv  hk  xaXoOai  raüra  XaptxXciov 
(so  in  den  Gnomologien  des  Max.  Conf.  etc.).  St  Ä  tm  rf^v  lntoxoTr^v 
dtp^plBtj.  Iirei^  Y^P  ^o^^oi;  töv  v£a>v  xivSuveuetv  Ixel^v  ^Tq^et,  \  ^TX*^P*^ 
irpoakarre  o6vo5oc,  ^  xd?  ßlßXou;  dcpavCCeiv  xal  irupi  ^itaväv,  v)ravaitTo6«ac  xifv 
IptuTct,  \  ja:?)  XP^''^*  UpaaOai  ToiaOra  cuvÄljAevov.  tov  5i  (idXXov  iX^odat  rf^v 
UpcDSuvTjv  XiTteTv  tj  Ix  |iloou  Tt0£vai  xö  oü^Tpai*!*«'  8  *a^  l^lvexo. 

3)  So  Huet  Do  Torigine  des  Romans  p.  52.  53,  und  viele  Andere. 
An  der  Identität  des  Bischofs  und  des  Erotikers  zweifeln  z.  B.  Valesius  zu 
Soor.  1.  1.,  Sorellus,   den  Bayle  Diotion.  s.  H^liodore  n.  £  zu  widerlegen 
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halten  ältere  und  neuere  Gelehrten  für  den  Verfasser  der  Aethio- 
pischen  Geschichten  jenen,  übrigens  nicht  weiter  bekannten 
Bischof  Heliodor  von  Trikka,  den  man  an  das  Ende  des  vier-  [ 
ten  Jahrhunderts,  unter  die  Regierung  Theodosius  des  Grossen 
und  seiner  Söhne  zu  setzen  pflegt.  Für  diese  Zeitansetzung  bieten 
übrigens  nicht  einmal  die  Worte  des  Sokrates  irgend  einen  An- 
halt; vielmehr  lassen  diese  die  Zeit  des  Bischofs  Heliodor  ganz 
unbestimmt.  Einen  christlichen  Bischof  sich  als  den  Verfasser 
der  äthiopischen  Erzählungen  zu  denken  fand  man  aber  um  so 
weniger  bedenklich,  weil  man  nicht  nur  in  der  Reinheit  der 
Sitten,  w^elche  diesen  Roman  zumal  dem  des  Achilles  gegenüber 
auszeichnet,  Spuren  einer  christlichen  Sittlichkeit,  sondern 
auch  in  Worten  und  Wendungen  Einflüsse  christlicher  Littera- 
iur,  in  Sittenschilderungen  und  episodischen  Berichten  hie  und 
da  den  Widerschein  christlicher  Lebensweise  und  biblischer 
Sage  zu  erkennen  glaubte^).  Diese  Spuren  von  Christlich keit 
des  Verfassers  beruhen  indessen  durchaus  auf  einem  trügeri- 
schen Schein:  man  mag  sich  eine  Vorstellung  von  der  Art 
dieser  eifrig  aufgespürten  Ghristianismen  machen  nach  Proben 
wie  diese :  Chariklea  ,  fälschlich  des  Giftmords  angeklagt  und 
hart  bedroht,  verlacht  im  Stolz  ihres  guten  Gewissens  die 
Drohungen:  das  soll  aus  den  Martyrologien  entnommen  sein. 
Sie  wird  aus  dem  Feuer  wunderbar  errettet:  ohne  Zweifel  in 
Nachahmung  der  drei  Männer  im  feurigen  Ofen.  Kalasiris  ist 
ein  Avatftra  des  Aaron,  Hydaspes   ein  Seitenstück  zum  Theodo- 


sucht,  neuerdings  Jac.  Burckbardt,  die  Zeit  Constantins  d.  Gr.  p.  318;  dem 
Chassang,  Hist.  du  roman  p.  415  scheint  die  Identität  wenigstens*  nullement 
prouv6e.  Gründlich  untersucht  hat  bisher  Niemand  die  Frage,  die  sich 
doch,  wie  ich  zu  zeigen  hoffe,  vollständig  in's  Klare  bringen  lässt. 

1)  Christliche  und  biblische  Einflüsse  in  Ausdrücken,  Sittenschilderun- 
gen,  Sagenwendungen  sucht  beim  Heliodor  nachzuweisen  Kora'is  in  seiner 
übrigens  vortrefflichen  Bearbeitung  des  Heliodor  mit  griechischem  Com- 
menlar:  b*  Oaptoiot;  1804  (2  voll.):  s.  vol.  I  p.  x^'  %£  ,  vol.  II  p.  56  (zu 
scX.  56  OT.  18),  63  (zu  64,  13),  95  (zu  91,  9),  98  (zu  93,  4),  108  (zu  98,  10), 
429  (zu  1S7,  25),  131  (zu  439,  14),  316  (zu  881,  23),  324  (zu  392.  20), 
447  (zu  147,  20),  153  (zu  151,  16),  234  (zu  273,  17),  262  (zu  319,  12), 
S64  (zu  324,  17),  267  (zu  329,  2),  268  (zu  332,  10),  270  (zu  335,  6)^ 
t79  (zu  347,  2),  383  (zu  403,  15),  839  (zu  412,  12).  Ich  habe  die  sämmt^ 
liehen  Stellen  aus  Korajs  Commentar  angeführt,  damit  Kundige  sich  selbst 
von  der  völligen  Nichtigkeit  seiner  Argumente  leichter  überzeugen  können. 
Rohdtt,  Der  griechische  Roman.  28 
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sius^j.  Von  ähnlicher  Art  sind  alle  diese  Entdeckungen;  wir 
dürfen  getrost  allen  unbefangenen  Lesern  des  Werkes  über- 
lassen, zu  beurtheilen  ob  ein  ungetrübter  Blick  auch  nur  den 
geringsten  thatsUchlichen  Anklang  an  Biblisches  und  Christ- 
liches in  der  Erzählung  des  Heliodor  entdecken  könne. 

Wir  dürfen  aber  viel  weiter  gehen.  Weit  entfernt,  dass 
Heliodor  sich  irgendwo  von  christlichem  Glauben  durchdrungen 
oder  auch  nur  leise  angerührt  zeigte,  bewährt  er  sich  vielmehr 
als  ein  keineswegs  indifferenter  sondern  ganz  specifisch  from- 
mer Anhänger  des  alten  Glaubens. 

Es  rauss  zunächst  schon  auffallen,  wie  häufig  in  dieser 
Dichtung  der  Götter  überhaupt  gedacht  wird.  »Die  Gottheit«*), 
»die  Götter «3)  oder,  mit  einer,  besonders  bei  frommen  Neu- 
pythagoreern  und  Platonikem  üblichen  scheueren  Bezeichnung 
»die  Mächtigeren«^),  werden  vielfach  genannt.  Daneben  aber 
gelegentlich  auch  »der  Gott«^)  :  das  möchte,  nach  antiker 
Sprechweise,  aus  der  ganzen  Schaar  der  Götter  jedesmal  der 
als  wirkend  gedachte  Einzel gott  sein.  Indessen  lassen  einige 
Wendungen  ganz  deutlich  erkennen  dass  für  den  Heliodor  »der 
Gott«  ein  Einziger,  für  sich  allein  allen  übrigen  Göttern  ent- 
gegengesetzter ist,  nämlich  Apollo,  welcher,  wie  uns  aus- 
drücklich versichert  wird,  kein  Andrer  ist  als  die  Sonne,  rich- 
tiger wohl  als  der  Sonnengott  ®) ;  er  allein  steht ,  die  sämmt- 
lichen  übrigen  Götter  aufwiegend,  diesen  allen  in  überlegener 
Besonderheit  gegenüber').     —     Häufiger  noch  als  die  »Götter« 

1)  S.  Korais  im  Commentar  p.  264;  267;  134;  816;  824. 

2)  TÖ  OeTov  p.  44,   4   (ed.  Bekker)  255,  42;  290,  44;  294,  23. 

3)  ol  tfeo(  p.  56,  4;  64,  6;  485,  23;  232,  46.  20.  34;  234,  4;  235,  49; 
236.  7.  23.  30,  245,  4;  251,  23;  270,  2;  273,  20;  284,  84;  289,  47; 
292,  4;  294,  40;  309,  82.  ftetbv  Tt«  p.  28,  23;  44,  49;  47,  45;  53,  24; 
299,  29.  —  Oeoi  oorfjpc«  248,  27;  269,  4  8.  ^eol  ivöpiot  278,  32.  lonot 
»eoi  36,   5.     v6yioi  Oeot  83,  45.     dvdXioi  ^eo(  444,  30. 

4)  ol  xpelrcove;:  65,  28;  93,  44;  402,  44;  443,  9;  448,  7;  433,  4«; 
438,  9;  244,  3;  254,  48;  257,  9;  266,  27;  282,  44.  xh  xpetrrov:  44,  6; 
232,   47;   309,  22. 

5)  6  %t6<i  68,  28;   457,  49  — ^e(k:   6,  30;   28,  29;  Vgl.  483,  32;  484,  45. 

6)  p.  808,  24  :  'ATtöXXwva ,  t6v  aOtöv  6\xi  xal  'HXiov.  Und  nun  ver- 
gleiche man  Stellen  wie  p.  39,  40:  utuö  t&v  dxTlvcuv  toO  %totj  xaxau^aCoiA^, 
wo  6  ^t6i  schlechtweg  die  Sonne  ist.    Aehnlich  p.  24,  9  ff. 

7)  Vgl.  p.  60,  29  07:£vB(ufiicv  —  sagt  Kalasiris  —  Oeoi«  ^fX^P^^^^  (*^'  *• 
AIy^ttcIoi;)   t€   xal  'FXXtqvCoi;    %a\   aOtu)  y«  'Ait6XXa>vi    Ilu^fcp.     p.   64,    41: 
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werden  die  » Dämonen a  genapnt.  Bisweilen  ist,  nach  altgrie- 
chischer Redeweise,  Dämon  nichts  anders  als  ein  unter  Men- 
schen wirkender  Gott*).  An  andern  Stellen  treten  aber  »Götter 
und  Dämonen«,  als  verschiedene  Mächte,  neben  einander^). 
Da  sind  dann  »Dämonena  jene,  aus  dem  frommen  Glauben  ein- 
zelner religiöser  Secten  allmählich  in  den  Volksglauben,  mehr 
noch  in  die  religiösen  Vorstellungen  mancher  philosophischen 
Schulen  eingedrungenen  Mittelwesen  zwischen  Göttern  und 
Menschen.  Deutlich  genug  scheint  bei  Heliodor  jene  duali- 
stische Vorstellung  durch,  welche  aus  dem  Wesen  der  Götter 
das  Böse ,  Schadenfrohe ,  Ruchlose  nach  Kräften  ausgesondert 
und  diese,  in  der  Leitung  des  Menschenlebens  so  verhängniss- 
Yoll  thätigen  Aeusserungen  einer  göttlich  unbeschränkten  Macht 
den  Dämonen  tiberlassen  hat  3).  Er  redetauch  wohl  von  dem 
Dämon  welcher  den  einzelnen  Menschen  und  dessen  Geschick 
als  sein  besonderes  Theil  erloost  habe;  auch  dieser  ist  im 
Wesentlichen  ein  schadenfroher,  wenig  bedenklicher  Quälgeist  *j . 


'AicoXXov,  I^T)  dvaßoV)aa(,  %a\  %toi.  p.  74,  87:  rpö«;  'AttöXXwvo;  auTou 
%i\  Tobv  ix/jo^ian  «Ol  %6äv.  p.  il,  2,  29:  ir.6[L^t}\d  aoi  de&v  t6v  x^XXiotov 
^HXtov  (welcher  ja  =  Apoll  ist)  xal  ^ou;  tou;  dtXXou;.    Vgl   p.  284,  1  (1H,  6). 

1)  So  p.  5,  80.  84;  vgl.  p.  269,  27;  275,  26.  27.  p.  91,  28  heisst 
Hermes,  mit  einer  irdischen  Frau  verkehrend,  ^({aosv. 

2)  %to\  xal  Salfiove«;  neben  einander:  90,  19  (vgl.  92,  9);  158,  22;  234,  8. 
3}  Den  Göttern  wird  meist  die  Wirkung  des  Guten  zugeschrieben: 

vgl.  die  oben  p.  434  A.  8.  angezogenen  Stellen.  Es  kommt  auch  einmal  ein 
Sefiov  ßoüXtjpa  Wfxovo«  vor  (196,  16),  in  der  Regel  aber  ist  vom  Sa^ixcov 
die  Rede,  wenn  ein,  von  der  Soafxcveta  xpefTTovo;  (234,  12)  verhängles  Un- 
heil auf  seinen  Urheber  zurückgeführt  werden  soll.  Vgl.  p.  4,  4;  39,  25; 
42,  2;  58,  27;  69,  8;  107,  25;  417,  81;  118,  29;  128,  27;  129,  12; 
141,  26;  152,  19;  178,  28  (ßapeC(f  ßouX-f^oei  ^((jlovoc)  ;  198,  5.  12;  206,  18 
\h  ^((noiv  TowOta  i^|JiTv  rpo?evei  xd  e(yrjy(ini/iTa  j  dv  ol;  irX^ov  ird  xai  xb 
xoTCflbc  itp^TTetv  Tfj;  SoxoGaT);  eOrpa^fa«) ;  212,  1;  269,  27;  286,  7  fiitj  -ri; 
hali\iar*  i^jxTv  iizinaiZti} .  89,  29:  &  r?];  ([>|x4t7)toc  xal  rf^;  dppirjTO'j- xöti  M- 
(Aovoc  ßaoxovla«:  vgl.  78,  17;  119,  32:  5*  t^;  dpieiXCxTOu  %a%^  tjpioDv  xoO  Sa(- 
Ifovo«  7(Xovetx(ac.  Dergleichen  wird  man  nirgends  von  den  deoC  ausgesagt 
finden:  wie  ganz  anders  klingt  selbst  294,  16:  tu  deo{,  cu(  xaxd  xot«  xaXok 
iobcoTS  fAC^uvai. 

4)  6  x^  eiXT)^d>«  2a(pL«9V  des  Kalasiris  verwandelt  sich  in  die  ver- 
(tlhrerische  Rhodopis:  64,  22  (dagegen  ^e6;  xt«  eU  KaXdoipiv  ^aiv^p^o; 
284,  81).  Chariklea  sagt  124,  26 :  6  urfiir.m  xexopeafxivo«  dfii  i?  <ipx^«  clXrjcb; 
M{MW,  |MXp6v  Tftv  -^^ovoiv  Otto^juvo«,  clxa  "^rt^XT^iJCv.  Vgl.  167,  22;  172,  13; 
81,  29:   Oeot  xat  6  xijv  dpJi^^  Xa^<l>v  ^(jxov. 

2b* 
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Die  Götter  dagegen  wirken  zumeist  wohlwollend  und  weise 
fUrsorgend  auf  die  Menschenwelt  ein.  Wenn  bisweilen  noch 
neben  den  Göttern  und  Dämonen  die  Moiren,  welche  in  »un- 
abwendbaren Bestimmungen «  jedem  sein  Theil  zumessen ,  er- 
wähnt werden^),  so  ist  freilich  schwer  zu  sagen,  wie  sich  die 
Competenzen  dieser  verschiedenen  Herren  abgrenzen.  Zuletzt 
fehlt  auch  die  Tyche  nicht,  als  ein  halbpersönliches  Wesen, 
welches  aber  wohl  zu  den  Dämonen,  als  ein  besonders  wilder 
und  willkürlicher  Dämon,  gerechnet  werden  solP). 

lieber  die  Tyche,  die  Dämonen,  die  Götter  selbst  ragt  sehr 
merklich  der  Eine  und  oberste  Gott,  Helios -Apollo  empor. 
Während  Zeus  nur  einmal  in  einer  Phrase  erwähnt  wird,  nicht 
anders  Ares,  kaum  je  anders  (und  das  in  einer  Liebesgeschichte!} 
Aphrodite;  während  Dionys,  Demeter,  Hermes,  Athene,  Poseidon, 
Isis  kaum  einmal  beiläufig  genannt  werden,  während  selbst 
Eros  nur  als  eine  herkömmliche  Verzierung  erotischer  Fabeln 
erscheint:  sehen  wir  Apollo,  im  Bunde  mit  seiner  Schwester 
Artemis  durch  die  ganze  Reihe  der  Abenteuer  in  lebhaft  be- 
stimmender, leitender  Wirksamkeit.  Apoll  ist  es,  der  durch 
den  Mund  der  Pythia  dem  Paare  seine  Geschicke  voraus  ver- 
kündigt; stufenweise  treffen  seine  Voraussagungen  ein,  und 
noch  am  letzten  Ende  der  Abenteuer  mahnt  uns  die  Erfüllung 
eines  besonders  dunkeln  Zuges  der  Wahrsagung  an  die  Weis- 
heit und  bestimmende  Thätigkeit  des  Gottes  ^j .     Er  ist  es,  der  im 


1)  %toXi  TOic  ^.Xoic  xal  Mo(paic  93,  S2.  Moipmv  dfTpenroi  Spoi  6S,  t7. 
Vgl.  64,  30;  57,  13;  89,  29;  486,  45;  487,  28;  293,  tO;  284,  4.  —  eljtap- 
|i.dv7]  63,  23;  400,  48;  409,  82;  428,  25;  485,  23.  TÖ  ireirpcufif^v  «75,  84. 
Tipö;  ToD  5aifiov(ou  eifxapTai:  293,  4.  (t6  h'ixaios:  272,  29;  283,  8. 
6  T^c  A(xT)«  6<p»aXpi(5;  238,  25.   —  'Epiv6(;:  44,  49;  47,  34.) 

2)  Tu^tj:  46,  28;  32,  4 ;  59,  4;  428,  25;  429,  9;  449,  9;  454,  $4; 
494,  20;  207,  3;  224,  47;  225,  47;  234,  44;  236,  84;  248,  30;  267.  2; 
307,  47.  An  anderen  zahlreichen  Stellen  tritt  das  Persönliche  der 
Tyche  weniger  deutlich  hervor.  Es  ist  öfter  von  mehreren  xü^^ai  die 
Rede:  al  T6/ai  484,  9;  32,  4.  x6y^ri<i  xivöc  PcuX-ZipLaTi :  449,  9;  tö^tj  x^ 
59,  4.  —  236,  80:  fteo6«  xe  xal  xA«  itapo6aa?  Tu^ac  iitofivuvxcg.  Merk- 
würdig 4  85,  44:  etxe  xi  ^aifiöviov  etxe  T6yri  xi«  xdv^pitTicta  ßpaß€6ouoa.  — 
468,  8  tt)  Tü^TT)  %a\  SaCfiove«.  Identisch  scheinen  Tdy-i]  und  ^((acdv  gefosst 
zu  sein*  Y  7  p.  429,  9.  42.  Und  unverkennbar  ist  mit  dem,  p.  426,  5  ff. 
geschilderten  5at|iövio^  die  Tyche  gemeint. 

3)  Die  weissen  Binden  der  Helios-  und  Selenepriester,  welche  Hydaspcs 
und  Persina  ihren  Kindern  abtreten:  X  44. 
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TrauiDgesicht  dem  Kalasiris  befiehlt,  mit  Chariklea  und  Theagenes 
Dach  Aegypten  zu  entfliehen  ^) ;  er  besorgt  ihm  das  phönicische 
Schiff  zur  Abfahrt  ^  ;  er  lenkt  und  leitet,  ordnet  und  veranstaltet 
Alles,  was  dem  auserwählten  Paare  begegnet*).  Schritt  für 
Schritt  enthüllt  sich  »die  göttliche  Oekonomie«  des  Ganzen^); 
staunend  begreifen  am  Schluss  alle  Betheiligten,  wie  »die 
Wunderwirkung  der  Götter«  durch  Noth,  Gefahr  und  schein- 
bare Zufälle  Alle  zu  dem  vorher  gewollten  Ziele  gelenkt  hat^). 
So  bekommt  die  ganze  Erzählung  beinahe  eine  erbauliche 
Tendenz;  Theagenes  selbst,  dem  Schutz  der  leitenden  Götter 
vertrauensvoll  ergeben,  spricht  offenbar  die  Meinung  des  Dich- 
ters selber  aus ,  wenn  er  die  Chariklea  einmal  ermahnt ,  die 
Götterleitung  lieber  fromm  zu  verehren  als  darüber  zu  klü- 
geln •)•  Der  Plan  des  Gottes  wird  uns  nun  freilich  nirgends 
klar  vorgelegt,  aber  ich  denke,  man  begreift  ihn  aus  dem 
Gange  der  ganzen  Handlung.  Chariklea,  geboren  aus  dem  von 
Helios  abstammenden  Königsgeschlecht  der  Aethiopen')  wird 
unter  der  unmittelbaren  Obhut  des  Helios-Apollo  in  Delphi  er- 
zogen ,  um  dann ,  durch  Leiden  und  Versuchungen  erprobt, 
nach  langen  Irrfahrten,  zurückgeleitet  zu  werden  in  das  Land 
der  Sonne,   welches  unter  dem  Schutze  des  Helios  und  der 

1)  p.  89,  24.  —  Um  die  Chariklea  aufzufinden,  haben  die  Götter  den 
Kalasiris  aus  Aegypten  fliehen  lassen:  p.  93,  21 — 25. 

2)  p.  1U,  6  ff. 

3}  Als  Chariklea  auf  dem  Scheiterhaufen  steht,  ruft  sie,  die  Hände 
nach  der  Gegend  des  Himmels  ausgestreckt,  in  welcher  die  Sonne  sieht, 
den  Helios  um  Schutz  an:  231,  9  ff. 

4)  if)  i%  ^d>v  o{xovo(ii(a  107,  32.  Ihre  Flucht  aus  Delphi  entschuldigt 
Chariklea  p.  3t9,  32  damit,  dass  sie  geschehen  sei  nach  dem  ßo6X7)(xa  t&v 
derav,  der  5ioIxt)öic  ^elvcnv. 

5)  Sislroithres  weist  p.  310,  26  —  311,  9  darauf  hin,  wie  sich  in  den 
Schicksalen  des  Paares  ganz  deutlich  ein  Oeiov  Oau|iaTo6p'p]fia  offenbare. 
Aehnlich  schon  Hydaspes  p.  290,  2  ff.,  vgl.  296,  18  ff. 

6)  Tou  eOafßelv  Tdeov  ^  toO  «ppovciv  dvrl^eaOat  p.  234,  16. 

7)  Helios  ist  der  7evc£pyT)?  des  Königsgeschlechts  in  Acthiopien:  106, 
18.  22;  (Helios  Selene  Dionysus:  nocrpiot  ^ol  der  Aethiopen :  274,  24). 
Hydaspes  sagt  p.  284,  1  :  "HXie  Yevdipxi  itpOYÖvov  i^iÄv.  —  Verehrung  des 
Helios  und  der  Selene ,  als  der  obersten ,  allein  ewigen  Götter  in  Aethio- 
pien :  Diodor  HI  8,  45  Wess.  (ungenauer,  wiewohl  sonst  aus  gleicher  Quelle 
wie  Diodor  [Artemidor?]  Strabo  XVH  p.  822).  Vgl.  aber  namentlich  Bion 
^lOtOTC.  fr.  5  (fr.  bist.  IV  851).  AlOloire«  toüc  ßaoiX^ov  irax^pa«  oux  ix^patvouoiv 
dXX*  cbc  Ssxoi  ulo6g  'HXiou  itapaSiWaoiv. 
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Selene  steht  und,  weil  es  dem  hl^chsten  Gölte,  Helios,  so  nahe 
liegt,  die  Heimath  göttlicher  Weisheit  ist.  In  dem  Sonnenlande 
Aethiopien  leben,  nach  Heliodor,  dieGymnosophisten,  die 
weisesten  der  Menschen;  in  sein  eigenstes  Reich,  in  das  Reich 
reinster  Gotteserkenntniss,  ftlhrt  Helios  seine  Schützlinge  zurück : 
ihr  Ziel  ist  kein  zufällig  oder  beliebig  gewähltes. 

Man  wird  nun  wohl  bemerkt  haben,  wie  die  ganze  theolo- 
gische Vorstellungsweise  des  Heliodor  nichts  anderes  ist  als  eine 
etwas  abgeblassle  Wiederholung  der  neupythagoreischen, 
aus  altpythagoreischem  Glauben  und  platonisirender  Speculation 
zusammen  gewobenen  Theologie,  wie  sie  uns  in  der  pseudopyiha- 
goreischen  Schriftstellerei ,  deren  Reste  Stobaeus  aufbewahrt 
hat,  entgegentritt  und  in  allerlei  Variationen  auch  bei  Maximus 
von  Tyrus,  Plutarch  und  andern  Halbphilosophen  der  beiden 
ersten  Jahrhunderle  unserer  Aera  lebendig  ist.  Eine  erste  und 
höchste,  völlig  überweltlicho  Gottheit;  viele  sichtbare  Götter, 
die  Gestirne,  und  darunter  als  höchster  Helios;  eine  ganze 
Welt  von  dämonischen  Mittelwesen  welche  heilsam  oder  viel- 
fach auch  verderblich  auf  die  Menschen  einwirken:  das  sind 
die  wesentlichen  Voraussetzungen  dieses  Glaubend^reises  t). 
Mehr  als  diese  allgemeinsten  Voraussetzungen  theilt  Heliodor 
mit  einem  der  praktisch  wirksamsten,  vorzugsweise  religiös 
gerichteten  Mitglieder  der  neupythagoreischen  Secte,  dem  Apol- 
lonius  von  Tyana.  Die  Psychologie  beider  beruht  freilich 
wohl  noch  auf  dem  allgemeinen  platonisch-pythagoreischen  Spi- 
ritualismus: die  Seele^  aus  einer  göttlichen  Heimath  in  die 
menschliche  Leiblichkeit  herniedergesunken,  trägt  die  Fesseln 
des  Leibes,  aus  denen  sie  sich  gleichwohl  nicht  willkürlich  be- 
freien darf;  durch  den  Tod  stirbt  sie  nicht  im  eigentlichen 
Sinne,  sondern  wird,  wenigstens  nach  einem  gerechten  Leben, 
zu   einem  »bessern  Loose«    hinübergeführt ^j .     Die  Götterlehre 

1)  Ich,  verweise  in  Kürze  auf  Zeller,  Philos.  d.  Gr.  111  i,  76  f.,  400  f.. 
403.   429.  457  f.,   487  f. 

2)  Diese  Vorstellungsweise  über  Natur  und  Schicksale  der  4^x^  '^^  bei 
Heliodor,  wiewohl  natürlich  nirgends  genau  ausgeführt,  gleichwohl  deuUioli 
erkennbar  angedeutet  in  Ausdrücken  wie  diesen:  4^x^  ^^^^  dvav^fxoicV]- 
oaoa  p.  74,  42;  ^eiov  y]  ^^y-r\  84,  5.  Theagenes  nennt  285,  6  Xuotv 
Seöfxwv  tijv  dvÄ£v5s  dizh  toö  odbjiiaxo*;  diraXXa-pfjv.    Kalasiris  sagt  69,  40  :  i)&au- 

(acht  pythagoreisch:   Böckh,  Philolaus  p.  4  79  if.J.    Mehrfach  zeigt  sich  der 
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des  ApoUonius  ist  wesentlich  die  gleiche  weiche  aus  den  An- 
deutungen des  Heliodor  lu  entnehmen  war:  ganz  vorzüglich 
treffen  aber  Beide  in  der  Verehrung  des  Helios  als  des  ober- 
sten und  reinsten  Göttlichen  zusammen.  Dies  ist  der  Cardinal- 
punct  der  Religion  des  Apollonius^j.  Mit  der.  Unterscheidung 
einer  doppelten  Geisterwelt  hängt  wohl  die  Annahme  einer 
doppelten  magischen  Weisheit  zusammen,  einer  niedrigen  Zau- 
berkunst (deren  Realität  ApoUonius  sowenig  wie  Heliodor  in 
Zweifel  ziehen  will)  und  einer  höheren  göttlichen  Weisheit. 
Die  letztere  schreibt  Heliodor  seinem  Kalasiris  zu;  Apollonius 
behauptete  sie  selbst  inne  zu  haben  und  legte  ein  starkes  Ge- 
wicht auf  ihren  Unterschied  von   der  vulgaren   Zauberkunst^. 


Glaube  an  die  gesonderte  Existenz  der  "^oyii  (^  (paafAa)  nach  ihrer  Tren- 
Dttog  vom  Leik>e:  z.  B.  5,  8;  eUosXa  der  Getödteten :  6,  18;  48,  7.  Die  ^uy*^ 
gewaltsam  Getödteter,  noch  Unbegrabener  schweift  um  die  Erde  herum, 
von  den  vcpripia  etSoiXa  nicht  aufgenommen  (aligemeiner  griechischer 
Volksglaube,  noch  heute  bei  den  Neugriechen  lebendig :  B.  Schmidt,  Volks!. 
d.  Neugr.  I  1C9).  Von  einem  eigentlichen  Tod  der  Seele  kann  keine  Rede 
sein:  rffi  pvaixö;  et;  ti?)>*  et^pav  XfjSiv  dvaXudcCaTrjc  63,  80.  Den  ge- 
storbenen Kalasiris  sollte  man  yaipovra;  xat  eu^iioüvra;  ^Tiipiretv  (An- 
spielung auf  bekannte  schöne  Verse  des  Euripides) ,  d)(  x-Tjc  ßeXTCovoc 
p.tTeiX'fj)^6Ta  XV^^eoDt;  xal  irp6;  t&v  xpcirröva»  xexXT)pt»(iivov :  198,  81 ;  f^po>; 
heisst  der  Verstorbene  Kalasiris  196,  16  nach  gewöhnlichem  Sprachgebrauch ; 
später  einmal  6  Jet^TaToc  KaXdloipu.  Wenn  Kalasiris  60,  8i  die  Chariklea 
aod  den  Theagenes  eU  Oeouc  dsafpd^i,  so  thut  er  das  wobl,  weil  er  sie 
für  verstorben  hält.  Denn  auch  flach  Apollonius  Tyan.  epist.  VII 
p.  360,  81  (Philostr.  ed.  Kayser  1871  vol.  1)  wird  ein  Todter  deö;  ik  <iv- 
dp<6ico'j.  Apollonius  leugnet  überhaupt  entschieden  das  Tedvc£:^ai  im  eigent- 
lichen Sinne:  s.  ausser  epist.  VII,  Philostr.  V.  Ap.  p.  298,  4;  304,  4.  Im 
Uebrigen  über  die  wichtigsten  Puncte  seiner  Seelenlehre  die  Zeugnisse  des 
Pbilostratus  bei  Zeller  a.  a.  0.  p.  138. 

1)  Ueber  den  Sonnencultus  des  Apoll,  vgl.  die  Stellen  des  Philostralus 
bei  Zeller  p.  187  A.  6.  Er  selbst  galt  ja  für  eine  Epipbanie  des  Helios- 
Apollo. 

2)  Ueber  die  zwiefache  ooQp(a  der  Aegypter,  die  ^fidb^T)^,  welche  et^oiXa 
der  Todten  beschwöre  und  Ueblem  diene  (u.  A.  auch  (pavxaolo^  tqdv  ptV) 
&^oti  cbc  ^vToiv  bewirke  p.  98,  9:  wobei  man  wohl  an  Vorgaukelung  von 
Girten  u.  dgl.  zu  denken  hat,  wie  sie  aus  der  Faustsage  und  sonst  bekannt 
sind  [vgl.  Liebrecht  zu  Dunlop  p.  588  und  zu  Gerv.  Tilbur.  p.  64  f.]),  und 
die  d\rfiS>^  oo^ia  der  Priester  und  Propheten,  welche  ^oca>«  xpetrc4va>v 
fAiroxog  sei,  den  Geist  erhebe,  Kennlniss  des  Göttlichen  und  Vorauswissen 
des  Zukünftigen  gewähre:  hierüber  handelt  Heliodor  111  16;  vgl.  VI  14 
p.  i  76,  i9  ff.     Denselben  Unterschied  hielt  Apollonius  fest :   er  will  nur  in 
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Die  höheren  Götter,  und  gar  den  Helios,  erweicht  man  auch 
nicht  durch  Thieropfer:  wie  ApoUonius  auf  Abschaffung  der 
blutigen  Opfer  fortwährend  dringt,  so  verehren  die  gottbegei- 
sterlen  Gymnosophisten  des  Heliodor  die  Gottheit  nur  durch 
Gebete  und  Räucherungen.  Vom  Fleisch  der  Thiere  zu  essen 
ist,  wie  dem  ApoUonius,  so  dem  Propheten  Kalasiris  ein  Gräuel; 
ebenso  wenig  trinkt  er  Wein.  Das  Ideal  einer  gottgefälligen 
Lebensweise  hat  sich  dem  Heliodor  in  die  Figuren  des  ägypti- 
schen Priesters  und  der  äthiopischen  Gymnosophisten  gewisser- 
maassen  gespalten.  Diese  letzteren  sind  nun  vor  allem  Andern 
als  eine  Erbschaft  des  ApoUonius  zu  betrachten.   Ihn  Hess  die  Sage 


dem  zweiten  Sinne  ein  [tdfo^  heissen:  epist.  16,  17;  völlig  in  seinem  Sinne 
Philostr.  V.  Apoll.  V  42j  VII  39 ;  VllI  7  p.  306,  4  flf.  (mit  bei.  p.  98,  9 
vgl.  Phil.  p.  306,  5).  [Ich  bediene  mich  hier  überhaupt  ohne  Umstände 
des  Philostratus  als  eines  Zeugen  für  die  Meinung,  wenn  nicht  überall  des 
ApoUonius  selbst,  so  sicherlich  des  Damis.  Ich  bin  durchaus  überzeugt,  dass 
Philostratus,  lediglich  ein  rhetorischer  Redacteur  des  bei  Damis  gebotenen 
Sagenstoffes,  und  selber  gar  nicht  einmal  gläubig,  in  dem  Materiellen 
seiner  Erzählung  nichts  aus  freier  Willkür  zugesetzt,  auch  in  dem  R«- 
1  ig  lösen  das  Phan tastisch- excen Irische  eher  abgeschwöcht,  als  gesteigert, 
lediglich  im  Rhetorischen  und  Formellen  sich  frei  gehen  gelassen  hat]. 
Ein  merkwürdiges  Zeugniss  über  die  von  Ap.  geübte  fiaY^ta,  nicht  -^orftli 
in  exe.  cod.  Barocc.  194  bei  Gramer,  Anecd.  Oxon.  IV  240.  —  Kalasiris, 
der  höheren  oo^b  theilhaftig,  übt  die  poetische  Kunst  nur,  zum  Scherz  und 
Schein:  IV  7  (p.  «05,  24  ff.  merkwürdig  öuvdfxeu,  dvrl^eo;  xi«,  die  Oinjpittti 
des  Zauberers);  vgl.  p.  134,  48  ff.  Bei  der  Todtenbeschwörung  der  bes- 
säischen  Alten  darf  er  eigentlich  nicht  einmal  zugegen  sein:  p.  176,  39. 

1)  Die  Gymnosophisten  des  Heliodor  möchten  xo  dsTov  nicht  durch 
Thieropfer,  sondern  n\ir  hi  eu^oov  xal  dlpojfjtdixcnv  verehrt  sehen :  p.  «88,  8  ff. 
So  soll  nach  ApoUonius  ti.  .^uai&v  bei  Euseb.  praep.  evang.  IV  18. die 
höchste  Gottheit  nur  durch  Andacht  des  vou;  verehrt  werden;  er  verbietet 
Thieropfer  und  Fleischessen  epist.  43  und  enthielt  sich  selbst  dieser  Dinge. 
Vgl.  Philostr.  V  25  p.  184;  p.  815,  22  ff.;  320,   15  ff. 

2)  Kalasiris  enthüll  sich  der  Fleischnahrung  und  des  Weines:  61,  1; 
89, '6  ff.,  ebenso  wie  Pythagoras  und  ApoUonius.  Dagegen  geht  ApoUonius 
in  seiner  völligen  Virginitöt  weiter  als  Kalasiris,  welcher  verheirathet  ist: 
denn  nur  v^s  rdivSTjfjiov  'A<ppo5(x7)v  xö  TipotpTjxixöv  dlxtpiaCet  '(isoi:  p.  26,.  11. 
(Diese  Trpo^ijxai  der  Aegypter  werden  zu  dem  xax'  iXi^j^wv  cpiXoao^pouv  unter 
der  Schaar  ägyptischer  Priester  gerechnet,  z.  B.  auch  bei  Porphyr,  de  abst. 
IV  8  p.  167,  25  ff.  N.  Heliodor  hält  offenbar  den  Isispropheten  in  Mem- 
phis [dessen  Amt  sich  auf  seinen  Sohn  vererbt,  wie  nach  Herodot  II  87 
extr.  alle  ägyptischen  Priesterämter]  für  den  höchsten  Priester:  in  der 
Inschrift  von  Rosette  Z.  6  folgen  die  Tcpocpfjxai  erst  nach  den  dip^iepeu). 
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die  höchsten  Vorbilder  der  Weisheit  und  Frömmigkeit  freilich  bei 
den  indischen  Anachoreten  aufsuchen  und  finden:  sie  führte 
ihn  aber  auch  zu  den  Gymnosophislen  in  Aethiopien,  deren^ 
Weisheit,  wenn  auch  der  indischen  (von  welcher  sie  hergelej*^ 
sein  sollte)  nicht  ebenbürtig,  doch  der  ägyptischen  überlegen 
war  •) .  Bei  den  Aet^iopen  überhaupt  eine  absonderliche  Weis- 
heit zu  suchen  konnten  die  Griechen  wohl  nur  durch  die, 
ihnen  so  geläufige  Uebertragung  indischer  Sagen  auf  Aethio- 
pien  veranlasst  werden.  Während  nun  im  Uebrigen  kaum 
einige  kurze  unbestimmte  Notizen  uns  von  der  vorausgesetzten 
»Philosophie«  der  Aethiopen  reden ^),  so  scheint  Apollonius  der 
Einzige  gewesen  zu  sein,  welcher  die,  aus  den  Berichten  des 
Onesikritus  so  bekannten,  in  die  Alexandersagen  frühzeitig  ver-^ 
fk>chtenen  und  somit  fast  populär  gewordenen  indischen  Gymno- 
sophisten  geradezu  nach  Aethiopien  hinüber  pflanzte  und  von  diesen 
fingirten  äthiopischen  Weisen  wie  aus  eigner  Kunde  zureden  wagte. 
Ich  glaube  nicht  zu  irren  wenn  ich  annehme  dass  nach  seinem  Vor- 
bilde Heliodor  jenen  Chor  bedürfnissloser  Weiser  in  sein  Sonnen- 
land  verpflanzte,  welche  als  Propheten  des  Zukünftigen,  als  stolze, 
nach  Brahmanenart  unabhängige  Berather  des  Königs,  in  rei- 
ner Gottesverehrung,  ein  der  unbedingten  Wahrheit,  dem  Edlen 
und  Guten  allein  geweihetes  Leben  führen  ^) .  Es  darf  uns  dabei 


1)  —  To6;  ru|ivou;  ootptqt  'Iv5&v  XeCTrea^at  i:)iov  ^  itpo5/etv  AIyoitHcdv, 
Philostr.  V.  Ap.  p.  J40,  48.  —  Diese  Fufxvoi  werden  im  sechsten  Buche  des 
Philosiretus  bald  Aegypter,  bald  Aethiopen  genannt.  Die  erste  dieser  Be- 
zeichnungen ist  nur  ein  nachlässiger  Ausdruck  des  Philostratus,  genau 
geredet  sind  seine  Gymnosophislen  unzweifelhaft  Aethiopen:  wie  denn 
VI  16  p.  228,  47  ff.  der  Aegypter  Nilus  ausdrücklich  berichtet,  wie  er 
aus  Wissensdurst  zu  den  Aethiopen,  den  <{7totxoi  IvSdtv  als  der  weisesten 
Menschen  gezogen  sei. 

2)  So  erzählt  bei  Lucian,  Fugit.  8  die  Philosophia,  wie  sie  von  den 
Brahmanen  eU  AlÄio.itlav,  clra  cU  AtTprTov  gezogen  sei.  So  kommt 
Pemokrit  auf  seinen  wissenschaftlichen  Reisen  u.  A.  zu  den  Gymnosophisten 
in  Indien  xaX  cic  A{^or(av:  »xtv^;«  bei  Laert.  Diog.  IX  35.  (Von  Aethiopiae 
Magi,  zu  welchen  Pythagoras  und  Demokrit  gekommen  seien,  redet  Plinius 
n.  h.  25  §  13.)  —  Gewiss  beruht  dieser  Glaube  an  aethiopisohe  Weisheit 
Dar  auf  Verwechselung  oder  IdentiOcirung  Aethiopiens  mit  Indien,  über  deren 
Häufigkeit  man  vgl.  Schwanbeck  Megasth.  Ind.  p.  2,  auch  Letronne,  Ma- 
t^riaux  pour  l'hist.  du  christlanisme  en  Egypte  etc.  (Paris  1882)  p.  31—33. 

3)  Die  Gymnosophisten  o6ve5poi  xa\  oyjjipouXoi  täv  itpaxT^mv  tcJ)  ßaciXct 
^ev^fASNOi  p.   274,   10.     Ihre  Prophetengabe  p.  274,  15;  276,  3.     Sie  dürfep 
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nicht  sttfren,  dass  wir  hier  Züge  der  Inder  und  der  äthiopi- 
schen Gymnosophisten  des  Äpolionius  verschmolzen  finden: 
Heliodor  konnte  dies  um  so  leichter  sich  gestatten,  weil  bei  ihm, 
nach  gut  griechischer  Vorstellung,  Inder  und  Aethiopen  nicht 
wesentlich  verschieden  sind,  sondern  als  die  d östlichen  und 
westlichen  Aethiopen«  von  dem  Einen  meroYtischen  König  be- 
herrscht werden^).  Wie  nun  also  ApoUonius,  der  Sonnen- 
verehrer, nach  der  »Heimath  des  Helios  und  der  Indera  zieht,  um 
von  der  höheren  Weisheit  derer,' (welche  dem  Helios,  der  Quelle 
des  Lebens  und  der  Weisheit  näher  wohnen,  zu  lernen:  so 
lässt  Heliodor  sein  auserwähltes  Paar,  unter  der  Leitung  des 
Helios-Apollo  selbst ,  endlich  in  das  sonnenreiche  Land  der 
weisen  Aethiopen,  als  in  das  würdigste  Ziel  einer  beschwer- 
lichen Lebensreise,  gelangen^).  Und  damit  wir  dieses  erbau- 
lichen Zuges  seiner  Erzählung  ja  nicht  vergessen,  schliesst  er 
bedeutungsvoll  sein  Werk  mit  den  Worten  :  dieses  Buch  »schrieb 
ein  phönizischer  Mann  aus  Emesa ,  aus  dem  Geschlecht  der 
vom  Helios  Herstammenden,  des  Theodosius  Sohn,  Helio- 
dorus«^). 

Wir  sind  weit  genug  von  dem  christlichen  Bischof  in  Thes- 
salien abgetrieben   worden.     Von   Christlichkeit   des   Verfassers 

nicht  lügen:  p.  «86,  t«;  leben  nur  dem  xaX^  xd^aÄ^v:  p.  287,  i8.  —  Die 
Grundsätze  der  Gymnosophisten  des  ApoUonius  kurz  zusammengefasst 
Philostr.  p.  au,  44—47. 

1)  p.  264,  8:  'TWaitt);  6  Turv  7Cp6;  dvatoXatc  xal  5'jöjj.oic  AlWireiv  ßiai- 
Xc6<  (das  sind  die  alten  AtObirec  toI  htyM  Moiiaxai  xtX.  des  Homer  a  SS  (f.). 
Daher  denn  auch  X  25  extr.  die  Serer  ihm  Tribut  geben,  ^ie  sie  schon 
vorher  (IX  4  6.  47)  in  seinem  Heere  milgekömpft  haben  —  p.  297,  27 
bringen  die  aethiopisohen  Troglodyten  ^uaov  t6v  (iupjjiTjitlav :  eine  üebcr- 
tragung  der  famosen  goldgrabenden  Ameisen  aus  Indien  nach  Aethiopieo. 
Ebenso  tibrigens  bei  Philostr.  V.  Apoll,  p.  204,  27*.  Vgl.  Schwanbeck 
a.  a.  0.  p.  72. 

2)  ApoUonius  geht  zu  den  Indern  £v0up.T]^U  repl  aurmv  cbc  Xeirr^pot 
\i^  T^v  (uveotv  ol  TO(o((c  av0pc9iroi,  xa&äpoaripaic  6(xiXovvTCc  dbtttatv,  dXt^ 
^iartpoi  hk  roi;  Tuepl  ^aeoc  Te  %a\  ^&v  ^^a;  8xt  dx^i%tOi  xai  irpö;  dpyaic 
Tfjc  C^OYÖ'rfOu  xai  ^cpi^fj«  ouöla«  olxouvre«:  Philostr.  p.  249,  47  ff.  —  tä 
'HXlo'j  Te  xal  ^Iv^v  Trdxpta  ib.   p.  228,  29. 

3)  — •  öuvitatcv  dvi?)p  <I>oivi5  'E|ii^v<5«,  t&v  dcp'  'HXlou  y^vo?,  BeoSoal«  iwi; 
HXi<5ßa>po«.     Die  Worte  x&v  d(f'  'HXlou  7ÄV0C  lassen   allerdings   in  Zweifel 
(wie   Korais  Heliodor.  I  p.  xß'  bemerkt) ,  ob  Hei.  sich  als  einen  Abkömm- 
ling des  Helios  oder  nur  als  dem  Geschlecht  der  Heliospriester  in  Emesa, 
angehörig  bezeichnen  will.     Vielleicht  aber  Beides  zugleich? 
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dieser  Erzählung  wird  nun  hoffentlich  kein  Einsichtiger  mehr 
reden,  auch  durch  die  sanfte,  leise  asketisch  gefärbte  Moral 
dieses  Buches  nicht  mehr  zu  einer  Verwechslung  der  Stimmung 
des  späten,  angestrengt  frommen,  ein  wenig  verwaschenen  und 
charakterlosen  Heidenthums  mit  christlicher  Moral  verleitet 
werden,  mit  welcher  allerdings  diese  blässliche  spätheidnische 
Moral  bei  oberflächlichem  Hinsehen  einige  Aehnlichkeit  zu  haben 
seheinen  könnte.  Nicht  einmal  dass  in  späterer  Zeit  dieser 
so  nachdrtlcklich  seinen  heidnischen  Glauben  proclamirende 
Heliodor  zum  Christenthum  übergetreten  sein  möge,  braucht 
man  als  irgend  wahrscheinlich  zuzugeben.  Die  Identität  des 
EroCikers  mit  dem  Bischof  von  Trikka  wird  bei  SokratBs  nur 
mit  einem  »man  sagt«  eipgefUhrt;  noch  Photius  stellt  sie  als 
ein  unsicheres  Crerücht  hin  ^) :  und  wie  leicht  konnte  dieses 
Gertlcht,  welches  zwei  Träger  des  sehr  gewöhnlichen  Namens 
Heliodor^  kurzweg  verschmolz,  sich  bilden  unter  christ- 
lichen Lesern,  welche  vor  allen  Romanen  gerade  diesen,  den 
Sitten  am  Wenigsten  gefährlichen,  am  Höchsten  geschätzt,  ge- 
lesen, gepriesen  ^) ,  in  byzantinischer  und  sogar  noch  in  moderner 


1)  XffCTai  Soor.  a.  a.  0.     Photius,  Bibl.  cod.  1%  p.  61b,  40:  toutov  hi  4 

2)  Eine  beträchtliche  Anzahl  von  Schriftstellern  des  Namens  He- 
liodor verzeichnet  Fabricius  B.  Gr.  VIII  426.  437  Harl.  Noch  einige  andere 
nennt  Meineke  Anal.  Alex.  p.  384.  —  Nur  mit  Einem  Worte  sei  getagt, 
dass  das,  in  369  holprigen  Jamben  sieb  hinschleppende  Gedicht  eines 
Heliodor  icept  r^c  xobv  cptXooöcpov  {jiuartxfjc  '^^'^fit  ^^  Theodosius  den  Gr. 
gerichtet  (edirt  von  Fabricius  1.  1.  149  ff.  Man  findet  es  oft  in  Hss.:  ein 
Expl.  z.  B.  auf  der  Landesbibliotbek  in  Cassel) ,  durchaus  gar  nichts  mit 
dem  Vf.  der  Aetbiopica  zu  thun  hat,  dem  man  es  früher  allgemein  zu- 
schrieb (s.  Fabr.  p.  4  48).  Dieser  Poet  ist  ein  glttubiger  Christ  und  lebte 
etwa  zu  der  Zeit,  in  welche  man  gewöhnlich  den  Erotiker  setzt:  aber  mit 
ihm  verglichen  ist  ja  freilich  unser  Heliodor  aus  Emesa  ein  wahrer  Glas- 
siker  an  Vernunft  und  Kunst  des  Ausdrucks. 

3)  Preis  des  Heliodor:  Photius  cd.  78.  Ein  Vergleich  des  Heliodor 
und  des  Achilles  Tatius  von  Mich.  Psellus:  Miscell.  crit.  Batav.  VII  S 
(4  7S6)  p.  366  ff,,  auch  bei  Kora'is,  Heliodor.  I  p.  ot)'  ff.  Widerlegung  von 
Tadlem  des  Heliodor  durch  Philippus  philosophus,  bei  Korais  ib.  p.  it^fi 
die  Fortsetzung  jenes  Fragments  des  Philippus  theilt,  aus  cd.  Marcian.  44« 
saee.  43,  Hercher  mit,  Hermes  III  383—388.  Endlich  eine  icpolkopla  xou 
vofM^Xaxo;  über  Heliodor  im  cod.  Laurentian.  LXXXVl  8  der  Medicea 
fol.  304  b.  (saec.  45/4  6)  ;  coplrt  in  Bandinis  Katalog. 
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Zeit  nachgeahmt*)  haben,  und  freilich  ein  Interesse  hatten, 
dieses  hochbewunderle  Werk  sich  selbst  und  ihrem  Glauben 
anzueignen.  Strenger  Urtheilende  mögen  denn  doch  gezweifelt 
haben  an  der  correcten  Gesinnung  dieses  angeblichen  Bischofs: 
und  so  bildete  sich  die  von  Nicephorus  tiberlieferte  Sage^. 
Wir  unsrerseits  wollen  den  christlichen  Bischof  Heliodonis  von 
der  Schuld  an  einem  so  heidnisch  gemeinten  Liebesroman  völlig 
entbinden.  Wie  wenn  etwa  unser  Erotiker  mit  diesem  christ- 
lichen Heliodor  in  Wahrheit  nicht  einmal  den  Namen  gemein- 
sam gehabt  hätte  sondern ,  gleich  Xenophon  und  Chariton  sei- 
nen wahren  Namen  versteckend,  den  bedeutungsvollen  Namen 
des  Heliödoros  nur  zu  Ehren  des  grossen  Helios  und  seines, 
in  Emesa  blühenden  Dienstes  angenoipmen  hätte  ?^)   — 

So  geflissentlich,  nun  auch  der  Erzähler  seine  Frömmigkeit 
hervortreten  lässt,  so  vermag  er  uns  freilich  dennoch  dartlber 
nicht  zu  täuschen  dass  alle  'fromme  Ehrfurcht,  der  ganze  er- 
bauliche Klang  und  Gang  seiner  Erzählung  zunächst  ihm  nur 
als  ein  absichtvoll  erwähltes  Reizmittel  seiner  rhetorischen 
Ktinste  dienen  müssen,  deren  Entfaltung,  als  dem  wichtigsten 
Zwecke,  die  ganze  Erzählung  eigentlich  zu  dienen  hat.     Wenn 


1)  üeber  Nachahmung  des  Heliodor  in  des  Cervantes  « Persiles  y  Sigis- 
munda«;  in  Tassos  Gerus.  liberata  (c.  Xll  st.  21  tt.:  Resse  giä  TEtiopia, 
e  ferse  regge  Senapo  ancor  con  fortunato  impero  u.  s.  w.),  und  bei  andereo 
Italienern  (nicht  auch,  wie  man  mit  Huet  annimmt,  in  Guarinis  Pastor  fido: 
8.  vielmehr  oben  p.  43  A.  8)  und  Franzosen  vgl.  Dunlop-Liebrecht,  Gesch.  d. 
Prosad.  p.  U.  p.  458.  p.  511.  Für  die  europäische  Litteratur  wirklich,  ood 
nicht  zum  Heil,  bedeutend  wurde  sein  Roman  als  Vorbild  der  heroischen 
Romane  der  Scud6ry  u.  s.  w.  (vgl.  Dunlop  p.  370),  daher  denn  auch  fär 
die  »Afrikanische  Sofonisbe«  des  Philipp  von  Zesen:  vgl.  Choleviu^,  die 
bedeutendsten  deutschen  Romane  des  17.  Jahrh.  p.  31. 

2)  Honoris  causa  sei  hier  eines  Wortes  des  Montaigne  gedacht,  Essais 
livre  II  eh.  VIII:  »Heliodorus,  ce  bon  evesque  de  Tricca ,  ayma  niieni 
perdre  la  dignit^,  le  profit,  la  devotion  d'une  prelature  si  venerable,  que 
de  perdre  sa  Alle :  fille  qui  dure  encore  bien  gentllle :  mais  h  radventure 
pourtant  un  peu  trop  curieusement  et  mollemenl  goderonnde  pour  filie 
Ecciesiastique  et  Sacerdotale.  et  de  trop  amoureuse  facon«. 

3)  An  sich  freilich  läge  nichts  Unglaubliches  darin,  einen  Sophisten  von 
der  Art  unseres  Heliodor  unter  den  Priestern  zu  finden.  Aelian  war, 
nach  Suidas,  dp^iepei«.  Andere  Beispiele  von  schriftstellerisch  (and  zwar 
in  profanen  Gebieten)  thätigen  Priestern  hat  Lobeck  Aglaoph.  195  gesam- 
melt.    Priester  dos  Helios  war  Dionysius  Rhodius  toropix^;:  Suid.  8.  v. 
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auch  des  Heliodor  Frömmigkeit  etwas  tiefer  in  seiner  wirklichen 
Empfindung  begründet  sein  mag  als  etwa  die  des  Philostratus 
welcher  den  erbaulichen  Lebenslauf  des  ApoUonius  von  Tyana 
lediglich  in  rhetorischer  Absicht  für  elegante  Leser  zubereiten 
zu  wollen  selbst  eingesteht:  ein  Sophist  sogut  wie  Philostra- 
tus ist  auch  er,  und  ein  Sophist  nicht  am  Wenigsten  in  der 
Unbedenklichkeit;  mit  welcher  er  hier  einmal  seiner  Redekunst 
ein  halb  religiöses  Ziel  vorstellt.  Man  kennt  diese  rhetorische 
Frömmigkeit  aus  manchen  Stücken  des  Aelian  und  aus  den 
A heiligen  Reden«  des  Aristides. 

Als  einen  Autor  der  sophistischen  Zunft  haben  wif, 
ihn  vornehmlich  zu  betrachten  und  zu  beurtheilen.  Und 
hier  ist  ihm  nun  das  Eine  Lob  nicht  streitig  zu  machen, 
dass  er  unter  den  sophistischen  Romanschreibem  den  Anfor» 
derungen  einer  kunstgerechten  Anordnung  seiner  Erzäh- 
lung ,  der  dispositio ,  xaEi;  nach  rhetorischem  Runstaus- 
drucke ,  zu  genügen  fast  als  der  einzige  und  nicht  ohne 
Glück  bestrebt  gewesen  ist.  Man  wird  aus  dem  voraujgeschick- 
ten  Abriss  seiner  Erzählung  die  künstliche  Verschlingung  der 
Darstellung  leicht  bemerken.  Wir  werden  am  Anfang  gleich 
in  die  Mitte  der  Abenteuer  gerissen  und  erfahren,  bei  bereits 
erregtem  Interesse,  aus  den  Erzählungen  des  Knemon  und  des 
Kalasiris  erst  allmählich,  wie  sich  die  Geschicke  des  Helden  so 
seltsam  verwickelt  und  verschlungen  haben.  Freilich  wird  uns 
diese  künstliche  Anlage  etwas  aufdringlich  und  rhetorisch  ab- 
sichtsvoll erscheinen :  man  erinnert  sich  der  Vorschriften  der 
rhetorischen  Lehrer,  welche  die  »Umkehrung  der  Anordnung«, 
die  Verschiebung  der  Glieder  der  Erzählung  aus  der  zeitlichen 
Reihenfolge  zu  einer  künstlichen  Gruppirung  empfehlen,  und 
an  der  vielbewunderten  Oekonomie  der  Odyssee  erläutern^). 
Man  merkt  bei  Heliodor  ein  wenig  zu  sehr  die  Arbeit  nach 
diesem  Recept.  Immerhin  erreicht  er  durch  diese  sorgfältig 
überlegte  Anordnung  eine  gewisse  Spannung  des  Lesers. 
Seine  Personen  wirken  am  Anfang  mit  einem  gewissen  geheim- 
nissvollen Reiz,  der  uns  unmerklich   in   die  weitere  Erzählung 

1)  Man  sehe  namentlich  Theo  progymn.  4:  irepl  (iTj^i^fi^Toc .  Spengel, 
Rbel.  Gr.  11  p.  86.  Dort  wird  dem  Rhetor  die  dvaarpo^V)  t^c  TöLgecD; 
empfohlen,  wie  sie  in  der  Odyssee»  aber  auch  in  dem  Werke  des  Thucydides 
angewandt  sei. 
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hineinzieht:  diese,  wie  die  Artemis  gekleidete  und  bewaffnete 
herrliche  hellenische  Jungfrau,  mit  einem  stattlichen  Jttngling 
allein  unter  barbarische  Fratzen  verschlagen,  kühn  und  beson- 
nen In  aller  Noth;  dazu  der  feierlich  ernste  Hauptmann  der 
Rauber;  deren  abenteuerliche  Schlupfwinkel  in  Sumpf  und 
Röhricht;  Kampf,  Rrand  und  Mord:  dies  Alles  wirkt,  am  An- 
fang, gar  nicht  übel  zur  Erregung  der  Erwartung :  wir  sehen 
diese  seltsamen  und  wilden  Vorgänge,  aber  wir  begreifen  sie 
nicht  völlig.  Die  Nothlttge  der  Chariklea  in  Betreff  ihrer  Her- 
kunft hält  unsre  Neugier  nur  hin;  ein  plötzlicher  Seuber  »oh 
.  Pytho  und  Delphi « *)  lässt  uns  eigne  Zusammenhänge  ahnen. 
Die  Erzählung  des  Kalasiris  klärt  Alles  auf;  dass  gerade  ihm 
die  Darlegung  der  vorhergegangenen  Abenteuer  .übergeben  ist^ 
hat  einen  ganz  guten  Grund:  er  allein,  als  der  priesterlicbe 
Weise  und  der  auserwählte  Helfer  -des  leitenden  Gottes  konnte 
uns  die  verborgenen  Fäden  dieser  höheren  Leitung  sehen  oder 
ahnen  lassen,  die  wir  doch  nicht  übersehen  sollen.  Ist  nun 
also  bis  zum  Ende  der  Erzählung  des  Kalasiris  dfe  epische 
Kunst  des  »Retardirensa  gar  nicht  ungeschickt  von  dem  Dichter 
geübt  worden,  so  geht  freilich  von  da  an,  wo  die  Erzählung 
ihren  geradlinigen  und  durch  die  Mittheilungen  des  Kalasiris 
sowie  die  Vorhersagungen  des  Apoll  fest  vorgezeichneten  Gang 
verfolgt,,  das  Retardiren  ins  Schleppen  über.  Nachdem  wir 
uns  durch  die  breite  Erzählung  von  den  Ereignissen  in  Mem- 
phis hindurchgewunden,  auch  die  allzu  ausgedehnte  Episode 
der  Belagerung  von  Syene  und  der  folgenden  Schlacht  glück- 
lich hinter  uns  gelassen  haben,  und  nun  endlich  die  Chariklea 
ihrem  rechten  Vater  gegenüber  gestellt  sehen,  müssen  wir  die 
Wiedererkennung  der  Verlorenen  mit  den  seltsamsten  Grün- 
den, durch  welche  Chariklea  selbst  den  ungeduldigen  Theage- 
nes  abweist  ^) ,  verschoben  und  endlich  gar  noch  die  Rettung 
des  Theagenes,  die  Entdeckung  seines  nahen  Verhältnisses  rar 
Chariklea  durch  einen,  alle  Andeutungen  der  Tochter  miss- 
verstehenden, fast  übermenschlichen  Stumpfsinn  des  wackem 
Königs  Hydaspes  immer  wieder  und  wieder  verzögert  sehen  *). 
Bei  diesem   feierlich   wankenden   Processionsschritt  der  Erzäh- 


1)  p.  48,  84. 

2)  IX  ik, 

3)  X  30  a.  s.  w.     Ein  letzter  Aufscliub  nobh  wieder  p.  S06,  U. 
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long  vergeht  uns  zuletzt  die  Geduld  vollständig;  und  was  hilft 
es  uns,  dass  der  Dichter  durch  den  Mund  der  Chariklea  uns 
versichern  lässt:  Abenteuer,  welche  der  Gott  so  vielverschlun- 
gen angelegt  habe,  mtlsse  er  auch  in  weiten  Umschweifen  zu 
£nde  führen  ^)  ?  Nicht  wenig  trägt  freilich  zu  dieser  Weitschwei- 
6gkeit  die  umständliche  Breite  'bei,  mit  welcher  der  Dichter 
diese  allzu  weit  gedehnten  Abenteuer  überall  erzählt  und  er- 
zählen lässt:  hier  haben  wir  den  rechten  Sophisten,  dessen 
Mund  wie  die  Enneakrunos  strömt  und  sprudelt.  Und  gar  die 
Wortfülle  seiner  Reden!  Selbst  der  Todte  welchen  die  greise 
Mutter  nach  wiederholtem  Anlauf  endlich  zum  Leben  und  Reden 
wieder  erweckt  hat:  —  wie  ergiesst  er  sich  nun  aber  auch 
in  wortreichen  wohlgerundeten  Sätzen !  ^) . 

Eine  sonderliche  Kunst  psychologischer  Entwicklung 
wird  man  nunmehr  wohl  schon  gewohnt  sein,  bei  den  Autoren 
sophistischer  Romane  nicht  zu  suchen.  Dienen  diesen  Rhetoren 
überhaupt  ihre  seelenlosen  Gestalten  vorzugsweise  nur  als  Glieder- 
puppen, an  denen  die  herkömmlichen  Stellungen  und  Drappf- 
ruBgen  experimentartig  vorzunehmen  sind,  so  tritt  bei  Heliodor 
noch  die  Göttervorsehung  hinzu,  welche,  von  oben  herab  die 
Helden  der  Erzählung  leitend,  deren  Bewegung  aus  eigenen 
tiefer  liegenden  Seelenmotiven  geradezu  ersetzt.  Prophetische 
Vorausblicke,  Orakelsprüche  des  Gottes,  bedeutungsvolle  Träume  ^) 
sind  die  Mittel,  mit  welchen  Heliodor  seine  Handlung  weiter- 
schiebt. Er  muss  wohl  auf  Leser  rechnen,  welchen  solche  Hebel 
noch  glaublich  und  wirksam  erscheinen  konnten.  Ist  doch  der 
eigentliche  Keim  aller  Abenteuer,  die  Geburt  eines  hellfarbigen 
Mädchens  von  dunklen  Eltern  nur  durch  ein  Wunder  motivirt, 
welchem  freilich  wohl,  als  einem  nicht  beispiellosen  Spiele  der 
Natur,  in  damaliger  Zeit  die  Meisten  den  Glauben  nicht  unbe- 
dingt  versagt   haben   würden*).  —  In   der  Charakterzeichnung 


1)  p.  969,  36— )8. 

2)  VI  45. 

3)  Trüume:  p.  U,  5;  34,  U;  35,  23;  52,  40  (dieser  wird  p.  5t  ge- 
deutet nach  Anleitung  des  Arteroidor  Onirocr.  I  28,  v/ie  Korai's  H  p.  72  f. 
hervorhebt);  89,  4;   442,  24;   445,  7;   444,  6;  234.   48;  274,  8;  274,  27. 

4)  Persina  gebiert  denn  Hydaspes  ein  weissfarbiges  Blädcben,  weil  sie 
bei  der  Empfängniss  die  weisse  Gestalt  der  vom  Perseus  befreieten  Andro- 
roeda,  welche  auf  einer  Malerei   ihres  Gemachs  dargestellt  war,  vor  Augen 
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überwiegt  eine  gewisse  leere  und  leblose  Idealität,  welche  durch 
Vermeidung  bestirarat  individualisirender  Züge  sehr  einfach  er- 
reicht wird.  Dadurch  bekommen  die  Gestalten  des  Theagenes 
und  der  Chariklea  einen  Ausdruck  kalter  Musterhaftigkeit,  der 
ihnen  unsere  Sympathie  sehr  entfremdet.  Die  Jungfrau  tibrigens 
ist  dem  Jttngling  wie  an  Schönheit^),  so  an  Muth,  kalter  lieber- 
legung  und  Besonnenheit  so  hierklich  tiberlegen,  dass  nicht  un- 
eben von  den  Byzantinern  der  ganze  Roman  nach  ihr  als  der 
Hauptgestalt  »Chariklea«  benannt  wurde.  Ein  unverständliches 
Compositum  bleibt  der  Charakter  des  Thyamis,  welcher,  den 
hochheiligen  Beruf  des  Isispropheten  zu  erftlllen  berufen  und 
würdig,  doch  nach  seiner  Verdrängung  von  Memphis  nichts 
Besseres  zu  thun  weiss  als  unter  die  Sumpfräuber  zu  gehen, 
wo  er  dann  freilich  das  Muster  eines  »edlen  Räubers«  dar- 
stellt 2).  Wir  bemerkten  eine  ähnliche  Stumpfheit  des  ürtheils 
in  diesen  Dingen  bei  Xenophon.  —  Am  höchsten  sollte  sich 
eigentlich  jene  feierliche  Würde,  mit  welcher  Ueliodor  seine 
Idealgestalten  zu  umgeben  sucht,  bei  dem  Propheten  Kalasiris, 
dem  auserwählten  Gefäss  der  Gottheit,  steigern ;  aber  hier  schlägt 


gehabt  hat:  IV  8.  Daher  denn  in  der  Thal  X  U.  45  Chariklea  eine  auf- 
fällige Aehnlichkeit  mit  einem  Standbilde  der  Andromeda  zeigt.  Der  Glaube 
an  die  Möglichkeit  eines  solchen  »Versehens«  der  Empfangenden  oder  der 
Schwangeren  mag  (wie  z.  Th.  noch  heute)  weit  genug  verbreitet  gewesen 
sein.  Schon  Empedocles  erklärte  Unähnlich keit  des  Kindes  mit  den  Eltern 
aus  TQ  xaTÄ  Ti?jv  ouXXin^j^iv  (pavxaotqi  ttj«  •pvaixöc,  wenn  diese  etwa  ein  Bild 
oder  eine  Statue  liebe:  Plutarch.  Plac.  phil.  V  4  2;  Galen,  n.  <fiXoa.  l«Top.  H 
(XIX  827  f.  Kühn).  Von  einer  Wirkung  der  haustae  sub  ipso  conceptu 
imagines  auf  den  Foetus  redet  Plinius  N.  H.  VII  §  52.  Eine  derartige 
Geschichte  von  einem  Landmonne  und  seiner  Frau  erzählt  Dionys.  Halic. 
vet.  scr.  cens.  i  'vol.  V  222  Tauch n. ) ;  von  einer  Frau,  welche  At^toica 
Ittxe  fxVjTe  AlOtoici  aufYe'^oiJiIvtj  fjL-fjre  Alftto^]>  o5oa,  dlXX'  Iv  Ttji  xaip<J)  rfjc  ouvouata; 
A(0toica  tpavTooftcToa  David  comm.  in  Aristot.  Categ.  p.  72a,  22  Br. :  also 
das  Gegenstück  zu  dem  Erlebniss  der  Persina.  Aber  selbst  bei  einem  Arzt 
wie  Soranus  liest  man,  de  muliebr.  aflfection.  c.  40  p.  54,  12  ff.  ed.  Er- 
merins :  t(  Sei  "Kiftvi  8ti  %a\  tö  ttoiön  xfj;  ^^^/fjc  xaT«£oT7jpLa  ?p£p6i  Tivd;  ircpt 
TOü«  Tuiroüc  Twv  aüXXop.ßavo|jify(ov  pieTaßoXdc ;  oötojc  ^  Ttj)  ouNowoiaCeiv  triWjxou; 
loouöat  Tive;  7Tt&Ypco|Ji^pcpout  IxuTjaov  •  6  hi  Konpims  T6pavvo?,  xaxöp.op?poc  f6v, 
cU  d-^dX^t-axa  ireptxaXX-rj  xa-zä,  Toi;  irXtjaiaafjioi»;  r^jv  pvatxa  ßX^Tieiv  dva-pwKw*» 
Ttar^p  eüfjLÖp^pwv  i-^htxo  TtaCScDV  o.  s.  w.     Vgl.  auch  Galen,  vol.  XIV  p.  254  K. 

1)  Vgl.  die  merkwürdige  Stelle  p.  84,  45  ff. 

2)  Thyamis    ist    <p6oei  xe  xal  ix  itotSwv  eö   Tecpuxwc    irp^  ooBCppoöuvtjv 
p.  480,  2.     Vgl.  namentlich  noch  p.  25,  8;  54,  40. 
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QDsem  Sophisten  denn  doch  gelegentlich  der  Schalk  in  den 
Nacken:  die  Zeichnung  des  Kalasiris  mischt  ganz  wunderlich 
Züge  des  weisen  Gottesmannes  und  des  verschmitzten  Aegypters 
durch  einander.  Einige  Ansätze  zu  schärferer  Charakterisirung 
werden  bei  manchen  Nebenpersonen  gemacht,  welche  den  leuch- 
tenden Idealgestalten  zur  Folie  dienen  sollen;  aber  dabei  ver- 
teilt der  Dichter  zumeist  in  das  Karrikaturenhafte :  wie  z.  B. 
bei  der  Ausmalung  der  Verzagtheit  und  abergläubischen  Angst 
des  Knemon.  Aehnlich  geht  es  ihm  fast  überall  wo  er  einmal 
recht  anschaulich  malen  will:  zumeist  wird  eine  solche  Aus- 
fuhning  geschmacklos,  übertrieben  und  allzu  grellfarbig^).  — 
Des  Gefühlvolle,  lyrisch  Empfindungsreiche  will  dem  Dichter 
nicht  gelingen;  er  findet  sich  daher  bei  Gelegenheit  der  ersten 
Liebesnoth  seines  Paares  mit  den,  durch  hellenistische  Erotiker 
hinreichend  zubereiteten  herkömmlichen  Mitteln  ab.  Eher  ver- 
mag er  einmal  eine  wild  tobende  Flamme  unreiner  Leidenschaft 
darzustellen ,  wie  diejenige  der  Demaenete  zum  Knemon ,  der 
Arsace  zum  Theagenes^).  Sein  Talent,  sehr  merklich  von  dem 
desXenophon  verschieden,  weist  ihn  überhaupt,  statt  zum  lyrisch 
Schmelzenden,  eher  (wenn  man  so  hohe  Worte  hier  brauchen 
darf)  zu  dem  feierlich  Pompösen  der  tragischen  Kunst  hin.  Wir 
erinnern  uns,  mit  wie  ernstem  Bemühen  die  sophistischen  Rhe- 
toren  von  dem  erhabenen  Klange  der  tragischen  Dichter  zu  lernen 
suchten.  Unser  Sophist  aus  Emesa  hat  nun  freilich  vom  ächten 
tragischen  Geiste  wenig  oder  nichts:  aber  wenn  nicht  an  den 
ernsten  Lebenshauch  der  tragischen  Dichtung,  so  wenigstens  an 
die  glanzvollen,  in  grossartigem  Pomp  vorüberrauschenden  Auf- 
zuge der  tragischen  Bühne  (wir  könnten  sagen:  der  »grossen 
Oper«)  erinnern  manche  seiner  glücklichsten  Stellen.  Es  ist 
gar  nicht  zu  verkennen,  dass  in  solchen  Scenen  wie  dem  grossen 
Festzug  in  Delphi,  dem  Wettlauf  vor  versammeUer  Festmenge 
ebendaselbst,  dem  Einzug  des  Kalasiris  mit  seinen  wiederver- 
söhnten Söhnen  in  Memphis,  in  dem  ganzen  glanzreichen  Sieges- 

1}  Mao  vgl.  einige  Stellen,  an  denen  Heliodor  in  eine  crasse  Ueber- 
treiboog  verfällt,  die  von  seiner  sonst  künstlich  festgehaltenen  oefAvörrjc  um 
so  widerlicher  abstiebt:  p.  44,  4;  483,  24  IT.;  498,  45;  288,  24.  Oder 
die  mühsame  Witzelei  an  solchen  Stellen,  wo  seine  sonst  so  starren  Haupt- 
figuren einmal  in  das  Scherzhafte  herabsteigen  sollen :  p.  55,  26  ff. ;  88,  4  ff. 

2)  I  44;  VII. 
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feste  der  Aeihiopen,  dessen  Beschreibung  das  zehnte  Boeh 
füllt,  eine  nicht  unbeträchtliche  6eg;abung  für  die  Entwickefaiog 
reicher,  stattlich  gruppirter  Bilder  yoU  festlicb^i  Glanzes  und 
grandiosen  Schimfiaers  sich  darstellt.  Nicht  minder  bekundet 
sich  ein  malerisch  empfindender  Sinn  in  den  sehr  Wirkung»- 
reich  angelegten  Bildern  am  Eingange  des  Romans:  der  wUd 
verwüsteten  Ueppigkeit,  den  zuckenden  Leichen,  unter  denen 
das  adlige  Paar  allein  aufragt,  dem  gestrandeten  Schiff  an 
Meeresufer;  dies  Alles  beim  ersten  Frühlicht  von  seltsamen 
Rättbergestalten  scheu  betrachtet.  Nicht  minder  effectvoU  ist 
z.  B.  der  nächtliche  Ueberfiall  der  Aenianen  ^)  dargestellt.  Halte 
der  Dichter  etwa  wirklich  dieses  Talent  an  den  malerisch  gross^ 
artigen  Schaustellungen  der  Bühne  genährt?  Das  Theater  liegt 
ihm  jedenfalls  stets  in  Gedanken:  bis  zum  Ueberdruss  (und 
mehr  noch  sogar  als  bei  Lucian,  bei  welchem  man  eine  ttfan- 
liehe  Beobachtung  machen  kannte)  drängen  sich  bei  ihm  die 
von  der  Bühne  genommenen  Vergleiche  und  fifetaphem^). 

Seinem  besonderen  Talente  entsprechend  hat  Heliodor,  wie 
man  anerkennen  muss,  Stoff  und  Schauplatz  seiner  firztthluiig 
nicht  ungeschickt  gewählt.  Von  dem  acht  hellenischen  Fest- 
glänze  der  pythischen  Spiele  führt  er  uns  über  das  Meer  naek 
Aegypten,  dem  Land  der  Geheimnisse:  »denn  jede  ägyptis^e 
Kunde  und  Erzählung  zieht  ein  heilenischefr  Ohr  ganz  beson- 
ders ana,  sagt  er  uns  selbst^}«    Xenophon  war  ihm  in  der  Ver- 


1)  IV  47. 

2)  ^pafiia,  in  dem  oben  gelegentlich  berührten  Sinne,  als  »pathetisches 
Ereigniss«:  69,  7;  4  68,  5;  472,  34  ;  488,  3.  Ausgeftthrter  der  Vergleich 
mit  den  Vorgängen  der  Scene:  p.  63,  7;  429,  2 — 6;  485,  48  ff.;  84  0,  M. 
Merlcwärdig  namentlich  p.  244,  40:  der  Zug  der  GefaBgenen  zum  Köoifae 
von  llleroä  -^v  &o?cep  iv  ^pdfiaxt  7:poava^(6vir}ot(  xa\  rpoctoö^tov. 
Diesen  scenischen  Brauch  kennt  man  sonst  nicht:  ich  finde  aber  eine  Spur 
der  auch  hier  angedeuteten  Sitte,  einen  (oder  mehrere)  festlich  geschmück- 
ten Schauspieler  vor  Beginn  der  Handlung  auf  die  Bühne  zu  schicken,  nicht 
um  den  eigentlichen  Prolog  zu  sprechen,  sondern  um  den  Namen  des 
Stückes  zu  nennen,  auch  bei  Lucian,  Pseudolog.  49.  Das  eben  ist  die 
7:poava(pd[»v?]9u,  das  TtpoctoöSiov  noch  vor  dem  Prologe.  (Diese  Stellen  bttUe 
Dziatzko  in  seiner  Untersuchung  über  Verkündigung  des  Dramentttels  auf 
der  römischen  Bühne  benutzen  können:  De  prologis  Plaut,  et  Terenl. 
Bonn  4868.) 

p.  67,  44. 
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legang  des  Schanplaties  iiaeb  Aegyptem  vorangegangeD ,  halte 
auch  die  wilden  Sampfräuber  im  HintergruDd  seimer  EnHhlang 
auftauoken  lassen:  aber  wie  gewiant  nun  erst  bei  HeHodor,  in 
der  htfchsl  ansehanlichen  SckUdemng  des  abenteuerlichen  Lebens 
und  Treibens  dieser  »Bukolen«  in  den  SUmpCen  der  Nilmttn- 
duBg^),  die  gawie  Soeoe  eia  dttster  phantastisches  CokMit!  wie 
trefiflich  eignet  das  alte  Laxtd  der  Weisheit  sieh  aram  Boden  dar 
arbanlidwn  Geschichte^.  Wir  steigen  langsam  hinauf  in  chis. 
Ceme  Land  der  Aethiepen  »an  der  £rde  letztem  Rand«^,  wel- 
ches,  der  wirklichen  Kenntniss  der  Griechen  nie  recht  erschlossen, 
um  so  eher  der  Phantasie  des  Roraansohreibers  zufallen  konnte. • 
HeÜedor  übrigens,  der  wirklichen  Natur  des  tfthiopisehen  Landes 
und  Volkes  offenbar  vODig  unkundig,  hat  sich  aus  älteren  Nach- 
richten ein  seltsam  anachronistisches  Gemälde  von  einem  glfln- 
zenden  Aethiopenreiche  in  Mero«  zusammengesetzt.  Die  Stämme 
Nubiens,  seit  dem  missglttckten  Kriegszuge  des  Kambyses  nie 
einer  fremden  Macht  unterworfen^),  scheinen,  von  fremder  Cul* 
tur  abgesperrt,  allmählich  in  einen  roh  barbarischen  Zustand 
versunken  zu  sein ;  als  rohe  und  klägliche  Barbaren  fanden  sie 
wenigstens  die  Römer,  welche  zur  Abwehr  räuberischer  lieber- 
griffe  unter  der  Regierung  des  Augustus  tief  in  das  Land  ein- 
drangen ^) .  Anders  war  es  wohl  noch  zur  Zeit  der  ersten  Pto- 
lemäer.     Damals   scheint,    unter  den  Nachwirkungen    der  alt- 


1)  1  5.  6.  38.  i9;  vgl.  VI  48.  Ueber Xenopbon  oben  p.  898  A.  4.  Dort 
wurde  auch  scbon  betont,  dass  bereits  Eratostbenes  die  räuberischen  Bukolen 
Unteraegyptens  kannte.  Folgte  Hellodor  in  seiner  Schilderung  solchen 
älteren  Berichten?  er  konnte  deren  freilich  auch  ans  seiner  eigenen  Zelt 
haben,  jn  welcher  die  Bukölen  durchaus  ihr  altes  Wesen  trieben :  s.  nament- 
lich Dio  Cassius  LXXI  4,  und  vgl.  Jac.  Burckhardt,  die  Zeit  Constantins 
d.  Gr.  p.  4  88  f. 

2)  Blan  könnte  vom  Roman  des  Heliodor  sagen:  drA^^tt  cU  Atfuirrov 
Tov  ^%fti  Y)  iroCtjai«,  Iva  t9jv  p.tjr^pa  tAv  oo^öv  X^ycdv  aivi&rjrat  (Himerius  ecl. 
47  §  3  p.  266  Wernsd.). 

3)  Y^c  lic  i^ydKoti  6poic  (478,  4):  das  Schlussstück  eines  iambischen 
Trimeters. 

4)  —  (&7}oii:oTC  (eoicoTc(a;  i^Xu^o;  :cclpav  Xaß^vraCf  von  den  Aethiopen, 
Oioder  111  %,  Z.  48  ed.  Wesseling. 

&)  S.  Strabos  Bericht  von  dem  Zuge  des  Petronius  nach  Napata:  XVII 
p.  8i0  f.  Vgl.  Plinius  n.  h.  VI  §  484.  482.  Nicht  einmal  die  merortischen 
Aethioper  waren  xaTcovtuasfUvot  xaXft«,  oOrt  rp^;  i:6Xc{i,ov,  oOrc  rp^  t6v 
<0Ji(rf  ßtov:  Strabo  p.  849. 
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ägyptischeD,  auf  Aethiopien  übertragenen  Cultnr,  eine  leidliche 
Givilisation  sich  in  dem  Reiche  von  Mero6  erhalten  zu  haben. 
Die  Ptolemäer  griffen  wiederholt  mit  Gewalt  in  diese  Gebiete 
hinüber  ^) ;  auch  wissenschaftliche  Expeditionen  drangen  damals 
tief  in  das  geheimnissvolle  Land  ein^).  Der  Miederschlag  der  Ent- 
deckungen jener  Zeiten  nun  erhielt  sich  in  der  ethnographischen 
Litteratur  der  Griechen,  und  es  pflanzte  sich,  wie  freilich  oft  in 
dieser  Disciplin,  jene  alte  Kunde  wie  eine  Nachricht  über  noch 
bestehende  [Zustände  bis  hinunter  auf  Diodor  und  Strabo,  ja 
Plinius  fort  3),  Bei  diesen  Gelehrten  bereits  stehen  nun  freilich 
j^ne  Berichte  von  altem  Glänze  und  von  jener  männlich  ernsten 
Weisheit,  wie  sie  Herodots  bekannter  Bericht  den  alten  Aethiopen 
nachrühmt,  in  seltsamer  Verbindung  mit  den  Nachrichten  der 
römischen  Krieger  und  Forscher,  welche  Meroö  zersldrt,  das 
ganze  Volk  in  elende  Barbarei  zurückgesunken  fanden^).  Viel- 
leicht erst  im  zweiten  oder  gar  dritten  Jahrhundert  bildete  sich 
in  Abessinien  ein  starkes  äthiopisches  Reich,   welches  von  der 


1)  Von  einem  Kriege  eines  llToXefjLaTo;  gegen  die  Aethiopen  spricht 
Agalbarchides  de  mari  rubro  §  20  p.  119,  6  ff.  Müller.  Müller  ist  in  Go- 
gewissheit,  welcher  Ptolemäus  gemeint  sei;  ich  möchte  am  Liebsten  an 
Pt.  Philadelphus  denken,  dessen  als  7:pt6Tou  |xeO'  'EXXtjvix^;  Suvdjxsoic  cU 
Alöi07r(av  OTpaTc6iavTo;  Diodor  erwähnt  I  87.  {Da  dort  von  den  Nil  quellen 
die  Rede  ist,  so  ist  entschieden  an  einen  Zug  des  Königs  nach  Nubien  zu 
denken,  nicht  an  seine  Eroberungen  an  der  Troglodylenküste  [Plin.  VI 
§  167,  vgl.  Theocrit  47,  87],  wie  Letronne  Matör.  pour  l'hist.  du  chris- 
tianisme  en  Egyple  etc.  p.  S4  n.  4  zu  thun  geneigt  ist.)  An  Euergetes 
kann  man  nach  richtiger  Zertheiiung  der  Adulitanlschen  Inschrift  des  Kosroas 
Indicopl.  freilich  nicht  mehr  denken. 

2]  Dalion,  Aristokreon,  Bion,  Basilis  u.  s.  W. :  Plin.  VI  §  483.  Aach 
für  solche  wissenschaftliche  Erforschung  des  Landes  sorgte  vornehmlich 
Ptol.  Philadelphus:  Strabo  XVII  p.  789. 

3)  Plin.  VI  29.  80.  Strabo  XVII;  Diodor  III  init. :  diese  beiden  Letzten 
unverkennbar  aus  gleicher  Quelle:  vgl.  namentlich  Diod.  III  8.  9  mit  Strabo 
p.  822  f.:  vermuthlich  Artemidor  (vgl.  Diodor  III  44,  20). 

4)  Meroö  hatte,  als  die  exploratores,  welche  Ntro,  ils  er  einen  aethio- 
pischen  Krieg  im  Sinne  hatte  (Plin.  §  4  81}  dorthin  geschickt  hatte,  Aethiopien 
bereisten,  nur  noch  pauca  aedificia:  Plin.  VI  §  485.  Die  Hauptstadt  war 
Napata,  dort  regierte  eine  Königin,  deren  Titel  (nicht  Name)  Candace  war: 
§  486.  So  schon  zur  Zeit  des  P.  Petronius:  Strabo  p.  820.  Eine  Frao 
regierte  in  Meroö  bereits  zur  Zeit  des  Eratosthenes.(über  die  Blemmyer-uod 
Sembriten  .herrschend,  nicht  auch  über  die  Nuber):  Strabo  XVII  p.  786; 
XVl'p.   770,  774. 
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Hauptstadt  Auxomis  aus  nach  Arabien  hinüber  griff  und  in 
Afrika  ganz  Nubien  bis  zur  ägyptischen  Grenze  sich  unterwarft), 
auch  den  Römern  so  unbequem  ward,  dass  Dioctetian  sich  ge- 
nöthigt  sah ,  die  Grenze  nach  Norden  hinaufzurüeken  und  den 
Barbaren  einen  schimpflichen  Tribut  zti  zahlen  ^j.  Wie  dann, 
bereits  in  der  Mitte  des  vierten  Jahrhunderts,  diese  auxomitischen 
Aethiopen  zum  Ghristenthum  bekehrt  und  damit  denn  für  lange 
Zeit  auf  einer  gewissen  Höhe  der  Bildung  erhalten  wurden,  ist 
bekannt. 


1)  Auxomis  existirte  offenbar  noch  nicht  zur  Zeit  des  König  Juba  II 
von  Mauretanien,  da  es  in  dessen,  von  Plinius  VI  34.  35.  wiederholter 
Anfotthlung  der  Slödte  der  Troglodytice  und  des  inneren  Aethiopiens,  gar 
nicht  genannt  wird  (s.  Niebuhr  in  Wolf  und  Buttmanns  Mus.  d.  Alter^ 
ibumswiss.  II  608).  Die  früheste  Erwähnung  des  auxomitischen  Reiches 
unter  einem  König  Zoskales  glaubte  man  bisher  im  Periplus  maris  erythraei 
§  5  p.  264,  9  ff.  zu  finden.  Wenn  indessen  dieser  Zoskales  nicht,  wie 
man  früher  annahm,  mit  dem  Za-hakale  der  abyssinischen  Königslisten, 
welcher  77-— 89  n.  Chr.  regierte  (s.  C.  Müller,  Geogr.  gr.  min.  1  p.  XCVII) 
identisch  ist,  sondern,  wie  Reinaud  annimmt  (Möm.  de  Tacad.  des  inscr. 
et  b.  1.  XXIV,  2i^me  parlie.  [mir  nicht  zugänglich:  s.  aber  A.  Weber, 
Ind.  Streifen  II  266  f.])  mit  dem,  um  246  n.  Chr.  regierenden  König  (Za-)  Sagal 
derselben  Listen:  so  hätten,  wir  eine  ältere  Erwähnung  des  auxomitischen 
Reiches  als  die  in  dem,  darnach  also  um  die  Mitte  des  dritten  Jahrhunderts 
geschriebenen  Periplus,  bei  Plolemäus.  Bei  diesem  (Geogr.  iV  8  p.  IfSed. 
Mercator  et  Mentanus  Amst.  1605)  werden  unter  den  dfTiodev  toü  7:oTa(j.oD 
(des  Nils)  p£OÖYeiot  iröXet;  in  Aelhiopien  aufgezählt  Auxüme,  Ko\6t^  tcöXi;, 
MaoTT]  TTÖXi;  u.  s.  w. ;  und  darunter  wird  Auxume  besonders  ausgezeichnet 
durch  den  Zusatz:  Iv  iq  ßaotXetov,  das  soll,  doch  wohl  heissen:  wo  eine 
Königsgewalt  (über  die  übrigen  Städte)  ihren  Sitz  hat  (ßastXetov  s=  ßaotXeta). 
Mindestens  also  seit  der  Mitte  des  zweiten  Jahrhunderts,  müssen  wir  an- 
nehmen, arbeitete  sich  in  Auxomis  eine  königliche  Macht  empor.  Sie  steht 
noch  in  bescheidener  Kraft  zur  Zeit  des  Periplus  m.  er.  Viel  weiter  hat 
«ie  bereits  um  sich  gegriffen  zur  Zeit  des  ungenannten  Königs  der  aduli- 
tanischen  Inschrift  des  Kosmas  (Böckh,  C.  I.  Gr.  III  n.  5127  B) ,  welcher 
aber  jedenfalls  vor  dem,  später  durch  S.  Frumentius  zum  Chrislenthum 
bekehrten  axomilischen  Könige  Aeizanas  (s.  Buttmann  a.  0.  p.  584  f.)  lebte, 
dessen  Thaten  die  axomitische  Inschrift  (Böckh  N.  5128)  verkündet:  was 
der  König  der  adulitanischen  Inschrift  erobert,  besitzt  der  König  Aeizanas 
bereits.  —  Die  weitere  Entwickelung  des  merkwürdigen  Reiches  zu  ver- 
folgen, liegt  uns  hi^r  fern. 

2)  Procop.  bell.  Pers.  I  19  (v.  I  p.  102  f.  Dind.).  Es  wird  wohl  nicht 
2U  kühn  sein,  diese  Uebergriffe  der  Nubier  und  Blemmyer  mit  der  Er- 
starkung eines  aelhiopischen  Reiches  in  Axomis  in  Verbindung  zu  bringen. 
Schon   der  König  der  adulitanischen  Inschrift  herrscht  iU-/j^i  twv  A(f6;rro'j 
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Heliodor  nun  miseht  in  merkwürdiger  Willkllr  die  Nach- 
richten der  verschiedensten  Zeiten  durch  einander.  Di©  Nach- 
richten von  einem  glänzenden,  goldreichen  Ae4hiopensiaaie  in 
Meroö  entnahm  er  theils  dem  Herodol,  theils  den  Berichtea 
griechischer  Gelehrter  -der  Ptolemäerzeit.  Der  griechenfreimd- 
liebe  König  Hydaspes,  von  einer  mächtigen  Kaste  priesterlicber 
Weisen  umgeben,  mag  zusammengewoben  sein  aus  einer  unbe- 
stimmten Reminiscenz  an  den  König  Ergamenes,  welcher,  »grie^ 
chischer  Bildung  theilhaftig  geworden«,  die  frühere  Priestermaeht 
in  Meroö  stürzte,  und  jenen  oben  berührten  Fabeln  von  äthio- 
pischen Gymnosophisten ,  endlich  au$  einer  dunkeln  Kunde  von 
der  Herrschaft  griechischer  Sprache  in  dem  Reiche  der  Auxo- 
miten^).  Die  so  ausführlich  geschilderten  Kämpfe  um  Syene 
und  Philae  möchten  leicht  irgend  einem  Berichte  über  die 
Grenzkriege  entweder  der  Ptolemäer  oder  auch  der  Römer  um 
eben  diese  Gegenden  nacherzählt  sein^).     Wenn   nun  aber  der 

1)  Ergamenes  (auch  aus  Inss.  bekannt:  s.  Lepsius  Briefe  p.  H2.  205], 
zur  Zeit  Ptolemäus  des  Zweiten,  stürzte  die  bis  dahin  herrschende  Priester- 
macht: Diodor  III  6,  wo  er  jjLgTeoyTjxd)?  'EXXiQvwfj?  dfoiY^c  xnX  ^iXooo^oetc 
(cpiXooocpCa;?)  helsst.  Weitere  Spuren  griechischen  Einflusses  in  Nubien 
finden  sich  nicht;  auch  die  griechische  Sprache  drang  dorthin  wohl  erst 
mit  dem  Christenthum  (Letronne  I.  1.  p.  52  ff.).  Anders  in  dem  auxomi- 
tischen  Reiche.  Den  verbreiteten  Gebrauch  der  griechischen  Sprache  (ia 
einer,  gegen  Silkos  Inschrift  gehalten,  immer  noch  erträglichen  Gestalt)  be- 
weisen die  adulitanische  und  axomilische  Inschrift;  und  Zoskales  heisst 
YpafjLfjidTODV  *EXX7)vixd)v  IfjLZEipoc  Peripl.  m.  erythr.  §  5. 

2)  VIII  1 :  das  stets  streitige  Philae  hat  der  Aethiopenkönig  i%  irpoX-^ 
d;e(o;  eingenommen;  in  Syene  belagert  er  dann  den  persischen  Satrapen. 
Philae,  Syene,  Elephantine  wurden  zur  Zeit  des  P.  Petronius  von  Aethiopeo 
durch  Handstreich  genommen :  Strabo  XVII  p.  820  (ganz  irrig  also  Letroone 
p.  80 :  rhistoire  ne  fait  mention  d'  aucune  incursion  des  peuples  du  midi 
ä  Sy6ue  ou  ä  Philes  avant  le  r^gne  de  Diocletien).  Gewiss  waren  es  auch 
zur  Ptolemaerzeit  diese  Grenzpunkte,  um  welche  man  kämpfte.  Die  detail- 
lirte  Beschreibung  der  Kämpfe  um  Syene  bei  Hei.  IX  könnte  leicht  einer 
Schilderung  solcher  Grenzkämpfe  nachgebildet  sein.  Speciell  erinnert  die 
Schilderung  der  persischen  %ata«ppaxToi ,  und  ihrer  Rüstung,  welche  Ross 
und  Mann  ganz  bedeckt  (vgl.  Lagarde,  Ges.  Abb.  202)  an  die  in  Filzpanzen» 
bis  an  die  Augen  verhüllten  Reiter  auf  ebenso  gepanzerten  Pferden,  welche 
der  bei  Agatharch.  m.  rubr.  §  20  p.  n9  erwähnte  Ptolemäus  den  Aethiopen 
entgegenstellte.  Die  Art,  wie  diese  schwerfalligen  Reiter  bekämpft  werden 
von  den  leichltüssigen  Blemmyern  (IX  4  8)  erinnert  stark  an  die  Be- 
schreibung des  Kampfes  der  Galater  des  Crassus  gegen  die  partbischen  Ka- 
taphrakten:  Plutarch.  Grass.  25.     (Der  Vergleich  p.  260,  U   eines  solchen 
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KdBig  von  Meroä  als  Herrseber  nicht  nur  über  die  nubisehen 
Aethiopen  und  Blemmyer,  sondern  auch  über  die  Troglodyten, 
Araber  und  Serer  dargestellt  wird*],  so  verrath  sich  hier  be- 
reits die  Verwirrung  des  alten  meroYtischen  Reiches  mit  dem 
neuen  auxomitischen ;  und  wenn  wir  nun  gar  hören,  dass  die 
»Axiomiten«  dem  Könige  von  Meroö  nicht  zinspflicbtig  son- 
dern befreundet  und  verbrüdert  waren  ^j,  so  liegt  es  am  Tage^ 
dass  Heliodor  eine  unbestimmte  Kunde  von  dem  auxomitischen 
Reiche  seiner  Tage  kritiklos  in  jene  alte  Perserzeit  zurückgetragen 
hat,  in  welcher  von  Auxomis  noch  gar  keine  Rede  war.  Die 
Reiche  von  MeroS  und  Auxomis  haben  überhaupt  nie  gleichzeitig 
neben  einander  existirt,  wie  sich  unser  Dichter  es  vorstellt. 

Diese,  wie  ich  denke  nicht  ganz  uninteressante  Einflechtung 
einer  Nachricht  aus  der  unmittelbaren  Gegenwart  steht  ganz 
isolirt  da  in  der  Erzählung  des  Heliodor.  Im  Uebrigen  hat  er 
nicht  ohne  eine  gewisse  Sorgfalt  die  einzelnen  Züge  seiner  Dar- 
stellung aus  Büchern  gezogen  ^] .    Eigene  Anschauung  des  Landes 

Panierreiters  mit  einein  dv^pid«  icivo6{xcv(k  iehrt  [woran  Korais  II  p.  80  t 
erinnert]  wieder  bei  Claudian  adv.  Ruf.  11 159.  360 :  wohl  aus  gemeinsamer 
Quelle).  — Was  Heliodor  VIII  1  von  den  cpu^a^c  Aip^rriot,  welche  die  Insel 
PbUae  einst  besetzt  bfitten,  erztfhlt,  muss  er  selbst  verantworten.  Obne 
Zweifel  meint  er  die  einst,  unter  Psammetich,  ausgewanderten  Krieger:  die 
wobnten  aber  auf  einer  Insel  noch  oberhalb  Meroö  (Eratosth.  Strab.  XVU 
p.  IM),  nach  Herodot  11  ao,  4  42  Tagereisen  oberhalb  Elephantine. 

1)  X  as.  26. 

2)  p.  298,  4  4 :  irapf)oav  ol  ASt(»fAtT&N  irpeoßei»Ta(,  föpou  (iev  oOx  ^vrec 
uiioTsXcic,  ^loi  Ik  dIXXo;  xal  (»niSoicovfiot. 

3)  Die  meisten  seiner  aegyptiscb-aethiopischen  Nachrichten  lassen  sich 
aach  sonst  aus  Büchern  belegen.  Z.  B.  die  goldenen  Ketten  in  Aethiopien 
p.  246,  46;  Herodot  111  28;  Verehrung  des  Helios  und  der  Selene  in  Aethio- 
pien :  oben  p.  487  A.  7 ;  des  Dionys  p.  274,  24  etc. :  Herodot  II  29 ;  die  Gymno- 
sophisten  wohnen  im  IlavCov  p.  275,  47:  den  Pan  verehren  die  Aethiopen 
nach  Strabo  XVU  p.  822,  Diodor  Hl  8;  Pferde  dem  Helios  geopfert,  t({> 
TOX^Töktp  T&v  dcÄv  TÖ  Toxi^tov ,  p.  278,  24:  s.  Herodot  I  246  eitr..  von 
den  Massageten  (ähnlich  Andere:  s.  Stein  zu  Herod.  a.  0.,  Ovid  F.  1  885  f., 
Hiroerius  eclog.  48,  86  ib.  Wernsdorff  p.  287).  Dem  Helios  und  der  Se- 
lene werden  aber  auch  nach  altem  Brauch  Menschen  geopfert.  Vgl. 
Procop.  Pers.  I  49  (vol.  I  p.  404,  8  Dind.) :  ol  BXi(i(ju>ec  xal  dv&p<&::ouc  xip 
-qUuf  %Ut^  giih%a9i^  (vgl.  Letronne  p.  86  f.).  —  Streit  der  Perser  und 
Aethiopen  um  die  OfiapaYoeta  f&ixaXXa  p.  24  8,  6  u..ö.  Bei  Talmis  waren  in 
der  That  Smaragdgruben :  s.  Olympiodor.  historiar.  fr.  §  87  (fr.  bist.  gr. 
IV  66}.  ^  Beschreibung  der  Giraffe  (xofjiTjXoiraif&aXi;)  X  27:  ob  aus  alten 
Beschreibungen   (z.  B.   des  Artemidor  bei  Strabo  XVI  p.  775;,   oder  nach 
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und  des  Volkslebens  scheint  ihm  nicht  einmal  in  Unterägypten, 
geschweige  denn  in  den  fernen  Ländern  an  der  äthiopischen 
Grenze,  in  welche  er  uns  hinauffuhrt,  zur  Seite  gestanden  zu 
habend).  Er  ist  ein  Büchergelehrler  und  theilt  von  seiner  Ge- 
lehrsamkeit reichlich  mit.  Ueberall  schafft  er  sich  Gelegenheit 
zu  Excursen  und  gelehrten  Ausführungen  über  Gegenstände  der 
Naturkunde,  der  wirklichen  oder  der  fabelhaften,  der  Aher- 
thümer,  ägyptischer,  persischer  oder  griechischer:  wobei  ihm 
denn,  in  Ermangelung  lebendiger  Anschauung,  bisweilen  curiose 
Irrthtimer  begegnen  ^j.  Der  rechte  Schulmeister  tritt  vollends 
bei  einigen  ins  völlig  Abgeschmackte  fallenden  etymologischen 
Spitzßndeleien  hervor,    durch  welche   er  gelegentlich  seine  Er- 

Autopsie?  Giraffen  brachte  man  nicht  selten  nach  griechisch-römischen  Gegen- 
den*: vgl.  Friedlfinder,  Darst.  a.  d.  Sitteng.  Roms  11' 530  f.  —  Brunnen  in 
Syene  zur  Messung  des  Nilstandes  und  Gnomon  am  Mittag  ohne  Schatten  IX  S7. 
Schwerlich  nach  Autopsie  geschildert:  vgl.  Strabo  XVII  p.  847;  Plioios 
n.  h.  II  §M83  u.  s.  w.  (Letronne.  M6m.  de  iHcad.  des  inscr.  VI  [«8i2]  «94  ff.j. 
—  Pfeilkranz  der  Blemmyer  p.  263,  84  ff.-  vgl.  Lucian  de  salt.  48. 

1)  Auf  die  geographischen  Unklarheiten  und  Irrthümer  des  Heliodor  in 
aegyptischen  Dingen  weist  Naber  hin,  Mneroosyne  N;  S.  1  (487S)  p.  446  f. 
Dahin  zu  reebnen  sind  jedenfalls  auch  seine  Angaben  in  Betreff  der  xöfit; 
X£(ijxu,  welche  er  etwa  4  00  Stadien  südlich  von  der  herakleotischen  Mün- 
dung des  Nil  sucht:  II  4  8  extr.  Er  meint  wohl  nicht  das  Chemmis,  wel- 
ches tief  unten,  im  thebäischen  v6^o;  liegt,  sondern  die  »schwimmende« 
Insel  Chemnnis  bei  Buto ,  dicht  an  der  sebennytischen  Mündung  des  NU 
(Uecatacus  fr.  284  u.  s.  w.) :  aber  auch  auf  die  passt  ja  seine  Angabe  nicht. 

2)  Von  solchen  naturwissenschaftlichen,  paradoxographischen,  antiqua- 
rischen Excursen  seien  folgende  hervorgehoben.  IV  8:  demotische  und 
»königliche«  Schrift  der  Aethiopen,  letztere  der  hieratischen  Schrift  der 
Aegypter  gleich  (dagegen  nach  Diodor  III  8,  84  alle  Aethiopen  sich  der 
hieratischen  Schrift  bedienen).  —  Der  aethiopische  Stein  iravTcCpßr^ 
schützt  den  Träger  vor  Feuersgefahr :  VIII  4  4  (die  ravrdpßT)  aus  des  Ktesias 
Ishixd:  Photius  bibl.  p.  45a,  28  ff.  Vgl.  Lagarde,  Ges.  Abh.  p.  224).  — 
Mehrfach  aetiologische  Abschweifungen:  über  den  Grund  der  starken 
Meerbewegung  am  Ausgang  des  krissäischen  Golfs,  p.  4  88,  4  ff.  (die 
Anwesenden  nahmen  mit  Lob  und  xptSroc  die  Auslegung  der  alda  auf: 
p.  4  38,  4  7  ff.);  über  die  Gründe  der  Anschwellung  des  Nils  im  Sommer, 
II  27  (Heliodors  Erklärung  stimmt  im  Wesentlichen  überein  mit  der  des 
Demokrit  bei  Diodor  I  89  [oder  des  Thrasyalces  von  Thasos:  Rose, 
Aristot.  pseudepigr.  p.  240]:  er  lässt  freilich  den  Kalasiris  ganz  pomphaA 
behaupten,  seine  Theocie  aus  den  ßlßXoi  le(>ai,  welche  nur  den  Propheten 
zugänglich  seien,  geschöpft  zu  haben;  aber  die  Theorie  der  »Philosophen« 
in  Memphis  war  eine  ganz  andere:  s.  Diodor  I  40  [ihnen  schiiesst  sich 
Nicagoras  Cyprius  bei  Ps.  Aristot.  de  inundattone  Nili  p.  687,  96  Rose  an]. 
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Zählungen  verziert;  natttrlieh  muss  hierzu  auch  der  alte  Homer, 
den  die  Priesterweisheit  des  Kalasiris  uns  als  einen  Aegypter 
bekannt  macht,  sich  missbrauchen  lassen^).  Uebrigens  kann 
die   Verwandlung  des  grOssten   hellenischen  Dichters   in   einen 


Nar  mit  Heliodor  p.  68^  3  ff.  vgl.  DIodor  I  40,  28  ff.) ;  über  die  Gründe 
der  Verzaubeniog  durch  den  »bösen  Blick«  111  8  (im  Wesentlichen  überein- 
stimmend mit  Plutarch,  Sympos.  V  7,  welcher  vielleicht  seinerseits  aus  den 
Zu{x7:ooia%d  des  Didymus  geschöpft  haben  mag.  Am  Schiuss  bei  Heliodor 
etwas  über  den  /apaSpt^c  [aus  Tbeophrast?  s.  Rose,  Arist.  ps.  p.  852]  und 
den  Basilisk  [vgl.  Rhein.  Mus.  XXVIll  279],  natürlich  aus  den  ßCßXotc 
Upai<  TaU  T^ep^  ^Aor*  geschöpft:  p.  87,  2).  —  Von  persischen  Dingen 
merkwürdig  nur  die  Behauptung  p.  226,  20  ff.:  die  steilvertretende  Frau 
des  Satrapen  dürfe  kein  Todesurtheil  ohne  die  Zustimmung  twv  iv  TiXei 
[lep^Äv  fällen  (vgl.  Brissonius  de  reg.  Persar.  1.  2  §  2t  1  p.  569  f.  ed. 
Lederiin);  vgl.  p.  229,  6.  28  ff.  —  Athenische  Einrichtungen:  Schiff  an 
den  Panalbentten  p.  48,  4  (vgl.  Schömann,  Chr.  Alt.  U«  447  A.  8);  das 
ß^dpov  47,  43;  x^iio;  und  (Av^fia  tow  'Erntotifctiov  p.  22,  48  (lur  Zeit  der 
PerserberrschaA  in  Aegypten!};  Grube  in  der  Akademie  fi%a  tou  ^poatv 
ol  T:oXd(j.apyot  tö  irdTptov  ^vaY^Couoiv  p.  28,  45  (vgl.  Schömann  II  544  A.  8). 
Curios  ist  die  Gerichtsverhandlung  wegen  vorsuchten  Vatermordes  in  der 
Volksversammlung:  I  43.  44.  —  Die  pythischen  Spiele  in  Delphi,  so  aus- 
führlich er  einzelne  Theile  derselben  schildert  in  Buch  III,  IV,  scheint  He- 
liodor nicht  aus  eigener  Erfahrung  zu  kennen:  einzelne  Unglaubiichkeiten 
aus  seinem  Berichte  hebt  hervor  Schömann  II  66  A.  4 ;  vgl.  Limburg- 
Brouwer  bist,  de  la  civilisation  mor.  et  rel.  des  Grecs  IV  p.  4  84,  auch 
(über  das  Local)  Dissen  zu  Pindar  Pyth.  VIII  20  p.  286  (ed.  I).  Die 
Zeit  der  Spiele  musste  er  aber  doch  wenigstens  genau  kennen.  Als  die 
Flucht  (fes  Kalasiris  und  seiner  Schutzbefohlenen,  unmittelbar  nach  dem 
Feste,  stattfindet,  ist  es  Anfang  des  Winters:  p.  439,  9;  und  in  der  That 
steht  jetzt  fest,  dass  der  Bukatios.  in  welchem  die  pythischen  Spiele  gefeiert 
wurden,  mit  dem  athenischen  Metageitnion  [Aug.  Sept.)  zusammenfiel:  Kirch- 
boff,  Monatsber.  d.  Berl.  Akad.  d.  W.  4864  p.  4  29  ff.  —  Die  Aenianen 
schicken  zur  Sühne  für  ihren,  in  Delphi  ermordeten  Heros  Neoptolemus  zu 
jedem  pythischen  Festspiel  eine  Theorie:  p.  75,  41  ff. :  das  mag  wahr  sein. 
—  X  28  ff.  Kampf  des  berittenen  Thessalers  Theagenes  mit  dem  wilden  Stier. 
Mit  Recht  findet  hier  Korais  II  p.  358  f.  eine  gar  nicht  üble  Darstellung 
ibessaiischer  raupoxadd^ta :  Heliodor  konnte  solche  wohl  auch  aus  eigener 
Anschauung  im  Circus  (vgl.  Friedländer,  Darst.  a.  d.  Sitteng.  IP  883)  kennen. 
1)  Homer,  ein  Aegypter  aus  Theben,  angeblich  Sohn  eines  dortigen 
Propheten,  in  Wahrheit  des  Hermes,  ''O-fJ.Tjpo;  genannt,  weil  auf  seinem 
Einen  Schenkel  gleich  von  der  Geburt  an  stark  behaariü  III  44.  Der  Un- 
sinn geht  etwas  weit.  Aus  der  aegyptischen  ThebaYs  lässt  übrigens  auch 
noch  Olympiodor  aus  Theben  den  Homer  herstammen:  historiar.  fr.  §  88  (fr. 
bist.  gr.  IV  65).  —  Etymologische  Albernheit  noch :  ii<n6^:  iizh  tcjv  ior&v  der 
Schlangen,   aus  weichen   die  Araber  ihre  Pfeilschfifte  machen:   p.  264,  40. 
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Barbaren  befremden,  da  sonst  Heliodor,  als  ein  achler  Sc^isi 
und  zudem  noch  in  besonderer  Anleh'nuiig  an  ApoUonius  von 
Tyana,  nicht  wenig  von  den  Vorzügen  des  acht  HelleBischen 
vor  allem  Barbarenthum  zu  reden  weiss  ^j. 

Sparsamer  als  mit  solchen  Proben  seiner  Gelehrsamkeit  ist 
Heliodor  mit  speciell  rhetorischen  Einlagen.  Es  fehk  zwar  nicht 
an  Reden ,  an  zierlich  gesetzten  Briefen ,  auch  ein  Prachtstück 
einer  »Ekphrasis«,  di€  ftu&thpcibung  eines  fein  geschnittenen 
Steines,  findet  sich  ^) .  Im  Ganzen  aber  will  offenbar  der  Dichter 
seine  Starke  weniger  in  einer  Mosaikarbeit  aus  vielen  wohl  ge- 
glätteten Zierrathen  sophistischer  Kunst  als  in  der  Ausführung 
eines  in  grossen  Linien  angelegten  Planes  der  Gesammthandiung 
zeigen.  Er  schreitet  freilich  nicht  aus  dem  Kreise  der  gewöhn- 
lichen Abenteuer  zu  Land  und  See  heraus;  er  entlehnt  aiioh 
manche  Züge  seiner  Erfindung  dem  Xenophon^),  Einiges  viel- 
leichC  auch  dem  Jamblich  ^),  er  verschmäht  sogar  parodirende 
Benutzung  altbekannter  Sagen    nicht  ^) :  .  gleichwohl  wird  man 

NcTXo<  weil  er  alljAhrlich  s&r*  tX^  herbeiführt:  p.  367,  48.  [Gleich  darMif : 
NctXoc  -sei  gleich  mit  dem  Jahre  selbst,  daher  denn  auch  die  BuehsUbea 
seines  Namens,  als  griechische  Zahlzeichen  genommen,  v'  c'  i'  X'  o'  o'  und 
zusammenadirt  365  ergeben!). 

1)  Besonders  stark  in  dem  Briefe  der  Thisbe  p.  47,  31:  ß^xtov  uro 
ytipms  dvTjpfjoftai  t&v  cöiv  (KW)p.a>voc)  xal  xtfitiai  juTaXaßclv  'E^Tjvtx^,  9J 
^ovdTOU  ßapuTipav  Coa^v  xal  ^IXrpov  ßapßaptx6v  f^^pac  dvtapÖTcpo'y 
T'?];  'Axt  1X1^;  dv^co^ai.  Sonst  noch  oft  in  meist  kurzen  Andeatungen 
höchste  Werthschtttzung  des  Hellenischen^  besonders  des  Attischen,  Gering- 
schätzung des  Barbarischen  ausgedrückt:  p.  H,  48  f.;  81,  4;  83,  8 ;  86,  7 ; 
47,  46.  24  f.;  49,  36";  73,  48;  75,  6;  77,  83;  4  4S,  30;  439,  83;  488,  34; 
303,  35;  34  7,  9;  380,  35. 

2)  Reden:  i  48;  1  49.  30;  34.  33;  39;  IV  49.  30;  X  46.  Pathetisches 
Selbstgespräch  des  Theagenes:  U  4.  —  Briefe:  p.  47,  6;  p.  406,  44 ;  484,  33; 
230,  8.  9;    274^42^  20^^806^    23.    —    l;^ypa3tc    der  Sculotur   auf  eiSem 

^HwiJljsli'IffgeT  V  44  (die,  p.  4  06,  26;  4  07,  8  ff.  erwähnten,  auf  eio^r 
Malerei  dargestellten  fpcote;  'Av^opi^^ac  tc  %ai  Ilcpoia);  [vgl.  Heibig,  Campen. 
Wandmal.  p.  4  40  ff.]  kann  man  doch  kaum,  mit  Matz,  De  Philoslr.  in  descr. 
imag.  fide  p.  4  4,  zu  den  ix^pdoetc  rechnen). 

3)  Darül>er  oben  p.  892  f.  —  An  Xen.  erinnert  noch  die  Aufnahme 
der  Flüchtigen  bei  dem  alten  Fischer  auf  Zakynthus:  V  48. 

4)  Dem  Jamblich  (oben  p.  874}  dürfte  nachgebildet  sein  die  Scene,  in 
welcher  der  Held  an  der  Leiche  einer  Sclavin,  welche  er  für  die  Leiche  der 
Geliebten  halten  muss,  sich  zu  erdolchen  beabsichtigt:  II  8  ff. 

5)  Erkennung  der  Liebeskrankheit:  s.  oben  p.  55.  —  Die  Bublerin 
Rhodopis  II 25  ist  der  bekannten  Hetäre  gleichen  Namens  (Herodot  U  483  etc.) 
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anxueriLenneii  haben,  dass  sein  wesenüichsies  Verdienst  in  dem 
Entwurf  und  der  Ausführung  des  Planes  seiner  Erztthlung  liegt^ 
welcher  man  einen  grossartigeren  Zug,  einen  sinnreicher  ge- 
.  dachten,  fester  gefügten  Aufbau  nicht  absprechen  darf  im  Hin- 
blick auf  die  übrigen  sophistischen  Romane,  mit  welchen  man 
de»  des  Heliodor,  wie  billig,  zunächst  doch  nur  vergleicben 
wird. 

Was  endlich  die  sprachliehe  Ausdrucksweise  des  Heliodor 
beirifil,  so  ist  diese,  im  Einklang  mit  der  Feierlichkeit  seiner 
ganzen  Handlung,  vornehmlich  durch  das  Bestreben,  einen  immer 
auf  gleicher  Höhe  getragenen  Ton  der  Rede  festzuhalten,  aus- 
gezeichnet. Leider  entspricht  dem  Willen  die  Kraft  nur  wenig ; 
die  Feierlichkeit  artet  vielfach  in  eine  schwülstig  grosssprecbe- 
rische  Redeweise  aus;  ein  leeres  und  hohles  Pathos,  immer 
festgehalten,  verdriesst  uns,  weil  die  Gedanken  einer  so  um- 
ständlichen weitgebauschten  Einkleidung  allzu  wenig  würdig 
erscheinen ;  dazu  merkt  man  noch  überall  den  Fleiss,  aber  auch, 
die  Mühe  mit  welcher  der  Sophist  seine  Perioden  drechselt,  die 
oft  genug  ganz  unleidlich  geziert  und  frostig  herauskommen  ^) . 
In  die  breit  wallenden  Fallen  seiner  Rede,  welcher  er  so  gerne 
den  schwerwuchtigen  Fall  ernster  Erhabenheit  geben  möchte, 
hat  er  dann  zahlreiche  kurze,  knapp  gefasste  allgemeine  Sen- 
tenzen, wie  Edelsteine  sauberster  Bearbeitung,  einfügen  wollen. 
Er  mochte  empfinden  wie  schwer  es  sei,  ein  Allgemeines  auf- 
zufassen und  kurz  auszusprechen :  aber  man  kann  freilich  nicht 

nachgebildet.  —  Das  Abenteuer  des  Knemon  und  seiner  Stiefmutter  ist  eine 
der  freilieb  häufigen  (vgl.  Limburg  -  Brouwer  bist,  de  la  civilis,  des  Grecs. 
I  4  87.  4  74;  und  s.  oben  p.  8  t  A.  4)  Nachbildungen  der  Sage  von  Phaedra  und 
Hippolytus.  Demaenele  erinnert  auch  selbst  daran  p.  18,  11:  xa\  ircpi- 
ßa).oOoa  (t6v  Kvi^f«iiva),  6  vio;  'Iinr^XüTo;,  6  Btjcey;  b  ijiö;,  IXe^rv.  Dass  es 
Cnsinn  sei,  den  geliebten  Stiefsohn  zugleich  als  Hippolytus  und  als  Theseus 
zu  begrüssen,  bemerkte  bereits  Korais  (II  p.  19):  er  vermuthet:  b  SriQiaa, 
Mi.  Die  Aenderung  ist  nicht  leicht,  auch  der  Znsatz  wenigstens  entbehr- 
lich. Vielleicht  ist  die  Stelle  durch  eine  Lücke  entstellt;  etwa:  b  vio;. 
'InröXuTo;,  ipplxo»  6  Btjccu;  b  ^fio«. 

1)  Man  höre  beispielsweise  den  Kalasiris  p.  6f,  5  (f.:  rai^c  d{i.i^pc;. 
iftol  Y^ ^ovdxt;  *  T^yiQ  fdfp  fiou  tcol  to6toü;  dv£5ci?ov ,  xaX  dizhtr.o'^i  ol  ^X*^^ 
«b^Tvsc,  xal  ^6oi;  tj  hid%t9ii  in  aitou  Ivofilodtj,  xol  ^torrfpa  \jx  di:b  TaüTTj^ 
huTvoi  xi\  ht6[ki9Vi  xal  «bvöfiiaoav.  Oder  man  lese  so  mtihsam  gedrechselte 
Wortverschrttnkungen  wie  p.  181,  38 — S9;  oder  die  witzelnden  Antithesen 
p.  84,  9,  wo  Thyamis,  die  Chariklea  in  der  Höhle  einsperrend,  betrübt  ist 
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sagen,  dass  an  seinen  nüchtern  altklugen  Gnomen  etwas  anderes 
als  die  Mühe  der  Fassung  zu  loben  wäre^).  Sein  sprachlicher 
Ausdruck  ist  ein  achtes  Sophistenwerk.  Ein  durchaus  künst- 
liches Product,  aus  den  verschiedenartigsten  Säften  zusammenge- 
braut. Im  Uebermaass  hat  er  die  Dichter  geplündert :  dem  Homer 
zumal  und  dem  Euripides  entlehnt  er  vielfach  ganze-  Rede- 
floskeln 2) ,  häufig  auch  einzelne  poetische  Worte ,  welche  er, 
seltsam  genug,  in  seiner  eigenen  Prosa  verbraucht  3) .  Heliodor 
hat  offenbar  sehr  lebhafte  Absichten  auf  die  Ausbildung  einer 
poetischen  Prosa:  kein  Wunder,  dass  ihm  das  ganze  poetische 
Lexicon  dienen  muss,  dass  er  dem  angemessenen,  einfach  zu- 
treffenden Ausdruck  förmlich  ausweiclit,  um  einen  ganz  haus- 
backenen Begriff  mit  einem  hochstrebenden,  für  ganz  andere 
Zwecke  geprägten  Worte   unzutreffend    zu    umschreiben^).    Er 

6x1  fjiövov  o6^l  ^fbocts  cIt)  %oi'zn,%d^oii  xal  t6  cpaiSpötarov  t&v  iv  dv9p<6roi;, 
XaptxXeiav,  vüxtI  xal  Co^f^)  irapaSEBcüXtö;.     Äelinliches  häufig. 

1)  Hier  ein  Verzeichniss  der  Fundorte  solcher  Sentenzen,  weiche  der 
Dichter  bald  in  eigenem  Namen  vortrögt,  bald  auch  (und  oft  im  heftigsten 
AfTect!)  seinen  Helden  in  den  Mund  legt:  p.  6,  40;  8,  40;  20,  4;  34,  24: 
32,43;  43,  27;  63,  30;  82,  27;  88,  24;  400,  2;  404,  82;  447,.  28;  457,4; 
462,  29;  463,  7;  466,  4;  473,  24;  486,  34;  494,  25;  223,  23;  224,  29: 
227,  22;    229,  23;   233,  24;  235,  3;   247,  24;  249,   46;  250,  6. 

2}  Die  aus  Homer  entlehnten  Wendungen  und  Worte  bezeichnet  sorg- 
^Itig,  an  der  gehörigen  Stelle,  Korais  Im  Commentar.  Vgl.  auch  Naber  in 
seinen  Observaliones  criticae  in  Heiiodorum,  Mnemosyne  N.  S.  I  (4873< 
p.  4  47  f.  Ebendort  p.  4  48  einige  Nachahmungen  anderer  Dichter.  Aus 
Euripides  übrigens  nicht  nur,  wie  N.  angiebt,  p.  4  4,  24  f.  [Eur.  Med.  48i7;, 
sondern  auch  p.  4  5,  9:  dXX*  ÖTroa;  M^^  loif^  (Cycl.  595)  p.  493,  34  ^^aipovra; 
eCKpt](j.oyvTac  dxr£|jir£iv  (oop-mv)  :  Plularch.  de  aud.  poet.  4  4  extr.  Vgl. 
noch  Korais  H  p.  82.  p.  208.  —  Verse  oder  Reste  von  Versen,  deren  Sitz 
ich  nicht  nachweisen  kann,  finde  ich  noch:  p.  454,  48:  Tdrlyeipa  töv 
tkSvüo^;  p.  4  78,  4:  '(ffi  iiz  iaydxoü  2poi;;  (vielleicht  p.  62,  4  :  b  Aiovaoo; 
»yaipei  xe  fjiü^ot;  xat  cpiXei  xüjfjiqjSta;«?;.  —  Das,  für  prosaische  Erzählung 
viel  zu  genau  ausgeführle  Gleichniss  p.  60,  42  flf.  ist,  wie  Korais  bemerkt, 
entlehnt  aus  Moschus  idyll.  IV  21  »28. 

3)  Poetische  Wc>rte:  xXoToreueiv  p.  36,  4;  xuXoioiäv  4  04,  24;  ^e^Kfyx* 
64,  25;  308,23;  rXf^öov  Partie.  442,  26;  ßuwoSofJieüeiv  498,23;  ^/o^i-(ih 
265,  24;  oit.(iyßQ%on  xaxd  xivo;  225,  4  (vgl.  294,  8);  6jjl^  4  09,  4;  ouployo; 
260,  47;  drciadaXo;  52,  23;  'EXXd;  für  'EUVjv  73,  23;  240,  20;  drptdhv 
4  36,  5;  TexvoxT<5vo;  294,  4;  d>Y'J7io«  (hier:  furchtbar  gross)  297,  3;  fikan 
st.  Y^XoDxa.  (Pierson.  Moer.  4  08.)  Ich  weiss  wohl,  dass  manches  von  diesen 
Wörtern  auch  bei  anderen  Prosaikern  der  sophistischen  Periode  erscheint: 
sie  bleiben  darum  nicht  weniger  von  Rechtswegen  poetisches  Gut.  • 

4)  Als  Beispiele  des  Gebrauchs  starker,  oder  speciell  gewendeter  Worte 
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empfindet  nicht,  wie  schaal  gerade  durch  ttbermässige  Verwen- 
dung allzu  hoher  und  volltönender  Worte  ein  prosaischer  Stil 
wird.  Leberaus  reich  ist  er  an  selbsterfundenen,  nicht  immer 
nach  richtiger  Analogie  gebildeten  Zusammensetzungen.  Der-, 
gleichen  liebten  die  Sophisten :  man  konnte  sich,  in 'dem  willi- 
gen Material  der  griechischen  Sprache,  so  leicht  als  ein  schöpfe- 
rischer Sprachbildner  erscheinen !  Ein  Bestreben  nach  altattischen 

in  einem  allgemeinen  und  abgeschwächten  Sinne  mögen  folgende  dienen: 
-pflDptCeiv  Ttvi  Tt,  Jemanden  etwas  zuertheilen  oder  tthnlich:  60,  AI  u.  ö.; 
^pu^pcto&at,  ganz  abgeschwächt  50,  28;  64,  8;  259,  4;  dirooxopaxlCctv 
^dfio^  74,  43;  TtspcoToi^iCciv  ganz  allgemein:  umget>en  81,  24;  418,  47; 
482,  4;  239,  6";  244,  47;  278,  8;  fjiva3»ai  iröXev  TiaxplSa  92,  4;  twptpopclv 
XopmöL^a  97,  41;  dva^if^acto^i  di^Äva;  97,  23;  ^SstdC^iv  (einfach:  steigern) 
44  0,  24;  ein  merkwürdiger  Vielgebrauch  von  i^Y^äv,  irapcYpav,  SieT^udö^ai, 
xorerpäv;  (auciv  (nur:  miltheilen)  62,  44;  72,  48;  94,  9.  ;r6piYp(i(peiv 
(»entfernen«}  passim,  z.  B.  65,  5;  Tzvfff^i  (vor  Schreck)  4  06,  44;  4  44,  27; 
«t7tj^6€tv  429,  45;  474,  4;  482,  22;  OVjpatpa  i^poli<sxa  64,  49;  Xrjxöv 
[»deutlich«)  204,  49;  olorfSrepov  63,  34.  —  Affeclirt:  to  ösutepcDov  278,  6; 
To  jxecrjov  4  42,  27;  278,  4  0;  299,  49.  PairrlCciv  437,  5;  aujxßairrlCcö^oe 
420,  45;eX%'j€tv  ^Xdiosav  73,  28;  (i)^(v€tv  xi  303,  SO;  d;p<iua(vetv  braten  56,  4  4. 
—  Sehr  deutlich  zeigt  sich  diese  Sucht,  starke  Ausdrücke  zu  gebrauchen, 
den  eigentlich  zutreffenden,  einfacheren  Bezeichnungen  auszuweichen,  in 
solchen  Füllen,  wo  Heliodor  em  gewöhnlicheres  Wort  durch  ein  ferner 
liegendes,  bildliches  ersetzt,  und  dieses  nun  construirt  wie  das  eigentlich 
zu  setzende  Wort.  Von  dieser  abscheulichen  Unart  ist  sein  Buch  ganz  voll. 
Zur  Verdentlichung  einige  Beispiele,  p.  4  42,  27:  toü  {xeoeuovro;  direCpou 
SiaoTtiiiTroc  ouvex&papieiv  ttq  :rr/)oei  tiPjv  0iav  ive^peuoavxoc:  statt 
xmXusavxo;.  —  p.  434,  3:  x6  rpäYfjia  o5xcd;  l/civ  draxTjOeU  (=  oux  dpddoc 
•jro>^ß<6v);  vgl.  p.  208,  8.  9;  —  p.  454,  27:  ol  U  fjiV)  %<xxaX6e(j^oi  xÄv 
NojjLOv  idopußouv  (etwa  für:  ai»v  roXXcji  Bop6ß(p  if]5louv).  —  Aus  derselben 
Sucht,  gewählt,  sinnlich  reich  und  voll,  dichtergleich  sich  auszudrücken, 
ist  an  vielen  Stellen  ein  sehr  abgeschmackter  Missbrauch  bildlicher  Aus- 
drücke in  einem  falschen  Bilde  entstanden:  ein  bedenklichstes  Merkmal 
des  ^XP'^''  ^^^  xax<it7]Xov  poetisirender  Prosa.  Z.  B.  p.  54,  43:  «pövov  ixt 
dcpfiov  x6v  o(Ö7]pov  droirxüovxo.  p.  45,  29:  cpeiaai  «roXioiv  a7  oe  div£9p6d)av ! 
p.  58,  45:  oxoXVj  xal  i9%i^i  ::pö;  zh  eXXVjvixd&xepov  ßXIrouaa  u.  s.  w. 

1)  Selbstgemachte  Wörter:  rpoyrexXuetv  264,  47;  iipoeißoaXoirotciv  274,  20; 
(faxvt^odai  247,  43;  Xa^apöxt^;'  260,  8;  87]po%öpLo;  299,  4;  oi^p6irXo%oc 
260,  7;  öveipoTCvtjc  274,  34;  drp^jxayo;  4  4  7,  26;  octpf^Niov  422,  27;  dTipoö- 
90X0?  430,  4;  i(hXdox(io;  492,  2;  Kpocfxßaxf^ptov  [fipii]  454,  4  4;  dva^parxc; 
87.  3;  pLiaöXcxxpo«  87,  24;  xaxa<rj«xdor^v  260,  30;  xopjxtjWv  262,  7.  —  Eigen- 
mächtiger  Gebrauch  von  sonst  anders  gebrauchten  Worten:  '^spKop.ivo;  xö 
^(ipia  88,  45;  dadpiatvctv  xi  98,  44;  d.aT^yov«Tv  c.  Infin.  54,  45;  XT^pot 
•Wachsfackeln «  256,  48;  roXO^po;  transitiv  4  40,  26;  dopl  (das  Wort  liebt 
er  ül)erhaiipt)  &pa;  474,  30. 
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Feinheiten  des  Ausdrucks  ist  nicht  zu  bemerken;  es  Überwiegt 
das  Vergnttgen  an  einem  dichterisch  bJnhenden  veUen  «Bd 
prunkenden  Reiohthum  der  Sprache.  Gieichwohl  sind  die  zahl- 
reichen Spuren  spätgriecbischen  Sprachgebrauchs  1) ,  arger  Nach- 
lässigkeit in  Beugung  md  Fügung  der  Worte ,  ja  mancher  un- 
erhörter Soloecismen  und  Barbarismen  ^) ,  welche  von  dem  Pmak- 


1)  Schlechter  Gebrauch  von  sptttgriechischen  Formen  der  Conjugation 
und  DecHnatioB,  falscher  Construction  der  Rede,  auch  unattiacber,  aber  bei 
vielen  Spttleren  üblicher  Worte:  s.  Naber  a.  0.  p.  45ft— tea.  (Beiläufig  sei 
bemerkt,  dass  in  seiner  gelehrten  Abhandlang  Naber  sieh  viele  Mühe  und 
eine  grosse  Anzahl  seiner  Conjecloren  sparen  konnte,  wenn  er  nur  neben 
Hirschigs  Ausgabe  des  Heliodor  auch  die  Ausgaben  von  Korais  und  Bekker 
in  die  Hand  häUe  nehoien  wollen,  in  welchen  sehr  viele  der  vea  ihm 
behandelten  Schäden  längst  gehoben  sind.  Ein  einiiges  Beiapiel.  Naber 
sagt  p.  838:  »turpe  est  in  paucts  Vitium  qnod  nescio  quomodo  per  omnes 
4einceps  editiones  propagatum,  viros  doctos  latuisse  videtur«  nim* 
lieh  in  dem  Orakel  des  Apollo  11  35 :  f^iosx  V)cX(ou  itp^;  ^döva  xuov^.  Das 
soll  in  allen  Ausgaben  stehen?  es  steht  zwar  in  der  überaus  nachlässig 
gemachten  Hirschigschen ;  aber  Tgovx'  liest  man  bereits  bei  Kora'is  p.  HI6,  4  4 , 
und  ebenso  bei  Bekker  p.  77,  40.  —  Und  so  in  vielen  FiUea.)  —  Voa 
spatgriechischen  Worten  hebe  ich  noch  hervor:  ivr^pefulv  24,  5;  -f^dssvccv 
de  re  Venerea  45,  i7;  ^uioxcadoi  56»  26;  oru^vf^C«  ^96,  26;  ^(^p^cv 
488,  24;  )^ps(»Trct(S^  (passiv.)  453,  44;  466,  42;  489,  47;  495,  24;  spo- 
•xaTTjysW  255,  4;  ^oirXaotttv  254,  4  8;  drau9aMCo(Aat;  hiv^^O^^  24  5,  9; 
oittXoüv  288,  47;  -TJUtv  Iransit.  805,  40  (wie  Achill.  Tat.  p.  40,  7);  piot)raXU 
284,  46;  d'^i%ilmxoi  (Lobeck  Phryn.  p.  92  f.);  siels  ocXipata  (nach  Lebeck 
Paralip.  344  f.  vulgär}  statt  ocXif)vi]:  23,  3;  481,  5;  445,  23;  475,  43;  30; 
237,  42;  276.  45;  46;  49;.  278,  23;  279,  26;  294,  4.  (In  Nachahmung  des 
Hei.  wohl  Achill.  Tat.  p.  403,  8.) 

2)  Von  Heliodors  Barbarismen  der  ärgste  ist:  oi  ^uvre;  st.  ot  ^69«r#is« 
«die  Eltern«;  hervorgehoben  bereits  von  Kora'is  II  p.  72  u.  0-»  dann  auch 
von  Cobet  Mnemos.  VI  letzte  Seite,  und  von  Naber  a.  0.  p.  454.  Soasl: 
7pe((A(iia,  der  Brief  48,  4 ;  276^  4.  6;  6  [uX^i  u.  A. :  s.  Naber;  dvanvclv  -nva 
54,  47;  239,  44;  ta  d»fttXT){jiia  72,  44;  das  Perfectum  ii^imx  207,  23; 
iF){ji£pd»v  TpcAv  von  Zeitdauer  248,  45  [so  freilich  auch  Philostratus  V.  Apoll, 
p.  424,  6  (ed.  Kayser  4870} :  {i,T2vd)v  TerrcCpcw  ItuI  ^latpC^vcc;  ebd.  p.  229,  24 ; 
Xenoph.  Eph.  p.  860,  3;  37 j,  49  (ed.  'Horcher);  Achilles  Taüus  öfter 
(s.  meine  Schrift  über  Lucians  Ao6xioc  t^  "(ho^  p.  35  A.  3}  u.  s.  w.  Bei 
Porphyrius  V.  Pyth.  35  p.  27,  49:  hn6':t  fjiXXot  ivrauB«  yp^vou  tcv^  (so  der 
Archetypus  der  Hss. ,  cod.  Bodiejan.  Gr.  misc.  254)  ivSiotTpCtjiccv  corrigirt 
Nanck:  /pövov  Ttvdt,  ohne  Grund;  vgl.  Achilles  Tat.  VII  44,  2:  /p6voi*  iroXXou 
^i«rp(t{;a;  Ituxcv  iv  T6pq).  Bei  Procop.  Gaz.  epist.  464  p.  596,  27:  iroipiUbv 
^^X^öv  TooouToo  ypdvou  T^  Xtfi.^  icciCiifjicvov.  Horcher  borrigirt  ohne  Noth ; 
Tooothov  ypÖNOv].   Soloek  sind  jedenfalls  die  Construciionen :  Ö^^W  et  «px* 
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ge wände  der  tibrigen  Rede  des  Heliedor  garstig  absleelien, 
sidieriioh  weniger  seiner  absichtlichen  Gleiehgtthigkett  als  einem 
nuHigolhaften  Stndium  der  bereits  todi  gewordenen  Schriftfipracfae 
susvsebreiben.  Sie  übrigens  yollenden  den  Eindruck  der  er- 
künstelten Unnatur  dieser  aus  so  bunten  Elementen  mtlhsam 
msammeageoctiten  Sophistenspraehe. 

Alles  zusammengefasst  Ittsst  den  Heliodor  immerhin  als  den 
bedeutendsten  Vertreter  des  sophistischen  Liebesromanes  er- 
sdieinen;  wofür  ihn  seine  byzantinischen  Verehrer  auch  stets 
genommen  haben.  Es  wHre  nun  für  unsere  ganze  Retraehtung 
sehr  wichtig,  die  Zeit  dieses  »phönicischenai]  Rhetors  genauer 
bestimmen  zu  können.  Diese*  wird  nach  unten  hin  begrenzt 
diurch  die  Erwähnung  seines  Romans  bei  Sokrates.  Das  Gerücht 
Yom.  der  Ghristlichkeit  des  Heliodor  ist  uns,  als  ein  reines  Miss- 
▼erstündniss  eifriger  Bewunderer,  völlig  zerflattert;  schwerlich 
aber  konnte  sich  Qine  solche  Sage  eher  bilden  als  geraume 
Zeit  nach  der  Hefausgabe  des  Buches.  War  also  die  Person 
unseres  Sophisten  bereits  um  die  Mitte  des  fünften  Jahrhun- 
derts zu  sagenhafter  Unkenntlichkeit  verflüchtigt,  so  wird  man 
dessen  wirkliche  Lebenszeit  allersptttestens  in  die  zweite  Hälfte 
des  vierten  Jahrhunderts  setzen  dürfen.  Zu  einem  Zeitgenossen 
etwa  des  Libanius^)  macht  den  Heliodor  auch  die  gewöhnliche, 
an  die  bei  Sokrates  berichtete  Sage  als  an  ein  Faktum  sich  an- 
lehnende Annahme.  Indessen  erscheint  eine  so  späte  Ansetzung 
jetzt  nicht  m^hr  statthaft,   wo  die  specifisch   heidnische  Fröm- 


Tmrf(Acda  202,  1:  wir  siod  beauftragt,  dich  zur  Herrin  zu  bringen,  zu 
bewirken,  dass  du  von  der  Herrin  gesehen  werdest;  t6v  vcoviov  dt^ccv 
dxo6oaoa  3f9,  10:  nachdem  sie  den  Auftrag  bekommen  hatte,  den  Jüngling 
hinzubringen.  —  iccptoua(a  »Vermögen«  sehr  oft:  z.  B.  43,  S. 

1)  Beiläufig  gesagt:  die  Bezeichnung  des  Heliodor  als  dvi^^p  ^Isi  'Ep.t- 
9V{v^  am  Schluss  seines  Werkes  darf  nicht  etwa  zu  einer  Herabdrückung 
desselben  bis  in  die  Zeit,  wo  Theodosius  d.  Gr.  EiDesa  zur  Metropolis  von 
Phoenice  Libanensis  machte  (Malalas  p.  ttS,.  t  ff.)  gebraucht  werden. 
Schoa  Torher  zur  Syria  Phoenice  gehörig,  wird  Emesa  öfter  geradezA 
ZV  PhoenicieB  gerechnet:  z.  B.  Ammian.  Marcell.  XIV  8,  9  und  schon* viel 
fr«ber  (Marquardt,  Rom.  AlteHb.  III  1,  198  A.  1387). 

3)  Ohne  irgend  welchen  besonderen  Anhalt  machte  Hieron.  Wolf  den 
grtegenUieb  in  den  Briefen  des  Libanius  vorkommenden,  in  Constanlinopel 
«ii4  in  Italien  der  Redekunst  beflissenen  Heliodor,  einen  jüngeren  Freund 
des  Libanius,  zum  Verfasser  der  Aelbio^ica.  S.  Fabricius  B.  Gr.  VIII  497 
Bari. 
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migkeit  des  Heliodor,  die  Verwandtschaft  seiner  religiösen  Vor- 
stellungen mit  denen  des  ApoUonius  von  Tyana  kenntlich  ge- 
macht ist.  Sein  Heidenthum  tragt  viel  zu  sehr  den  Charakter 
d^r  Unbefangenheit,  als  dass  man  ihn  für  einen  Zeitgenossen 
des  Kaisers  Julian,  des  »göttlichen«  Jamblichus  und  seiner  Schule 
halten  dürfte.  Zwar  solche  Leute  welchq,  gleich  Libanius  oder 
Uimerius,  in  religiöser  Beziehung  wesentlich  indifferent  waren, 
wurden  auch  damals  noch  durch  ihre  classische  Bildung  bei 
einer  leidlichen  Einfachheit  und  altgriechischen  EJarheit  der 
mythologisch -religiösen  Vorstellungen  festgehalten.  In  from- 
men, altgläubigen  Griechen  rang  in  jener  Zeit  eine  angestrengte, 
fast  verzweifelte  Inbrunst  der  Liebe  zu  .den  alten  Göttern  mit 
den  gewaltsam  herandrängenden  religiösen  Forderungen  einer 
neuen  Welt ;  im  Kampfe  mit,  und  doch  unter  dem  liefwirkenden 
Einflüsse  des  Christenglaubens  gebar  die  letzte  Kraft  des  Helle-r 
nenthums  jene  seltsame  Welt  von  Dämonen,  Geistern,  Engeln, 
zu  Göttern  hypostasirten  Begriffen,  deren  Rangfolge,  Macht  und 
Wirkungskreise  die  philosophische  Phantasterei  des  Neoplato- 
nismus,  auf  ein  genaues,  hierarchisch  gegliedertes  Schema 
brachte.  Wer  damals  fromm  war,  und  mehr  wohl  noch  wer, 
gleich  unserem  Heliodor,  aus  halb  künstlerischem  Interesse  aus 
der  Frömmigkeit  Profession  machte,  der  wurde  unweigerlich  in 
jenes  Gewimmel  neuplatonischer  Dämonen  gezogen  und  zu  jener 
schwännerischen  Verzückung  mystischer,  philosophisch-theolo- 
gischer Gottbegeisterung  gezwungen,  welche  ganz  vornehmlich 
die  Schule  des  Jamblich  auszeichnet.  Man  braucht  gar  nicht 
die  Schulphilosophen  allein  ins  Auge  zu  fassen :  man  nehme  nur 
die  populär  sein  sollende  Darstellung  des  Götterwesens  in  dem 
Büchlein  des  Sallustius  zur  Hand  ^) ;  man  betrachte  nur  die  ex- 

1)  Ich  nehme  mit  Fabricias  (s.  Orelli  ad  Sallust.  p.  194.  «)  und^ZeUer 
(Philos.  d.  Gr.  III  8,  664  f.)  an,  dass  dieser  Sallustius,  der  Vf.  der  Schrift 
7:£pl  ^eoav  xal  ocöofjtou,  weder  der  bei  Damascius  vorkommende  Cyniker  noch 
ein  Neuplatoniker  aus  der  Schule  des  Proclus  sei,  sondern  ein  Freund  des 
Kaisers  Julian.  Es  gab  aber  drei  Leute  des  Namens  zu. jener  Zeit: 
s.  Wernsdorflf  zu  Himerius  p.  ii.  <2.  Der  Philosoph  ist,  wie  ich  ver- 
muthe,  nicht  der  praef.  praet.  orientis,  sondern  der  praef.  praet.  GaUUe, 
COS.  mit  Julian  363  (Amm.  Marc.  XXIII  1,  4).  Denn  von  diesem  sagt 
Julian  or.  VIII  p.  327,  1  Hertl.,  er  sei  pr^xopclav  Äxpoc  xal  optXooo^Cac 
oux  dtireipoc.  (Ihn  meint  er  auch  wohl  epist.  4  6  §  8;  ihm  ist  vermuthlich 
Julians   vierte   Rede   gewidmet;    ihn    meint    auch    Eunapius   Histor.    §   17 
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centrische  PhaDiastik,  mit  welcher  der  Kaiser  Julian  von  den 
Gilttem,  und  nun  gar  von  dem  grossen  )> König  Helios«  redet 
und  schwärmt:  und  man  wird  erkennen,  dass  ein  gebildeter, 
und  zumal  (wie  Julian)  'rhetorisch  gebildeter  Mann,  wenn  er 
zugleich  dem  alten  Glauben  sich  ernstlich  anschliessen  wollte, 
in  jener  Zeit  schlimmer  Bedräogniss  durch  die  Christen ,  gar 
keine  andere  Zuflucht  überhaupt  finden  konnte  als  die  Lehre 
der  Neuplatoniker ,  deren  hoch  gespannte  Frömmigkeit  damals 
geradezu  die  griechische  Frömmigkeit  an  sich  geworden  war.' 

Es  ist  nicht  zu  verkennen,  wie  ganz  anders  dieses  Alles  bei 
Heliodor  ist.  Von  dem  Göttergetümmel ,  der  wilden  Theurgie, 
der  schwülstig  überspannten  Frömmigkeit  der  Neuplatoniker  noch 
keine  Spur;  gar  keine  Spur  vollends  von  ihrer  erstaunlichen 
Begriffsspalterei  und  schwindelerregenden  Abstractionsfähigkeit. 
Ueberhaupt  gar  kein  Einfluss  des  Neoplatonismus ;  wohl  aber 
sehr  deutliche  Spuren  einer  Einwirkung  der  noch  viel  ein- 
facheren, dem  Volksglauben  noch  nicht  völlig  entfremdeten 
Glaubensweise  jener,  zwischen  Pythagoreismus,  Piatonismus  und 
Stoicismus  eklektisch  sich  bewegenden  frommen  Philosophen  der 
ersten  Jahrhunderte  der  christlichen  Aera,  welche  die  später  so 
hoch  gespannte,  fast  wie  eine,  freilich  ganz  fruchtlose,  anti- 
christliche Gegenreformation  zu  betrachtende;  religiöse  Phan- 
tastik  des  Neoplatonismus  erst  leise  intonirend  vorbereiteten. 
Heliodor  steht  in  dem  Banne  der  Anschauungsweise  des  Apol- 
lonius  vop  Tyana,  genauer  gesagt,  jenes  durch  Damis  und  Phi- 
losiratus  gemeinsam  erzeugten  neupythagoreischen  Idealbildes 
des  ApoUonius  .von  Tyana.  Noch  hatte  offenbar,  zur  Zeit  des 
Heliodor,  die  viel  straffer  gespannte  Betrachtungsweise  der  neu- 
platonischen Philosophen  diese  mehr  populäre  Weise  philosophi- 
scher Frömmigkeit  nicht  abgelöst:  die  Frömmigkeit  seiner  Zeit 
ist,  um  es  kurz  zu  sagen,  nicht  die  neuplatonische,  sondern 
die  neupythagoreische. 

Ich  kann  mir  demnach  den  Heliodor  nicht  als  einen  Zeit- 
genossen  des  Jamblichus  und  Julianus  vorstellen.  Ich  sehe  an- 
dererseits nichts  was  uns  veranlassen  könnte,   seine  Lebenszeit 


C.  Müll.)  —  Die  Schrift  darf  also  als  ein  populöres  (s.  c.  43  p.  42  Or.) 
Manifest  des  neuplatonischen  Glaubens  aus  der  Schule  des  Jamblich  gelten : 
und  nun  vergleiche  man  etwa  mit  Heliodor  die  Götterlehre  dieses  Büch- 
leins (c.  6)   oder  dessen  Bestimmung  der  Bedeutung  der  lirp\  c.  9  p.  34. 

Bobde,  Der  griechische  Roman.  30 


Digitized  by 


Google 


—     466    — 

über  die  zweite  Hälfte  des  dritten  Jahrhunderts  herunter  zu 
drücken.  Jedenfalls  lebte  er  nach  dem  zweiten  Philost ratus, 
dessen  Biographie  des  ApoUonius  von  Tyana  er  gekannt  haben 
muss;  aber  warum  soll  er  nicht  ein  Zeitgenosse  des  dritten 
Philostratus ,  eip  Mitglied  der  zweiten  unter  den  oben  bezeich- 
neten drei  Hauptperioden  der  Sophistik  gewesen  sein?  Wenn 
es  sehr  begreiflich  ist,  warum  mit  den  meisten  anderen  Mitglie- 
dem  dieser  zweiten  Periode  auch  unser,  doch  keineswegs  ganz 
verächtlicher  Rhetor  in  der  litterarhistorischen  Ueberlieferung 
völlig  verschollen  ist,  so  könnte  man  sein  Bild  recht  wohl  sich 
erneuern,  wenn  man  ihn  etwa  in  die  Zeit  des  Kaisers  Aurelian 
versetzte.  Gleich  dem  Kaiser  ein  Verehrer  des  ApoUonius  von 
Tyana  ^),  dessen  Cult  übrigens  von  Emesa,  des  Heliodor  Vater- 
stadt aus,  durch  die  Emisenerin  Julia  Domna  angeregt  war; 
gleich  dem  Kaiser  ein  gläubiger  Verehrer  des  Helios  als  des 
obersten  Gottes  ^j,  mochte  er  in  Emesa  ein  Zeuge  der  gewaltigen 
ELämpfe  mit  jenen  Persem  und  ahnlichen  »Barbaren«  gewesen 
sein,  denen  er  es  in  seinem  Romane  so  übel  gehen  lässt;  in 
den  Leiden  seiner  treu   zu  Rom  stehenden  Vaterstadt')  mochte 


1)  Man  lese  die  merkwürdige  Geschichte  von  der  Traumerscbeinuog 
des  ApoUonius  bei  .Vopiscus  vita  Aureliani  %i.  Natürlich  wäre  er  dem 
Aurelian  nicht  erschienen,  wenn  dieser  ihn  njcht  in  verehrenden  Gedanken 
schon  vorher  gehegt  hatte. 

2)  Ueber  den  Cult,  welchen  Aurelian  dem  Sonnengotte  von  Emesa, 
dessen  Dienst  er  ja  auch  nach  Rom  verpflanzte  (vgl.  BlarquardI,  Hdb.  d. 
rüm.  Alt.  IV  92)  widmete»  s.  namentlich  Vopiscus  V.  Aurel.  25,  4^  ai;  7; 
15,  3;  89,  2.  6.  —  (Das  Ausschweifendste  im  Sonnendienste  leistet  übrigens 
wohl  Macrobius,  welcher,  Saturn.  I  17—98,  der  Reihe  nach  alle  anderen 
Götter  mit  dem  Helios  identificirt.) 

3)  Wie  unter  Valerian  die  Emisener  Sbapor  von  Persien  abgewiesen 
haben,  erzählt  (nicht  ohne  fabelhafte  Ausschmückung)  Malalas  Chron.  p.  296 
Bonn.  Später  waren  sie  der  Zenobia  feindlich,  den  Römern  freundlich  ge- 
sinnt,  und  empfingen  daher  jubelnd  den  siegreichen  Aurelian:  Zosimus  I  54. 
—  Die  Stadt  wurde  bereits  (um  260)  von  Balista  so  mitgenommen  »ut  c>- 
vitas  paene  tota  delerelur«:  Trebell.  Poll.  Gallien.  3,  4:  daher  denn  Gnllieo 
in  Emesa  eip  Up6v  pi^a  (doch  wohl  des  Sonnengottes)  zu  gründen,  richtiger 
wohl  neu  zu  gründen  hatte:  Blalalas  p.  298,  10.  Später  muss  die  Stadt 
aufe  Neue  sehr  gelitten  haben:  tj  oux£ri  ttöXi;  heisst  sie  bei  Libanius  II 
p.  432.  Der  Tempel  bestand  gleichwohl  noch;  wie  von  einem  bestehenden 
redet  Julian  or.  IV  p.  195,  12  flf.  (vgl.  p.  200,  2)  ed.  Hertlein  (T^fitciav  mit 

•   Spanheim).    Die  Einwohner  waren,   wie  leicht  zu  begreifen,  noch  damals 
eifrige  Heiden :  auf  einen  Wink  Julians  verbrannten  sie  die  rd^oi  rviy  Tttki- 
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er  seinen  Hass  gegen  die  » Barbaren o  genährt  haben;  im  frohen 
Gefühl  des  endlichen  Sieges  mochte  er,  stolz  auf  seine  Zuge- 
kdrigkeit  zu  Üer  treu  bewährten,  im  erneuten  Glänze  des  Sonnen- 
dienstes schimmernden  Stadt,  seinem  Romane  die  Schlussworte 
hinzusetzen :  dieses  schrieb  ein  phOnicischer  Mann  aus  Emesa, 
aus  dem  Geschlecht  der. vom  Helios  Herstammenden,  des  Theo- 
dosius  Sohn,  Heliodorus. 

5. 

Es  folge  der  Roman  des  Achilles  Tatius  »Die  Geschichte 
der  Leucippe  und  des  j^itophona  in  acht  Büchern. 

Tor  eioem  Bildoiss  in  Sidon,  welches  deo  Raub  der  Europa 
darstellt,  triCTl  der  Verfasser  mit  einem  Jüngliog  zusammen,  welcher 
ihm  seine  Abeoteuer,  als  ein  Beispiel  der  Macht  und  des  Ueber- 
muthes  des  Eros,  erzählt.  Er  heisst  KlitophoQ  und  stammt  aus 
Tyrus.  Sein  Vater  Hippias  hatte  ihm  eine  Tochter  aus  zweiter  Ehe, 
Kalligone,  zur  Ehe  bestimmt.  Klitophon  aber,  vorher  mit  diesem 
Plane    ganz   einverstanden,    wird   anderen   Sinnes,    als  die  Tochter 


XaCcDv  (Julian.  Misopog..  p.  96,  p.  107  ed.  Paris.  1566).  Ein  glänzendes 
Bild  von  Emesa,  Stadt  und  Tempel,  vom  Ende  des  vierten  Jahrhunderts 
würde  uns  die  begeisterte  Schilderung  des  Festus  Avienus  descr.  orb.  1084 
bis  1091  bieten,  wenn  anders  diese,  bei  Dionys.  Perieg.  fehlende  Lob- 
preisung von  Emesa  wirklich,  wie  man  annimmt  (s.  Müller,  Geogr.  gr. 
min.  II  p.  XXIX  f.),  erst  von  Avien  zugesetzt  ist:  w^as  aber  doch  nach 
3teph.  Byz.  s.  *E(Aiaaa  sehr  zweifelhaft  ist.  Eine  gewisse  Blüthe  der  Stadt 
am  Ende  des  vierten  Jahrhunderts  scheint  auch  die  Thatsache  zu  bezeugen, 
4lass  Theodosius  d.  Gr.  Emesa  zur  Metropolis  von  cPoivUtj  Atpavfjöio;  machte: 
Matal,  p.  845,  3  ff.  —  Uebrigens  rühmt  Avien  1087  f.  die  Studien  der 
Emesener:  incola  claris  cor  studiis  acuit.  Von  Sophisten  stammten,  ausser 
onserem  Heliodor,  aus  Emesa  Fronte  (zur  Zeit  des  Alex.  Severus)  und  Ul- 
pianus:  s.  Suidas:  der  letzte  wohl  nicht  verschieden  von  dem  Sophisten 
Clpianus,  der  bei  Suidas  'Avnoycu;  t^;  Iup(a;  heisst,  aber  wohl  nur  nach 
<iem  Orte  seiner  Wirksamkeit  (wirklich  .  kommt  bei  Libanius  epist.  75) 
[8.  Sievers,  Liban  p.  43  A.  228]  ein  Rhetor  Ulpian  in  Antiochia  vor] ;  denn 
es  heisst  gleich  weiter:  raiScuoa;  rpixcpov  (unter  Constantin  d.  Gr.)  cU 
'Ei&coov:  hoffentlich  ja  doch  nicht  vor  meiner  Geburt  in  Antiochien.  Diese 
.  kann  also  mit  der  Bezeichnung  'AvrtoyeO;  nicht  gemeint  sein.  —  (Die  Stadt 
existirt  bekanntlich  noch  jetzt  als  Hems  oder  Hims.  Aber  wer  kennt  nicht, 
ans  den  Rückertschen  Maktmien  des  Hariri,  den  Schulmeister  von  Hirns, 
•  das  l>erühmt  ist  durch  die  Zucht -^  von  Thorheitsgewächs  und  Narrheit»- 
fruchl«?  es  scheint  ein  syrisches  Schiida  geworden  zu  sein.  Sic  transit 
gloria  mundi). 

.30* 
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seines  Vaterbruders  Sostratus,  Leucippe,  mit  ihrer  Mutler  aus 
Byzanz  nach  Tyrus  kommt,  um  während  der  Kriegswirren,  in  welche 
Byzanz  verstrickt  ist,  in  Tyrus  beim  Hippias  eine  Zuflucht  zu  findea. 
Er  verliebt  sich  alsbald  in  die  schöne  Fremde,  und  von  einem  etwas 
älteren  Freunde,  Klinias,  und  einem  schlauen  Sclaven,  Satyrus,  an- 
geleitet, weiss  er  die  häußgen  Gelegenheiten,  welche  ihn  beim  Mahl 
und  im  Garten  mit  der  Geliebten  zusammenführen,  wohl  zu  benatzen, 
um  mit  Erfolg  um  ihre  Gegenliebe  zu  werben^  Hippias  bereitet  indessen 
des  Sohnes  Hochzeit  mit  der  Kalligone  vor:  da  wird  die  Kalligone 
von  einem  Jüngling  aus  Byzanz,  Kallisthenes,  welcher  mit  einer  Fest- 
gesandtschaft nach  Tyrus  gekommen  war,  bei  einem  Feste  am  Meeres- 
strande geraubt,  und  in  dem  Wahne,  dass  dies  die  Tochter  des 
äostratus  sei,  um  welche  Kall,  sich  einst  vergeblich  beworben  hatte, 
zu  Schifl'e  entführt.  —  Klitophon  giebt  sich  mit  der  Leucippe  ein 
nächtliches  Stelldichein  in  deren  Schlafgemach:  die  Mutter  kommt 
indessen  darüber  zu;  und,  wiewohj  der  schnell  enteilende  Klitophon 
nicht  erkannt  worden  ist,  ßndet  das  Paar  es  doch  nöthig,  in  Gesell- 
schaft des  Klinias  und  Satyrus  zu  entfliehen.  Sie  eilen  nach  Berytus 
und  schifl*en  sich  dort  nach  Alexandria  ein.  Ein  Sturm  zertrümmert 
das  Schifl*;  das  Liebespaar  rettet  sich  an  die  aegyptische  Küste  bei 
Pelusium.  Von  dort  nach  Alexandria  fahrend,  werden  sie  von  den 
Bukolen,  den  aegyptischen  Sumpfräubern,  gefangen.  Leucippe  wird 
fortgeschleppt,  um  als  Sühnopfer  für  die  Bande  geschlachtet  zu  werden ; 
Klitophon,  zurückbleibend,  fällt  mit  den  übrigen  Gefangenen  in  die 
Hände  einer  Schaar  Soldaten,  welche  die  sie  bewachenden  Räuber 
ergreift  und  vernichtet.  Weiterziehend,  sehen  sie,  wie  die  übrigen 
Räuber,  jenseits  eines  breiten  Grabens,  die  Leucippe  tödten,  ihre 
Eingeweide  opfern ,  die  Leiche  eingraben ,  und  sich  dann  davon 
machen.  Nachdem  der  Graben  ausgefüllt  ist,  eilt  Klitophon  hinüber; 
schon  ist  er,  in  einsamer  Nacht,  im  Begriff,  auf  dem  Grabe  der 
Geliebten  sich  zu  tÖdten:  da  kommen  Satyrus  und  ein  aegyptischer 
Jüngling  Menelaus,  den  sie  auf  dem  Schifl'e  kennen  gelernt  hatten, 
herbei.  Sie  ziehen  alsbald  die  Leucippe  lebendig  aus  dem  Grabe, 
und  erzählen  dem  Klitophon,  wie  sie,  ebenfalls  an  den  Strand  getrie- 
ben, von  den  Räubern  gefangen,  mit  der  Leucippe  zusammengetrofi'en 
seien,  die  Opferung  sich  hätten  übertragen  lassen,  und  mit  Hülfe 
eines  Theaterdolches  mit  zurückweichender  Klinge  und  eines  der 
Leucippe  vorgebundenen  blutgefüllten  Darmes  scheinbar  die  Tödtung 
vollzogen  hätten.  —  In  die  nunmehr  mit  Klitophon  wieder  vereinigte 
Leucippe  verliebt  sich  der  Anführer  der  Soldaten,  Charmides ;  durch 
Menelaus  lässt  er  ihr  seine  Anträge  machen :  sie  bittet  nur  um  einige 
Tage  Aufschub,  bis  man  nach  Alexandria  komme.  Plötzlich  aber 
wird  sie  wahnsinnig,  durch  einen  allzustark  gemischten  Liebestrank, 
den  ein  ebenfalls  in  sie  verliebter  Soldat  ihr  einzuflössen  gewusst 
hat..  Die  Hukolen  besiegen,  'durch  eine  List,  die  Soldaten;  andere 
Soldaten  vernichten  das   ganze  Räubemest;    von   Räubern   und  Sol- 
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daten  befreit,  zieht  Klitophon  mit  der  wieder  geheilten  Leucippe  und 
den  Freunden  nach  Alexandria.  Einer  der  Soldaten,  Chaereas;  welcher 
mit  ihnen  gegangen  ist,  entführt  auf  einem  Schiffe  die  Leucippe: 
Klitophon,  auf  einem  Kriegsschiffe  nachsetzend,  sieht,  wie  die  arg 
bedrängten  Räuber  ein  Mädchen,  der  Leucippe  gleich,  am  Bord  des 
Schiffes  enthaupten  und  den  Rumpf  ins  Meer  stürzen.  Er  fischt 
diesen  Rumpf  auf  und  bestattet  ihn  bei  Alexandria.  In  tiefer  Trauer 
dort  weiterlebend,  lässt  er  sich  zuletzt  doch  von  einer  reichen  und 
schönen  Wittwe*  aus  Ephesus,  Mellte,  überreden,  ihr  die  Ehe  zuzu- 
sagen und  kehrt  mit  ihr  nach  Ephesus  zurück.  Gleich  am  ersten 
Tage  sieht  er  auf  der  Villa  der  Melite  eine  arg  misshandelie  Sclavin, 
welche  ihn  lebhaft  an  Leucippe  erinnert.  Ein  Brief  derselben,  welchen 
ihm  Satyrus  heimlich  übergiebt,  bestätigt  seine  Vermuthung.  Aufs 
Neue  an  die  einzig  Geliebte  erinnert,  muss  er  gleichwohl,  den  Bitten 
der  Melite  nachgebend,  endlich  in  die  bisher  immer  atifgeschobene 
Hochzeit  mit  dieser  Frau 'willigen.  Da  kommt  ganz  unerwartet  der 
erste  Mann  der  Melite,  der  sich  aus  einem  Schifibruch,  in  dem  man 
ihn  umgekommen  geglaubt  hatte,  gerettet  hat,  wieder  nach  Ephesus. 
Er  lässt  den  Klitophon  fesseln  und  einsperren.  Melite,  welche  aus 
dem  Briefe  der  Leucippe,  welcher  dem  Klitophon  entfallen  ist,  den 
wahren  Namen  der  Sclavin  und  deren  Verhältniss  zum'  Klitophon 
erfahren  hat,  besucht  denselben  im  Gefängniss.  Nachdem  sie  hier 
ihm  endlich  die  bis  dahin  verweigerte  Liebesumarmung  abgeschmeichelt 
bat,  wechselt  sie  mit  ihm  die  Kleider  und  lässt  ihn  entwischen. 
Auf  der  Strasse  stösst  er  auf  Thersander,  der  ihn  nun  in  das  Öffent- 
liche Gefängniss  werfen  lässt.  Durch  seinen,  von  der  Leucippe 
abgewiesenen  Sclaven  Sosthenes  angelockt,  macht  Thersander  der 
Leucippe,  welche  noch  auf  der  Villa  lebt,  einen  Besuch ;  heftig  ver- 
liebt macht  er  ihr  seine  Anträge,  aber  völlig  vergebens.  Nun  stiftet 
er  einen  Mann  an,  sich  mit  in  das  Gefängniss  werfen  zu  lassen  und 
dort  dem  Klitophon  von  der,  durch  Melite  angeordneten  Ermordung 
der  Leucippe  zu  erzählen,  deren  er  selbst,  mit  dem  wirklichen 
Mörder  zusammen  reisend,  fälschlich  angeklagt  sei.  Aufs  Tiefste 
erschüttert,  klagt  nun  Kl.  in  dem  Ehebruchsprocess  des  Thersander 
^egen  ihn  und  Melite  sich  selbst  des  Ehebruchs  und  der  Ermordung 
der  Leucippe  an.  Trotz  des  Widerspruches  des  Klinias  wird  er  zum 
Tode  verurtheilt,  und  soll,  um  über  die  Mitschuld  der  Melite  an 
Leucippens  Tode  auszusagen,  soeben  gefoltert  werden:  als  der 
Priester  der  Artemis  den  Verlauf  des  Gerichtes  hemmt,  weil  eine 
Festgesandtschaft  der  im  Kriege  siegreichen  Byzantier  an  die  Artemis 
angekommen  ist ;  an  ihrer  Spitze  Sostratus,  der  seine  Tochter  wüthend 
vom  Klitophon  foMert.  Leucippe  war  inzwischen,  da  Soslhenes  auf 
Geheiss  des  Thersander  geflohen  war  und  die  Thüre  ihres  Gemachs 
unverschlossen  gelassen  hatte,  hülfeflehend  in  den  Tempel  der  Ar- 
temis geeilt.  Dort  finden  sie  Sostratus  und  der  Priester;  auf  des 
Letzteren   Bürgschaft   wird   Klitophon   aus   dem   Gefängniss  entlassen. 
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Am  andern  Tage  grosse  Gerichtsverhandlung:  Thersander  und  ein 
für  ihn  antretender  Redner  beschuldigen  die  Melite  des  Ehebraches; 
der  Priester  giebt  in  einer  sarkastischen  Rede  dem  Thersander  die 
Anklagen  zurück.  GottesurtheUe  sollen  entscheiden.  Melite  schwört, 
nach  Thersanders  Vorschrift,  mit  dem  Rlitophon  keine  eheliche  Ge- 
meinschaft gehabt  zu  haben,  «so  lange  Thersander  abwesend  war«: 
sie  steigt  in  einen  Teich  » das  Wasser  des  Styx «  genannt ,  welches 
Meineidigen  bis  zum  Halse  steigt,  bei  wahrem  Eide  ruhig  bleibt. 
Ebenso  bewährt  Leucippe  ihre  Jungfräulichkeit  in  der  »Höhle  des 
Pan«,  aus  welcher,  da  sie  darin  eingeschlossen  ist,  ein  liebliches 
Spiel  auf  der  Syrinx  gehört  wird,  während,  wenn  ein  Weib,  welches 
sich  fälschlich  ihrer  Jungfräulichkeit'  rühmt,  darin  verschlossen  wird, 
ein  schrecklicher  Schrei  ertönt  und  die  Meineidige  nicht  wieder  zum 
Vorschein  kommt.  Leucippe  tritt  wohlbehalten  heraus.  Thersander 
entflieht;  Sosthenes,  eingeholt,  gesteht  Alles  auf  der  Folter.  Beim 
Mahle,  welches  im  Hause  des  Priesters  die  Liebenden  und  den 
Sostratus  vereinigt,  erzählt  zuerst  Leucippe,  wie  jene,  am  Bord  des 
Schiffes  getödtete  Frau  ein  anderes,  ebenfalls  aus  Alexandria  mit- 
geschlepptes Weib  gewesen  sei,  wie  Chaereas  bei  einem  Streit  mit 
den  übrigen  Räubern  um  den  Besitz  der  Leucippe  getödtet  worden, 
wie  sie  selbst  dann  verkauft  worden  sei.  Sodann  berichtet  Sostratus, 
dass  Kallisthenes ,  mit  der  geraubten  Kalligone  nach  Byzanz  zurück- 
gekehrt, sein  vorheriges  wüstes  Leben  geändert,  auch  im  Kriege 
gegen  die  Thracier  sich  ausgezeichnet  habe  und  jetzt,  um  die  Hand 
der  Geraubten  ehrlich  zu  erhalten,  zu  deren  Vater  nach  Tyrus  gereist 
sei.  —  Bfan  reist  dann  nach  Byzanz,  und  feiert  dort  die  Hochzeit 
des  Klitophon  und  der  Leucippe;  darauf  nach  Tyrus,  wo  gerade 
Hippias  im  Begriffe  stand,  dem  Kallisthenes  seine  Tochter  feieriieh 
zu  verbinden. 

Die  Lebenszeit  des  Achilles  Tatius  lässt  sich  mit  weit 
grösserer  Zuversicht  bestimmen  als  diejenige  seines  Vorbildes^ 
des  Heliodor.  Zwar  was  uns  Suidas  und  Eudocia  Über  ihD 
mittheilen ,  ist  verkehrt  und  unbrauchbar  ^) .  Darnach  wäre  er 
der  Verfasser  nicht  nur  der  Liebesgeschichte  des  Klitophon, 
sondern  auch  eines  Buches  »über  Etymologie«  und  eines  histo- 
rischen Sammelerwerkes,  zumal  aber  eines  Buches  über  die 
Sphäre.     Aus   dem    letztgenannten  Buche    besitzen-  wir    einige 

1)  Suidas  (Eadocia  p.  69)  :  'AxiXXcu;  Sxrfrio;  (sicj  'AXcSavBpeu?,  6  7pdW/a^ 
zä  »axd  Aeu»l7:7iiQv  xal  KXstTocpwvra  xal  oXXa  (vgl.  Jacobs  ad  Ach.  Tat. 
p.  V  A.  2)  ipmri'Aa  h  ßißXioi;  tj'.  'fi^foys^  lö^^atov  Xpioxiovö;  xaX  dirloxoiro;, 
ifpa^t  oe  ftepi  ocpalpa;  xal  iTj^i-okofiai  xal  loroptav  o6{i.fuxTOv  ttoXX&v  xat  p*- 
fdikois  xal  Äaupiaa(«Dv  dlv^pAv  {i,v7](jiove6ouoav.  6  ok  Xö^oc  a'JTOu  xata  tzdYza  Sfjioto^ 
Toic  ipamxoi;. 
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Auszüge,  welche  zu  einer  Einleitung  in  das  astronomische  Ge- 
dicht des  Arat  zugeschnitten  sind  ^} .  Es  sind  Zusammenstellungen 
aus  älteren  Autoren,  zumal  stoischen,  aus  den  Schriften  des 
Eratosthenes  und  mancher  späteren  Astronomen.  Der  Verfasser 
muss  vor  der  Mitte  des  vierten  und  nach  dem  Anfang  des  dritten 
Jahrhunderts  gelebt  haben^j.  Ihn  mit  dem  Verfasser  unseres 
Romans  zu  identificiren  kann  Suidas  (oder  vielmehr  Hesychius 
ILlustriusj  nicht  durch  eine  historische  Ueberlieferung  bewogen 
worden  sein ;  er  würde  dann  nicht  den  Zusatz  gemacht  haben : 
»sein  Stil  aber  ist  in  allen  Stücken  dem  der  Liebeserzahlung 
gleich«.  Dieser  Zusatz  verräth,  dass  die  Identität  der  beiden 
Schriftsteller  nur  erschlossen  ist,  und  erschlossen  aus  einem 
ganz  unkräftigen  Argument :  denn  in  Wahrheit  zeigt  die  schlichte 
Gelehrtensprache  der  Excerpte  aus  dem  Buch  über  die  Sphäre 
mit  der  barocken  Zierlichkeit  der  Schreibweise  des  rhetorischen 
Erotikers  nicht  die  entfernteste  Aehnlichkeit.  Nun  wird  auch 
der  Verfasser  jenes  Buches  über  die  Sphäre  gar  nicht  Achilles 
Tatius  sondern  nur  Achilles  genannt^};   ein  Grund  mehr,   an 


1)  Ix  Tä»v  !A)riX>i<D;  irpoc  £loa'^^Jrft^s  cU  tä  'ApaTou  cpacv6(ava  (so  in  cod. 
Laurent.  28,  44:  Bandini  graec.  11  67):  d.  h.  Excerpte  ans  einem  Buche 
des  Achilles,  eben  dem  über  die  Sphaere,  aus  dem  Laur.  und  einer  römi- 
schen Hs.  edirt  von  P.  Victorius,  dann  im  Uranologium  des  Petavius 
p.  i%i  ff. 

2}  Unter  den  Autoren,  welche  über  die  sphaera  geschrieben  hätten, 
wird  in  den  um  854  vollendeten  Malheseos  libri  des  Firmicus  Maternus, 
IV  10  auch  genannt:  prudentissimus  Achilles.  S.  Jacobs  p.  IX  f.  Wie 
lange  vor  Firmicus  Achill  schrieb,  ist  nicht  genau  zu  bestimmen:  in  den 
Excerpten  bei  Petavius  finde  ich  keinen  anderen  Anhalt  hierfür  als  den, 
aus  welchem  Ich  die  oben  angegebene  Begrenzung  (Anfang  des  dritten  Jahr- 
hunderts) entnommen  habe,  nämlich  die  Nennung  des  Astronomen  Hypsicles 
c.  46  p.  136  A.  Hypsicles  war  Schüler,  des  unter  Marc  Aurel  und  Veras 
blühenden  Isidorus:  s.  Fabricius  B.  Gr.  IV  80  Harl.  Genau  wäre  die  Zeit 
des  Astronomen  Achilles  zu  bestimmen,  wenn  man  sicher  wüsste,*  wann  der 
mir  unl>ekannle  iot^ptovö;  gelebt  habe,  der  im  zweiten  Excerpt  p.  466  Pet. 
als  6  StiöiaxaXö;  {xov»  vom  Achill  eingeführt  wird.  Ist  damit  etwa  kein  An- 
derer als  Hypsicles,  der  Schüler  des  Isidoras  gemeint?  —  Der  Verfasser 
des  Buches  Ueber  die  Sphaere  könnte  übrigens  recht  wohl  mit  dem,  bei 
Suidas  genannten  Etymologen  Achilles  identisch  sein:  etymologische 
Versuche  und  sonstige  Spuren  grammatischer  Gelehrsamkeit  zeigen  die  Ex- 
cerpte seines  Buches  mehrfach. 

3)  So  sei  Firmicus;  in  den  Excerpten  des  cd.  Laur.,  in  einer  Wiener 
Us.  bei  Lambecius  Bibl.  Caes.  VlI  cod.  CXXMll  p.  495  ff. 
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seiner  Identilät  mit  unserm  Sophisten  zu  zweifeln.  Diese  wird 
aber  völlig  abgewiesen  durch  eine  andere  Betrachtung.  Unser 
Erotiker  ahmt  unverkennbar  einige  Stellen  des  Gedichtes  des 
Musaeus  von  Hero  und  Leander  nach'].  Musaeus  nun  gehört 
ohne  allen  Zweifel  zu  der,  durch  peinliche  Strenge  gewisser 
metrisch -rhythmischer  Gesetze  sehr  kenntlich  ausgezeichneten 
Dichterschule  des  Nonnus.  Den  Nonnus  setzt  man  mit  gutem 
Grunde  in  den  Anfang  des  fünften  Jahrhunderts :  ein  Nachahmer 
seines  Schülers  konnte  nicht  wohl  vor  der  Mitte  desselben  Jahr- 
hunderts schreiben^).  Kann  somit  von  einer  Identificirung  des 
Erotikers  Achilles  mit  dem  viel  älteren  Verfasser  des  Buches 
über  die  Sphäre  nicht  ferner  die  Rede  sein,  so  brauchen  wir 
doch  unter  den  angegebenen  Zeitpunct,  die  Mitte  des  fünften 
Jahrhunderts,  unsern  Sophisten  nicht  herunter  zu  drücken.  Der 
Verfasser  der  erotischen  Briefe  des  sog.  Aristaenetus  hat  zu 
dem    bunten    Mischmasch    seines    überall     zusammengeborgten 


1)  Ach.  Tat.  42,  43 — 18  (ed.  Hercher.)  sind  offenbar  nachgeahmt  den 
Versen  des  Musaeus  93 — 98.  Wogegen  Ach.  Tat.  I  4,  3  nicht  nothwendig 
(wie  Passow  zu  Mus.  p.  96  meint)  aus  Mus.  56  ff.  entlehnt  sein  muss, 
sondern  von  Beiden  nach  gemeinsamem  Vorbilde  gearbeitet  sein  kann :  vgl. 
Ach.  Tat.  1  19  und  Dilthey  Callim.  Cyd.  p.  67.  68.  Aus  Musaeus  148  ff. 
ist  aber  wieder  die  artige  Wendung  bei  Ach.  Tal.  p.  62,  14  ff.  entlehnt. 
Sonst  vgl.  noch  mit  Mus.  114  Ach.  Tat.  64,  7;  mit  Mus.  248  (dazu  Hein- 
rich) Ach.  Tat.  142,  25. 

2)  Die  Zeit  des  Musaeus  ist  nach  unten  hin  nicht  so  unbestimmbar, 
wie  man  nach  der  unsicheren  Ausdrucksweise  unserer  Litteraturgeschichten 
glauben  sollte.  Verlockend  klingt  Passows  Meinung  (Mus.  p.  97  f.},  wonach 
der  Dichter  Musaeus  identisch  wäre  mit  dem  gleichnamigen  Freunde  des 
Rbetors  Procopius  von  Gaza,  an  den  dessen  48.  und  60.  Brief  gerichtet 
sind,  und  der  zumal  nach  dem  zweiten  dieser  Briefe  als  ein  {jiouaortSXo; 
erscheint.  Es  scheint  aber  doch,  als  ob  der  Grammatiker  und  Dichter 
Musaeus  nicht  unbedeutend  älter  sein  müsse  als  Procop.  Dieser  war  wohl 
etwa  ein  Zeitgenosse  des  s.  g.  Aristaenetus,  welcher  wiederum  etwa  in  der 
zweiten  Generation  nach  Musaeus  gelebt  haben  muss:  denn  er  ahmt  dem 
Ach.  Tatius,  und  dieser  dem  Musaeus  nach.  Jedenfalls  aber  lebte  und 
schrieb  Musaeus  v  o  r  Aristaenetus,  als  welcher  ihm  einige  Floskeln  entlehnt 
hat:  8.  Boisson.  ad  Arist.  p.  455;  Dillhey  De  Callim.  Cyd.  p.  31.  —  Gleich- 
wohl bliebe  zu  überlegen,  ob  mit  diesen  Betrachtungen  sich  nicht  dennoch 
Passows  Identification  des  Grammatikers  M.  und  des  M.  des  Procopius  ver- 
einigen Hesse.  Procop  erreichte  ein  hohes  Alter  (fTJpa;);  wenn  aucli  nicht 
das  der  o^öSpa  TipeaßuTai:  s.  die  Leichenrede  des  Choricius  auf  Procop. 
p.  8,  14  ff.;  p.  24,  15—47  Boisson. 


Digitized  by 


Google 


—     473     — 

sprachlichen  Ausdrucks  auch  einige  erlesene  Wendungen  dem    / 
Achilles  Talius  entnommen  ^] .     Diese  erotischen  ßriefe  sind  aber  '  j 
etwa  auf  der  Wende  des    fünften   und  sechsten  Jahrhunderts 
verfasst. 

Somit  wäre  Achilles  Tatius  als  ein  Zeitgenosse  jener  in 
Aegypten  blühenden  Schule  epischer  Dichtung,  als  deren  Haupt 
Nonnus  betrachtet  wird,  anzusehen.  Er  lebte  wohl  sogar  in 
dem  unmittelbaren  Wirkungskreise  jener  Schule,  in  Alex^ndria : 
denn  einen  Alexandriner  nennt  ihn  Suidas,  und  ebenso  die 
Handschriften  seines  Romanes.  Alexandria,  durch  rhetorische 
Siudien  weniger  ausgezeichnet,  erhielt  seinen  alten  Ruhm  einer 
Verbindung  der  grammatischen  Studien  und  gelehrter  Dichtung 
bis  in  das  sechste  Jahrhundert  aufrecht^].     Kein  Wunder,  dass 


1)  Von  weniger  aufifoUenden  Uebereinstimmuogen  des  Ach.  Tat.  und 
des  Aristaenetus  (vgl.  die  Ausleger  des  Arist.  bei  Boissonade  ad  Ar.  p.  646. 
648.  67t.  7i7]  absehend ,  hebe  ich  nur  zwei  merkwürdige  Coincidenzen 
hervor.  Ach.  p.  42,  7:  ö^puc  (t^Xatva,  t6  piXav  d^xparov :  Arist.  I  4  p.  138,  4 1* 
(Herch.) :  dflpp6c  5e  (A^Xaiva,  t6  p.£Xav  dxpixos.  Ach.  Tat.  V  25,  8  p.  158,  I  : 
e^yyt  %a\  dvSpdpve  %a\  xdiXXouc  xaXou  ßdtaxave.  Hercher,  xaXoQ  strei- 
chend, bemerkt  in  der  Vorr.  p.  XXVII:  xaXoO -dittographiam  esse  intellexit 
Jacobs;  cf.  Lobeck.  Paralipp.  p.  536  (wo  ähnliche  Verbindungen,  wie:  EIxt] 
hvKxiia,  aifsyßsrq  ai<T/pd  etc.  angehäuft  sind,  unser  Beispiel  für  sehr  bedenk- 
lich erklärt  wird.  Vgl.  übrigens  auch  Seiler  zu  Longus  p.  177).  Diese 
seltsame  Verbindung  wird  indessen  geschützt  durch  Aristaenetus,  dem  die- 
selbe offenbar  besonders  gefiel.  Man  liest  bei  ihm,  epist.  MI  p  148.  13: 
xdXXoc  ^e  xaX6v,  vtj  rd;  oplXa;  ^Qpa;  (und  Hercher,  indem  er,  Epistologr. 
p.  XXllI,  auf  die  Stelle  des  Ach.  Tat.  verweist,  scheint  damit  seine  Ver- 
werfung des  xaXoO  wieder  zurücknehmen  zu  wollen,.  —  Ob  in  solchen 
Fällen  irgend  Jemand  den ,  ganz  auf  fremde  Kosten  lebenden  Aristaenetus 
für  das  Vorbild,  Achilles  Tatius  für  den  Nachahmer  halten  wolle,  müsste 
man  jedenfalls  erst  abwarten.  —  Der  s.  g.  Aristaenetus  muss  ungefähr  ein 
Zeitgenosse  des  Apollinaris  Sidonius  (c.  430—488)  gewesen  sein :  s.  Mercier 
bei  Boissonade  ad  Arist.  p.  581. 

2)  Die  Aegypter  leidenschaftliche  Poeten,  aber  schlechte  Rhetoren*. 
Eunap.  V.  Soph.  p.  92:  s.  oben  p.  332  A.  t.  Eunap.  denkt  wohl  sicher 
an  Nonnus  und  seine  Schule.  Aber  noch  Prokop  von  Gaza  schreibt 
(epist.  8)  dem  Stephanus :  ihn  halte  wohl  Alexandria  fest  yapkov  Svexa  xal 
Tou  Soxciv  aWv  iytts  ffii]  x6v  'EXtxÄva:  d.  h.  weil  dort  der  Sitz  der 
Dichtung  sei.  Wie  aber  der  Dichter  Musaeus  »7pa(ji{jiaTcx6;«  heisst,  so 
war  auch  jener,  der  Dichtkunst  ergebene  Stephanus  ein  Grammatiker,  wie 
der  weitere  Verlauf  des  Briefes  beweist:  das  wird  eben  auch  damals  noch 
in  Alexandria  die  gewöhnliche  Verbindung  gewesen  sein.  (Es  heisst  bei 
Procop. :  oü  hi  jjLOi  Sox£i;  t6v  ÖTjai»;  ixcivov  [d.  i.   den  Demophoon]  ^Jr^Xco- 
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unser  Achilles,  dessen  eigentliche  Stellung  wohl  ohne  Zweifel 
richtig  mit  der  Benennung  »Rhetor«  angegeben  wird^],  mehr  als 
andere  Rhetoren  von  den  Manieren  der  damals  blühenden  Dich- 
tungsweise angenommen  hat,  welcher  er  nicht  nur  in  dem  blu- 
migen Ck)Iorit  seiner  Schilderungen  und  Beschreibungen  sondern 
deutlich  genug  auch  in  manchen  einzelnen  Motiven  und  deren 
Behandlung  nacheifert  ^j. 

Was  uns  Suidas  noch  weiter  berichtet:  Achilles  Tatius  sei 
»zuletzt«,  d.  h.  wohl  nach  Veröffentlichung  seines  Romans, 
))  Christ  und  Bischof a  geworden,  hat  man  längst  als  eine  Parodie 
der  gleichen  Sage  von  Heliodor  erkannt  und  verworfen^].  Ich 
möchte  aber  vermuthen,  dass  unser  Sophist  ein  Christ  gar  nicht 
erst  zu  werden  brauchte,  sondern  es  bereits  war,  als  er  seinen 
Roman  schrieb.     Zwar   fehlt  es  bis  in  das  sechste  Jahrhundert 


xi'iaif  xoX  Tauxa  toi;  zaial  %a%ri'fo(>iU'iOi  »vi»(a^U  At]{xo^ooiv,  dlixe  5^6«.  Das 
ist  ein  Bruchstück  des  Gedichtes  des  Kallimachus  von  Demophoon  und 
Phyilis:  fr.  505  p.  660  Sehn.,  y/o  indess  die  Herausgeber  sich  der  SieHe 
des  Prokop  nicht  erinnert  haben.  Diese  ist  in  mehrfechem  Betracht  sehr 
interessant.  Zuerst  lehrt  sie,  wie  allgemein  bekannt  noch  damals  —  wohl 
nicht  ohne  den  Einfluss  der  kaliimachisireoden  Dichter  der  Zeit  —  solche 
Gedichte  des  Kallimachus  waren.  Weiterhin  aber  macht  sie  sehr  wabi^ 
scheinlich,  was  oben  p.  88  und  129  angedeutet  worden  ist:  dass  für  die 
romantische  Geschichte  von  Demophoon  und  Phyilis  die  Erzählung  des 
Kallimachus  [in  den  Aetien :  das  atTtov  war  entweder  die  Natur  des  Mandel- 
baumes, phyilis,  oder  wahrscheinlicher  »novenfi  cur  una  viae  dicantur« 
Ovid.  Art.  IIl  87;  i^ia  6ool  Hygin.  f.  59  p.  61,  1.  2.  M.  Schm.]  die  be- 
kannteste Quelle  und  daher  auch  wohl  für  die  uns  erhaltenen  Erzähler  der 
Sage  das  Vorbild  gewesen  sei.  Jedenfalls  dürfte  wohl  was  Procop,  der  ja 
ausdrücklich  an  Kallimachus  erinnert,  von  besonderen  Zügen  der  Sage 
mittheilt,  in  epist.  8  und  86,  aus  Kallimachus  entnommen  sein:  so  das 
Zählen  der  vor  über  fahrenden  6X7id$ec  von  Seiten  der  Phyilis  [vgl.  auch 
epist.  4  08  init.].  Vgl.  Ovid  epist.  Phyllidis  [heroid.  II]  Ii5  ff.  Vgl.  auch 
Ovid  ebd.  105:  utque  tibi  excidimus,  nullam,  puto,  Phyllida  Bosti 
mit  Procop.  epist.  86  p.  566,  8  (Hercher.) :  6  fjiev  «Oft^^;  jureßXtjÄTj  xal  x-f^v 
4>uXXl5a  TidlXtv  oOx  etoev  [igSci?]). 

1)  Bei  Thomas  Mag.  s.  dvaßaivo). 

2)  Ist  es,  z.  B. ,  ein  Zufall,  dass  Achilles,  gleich  dem  Nonnus,  seine 
Dichtung  mit  einer  Schilderung  des  Raubes  der  Europa  beginnt,  welcher 
doch  mit  seiner  Dichtung  höchstens  einen  ganz  entfernten  allegorischen 
Zusammenhang  hat?  Die  Auffindung  der  Purpurscl^necke  bringen  Beide 
gleich  intempestiv  an:  Nonnus  Dion.  40,  806  ff.,  Ach  Tat.  11  H,  4  ff.  Es 
giebt  wohl  noch  manche  Berührungspuncte  der  beiden  Dichter. 

3)  S.  Jacobs  p.  VU. 
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nicht  an  gebildeten  Männern,  selbst  hohen  Staatsbeamten,  welche 
Heiden  blieben  ^) ;  Aber  die  nächste  Toraussetzung  für  die  Grie- 
chen jener  Zeit  ist  doch  stets  die,  dass  sie  dem  Christengiaiiben 
angehört  haben.  Nun  findet  sich  freilich  in  dem  Romane  des 
Achilles  keine  leiseste  Spur  christlichen  Glaubens  und  Sinnes; 
aber  aus  dem  Gebiete  der  t'hetorischen  Kunst  hielt  strengerer 
Stil  überhaupt  alles  Christliche  fem;  nirgends  vielleicht  zeigt 
sich  Überraschender  das  künstlich  unwirkliche  Traumleben  dieser 
Sophistik,  als  in  dem  rein  phantastischen  Heidenthum,  in  wel- 
chem diese,  wenn  nicht  die  Gedanken  und  das  Leben,  so  doch 
die  Phraseologie  ihrer  christlichen  Angehörigen  erhielt.  Wer  die 
Geduld  hat,  die  Briefe  des  Procopius  von  Gaza,  die  Reden  und 
Declamationen  des  tihoricius  durchzulesen,  wird  in  diesen,  selbst 
bei  rein  christlichen  Themen,  selbst  die  christliche  Terminologie 
fast  in  der  Art  antik  umhüllt  finden,  wie  sie  den  italienischen 
Humanisten  der  Renaissance  geläufig  ist;  in  Grabreden  sogar 
wird  er  selbst  der  Unsterblichkeit  der  Seele  nur  mit  philoso- 
phischer Reserve  gedacht  finden;  in  den  Briefen  des  Procop 
wird  er  kaum  einmal  eine  leiseste  Andeutung  eines  eigentlich 
christlichen  Glaubens,  dagegen  häufig  Anrufungen  der  Gölter, 
des  »Zeus  und  der  anderen  Götter«,  bittere  Betrachtungen  über 
das  wüste  Treiben  der  weltregierenden  Tyche^)  u.  dgl.  antreflFen. 


r  Vgl.  FiDlay,  Griechenl.  a.  d.  R.  p.  269.  ~  Nach  Suidas  s.  'Ho^xto^ 
wäre  auch  Hesycbias  lliustrius  von  Milet  ein  Anhänger  des  alten  Glaubens 
gewesen.  Geradezu  widerlegen  lässt  sich  diese  Vermuthung  (mehr  ist  es 
ja  nicht)  wohl  nicht  (denn  Gründe,  die  aus  dem  angeblichen  'OvofxoroXÖYOc 
des  Hesych.  geschöpft  sind  [gleich  den  von  C.  Müller,  Fr.  bist.  IV  4  48 
vorgebrachten]  gelten  nicht).  Uebrigens  würde  vielleicht  auch  der  Artikel 
über  Ach.  Tat.  gegen  dieselbe  sprechen,  wenn  dieser,  wie  doch  wohl  alle 
bei  Suidas  und  Eudocia  vorkommenden  litterarhistorischen  Glossen  deren 
geroeinsamer  Quelle,  dem  (ttchten)  'OvofiaToX^Yo;  des  Uesychius  entnom- 
men ist. 

2)  Von  der  T6.yT),  ihrer  Willkür,  ihren  izaif^ia,  wie  sie,  ivrpucpwoa  toic 
d>9p(D?c(votc,  alles  mit  leichtfertiger  ^oicy)  ins  Schwanken  bringe,  der  y^<6(a7] 
nnerreichbar  sei  u.  s.  w  ,  redet  Procop  völlig  wie  ein  Heide :  epist.  34. 
36.  38.  45.  5i.  75.  92.  101.  Besonders  auffällig  sind  Redensarten  wie:  Tifjv 
Tiiyri**  7tpooc6)rofxat  84;  '»J'^X^P"''!'^  "^  T'^XIQ  *^-  ^^^  ®i"^  ^^^  Condes- 
cendenz,  zur  thatsächlichen  Praxis  des  Procop  in  den  übrigen  Briefen  wenig 
stimmend,  ist  es,  wenn  er  einem  frommen  Freunde  schreibt  (ep.  4):  »Als 
die  Ursache  (eines  Misserfolges)  möchte  ich  nicht  die  Tyche  nennen, 
namentlich  dir  gegenüber,   sondern  die  Vorsehung  Gottes,  welche,  wie  sie 
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Es  ist  merkwürdig  genug,  dass  noch  damals  dieser  antiquarische 
Mummenschanz  (denn  weiter  ist  es  nichts) ,  im  Interesse  des 
Stils,  geduldet  wurde.  Wo  nun  gar  altbeidnische  Gegenstände 
rhetorisch  behandelt  wurden,  da  musste  der  Sophist  sich  recht 
ausbUndig  heidnisch  zu  gebärden  suchen,  und  jeden  christlichen 
Anklang  so  fern  halten  wie  etwa.  Nonnus ,  der  doch  auch  das 
Evangelium  des  Johannes  paraphrasirt  hat,  in  seinem  dionysi- 
schen Gedichte.  Der  Roman  aber  gehörte  nun  einmal  zu  diesen 
heidnischen  Gebieten  :  einmal,  in  der  Mitte  des  zweiten  Jahr- 
hunderts war,  in  der  Rahmenerzählung  der  s.  g.  Glementini- 
sehen  Homilien,  ein  Versuch  'gemacht  worden,  dem  Schema  des 
heidnischen  Abenteuerromans  einen  christlichen  Inhalt  zu 
geben;  es  scheint,  dass  dieser  Versuch  'vereinzelt  blieb*). 
Aeusserlich  wenigstens  waren  die  Romanschreiber,  bis  zu  den 
Byzantinern  herunter,  verpflichtet,  die  Zustände  und  Glaubens- 
weise der  heidnischen  Zeit  in  ihren  Romanen  festzuhalten: 
dies  war  nun  einmal  die  eigentliche  Welt  der  Kunst.  Das  heid- 
nische Gewand  beweist  also  nichts  gegen  die  Ghristlichkeit  des 
Achilles  Tatius.  Aber  die  Göttergestalten  sind  in  seinem  Roman 
so  völlig  schaal  und  nichtig  geworden,  so  durchaus,  nicht  ein- 
mal zu  allegorischen  Schemen  sondern   zu  blossen  Namen  und 


will,  unsere  Angelegenheit  lenktn.  Dies  ist  der  Gipfel  der  christlichen  An- 
wandlungen des  Sophisten.  Vgl.  auch  epist.  94.  Und  doch  war  er  in 
christlicher  Litteratur  sehr  wohl  bewandert:  Choric.  p.  4  4. 

1)  So  fern  unserer  ganzen  Betrachtung  christliche  Dichtung  und  Legende 
sonst  auch  liegt,  so  sei  doch  dieses  Clementinischen  Romanes  jnit  Einem 
Worte  gedacht,  weil  die  ganze  Anlage  desselben  (Reise  der  Matthidia  durch 
ein  Traumgesicht  motivirt  —  Seesturm ,  Trennung  der  Hauptpersonen  — 
Gefangennahme  der  Söhne  durch  Seeräuber,  Verhandlung  an  die  Wittwe 
Justa  —  zuletzt  Wiedervereinigung  und  dvay^^fupiofAÖ;  aller  Personen  des 
Romans}  gar  zu  deutlich  an  das  Schema  der  heidnisch-griechischen  Romane 
erinnert,  als  dass  man  den  Gedanken  einer  Beeinflussung  des  Christen 
durch  gleichzeitige  heidnische  Poesien  fernhalten  könnte.  Die  Grundlage 
des,  in  den  Homilien  und  Recognitionen  benutzten  Familienromans,  die 
'Avapoipiafxol  KX-/)p«vToc,  scheint  in  der  Zeit  der  höchsten  Blüthe  der 
Sophistik,  zur  Zeit  der  Antonine,  verfasst  zu  sein  (Lipsius,  die  Qu.  d.  röm. 
Petruss.  p.  4  7).  Natürlich  konnten  von  dem  erotischen  Roman  der  Sophistik 
in  dieser  christlichen,  zum  Rahmen  theologischer  Disputationen  dienenden, 
die  irpovoCa  9eo0  als  ein  Beispiel  zu  illustriren  bestimmten  (s.  Gl.  homil. 
XV  4  p.  4  47,  2  ff.  ed.  Lagarde)  Geschichte  nur  einige  Hauptzüge  entlehnt 
werden. 
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begrifflosen  Worten  geworden,  der  Glaube  an  die  Götter  ist  in 
seinen  Personen  so  ganz  unmerkbar,  der  Dienst  der  Gdtter  so 
blass  und  ohne  eigene  Anschauung  nicht  geschildert,  sondern 
nur  hier  und  da  genannt,  —  dass  man  wohl  fühlt,  der  Dichter 
habe,  an  die  Wirklichkeit  dieser  GöUer  selbst  nicht  mehr  ge- 
glaubt, ja  selbst  mit  der  Phantasie  sich  in  einen  solchen  Glauben 
nicht  mehr  zu  versetzen  vermocht,  weil  er  um  sich  herum  nicht 
einmal  Andere  sich  zu  ihm  bekennen  sah.  Vor  Allem  aber 
bemerkt  man  in  dem  ganzen  Verlauf  der  Abenteuer  nichts  von 
einer  Leitung  und  Veranstaltung  der  Götter;  Orakel  greifen 
zwar  ein  in  die  Absichten  'der  Menschen  i),  aber  in  einer  so 
plumpen  und  kahlen  Art,  dass  man  gerade  hier  am  Meisten 
spürt,  dass  diese  Maschinerie  nur  angewandt  wird,  weil  sie 
einmal  zum  herkömmlichen  Getriebe  eines  regelrechten  Romans 
gehörte.  Natürlich  ist,  wiewohl  der  Glaube  geschwunden  ist, 
ein  wenig  Aberglaube,  an  Traumgesichte  und  böse  Zeichen^ 
geblieben  2j.  Wer  aber  herrscht  und  frei  schaltet  in  dieser 
göUerlosen  Welt,  das  ist  wiederum  nur  die  leidige  Tyche. 
Bei  keinem  der  übrigen  Romanschreiber  wird  sie  und  ihr  grund- 
loses oder  neidisch  boshaftes  Treiben  so  oft  zu  Hülfe  gerufen 
vom  Autor  ,*  verwünscht  und  gescholten  von  seinen  Figuranten 
wie  beim  Achilles  3).  .  Vielleicht  glaubte  er  unter  all  seinen  heid- 


1)  Xf>v)9)jiov  Toyouoi  p  68,  H;  105,  3:  man  bort  nicht,  bei  welcher 
Gelegenheit,  in  welchem  Heiligthume,  man  begreift  nicht  (wie  doch  bei 
Heliodor)  welchen  Sinn,  welche  Absicht  die  Gottheit  mit  ihren  Befehlen 
verbinde. 

2)  Bedeutungsvolle  Traumgesichte:  p.  41,  7;  77,  8  £r.  (diese  beiden 
besonders  scheusslich) ;  65,  20;  111,  8;  185,  18;  186,  81;  187,  S.  Eine 
besondere  Theorie  über  Traumzeichen :  I  8,  8 :  cptXct  t6  oaif&övtov  irpXXdxic 
Tot;  dv&piuirou  tö  jjlIXXov  vOxTtop  XaXcTv,  oOy^  Iva  cpDXdi^cDvrai  jiij  radciv  (ou  ^olp 
ci)jiap(iivT)«  56NavTai  xpoxciv)  d,)X  Iva  xou^örepov  TroliyovTe;  ^ipmoi.  Imitation 
des  Heliodor  p.  63,  27  ff.,  wie  Jacobs  p.  412  hervorhebt:  aber  sehr  tthn- 
liehe  Vorstellungen  triflTt  man  z.  B.  bei  ^em  christlichen  Indifferentisten 
Procop  von  Caesarea :  s.  TeufTel,  Stud.  u.  Char.  827  f.  —  Böse  Wahrzeichen: 
V  8,  3;  4,  1.  —  Aberglaube:  im  Wasser  Umgekommene  gelangen  nicht  in 
in  den  Hades:  p.  142,  15  ff.    Andres  143,  15;   149,  8  ff, 

3)  Jj^-n-  S-  P-  *«»  *5;  53,  3;  79,  18;  107,  86;  116,  8;  118,  14;  88; 
125,  li;  130,  88;  135,  29;  138,  18;  20;  143,  3;  144,  6;  147,  6;  154,14; 
457,  14;  158,  11;  167,  23;  174,  14;  177,  11  ;  185,  87.  Bisweilen  wird  die 
TuyT^  ausdrücklich  ein  lai\uin  genannt:  138,  13.  14;  vgl.  107,  26  und  89; 
118,  19  und  28.     Sie  ist  aber  wohl  kein  guter  Daeroon  (5a((Ao>v  Tic  d'^aHn 
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Dischen  Gdtterwesen  allein  an  diesen  tückischen  Dämon.  Jeden- 
falls ist  dieser  es,  der  nach  seinem  Belieben  die  ganze  Hand- 
lung des  Romans  in  Bewegung  setzt.  Am  deutlichsten  tritt 
dieses  Spiel  eines  blinden  Zufalls  bei  der  Flucht  des  Liebes- 
paares aus  Tyrus  hervor.  -Stets  waren  die  Romanschreiber. vei^ 
legen  um  einen  Grund  für  die  Irrfahrten  ihres  Paares.  Achilles 
nun,  statt  des  etwas  abgenutzten  Mittels  eines  Gotterbefehls  sich 
zu  bedienen,  Entlehnt  vom  Heliodor  den  Gedanken,  die  Ver- 
bindung der  Liebenden  durch. die  Verlobung  des  einen  Theils 
von  Seiten  der  Eltern  zu  verhindern.  Die  also  ganz  wohl 
motivirte  Flucht  des  Liebespaares  wird  nun  aber  bei  Achilles 
wieder  ganz  unnöthig,  nachdem  die  dem  Klitophon  bestimmte 
Braut  von  einem  Anderen  geraubt  ist.  Wenn  sie  dennoch  sieb 
auf  die  Flucht  begeben,  so  ist  (da  ja  nicht  einmal  Klitophon 
bei  seinem  nfichtlichen  Stelldichein  erkannt  worden  ist)  kein 
anderer  Grund  dafür  ersichtlich  als  die  Noth  des  Dichters,  der 
durchaus  einer  solchen  Flucht  bedarf,,  damit  die  Geschichte 
nicht  vor  der  Zeit  zu  Ende  gehe.  Hinterher  erfahren  wir  gar 
noch,  dass  einen  Tag  nach  der  Flucht  Botschaft  von  Sostratos 
gekommen  sei,  wonach  dieser  die  Leucippe  dem  Klitophon  frei- 
willig Verlobte.  So  sehr  hänge  Alles  vom* Zufall  ab!  meint  der 
Dichter*).  Es  lohnt  nicht,  weiter  zu  verfolgen,  wie  alle  ferne- 
ren Ereignisse  des  Romans  lediglich  vom  Zufall  gelenkt  und 
an  einander  gehtfngt  werden.  Von  einer  psychologischen  Be- 
gründung kann  so  wenig  die  R§de  sein,  dass  man  sogar  zwei- 
feln könnte,  ob  dieser  Klitophon,  der  Held  des  Ganzen,  den 
jeder  Windsloss  des  Zufalls  anders  wendet,  überhaupt,  diesen 
äusseren  Gewalten  gegenüber,  irgend  einen  Gegenbalt  in  seiner 
Seele,  habe.  Die  ganze  Zweideutigkeit  seiner  Handlungen  er- 
klart sich  auf  das  Einfachste  aus  seiner  völligen  Seelenlosigkeit. 


408,  4S},  sondern  nach  den  Vorwürfen,  die  man  ihr  überall  macht,  zu 
schliessen,  ein  böser  Daeroon  (408,  24:  i^dövT)öi  fxoi  oaCfAoiv  tu  ttJ; 
xaÄotpd;  -^Sov^;).  Neben  einander  TuyT)  xal  ^«Ifiwv:  4  66,  4.  Ueber  die  od- 
liedingte,  den  Menschen  fast  der  moralischen  Zurechnung  entlastende  Macht 
»des  Daemon«  eine  merkwürdige  Aussage  p.  494,  20.  Sostratus  sagt  zum 
Klitophon,  der  ihm  doch  die  Tochter  geraubt  und  so  viele  Schmerzen  be- 
reitet hat:  et  t(  fxoi  oufipißtjxc  Xü7njp6v,  ou  96^  irzts,  dXXd  toO  daifAOvoc. 
Das  klingt  ja  fast  ^ie  die  Entschuldigung  des  homerischen  Agamemnon: 
t(6i  S'  oOx  ohiö;  clfit,  dk)Ä  ZeC»;  xal  Moipa  xal  -^cpo^oiti;  'Epr^u;  xtX. 
1)  V  40,  4. 
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Wenn  ihn  freilich  der  Hichter  nicht  einmal  rein  und  der  Ge- 
liebten treu  gebildet  hat,  so  mag  ipan  diese  Abweichung  von 
dem  herkömmlichen  Roman^chema  aus  einer  eigenthflmlichen 
Absicht  des  Achilles  sich  erklären.  Er  will  offenbar  von  dem 
iarblosen  Idealismus  älterer  Romane  zu  einer  mehr  realisti- 
schen Bestimmtheit  der  Zeichnung  und  Färbung  hinttberlenken, 
und  dieses  nicht  nur  in  der  Darstellung  der  Sitten  und  der 
äusseren  Vorgänge  des  Lebens,  (in  welcher  man  gleichwohl, 
aus  der  Mischung  gelehrter  Reminiscenzen  und  eigener  An- 
schauung des  Dichters,  nirgends  die  Züge  einer  bestimmten 
Zeit  und  Bildungssphäre  heraus  erkennt  i)],  sondern  auch  in  der 
Zeichnung  der  Charaktere.  Höchstens  der  Leucippe  ist  ein  Rest 
der  abstracten  Musterhaftigkeit  der  Romanheldinneb ,  wiewohl 
auch  dieser  nicht  ungetrtlbt,  verblieben ;  den  tibrigen  Personen 
hat  der  Dichter  eine  schärfere  Eigenthümlichkeit  zu  geben  ge- 
sucht; freilich  will  ihm  dieses  nicht  anders  gelingen,  als  indem 
er  sie  alle  ins  Niedrige  zieht.  Ein  eigener  Mangel  an  Würde 
bezeichnet  alle  seine  Figuren:  diese  lüsterne  Melite,  den  trotz, 
seines  vornehmen  Standes  'mit  völlig   besinnungsloser  Rohheit 


1)  WeDD  z.  B.  Hippias  seinen  Sobn  Klitophon  mit  seiner  eigenen  Toch- 
ter aas  zweiter  Ebe  verheirathen  will  (p.  40,  27;  50,  19),  so  geht  ^as  ja 
freil'tch  nicht  geradezu  gegen  altgriechische,  wenigstens  attische  Sitte  (s. 
Becker,  Cbarikl.  111  288),  aber  dass  ein  solches  sicherlich  zu  allen  Zeilen 
seltenes  Verlöbniss  so  nahe  verwandter  6f&onaTpiot  ohne  ein  einziges  er- 
Ittutenides  Wort,  wie  die  gewöhnlichste  Sache,  erwähnt  wird,  bleibt  auf- 
fallend. Will  sich  etwa  hiermit  Achilles  ein  recht  archaisches  Ansehen 
gel>en?  oder  hatte  sich  die  in  Aegypten  heimische  (s.  Pausan.  I  7,  4) 
Sitte  der  Geschwistcrehe  dort,  in  dem  Heimathlande  des  Achilles,  länger 
erhalten?  —  I  5  ist  die  -Jungfrau  mit  ihrer  Matter  beim  oufjuc^otov  der 
Männer  anwesend.  Dies  nun  freilich  ganz  gegen  altgriechischen  Gebrauch : 
al)er  vielleicht  hatten  in  einzelnen  griechisch  gebildeten  Provinzen  des  rö- 
mischen Reiches  sich  hierin  in  spfiter  Zeit  wirklich  die  Sitten  gelockert. 
Man  erinnere  sich  des  ähnlichen  oben  angemerkten  Falles  im  Apollonius 
Tyrius;  und  vgl.  ein  Epigramm  des  Agathias,  Anth.  Pal.  V  267,  in  welchem 
Einer  dem  Andern  erzählt,  wie  er  sich  in  eine  Jungfrau  (keine  Hetäre)  ver- 
liebt hahe,  welche  er  beim  ocirvov  »^r*-^  x«7t>,i[xivT,v  £5f^axev  h  aTiß<£6i«.  — 
Der  realistischen  Tendenz  des  Achilles  werden  einige  etwas  genauere  Angaben 
aus  dem  Gebfete  der  »Altert!» ömer»  verdankt :  Art  des  Thorverschlusses  II  f  9, 5 ; 
wandernder  Homerist  mit  einer  ganzen  Kiste  voll  KostünostUcken :  III 20,  4.  6 ; 
darunter  ein  Theaterdolch  mit  einer  in  den  hohlen  Griff  zurückweichenden 
Klinge:  lU  20,  6;  21,  4  f.     (Vgl.  Lobeck  ad  Soph.  Aj.3  p.  360  f.). 
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um  sich  herum  wUthenden  Thersander ') ,  den  Priester  der  Ar> 
temis,  welcher  zum  Schutz  des  Klitophon  eine  Rede  hält  2} 
gleich  der  eines  zotigen  Hanswursten,  nicht  am  wenigsten  den 
Klitophon  selbst,  der  mit  seinen  Begierden  fortwahrend  zwischen 
Melite  und  Leucippe  herumschwankt,  und  in  der  Gefahr  stets 
sich  feige  misshandeln  lässt,  um  hinterher  desto  kräftiger  zu 
schreien  und  zu  gesticuliren  ^j .  Man  ist,  diesen  Figuren  geg^i- 
über,  häufig  in-  Zweifel,  ob  ihre  grotteske  Abgeschmacktheit  ihnen 
vom  Dichter  mit  bewussler  Absicht  gegeben  sei,  oder  einEach 
dessen  eigene  Gemüthsart  und  die  der  ihn  umgebenden  Graeculi 
dieser  späten,  bereits  stark  zum  Byzantinerthum  hinübemei- 
genden  Zeit  abspiegle.  Mögen  aber  ihre  Absonderlichkeiten 
piit  mehr  oder  weniger  Absicht  vom  Dichter  angelegt  sein,  leere 
Schemen  ohne  eigentliches  Leben  bleiben  sie  doch. 

Freilich  wendet  nun  auch  Achilles  seinen  besten  Fleiss  auf 
ganz  andere  Dinge  als  die  Gharakterzeichnung  seiner  Helden. 
Wenn  bei  Jamblich  und  Heliodor  die  Beiwerke  rhetorischer  und 
gelehrter  Art,  als :  Reden,  Briefe,  Beschreibungen  u.  dgl.  immer 
noch  einen  bescheidenen  Raum  im"  Ganzen  des  Romans  einge- 
nommen hatten,  so  haben  bei  Achill  solche  Beiwerke  die  eigent- 
liche Erzählung  in  so  tippiger  Fülle  tiberwuchert,  dass  sie  ge- 
radezu zur  Hauptsache  geworden  sind.  Sein  Roman  ist  ein 
förmliches  Mosaik  von  sophistischen  Betrachtungen  und  Discus- 
sionen  tlber  die  Liebe,  ihr  Wesen,  ihre  Aeusserungen ,  ihre 
verschiedenen  Arten  *) ;  von  weitläuftigen  Reden  und  Monologen, 

1)  Man  sehe  nur,  wie  er  tobt:  V  23,  5;  VlII  4 ;  vgl.  auch  p.  4  69,  80  ff. 

2)  VIII  9. 

3)  Man  lese  namenllich  VIII  4.  2.  Thersander  schlägt  ihn  so  lange 
ins  Gesicht,  bis  er  sich  an  seinen  Zähnen  die  Hand  verwundet.  Nun  erst 
wird  Klitophon  lebendig  und  nun?  ja  nun  erfüllt  er  laut  brüllend  in  einer 
langen,  witzig  sophistirenden  Klagerede  das  Heiligthum  mit  Getöse:  I9  oTc 
iTupavv^ÖTjv  TpoYt{)5&v  ^v^TuXTjoa  pofj«  xö  Upöv.  Auch  der  Priester  schilt  den 
Frevler  aus,  eine  grosse  Menschenmenge  stürmt  herbei,  Klitophon  bekommt 
immer  mehr  Muth  [i*^^  li  'ze^ap^xih^  p.  4  90,  20)  und  declamirt  wetler. 
—  Dergleichen  ist  sicherlich  nicht  parodisch  von  Achilles  gemeint. 

4)  Diese  eigentlich  erotischen  Excurse  vornehmlich  in  den  zwei  ersten 
Büchern;  ausser  den  einzelnen  Scenen  der  Werbung  des  Klitophon  selbst, 
z.  B.  auch  eine  lange  Auseinandersetzung  über  die  Liebe  der  Pfeuen,  der 
Pflanzen,  des  Magnets,  des  Alpheus  und  der  Aretbusa,  der  i-fi^  und  der 
afi6paiva  ivgl.  Nonnus  I  284  f.).  I  4«— 48  (lauter  beliebte  Sophisten&tücke). 
Eine   Diatribe  über  die   Vorzüge   der  Weiberliebe   oder  der  Knabenliebe 
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von  wohlgedrecbselten  Briefen ;  von  sonstigen  rhetorischen  Pracht- 
sUIcken ,  die  nill  der  ^z^hlung  selbst  noch  weniger  zu  thun 
haben:  Beschreibungen  von  Bildern,  Schilderungen  aus  der 
Naturgeschichte  und  dem  Menschenleben,  Erzählungen  alter 
Mythen  und  äsopischer  Fabeln  u.  s.  w.  Alles  löst  sich  in  eine 
Reihe  selbständiger  Einzelheiten  auf;  um  zu  immer  neuen  Ab- 
schweifungen sich  eine  Veranlassung  zu  schaffen,  um  die  ein- 
zelnen Stückwerke  an  einander  und  alle  in  die  Erzählung  ein- 
zufügen, sind  dem  Sophisten  die  leichtfertigsten  Redewendungen 


II  35 — 38,  in  welcher,  so  viei  ich  sehe,  Lucians  "XpcDrec  nicht  benutzt 
sind,  wohl  aber  Xenophons  »Gastmahl«  [mit  p.  85,  43  vgl.  Xen.  conv. 
VllI  29;  mit  p.  87,  20  AT.  Xen.  II  8.  4],  und  vielleicht  einige  Epigramme 
des  Straton  [mit  p.  87,  24  AT.  vgl.  auch  Strato,  Anth.  Pal.  XII  7.  192]  und 
wohl  gewiss  mancherlei  andere  Epigrammenpoesie  [mit  p.  85,  19  vgl.  Anth. 
Pal.  V  277].  So  ist  auch  in  der  Declamation  gegen  die  Weiber,  I  8, 
Manches  aus  älteren  Epigrammen  entlehnt  und  prosaisch  umgebildet:  man 
vgl.  z.  B.  Anth.  Pal.  IX  465,  486,  467,  drei  Epigramme  des  Palladäs,  eines 
etwas  älteren  Zeitgenossen  und  Landsmannes  des  Achilles.  Anderes 
Erotische  ist  dem  Musaeus  nachgemacht  und  Vieles  würde  man  als  ent- 
lehnt aus  hellenistischer  Poesie  erkennen,  wenn  unsere  Kenntniss  dieser 
Poesie  nicht  so  lückenhaft  wäre.  Vgl.  die  Parallelen  oben  im  ersten  Ab- 
schnitt §  42.  Manches  klingt  ganz  unverkennbar  an  Epigramme  der  An- 
thologie an:  z.  B.  p.  64,  43  ff.,  p.  44,  48  ff.  [vgl.  Macedonius,  Anth.  V  243]; 
62,  4  ff.  [vgl.  Archias,  Anth.  V  59,  und  namentlich  Nonnus,  Dion.  84,  66  ff. 
S.  auch  Ach.  Tat.  p.  4  4  0,  4  ff.];  63,  47  ff.  [vgl.  Marc.  Argent.  anth.  V  32] ; 
102,  4  ff.  [vgl.  Anth.  V  229].  Auf  gemeinsame  hellenistische  Quellen  mögen 
übereinstimmende  Stellen  des  Achilles  und  des  Ovid  zurückgehen,  wie 
z.  B.  p.  48,  46  ff.,  Ovid.  art.  II  845  f.,  48,  24  ff.,  Ovid.  art.  I  643  f.,  50,  4  ff., 
Ovid.  art.  I  673  ff.  —  An  die  Benutzung  hellenistischer  und  spätgriechischer 
Dichter  erinnern  auch  einige  Spuren  von  Versen  mitten  im  Texte  des 
Achilles:  p.  460,  80  f.  (6<f %ak[t.hi  ^Tav  toU)  »ßdxpoaiv  (»YpavO^«  £oixe  »tttjy^s 
i7%6jjLoviiJwiC<fj«  (bereits  von  Hercher  hervorgehoben);  p.  4  44,  4  f.:  öiirjoöv 
{le  —  fuvVj  fii^ai-Aa  »iXeu^pocv  jtev  obc  l^wv,  §o6Xt]v  hk  vuv«,  ein  iambischer 
Trimeter;  p.  66,  40:  p.txpö(  5'  aut^^v  ixdhjTTüt  »x6y\oi  ^pt6xX«p  p-uy<j>*<^. 

1)  Reden:  namentlich  in  den  Gerichtsverhandlungen  am  Schluss  des 
Ganzen:  VII  7.  9.  44;  VIII  8.  9.  4  0.  4  4.  Die  langen  Reden  des  achten 
Buches  sind,  der  Lage  der  Dinge  nach,  vollständig  ül>erflüssig :  »o^  Bei 
X<^7(DV«  sagt  endlich  Thersander  selbst:  VIII  4  4,  4;  und  so  ist  es  auch: 
aber  —  »verbiete  du  dem  Seidenwurm  zu  spinnen«!  Merkwürdig  ist 
übrigens  die  Rede  des  Artemispriesters  (VIII  9)  in  ihrer  ersten  Hälfte. 
Dieser  Mann,  welcher  »vorzüglich  der  Komödie  des  Aristophanes  nach- 
eifert« (p.  499,  20  f.),  redet  in  lauter  Zoten  unter  der  Hülle  unverfäng- 
lichen Ausdruckes.  Diese  zweideutige  Redeweise  gehörte  zu  den  beson- 
deren Kunststücken  der  Rhetorik :  es  sind  dies  iof^TjpLaTiojxivai  (»Tto^^oeu  xor' 
Hohde,  Der  griechische  Roman.  31 
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gut  genügt  .  Man  sieht  wohl,  die  Abrundung  einer  grossen 
Fülle  solcher  einzelnen  Stücke  ist  ihm  die  wesentlichste  Auf- 
gabe; der  Roman  selbst  muss  für  ein  so  buntes  Mosaik  kaum 
mehr  als  den  einheitlichen  Untergrund  hergeben.  Daher  hat 
Achilles  sich  die  Erfindung  seiner  Fabel  recht  bequem  ge- 
macht. Er  setzt  sie  zum  grössten  Theil  aus  schlecht  verwen- 
deten Reminiscenzen  an  ältere  Romane  zusammen.  Jamblich 
und  Xenophon  mögen  Einzelnes  beigesteuert  haben  ^  ;   vor  Allem 


Ijjupaaiv:  s.  Hermogenes  de  invent.  (Spengel.  Rh.  gr.  11;  p.  «59.  260  f. 
Philostratus  rühmt  die  Gewandtheit  in  solchen  isyr^txaTiOfjiivat  OrofH^eu  nni 
Polenao  (V.  S.  p.  53,  8  ff.),  am  Rufus  (ebd.  p.  loo,  26  ff.)  am  Antipater 
(p.  440,  6).  Uebrigens  konnte  von  der  aristophanischen  Komödie  der  Red- 
ner \vohI  die  offene  a(a/poXof(a,  aber  nicht  die  zotige  ur<ivota  [welche  nach 
einer  trefflichen  Bemerkung  des  Aristoteles  [Eth.  Nie.  4128a,  22  ff.]  viel- 
mehr der  neueren  Komödie  eigen  war]  erlernen.  —  Lange  Klagereden 
((iovcpobi) :  I  48.  44.  —  Briefe:  p.  44,  20;  445,  45;  447,  45.  —  ix- 
«ppcJaeic  von  Bildern:  s.  Matz,  öe  Ftiilostr.  fide  p.  42.  4  3.  Beschreibung 
eines  Bechers:   II  8;  eines  Hochzeitsgewandes:  II  4  4,  2.  8;   eines  Gartens: 

I  45.    —  Parerga  aus  der  Naturgeschichte:    AufBndung  des    Purpurs 

II  42;  paradoxe  Gewässer  II  44,  6  ff.,  Aegyptische  Ochsen  II  4  5,  3;  Vogel 
Phoenix  III  25 ;  Nilpferd  IV  2 ;  Geburt  des  Elephanten  IV  4 ;  dessen  Wohl- 
geruch IV  5;  Nil  IV  4  2;  IV  48,  8  f. ;  Krokodil  IV  4  9.  —  Aus  menschlichem 
Leben :  Serapisfest  V  2 ;  sehr  unklare  Beschreibung  von  Alexandria  V  1  ; 
von  Pbarus  V  6,  8.  —  Mythenerzählung:  Tereus  Procne  und  Philomele  V  5  ; 
Syrinx  und  Pan  VIII  6;  (beiläufig:  Keuschheitsprobe  in  der  Syriuihöhle, 
wohl  nach  A.  T.  in  byzantinischen  Jamben  geschildert  von  einem  Anonymus 
bei  Boissonade  zu  Nie.  Eug.  IX  274  p.  398).  —  Zwei  aesopische  Fabeln 
II  21.  22:  von  der  Mücke,  dem  Elephanten  und  dem  Löwen;  der  Mücke, 
dem  Löwen  und  der  Spinne.  Die  zweite  Fabel  auch  fab.  Aesop.  234  Halm 
(die  erste,  aus  A.  T.  aufgenommen,  ebd.  264);  beide  vielleicht  ursprünglicli 
indisch:  vgl.  Benfey,  Pantschat.  I  245  f. 

1]  Am  Lächerlichsten  vielleicht  p.  69,  9  ff.  Man  beräth,  in  Byzanz, 
über  den  Sinn  eines  dunkeln  Orakelspruches;  Chaerephon,  der  oberste 
Feldherr,  tritt  auf:  »ich  werdeo,  sagt  er,  »den  ganzen  Spruch  euch  er- 
klären«; übrigens  hat  man  nicht  nur  die  Natur  des  Feuers,  sondern 
auch  die  des  Wassers  zu  bewundem.  Denn  — :  und  nun  folgt  eine  lange 
(aus  Parndoxensammlungrn,  etwa  der  des  Isigonus ,  zusammengekratzt«! 
Reihe  von  seitsamen  Erscheinungen  an  Quellen  und  Flüssen,  die  mit  dem 
Orakel  nicht  das  Geringste  zu  thun  haben;  und  damit  schliesst  denn  die 
Rede  des  Feldherrn !  —  Mit  ähnlicher  Leichtfertigkeit  ist  ein  langer  Excurs 
über  den  Elephanten  eingefügt  IV  4.  5.  Vgl.  auch  p.  53,  24  ff.;  72,  28  ff.; 
4  82,  24   ff.   u.  s.  w. 

2)  Aus  Jamblich  ist  vielleicht  der  Gedanke  entlehnt,  Feinde  durch  die 
Durchbohrung  eines  Deiches  in  Ueberschwemmungsgefahr  zu  bringen  (Jam- 
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aber  wird  sich  jedem  Leser  der  beiden  Romane  des  Heliodor 
und  des  Achilles  die  Wahrnehmung  aufdrangen ,  wie  dieser 
Jenem  nicht  nur  eine  grosse  Menge  einzelner  Wendungen  und 
Phrasen  entlehnt  ^j  sondern  in  dem  Gange  der  Erzählung  selbst^ 
von  der  Flucht  des  Liebespaares  an,  durch  den  ganzen  Verlauf 
ihrer  Abenteuer  bei  den  ägyptischen  Bukolen  bis  zur  endlichen 
glorreichen  Keuschheitsprobe  der  Heldin  hindurch  zahlreiche 
und  wesentliche  Züge  der  Handlung  nachgebildet  hat'^).  Frei- 
lich fehlt  auch  hier  dem  Achill  der  grössere  und  freiere  Zug 
der  Zeichnung,  welcher  den  Roman  des  Heliodor,  als  ein  Ganzes 
betraehtet,  auszeichnet.  Auch  seine  Handlung  selbst  ist  zusam- 
mengesetztes, übel  verbundenes  Stückwerk.  Wir  brauchen  dies 
hier  nicht  zu  verfolgen;  nur  auf  die  Einfügung  einiger  selt- 
samer, in  weitverbreiteten  Sagen  und  Märchen  wiederkehrender 


blich  bei  Hinck,  Potemonis  decl.  p.  45.  46:  Ach.  Tat.  IV  4  4}:  s.  Horcher, 
Hermes  1  363.  Man  könnte  freilich  auch  Heliodor  IX  8  ff.  vergleichen.  — 
An  Xenophon  Eph.  erinnert  z.  B.  die  (beabsichtigte)  Opferung  der  Heldin 
für  die  Räuberbande  (Xen.  U  43;  Ach.  111  12,  2;  45). 

1)  Von  Phrasen,  welche  Achilles  dem  Heliodor  entlehnt  hat,  bemerke 
man  z.  B  p.  97,  80:  -^ot)  xöv  ^pfjvov  öpyi^aojxat.  Hei.  p.  467,  28:  ^[ooaifxev 
a^TÜ»  ^p^vou^  xai  7Ö0U;  uropyT)3dbfu&a  (bei  Hei.  hat  das  Bild,  im  Zusammen- 
hange einen  Sinn;  nicht  so  bei  Ach.);  Ach.  90,  42:  ^XoXuYfjiö;  x^^^ioims, 
4Xa)vaY|x6«  dv^pöv.  Hei.  83,  26:  (JiXöXySav  (xev  al  ^'j^olIxb^,  i^jXaXoJav  5e  ot 
<xvope«.  Vgl.  Ach.  43,  27  roil  Hei.  203,  45;  Ach.  58,  43  f.  mit  Hei.  80,  9; 
Ach.  50,  49  ff.  mit  Hei.  80,  28;  Ach.  83,  25  mit  Hei.  23,  82.  Vielfach 
entlehnt  er  ihm  Gemeinplätze  und  Sentenzen.  Vgl.  Ach.  44,  4-5  mit  Hei. 
68,  30  ff.;  Ach.  44,  2—42  mit  Hei.  40,  46  ff.;  .\ch.  80,  22  ff.  mit  Hei. 
404,  30  ff.;  Ach.   446,  30  f.   mit  Hei.  24,   5;  u.  s.  w. 

2)  Bereits  Photius,  Bibl.  87  p.  66  a,  24  ff.  bemerkt  die  Aehnlichkeit 
der  oiaoxeu^)  xai  irXdci;  t&v  SiTjYTjfidxtüv  des  Achilles  mit  dem  Roman  des 
Heliodor.  Vgl.  auch  Fsellus  bei  Kora'is,  Heliod.  1  p.  r.a.  Unverkennbar 
ist  die  Nachahmung  des  Heliodor  durch  Achilles  in  der  Auswerfung  der 
Liebenden  an  der  ögyptischen  Küste  (111  5  ff.);  ihrer  Gefangennehmung 
durch  die.  In  den  Nilsümpfen  lebenden  (IV  42,  4  ff.)  Bukolen  (III  9] ;  der 
Liebe  des  Sklaven  (bei  Achilles:  Soslhenes;  bei  Heliodor:  Achaemenes)  zu 
der  Heldin,  welche  er,  selbst  abgewiesen,  dem  Herrn  anbietet  (Ach.  VI  8; 
Uel.  VII  28.  29;  VllI  2);  wohl  auch  der  Bedrängni.ss  der  Heldin  durch  den 
Feldherrn  und  ihrer  scheinbaren  Nachgiebigkeit  (Ach.  IV  6  ff. ;  Hei.  I  49  ff. 
S.  Korais,  Hei.  11  p.  43  f.  Wiewohl  die  beiden  zuletzt  erwähnten  Züge 
auch  bei  Xenophon  sich  finden).  Weilerhin  jedenfalls  in  der  Keuschheit.s- 
probe  am  Schluss;  und  vielleicht  auch  in  der  ambitiösen  Kriegsbeschreibung 
^IV  43  ff.;  Hei.  IX),  Inder  scherzhaften  Verwendung  des  Zauberglaubens 
(III  4  8,  2.  3)  u.  s.  w. 

31» 
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Züge   in  die  Handlung   des  Romans   des  Achilles  sei  mit  Einem 
Worte  hingewiesen  1) . 


1)  Entführung  der  Kalllgone  vom  Opfer  durch  Jünglinge  in  Weiber- 
tracht: II  48.  Jacobs  p.  547  verweist  auf  ähnliche  Geschichten  bei  Hcro- 
dot  V  20  u.  s.  w.  —  II  34:  Menelaus  erzählt,  wie  er  auf  der  Jagd,  auf 
einen  wilden  Eber  zielend,  statt  dessen  seinen  Geliebten  durchbohrt.  Pas- 
send vergleicht  man  die  Geschichte  von  Adrestos  und  dem  Sohne  des 
Kroesus:  Herodot  I  36—43.  —  VM  :  Melite  besucht  den  Klitophon  im  Ge- 
fängniss,  wechselt  mit  ihm  die  Kleider;  er  entkommt  in  Weiberge  wandern - 
Vgl.  die  Sage  von  den  Minyern  und  ihren  Weibern,  Herodot  IV  146  u.  ö. 
Müller,  Orchom.  p.  307  flf.  —  III  24 :  der  Leucippe,  welche  geopfert  wer- 
den soll,  binden  die  Freunde  einen  blutgefüllten  Darm  vor,  den  dann  Me- 
nelaus, als  Opferer,  mit  dem  Theaterdolch  aufschlitzt,  u.  s.  w.  Dergleichen 
gehörte  vielleicht  zu  den  Künsten  der  ftaup^Toicotoi  (vgl.  was  von  vorgebundenen 
xuoreic  erzählt  wird  bei  Athen.  I  20  A,  und  die  scheinbare  Erdolcbung  des 
Gauklers  Satyrion  bei  Theod.  Prodr.  Rhod.  et  Dos.  IV  226  ff.).  Vielleicht  ent- 
lehnte aber  Achilles  diesen  Einfall  einem  älteren  Märchen :  wenigstens  kommt 
im  Märchen  häufig  ganz  ähnliches  vor:  vgl.  v.  Hahn,  Griech.  Mcb.  42 
(I  250),  engl.  Mch.  Jack  Ihe  giant-killer  (The  fairy  book,  vom  Aulhor  of  John 
Halifax,  Lond.  4874  p.  72);  Müllenhoff,  Sagen  aus  Schleswig-Holstein  p.  444; 
Straparola,  Piac.  notti  p.  444  Schm.  —  VIII  44.  42.  44:  Thersander,  um 
die  Buhlschaft  der  Melite  mit  Klitophon  während  seiner  Abwesenheit  fest- 
zustellen, zwingt  diese  in  das  »Styxwasser«,  welches  meineidigen  Frauen 
bis  an  den  Hals  steigt,  vor  Reinen  zurückweicht,  hinabzusteigen,  ein  Täfel- 
chen um  den  Hals,  auf  welchem  der  Schwur  geschrieben  steht:  sie  habe 
mit  Klitophon  keinen  geschlechtlichen  Verkehr  gehabt,  »so  lange  Th er- 
ander abwesend  war«.  Der  Eid  wird,  in  dem  Styxwasser,  richtig  und 
ohne  Gefahr  geleistet  —  denn  Melites  Liebesvereinigung  mit  Klitophon  hatte 
erst  stattgefunden,  als  Thersander  bereits  zurückgekehrt  war.  —  In  dieser 
raffinirten  Eidesleistung  mit  Reservation  erkenne  ich  das  erste  Beispiel  einer 
späterhin  in  Orient  und  Occident  weit  verbreiteten  Geschichte.  Arabisch 
bei  Cardonne,  M^I.  de  litt.  Orient.  I  48—46.  (Eine  Frau,  des  Ehebruches 
[mit  Recht]  angeklagt,  lässt  sich,  auf  dem  Wege  zum  »bassin  d'öpreuve« 
von  ihrem,  als  Narr  verkleideten  Liebhaber  umarmen ;  sie  schwört ,  ausser 
von  ihrem  Galten  nur  von  diesem  Narren  berührt  worden  zu  sein,  und 
steigt,  ohne  unterzusinken,  in  das  Eidwasser).  Indisch  in  der  mongo- 
lischen Uebersetzung  der  Sinhdsana-dvatrin^ati,  Ardschi  Bordschi  Chan: 
s.  Schiefner,  bull.  bist.  phil.  de  l'acad.  de  St.  P6tersb.  4  857  p.  74  (dort 
gehtnuch  noch  eine  Rettung  aus  dem  Gefängniss  durch  Kleiderwechsel  voraus, 
wie  bei  Ach.  Tat.  VI  4).  Ferner  bei  Straparola,  Piac.  notti  IV  2  (im  Aus- 
zug bei  V.  d.  Hagen,  Ges.  ab.  II  p.  XXXIX  ff.),  in  Gottfrieds  von  Strass- 
bürg  Tristan  (V.  45522  ff. :  aus  einer  Tristansage  auch  in  der  nordischen 
Gretters-saga  [43/4  4  Jh.]:  P.  E.  Müller,  Sagabibl.  I  [übersetzt  von  Lach- 
mann] p.  494)  und  wohl  noch  sonst.  —  IV  48,  2  ff.  Die  Bukolen  flehen 
scheinbar  um  Gnade.     Greise  ziehen  voran,  grüne   Zweige  tragend; 
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Alles  nun  endlich,  die  Romanfabel  selbst  und  die  bunte 
Fülle  der  Einlagen  wird  vom  Achill  lediglich  vorgetragen,  um 
seiner  rhetorischen  Kunst  die  mannichfaltigste  Veranlassung  zur 
Entwickelung  ihrer  wohlgettbten  Kraft  zu  geben.  Viel  ent- 
schiedener als  bei  Xenophon  und  Heliodor,  wohl  auch  bei  Jam- 
blichus,  tritt  bei  diesem  Sophisten  die  rhetorische  Absicht 
hervor  und  der  rein  dichterischen  in  den  Weg.  Der  ganze 
Roman  wird  dem  Achilles  zur  StilUbung.  Der  Charakter  seines 
Stils  Hesse  sich  aber  wohl  am  Treffendsten ,  mit  einem  der 
Baukunst  entlehnten  Ausdruck,  als  das  Barocke  bezeichnen. 
Er  hat  eine  starke  Abneigung  gegen  die  gerade  Linie  des  ein- 
fach sachgemässen  Ausdrucks.  Daher  bewegt  sieh  seine  Schreib- 
Mreise  überall  in  den  Schnörkeln,  Verzierungen,  koketten  Aus- 
biegungen des  poetischen  und  tropischen  Ausdrucks,  in  rheto- 
rischen Wortspielen,  Antithesen,  reimenden  Satzenden  u.  dgl. 
Und  so  mag  er  denn,  in  der  oft  bis  zur  Abgeschmacktheit  ge- 
steigerten zierlichen  Pracht  seines  bunten  Pfauengeiieders ,  in 
der  Unbefangenheit,  mit  welcher  er  jeden  beliebigen  Gegen- 
stand, und  zumal  die  erotische  Fabel,  nur  als  eine  Aufgabe  für 
rhetorische  Exercitien  verwendet,  als  ein  immerhin  merkwtlr- 
diger  Vertreter  der  ausgeprägtesten  Sophistik  betrachtet  werden. 


6. 

Die  Reihe  der  hier  betrachteten  Romane  schliesse,  als  letztes 
Beispiel  dieses  besonderen  Schemas  des  sophistischen  Romans, 
die  Erzählung  des  Chariten   aus  Aphrodisias  von   den  Aben- 


zur  rechten  Zeit  springen  die  vorher  durch  die  Zweige  verborgenen  Be- 
waffnelen hervor.  Erinnert  diese,  durchaas  mörchenhafl  unmögliche  Ge- 
schichte nur  zufällig  an  Malcolmes  List  und  den  wandelnden  Wald  von 
Birnaro  im  »Macbetba?  Ich  vermuthe,  Achilles  habe  dieses  alte  Mörchen  ge- 
kannt und  in  seiner  Art  sich  zu  Nutze  gemacht.  Dasselbe  findet  sich  bereits 
(worauf  Andreas  mich  hinweist)  bei  dem  persischen  Historiker  Tabari 
(f  9S2),  Chronique  trad.  par  Zotemberg  11  p.  80.  Ferner  bei  dem  fränki- 
schen Chronisten  Aimoin  (Anfang  des  eilften  Jahrhunderts:  Wattenbach, 
Deutschi.  Gescbichtsqu.  I  p.  88):  s.  Grimm,  D.  Sagen  429  (11  93).  Vgl. 
auch  Grimm  ebd.  9i  (I  U9) ;  MüUenhoff,  Schleswig- Holsteinische  Sagen 
N.  IX  p.  43;  p.  594;  Wuk,  Volksmörchen  der  Serben  42  p.  235;  endlich 
eine  altarabische  Sage,  auf  welche  Hariri  anspielt:  Rückert,  Blakamen  des 
Hariri  (2.  Aufi.)  H  p.  4  4. 
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leuern  des  Chaereas  und  der  Kallirrhoö.     Folgendes  ist  der  In- 
halt der  acht  Bücher  dieses  Romans. 

In  Syrakus  erblicken,  bei  einem  zu  Ehren  der  Aphrodite  ge- 
feierten Feste,  Chaereas,  der  Sohn  des  Ariston  und  KaUirrhoe,  die 
Tochter  des  Hermokrates,  jenes  berühmten  Feldheim  und  Besiegers 
der  Athener,  einander  zum  ersten  Male.  Sie  entbrennen  in  heftigster 
Liebe;  bald  vereinigt  sie  die  Ehe.  Nebenbuhler  des  Chaereas 
wissen,  nach  einem  ersten  vergeblichen  Versuch,  die  Eifersucht  de» 
jungen  Gatten  zu  erregen:  er  überrascht  die  Kallirrhot^  bei  einem 
scheinbaren  Versuch  der  Untreue,  und  wirft  sie  durch  einen  brutalen 
Fusstritt  zu  Boden.  Für  todt  wird  sie  in  einem  Grabgewölbe  vor 
der  Stadt  beigesetzt.  In  einer  Nacht  wird  das  Gewölbe  von  Räu- 
bern, unter  Führung  des  Theron,  erbrochen,  die  mit  beigesetzten 
Kostbarkeiten  geraubt,  KaUirrhoe,  welche  soeben  aus  ihrem  Schein- 
tode erwacht  war,  fortgeschleppt;  zu  Schiffe  entfliehen  die  Räuber 
mit  ihrer  Beute  nach  Milet.  Sie  landen  80  Stadien  von  der  Stadt, 
auf  dem  Landsitze  des  Dionysius,  des  ersten  Bürgers  von  Milet. 
Zuföllig  ist  es  gerade  Leonas,  der  Verwalter  des  Dionysius,  an 
welchen  Theron  die  K.  verkauft.  Der  Räuber  empfängt,  als  erste 
Anzahlung  des  Kaufpreises  für  eine  so  übermenschliche  Schönheit, 
ein  Talent  und  beeilt  sich,  heimlich  abzufahren,  damit  sein  Handel 
mit  einer  Freigeborenen  nicht  entdeckt  werde.  Der  Verwalter  meldet 
dem  Dionysius  den  Ankauf  der  schönen  Sclavin ;  als  dieser  gelegent- 
lich sein  Landgut  besucht,  entbrennt  er,  wiewohl  noch  eben  um 
den  Tod  seiner  ersten  Gattin  trauernd,  in  leidenschaftlichster  Liebe 
zu  der  schönen,  nur  mit  der  Aphrodite  selbst  zu  vergleichenden, 
und  von  der  Landbevölkerung  für  eine  der,  in  den  dortigen  Gegen- 
den häufiger  gesehenen  Erscheinungen  der  Liebesgöttin  gehaltenen 
Griechin.  Er  behandelt  sie  mit  der  äussersten  Schonung  und  Ehr- 
erbietung; aber  seinen,  durch  Plangon,  die  Frau  des  Gutsverwallers- 
Phokas,  vermittelten  Liebesanträgen  giebt  Kallirrhot^  nicht  nach. 
Zuletzt  stellt  es  sich  heraus,  dass  sie  vom  Chaereas  schwanger  ist; 
das  unglückliche.  Kind  zu  tödten  wagt  sie  nicht;  um  es  vor  dem 
Loose  eines  Sclavenkindes  zu  bewahren,  willigt  sie  in  die  Vermäh- 
lung mit  Dionysius.  Plangon  vermittelt  Alles ;  natürlich  wird  dem 
Dionysius  der  Zustand  seiner  Braut  verhohlen.  Glückselig  feiert 
Dionysius,  der  sich  in  fruchtlosem  Verlangen  völlig  verzehrt  hatte, 
das  glänzendste  Hochzeitsfest. 

Mittlerweüe  war  in  Syrakus  die  Beraubung  des  Grabes  entdeckt 
worden.  Nach  allen  Seiten  hatte  man  Trieren  ausgeschickt,  um 
KaUirrhoe  aufzusuchen.  Das  vom  Chaereas  befehUgte  Schiff  war  auf 
das  PiratenschifT  gestossen:  darin  waren,  nach  langer  Seefahrt,  alle 
üebrigen  vor  Durst  gestorben;  einzig  Theron  lebte  noch.  Er  wird 
nach  Syrakus  zurückgebracht ;  auf  der  Folter  gesteht  er  endlich  seine 
Schandthat.  Alsbald  schickt  man  ein  Schiff  nach  Müet,  um  die 
KaUirrhoe  zu  befreien ;  Chaereas  befehligt  es ;   ihm  folgt  sein  getreuer 
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Freund  Polychannus.  Sie  landen  bei  dem  Landgute  des  Dionysius; 
dort  erfahren  sie  von  der  bereits  vollzogenen  Eheverbindung  des 
Dionysius  und  der  Kallirrhoe.  Pbokas,  der  Sclave  des  Dionysius, 
merkt  die  Gefahr,  die  seinem  Herrn  droht;  auf  seine  Anzeige  von 
der  Landung  eines  feindlichen  Kriegsschiffes  werden  Chaereas  und 
seine  Genossen  Nachts  von  persischen  Truppen  überfallen,  das  Schiff 
verbrannt,  die  Mannschaft  fortgeschleppt  und  verkauft.  — 

Kallirrhoe  gebiert  im  siebenten  Monate  ihrer  neuen  Ehe  einen 
Sohn,  den  Dionysius  für  seinen  eigenen  halten  muss.  Sie  selbst 
gedenkt  stets  des  Chaereas:  auf  Veranstaltung  des  eifersüchtigen 
Dionysius  wird  ihr  berichtet,  bei  jenem  L'eberfall  des  hellenischen 
Kriegsschiffes  seien  alle  Griechen  umgekommen :  sie  veranstaltet  daher 
dem  für  todt  gehaltenen  Chaereas  ein  feierliches  Begrübniss  und 
errichtet  ihm  bei  Milet  ein  prächtiges,  völlig  ihrem  eigenen  ehemaligen 
(jrabe  gleiches  Kenotaph.  Bei  dem  prächtigen  Leichenzuge  sieht  sie 
der,  gerade  in  Milet  anwesende  Satrap  von  Kanen,  Mithridates,  und 
verliebt  sich  heftig  ih  sie. 

Nach  Karien  waren  Chaereas  und  Polycharm  verkauft.  Bei 
Gelegenheit  eines  ScIaNenaufstandes  erfährt  Mithridates  zurällig  den 
Zusammenhang  des  Chaereas  mit  der  Kallirrhoe.  Er  schickt  einen 
Boten  an  Kallirrhoe  mit  einem  Briefe  des  Chaereas,  einem  eigenen 
Briefe,  und  reichen  Geschenken.  Briefe  und  Geschenke  gerat hen  in 
die  Hände  des  Dionysius.  Der  sieht  in  dem  Ganzen  nur  eine  Ver- 
führerlist des  Mithridates,  welcher  auch  den  Brief  des  von  Dionys 
ernstlich  für  todt  gehaltenen  Chaereas  nur  erdichtet  habe.  Er 
beschwert  sich  bei  dem  Satrapen  von  Lydien  und  lonien,  Phamaces; 
der  meldet  die  Angelegenheit  dem  Grosskönige  Artaxerxes;  der 
König  beruft  Mithridates,  und  zugleich  Dionysius  mitsammt  seiner 
Frau*)  zur  Verantwortung  nach  seiner  Residenz  Babylon.  Dem  Be- 
fehle wird  gehorcht.  In  Babylon  vertreten,  in  langen  Reden,  Dionys 
und  Mithridates  vor  dem  Könige  ihre  Angelegenheit;  zuletzt  (ässt 
Mithridates,  zum  höchsten  Schrecken  des  Dionys,  den  heimlich  mit- 
gebrachten Chaereas  lebendig  hervortreten.  Mithridates  zieht  nun, 
von  der  Anklage  befreit,  nach  Hause ;  zwischen  Dionys  und  Chaereas 
\ erspricht  der  König  in  einer  neuen  Gerichtssitzung  zu  entscheiden. 
Er  hat  sich  aber  selbst  in  die,  bei  dem  Gerichte  anwesende  Kal- 
lirrhoe verliebt:  in  seinem  Harem,  wohin  er  sie  einstweilen  hat 
bringen  lassen,  hat  er  täglich  Gelegenheit,  sie  zu  sehen ;  kein  Wunder, 
dass  er,  unter  erdichtetem  Vorwand,  die  entscheidende  Gerichts- 
sitzung hinausschiebt.  Mittlerweile  sucht  er,  durch  Vermittlung  seines 
Eunuchen  Artaxates,  die  Schöne  sich  zu  gewinnen;    aber  vergebens. 

Plötzlich  wird  gemeldet:  Aegypten  sei  abgefallen,  der  persische 
Satrap    ermordet,    ein    einheimischer   König    erwählt,    schon   rücken 

1)  Unzweifelhaft   richtig   ergänzt  Cobet,    Mnemosyne  VIU   ,1859}  p.  242 
den  Brief  des  Königs  p.  8<,  21  niso:  ^tovOsiov,  ^(aov  ooüXov,  Mi)^rjatoN  Trifi^v 
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diese  gegen  Syrien  und  Phoenicien  heran.  Artaxerxes  zieht  mit 
grosseor  Heere  den  Feinden  entgegen;  seine  Gemahlin  Statira  und 
seine  übrigen  Weiber  folgen  ihm  in  den  Krieg;  mit  ihnen  Rallirrhoe. 
Chaereas,  in  Babylon  zurückgelassen,  lässt  sich  erzählen,  Dionysias 
sei  in  die  Dienste  des  Königs  getreten  und  habe  zur  Belohnung  die 
Kallirrhog  erhalten.  Verzweifelt,  und  nur  durch  Polycharm  vom 
Selbstmord  abgehalten,  verlasst  auch  er  Babylon  und  geht  zu  dem 
Könige  von  Aegypten.  An  die  Spitze  der  griechischen  Söldner  gestellt, 
nimmt  er  das  bisher  vergeblich  belagerte  Tyrus  durch  einen  kecken 
Handstreich  ein.  Artaxerxes,  um  schneller  vorwärts  zu  kommen, 
schickt  die  Weiber  nach  der  Insel  Aradus  an  der  syrischen  Küste. 
Er  selber  zieht  dem  aegyptischen  Landheere  entgegen,  besiegt  das- 
selbe und  wirft  die  Rebellen  bis  nach  Pelusium  zurück.  Bei  der 
Verfolgung  thut  sich  Dionysius  hervor;  er  bringt  den  abgeschnittenen 
Kopf  des  Aegypterkönigs,  welcher  in  der  äussersten  Noth  sich  selbst 
getödtet  hatte.  Chaereas  hatte  die  aegyptische  Flotte  zu  leiten;  er 
seinerseits  besiegt  die  Flotte  der  Perser,  und  nimmt  darauf  Aradus 
ein.  Die  dort  vorgefundene  reiche  Beule  wird  eingeschifll,  ebenso 
Statira  und  die  anderen  Weiber ;  einzig  Kallirrho^  weigert  sich,  trotz 
aller  verlockenden  Vorspiegelungen  des  mit  der  Einschiffung  beauf- 
tragten aegyptischen  Soldaten,  diesem  zu  folgen^].  Chaereas,  von 
der  Weigerung  der  schönen  Gefangenen  unterrichtet,  tritt  endlich 
selbst  in  das  Rathhaus,  in  welchem  dieselbe  stumm  und  verhüllten 
Hauptes  am  Boden  liegt.  Er  erkennt  in  der  Gefangenen  die  ver- 
loren geglaubte  Gattin.  Die  Wonne  der  ersten  Wiedervereinigung 
wird  gestört  durch  die  Nachricht  von  der  Niederlage  des  aegyptischen 
Landheeres.  Man  beschliesst,  in  See  zu  stechen.  Statira  wird  dem 
Könige  zurückgeschickt,  die  eingeborenen  Aegypter  grössten  Theils 
nach  Hause  entlassen;  mit  dem  Reste  derselben  und  den  Griechen 
fährt  Chaereas  nach  Syrakus.  Jubelnd  nimmt  die  Bürgerschaft  die 
Zurückkehrenden  auf ;  vor  versammelter  Volksgemeinde  erzählt  Chaereas 
ihre  wunderbaren  Erlebnisse.  Während  ein  letzter  Brief  der  Kal- 
lirrhoö  dem  wackem  Dionysius  die  Fürsorge  für  ihr  Kind  empfohlen 
hat,  bleibt  sie  selbst  zu  endlich  dauernder  Vereinigung  bei  dem 
Geliebten  in  der  Heimath. 


Person,  Heimath,  Zeit  des  Ghariton  sind  für  uns  vollständig 
in  Nebel   gehüllt.      Er  leitet   zwar  selbst   seine   Erzählung   mit 

1)  Dass  p.  134,  28.  i9 :  oO  p.6vov  -(dp  dvopeio«  dDvXd  tloX  Y'Jvaixa  iton^öetat 
sinnlos,  auch  in  der  ganzen  Erzählung  von  dem  Gespräch  des  aegyptischen 
Soldaten  mit  der  Kallirrhoö  vieles  unverständlich  sei»  hatte  Cohet,  Mnemos. 
VIII  298  ganz  richtig  gefühlt.  In  der  That  ist  zwischen  %al  und  7*jvaTxa 
eine  grosse  Lücke,  welche  nicht  durch  einige  einzuschiebende  Worte,  son- 
dern nur  durch  eine  ganze  lange,  auf  einem  ausgefallenen  Blatte  einst  ent- 
haltene Erzählung  ausgefällt  werden  kann,  deren  Inhalt  Isidor  Hilberg, 
Philologus  XXXllI  (4874)  p.  696  mit  glücklichem  Scharfsinn  errathen  hat. 
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den  Worten  ein :  » Ich,  Ghariton  aus  Aphrodisias,  der  Schreiber 
des  Redners  Athenagoras,  will  ein  in  Syrakus  vorgefallenes 
Liebesabenteuer  erzählen«.  Aber  bereits  der  erste  Herausgeber 
seines  Romans  hat  mit  Recht  bemerkt,  dass  man  gut  thue,  diese 
Angabe  lediglich  in  einem  allegorischen  Sinne  zu  verstehen. 
Der  Dichter  eines  erotischen  Romans,  nach  den  Chariten,  den 
Göttinnen  der  Huld  und  Anmuth  benannt,  aus  der  Stadt  der 
Aphrodite,  der  lenkenden  Gottheit  seiner  Dichtung,  stammend, 
Schreiber  eines  Athenagoras,  bei  dessen  Namen  man  sich  leicht 
des  Syracusaners  dieses  Namens,  des  Gegners  des  Hermokrates 
und  Zeitgenossen  der  Ereignisse  des  vorliegenden  Romans  ^j  er- 
innert: —  es  wäre  in  der  That  verwunderlich,  wenn  so  viele 
Indicien  nicht  darauf  binleiteten  in  diesen  Personalnotizen  nur 
eine  leichte  sinnbildliche  Verhüllung  der  wirklichen  Person  und 
Lebensverhältnisse  des  Dichters  zu  erkennen,  dergleichen  wir 
ja  bereits  mehrfach  bei  anderen  Erotikern  bemerkt  haben  ^j. 
Die  Zeit  des  (wirklichen  oder  nur  Pseudonymen)  Chariten  ist 
mit  irgend  welcher  Zuversicht  nicht  zu  bestimmen.  Nur  so  viel 
scheint  eine  genauere  Betrachtung  seines  Romans  zu  lehren, 
dass  er  die  Romane  des  Jamblichus,  Heliodorus  und  nicht  am 
Wenigsten  den  des  Xenophon  vor  Augen  hatte  und  nachbildete^;. 
Wenn  sich  ein  gleiches  Verhältniss  unseres  Dichters  zum  Achilles 
Tatius  nachweisen  Hesse,  so  würde  man  denselben  schwerlich 
vor  den  An£an|4  des  sechsten  ^  höchstens  in  die  letzten  Zeiten  f 
des  fünften  Jahrhunderts  setzen  dürfen.  Es  scheint  mir  aber  ^ 
nicht  bestimmt  erweislich,  welcher  von  diesen  beiden  Sophisten, 
bei  dem  Zusammentreffen  in  ähnlichen  Phrasen  und  Wendungen, 
dem  Anderen  nachgeahmt  habe^). 

1)  'A%r][Wf6poLit  ß;  ofjfjiou  TTpoord-nj;  i^s  xtX.     Thocyd.  VI  85. 

2)  S.  Dorville.  Aaimadv.  in  Char.  p.  6—8. 

3j  Ad  Jamblichus  erinnert  die  ganze  Scenerie  der  in  Persien,  Syrien, 
Aegypten  spielenden  Theile  des  Romans;  an  seine  Scbilderang  der  rp6o&o; 
Toü  BoßuXiDvicDv  ßa9t>io};  (hinter  Hincks  Polemo  p.  49  f.;  eine  ähnliche 
Schilderung  bei  Cliariton  VI  4.  —  Dem  Heliodor  vird  nachgebildet  sein  die 
ganze  Situation  der  Kallirrhoö  im  Schutze  und  am  Höre  des  Perserkönigs, 
welcher  ihr  mit  seiner  Liebe  (durch  Botschaflen  eines  Sclaven,  zusetzt,  bis 
ein  plötzliches  Hemmniss  Alles  abbricht  Buch  VI).  Durchaus  parallel  ist 
das  Verhältniss  des  Theagenes  zur  Arsace  bei  Heliodor.  Auch  die  Kunst 
des  Retardirens  (z.  B.  V  7,  7 ;  VI  2,  S  u.  s.  w.;  scheint  Chariton  dem  He- 
liodor abgelernt  zu  haben. 

4;  Es  finden  sich  allerdings  manche  Aehnlichkeiten   zwischen  Chariton 
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Dass  der  Dichter  von  Beruf  Rlielor  und  Sophist  war,  würde 
auch  ohne  seine  eigene  Andeutung  unbezweifelbar  sein.  Sein 
Roman  würde  es,  durch  sein  ganzes  Schema  wie  durch  die 
Ausführung  der  Erzählung,  beweisen.  Derselbe  ist  ein  voll- 
gültiges Probestück  des  sophistischen  Romans,  und  keineswegs 
das  unangenehmste. 

Zwar  die  Erfindung  der  Fabel  ist  armselig  und  leicht  ge- 
zimmert. Zum  letzten  Male  die  alten  Possen:  Scheintod  und 
Wiederbelebung,  Rauber,  Seefahrt  und  Sturm,  Sclaverei,  ver- 
liebte Herren,  die  gewöhnlichen  Bedrängnisse  der  Tugend,  die 
gewöhnliche  glückliche  Lösung.  Die  Liebesfabel  ist  auf  einen 
historischen  Hintergrund  gestellt ;  man  sieht  wohl,  wie  Ueliodor 
und  namentlich  die  babylonischen  Erzählungen  des  Jamblichus 
dem  Dichter  als  Vorbilder  vorschwebten.  Aber  er  macht  eine 
etwas  höhere  Pratension.  Nicht  blosse  Marchenkönige ,  gleich 
denen  des  Jamblich  und  Heliodor,  will  er  uns  vorführen ;  seine 
Geschichte  ist  in  die  Erlebnisse  so  unzweifelhaft  historischer 
Personen,  wie  des  edlen  Hermokrates  von  Syracus  und  des 
Königs  Artaxerxes  Mnemon  verflochten.  Schade  freilich,  dass 
Hermokrates  bereits  gestorben  war,  als  Artaxerxes  Mnemon  zur 


und  Achilles  Tatius.  Von  Phrasen  vgl.  man  Ach.  p.  158,  28  (Hereber]  : 
Sosthenes  der  Leucippe  den  Liebesantrag  des  Thersander  vermittelnd:  ^^^xm 
oot  tp^pojv  ocDpöv  dYaOwv,  dlXX*  Zmai  euxyyTjaaoa  p.-?)  ^-iXtiOtq  jiou.  Char. 
p.  H3,  1{S  (Hercher) :  Artaxates,  der  Kallirrho^  den  Antrag  des  Königs 
überbringend :  yLf^dXm-^f  einev,  d^a%m\  cb  -^dsai  dt)oaup6v  ooi  •xxx6\u.%n '  oi»  ot 
jjivYjixÖNeüi  (xo'j  T?j;  eOep^Eaia;.  —  Ach.  98,  8 :  p-dtTjv  ooi,  o)  ftöiXaoaa,  rf^  jd- 
piv  «wjAoXoYT^aa|jL€v •  jxijjL'fojxai  oou  tiq  <piX(xv^pcuir(^.  Char.  60,  $i  :  m  Od- 
Xaöoa  tptXdvöpoore  xt  [xs  ^isatooa;;  —  ferner  vgl.  die  Beschreibung  der 
Lage  von  Tyrus  bei  Ach.  68,  i6  IT.  (vgl.  auch  Nonnus  Dien.  XL  3H  ff.; 
und  bei  Char.  1i5,  34  ff.  (kt7rH•^  etaooo;  auTi^v  ouvdirrouoa  ttq  y^  xoiXuet  to 
[jL'?j  vfjoov  elvai.  Char.  Vgl.  Ach.  Tat.  1i1,  28:  et«  aOTTjv  ivr^^  x«TaY»'rtv) 
ouipfe  orevwrö;  xo  [jl-?)  Trdaav  vtjoov  fesi<j%oii.  Beider  gemeinsames  Vorbild 
ist,  wie  Jacobs  hervof*hebt,  Thucyd.  VI  i  :  ^iTieXia  —  £v  eixo^i-  craoicov  jiä- 
Xiöxa  jAsrpt^j  Tf^;  OaXtiboT];  Sietp^exat  t6  (xVj  'fjireipo;  eivai).  —  Von  dich lerischen 
Motiven  des  Chariton  hat  z.  U.  das  Verhöltniss  des  Dionynus  zu  der,  auf 
seinem  Landgute  aufbewahrten  Sclavin ,  Aehnliohkeit  mit  dem  Verhältniss 
des  Thersander  zur  Leucippe  bei  Achilles  (VI  4  ff.);  auch  die  Selbst- 
verurtheilung  des  an  der  Rettung  der  Geliebten  verzweifelnden  Heiden: 
Char.  I  5,  4,  Ach.  VII  7.  fAehnlich  freilich  auch  Heliodor  p.  228,  %i  ff.; 
230,  7  ff.  Bk.] ;  wie  bei  .\chiiles  Klilophon  der  für  todt  gehaltenen  Leucippe 
in  Alexandria  ein  Grab  errichtet  (V  7.  8},  so  bei  Chariton  Kallirrhoe  dem 
todt  geglaubten  Chaereas  (IV  i). 
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Regierung  kam^).  Aber  das  ^tört  den  »Schreiber  des  Redners 
Athenagoras«  so  wenig  wie  andere  geschichtliche  Inconvenienzen^ 
aus  denen  er  seinen  »historischen  Roman«  aufbaut 2).  Er  schreibt 
eben  einen  ächten  »historischen«  Roman,  dergleichen  zumeist 
auf  sehr  naive  Leser  berechnet  zu  sein  pflegen.  Hat  also  diese 
Erzählung  als  eines  der  ältesten  Beispiele  solcher  historisch- 
romanhaften Tragelaphen  ein  gewisses  Interesse ,  so  verläugnet 
sie  ihre  Verwandtschaft  mit  dieser  GaHung^des  Romans  auch 
darin  nicht,  dass  man  im  Grunde  nicht  recht  begreift,  welchen 
Zweck  eigentlich  diese  historische  Maskerade  haben  könne; 
unter  den  Masken  stecken  ja  doch  nur  die  wohlbekannten 
Gliederpuppen.  Höchstens  mag  das  Hineinziehen  des  helleni- 
schen Liebespaares  in  den  Pomp  einer  persischen  Hofhaltung,, 
ja  in  die  Kämpfe  um  den  Besitz  Aegyptens  und  Syriens,  dem 
Dichter  dienen,  den  Gegensatz  zwischen  Barbaren  und  Hel- 
lenen leuchtend  hervortreten  zu  lassen,  von  dem  er  (wohl 
vorzüglich  durch  Heliodor  angeregt)  so  viel  zu  reden  weiss  und 
den  er  endlich  in  den  kriegerischen  Grossthaten  nicht  nur  des 
Chaereas  sondern  auch  des  Dionysius  auf  die  Spitze  treibt  ^j. 
In  diesen  historischen  Decorationen  seines  »Dramas«   lässt 


1)  Er  starb  ol.  93,  4  s=  408  bei  einem  Versuche,  seine  Rückiwehr  nacb 
Syrakus  zu  erzwingen:  Diodor  XIII  75. 

2}  Der  Abfall  (und  gar  die,  erst  unter  Ocbus  geglückte  Wiederunter- 
werfung) Aegyptens  passt  nicht  in  die  Regierungszeit  des  Artaxerxes  Mnemon. 
Das  Jabr  der  Erhebung  Aegyptens  ist  ungewiss  (vgl.  Clinton.  F.  HelL 
p.  8SS  ed.  Kr.) :  aber  jedenfalls  fand  sie  bereits  unter  der  Regierung  des 
Darius  Nothus  statt  (Euseb.  chron.  ed.  Scboene  11  p.  i08).  Dem  Chariton 
schwebte  wohl  eine  ungenaue  Erinnerung  an  die  Kämpfe  vor,  welche  Ar- 
taxerxes in  den  letzten  Jahren  seiner  Regierung  gegen  die,  bereits  unter 
seinem  Vorgänger  abgefallenen  Aegypter  und  ihren  König  Tachos  führte. 
Damals  waren,  wie  auch  bei  Chariten,  im  aegyptischen  Heere  zahlreiche 
griechische  Söldner;  wie  bei  Cboriton  der  Grieche  Chaereas,  so  befehligte 
damals  Agesilaus  im  aegyptischen  Heere.  (Diodor  XV  90.  92].  Damals 
hiess  freilich  der  Satrap  von  Lydien  nicht  Pharnaces,  wie  bei  Chariten 
p.  70,  19),  sondern  Autophradates;  in  Karlen  herrschte  Mausolus,  während 
bei  Chariten  dort  Mithridates  als  Satrap  sitzt. 

3)  Das  hellenische  Wesen  ist  dem  Dichter  identisch  mit  dem  cpiXav- 
dp»::ov,  re::aioeu[jifvov,  dem  cpp6vr^(Aa  eo^evi;;  die  Barbaren  freilich  schmähen 
vielfach  dieses  ihnen  entgegengesetzte  Wesen;  aber  in  dem  Wettstreit  des 
Barbarischen  und  Hellenischen ,  der  sich  durch  das  ganze  Werk  zieht,, 
siegen  entschieden  die  Hellenen.  Vgl.  p.  86,  7.  85,  3i.  88,  8.  89,  6.  90,  3. 
97,  9.   141,   14.   116,  4.  117,   22.   127,  24.  20.    184,   16. 
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nun  Charilon  seine  Helden  umgelrieben  und  bewegt  werden 
durch  eine  Maschinerie,  die  er  dem  Romane  des  Xenophon  von 
Ephesus  nachgebildet  hat.  Wie  bei  diesem  Eros,  treibt  hier 
Aphrodite  selbst  das  unglückliche  Paar,  das  sie  [wie  Eros  bei 
Xenophon)  doch  bereits  selbst  verbunden  hat,  durch  die  Lander; 
sie  ist,  wie  wir  wiederholt  hören,  die  Ursache  aller  ihrer  Lei- 
den^). Freilich  ist  diese  Götterleitung  bei  Chariten  noch  mehr 
zur  blossen  herkömmlichen  Formel  erstarrt,  als  bei  Xenophon; 
wir  erfahren  nicht  einmal  irgend  einen  Grund  (wie  doch  bei 
Xenophon)  aus  welchem  die  Gottheit  eine  so  harte  Strafe  Über 
die  Unglücklichen  verhängt:  für  Kallirrhoä  scheint  die  ihr  mit- 
gegebene, hier  wie  bei  Xenophon  vielfach  verwünschte  »gefähr- 
liche, hinterlistige  Schönheit«  einen  hinreichenden  Grund  zum 
Leiden  abzugeben  2).  Von  einer  persönlichen  Wirksamkeit  der 
Göttin,  nach  antiker  Weise,  ist  vollends  ^ar  nichts  zu  verspüren; 
ihre  Leistung  bleibt  verhüllt  und  unsichtbar;  höchstens  könnte 
man  in  den  häufigen  warnenden  Traumgesichten  der  Helden^, 
eine  unmittelbare  Einwirkung  der  Gottheit  vermuthen.  Von  an- 
tiker Frömmigkeit,  von  wirklichem  Glauben  an  die  Persönlich- 
keit der  Götter  ist  überhaupt  nichts  in  dem  ganzen  Romane  zu 
verspüren ;  auch  ohne  bestimmte  Spuren  des  neuen  Glaubens  in 
dem  Romane  nachweisen  zu  können,  darf  man  zuversichtlich 
behaupten,  dass  der  Dichter  ein  Christ  und  in  christlichen  Vor- 
stellungen aufgewachsen  sei  ^) .  Wenn  wiederholt  von  einem  ein- 
zelnen Orte  bei  Milet  die  Rede  ist,  an  welchem  die  Aphrodite  um- 
zugehen pflege*),  so  wird  diese,  bei  der  antiken  Vorsteliungsweise 


1)  S.  p.  29,  22.  29,  30.  49,  19.  59,  31.  «8,  15.  102,  31.  131,  1  ff. 
136,   18.   146,  14.   157,   4. 

2)  Vgl.  p.  25,  31.  93,  32:  xdiXXo;  iirtßouXov,  el;  toOto  |x4vov  br,b  if,; 
<^6öe(wc  5oÄ£v,  Iva  rXTjaSi^OT]  twv  hinj^okibs.  115,  28:  <u  xa)Ao;  izi^o'Ao^, 
o6  jtoi  Tzd^rzo)^  Y/xxms  attiov  xxX. 

3)  Solche  Träume  werden  erwähnt:  p.  26,  24.  30,  30.  42,  S.  69,  5. 
94,  8. 

4]  Als  Kallirrhoö  zuerst  dem  Leonas  zu  Gesicht  kommt,  meint  er: 
Oedv  ioopax^vai.  xai  ^dp  *^v  ti;  XcS^o;,  h  toi;  ^YpoT«  'A<ppo5lT7jv  iri?patv630ai : 
p.  24,  21.  Plangon  zur  Kallirrho^,  p.  29,  12:  ikH  rpö«  nfjv  'A^poMtTjv  xii 
cüjai  TTCpl  oaur?j;.  te^avf^;  hi  ioriv  dvödtöe  tj  ^eo;  xtX.     Vgl.  p.  31,  4. 

5)  Einigermaasseii  christlich  klingt,  was  gelegeotlicb  von  den  Fügungen 
der  (freilich  ja  auch  den  Heiden  bekannten)  rpövoia  gesagt  wird :  p.  52, 18. 
34.  55,  21    (vgl.  56,  5:  ^aifAcov  Tt;  Tipttupc^c;.      Merkwürdig  p.  96,  16:  t;  Ss 
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von  der  Erscheinung  der  Götter  wo  und  wann  es  ihuen  beliebt 
fast  sinnlose  Beschränkung  eher  an  gewisse  Ueberreste  eines,  in 
christlicher  Bevölkerung  noch  weiter  spukenden,  unheimlich  ge- 
wordenen Heidenthums  erinnern.  In  dieselbe  Sphäre  des  Volks- 
glaubens versetzen  uns  die  mehrfachen  Erwähnungen  der  »Nerei- 
den« als  wunderbar  schöner,  gelegentlich  aus  dem  Wasser  herauf 
steigender  und  unter  den  Menschen  verkehrender  Dämonen  ^)  : 
Jedem  fallen  alsbald  die  »NeraYden«  des  heutigen  griechischen 
Volksglaubens  ein,  welche  ganz  gleich  unseren  Nixen  einen  letz- 
ten Rest  altheidnischer  Belebung  der  geheimnissvoll  wirkenden 
Naturkraft,  zumal  des  so  sichtbar  lebendigen  Wassers  darstellen. 
Selbst  zu  dem  Glauben  an  das  wirre  Treiben  der  neidischen 
Tyche,  von  welchem  Chariten  so  viel  redet,  und  an  welches  er 
um  so  gewisser  glaubt,  weil  er  ja  mit  dieser  unumschränkten 
Macht  der  Zufallsgöttin  sehr  ungeschickt  die  künstlich  festge- 
haltene Leitung  der  Dinge  durch  die  Aphrodite  durchkreuzt  ^) : 
—  auch  zu  diesem  Glauben  konnte  wohl  eine  populäre  An- 
schauungsweise christlicher  Zeit  sich  im  Herzen  ernstlich  be- 
kennen. 

Die  Anlage   des  Romans    ist  überaus  einfach.     In   gerader 


g9j  r(i^/T^,  ßaaiXeü,  df^iov  ovxa  xatioTTjoe  [diese  Worte  verstehe  ich  nicht ;  Dor- 
villes  Uebersetzung  und  Erklärung  machen  sie  nur  dunkler.  Vielleicht: 
r^  hi  oe  xuyij,  ßaoi>^u,  ÄJiov  Cvra  xoriönjae  »die  Tyche  hat  dich,  o  König, 
als  einen  Würdigen  eingesetzt«  —  nämlich  zum  Könige;  ßaatXia  zu  xa- 
t£«tt^06  aus  ßaaiXeO  zu  entnehmen]  %a\  t]  irp^voia  xwv  dtXXmv  ftewv 
cpavepdc  drolr^ae  tdc  ^TrißouXdc.  Das  klingt  freilich  durchaus  nicht  christlich. 
—  6  de^  p.  53,  20.  U3,  9.  —  Christlich -heidnischer  Volksglaube  könnte 
es  sein,  wenn  das  Grab  von  einem  6a((jif»v,  welcher  die  Todten  zu  holen 
kommt,  bewacht  wird:  p.  46,  4  5  IT.,  25.  ol  rfj;  d&Xbc  (der  verstorbenen 
ersten  Frau  des  Dionys)  ^ialfiove«  p.  39,  32.  oa((jio>v  d^a%i  redet  Kallirrhoä 
den  todt  geglaubten  Chaereas  an,  p.  86  8.     Vgl.  99,  3. 

1)  Dionysius,  von  der  Schönheit  der  Kallirrho^  betroffen,  p.  88,  24: 
|ito  NujJt^Äv  Tj  NtjpTjtSaw  i%  doXdocTj;  dweXtjXud«.  xatoXafJißdvouot  oe  xal  Sa(- 
fAOvac  xatpoi  xtvcc  el(jiap(ji£vot  [so  Cobet,  Mnemos.  VIII  258;  eliiapfi^vY)«  die 
Es.]  dvd'ptTT'  9^povT6?  6[jiiX(a;  jtcx'  dvdp<6icoi^  xxX.  Das  ^liLco^iarepov  nX-Jj^o; 
dv€7:e(deT0  5id  tö  xdXXo;  xal  t6  dfimTzo^  i^C  pvaixo;  8n  Nr^pT/i^  ix  daXdootjc 
dvaßdßr|Xev:  p.  60,  3.  Vgl.  p.  8,  8.  —  Ueber  die  Neraiden  des  neu- 
griechischen Volksglaubens  vgl  B.  Schmidt,  D.  Volksl.  d.  Neugr.  I  4  02  ff.; 
auch  C.  Wachsmuth,  D.  alte  Griechenl.  im  neuen  p.  30  f.,  50  ff. 

2)  Töx^J.  Vgl.  p.  47,  23.  28,  5.  25,  4.  26,  8.  40,  4.  46,  25.  47,  25. 
52,  8.  74,  46.  77,  7.  79,  44.  88,  48.  85,   24.  98,25.  449,  9.   486,  8.  448,4. 
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Linie,  schlicht  und  ohne  üppige  Auswüchse  geht  die  Erzählung 
auf  ihr  Ziel  zu.  Es  fehlen  alle  Excurse  und  Abschweifungen; 
und  wenn  hierin  der  Roman  des  Charilon  zu  allen  bisher  be- 
trachteten Werken  der  gleichen  Gattung  einen  merklichen  Gegen- 
jsatz  bildet;  so  könnte  man,  die  ganze  Reihe  der  Romane,  von 
dem  abenteuerlichen  Werke  des  Antonius  Diogenes  an,  über- 
blickend, wohl  sagen,  dass  hier  die  Romandichtung  den,  ihrem 
Ausgangspuncte  geradezu  enlgegengeselzien  Pol  erreicht  habe. 
Dort  ein  üppiges  Geflecht  und  Gewirre  buntfarbiger,  seltsam 
schillernder  Abenteuer  und  Fabelberichte ,  durch  die  erotische 
Erzählung  mit  lockerem  Faden  zu  einem  dichten  Kranze  zusam- 
mengehalten :  hier  die  Erlebnisse  eines  liebenden  Paares,  durch 
sehr  geringen  Aufwand  localer  und  geschichtlicher  Färbung  spar- 
sam colorirt;  ein  gänzlicher  Mangel  antiquarischen  Prunkes: 
selbst  von  rhetorischen  Ergiessungen  nur  die  pathetischen  Klagen 
und  Selbstgespräche  der  Leidenden ,  sowie  die  Gerichtsreden  *) 
breiler  gehalten,  sonst  sehr  wenig  der  eigentlichen  Geschichte 
Fremdes:  einige ^zierliciL-gefeiUfi.  Briefe 2),  wenige  und  kurz 
gefasste  Sentenzen.  Chariten  hat  es  gewagt,  seine  erotische 
Erzählung  rein  durch  sich  selber  wirken  zu  lassen.  Der  Vor- 
satz ist  ohne  Zweifel  zu  loben;  aber  freilich  lässt  sich  nicht 
leugnen,  dass  der  schlichte  Aufbau  seiner  Dichtung  einen  ziem- 
lich kahlen  Eindruck  macht.  An  Feuer  und  Kraft  fehlt  es  nicht 
nur  dem  Dichter  sondern  auch  seinen  Figuren.  Immerhin  ist 
die  Gesammtstimmung  eine  wohlthäligere  als  die  der  anderen 
sophistischen  Romane.  Eine  gewisse  Milde,  Billigkeit  und 
Menschlichkeit  zeichnet  alle  Figuren  aus,  vornehmlich  die  Be- 
dränger des  Liebespaares,  den  guten  Dionysius  und  den  König 
Arlaxerxes.  Durch  diesen  Charakter  der  Hauptpersonen  wird 
eine  gewisse  leise  und  eingeschränkte  Bewegung  der  Handlung 
bedingt,  welche  ganz  gewiss  schwerer  durchzuführen  w^ar,  als 
die  heftig  zuckende  Erregung  einer  durch  maasslose  und  ge- 
wissenlose Wütheriche  bestimmten  Handlung  nach  der  gewöhn- 
lichen Romanschablone.     Allerdings   fliesst   von   dem  Dichter  in 

1)  Monologe:  p.  25,  19.  11  9.  p.  54,  9.  60,  21.  68,  6.  85,  24.  88,  <5. 
«8,  22.  102,  28.  106,  i7.  115,  22.  123,  31.  130,  31.  Gerichlsrcden  des 
Dionysius  und  des  Mithridotes  V  6.  7.  Sonstige  Reden:  p.  6.  10.  7,  1. 
I  10.  p.  19,   10.  Vll  3,  2—5.   VII  3,   8—11.   VllI  2,   10.  11.  VUl  8. 

2)  Briefe:   IV  4,   7  ff.  IV  5,  8.   IV  6.   4-8.  VIIl  4,  2.  8.  5.   6. 
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seiae  Personen  eine  eigenthümlich  lühmende  Kraftlosigkeit  hin- 
über: alle  werden  sie  von  den  Ereignissen,  in  rein  passivem 
Verhalten,  gezogen  und  geschoben;  man  verwundert  sich,  am 
Sehluss  des  Ganzen  den  bis  dahin  so  wenig  energischen  Ghae- 
reas  urplötzlich  zum  siegreich  handelnden  und  herrschenden 
Kriegshelden  sich  umwandeln  zu  sehen.  Solche  Thatkraft 
stimmt  wenig  zu  seiner  sonstigen  Weichlichkeit,  zu  der  Weich- 
lichkeit der  ganzen  Erzählung  und  fast  aller  Personen  derselben. 
Starre  Seelenhärte  und  renommistische  Leidlosigkeit  nach  Art 
einer  amerikanischen  Rothhaut  war  ja  nie  die  Sache  eines  ächten 
Griechen;  aber  diese  weichliche  Nervosität  der  Figuren  des 
Ghariton ,  welche  bei  jeder  Aufregung  in  Ohnmacht  fallen ,  im 
Thränenerguss  förmlich  schwelgen^),  im  Unglück  gleich  ver- 
zweifelnd auf  Selbstmord  sinnen,  erinnert  doch  beinahe  an  die 
übe rzarte  Verw^undbarkeit  der  Gestalten  asiatischer  Dichtung, 
zumal  der  indischen.  Es  verdient  bemerkt  zu  werden,  dass 
die  Heldin,  Kallirrho^  sich  bei  weilem  stärker  und  zumal  be- 
sonnener zeigt  als  ihr  Gatte  Ghaereas,  welcher  nur  von  dem 
braven,  einzig  zu  diesem  löblichen  Zwecke  vom  Dichter  erfun- 
denen Polycharm  drei,  vier  Male  vom  beabsichtigten  Selbstmord 
abgehalten  wird^  .  Ja  die  Volksversammlungen,  welche  übrigens 
nichts  Wichtigeres  als  die  Theilnahme  an  den  Geschicken  dieses 
einzelnen  Paares  zu  kennen  scheinen,  brechen  sogar  bei  der 
blossen  Erzählung  der  Leiden  ihrer  Lieblinge  im  Chor  und 
unisono    in    Thränenströme    aus^  .      In   solchen   und  ähnlichen 


1)  üeherdie  zahlreichen  Ohnmachtsaofälle  beiChariton  s.  oben  p.  161  A.  %. 
Thrünen  bei  jeder  Gelegenheit :  z.  B.  p.  85,  15.  55,  2.  64,  2.  409,  29.  Als 
dem  Dionys  der  Entschluss  der  Kallirrhoi^ ,  ihn  zu  heirathen,  angelcündigt 
wird,  fällt  er  in  Ohnmacht;  das  gnnze  Haus  bejammert  ihn  als  todt,  selbst 
EaliirrhoÖ  toüto  oix  -^xouaev  doaxputi:  III  1,  3.  Als  Mithridates  die  Kall. 
zum  ersten  Male  sieht,  dya-'W;;  xorl-eaev  warep  Tt;  iz  drpoaooxfjt^'j  atpevoövTj 
ßX7]9eU,  x»i  fiöXi;  outov  ol  dcpareuifjpc;  'jnoßaordlCovTs;  e^epov.     IV  8,  9. 

2}  Gleich  nachdem  Ghaereas  scheinbar  die  Kall.  get?)dtet  hat,  droxtcivat 
pLSv  eaüTÖv  irsftujjLEi,  no>.6/ap{Jio;  o  ixmhjt  p  1i,  21.  Und  so  denn  wieder 
p.    104,  25;   108,  24;   109,  12.     Vv'l    p.   123,   17;   155,  24. 

3)  Die  N<5jAijjLo;  ixry.rpi'x  der  Syracusaner  macht  den  Fürsprecher  des  Ghae- 
reas bei  Hermokr  tes  11,11.  Als  Theron  aufgefunden  worden  ist,  versammelt 
sich  die  ^x).Tj3ia:  ixeCvr^v  '^^^v  ixx/.r^aiav  fja;yov  %oX  Y'jvaTxe;!  III  4,  4.  Und  so  sehr 
nimmt  das  Volk  an  den  Geschicken  dieses  einzelnen  Paares  Theil,  dass,  als  es 
sich  darum  handelt ,   die  Kallirrho^  aufzusuchen ,  6  of^pio;  dveß^r^se  »T.drzeQ 
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Seltsamkeiten  spürt  man  freilich  recht  stark  die  Haltlosigkeit 
des  sputen  Graeculus. 

Der  schlichten  Anlage  der  Erzählung  entspricht  im  Allge- 
meinen der  Stil  der  Darstellung.  Man  wird,  nach  dem  Bom- 
bast und  der  leeren  Feierlichkeit  des  Heliodor,  dem  unleidlichen 
Gewitzel  und  schillernden  Phrasenfunkeln  des  Achilles  Tatius 
nicht  unangenehm  berührt  durch  die  einfache  und  klare  Sprache 
des  Chariton.  Das  Lob  ist  freilich  ein  sehr  relatives,  und  wird 
dadurch  stark  eingeschränkt,  dass  man  auch  hier  gestehen 
muss,  dass  die  grössere  Einfachheit  des  Ausdruckes  durch  eine 
gewisse  blutarme  Mattigkeit  desselben  erkauft  wird.  Vollends 
eine  Hervorhebung  der  dargestellten  Vorgänge  zu  plastischer 
Deutlichkeit,  wie  sie  bisweilen  dem  Heliodor  recht  wohl  gelun- 
gen ist,  will  dieser  völlig  anschauungslosen  Darstellungsweise 
des  Chariten  nie  glücken.  Er  ist  noch  am  glücklichsten  in 
den  lyrisch-gefühlvollen,  bisweilen  nicht  ohne  Herzlichkeit  ge- 
schriebenen Monologen  und  Gesprächen  seiner  Helden;  sein 
episches  Talent  ist  sehr  gering;  gerade  wo  es  sich  zu  bewäh- 
ren hätte,  reisst  er  uns,  mit  einer  stereotypen  Wendung,  über 
die  deutliche  Vorstellung  der  einzelnen  Vorgänge  zu  dem  letzten 
Ergebniss  fort;  dies  und  jenes,  heisst  es  dann,  »geschah 
schneller  als  man  sagen  könnte « ^) ;  und  damit  gut. 

Der  sprachliche  Ausdruck  ist  mit  Fleiss  ausgebildet;  er  ist 
entschieden  reiner  als  derjenige  des  Achilles  und  auch  des 
Heliodor.  Glassischen  Mustern,  vornehmlich  Xenophon  und 
Thucydides,  ahmt  der  Sophist,  so  gut  es  gehen  will,  nach;  aus 
der  Leetüre  des  Herodot  entlehnt  er  einige,  seiner  übrigens  so 
leidlich,  und  ohne  Praetension,  nach  attischer  Regel  gebildeten 


rXeyawfuva  p.  57,  ^2.  So  versammelt  sieb  denn  auch  zuletzt,  um  die  Er- 
lebnisse der  Zurückgekehrten  anzuhören,  das  ganze  Volk,  Männer  uod 
Weiber,  im  Theater:  VIII  7,  4.  Recht  gemüthlich  wird  es  aber  erst 
VllI  8,  4  4  Chaereas  schlagt  vor,  die  mit  ihm  nach  Syrakus  gekommenen 
griechischen  Soldtruppen  zu  Bürgern  von  Syrakus  zu  machen.  »Natürlich* 
sagt  das  Volk  von  Syrakus,  xsiporovctadm  taura.  m'ii^ia\ui  ^yP^Y^»  **^  ^^ 
ixcTvoi  xadbavre«  {xipoc  *^iOav  ttJ;  ixxXiQoCa;.  —  Thränenerguss  des  ganzen 
Volkes  bei  Erzöhlung  der  Leiden  des  Chaereas,  p.  4  54,  26:  9pf)vov  i^ipfoS^ 
M  Toutoic  TÖ  icXf^do;.     Vgl.  p.  4«,  44:  TaOra  Xi^ovro;  ^pijvo;  iUppd'fr^, 

1)  XÖYou  darrov.    Die  Stellen  bei  Cobet,  Mnemos.  VIII  284.    Aehnlicb 
übrigens  bisweilen  Heliodor. 
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Sprache  eingestreute  lonismen^).  Dichter  hat  er  eifrig  ge- 
lesen ^ ;  wunderlich  genug  flicht  er  nicht  nur ,  wie  last  alle 
splfctgriechischen  Scribenten,  einzelne  Anspielungen  auf  home* 
rische  Kraftstellen,  sondern  ganze  Verse  der  Uias  und  Odyssee 
den  Reden  seiner  Figuren ,  ja  auch  dem  Laufe  seiner  eignen 
Erzählung  ein  ^] .  Sonst  hfilt  er  seine  Rede  von  stark  abstechen- 
den   poetischen    Worten^)     im  Allgemeinen   so   rein   wie    von 


If  Oeber  Charitoos  Hacbabmuog  der  Alten,  nameoUich  des  Thucydides 
and  Xenopboa  s.  Gobet  ia  seinea  Annotationes  criticae  ad  Cbaritonemi 
Moemosyne  VIII  SS9  ff.  passim ;  aacb  Nov.  Lect.  p.  87S  f. ;  über  seine  aus 
Herodot  entlehnten  lonismen  dens.  Mnem.  VIII  236. 

2)  Berufung  auf  Erzählungen  der  Dichter  und  icoXatol  lir^i>.oira  bttuflg : 
z.  B.  p.  6,  8;  88,  17;  vgl.  41,  97;  84,  6  u.  S.  w. 

3)  Solche  Honierverse  (bisweilen  gleich  drei  hintereinander)  finden 
sich  eingelegt :  p.  5,  25.  40,  5.  34,  45.  4S,  4.  54,  S9.  60,  3.  69,  46.  7Ö,  4. 
77,  29.  80,  48.  88,  S8.  87,  26.  92,  6.  95,  4.  404,  20.  406,  15.  407,  80. 
442,  43.  425,  40.  427,  8.  428,  34.  429,  47.  439,  44.  Bisweilen  legt  er  auch 
Verse  aus  Komikern  ein:  z.  B.  84,  42:  iE^v  xadeuSeiv  ti^v  x*  ipwpivtjv 
ir^ti^  (s.  Meineke  fr.  com.  IV  625 ;  V  p.  CCCXXXV) ;  einiges  Andere  bei 
Gebet,  Mnem.  VIII  266  (Schluss  eines  Triroeters  vielleicht  auch  p.  46,  20: 
icXo&roc  ÄXP''Q^^^  vcxpip). 

4)  Poetisch  z.  B.  xoUa^al  itvoc  84,  42;  <pY){i(C>tv  89,  9;  o(  ßaacXtlc  Kttnig 
und  Königin  4  06,  44;  vielleicht  auch  (»Xaaoetv  4  44,  27  (und  72,  47  nach 
Gobet,  Mnem.  VIII  238);  aus  missverstandenem  poetischen  Gebrauch 
vielleicht  zu  erklären  xwirat  iirrepofjivat  46,  40  (vgl.  Dorv.  p.  4  04.  Gobet 
p.  253).  Ist  so  etwa  auch  das  wunderliche  direxölXu^^  oxdroc  tjJc  ^X^^ 
Atovuotov  (67,  4)  BS  diu^xihaoe  (s.  Dorv.  p.  346)  zu  erkjüren?  Entschieden 
durch  Missverständniss  entstanden,  und  nicht  durch  Gonjectur  zu  beseitigen, 
ist  dßpoto«  =  ({oiToc  p-  4  4  4i  40.  —  Bisweilen  zeigt  sich  einige  Vorliebe  zum 
kühnen  übertragenen  Gebrauch  gewöhnlicher  Worte.  Z.  B.  iTjf&aYODYelv : 
huiw)  (AÖVT]  dTTd^vTor^  i^(AaY<67t)acv  öf^aXfjioo;  71,  7.  Vgl.  86,  49  (auch 
452,  49).  —  Neu  gebildet  scheinen  dp^ooröXo;  74,  30;  d5i<58euTo;  126,  24.  — 
Nach  spätgriechischem  Sprachgebrauch  schmeckt  namentlich :  d^xctv  s  dri- 
ftdC^tv  83,  3  (s.  Dorv.  p.  424);  Xo^oicottai  50,  4.  54,  42;  oire6^iv  xtvC  alicui 
favere  405,  7.  42;  idjio'i  statt  ^ooov  406,  3;  cU  f^v  xaToXtrcliv  statt  iv  f^ 
4  47,  30  (vgl.  intpp.  ad  Longum  p.  268  ss.  ed.  Seiler) ;  ouvrdEaodat  Trv(,  Ab- 
schied von  Jemanden  nehmen,  446,  20.  Ganz  seltsam  sind  Ausdrücke  wie: 
6f&aXf&ou;  ^xcCveiv  90,  42  (vielleicht  in  Nachahmung  später  Dichter:  vgl.  Her- 
eher,  Erot.  II  p.  XV  zu  451,  5.  Vgl.  auch  Virg.  Aen.  V  508:  oculos  tetendit), 
ioTifrc  statt  irapeoTc6c?  (s.  Hercher  p.  VII  zu  51,  4  4);  ganz  unverstttndlicL 
endlich  p.  485,  45:  Tfjv  pvaixa,  i^v  eupov  iv  iiXaratatc  TexotYfiivtjv  (icXa- 
TtCotc  Dorville  p.  642,  welches  sein  soll  ^  d^opaic.  Abgesehen  von  dem 
unverständlichen  Plural,  würde  ja  dies  gar  nicht  der  Situation  entsprechen : 
Kallirrhoe  liegt  ja  in  einem  olxT^pia  am  Markte:    484,  5  ipptfipivt^  «oi  iy- 

B.oh de,  Der  (riechUch«  Roman.  32 


Digitized  by 


Google 


—    4'98     — 

eigentlichen 7  über  die  Grenzen  der  Missbräuche  des  spätgriechi- 
schen Pseudoatticismus  hinausgehenden  Soloecismen.  Auch  hier 
erkennt  man  seine  ganze  Art  wieder ,  eine  gewisse  farblose, 
lobenswürdige  aber  wenig  ergötzliche  Mittelmässigkeit.  Die 
Arbeit,  welche  ihm  die  Ausfeilung  einer  im  Ganzen  so  rein- 
lichen Sprechweise  gekostet  haben  mag,  drängt  ^ich  nicht  auf; 
aber  man  spürt  wohl  die  Erstarrung  der  lebendigen  Sprache^ 
die  Enge  und  Armuth  eines  mühselig  hergestellten' phraseolo- 
gischen Hausrathes  an  der  vielfachen  Wiederholung  fertiger 
Redewendungen  und  der  ängstlichen  Gleichförmigkeit  der  Phra- 
sen^), welche  der  Kritik  des  stark  verderbten,  uns  in  einer 
einzigen  Handschrift  überlieferten  Textes  eine  nicht  geringe 
Stütze  bietet,  die  Leetüre  des  Romans  aber  noch  ganz  besonders 
eintönig  macht. 


Zuletzt  wenden  wir  uns  der  Betrachtung  eines  Liebesromans 
zu,  welcher,  nach  ganz  besonderem  Schema  angelegt,  wenigstens 
für  uns  der    einzige   Vertreter  einer  eigenthümlichen   Gattung 

•ist.  Ich  rede  von  des  Longus  Ereählung  von  Daphnis  und 
Ghloö  in  vier  Büchern.     Den  Verlauf  dieser  Erzählung  zu  ver- 

;   gegenwärtigen   möge  der  folgende  Abriss   des  Inhalts  genügen. 


xexoXufifAivY]  137,  H.  Nun  redet  freiUch  hier  ein  ägyptischer  Soldat :  es  ist 
ungewiss,  wie  weit  Charilon  in  der  Charskterisirung  des  barbarischen 
Griechisch  gehen  wollte  [zu  dem  ich  das  sonderbare  ^  (irXtp  fta>^ov  135,  W 
rechne].  Der  erforderliche  Sinn  ist  wohl:  die  ich  auf  dem  Erdboden  aus- 
gestreckt fand.  Vielleicht:  iv  itXotxeloic  lxTeTajjLivt;v  [trwjiivT;»^  conj. 
Dorville  p.  642]  »auf  den  Dielen  des  Fussbodens  hingestreckt«.  tz>.rTsXfr*, 
eine  Hache  Tafel,  bei  Polybius  VI  84,  8.  10). 

1)  Von  dergleichen  stereotypen  Redewendungen  hebe  ich  beispielsweise 
hervor:  {jw5Xi;  xal  xat  dXlfOv  [xaX  ßpaS^w;  u.  ä.) :  15,  9.  «7,  «1.  84,  W. 
85,  32.  88,  S9.  81.  46,  9.  10.  55,  5.  58,  29.  65,  5.  66,  26  etc.  t6v  hel^ 
«oTcXdijAßave  zdivra  6fiio'J:  und  dann  ein  Katalog  verschiedener  EmpfiBdongen 
(tthnlicb  oft  bei  Xen.  Ephes.}:  16,  14.  54,  16.  58,  8.  80,  28.  99,  16.  Itt 
X^ovTo;a6ToO  — :  18,  3.  27,  8.  7.  10.  64,  29.  57,  11.  75,  8.  99^  6.  124,  13. 
428^  18.  131,  12.  187,  18.  (f68€i  (piXtS^i^iöv  iottv  olv^oico; ,  (p6oct  rjcXiri; 
d«Ttv  6  Ip«;  u.  dgl.  S.  Cobet,  Mnem.  Vlll  254.  röi;  an  ti;  (cvffifjoarro  «ot' 
(i^Cav  —  71,  7.  99,  10.  188,  21.  444,  26  u.  s.  w.  Manches  Andere  derart 
bat  Horcher  in  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  hervorgehoben  (und  für  die 
Heilang  analoger  Stellen  benutzt). 
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Der  Dichter,  in  einem  Hain  der  Nymphen  auf  Lesbos  jagend, 
sieht  dort  ein  vielbewundertes  Gemälde,  voll  erotischer  Scmien. 
Den  Inhalt  dieses  Gemäldes  breitet  nun  seine  Romanerzäblung  aus.  — 

Auf  dem  Landgute  eines  reichen  Mytilenäers  auf  Lesbos  findet 
eines  Tages  dessen  Ziegenhirt  Lamon,  eine  verlorene  Ziege  suchend, 
diese  in  einem  Dickicht,  wie  sie  einem  kleinen  Knäblein,  welches 
am  Boden  liegt,  das  Euter  reicht.  Er  hebt  den  Knaben,  sanunt  den 
bei  ihm  liegenden  kostbaren  Erkennungszeichen,  auf,  und  erzieht 
ihn  wie  sein  eignes  Kind. 

Zwei  Jahre  später  findet  der  Schafhirt  Dryas,  in  benachbarter 
Gegend,  in  einer  Nymphengrotte,  ein  von  einem  Schafe  genährtes 
kleines  Mädchen ;  auch  er  nimmt  den  Findling ,  sammt  den  daneben 
liegenden  Erkennungszeichen,    auf  und   erzieht   ihn  in  seiner  Hütte. 

Als  der  Knabe  45,  das  Mädchen  4  3  Jahre  alt  geworden  ist, 
schicken,  von  den  Nymphen  durch  Traumgesichter  dazu  ermahnt, 
die  Pflegeältem  Beide,  als  Hirten  der  Ziegen  und  Schafe,  zusammen 
auf  eine  gemeinsame  Flur.  Geroeinsame  Pflicht,  gemeinsame  Spiele 
verbinden  das  Paar  zur  herzlichsten  Freundschaft.  Einst  fällt  Daphnis 
in  eine  Wolfsgrube;  Chloe,  von  einem  Rinderhirten  Dorko  unter- 
stützt, hilft  ihm  heraus.  Als  sie  den  Geretteten  an  der  Quelle  in 
der  Nymphengrotte  abwäscht,  regt  sich  zum  ersten  Male  in  ihr  eine 
Sehnsucht,  der  sie  keinen  Namen  zu  geben  weiss.  —  Dorko  hat 
sich  in  Chloe  verliebt;  bei  einem  Wettstreit  um  einen  Kuss  des 
Mädchens  trägt  indessen  Daphnis  über  ihn  den  Sieg  davon.  Nun 
ergreift  auch,  durch  den  Kuss  der  Chloe  erregt,  den  Daphnis  ein 
Verlangen,  dessen  Ziel  und  Namen  er  nicht  kennt.  Dorko  seiner- 
seits, mit  einer  Bewerbung  um  Chlo«^  vom  Dryas  abgewiesen,  ver- 
sucht sie  eines  Abends  an  der  Tränke,  in  eine  Wolfshaut  verhüllt, 
zu  überfallen ;  da  die  Hirtenhunde  die  Verkleidung  nicht  respectiren, 
kann  er  noch  froh  sein,  vor  ihren  Bissen  durch  Chloe  und  Daphnis 
errettet  zu  werden.  —  Der  Sommer  kommt  heran;  in  Scherzen  uud 
Tändeleien  nährt  sich  in  dem  jungen  Paare  die  wachsende  Gluth. 
—  Da  landen  tyrische  Seeräuber  an  dem  Gestade,  an  welches  die 
flirtenflur  grenzt;  mit  andrer  Beute  schleppen  sie  den  schönen 
Daphnis  auf  ihr  Schiff;  vom  Dorko,  welcher  an  den  Schlägen  der 
Räuber  stirbt,  erhält  Chloe,  welche  um  Hülfe  zu  ihm  geeilt  war, 
eine  Syrinx,  auf  welcher  sie  eine  Weise  bläst,  bei  deren  Klang  die 
auf  dem  Räuberschiffe  befindliche  Heerde  des  Dorko  mit  Gewalt  ins 
Wasser  springt,  um  ans  Land  zu  schwimmen.  Das  Schiff  schlägt 
um ;  die  gepanzerten  Räuber  ertrinken,  Daphnis  rettet  sich  ans  Land. 
Gemeinsam  begraben  die  Beiden  den  guten  Dorko. 

[Buch  ü.]  Der  Herbst  kommt  heran.  Bei  der  ausgelassen  fröhlichen 
Traubenemte  helfen  Daphnis  und  Chlo^ ;  bald  aber  kehren  sie  von  d^n 
wilden  Jauchzen  der  Weinlese  zu  ihrer  heimlichen  Hirlenflur  zurück. 
Ihrer  unverstandenen  Liebessehnsucht  hilft  ein  alter  Hirte,  Phüetas,  ein 
wenig  nach,    indem    er  ihnen  erzählt,  wie  eines  Moi^ens  in  seinem 
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Garten  Eros  selbst,  ein  kleiner  leicht  beschwingter  GÖttecknabe,  ihm 
begegnet  sei  und  von  Daphnis  und  Ghloe  als  seinen  auserwähltea 
Lieblingen  geredet  habe.  Von  Philetas  angeleitet,  ergötzen  sidi  die 
Beiden  in  Küssen  und  langen  Umarmungen.  Diese  erotischen  Eier- 
dtien  unterbricht  ein  fremdartiges  Ereigniss.  Reiche  Jünglinge  ao^ 
Methymna  waren,  mit  einem  Schiffe  am  Ufer  entlang  fahrend,  in  die 
jGregend  der  Flur  gekommen.  Während  sie  selbst  am  Lande,  der 
Jagd  nachgehen,  hatte  eine  der  Ziegen  des  Daphnis  ein  aus  Weiden 
geflochtenes  Seil,  an  welchem  das  Schiff  befestigt  gewesen  war»  zer* 
fressen;  das  Schiff  war  von  den  Wellen  fortgetrieben  wordeo. 
Wüthend  fallen  die  Methymnäer  über  den  Daphnis  her ;  .da  aber 
mit  Lamon  und  Dryas  noch  andre  Landleute,  dem  Daphnis  zu  Hülfe, 
herbeikommen,  wird  in  einem,  von  Philetas  geleiteten  Schiedsgericht 
die  Sache  verhandelt.  Da  die  Fremden  dem,  ihnen  ungünstigen 
Spruche  des  Philetas  nicht  Statt  geben  wollen,  werden  sie  von  dea 
Landleuten  mit  Gewalt  verjagt.  Zu  Hause  wissen  sie  aber  das 
Ganze  als  eine  Gewaltthat  der  Mytilenüer,  in  deren  Gebiete  die  Flor 
liegt,  darzustellen;  der  Feldherr  der  Methymnäer  fährt  mit  zehn 
Schiffen  aus  und  brandschatzt  die  mytilenäische  Küste.  Auch  Chlo^ 
wird  von  den  Feinden  geraubt.  Den  verzweifelnden  Daphnis  tröstet 
im  Traume  der  Zuspruch  der  Nymphen.  Von  ihnen  angegangen, 
erschreckt  Pan  durch  furchtbare  Erscheinungen  die  Feinde,  bis  sie 
die  Heerden  und  Chloe  selbst  zurückgeben.  Die  frohe  Gemeinschalt 
der  Hirten  feiert  die  Wiedervereinigung  durch  ein  ländliches  Fest 
mit  Schmaus,  Flötenspiel  und  Tanz.  Nach  neuen  Liebeständeleien 
schwören  Daphnis  und  ChloS  einander  feierlich  ewige  Treue. 

[Buch  HL]  Die  Fehde  zwischen  Methymna  und  Mytilene  wird 
bald  beigelegt.  —  Der  Winter  kommt,  und  verschliesst  Alles  in  die 
engen  Hütten.  Daphnis,  um  ein  Mittel,  die  Geliebte  wiederzusehen, 
verlegen,  geht  zu  dem  Gehöft  des  Dryas  und  fängt  dort  von  den, 
in  dichten,  epheuumrankten  Myrtenbäumen  nistenden  Vögeln  viele 
auf  seinen  Leimruthen.  Verzweifelt,  da  sich  ihm  kein  Vorwand  zum 
Eintritt  in  das  Haus  darbieten  will,  ist  er  im  Begriff  wieder  abzu- 
ziehen: da  tritt  Dryas,  einen  räuberischen  Hund  verfolgend,  aus  der 
Thüre,  und  lädt  freudig  den  Jüngling  zum  Eintritt  ein.  Ein  länd- 
liches Mahl  vereinigt  die  Familie ;  Daphnis,  auch  die  Nacht  über  bei 
den  Freunden  zu  verweilen  genöthigt,  findet  am  andern  Morgen 
Gelegenheit,  im  Vorhause  die  ChloS  aufs  Neue  seiner  Liebe  zu  ver- 
sichern. —  Endlich  kehrt  der  ersehnte  Frühling  zurück  und  ver- 
einigt in  verjüngter  Liebe  das  Paar  zu  den  alten  sehnsüchtigen 
Spielen  auf  der  Wiese.  Den  Daphnis  lehrt  eine  kecke  Nachbarsfrau, 
Lykainion,  im  Walde  die  kühneren  Spiele  des  Eros  kennen.  Der 
Chloö  gegenüber  hält  er  sich  gleichwohl  in  den  Grenzen  harmloserer 
Tändelei.  —  Allmählich  stellen  sich  zahlreiche  Freier  um  die  schöne 
Ghloö  ein;  die  Pflegeältem  denken  ernstlich  daran,  sie  zu  ver- 
helrathen :    Daphnis ,    wegen    seiner    Armuth    verzweifelt,    wird   im 
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Traume  von  den  Nymphen  angewiesen,  am  Meeresstrande  einen 
Beutel  mit  3000  Drachmen  aufzusuchen,  welcher  dort,  aus  dem 
fortgetriebenen,  dann  gestrandeten  Schiffe  der  Methymnäer  ausge- 
worfen, in  der  Nahe  eines  verwesenden  Deiphines  liege.  Er  findet 
das  Geld  und  bringt  nun  als  reicher  Mann  seine  Bewerbung  beim 
Dryas  an.  Der  verspricht  ihm  die  Hand  des  Mädchens,  einigt  sich 
mit  dem  Lamon  (welcher  von  den  3000  Drachmen  nichts  erfährt) ; 
man  will  nur  die  Zustimmung  des  gemeinsamen  Herrn  erwarten. 
Glückselig  eilt  Daphnis  zu  GhloS;  ein  süssduftender  Apfel,  den  er 
ihr  vom  höchsten  Wipfel  des  Baumes  herunterholt,  ist  ihr  Braut- 
geschenk. 

[Buch  IV.]  Gegen  Ende  des  Sommers  wird  den  Gutsleuten  die 
bevorstehende  Ankunft  ihres  Herren,  des  reichen  Mytilen'äers  Diony- 
sophanes  gemeldet.  Lamon  rüstet  für  seine  Ankunft  namentlich  einen 
herrlichen,  hoch  gelegenen  Garten  zu;  zum  Possen  für  ihn  und 
Daphnis  vernichtet  aber  heimlich,  in  einer  Nacht,  ein  abgewiesener 
Freier  der  Chloe,  Lampis,  die  schön  gepflegten  Blumenpflanzungen.  Des 
Dlonysophanes  vorangeeilter  Sohn,  Astylus,  erlässt  den  Geängstigten 
die  Strafe  für  diese  unverschuldete  Verwüstung.  Bald  konmit  auch, 
mit  grossem  Gefolge  und  seiner  Gattin  Klearista,  Dionysophanes 
selbst.  Gnathon,  der  Parasit  des  Astylus,  bittet  sich  von  diesem 
den  Daphnis,  der  seine  schaamlosen  Anträge  kräftig  zurückgestossen 
hatte,  zum  Geschenk  aus;  ihm  zu  Gefalleti  erbittet  sich  Astylus  den 
schönen  Hirten  zu  seiner  eignen  Bedienung.  Da  nun  die  Gefahr 
droht,  dass  Daphnis  als  Sclave  in  die  Stadt  geführt  werde,  erzählt 
«ndlich  Lamon,  dass  er  gar  nicht  dessen  ächter  Vater  sei;  wie  er 
ihn  gefunden;  welche  Erkennungszeichen  er  bei  ihm  angetroffen 
habe.  An  den  vorgewiesenen  Erkennungszeichen  entdecken  Dionyso- 
phanes und  Klearista,  dass  Daphnis  ihr  eignes  Kind,  das  vierte  ihrer 
Kinder  sei,  welches  sie  aus  Besorgniss  um  Zersplitterung  des  Ver- 
mögens ausgesetzt  hatten.  Astylus  erkennt  mit  Freuden  seinen 
Bruder  an,  den  nun,  da  die  andern  zwei  Kinder  gestorben  sind,  die 
Eltern  freudig  aufnehmen.  ChloS,  welche,  in  der  Einsamkeit 
trauernd,  sich  von  Daphnis  vergessen  glaubt,  wird  von  Lampis 
gewaltsam  entführt:  aber  Gnathon,  um  sich  beim  Daphnis  wieder 
in  Gunst  zu  setzen,  jagt,  von  andern  Dienern  des  Astylus  unter- 
stützt ,  dem  Lampis  und  seinen  Genossen  die  schöne  Beute  alsbald 
wieder  ab.  Nun  erzählt  auch  Dryas  dem  Herrn,  wie  er  die  Chloe 
einst  aufgefunden  habe.  Dionysophanes  willigt  in  die  Heirath  des 
Daphnis  und  der  Chlo^;  sie  fahren  sämmtlich  in  die  Stadt;  und  bei 
einem  Gastmahle,  welches  Dionysophanes,  von  den  Nymphen  im 
Traume  ermahnt,  den  vornehmsten  Mylüenäem  giebt,  erkennt  die 
herumgezeigten  Erkennungszeichen  der  Ghlo^  der  reiche  Megakles 
als  die  einst  von  ihm,  in  Zeiten  grosser  Armuth,  mit  einem  Töch- 
terchen ausgesetzten  Dinge  wieder.  Da  nun  auch  Chloi^  ihren  rech- 
ten Vater    wiedergefunden    hat,    wird    die    frohe  Hochzeit  gefeiert, 
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aber  eine  ländliche  Hochzeit,  vor  der  geliebten  Nymphengrotte ;  denn 
so  hatten  es  Daphnis  und  Chloö  gewünscht.-  Glücklich  veiiiunden, 
verbringt  nun  das  Paar  sein  ganzes. Leben  »in  Hirtenweise«,  auf 
dem  Lande,   in  idyllischer  Genügsamkeit. 


lieber  Zeit  und  Hetroath  des  völlig  unbekannten  Longos 
wäre  jede  Yennuthung  zu  viel.  Diesem  Erotiker  seine  richtige 
Stelle  anzuweisen  ist  uns  nicht  einmal,  wie  doch  bei  den 
Übrigen  bis  hierher  betrachteten  Romanschreibem,  seine  Ab- 
hängigkeit  von  früheren  Gliedern  dieser,  durch  stete  Nach- 
ahmung untereinander  verbundenen  Kette  von  Sophisten  behtllf- 
lieh.  Der  besondere  Charakter  seiner  Erzählung  erlaubte  ihm 
nicht,  bei  den  so  wesentlich  verschiedenartigen  Abenteuer- 
romanen seiner  Zunftgenossen  erhebliche  Anleihen  zu  machen; 
wo  er  seine  Motive  nicht  selbst  erfindet,  bildet  er  sie  viel 
älteren  Bukolikern,  dem  Theoknt  u.  A.  nach^}.  Ich  glaube, 
dass  er  auch  aus  den  Briefen.^  des  Alciphron  Einzelnes  entlehnt 
habe^};  aber  mit  dieser  BeobacIitung~iSl  "nichts  weiter  bestätigt 
als  was  ohnehin  kein  Vernünftiger  bezweifeln  würde,  nämlich 
dass  unser  Sophist  nach  'dem  Ausgang  des  zweiten  Jahrhunderts 
(in  welches  man  den  Alciphron,  als  einen  Zeitgenossen  des  Lu- 
cian^),  ungefähr  zu  versetzen  berechtigt  ist)  gelebt  habe.  An- 
dererseits gewinnen  wir  nichts  durch  die  Thatsache,  dass  ein 
Scribent  des  zwölften  Jahrhunderts,  Nicetas  Eugenianus,  auf 
den  Hirtenroman  des  Longus  ausdrücklich  anspielt^)  :  denn  es 
bedarf  keines  besondern   Beweises  dafür,   dass   derselbe  nicht 


1)  Vgl.  Longus  p.  24S,  42  (ed.  Hercher)  mit  Theocrit  I  52  f.;  Loogos 
265,  27  mit  Theocrit  XV  422;  Longus  265,  27  mit  Theocrit  XI  4  ff.;  Lon- 
gus UI  48,  4  ff.  mit  Theocrit  I  87;  auch  Longus  255,  23  mit  Theocrit  I  i 
(s.  dort  Fritzscbe.  Vgl.  auch  die  Pbraso  bei  Demetrius  de  eloc.  Sp.  Rhet 
111  308,  4  4);  mit  Longus  11  4 — 6  Manches  in  des  Mosebus 'Epo;  Iparkr];; 
mit  Longus  252,  20  Mosch.  2,  27. 

2)  Es  findet  sich  bei  Alciphron  wiederholt  z.  B.  die  Scene  vom  Vogel- 
fang im  Winter:  Longus  111  5  ff.,  Alcipbr.  111  80;  die  auf  das  Syrioxspiel 
des  Hirten  lauschenden  Ziegen:  Longus  IV  4  5  u.  ö.,  Alcipbr.  III  42;  der 
scarrile  Einfall  des  Schmarotzers,  sich  vor  dem  Selbstmord  erst  noch  ge- 
hörig den  Bauch  füllen  zu  wollen:  Longus  p.  34  3,  26,  Alcipbr.  III  49  §  3. 

3)  Für  einen  solchen  darf  man  ihn  halten  wegen  der  Vereinigung  der 
beiden  Namen  bei  Aristaenelus  I  22:  Aouxtavö;  'AXxC^povt. 

4)  Nicetas  Eug.  VI  439—450. 
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nach  dem  letzten  Ausgange  der  classisch  sich  gebärdenden  So- 
phistik,  also  nicht  nach  der  ersten  Hälfte  des  sechsten  Jahr- 
hunderts geschrieben  haben  könne.  Stehen  uns  somit,  um  die 
Lebenszeit  des  Longus  uns  irgendwann  genauer  fixirt  zu  den- 
ken, das  dritte,  vierte  und  fünfte  Jahrhundert  zu  unentschie- 
dener Wahl  offen,  so  mag  es  wohl  nur  ein  wenig  beweisendes 
persönliches  Gefühl  sein ,  welches  mir ,  bei  einer  Vergleichung 
des  Longus  mit  dem'Achilles  Tatius,  Jenen  als  des  Andern 
Vorbild  in  stilistischer  Manier  erscheinen  lässt,  und  es  mir  sehr 
glaubhaft  macht,  dass  Achilles  dem  Longus  auch  in  manchen 
einzehien  Motiven,  z.  B.  der  sonderbaren  Einleitimg  der  ganzen 
Erzählung  durch  des  Autors  Bewunderung  einer  bildlichen,  auf 
die  Abenteuer  des  Romans  hier  unmittelbar,  dort  symbolisch 
hinweisenden  Darstellung,  der  ambitiösen  Beschreibung  eines 
Ziergartens  u.  s.  w.  nachgeeifert  habe^).  An  sich  wenigstens 
enthält  der  Hirtenroman  des  Longus  nichts,  was  ihn  unter  die 
Zeit  des  Achilles  herunterzudrtlcken  geeignet  wäre. 

Die  Heimath  dieses  Schriftstellers  ist  ziemlich  gleichgültig; 
es  scheint  td^rigens,  als  ob  er  auf  der  Insel  Lesbos  einige  Orts- 
kenntnisse besitze^}. 

Auf  keinen  FaU  geben  uns  die  Verschreibungen  des  Namens 
dieses  Sophisten  in  einigen  Handschriften  genügende  Veran- 
lassung, an  der  Richtigkeit  der  in  andern  Handschriften  deut- 
lich   überlieferten   Benennung    desselben    zu    zweifeln  ^j.      Der 

1)  Man  vgl.  auch  die  Einflechtung  der  Sage  von  Pan  and  Syrinx  bei 
Ach.  Tat.  YIII  6,  7  ff.  wie  bei  Longus  II  34.  Auch  der  nicht  unwirksame 
Eingang  von  einer  prächtigen  Stadt  aus  (Ach.  Tat.  I  4)  wiederholt  sich 
wohl  nicht  zufällig  bei  Longus  I  4. 

2}  Anschauliche  Beschreibung  der  Stadt  Mytilene  (wie  eines  lesbischen 
Venedig]  1  1.  Niedriger  Wuchs  der  Trauben  auf  Lesbos  II  1,  4  (vgl.  Plehn, 
Lesbiaca  p.  7}. 

3)  Im  Vaticanus  steht  der  richtige  Name  AÖ770Ü  (::oifjievw6»v  täv  xotA 
Aiopvtv  %a\  XXÖTjv) ;  in  der  einzigen  vollständigen  Hs.,  dem  cd.  der  Abbadia 
di  Firenze,  n.  27t8  (in  der  Laurentiana)  soll,  nach  Couriei',  am  Anfang  und 
Scbluss  des  Ganzen  zu  lesen  sein:  AÖ70U  irot(uvcxoiv  — .  Cobets  Collation 
der  Hs.,  welche  Hirschig  mittheilt,  schweigt  hierüber;  wie  viel  Couriers 
Collationen  taugen,  lehrt  aber  Cobets  Nachvergleichung  desselben  Florentinus 
an  vielen  Stellen  (s.  Cobets  Var.  Lect.  472  ff.,  wo  auch  die  schaamlosen 
Verlttumdungen  des  Courier  gegen  del  Furia  zuerst  gründlich  aufgedeckt 
sind).  Aber  auch  wenn  dieses  Aö^ou  wirklich  in  der  Hs.  steht,  bleibt  die 
vielfach  mit  Beifall  aufgenommene  (von  Jacobs  p.  6  seiner  Uebersetzung  des 
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lateinische  Name  dieses  griechisch  schreibenden  Rheiors  befrem- 
det doch  um  nichts  mehr  als  die  völlig  analogen  Namen  andrer 
griechischer  Sophisten,  des  Celer,  Niger  u.  s.  w.  Am  Aller- 
wenigsten kann  ein  Kenner  dieser  ganzen  Litteraturgattung  an 
der  Zugehdrigkeit  des  Longus  zu  dem  Kreise  sophistisch-rheto- 
rischer Fabulisten  zweifeln.  Mag  auch,  wie  man  versichert^ 
der  Beiname  des  »Sophisten«,  welchen  Jungennann,  einer  der 
ältesten  Herausgeber  des  Romans  (1 605) ,  dem  Verfasser  des- 
selben beigelegt  hat,  in  keiner  Handschrift  sich  wiederfinden  ^) : 
das  ganze  Wesen  dieser  Hirtengeschichte  gab,  auch  ohne  alle 
äussere  Bestätigung,  zu  dieser  Benennung  das  ausreichendste 
Recht.  Das  ganze  Unternehmen  des  Longus,  das  Hirtenleben, 
dessen  einfache  Freuden  und  Leiden,  zum  Hintergrund  eines 
erotischen  Romanos  zu  machen,  begreift  sich  tiberhaupt  nur  aus 
der  eigensten  Art,  aus  gewissen  eigenthdmlichen  Studien  der 
zweiten  Sophistik.  Es  mag  wohl  der  Mühe  lohnen,  in  kurzer 
Betrachtung  verständlicher  zu  machen,  wie  ein,  in  den  uns 
erhaltenen  Ueberresten  antiker  Litteratur  so  völlig  singuläres 
Unternehmen  durch  verwandte  Bestrebungen  älterer  Zeiten  all- 
mählich vorbereitet  wurde. 

Die  Liebe  zum  Landleben  ist  alt  unter  den  Griechen,  auch 
in  mannichfaltigen  Seufzern  der  in  ihre  engen  Mauern  einge- 
zwängten Städter  schon  in  früher  Zeit  (z.  B.  beim  Aristophanes) 
laut  geworden.  Einen  sehnsüchtigen  und ,  wiewohl  nur  ganz 
leise  anklingenden,  sentimentalen  Ton  nimmt  diese  Liebe  zur 
ländlichen  Natur  und  Lebensweise  erst  in  der  hellenistischen 
Zeit  an,  in  welcher  das  anspruchsvolle  Treiben  der  Stadt  deren 
Angehörige  um  so  fester  halten  mochte,  je  weniger  es  doch; 
bei  dem  Verfall  des  altgriechischen  Begriffes  der  ttoXk,  das 
innere  Leben  derselben  ganz  auszufüllen  und  wie  aus  einem 
lebengebenden  Mittelpuncte  zu  bestimmen  vermochte.  Nun 
hOren  wir,  in  den  Lustspielen  der  »neuen  Komoedieo  immer 
wiederholt  den  Preis  des  »Landes«,  seiner  Ruhe  und  friedlichen 


Longus  kurz  abgewiesene)  Vorstellung  Schölls  (G.  d.  gr.  LiU.  III  460  der 
Uebers.),  wonach  dieses  A6fo^  irocfjMvexAv  irrtbttmlich  aus  Ooifuvtxwv  X^^ 
ä  ß  u.  s.  w.  entstanden  sein  soll,  ein  nach  jeder  Richtung  monströser 
Einfall. 

1)  So  Villoison  vor  seiner  Ausgabe  des  Longus  (Paris  4778)  p.  UL 
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Erasamkeit  ^) ;  nun  suchten  die  I^ilosophen  die  Stille  des  )>natur- 
gemässen«  Lebens  in  einsamen  Gärten,  dergleichen  die  Peri- 
pateliker,  die  Platoniker,  die  Epikureer  besassen;  nun  redet 
aus  den  absichtsvolleren  Naturbeschreibungen,  wie  sie,  in 
Wechselwirkung  wohl  mit  der  allmählich  sich  selbständiger  ent- 
faltenden Genre-  und  Landschaftsmalerei,  die  Poeten  der  helle- 
nistischen Jahrhunderte  ausfuhren,  eine/  inniger  hingegebene 
Vertiefung  in  das  Leben  und  Weben  der  »Natur«,  als  sie  den 
älteren  Griechen,  welchen  alles  Gute  vom  Menschen  kam  und 
tum  Menschen  ging,  natttrlich  gewesen  war.  Hierüber  ist  nach 
der  berühmten  Darstellung  Humboldts  und  einigen  an  die  seinige 
angeschlossenen  neueren  Untersuchungen  nichts  weiter  zu  sagen 
ndthig. 

Ganz  der  besondem  Richtung  entsprechend,  welche  das 
Naturgefühl  der  Alten  stets  innehielt,  befriedigte  sich  nun  die 
Liebe  zur  ländlichen  Natur  weit  mehr  als  in  einer  sentimental 
empfundenen  Verherrlichung  der  freien,  völlig  sich  selbst  ixber- 
lassenen  Natur,  in  einer  Darstellung  des  Menschen  in  der 
reinen  Stille  eines  froh  beschränkten  Lebens  in  und  mit  der 
ländlichen  Natur.  So  in  die  Empfindung  des  Menschen  selbst 
hineingezogen,  drängt  sich  das  innigere  Gefühl  des  Naturlebens 
zwar  nicht,  wie  etwas  Selbständiges,  auf  in  den  Idyllien  des 
Theokrit,  aber  es  lebt  in  seinen  Gestalten,  denen  die  wonnige 
Ruhe,  die  einfachen  Willensregungen  ihres  Innern  zufliessen 
aus  der  umgebenden  Natur,  in  deren  Leben  und  Sein  ihr  eignes 
Leben  unl<:>slich  verflochten  ist.  Diese  eigenthUmliche  Weise 
des  Naturgeftthls  musste  nothwendig,  statt  in  einer  rein  lyrischen 
Ergiessung,  in   einer  bald  mehr  dramatischen,  bald  epischen 


1)  Vgl.  z.  B.  Menander  Tipi«  fr.  I  (IV  J07):  «jb^  ifi^  x^  litcoOvTi  toC»; 
^pa6X(KK  Tp^Troy;  i^rnkW  %a\  tw  lAsXrr&vrt  [urfik  Iv  rovtjpöv,  lxav6v  XTfjfx  di^p^; 
Tp^Qp«Dv  xoXttK  x").  Vgl.  ferner  Menander,  fr.  com.  IV  194  (VII);  «78 
(CLXXIV) ;  289  (CCLIV) ;  Philemon  ibid  IV  44  (XXVIll) ;  auch  Amphis  ibid. 
III  808;  Alexis  UI  648  XXXII)  etc.  —  Aehnliche  Lobpreisangen  Ittodlieber 
GenttgsaiDkeit  aus  alexandriniscben  Kunstgedicbten  mögen  uns  durcb  ver- 
wandte Ergiessungen  des  Properz  Tibull  o.  a.  römischer  Dicbter  (Einiges 
bei  Friedlfinder,  Darst.  a.  d.  Sitteng.  Roms  11^  489  f.)  vertreten  werden.  — 
Vj  'fCopY^xV)  5ixa(a:  .Aristoteles  oeconom.  4848a,  S8.  Bemerkenswerth  ist 
auch,  wie  Agatbarchides  (de  mari  rubro  §  49  p.  440  MUH.),  im  vollen 
Ueberdruss  an  künstlicher  Cultur,  sogar  die  glücklieben  Naturzustände  der 
armaeligen  Ichthyophagen  preist. 
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Gestaltung  sich  zu  verkörpern  streben.  Von  der  ersten  Art 
mögen,  ausser  manchen  Idyllien  des  Theokrit,  auch  einige  Dithy- 
ramben der  spätem  Zeit^)  gewesen  sein.  Wie  sich  in  die 
Epyllien  der  hellenistischen  Zeit  ein  starker  Zug  zur  Darstellung 
des  idyllischen  Stilllebens  einer  märchenhaften  Vorwelt  ein- 
drängte, ist  oben  mehrfach  hervorgehoben  worden.  Wir  haben 
einen  verwandten  Trieb  in  jenen  »sentimentalen  Idyllen«  ein- 
zelner philosophischer  Dichter  wahrgenommen,  in  denen  ein 
enger  Verkehr  der  Menschen  mit  einer  milden  Natur  einen 
wesentlichen  Bestapdtheil  ausmachte.  Entschiedener  als  bei 
diesen  Philosophen  löste  ein  epischer  Zug  die  Schilderung  des 
Zustandlichen  in  eine  Reihe  idyllischer  Vorgänge  auf  in  solchen 
Dichtungen  wie  der  vielbewunderten  und,  in  verwandten  Dar- 
stellungen, vielfach  nachgeahmten  »Hekale«  des  Kallimachus^) ; 

1)  Z.  B.  solche  gew.  Mss  bukolische  Dithyramben  wie  der  PoIy|>bem 
des  Philoxeiius,  jene  oben  p.  4  42  A.  S  erwfihnte  erotische  Hirtengeschicbte  in 
einem  Dithyramb  des  Lycophronides. 

2)  Nachahmungen  der  idyUischen  Scenen  in  der  Htttte  der,  den  Theseus 
bewirthenden  Hekale  sind  jene  nahe  verwandten  Erzählungen  von  der  Ein- 
kehr wandernder  Götter  in  die  Hütte  eines  Sterblichen»  wie  sie  namentlich 
Nonnus  auszuführen  liebt.  S.  die  Beispiele  bei  Naeke»  Opusc.  II  4  48.  421  f. 
Vgl.  noch:  Bacchus  in  Tyrus:  Achill.  Tat.  II  2.  Auf  ein  wenig  bekanotes 
Beispiel  solcher  Götterbewirthung  spielt  Nonnus  an,  Dion.  XVIII  85  ff.: 
Z-Jjva  %a\  'Ar^iXXcöva  jaitjJ  fctviaoe  Tpair^C^l  *  ♦  *  *  %a\  ^\tf{»ai  Sre  rovra? 
dvcpptllooae  OaXiöaig  vfjöov  ^Xyjv  tptößovrt  itapf>^Ea;  'Evoöi^0«dv,  dfi^poripoc 
[so,  nicht  df&;poT^pou;,  die  Hss.]  l;p6Xa^  xai  ou  np^vi^e  Tpiatv^.  Es  fehlt  die 
Hauptsache,  die  Namen  der  beiden  Weiber  {dfAcporipac  88)  welche  Zeus 
und  Apollo  bewirthet  zu  haben  scheinen.  Den  Namen  der  Einen  bewahren 
indessen  die  Hss.  Denn  statt  Tpar£C^  (welches  nur  eine  Erfindung  Falcken- 
burgs  ist)  bieten  sie*  fiaxiXXo.  Als  Appellativ  gefasst  ist  dies  freilich, 
wie  Köchly,  Nonn.  1  p.  LXXV  sagt,  eine  »monstrosa  vox«,  aber  es  ist  ein 
Eigenname:  Max(XX(6.  MakcUo  ist  eine  freilich  sehr  obscure  Gestalt  ge- 
lehrter hellenistischer  Dichtung.  Bei  Scbol.  Ovid.  Ibis  478  liest  man:  Ni- 
co u  der  dicit,  Macelon  filiam  Dnmonis  cum  [hier  fehlt,  denke  ich,  die 
Zahl  der  Schwestern  der  Macelo:  etwa  II  oder  III,.  welche  Ziffern  hinter 
dem  m  von  cum  leicht  ausfeilen  konnten]  sororibus  fuisse.  harum  hospitio 
Juppiter  susceplus,  cum  Thelonios,  quorum  hie  Damo  princeps  erat,  oor- 
rumpentes  venenis  successus  omnium  frucluum  fulmine  interficeret,  servavit 
eas.  sed  Macelo  cum  viro  propter  viri  nequitiam  pedit  u.  s.  w.  Hier 
haben  wir  eine  Macelo,  welche  den  Zeus  gastlich  aufnimmt  und  deren 
Stamm  vernichtet  wird :  können  wir  zweifeln,  dass  diese  identisch  ist  mit 
der  Maxc>Ad»  des  Nonnus?  Wie  es  scheint,  folgte  Nicander  einer,  an  das  Ge- 
schlecht der  Euxantiaden  in  Milet  angeknüpften,  nach  Mtlet  weisenden  Ort- 
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in  mancherlei  kleinen  UirteDromanen,  wie  sie  Hermesianax  und 
andere  poetische  £rzähler  der  hellenistischen  Zeit  ausbildeten: 
statt  aller  mag  die  ttlteste,  am  Frühesten  künstlerisch  gestaltete, 
am   Weitesten  berühmte  Sage    vom   schdnen   Hirten    Daphnis 

sage:  vgl.  0.  Schneidei-s  Nach  Weisungen  über  diese  Euxantiaden,  Nicandrea 
p.  433  f.;  Callimachea  11  p.  659  T.  Ob  bereits  Jemand  jene  nicandrische 
Erzählung  zur  Aufhellung  der  Verse  des  Nonnus  bekiulzt  habe,  weiss  ich 
gegenwärtig,  da  zur  Zeit  mir,  ausser  Köchlys  Ausgabe,  keinerlei  kritische 
Hülfemittel  für  Nonnus  zu  Gel>ote  stehen,  nicht  zu  sagen.  Folgt  nun 
übrigens  Nonnus  dem  Nicander?  Bei  diesem  kommt  gerade  &lakelo  um, 
bei  Nonnus  könnte  gerade  sie»  mit  noch  einem  Weibe,  dem  allgemeinen 
Untergang  entkommen  zu  sein  scheinen.  Bei  Nicander  ist  Macelo  die 
Tochter  des  Dämon,  Königs  der  tückischen  »Thelonii«.  Wer  mögen  diese 
aThelonU«  sein?  0.  Schneider  weiss  keinen  Rath;  ich  defike  aber,  es  sind 
keine  Anderen,  als  die  wohlbekannten  Teich  inen,  etwa  in  der  abgeleite- 
ten Form  TcX/tvioi  (vgl.  Steph.  Byz.  s.  TeX^U  und  s.  2txui6v.).  [Oder  BtX- 
7lvio(,  von  BcXflvec?].  Denn  von  den  Telcbinen  wird  ja  ganz  ähnlich  wie 
hier  von  den  »Thelonii«  berichtet,  dass  sie  die  Feldfrüchte  (durch  darauf 
gesprengtes  Styxwasser)  verdorlien  hätten;  Nonnus  D.  XIV  46  ff.  u.  A. ; 
s.  Lobeck,  Agiaoph.  4  494  f.;  4  498.  Gleich  den  «Thelonii«  werden  die  Tel- 
chinen  vernichtet,  entweder  von  Zeus  (Ovid.  Met.  VII  865  ff.)  oder  von 
Apollo  (Servius  ad  Aen.  IV  377).  Nicander  nun  hatte  gedichtet,  wie  dem 
Untergang  der  Übrigen  Telcbinen  einige  wenige  Töchter  des  Königs  Damno 
(Dam-nameneos  als  Herrscher  der  Teichinen:  Nonnua  XIV  88)  entrannen, 
welche  vorher  den  Zeus  gastlich  bewirtbet  hatten,  in  einer  Scene,  die  man 
sich  nach  Art  der  so  nahe  verwandten  Erzählung  von  Philemon  und  Baucis 
bei  Ovid  (met.  VIÜ  647  ff.)  ausgeführt  denken  mag..  So  Nicander.  Der 
Autor,  welchem  Nonnus  folgte,  verlegt,  wie  es  scheinen  könnte,  die  Scene, 
und  auch  die  Person  der  MaxcXXcb,  zu  den  Phlegyern,  welche  ja,  nach 
bekannten  Sagen,  durch  Zeus  oder  Apollo  eine  ganz  ähnliche  Vernichtung 
erfuhren,  wie  die  Telcbinen.  Verwunderlicher  Weise  sitzen  aber  des  Non- 
nus Phlegyer  auf  einer  Insel  (v^oo;  87)  und  werden  von  Poseidon  ver- 
tilgt. Hierin  folgt  Nonnus  ohne  Zweifel  dem  Euphorien,  welcher,  soweit 
mir  bekannt,  ganz  allein  ein  Gleiches  von  den  Phlegyern  berichtet:  siehe 
Servius  ad  Aen.  VI  618  (Euph.  fr.  CLV  p.  4  54  Mein.).  Ob  Nonnus  auch  in 
der  vorausgehenden  Sage  von  der  Bewirthung  des  Zeus  und  Apollo  bei  der 
liakello  dem  Euphorien  folgte?  Alles  genau  betrachtet,  glaube  ich  das 
nicht:  vor  Allem,  wenn  Zeus  und  Apoll  kurz  vor  der  Katastrophe  die 
Phlegyer  besucht  hätten,  warum  bestraften  dann  nicht  sie  selbst,  sondern 
Poseidon  die  Frevler?  Kurz,  ich  denke,  Nonnus  spielte  zuerst  auf  die  von 
Nicander  erzählte  Sage  von  der  Alakello  und  den  Telcbinen  an,  und  dann 
erst  auf  die,  von  Euphorien  berichtete  Sage  von  der  Vernichtung  der 
Phlegyer,  welcher  übrigens,  dem  Zusammenhang  nach,  jedenfalls  auch  eine 
Bewirthung  eines  Gottes  (etwa  des  Poseidon  selbst?)  bei  zwei  guten  Weibern 
Yorangegangen  sein  muss;  welche  Weiber   (dfi^ot^f)««  88)   eben  darum  am 
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genannt  werden.  Mit  ausgesprochener  Absichtlichkeit  >j  benennt 
Longus  seinen  verliebten  Hirten  nach  diesem  Urbild  der  Gattung. 
Die  sophistische  Rhetorik  nun  nahm,  in  ihrer  Weise, 
diese  Art  der  Nalurpoesie  in  den  Kreis  ihrer  eignen  prosaischen 
Dichtung  auf.  Ein  sehnsüchtiger  Zug  zur  Ruhe  der  Natur  war 
der  immer  müder  werdenden  Zeit  wohl  wirklich  natürlich:  er 
äussert  sich  z.  B.  in  Lobpreisungen  landlicher  Einfachheit  bei 
einigen  Popularphilosophen  ^j .  Die  sophistische  Kunst  liebte 
sowohl  landschaftliche  Schilderungen,  bald  selbständig,  wie  in 
Aelians  (wohl  älteren  Mustern  nachgebildeter)  Schilderung  des 
Thaies  Tempe^),  bald  als  aufdringliche  Decoration  eines  patheti- 
schen Vorganges^},  als  auch  die  Darstellung  menschlichen  Lebens 
in  einfach  ländlicher  Natur.  Diese  letztere  Art  idyllischer  Dar- 
stellung findet  man,  wunderlicher  Weise  in  die  Form  brieflicher 
Mittheilung  verkleidet,  in  Aelians  Bauembriefen  und  In  einigen 
Briefen   des  Alciphron    ausgeführt  s).     Man   erinnere   sich  auch 


Leben  erhalten  wurden.  Die  Lücke  xwischen  Vs.  35  und  36  hat  deu 
Scbluss  der  Erzählung  des  Nicander  und  den  Anfang  derjenigen  des  Ea- 
phorion  verschlungen.  —  Als  Probe  solcher  idyllischen  Erzählungen  von 
Bewirthung  wandernder  Götter  mnss  uns  die  Ovidische  von  Philemon  und 
Baucis  dienen.  Diese  mag  wohl  in  neueren  Volkssageo  mehrfech  einfech 
nachgeahmt  sein  (so,  denke  ich,  in  der  schweizer  Sage  bei  Grimm,  D. 
Sagen  N.  45,  I  p.  57  f.) ;  aber  die  grosse  Fülle  alter,  vor  aller  Bekannt- 
schaft mit  Ovid  entstandener  und  ausgebildeter  Sagen  von  Bewirthung  wan- 
dernder Götter  iässt  nicht  bezweifeln,  dass  diese,  in  alexandriniscber  Zeit 
so  gerne  hervorgezogenen  behaglichen  Sagen  zu  dem  ältesten  Schatz  ge- 
meinsamer indogermanischer  Mythenbildung  gehören.  S.  namentlich 
J.  Grimms  Sammlungen,  D.  Myth.  i.  Ausg.  p.  XXXIV— XXXVIII.  Vgl. 
noch  Benfey,  Pantschat.  I  497. 
1}  Vgl.  Longus  p.  243,  9.  40. 

2)  Man  vgl.  beispielsweise  den  Preis  des  Landlebens  bei  Musonius, 
Stob,  flor.  LVI  48;  die  Schilderung  der  idyllischen  Lebensweise  in  der 
cyrenäischen  Abgeschiedenheit  bei  Synesius  epist.  4  48  (p.  784  ff.  Uercher;. 

3)  Aelian  Var.  bist.  III  4.  Vorbild  vielleicht  eine  berühmte  Beschrei- 
bung von  Tempe  im  neunten  Buche  der  Philippica  des  Theopomp:  fr.  8S. 
84  MI.  Auch  von  Dio  Chrysostomus  gab  es  eine,  in  sophistisch  ge- 
schmückter Rede  ausgeführte  Beschreibung  von  Tempe:  ii  tdiv  Tcjaic^ 
fpdtoi;  (s=  Ixcppaatc) :  Synesius,  Dio  p.  384,  7  Dind. 

4}  Vgl.  den  Spott  des  Plotarch  über  diese  obligat  gewordene  Ausmalong 
des  landschaftlichen  Hintergrundes  bei  erotischen  Erzählungen :  Amator.  4  : 
dtcpcXc  Tou  X6fou  xtX. 

5)  Auch  der  Sophist  Melesermus  schrieb  u.  A.  ein  Buch  imotoXiiv 
i 
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der  oben  bereits  berührten  Liebhaberei  für  rhetorische  Schil- 
derungen der  Jahreszeiten  und  des  Lebens  der  Pflanzen  <) ;  man 
führe  sich  eine,  aus  der  spätesten  Zeit  der  Sophistik  erhaltene 
Studie  des  Choricius  von  Gaza  vor,  in  welcher  die  Empfindungen 
eines  Hirten  beim  endlichen  Eintritt  des  Frühlings  nach  langer 
Wintersnoth  ausgesprochen  werden  ^) :  und  man  wird  sich  bereits 
sehr  nahe  an  den  Standpunct  unsres  Longus  herangeführt  sehen. 
Vielleicht  doch  einige  Einflüsse  solcher  sophistischer  Modeschrift- 
slellerei  wirkten  mit  jedenfalls  viel  mächtigeren  und  tieferen 
Antrieben  einer,  an  philosophischen  Studien  genährten  schmerz* 
liehen  Sehnsucht  nach  der  reinen  Natur  zusammen,  um  den 
Dio  Chrysostomus  zur  Ausbildung  einer  ächten  idyllischen 
Novelle  zu  bewegen,  wie  sie  in  der,  bereits  im  Alterthum  mit 
Recht  vielbewunderten  «euböischen  Rede  oder  dem  Jäger«  dieses 
philosophischen  Rhetors  vorliegt ^j.  Dio  erzählt  darin,  wie  er 
einst,  an  der  Küste  von  Euböa  gestrandet,  mit  einem  Jäger  zu- 
sammen getroffen,  und  von  diesem  nach  seiner  Hütte  geleitet 
worden  sei.  Unterwegs  erzählt  der  Jäger  seine  Geschichte. 
Er  lebt,  mit  seinem  Bruder  zusammen,  in  den  Bergen  in  ein- 
fachsten Verhältnissen.  Ein  einziges  Mal  ist  er  in  die  Stadt 
gezogen,  um  Pacht  für  das  von  ihm  bewirthschaftete  Staatsland 
zu  zahlen.  Man  will  ihn  festhalten ;  das  Volk,  im  Theater  ver- 
sammelt, beräth  über  sein  Schicksal;  zuletzt  wird  er  auf  das 
Zeugniss  eines ^  von  ihm  einst  gastlich  aufgenommenen  Bürgers 
entlassen.  Man  kommt  zur  Hütte  des  Jägers.  Ein  einfaches 
Mahl  vereinigt  die  Familien  der  beiden  Brüder;  harmlose  Scherze 


dfpoixtxwv  (Suid.).  VerwaDdten  Charakters  wohl  auch  des  Sophisten  Ni- 
costratus  ^aXarcoupYot  (Said.). 

1)  S.  p.  335  A.  i, 

2;  'HÄoiioua  Troifi^vo;.  xCva;  ov  cttroi  X^you;  Tcoiixtjv,  ix  ocpoSporlpou  ^^ei- 
fjidovo;  lapo;  ^?:i>vd(A7rovroc.  Diese  Ethopoeie  wird  (mit  einem  noch  bei 
mehreren  Rhetorenstücken  dieser  Gazaeischen  Schule  '  vorkommenden 
Zweifel)  in  einer  Vaticanischen  Us.  dem  Choricius,  in  einer  Pariser  dem 
Procopius  von  Gaza  zugeschrieben.  S.  Choricius  ed.  Boissonade  p.  484 — 
4  89.  Vieles  erinnert  hier  lebhaft  an  Longus,  nur  ist  Alles  viel  steifer  und 
starrer  ausgefallen.  Aus  einer  ähnlichen  Frühlingsbetrachtung  des  Choricius 
auch  p.  284  ß'. 

3)  E'jßoixö;  ^  Kyvtj^ö;:  orat.  VU  (6  E6?oe6;:  Philoslr.  V.  S.  p.  7,  46). 
Schönes  Lob  dieser  Rede  bei  Synesius,  Dio  p.  322,  25  ff.  Diad.  (p.  88.  89 
Pelav.}. 
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enthüllen  dem  Gast  die  Liebe  des  Sohües  seines  Wirtbes  zu  der 
Tochter  des  Bruders.  Zulets&l  verbindet  ein  ländliches  Hoch- 
zeitfest das  junge  Paar.  »Und  ich  mussle  diese  Menschen  glück- 
lich preisen«  (so  fasst  Dio  seine  Erzählung  zusammen]  »und  ihr 
Leben  fUr  das  seligste  halten  von  allen  Menschen,  die  ich 
kannte«^).  -^  Dieses  Alles  ist  in  schlichtester  herzlichster  M^eise 
dargestellt,  ohne  alle  kokette  Phrase,  mit  der  Anschaalichkeit 
des  innerlich  Erlebten.  Man  spürt  wohl,  dass  wenigstens  in 
diesem  einen  ernsten  Menschen  es  ein  wahrhaftiges  BedQrfhiss 
war,  welches  ihn  in  der  Wüste  einer  abgestorbenen  Givilisation 
eine  reine  Quelle  aufzusuchen  trieb,  an  welcher  er,  dem  hohlen 
Gelehrtenwesen  seiner  Zeit  und  der,  an  der  zerfallenen  Pracht 
jener  euböischen  Stadt  so  lebendig  versinnlichten  freudlos  ge- 
schäftigen Nichtigkeit  des  Stadtlebens  entflohen,  einen  tiefen  Zug 
des  Trostes  und  der  Hoffnung  thun  könne  2).  — 

Nach  so  mannichfaltigen  älteren  Ansätzen  zu  einer  prosaischen 
Poesie  idyllischer  Schilderung  und  Erzählung  war  es,  von  Seiten 
eines  Sophisten,  kein  allzu  grosses  Wagniss,  solche  einzelne 
Bilder,  wie  man  sie  bis  dahin  ausgeführt  hatte,  durch  eine 
erotische  Fabel  zu  einem  Ganzen,  einem  idyllischen  Romane  zu 
verbinden.  Ob  auch  nur  die  Verflechtung  idyllischer  Einzel- 
scenen  zum  einheitlichen  »Drama«  eine  absolute  Neuerung  des 
Longus  war,  mag  zweifelhaft  werden,  wenn  man  bemerkt,  wie 
in  der  Einleitung  der  Dichter  mit  keinem  Worte  sein  Unter- 
nehmen als  ein  neues,  zum  ersten  Male  gewagtes,  preist  oder 
entschuldigt.  Für  uns  ist  dieser  Hirtenroman  auf  jeden  Fall 
der  erste  und  einzige  Vertreter  einer,  auf  dem  Boden  altgrie- 
chischer Cultur  erwachsenen  prosaischen  Erzählungskunst,  welche 


1)  p.  %kk  R.  init. 

2)  Im  Gegensatze  zu  dem  rüstigen  Jäger  wird  die,  einer  Krankheit 
ähnliche  iayy6Trii  der  städtischen  Gelehrten  hervorgehoben:  p.  410,  26  Diod. 
—  Wie  ernstlich  diese  Sehnsucht  nach  gesunder  Natur,  der  Widerwille 
gegen  die  überlebte  Civilisation  seiner  Zeit  dem  Dio  eingeprägt  ist,  wird 
keinem  Kenner  seiner  Schriften  unbekannt  sein,  ich  nur  will  l>eiläufi}<  noch 
daran  erinnern,  dass  er  in  ähnlicher  Stimmung  auch  die  weKflüchtigen, 
am  todten  Meer  »eine  ganze  Stadt  der  Glückseligkeit«  bewohnenden  Essener 
gepriesen  hatte:  Synesius  Dio  p.  323,  36  ff.  Dd.  Als  er  den  Peloponnes 
durchstreifte,  hielt  er  sich  von  den  Städten  fern,  verkehrte  vielmehr  auf 
dem  Lande  mit  Hirten  und  Jägern,  jewaioi;  Te  xi\  dlrXotc  "J^Äemv:  or.  1 
p.  60  R. 
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die  Erlebnisse  eines  jugendlichen  Menschenpaares  tasi  nur  wie 
eine  letzte  Steigerung  des  Lebens  einer  sympathischen  Natur 
behandelt,  aus  welcher  diese  Menschen  so  nothwendig  bedingt 
emporwachsen,  dass  ohne  diesen  Untergrund  der  Natur  sie  so 
wenig  Leben  und  selbständigen  Inhalt  haben  könnten ,  wie  die 
Blüthe  ohne  Wurzel  und  ohne  nährenden  Boden.  Dieses  junge  j- 
Hirtenpaar  trägt  nicht  nur  die  Farbe  der  wechselnden  Zeiten/ 
und  Zustande  der  umgebenden  Natur;  ohne  diese  landschafWJ 
liehen  Umgebungen  wäre  es  gar  nicht  vorstellbar.  Kein  Gedicht' 
des  sinkenden  Alterthums  mag  uns  also  gleich  lehrreich  die  be- 
sondere Art  der  Naturempfindung  der  nachclassischen  t'eriode 
griechischer  Bildung  in  seiner  Begrenzung  vor  Augen  ftlhren. 
Stets  blieb  die  Hingebung  des  Griechen  an  die  stumme  Natur 
eine  sehr  viel  gelassenere  als  die  des  modernen  Naturschwür- 
mers.  Dieser  sucht  in  der  Natur  ein  Etwas,  welches  nicht  der 
Mensch  sei,  und  dessen  Anblick  ebendarum  ihn  ganz  von  sich 
selber  befreit;  ihn  begeistert  die  unmittelbare  Empfindung  eine^ 
schrankenlos  mächtigen  Lebens,  dessen  Offenbarungen  aus  ck^r 
stumm  beredten  Natur  zu  ihm  reden  und  raunen  wie  das 
ahnungsreich  vieldeutige  Brausen  und  Klingen  der  Aeolsharfe« 
Sein  Naturgeftlhl  hat  einen  pantheistischen  Grundzug  ^  eine 
wesentlich  mifsikalische  Wirkung.  Das  antike  Naturgeftlhl  blieb 
stets,  was  es  ursprünglich  war,  polytheistisch  und  plastisch. 
Auch  der  späte  Grieche  sucht  in  der  Natur  wohl,  statt  der  Ver- 
wirrung der  Menschen  weit  eine  ewig  in  gleichem  Maasse  bewegte 
Harmonie^  statt  des  hastigen  Gettlmmels  der  Stadt  die  beschau- 
liche Andacht  auf  stiller  Flur;  aber  er  weiss  nichts  von  der 
gänzlichen  Entrtlckung  aus  der  Menschenweit  durch  die  Ueber- 
macht  eines  gewaltigeren  Lebens  in  der  nach  eignen  grossen 
Gesetzen  wirkenden  Natur.  Die  erhabenen  Schauer  des  ßnster 
brandenden  Meeres,  des  Urwaldes,  des  schweigenden  Felsen- 
gebirges, der  »seligen  Oede  auf  sonniger  Höh'«  würde  er  nie 
empfunden  haben.  Die  düstre  Poesie  eines  Ruysdaelscheji 
Bildes  hätte  ihm  nichts  gesagt.  Er  sucht  gar  nicht  die  stolze 
Wildheit  der  gänzlich  freien  Natur,  sondern  eine  gewisser 
Maassen  rationale  Natur,  vom  Menschen  gebändigt,  gesänftigt, 
gebildet,  ist  es,  in  der  er  Ruhe  und  sanfte  Erquickung  auf- 
sucht. Wenn  er  einjpoal,  fiep  civilisirten  Menschen^elt  und  ihrer 
Qual  zu  entfliehen  wünscht,  so  versetzt  er  sich  und  eine  ideale 
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Menschheit  doch  höchstens  in  eine  freiwillig  milde  Natur,  welche 
des  Menschen  nicht  bedürfte,  um  von  selbst  zum  Kunstwerk 
sich  zu  gestallen.  Wir  wollen  uns  nur,  aus  unsem  Betrach- 
tungen im  zweiten  Abschnitte  dieses  Buches,  des  Hintergrundes 
erinnern,  auf  welchen  Jambulus  und  verwandte  Fabulisten  ihre 
Utopien  stellten.  Das  Ideal  dieser  Art  der  Naturempfindung  ist 
die  Natur  als  Garten.  Bezeichnend  ist  es,  dass  die  liebevolle 
Betrachtung  der  Natur  bei  spätgriechischen  Autoren,  wenn  sie 
sich  einmal  recht  ergehen  will,  zumeist  in  die  farbenreiche 
Schilderung  eines  Lustgartens  ausläuft,  dergleichen  wir  aiff 
sophistischer  Zeit  eine  ziemliche  Anzahl  besitzen^).  Bezeich- 
nend ist  aber  auch  die  Art  der  hier  beschriebenen  Gärten. 
Stets  wiederholt  sich  Ein  Typus,  welcher  auch  auf  den  Resten 
antiker  Landschaftsmalerei  wiederkehrt^)  und,  wohl  einfach  der 
Wirklichkeit  nachgebildet'],  uns  hinreichend  deutlich  macht,  in 
welchem  Sinne  diese  Zeit  die  freie  Natur  zum  Kunstwerke  um- 
zudichten  liebte.  Dieser  Gartentypus  nähert  sich  viel  eher  dem- 
jenigen der  altfranzdsischen  Gärten  als  der,  am  Ende  des  vorigen 
Jahrhunderts  eingeführten  sog.  englischen  Gartenkimst.  Sym- 
metrische Anlage   nach  architektonischen  Linien  und  Figuren, 


1)  Es  gehört  zu  den  Künsten  des  Rhetors  ix^pd^tis  xdXXo^  ^opbu  xol 
^•jTe(ac  lia^6^ui  xat  ^cup^Toiv  tiotx(X(a;  xal  Saa  TotaOra:  Hermogenes  de 
Ideis  p.  858,  4  4  Sp.  Beschreibungen  von  Gartenanlagen:  Lucian»  Amores  1t; 
Libanius  IV  4  077  f. :  fxtppaot;  xV)iro\>;  Arislaenetus  1  8 ;  vgl.  Alciphron  fragm.  C 
(§  4.  4.  8.  9);  auch  die  Beschreibungen  der  Gartenanlagen  in  Daphne  bei 
Antiocbia:  Libanius  'Avtio^ixö;  I  850  ff.,  in  Batnae  in  Syrien:  Julian, 
epist.  86  (p.  35S  Heb.}.  —  Interessant  ist  es,  mit  der  Beschreibung  des 
i^Yjaxo^  am  Palaste  des  AIcinous,  in  der  Odysse  t]  4  42  ff.,  etwa  die,  in  er- 
sichtlicher Nachbildung  dieser  ältesten  Garlenbeschreibung  ausgeführte 
Schilderung  des  Öpyaxo^  der  Elektre  bei  Nonnus,  Dion.  III  440  ff.  zu  ver- 
gleichen (und  mit  beiden  wieder  die  nach  antiken  Vorbildern  angelegte 
Beschreibung  des  Gartens  der  Armida  bei  Tasso,  Gerus.  lib.  c.  XVI  st.  9  ff). 
—  Zuletzt:  zwei  Gartenbeschreibungen  bei  Achilles  Tatius  I  45;  Longns 
IV  2,  vor  allen  übrigen  beroerkenswerth. 

2)  Z.  B.  auf  der  Malerei  in  der  Villa  der  Livia  in  Primaporta  {einige 
Stunden  nördlich  von  Rom) :  beschrieben  bei  K.  Woermann,  Die  Landschaft 
i.  d.  Kunst  d.  alten  Völker  (München  4876)  p.  830  ff. 

3)  Man  lese  die,  leider  nur  kurze  Anweisung  zur  Anlegung  eines  ica- 
pdSeiooc  bei  Florentinus,  in  den  rcoTrovtxd  X  4.  Bemerkenswertb  ist  darao 
namentlich  auch,  wie  wenig  man  darauf  ausging,  Lustgarten  und  Noti- 
garten  absolut  von  einander  zu  scheiden. 
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bisweilen  auch  enge  Verbindung  mit  der  Architektur  selbst  ^j, 
lassen,  weit  entfernt,  den  Eindruck  einer  freien  und  zufälligen 
Gruppirung  hervorbringen  zu  wollen ,  vielmehr  die  Natur  als 
eine  vom  Menschen  in  Dienst  genommene  und,  in  künstlerischer 
Absicht,  gestaltete  ganz  bestimmt  erkennen.  — . 

Für  diese  eingeschränkte  Weise  des  NaturgefUhls  ist  Longus 
ein  keineswegs  verächtlicher  Vertreter.  Was  man  fem  von  der 
Stadt  suchte,  das  »Mildet  des  Landlebens^)  darzustellen  ist  ihm 
wohl  gelungen.  Gleichmässig  wechseln  die  Zeiten  des  Jahres -^j ; 
die  Menschen  folgen  mit  ihrer  Lebensweise  und  ihren  Arbeiten 
willig  dem  Leben  der  Natur,  die  sie  umfangen  hält.  Dieser 
rein  idyllische  Hintergrund  ist  weitaus  das  Beste  des  ganzen 
Romans;  die  einzelnen  Höhepunkte  dieses  harmlos  stillen  Land- 
lebens sind  mit  sinnlicher  Frische  hervorgehoben :  so  die  Trauben- 
ernte,  der  ländlich  lebhafte  Tanz  nach  der  Befreiung  der  Chlo«, 
vor  Allem  die  überaus  lieblich  ausgeführte  Scene  des  winter- 
lichen Liebesganges  des  Daphnis  zum  Hofe  des  Dryas^).  Ab- 
sichtlich hält  von  diesen  Bildern  ländlichen  Genügens  der  Dichter 
eine  genauere  Schilderung  der  beschwerlich  niederziehenden 
harten  Arbeitslast  des  Bauern  fem :  er  malt  uns  keine  parfümir- 
ten  Salonschäfer  hin,  wie  so  viele  seiner  Nachahmer,  aber  den 
Stall-  und  Mistgeruch  erspart  er  uns  ebenfalls.  Mit  Bewusstsein 
hält  er  sich  und  uns  in  einer  rein  poetischen  Welt,  in  welcher 
auch  wohlwollende  göttliche  Mächte  schützend  und  leitend  noch 
in  das  Leben  kindlicher  Menschen  eingreifen.  Wie  Daphnis 
der  Geliebten  treuherzig  die  alten  Hirtenmärchen  von  der  Echo, 
Syrinx  u.  s.  w.  erzählt^),  so  wird  das  eigne  Leben  des  Paares 
fast  selbst  zum  Märchen   durch   das  wunderbare  Eingreifen  des 


1)  Z.  B.  in  dem,  von  Achilles  Tatius  I  45  geschilderten  Garten:  dieser 
ist  an  allen  vier  Seiten  von  Mauern  mit  vorgestellten  Säulen  umfasst. 

2)  T6  ^(upov,  V)  xakii  irpaÖTTj;  des  ländlichen  Lebens:  Aelian  episl. 
rust.  43  (vgl.  80). 

3)  Beschreibung  des  Frühlings  1  9,  lU  42;  des  Sommers  1  28,  111  24; 
des  Hert)Stes  11  4 ;  des  Winters  Ul  t. 

4)  11  4.  2;  11  34   ff.;  Ul  5—44. 

5}  Syrinx:  11  34 ;  Echo  111  23  ;  Verwandlung  einer  nicht  genannten  Jung- 
frau in  die  Ringeltaube,  ^ooa:  I  27,  2  ff.  Man  erinnere  sich  der  oben 
p.  344  zusammengestellten  Beispiele  sophistischer  ^tj^jAora  vorzüglich  aus 
dem  Kreise  der  ^(mdtcxi^  (jLulh^Xo^Ca  (Longus  p.  34  4,  7). 

Rohde,  Der  griechlAclie  itom«i.  33 
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Pan  ,  der  Nymphen ,  des  Eros  >) .  Diese  Götternähe  dient  daxo, 
uns  vollends  in  das  träumerische  Behagen  eines  kindlichen,  von 
der  wirklichen  Welt  so  fem  abgelegenen  Märchenreiches  xurttck 
zu  versetzen. 

Nun  vermag  es  freilich  der  Dichter  nicht,  in  diesem  rein 
idyllischen  Elemente  sich  ausschliesslich  zu  erhalten.  Es  ist 
immer  ein  missliches  Unternehmen,  die  Idylle  aus  einer  eng- 
begrenzten  Einzelscene  zu  der  Würde  eines  Epos  oder  Romans 
erheben  zu  wollen.  Ist  in  Wahrheit,  nach  einer  treffenden 
Bezeichnung  Jean  Pauls  ^) .  die  Aufgabe  der  Idylle  die  Dar- 
stellung »des  Yollglttckes  in  der  Beschränkung«,  so  begreift 
sich  leicht,  warum  eine  epische  Idylle  eigentlich  ein  eisernes 
Holz  sein  muss.  Das  Glück,  sofern  es,  aus  langen  Sehnsuchts- 
qualen  geboren,  nur  einem  aus  dunjden  Wetterwolken  fltlchtig  her- 
vorbrechenden Sonnenstrahle  gleicht,  entzieht  sich  als  solches  dem 
Kreise  der  Idylle  durchaus.  Jene  sonnige  Herbstruhe  des  Ge- 
müthes  aber,  welche  die  Idylle  eigentlich  zu  schildern  unter- 
nimmt, hat  keine  Geschichte;  solches  Glück  steigert  sich  wohl 
gelegentlich  an  einzelnen  Ereignissen,  selber  ist  es  aber  kein 
Ereigniss,  auch  keine  Kette  von  Ereignissen,  sondern  ein  Zu- 
stand, und  zwar,  wie  bereits  manche  der  Alten  wussten,  im 
Wesentlichen  ein  nur  negativer,  leidenfreier  Zustand 3).  »Das 
Glück  lässt   sich   nicht   beschreiben«^).     Das  Epos,   der  Roman 


1)  Leitung  des  Ganzen  durch  Eros:  p.  246,  2);  265,  46;  275,.  1t; 
277,  42;  durch  Pan,  die  Nymphen  und  Eros:  324,  29.  Die  Nymphen 
leiten  die  Entschlüsse  der  Hauptpersonen  durch  Traumerscbeinungeo: 
p.  244,  26;  274,  49;  277,  5;  299,  20;  923,  46;  324.  20.  Sonst  scheot 
sich  Longus  durchaus  nicht,  ganz  handfeste  Wunder  einwirken  zu  lassen: 
wie  denn  Eros  selbst  dem  alten  Philetas  in  leibhafter  Gestalt  erscheint: 
II  4  ff. ;  wie  Pan  durch  schreckliche  Gesichte  die  räuberischen  Metliymnlier 
in  Entsetzen  setzt:  II  25  ff.;  wunderbar  auch  die  Befreiung  der  Heerde  des 
Dapbnis  aus  dem  tyrischen  Schiffe,  I  30  (einer  älteren  Sage  nachgebildet: 
Villoison  ve.rweist  auf  Aelian  V.  H.  VIII  49,  Plin.  n.  h.  VIII  §  208).  Ein- 
mal greift  doch  auch  Tyche  in  die  Geschichte  ein:  xd  U  rfj«  Toxi)«  (vgl. 
t04,   4  4)  dfXXa  ßouXeOpiTa:  p.   848,  9. 

2)  Vorsch.  d.  Aestbetik  §  73. 

3)  Ich  erinnere  an  Epikurs  Einsicht  in  die  Negativität  der  Lust:  die 
ifi^Y^i  Ist  ihm  iravT^c  toS  dX^ouvroc  (»irc^aCpcoic  t  Sext.  Empir.  adv.  matb.  I 
p.  664,  4  3  Bk.,  -Ji^eadai  t6  pi-^  dX-yttv:  Plut.  adv.  Colot.  27  extr. 

4)  wLe  yrai  bonbeur  ne  se  d^crit  pas;  il  se  sent,  et  se  sent  d'autaat 
mieux  qu  il  peut  le  moins  se  döcrire,  parce  qu'il  ne  r^sulte  pas  d'un  recueil 
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stellen  uns  die  Ereignisse,  und  das  ist  die  Leiden  einer  gsyQz 
und  gar  nicht  idyllischen  Welt  dar;  wo  die  Leiden  aufhören, 
hören  auch  Epos  und  Roman  auf.  —  Es  ist  darnach  nicht  eben 
verwunderlich,  dass  auch  Longus,  um  seine  Idylle  zum  Roman 
zu  gestalten,  aus  der  eingeschränkten  Hirtenwelt  in  das  ge- 
schäftige Leben  der  Städte  hintlbergreifen  muss.  Er  thut  dies 
freilich  mit  wenig  Glück;  und  so  wohl  gelungen  die  Darslellung 
der  ländlichen  Zustände  sind ,  so  frostig  sind  die  schlecht  er- 
sonnenen  Abenteuer,  mit  welchen,  in  den  Gewallthaten  der 
Tyrier  und  Methymnäer,  die  äussere  »Welta  in  diesen  stillen 
Frieden  hereinbricht.  Zum  Schluss  zieht  gar,  im  Gefolge  des 
reichen  Gutsherrn,  diese  Welt  mit  Schall  und  Gepränge  pomp- 
haft breit  aufs  Land.  Immerhin  dient  dieses  leere  Getümmel 
in  dem  Romane  des  Longus  doch  nur  zum  Contrast  gegen  die 
stille  Innigkeit  des  Landlebens;  und  zuletzt  führt  er  uns,  nach 
der,  aus  Komoedien  übel  entlehnten  »Wiedererkennung«  der 
Helden  durch  ihre  reichen  Eltern,  dennoch  wieder  auf  die  ver- 
borgene Flur  zurück,  auf  der  uns  jedenfalls  viel  wohler  wird, 
als  in  dem  athemlosen  Umherschweifen  der  übrigen  Romane. 
Trotz  der  beflissenen  Verwendung  solcher  romanhafter 
Bindemittel  t\'ill  es  übrigens  dem  Sophisten  doch  nicht  recht 
gelingen,  ein  .innerlich  zur  Einheit  verbundenes  Ganze  herzu- 
.stellen.  Unter  der  Hand  runden  die  einzelnen  Bilder  ländlichen 
Lebens  sich  ihm  zu  selbständig  neben  einander  stehenden 
Idyllien  ab  >) .  Er  versucht  es ,  aus  dem  Inneren  des  jungen 
Paares  eine  zusammenhängende  Entwicklung  in  die  Reihe  der 
einzelnen  Erlebnisse  hinüber  zu  leiten.  Die  Liebe  soll  auch 
hier  die  Seele  des  Ganzen  sein.  Gleich  in  den  einleitenden 
Worten  sagt  uns  der  Dichter,  seine  Erzählung  solle  sein  »ein 
erfreuliches  Besitzthum  für  alle  Menschen;  den  Kranken  Werde 
es  heilen,  dem  Trauernden  tröstlich  zusprechen,  den,  der  geliebt 
hat,  süss  erinnern,  den,  der  noch  nicht  geliebt,  berathen.  Denn 
durchaus  Niemand   entfloh  je   dem   Eros,    noch   wird   ihm  wer 


de  falls,   uiais  qu'il   est  un  ^tat  permanent«.    J.  J.    Rousseau  (Confessions 
I.  VI). 

1)  Man  sebe  z.  B.  wie  locker  solche  einzelne  idyllische  Situationen  an- 
einandergehängt  und  leicht  verknüpft  sind:  I  25 — 26—27;  oder  II  2 — 3; 
u.  s.  w. 

33* 
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entfliehen,  so  lange  es  Schönheit  giebt  und  Augen  sehenti). 
So  wird  denn  die  ganze  Erzählung  in  der  That  zu  einer  Kette 
erotischer  Tändeleien  des  Daphnis  und  der  Chloe;  Eros  ist  es, 
der  in  eigener  Person  die  glückliche  Entwicklung  dieser  Liebes- 
leidenschaft leitet.  Man  wird  keine  tiefere  psychologische  Ent- 
faltung dieser  bald  völlig  entschiedenen  Leidenschaft 'erwarten; 
der  ganze  Roman  dient  lediglich ,  der  Befriedigung  des  sehn- 
süchtigen Verlangens  äusserlich  retardirende  Hindemisse  zu  be- 
reiten. Man  mag  es  auch  gelten  lassen,  wenn  die  Liebe  dieses 
jugendlichen  Hirtenpaares  sich  wenig  von  dem  Boden  eines 
süssen  sinnlichen  Begehrens  entfernt.  Aber  die  Art,  in  welcher 
der  Dichter  dieses  Begehren  anstachelt  und  durch  lüsterne  Ver- 
suche stets  nur  bis  an  die  Grenze  der  Befriedigung  führt,  zeigt 
ein  abscheuliches  muckerhafles  Raf6nement  ^j ,  welches  uns  auf 
das  Unangenehmste  spüren  lässt,  dass  alle  Naivetät  dieses  Idyl- 
likers nur  eine  künstlich  präparirte,  dass  er  selbst  eben  doch 
nichts  andres  ist  als.  ein  Sophist. 

Es  ist  schwer  begreiflich,  wie  man  sich  über  diesen 
sophistischen  Charakter  des  Hirtenromans  des  Longus  jemals  hat 
täuschen  lassen,  und  eine  ächte  ursprüngliche  Naivetät  in  diesem 
künstlichsten  aller  Rhetorenproducte  hat  finden  können.  Bei 
genauerer  Aufmerksamkeit,  und  einiger  Bekanntschaft  mit  den 
Manieren  sophistischer  Scribenten  wird  man  den  wahren  Cha- 
rakter dieser  Erzählung  leicht  durchschauen.  Immerhin  beweist 
die  Täuschung  einiger  wahrlich  nicht  verächtlicher  Beurtheiler 
des  Romans^)  ,   dass  die  künstlich   angenommene    Naivetät   im 

1)  Er  schliesst  dann:  V^pilv  h"  6  %t6^  izapdayoi  oo^ovouot  Td  xdiv  i^kan 
fpd^etv:  mit  ficht  griechischer  Scheu  vor  der  Aufwühlung  schlafender 
Leidenschaft  im  eigenen  Herzen.  Aus  derselben  Empfindung  ein  verwandtes 
Gebet  am  Schluss  des  (ohne  Zweifel  doch  einem  griechischen  Original  nach- 
gebildeten) Attis  des  Catull,  mit  welchem  Varro  Eumen.  XLIV  Rs.  passend 
verglichen  wird  (Bttcheler,  Rh.  Mus.  SO,  428). 

2)  Ich  meine  solche  Scenen,   wie  sie  I  8i,  4;  U  9.  H;   III  44.  24,  t; 
•  IV  6,  t  geschildert  werden.    Nach  meinem  Gefühl  sind  solche,  in  Wahr- 
heit muckerhafle  erotische  Eiperimente  sehr  viel  anstössiger,  als  der  be- 
rüchtigte Vorgang  zwischen  Daphnis  und  Lykainion  III  18. 

3)  Zu  denen  ja  selbst,  und  vor  Allen,  Goethe  gehöri:  Gespräche  mit 
Eckermann  II  805.  848—824.  822.  Goethen  übrigens  war  der  Roman  des 
Longus  nur  in  der  französischen  Uebersetzung  des  P.  L.  Courier  bekanot. 
Diese  Uebersetzung  (Oeuvres  compl^tes  de  Paul-Louis  Courier,  Paris  4880, 
t.   II   p.  77   ff.),     selbst    nur   eine    Ueberarbeitung   der   Uebersetzung    des 
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Allgemeinen  nicht  ohne  Geschick  der  ächten  nachgebildet  ist. 
Und  das  bin  ich  auch  zu  leugnen  gar  nicht  gesonnen.  Studirt 
aber  bleibt  diese  Einfachheit  der  Empfindung  und  Darstellung; 
und  wie  der  Sophist  in  jenen  widerlich  lüsternen  Liebesscenen 
pldizlieh  unter  dem  Gewände  der  Unsdiuld  den  Bocksfuss  heraus- 
fahren lässt,  so  verfielt  er  andrerseits  häufig  genug,  vor  lauter 
Bestreben,  recht  kindlich  und  sinnig  zu  sein,  in  eine  kalt  zier- 
liche Spielerei  oder  in  völlig  läppische  Afibctation  *) .  Immerhin 
hotet  er  sich  vor  den  ungeheuerlichen  Absurditäten  mancher 
moderner  Schäfergeschichten ;  und  wie  viele  der  Dichter,  welche 
das  bedenkliche  Gebiet  der  Idylle  beschritten  haben,  mögen 
sich  wohl  vor  den  hier  gleichmässig  drohenden  Gefahren  eines 
Abirrens  ins  Platte  oder  ins  Affectirte  gänzlich  gehütet  haben? 
Ganz  und  gar  sophistisch  ist  die  Sprache  und  der  Stil  des 
Longus.  Wie  es  dem  angenommenen  Standpunkte  einer  sinnigen 
Freude  an  einfacher  Natürlichkeit  entspricht,  bemüht  der  Sophist 
sich,  seiner  Darstellung  durchaus  den  Charakter  einer  lieblichen 
Simplicität  zu  geben.  Der  späte  Rhetor  Choricius  von  Gaza, 
wo  er  sich  zu  einer  Ethopoeie  eines  Hirten  anschickt,  sagt 
geradezu:  »der  Art  dieser  Ethopoeie  angemessen,  werden  wir 
dem  Hirten  eine  hirtenmässige  und  einfache  Haltung  geben «^). 
Solche  «Einfachheit«,   wie  er  sie  versteht,  versucht  denn  auch 


Amyot,  ist  allerdings  in  ihrer  Art  ein  Meisterwerk,  hat  aher  dem  Longus, 
statt  des  von  ihm  selbst  gewühlten  überzierlich  aufgeputzten  Sophisten- 
gewandes das  Kleid  einer  alterthümlichen  französischen  Sprache  angelegt, 
welche,  vor  der  akademischen  Einschnürung  des  französischen  Idioms  in 
der  Periode  Ludwig  XIV  blühend,  einen  treuherzig  bürgerlichen  und  zu- 
gleich sinnlich  derben  und  frischen  Klang  hat,  von  dem  in  der  geleckten 
und  unleidlich  gezierten  Ausdrucksweise  des  Longus  durchaus  gar  nichts  zu 
spüren  ist  Diese  TravesUrung  muss  allerdings  beitragen,  über  den  wahren 
Charakter  der  Erzählung  des  Longus  denjenigen  zu  täuschen,  der  dieselbe 
nur  so  umgewandelt  kennen  lernt. 

1)  Einige  Proben  werden  genügen:  p.  i4a,  «:  —  t?jc  ii  ixnkoLiftiorfi 
tiizwtia  t(xtouocv  alfcc  I  31,  4:  ifpMuolhg  (als  Dorkon  begraben  wurde)  %a\ 
r€rt  ßoöv  iXcctvck  fU>xif)|ji«Ta  xal  hp6[io%  Ttve;  6^o«v  di|Mi  TOtc  (&u«if)(Miotv  ^Ta- 
xTOi-  xal  Ac  iv  troiiA^aiv  slxdCrro  xal  oWXoic,  taura  %^iffH>^  fjv  t6»v  ßo&v  iid 
ßouxoXip  tmXcuTTpidxt.  Aehnlich  läppisch:  U  89,  4.  Ghlo«,  4S  Jahre  alt 
geworden,  hört,  mit  kindlicher  Verwunderung,  zum  ersten  Male  das  Echo: 
111  ii,  i  u.  dgl.  m. 

2)  Choricius  p.  114:  v^jMp  li  t^c  ^(^irwta«  tn^fAfVot,  icot)avni6v  'te  *ol 
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• 

LonguS;  mit  studirter  Absicht,  seiner  Erzählung  zii  verleihen. 
Wir  wollen  uns  erinnern,  dass  diese  selbe  Eigenschaft  der 
» Einfachheit a  Philostratus  dem  Stile  des  Aelian  nachrühmt*): 
in  der  That  ist  mit  der  Schreibweise  mancher  kurzen  Erzäh- 
lungen des  Aelian  diejenige  des  Longus  sehr  nahe  verwandt. 
Eine  solche  sophistische  Einfachheit  prägt  sich  vorzüglich  in 
grosser  Schlichtheit  des  Satzbaues  aus,  welcher  sich  zumeist  in 
kurzen  eingliedrigen  Perioden  bewegt,  die  einzelnen  Phrasen 
nicht  hypotaktisch  gruppirt,  sondern  parataktisch  an  einander 
lehnt,  feste  Verbindung  durch  Conjunctionen  vermeidet,  für 
asyndelische  Reihenfolge  der  Sätze  eine  bedenkliche  Vorliebe 
zeigt.  Wir  hören ,  dass  diese  Manier ,  in  kurzen ,  locker  an- 
einander gehängten  Sätzen  mit  studirter  Nachlässigkeit  und  Be- 
haglichkeit dahinzuschlendern,  auch  in  den  Schriflen  des  Hege- 
isias,  eines  der  Muster  des  »asianischen«  Stils  der  hellenistischen 
Zeit  sich  bemerklich  machte^),  ebenso  bei  den  asianischen 
Rhetoren  der  Kaiserzeit  3).  Longus  bietet  ein  fast  bis  zur 
Carrikatur  getriebenes  Beispiel  dieser  Schreibweise*).  Diese 
»hirtenmässige  Einfachheit«  ziert  er  nun  aber  durch  alle  erreich- 
baren Mittelchen  auf,  wie  eine  kokette  Schäferin  sich  mit  Rän- 
derten und  Schleifchen'  putzen  mag.  Er  giessi  tlber  seine 
Sprache  diejenige  Anmuth  und  Zierlichkeit,  welche  nach  antiker 
Rhetorenterminologie  den  ^japax-n^p  ^Xacpopo?  bezeichnet,  also  die 
anmuthige   Schreibweise^).     Als  Vorbild   dieses  Charakters  galt 


1)  S.  oben  p.  834.  —  Ein  bewundertes  und  vermutblich  doch  auch 
vielfach  nachgeahmtes  Muster  dieser  dcp^Xeia  des  Stils  war  auch,  unter 
den  Sophisten  der  Kaiserzeit,  Nicostratus  *.  s.  Hermogenes  de  Ideis  p.  430  Sp. 

2)  Vgl.  Cicero  Orator  67,  226.  —  Auf  den  Stil  des  Longus  könnte  man 
vollständig  anwenden,  was  Cicero,  Brutus  §  287  von  Hegesias  sagt:  quid 
est  tarn  fractuni,  tarn  fninutum,  tarn  in  ipsa,  quam  tameu  consequitur, 
concinnitate  puerile? 

3)  S.  die  oben  p.  3i8  A.  3  angeführte  Stelle  des  Longin  tiber  die,  von 
Aristides  verworfene  fxXusu  der  asiatischen  Rhetoren.  Darunter  ist  et>eo 
jene  in  viele  selbständige  kleine  Abschnitte  zerhackte  StaXeXu(jivT2  X^i;  zu 
verstehen,  über  welche  einige  feine  Bemerkungen  bei  Demetrius  de  eloc. 
§  493.   494. 

4)  Es  bedarf  hierfür  keiner  einzelnen  Beweise,  da  jede  Seite  des  Ro- 
mans voll  davon  ist.  Zur  Probe  halte  man  sich  aber  etwa  die  Braot- 
be Werbungsrede  'des  Daphnis  III  29,  2 — 4  vor. 

5)  Die  Merkmale  des  )^apoxTf)p  ^Xacpupö;,  wie  sie  namentlich  bei  De- 
metrius :r.  epjATjvela«  §  128 — <55  (Spengel.  Rh.  gr.  III  290  ff.)   auseinander- 
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den  Alton  die  Sappho :  es  ist  nicht  zufällig,  dass  Longus  einmal  ein 
liebliches  Gleiehniss  der  Sappho  in  fast  wörtlicher  Prosaumschrei- 
bung seiner  Erzählung  eingelegt  hat*);  er  mag  ihre  Gedichte 
(gleich  dem  Himerius)  noch  an  vielen  andern  Stellen  vor  Augen 
gehabt  haben.  Er  verirrt  sich  aber,  bei  dem  Bestreben,  seine 
Rede  lieblich  ins  Ohr  fallen  zu  lassen,  häufig  in  eine  unleidticfa 
gezierte  Tändelei.  Er  schwelgt  fortwährend  in  jenen,  massig 
angewendet  bisweilen  ja  so  wirksamen  Mitteln  eines  spielenden 
Gleichklanges  und  Gleichmaasses  der  Rede,  den  Parisosen,  Par- 
homoiosen,  Homoioteleula ,  welche  alle  hinauslaufen  auf  eine 
kokette  Wirkung  durch  Verdoppelung  gleichwichtiger,  ähnlich 
lautender,  ähnlich  auslautender  Satzglieder.  Wenige  selbst  der 
späten  Manieristen  griechischer  Rhetorik  haben  dieses  Spiel  mit 
einem  weichlichen  Parallelismus  der  Satzglieder,  mit  Reimklängen 
u.  s.  w.  so  weit  ins  Läppische  ausgedehnt,  wie  Longus 2);  allen- 

gesetzt  werden,  wird  man  fast  sämmtlich  in  der  Schreibweise  des  Longus 
ausgeprägt  finden. 

1)  Longus  111  33,  4;  nach  Sappho  fr.  93:  s.  dazu  Berglc.  p.  lyr.3 
p.  907  f. 

2)  Für  alle  diese  Spielereien  bietet  wiederum  jede  Seite  des  Romans 
überreichliche  Beispiele.  Einige  Proben  mögen  hierher  gesetzt  werden, 
p.  242,  7:  ^prj  &T)poTp6fa,  iieoia  irupot^opa*  ytjXo^oi  x).t]|Aat»v,  vojmä  itoifivtoiv  • 
xrd  t)  ftdXarra  «rpocixXuCcv  ijövi  dxTcxapilv'g,  <VöE{j.fAtp  fioXI^axiQ.  —  p.  245,  23: 
ßöfißo;  T^v  rfi-ri  |AeXrrrÄv,  -^yo;  ipv(da>v  {j.ouaix69v,  oxiprrjfAara  7ioifi.v(«ov  dpriY^v- 
vTjTwv  •  dfpve?  iax(pT(»v  is  xoic  5pe«iv,  ißöfjißouv  ht  xoT;  Xet^idat  {liXirrii,  h 
Tau  Xö/fjiaic  xoT^Bov  ^pviOe;.  (Hercher,  welcher  zu  dieser  Stelle  einsichtig 
über  den  pedantischen  Parallelismus  des  Longus  handelt  [Erol.  1  p.  XXXVl], 
hat  denselben  z.  Th.  eben  in  diesen  Sätzen  erst  hergestellt.  Man  wird 
aber  auch  noch,  um  den  Parallelismus  ganz  vollständig  zu  machen,  statt 
xax^oov,  dem  ff/ 0«  dpviW^  jiou«ix&v  entsprechend,  zu  schreiben  haben: 
xaTT)youv).  Aehnliches  sehr  oft  bei  Ach.  Tat.:  z.  B.  p.  38,  26:  dff^h^ 
iiteTToiTjTo  xal  Trlxpai  xotl  x6fjiaTo  *  al  Trexpai  t^c  yf^^  uTiepßeßXt^ptivoi,  6  dcppöc 
nepiXeuxaivcuv  td«  ic^pa«,  tö  xufxa  xopU(po6pievov  xal  icepl  xd;  ;:£xpa;  Xu^fuvov 
tU  toü;  dtppou^.  —  Long.  p.  264,  43:  7upiv6«  ^v,  |aövo(  -^v.  280,  2:  twppöv 
TiaiStov  xal  jXauxöv,  Xeuxiv  Traioiov  xal  dfipmy(o^.  'Vgl.  Ach.  Tal.  p.  94,  48: 
ito^ptjc  6  yixAv,  Xeux6<  6  yixdbv,  206,  28 :  ^zohi]pT^i  6  yixdbv,  6Hsrii  6  ytxc6v.  — 
Long.  p.  279,  24 :  —  l^av  dv  xu)  XetpUuvi,  iv  xoT«  (p6XXoic.  286,  7 :  irp6 
xij^  oüXfjc  xoü  Ap6avxo<,  bi:  auxTQ.rg  auXiQ.  299,  28:  elc  t^v  -y^jv,  cU  xd«  trjc 
dcxpac  Trixpac  —  Reime  auf  Schritt  und  Tritt,  z.  B.  p.  296,  29 :  r?)^  jAouatxTjc 
(p&ovAv,  I  Tou  xdXXoa«  jjiV)  Tuy<6v.  304,  2:  loeiaev  6  Tpu-yär*  dveX^lv,  |  -^iiiXio« 
xaOeieiv.  €nd  gar  das  wollüstige  Gepldtscher  in  Gleichlauten  p.  304,  43: 
—  Iva  Tieoi^  /«l^^  **^  ^  ro(fJivtov  auxo  iraxi^5ig  ve|jL6fi.evov  tJ  IptCEXÖv  (papfJid^iQ 
ojp6pieyov,  T^  y^p^vo;  oaicavVjaTg  xeCjjicvov.    BXenöfievov  ^iraivou  fi.evov. 
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falls  könnte  man  ihm  noch  Achilles  Tatius  an  die  Seite  stellen, 
der  ihm  vielleicht  gerade  in  solchen  Manieren  nacheifert.  Zuletzt 
trägt  des  Longus  Wortschatz  gar  sehr  zu  dem  überzierlichen 
Colorit  seiner  geputzten  Einfachheit  bei.  An  Fleiss  und  Mtthe 
hat  er  es  offenbar  nicht  fehlen  lassen:  aber  der  Ubergrosse 
Aufwand  altattischer,  antiquarisch  glossenhafter ,  dichterischer 
Worte,  durch  welche  er  seiner  Rede  ein  poetisches  Ansehen 
zu   geben   versucht  ^) ,    vollendet    freilich    den   Eindruck   eines 


Sehr  Aebnliches  oft  bei  Ach.  Tat.:  z.  B.  p.  58,  48:  Tip«DTo;  TTveiTAcppo- 
SCttjv  TcpoEcvet,  I  eO<6Se9t  ^6XXoi«  xo|x^,  |  eixiWjxoic  irexdlXotc  xpotp^,  |  td 
iciroXa  Ttp  Ze(p6p(p  -^eXä. 

1)  Gesuchte,  attische,  antiquarisch  aufgegrabene  Worte  sind  z.  B. 
inahäs  p.  308,  S  (vgl.  Ruhnk.  Tim.  484)  xtxTav  (so  Cd.  Florent :  s.  Cobel 
V.  L.  482)  813,  40;  ^ptp.dxx€0%ai  247,  7  u.  ö. ;  axitaXiCei'^  prurire, 
294,  8  (von  axtxäXo;  Prlap,  Arist.  Eq.  635,  oxitcäv  Taugenichts,  Phot.  lex. 
Vgl.  Lobeck,  Prol.  Path.  93);  xXav  Ä|A7:eXov  804,  4  (in  der  xorr^:  xXaScOcw 
8.  Pierson  ad  Moer.  229,  Lobeck,  Phryn.  472.  Ob  so  zu  verstehen  p.  285,  7 
in  der  Beschreibung  des  Winters:  td  (^(pa  ^cjixet  xaTa^XospL^votc:  »die 
Bfiume  sahen  aus  wie  abgelesen«?  Jedenfalls  haben  die  bisher  vorgebrach- 
ten Emendationen  die  Stelle  nicht  geheilt.  Ob:  xoxauatvopiivoic?  Lucian 
Amor.  4  2  von  Bäumen :  oOV  a^rol  Y^povroc  ffiii  ^p6vou  noXid  xorauat^cv. 
Choricius  in  einer  Beschreibung  des  Winters :  elonfjTcei  %a\  rd  5£v5pa  xadtop 
iv  nht^i  T?jv  xöfiiTjv  dtioxeipö{j.eva:p.  435.  Ob  also  unter  KATAKAÖ- 
MEN0I2  sich  etwa  verbirgt:  KATAKEKAPMEN0I2?) ;  «uplTTciv  überall, 
nicht  oüpCCciv:  s.  Hercher  p.  XXXVI  (vgl.  Lobe'ck,  Phryn.  492);  xaxa- 
votlCeo^at  258,  28  (verspottet  bei  Luc.  Lexiph.  5)  tr^pa  iXdcpou  »ans 
Hirsch  feil«  292,  4  4  (so  Xiov,  dXtbwrfi  u.  s.  w.  Fell  vom  Löwen,  Fuchse. 
Ruhnk.  Tim.  257;  vgl.  Fritzsche  zu  lucian.  bist.  cscr.  40,  I  4  p.  442); 
otp<Sc  Wolfsgrube  246,  25  (s.  die  Erklärer  p.  477  f.  der  Seilerschen  Aus- 
gabe); £pp()^o<:  262,  7  (Pierson  ad  Moer.  55  f.);  dvaEevSpdc  262,  49; 
0(a6pa  263,  23;  xapßaTtvai  268,  24;  d^xi^pißcnpia  ein  Hirtengewaod, 
280,  24  (Jungermann  zu  Pollux  IV  449);  Cwfl[tt)c  272,  46;  «tjxdt); 
(IpKpo?)  298,  28  (aus  Theocrit  I  40);  aöxep^Tai  (orpoTiöäTai)  278,  4;  ita- 
\d%ri  295,  40  (s.  intpp.  p.  284);  xplßoXa  804,  49  (s.  intpp.  p.  294  f. 
Tpißlou  allerdings  cd.  Flor.:  Cobet  V.  L.  484);  (2xuXoc  285,  45  (aus 
Odyssee  %  248).  Ob  Xaßi^v  =  7tpö<paotv  292,  4?  (s.  Seiler  p.  276  f.  Her- 
cher, Erot.  I  p.  XLV.  Ich  glaube,  es  ist  zu  schreiben :  cbc  napd  t^v  y^ 
vatxa  $T]Xa$V|  r^v  T(xTouoav  dmouoa).  d&a  243,  49?  (die  Stelle  scheint  mir 
beillos  comipt,  t&a  tou  ävrpov  ist  ganz  unverständlich.  Aber  auch  die 
nähere  Umgegend  ist  bedenklich:  !^&ilol  icepl  ty)v  {(6v,  (jiei^Cafia  Tccpt  djv 
6cpp6v  stehen  gar  zu  absurd  nebeneinander;  stand  etwa  in  dieser  Gegend 
ursprünglich  das  seltsame  d^a?  Cap^a  iT£pl  t9]v  i^v,  &a  icepl  r^v  6ocp6v  wäre 
jedenfalls  eine  leidlichere  Zusammenstellung.  —  t^v  t&av  iccptSeto^t  tccpl 
T^v  6ocp6v  Hermipp.  com.   II  405,  VI).   —  Dem  poetischen  Wortschatze 
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sophistischen  Stils,  welcher  durchaus  in  denjenigen  Fehler  ver- 
fallt, den  die  antike  Theorie  sehr  richtig  als  die  Uebertreibung 
der  »anmuthigen  Schreibart«  bezeichnet,  das  xaxoC7]Xov ^) ,  die 
verkehrte,  vor  allzu  grossem  Eifer  ins  Abgeschmackte  abirrende 
Beflissenheit  studirter  Anmuth. 


8. 

Chariten  darf  als  der  letzte  derjenigen  Romanschreiber  be- 
trachtet werden,  welche  noch  auf  den  äussersten  Grenzgebieten 
der  altgriechischen  GuUurperiode  stehen.  Wir  könnten  nunmehr 
unsre  Betrachtung  beschliessen,  wenn  nicht  über  das  Nachleben 
der  griechischen  Romandichtung  in  byzantinischer  Zeit  noch 
einige  Worte  zu  sagen  nöthig  wäre.  Eine  genauer  eingehende 
Behandlung  der  nun  noch  zu  nennenden  Dichter  möge  dem- 
jenigen überlassen  bleiben,  der  etwa  in  einer  Darstellung  des 
unerfreulichen  Schattenlebens  der  Gespenster  altgriechischer 
Bildung  in  den  langen  byzantinischen  Zeiträumen  auch  diesen 
Nachahmern  des  Heliodor  und  Achilles  Tatius  ihre  richtige  Be- 
deutung bestimmen  könnte.  Für  uns  haben  sie,  vom  antiken 
Ufer  aus  betrachtet,  nur  als  vereinzelte  Nachklänge  allerspätester 
griechischer  Poesie  ein  schwaches  Interesse;  ein  kurzer  Blick 
auf  sie  und   ihre   Werke   darf  uns  gentigen;   und  was  könnte 


sind  entlehnt:  {(loOai  =  i^cTv  248,  23;  ouvoXoov  320,  26  (vgl.  Yaick.  aniro. 
ad  Ammon.  22)  ;  hrri^ÖN  269,  6  (nach  Valckenaers  Cj.) ;  «bpuea^ai  276,  21 ; 
ditoTürOcw  vom  Meere  300,  i  (s.  intpp.  p.  294);  öttcuBciv  y^|aov  298,' 18; 
302,  1t;  308,  5  (homerisch);  toSottoicTv  (toc  6cppx)  316,  16  (s.  intpp.  323; 
TOD  Longus  wohl  unmittelbar  dem  Alciphron  III  19  §  2  nachgemacht). 
Ätj/t^ovoc  307,  19  (nach  Theoerit  XXIV  31);  xannphs  (feXov)  265,  1» 
icXaT^  ßoux^Xiov  265,  12  (Hom.);  ^oiCoc  268,  9  (Hom.);  XmepvifJTT^c 
274,12;  irT€p<5v  =  Vogel:  286,  16;  (ieX(Ta)|i.a?  288,  22;  313,21;  319,10. 
itpwTÖppuTov  Y^Xo  293,  29;  (iipi.T2Tifjc  adjectivisch :  |iipLtjT?jv  tpojvifjv  295,  29 
(s.  namentlich  Lobeck,  Paralip.  gr.  gr.  271);  fAeoaiicöXioc  311,  21  (s.  intpp. 
p.  313).  —  Einige  ^ico^  Xe^öpieva  des  Longus  verzeichnet  Passow  hinter 
seiner  Uebersetzung  des  Longus  (L.  1811)  p.  355  ff.  —  Nicht  zahlreich 
sind  Ausdrücke  späterer  und  unclassischer  Graecität,  wie :  l{i:r6peu(jLa  259,  10 ; 
iXifOT^pa  301,  25;  ffo(|i.vtov,  ein  einzelnes  Stück  der  Heerde:  241,  10  u.  ö. 
(s.  intpp.  p.  159);  dTToaoßetv,  fortgehen  287,  25  u.  ö.  (s.  intpp.  p.  266); 
{(ißtoc  278,  23,  etwa  im  Sinne  von  Iptitvou«. 

1)  Das  xoxöCtjXov  bezeichnet  als  die  Verirrung  des  ^Xatpup^  x^P***"!? 
sehr  ri<ihtig  Demetrius  de  eloc.  §  186  ff. 
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auch   zn  längerem   Verweilen   locken?    Non   ragioniam   di  Wj 
ma  guarda  e  passa.  — 

Wir  dürfen  glauben,  dass  die  Dichtungen  des  Ueliodor, 
Achilles  und  ihrer  Genessen  von  Zeitgenossen  und  noch  von  den 
weltlich  Gebildeten  der  nächstfolgenden  Jahrhunderte  mit  Ad- 
theil,  zum  Theil  mit  Bewunderung  gelesen  wurden.  «In  Blumen- 
lesen nahm  man  vielfach  allgemeine  Aussprüche  und  Betrach- 
tungen des  Achilles,  des  Heliodor  auf*);  man  studirte  dieser 
beiden  angesehensten  Romanschreiber  Werke  auch  als  stilistische 
Muster^;  es  scheint,  dass  man  sogar  Commentarien  zum  Heliodor 
verfasst  habe');  man  stritt  lebhaft  über  den  Vorrang  des  Heliodor 
oder  des  Achilles^).  Der  ehrwürdige  und  in  Wahrheit  gelehrte 
Patriarch  Photius  weist  sich  durch  die  seiner  »Bibliothek«  ein- 
gefügten Auszüge  und  Besprechungen  der  Romane  des  Diogenes, 
Jamblichus,  Heliodor,  Achilles  als  genauen  Kenner  dieser  ganzen 
Gattung  der  Litteratur  aus. 

Zur  Nachahmung  dieser  so  viel  gelesenen  Dichtungen 
reizte  es  gleichwohl,  so  weit  wir  sehen  können.  Niemanden  vor 
dem,  vom  Ende  des  eilflen  Jahrhunderts  beginnenden,  überhaupt 
durch  einen  gewissen  Aufschwung  litterartscher  Bestrebungen 
bezeichneten  Jahrhundert  der  Komnenen.  Wir  wissen  von 
vier,  den  Romanen  der  Sophistenzeit  nachgebildeten  byzantini- 
schen Liebesromanen;  drei  derselben  fallen  unzweifelhaft  in  die 
Regierungszeit  der  Komnenen;  von  dem  vierten  darf  man  ein 
gleiches  vermuthen. 

•  Dieser  vierte  Roman  mag  voranstehen.  Es  ist  des  »Eusta- 
thius  des  Philosophen  Erzählung  von  Hj^smine  und  Hysminias«*); 
eine  prosaische  Erzählung   in   eilf  Büchern.     Seitdem  man  von 


1)  Noch  nicht  in  die  des  Stobäus,  aber  in  grosser  Zahl  in  die  SanaiD 
luog  des  Maximus  Confessor,  und  in  die  »Melissa«  des  Antonius. 
2}  Vgl.  z.  B.  Bekker.  Aneed.  ill  1082. 

3)  Ich  denke  an  die  XoptxXeCac  ip{j.T]ve(a  r^c  oc&^povo;  ix  «pov:^;  ^i- 
X(7t7iou  ToO  tptXooöfou:  Korais  Heliod.  1  p.  itf',    S.  oben  p.  448  A.  3. 

4)  Psellus:  vgl.  oben.  p.  443  A.  3. 

5)  Tö  xa(P  'To|iiv(av  xai  'Tfffjttvtjv  Bpäpia,  noitiita  Euoxa^oi»  ^iXooö^  (ich 
benutze  die  Ausgabe  von  R.  Hercher,  Erot.  scr.  gr.  11  4  64— S86).  —  Der 
rechte  Name  dieses  »Philosophen«  scheint  Eustathius  zu  sein:  Euoiathius 
nennt  ihn  eine  Minderzahl  der  Hss.  Vgl.  Osann,  Prolegomena  ad  ButttaUii« 
Macrembolitae  De  amoribus  Hysm.  et  H.  drama  ab  se  edendum.  Gissae  1855 
p.   44.   43. 
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der,  bereits  in  einer  Randbemerkung  einer  der  zahlreichen 
flandschriften  dieses  Romans  vorgetragenen*)  für  den  treff- 
lichen Metropoliten  Eustathius  von  Thessalonike  v^enig  schmeichel- 
haften Vermuthung  der  Identität  jenes  nidit  ungelehrten  Er- 
klärers des  Homer  und  des  Periegeten  Dionysius  mit  unserm 
Romandichter  Eustathius  zurückgekommen  ist,  ist  man  über 
Zeitalter  und  Person  dieses  Mannes  völlig  im  Dunkeln.  Zwar 
nicht  so  ganz  über  die  persönlichen  Verhältnisse:  denn  die 
Ueberschrifi  des  Romans  in  einigen  Hss.  nennt  diesen  ein  Wei^ 
des  )>  Eustathius  des  Protonobelisimos,  und  megas  chartophylax, 
des  Paremboliten  —  oder,  wie  es  in  andern  Hss:  heisst,  Makrem- 
bolitena^.  We  byzantinische  Titulatur  bezeichnet  den  Eustathius 
als  einen  der  höchsten  geistlichen  Reamten  byzantinischer 
Hierarchie*);  »Makrembolites«  oder  »Parembolites«  mag  er  nach 


1]  Am  Rande  einer  Muncbener  Us.  liest  man:  xov  xa\  uorepov  XpT]|i«- 
TiöavToC'  jAt^poTtoXCtou  deaooXovlxtj;.  S.  Grässe  in  einem  [recht  sehr  un- 
fruchtbaren) Aufsatz:  lieber  den  griechischen  Erotiker  Eustathius  u.  s.  w., 
Jahns  Archiv  f.  Philol.  u.  Paed.  IV  (1836)  p.  t«7.  —  Im  Uebrigen  sei 
wegen  des  Lilterariscbea  noch  immer  auf  Fabricius  B.  Gr.  VIU  486  Uarl. 
verwiesen. 

2)  OoCrjfjia  EOoTadioi»  icporovoßeXioCfjiou  xat  pieYoXou  yapxo^OXaxoc  xoü  7:01p- 
e(jißoX(To*j  (so  cd.  Taurin.  bei  Boissonade,  Anecd.  V  886,  ein  Neapolitanus, 
der  Monac.  405;  die  andern  Hss.  fioxpcpißoXCTou)  xtX.  S.  Osann  p.  44.  Du- 
cange,  Gloss.  ad  scr.  med.  et  inf.  Graec.  p.  4040  s.  VfoßeXCotpLoc. 

3)  Ich  habe  das  »pi^ac  yapTocp6XaS«  at>sichtlich  nicht  übersetzt;  dem 
»Staatsarchivar«  neuerer  Zeiten  entspricht  dieses  Amt  ganz  and  gar  nicht, 
wie  Grässe  p.  269  meint  (welcher  dann,  wunderlich  genug,  aus  einer  ein- 
zigen, scheinbar  an  Verse  des  439.  Psalms  anklingenden  Stelle  des  Romans 
erst  beweisen  zu  müssen  glaubt,  »dass  unser  Eustathius  ein  Christ  gewesen 
sei«.  Uebrigens  ahmt  an  jener  Stelle  [p.  478,  44  ff.]  Eustathius  keineswegs 
dem  Psalmendichter,  sondern  seinem  gewöhnlichen  Vorbilde,  dem  Achilles 
Tatius  [p.  62,  4  ff.  Heb.]  nach).  Sondern  der  ^apro^öXaS  ist  der  dritte  in 
der  ersten  Pentade  der  obersten  Würdenträger  der  byzantinischen  Geistlich- 
keit :  xpaxÄv  TÄ  ixxXTjataottxd  yapr:^  &txat<6puiToi,  xpiT?)«  t6v  CXcm  bimHctür* 
T&v  ixxXtjoiaonxorv,  ir^vr*  td«  ^apiexalc  6iro^oei<,  dXXd  xol  iv  Tat«  XotiraTc  täv 
xXT]ptxd»v  {)7Coft£oe9tv  IxBtxoc,  ob<  Se^td  tou  dpytep^oD«  ^e(p.  Codinus  Guropal. 
de  officialibus  palatii  Cpol.  p.  4,  k  ff.  Bekk.  —  Uebrigens  wäre  nach  einer, 
von  den  Erklärern  des  Codinus  zu  jener  Stelle  (p.  429  Bk.)  angeführten 
Aussage  des  Joannes  Cantacuzenus  11  4  (vol.  I  p.  848  Schop.)  der  Zusatz  spi-i 
Yac«  dem  ^apT0Qp6XaS  erst  4328  vom  Ks.  Andronicus  II  vertiehen  worden ;  dürfte 
man  das  als  ganz  sicher  betrachten,  so  müsste  freilich  unser  \U^ol<:  yapro- 
cp6XaS  Eustathius  viel  später  gelebt  haben,  als  man  gewöhnlich  annimmt. 
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seiner  Heimath  heissen^).  Ueber  seine  Lebenszeit  wttsste  ich 
nichts  Begründetes  vorzubringen ;  ich  bemerke  wohl  eine  starke 
Verwandtschaft  zwischen  seinem  Romane  und  demjenigen  des 
Theodorus  Prodromus;  welcher  von  beiden  des  andern  Vorbild 
war,  weiss  ich  nicht  zu  sagen;  aber  selbst  wenn  Eustathius 
der  Aeltere  war,  ist  es  mir  wahrscheinlicher,  dass  wir  ihn, 
etwa  als  den  frühesten  Erneuerer  erotischer  Erzählungskunst, 
in  die  Anfänge  der  Komnenenherrschaft ,  welche  die  übrigen 
Versuche  auf  gleichem  Gebiete  sich  entfalten  sah,  zu  setzen 
haben,  als  dass  wir  ihn  uns  ganz  isolirt  in  irgend  einem  früheren 
Jahrhundert  des  Byzantinismus  lebend  jsu  denken  hätten^). 

In  den  elf  Büchern  seines  »Drama«  erzählt  nun  Eustathius, 
wie  Hysminias  aus  Eurykomis,  als  Festherold  zu  den  Diasien 
nach  Aulikomis  gesandt ,  dort  ein  Liebesbündniss  mit  Hysmine, 
der  Tochter  seines  Gastfreundes  schliesst,  dann  bei  Gelegenheit 
eines  Gegenbesuches  desselben  und  seiner  ganzen  Familie  in 
Eurykomis  mit  der,  einem  Andern  verlobten  Geliebten  zu  Schiff 
entflieht.  Bei  einem  ausbrechenden  Sturme  wird  Hysmine,  als 
Sühnopfer,  ins  Wasser  gestürzt,  der  lästig  jammernde  Hysminias 
ans  Land  gesetzt.    Aethiopische  Räuber  bemächtigen  sich  seiner ; 


1)  Was  eigeatlicb  Maxp6fi.ßoXtTnQc  oder  Jlapefi.ßoXC-nQC  bedeute,  ist  ganz 
unsicbeK  Casaubonus  dachte  an  eine  Stadt  Parembole  in  Aegypten;  Lebas 
mit  Wilken  an  eine,  nach  den  £fi.ßoXot  (byzantinisch  s  Sänlenballen)  be- 
nannte Oertlichkeit.  S.  Osann  p.  44',  welcher  nichts  zur  Entscheidang 
beitrögt.  Maxps|ißoX(Ttaoa  heisst  die  Kaiserin  Eudocia  (mit  spätgriechiscber 
Femininbildung:  vgl.  Lobeck,  Paralip.  294);  einen  Räthseldiohler  »b  Ma- 
xp6fjißoX(TT]<«  genannt,  führt  Osann  an.  Bei  Beginn  des  zweiten  Kreuzzuges, 
4U7,  schickte  Manuel  Komnenus  den  Kreuzfahrern  nach  Ungarn  zwei 
Gesandte  entgegen,  von  denen  Einer  war  AT)(i.y)Tpt6c  xic  Maxpe{i.ßoX(ry^ : 
Cinnamus  II  42  p.  67,  18  Mein.  (Vgl.  Wilken,  Gesch.  d.  Kreozz.  III  4 
p.  4  02). 

2)  Osann  p.  46  setzt  den  Eustathius  zwar  nach  Photius,  aber  sehr 
kurz  nach  Photius.  Wenn  es  für  das  Erstere  keine  besseren  Gründe  gäbe 
als  den,  dass  Photius  cd.  94  extr.  den  Eustathius  nicht  neben  anderen 
Erotikern  erwähnt,  so  stünde  es  schlimm  um  Longus,  Xenophon  von 
Ephesus  und  Chariten,  welche  dort  ebenfalls  nicht  erwähnt  werden,  und 
doch  hoffentlich  nicht  nach  Photius  gelebt  haben  sollen.  Dass  aber  aas 
den  Verwechslungen  von  c  und  o,  a  und  (,  e  und  o  u.  dgl.  in  den  llss. 
des  Romans  abzunehmen  sei,  Eustathius  habe  seine  Worte  noch  in  Majuskel 
geschrieben  und  also  nicht  nach  Saec.  4  0  gelebt,  wird  ebenfalls  nur  gelten 
lassen,   wer  die  ältere  Minuskelscbrift  griechischer  Hss.  nicht  recht  kennt. 
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Soldaten  jagen  ihn,  mit  andrer  Beute,  den  Rtfubem  wieder  ab 
und  verkaufen  ihn  nach  Daphtiepolis.     Mit  seinem  Herren  einst 
nach  Artykomis  gekommen,   findet  er  im  Hause  des  Sostratus 
die,  durch   ein  Wunder  gerettete  Hysmine  als  Sclavin  wieder; 
sie  geben  sich  als  Geschwister  aus.    Die  ganze  Gesellschaft  zieht 
nach  Daphnepolis  zurück.     Hysminias  widersteht  allen  Liebes- 
lockungen der  eignen  Herrin  und  der  Herrin  der  Hysmine.    Die 
Eltern  des  Paares,  nach  Daphnepolis  gekommen,  um  das  dortige 
Orakel  des  Apollo  nach  dem  Schicksal  ihrer  Kinder  zu  fragen, 
treffen  die  Vermissten  dort  an ;  auf  Fürbitten  des  Priesters  von 
ihren  Herren  freigelassen,  feiern,  nach  einer  glücklich  bestan- 
denen Reuschheitsprobe  der  Hysmine,  die  Beiden  ihre  Hochzeit. 
Der  ganze  Roman  ist  nichts  als  eine  Carrikatur  der  Erzäh- 
lung   des    Achilles    Tatius.      Aus    dieser    entlehnt    Eustathius 
(welcher,   gleich   dem  Achilles,   die  ganze  Geschichte  von  dem 
Helden    selbst   erzählend   vortragen    lässt]    die  Situationen  der 
ersten  sieben   Bücher  seiner  Dichtung:   die   Geliebte    mit  dem 
Liebhaber  in   Einem   gastlichen  Hause  beisammen,   und  daraus 
entspringend  die  besondere  Art  der  Werbung :    beim  Mahle,  in 
verstohlenen  Zusammenkünften    im    Garten,    im   Schlafzimmer. 
Auch  der  weitere  Verlauf  der  Erzählung  ist  dem  Achilles  nach- 
gebildet:  die  Flucht  mit  Hülfe   eines  Freundes,  die  Trennung 
der  Liebenden,  das  Wiederfinden  der  Geliebten  als  Sclavin,  die 
Liebesanträge  der  Herrin,  zuletzt  die  Befreiung  durch  die  nach- 
gereisten Eltern,  die  hülfreiche  Vermittelung  des  Priesters,  die 
Keuschheitsprobe.    Ich  mag  nicht  so  lange  bei  diesem  Machwerk 
verweilen,  um  die  Entlehnungen  aus  Achilles,  wie  leicht  thun- 
licb   wäre,    in   feinere  Einzelheiten   zu  verfolgen.      Freilich   ist 
es  dem  Byzantiner  gelungen,   selbst  den  Achilles  noch  an  Ab- 
geschmacktheit weit  zu  überbieten.     Um    die   Liebeleien,    die 
sich  fortwährend  in  demselben  Kreise  abgenutztester  Galanterie 
herumdrehen,   gehörig  ausdehnen  zu  können,   muss  genau  die- 
selbe Situation  erst  in  Eurykomis  dann  in  Aulikomis  wiederholt 
werden.     So  geniessen   wir    (im   vierten  Buch)    zweimal  hinter 
einander  die  gleiche,    durch   Störungen   unterbrochene  Zusam- 
menkunft im  Garten;  dreimal  dieselben  widerwärtig  süsslichen 
Scenen  beim  Gastmahl  u.  s.  w.    Bis  endlich  das  Paar  zum  Ab- 
segeln  kommt,   hat  der   muthige  Leser  bereits  mehr  als  sechs 
Bücher  voll  langweiliger  Gespreiztheit  überwinden  müssen.     Es 


Digitized  by 


Google 


—     526    — 

versteht  sich,  dass  die  Üblichen  Beiwerke  nicht  gespart  werden : 
eine  Beschreibung  eines  Gartens^),  ein^  künstlich  verzierten 
Brunnens^)  y  vor  Allem  einiger  erschrecklich  barbarischen  alle- 
gorischen Schildereien  3)  werden  uns  weitläufig  ausgebreitet. 
Von  irgend  welcher  Gharakterzeichnung  kann  natürlich  gar  nicht 
die  Rede  sein;  selbst  die  so  umständlich  ausgesponnenen  ero- 
tischen Vorgänge  der  ersten  Bücher  haben  keinerlei  inneres 
Leben:  die  Heldin,  anfänglich  dimenmässig  frei  und  frech ^), 
wird  plötzlich  ganz  zurückhaltend  und  spröde^],  der  Jüngling 
schlägt  eben  so  plötzlich  aus  fast  grober  Zurückhaltung  in  kecke 
Zudringlichkeit  um.  Wenn  etwas  charakterisch  an  diesen 
charakterlosen  Schemen  ist,  so  ist  es  die  acht  byzantinische 
Verquickung  von  süsslicher  Ziererei  mit  wahrhaft  ungeschlachter 
Rohhek  des  Wesens,  welche  sie  überall  merken  lassen.  Der 
Held  ist  jedenfalls  gesund  ^angelegt:  wenn  die  Liebesnoth  am 
höchsten  ist,  legt  er  sich  regelmässig  zu  Tisch  um  zu  essen 
und  gehörig  zu  trinken,  »denn«,  belehrt  er  uns®),  »eine  reich- 
lichere Speise  verlangt  auch  entsprechendes  Getränk  « ;  und  dann 
ist  es  ihm  stets  vergönnt,  ganz  ordentlich  auszuschlafen^). 
Schlafen  und  immer  wieder '  schlafen  ist  stets  die  ultima  ratio 
dieses  verliebten  Murmelthiers ;  kein  Wunder  denn,  dass  er  uns 
von  ganzen  Massen  bedeutsamer  Träume  zu  berichten  w  eiss  ^ . 
—  Die  Darstellung  ist  die  eines  wahnsinnig  gewordenen  Achilles 
Tatius,  nämlich  die  auf  den  äussersten  Gipfel  getriebene  Affec- 
tation   eines  barbarischen   Pedanten.     Ein    ungeheuerlich    breit 


1)  14. 

2)  I  5. 

3)  S.  II  Ä— 6;  II  7  -n  ;  IV  5—48. 

4)  S.  z.  B.  I  9. 

5)  IV  8. 

6)  p.   4  77,   4  5. 

7}  S.  p.  468,  40;  469,  22;  478,  20;  497,  25,  226,  4;  237,3;  282,  i3. 
Und  w  i  e  schlafen  diese  Liebeshelden !  wie  die  Handwerksburschen ;  man 
lese  z.  B.  4  84,  22:  6  -^o^  KpaTtoftev^c  tudo«  Oirvdbrrcwv  olv^pe^X*'^  »Kra- 
tisthenes  fiel  alsbald  in  Schlaf  und  schnarchte  laul  auf«!  In  diesem 
Falle  kann  übrigens  selbsl  Hysminias  einmal  nicht  gleich  einschlafen;  er 
(ttngl  an  zu  difleln :  dfv  dXi<{^  -^  sagt  er,  von  der  Geliebten  redend  —  t^v 
WtitjXov,  dvTiftXißVjocxai  ^cwaiÖTcpov.  'AXX*  1%'ki^e  X^**  ^^^^  dXtß^Tcu  xat  tröEXiv, 
"Av  %U^y  OXißi^oeTaf  c(  V  ou  OXiil/ei,  ^Xtp-Zioexat  u.  s.  w.  Dies  mag  bei- 
läufig eine  Stilprobe  sein. 

b)   11  4;  Ul  5—7;  V  4   ff.;  VI  48;   VII  48;  X  4,   2. 
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ergossener  Redeschwall  soll  durch  die  mühseligste  Witzelei,  die 
siiuilosesteii,  allitterirenden  Worthttufongen,  alberne  Antithesen  >), 
eingesprengte  Glanzstellen  zahlreicher  tflterer  Autoren  (nament- 
lieh  des  Homer  und  des  Eoripides)  u.  dgl.  mehr  2)  anziehender 
gemacht  werden;  und  das  Ergebniss  ist  doch  nur  ein,  selbst 
den  Achilles  tiberbietendes  Wortgekräusel  und  peinliches  DiAeln 
m  armselig  anspruchsvollen  Phrasen^),  denen  die  ganz  corrupte, 
Bach  byzantinischer  Art  in  bauschigen  Wortzusammensetzungen^) 
sieh  behagende  Redeweise  des,  nach  seiner  eignen  Meinung 
offenbar  rein  attisch  schreibenden^)  Dichters  noch  einen  besonders 
barbarischen  Zusatz  giebt. 

Vermuthlich  etwas  spüter  als  Eustathius  verCasste  Theo- 
dorus  Prodromus  (oder  wie  er  sich  in  seihen  Bettelgedioh- 
ten,  ein  byzantinischer  Hipponax,  um  seiner  grossen  Armuth 
willen,  selber  nennt,    Ptochoprodroraus<^))  seine  Geschichte  von 

1)  Hier  eine  beliebige  Probe;  p.  488,  41  ff. :  xipva  (jlsv  o'jv  i\  xöp?)  (i»v- 
-fj^oi;  *  iioi  V  dZ'jYrfim^  irivcu,  xal  Ttlvojv  ou  ir(vai,  xal  jxi^j  irCvojv  irlvoj  tov 
IfXDTa.  rAsti  jisv  oov  ZcDO^fvT]^  xat  Tp(T<K  i^A,  trx  fiou   xat  -^  ridv^ta  tcpo6i«e 

Tj  ^XdbTT^Q  T^  o^-^fAttTt  XoXe?  TutX  XaXo!>oa  oi^^  u.  8.  w.  u.  s.  w.  —  Ganz 
zwecklose,  nur  des  Klanges  wegen  angebrachte  AUitterationen,  wie  p.  464,  29 : 
Td  TZtpl  xpo^dc  xaX  Tp'jcp<i(  sehr  häufig:  z.  B.  p.  488,  23;  489,  22;  224,  5; 
225,   46  f.;  254,  40.  4d;  260,  25;  266,  6;    269,  25;    274,   46.  23;    284,  28. 

2)  Besonders  sei  doch  noch  hervorgehoben  die  dumme  Dreistigkeit, 
mit  der  Eustathius  gelegentlich  ganz  uralte  Dicta  sich  wie  eigene  Erfin- 
dungen zuschreibt:  —  d[XX<K  a(tx6^ '  oÜrn»  ^ap  i-^^  xh^  <p(Xov  6p(Co(Aai  464,  25 ; 
vgl.   465,   48. 

3)  Ein  ergötzliches  Beispiel  für  dieses  Herumwühlen  in  flitterhaftem 
Phrasenwerk  mag  z.  B.  das  erotische  Gefasel  p.  499,  46 — 26  darbieten; 
wüsste  man  nicht,  wovon  er  eigentlich  reden  will,  man  könnte  meinen,  es 
sei  etwa  vom  Austernessen  die  Rede:   SXv]^  dveppö(pouv  Totc  x^^^  —  ^8' 

unter  Anderem  der  die  Freundin  umschliDgende  Liebhaber xaX  iJdcXov 

CXtjv  xaTa^pOYcTv  xal  ^t)v  aM;v  xaTCpe6Yeodai.  Dabei  soll  Einem  nicht  übel 
werden ! 

4)  Z.  B.  solchen  Perlen  wie:  xaxaoxTjXoYpafelv,  xaTa^urotip^et^  285,  26 — 
27;  %axa'(\faTzahftX'*  240,  24;  249,  29;  d7ravo[tfte66o9ai  240,  29;  xoroTcepaiyvo- 
PoXeloiai  249,  3  u.  s.  w. 

6)  TU  o5v  o&rtoc  —  T^v  ^XwTTav  dxTtxeüojA^vTjv  f^***^  —  ^  xata- 
CcuYP<i^tv  T<j)  Xö^tj)  Towc  Y^H^'^5  *'f^-  ^^*»  ^• 

6)  Dass  Theodorus  Prodromus  und  Theodorus  Ptochoprodromus  Eine 
Person  seien,  nimmt  mit  Recht  an  Henrichsen,  Ueb.  die  polit.  Verse  (Uebers. 
L.  4  889}  p.  406.  Dort  p.  4  07  ff.,  ein  Yerzeichniss  anderer  Reimereien  des 
Theodorus;  vgl.  auch  Fabricius  B.  Gr.  VIII  4  87—4  44  Harl. 
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Rhodanthe  und  Dosikles.  Theodorus  lebte  als  Mönch  in 
einem  Kloster  zu  Constantinopel ,  unter  den  Regierungen  des 
Johannes  und  Manuel  Komnenos  (reg.  1118 — 1180),  welche 
beiden  Kaiser  er  mehrfach  angesungen  hat,  bald  in  den  fünf- 
zehnsylbigen  s.  g.  politischen  Versen,  bald  in  den,  nach  etwas 
strengerer  Norm  gebauten  byzantinisch-altgriechisehen  iambischen 
Trimetem,  welche'  ihm ,  wie  den  meisten  seiner  Zeitgenosseo, 
abfliessen,  wie  das  Wasser  aus  dem  Stadtbrunnen,  und  in 
welche  er  denn  auch,  ausser  zahlreichen  andern  Reimereien, 
diesen  Roman  eingekleidet  hat.  In  neun  Büchern  erzählt 
derselbe,  wie  Dosikles  aus  Abydus  die,  bei  ihrem  Gange  zum 
Bade  erblickte  und  geliebte,  aber  bereits  einem  Andern  ver- 
sprochene Rhodanthe,  mit  Hülfe  einiger  Freunde,  entführt,  auf 
Rhodus  aber  von  Seeräubern  überfallen  und  nach  deren  Heimath 
geschleppt  wird.  Ein  Mitgefangener,  Kratandros  aus  C}T>em, 
tröstet,  durch  die  Erzählung  seiner  eignen  Leidensgeschichte, 
das  unglückliche  Liebespaar.  Liebeswerbungen  eines  der  Räuber, 
Gobryas,  um  die  Rhodanthe  werden  glücklich  abgewendet  durch 
eine  grosse  Seeschlacht,  welche  die  Räuber  mit  einem  mäch- 
tigen Gegner,  Bryaxes,  zu  bestehen  haben.  Bryaxes  siegt;  bei 
der  Heimfahrt  scheitert  das  Schiff,  auf  welchem  die  Weiber 
sich  befinden ;  Rhodanthe  wird  aber  von  einem  Kaufmannsschiff 
aufgenommen,  und  nach  Cypern  verkauft,  an  Kraton,  des  Kra- 
tandros Vater.  Der  reist  nach  Pissa ,  des  Bryaxes  Residenz, 
befreit  die,  zum  Opfer  für  die  Götter  bestimmten  Freunde. 
Kratander  und  Dosikles  und  kehrt  mit  ihnen  nach  Cypern  zu- 
rück. In  Cypern  treffen  die  Liebenden  wieder  zusammen;  die 
Liebe  der  Myrilla,  Tochter  des  Kraton,  zum  Dosikles,  ihre 
Vergiftungsversuche  gegen  Rhodanthe,  ,  machen  ihnen  noch 
einige  Noth;  bald  aber  kommen  die,  vom  delphischen  Orakel 
nach  Cypern  gewiesenen  Väter  aus  Abydus  an;  Väter  und 
Kinder  fahren  nach  Hause  zurück,  und,  von  den  Müttern 
freudig  empfangen,  feiern  Dosikles  und  Rhodanthe  ihre  Hochzeit. 
Eiferte  Eustathius  dem  Achilles  nach,  so  ist  des  Theodorus 
Vorbild  der  Roman  des  Hei i oder.  Ihm  hat  er  die  künstliche 
Disposition  der  ersten  drei  Bücher  seines  Gedichtes  entlehnt, 
in  welchen  wir,  gleich  zuerst  in  den  Ueberfall  von  Rhodus 
durch  die  Räuber  hineingerissen,  erst  nachträglieh  durch  eine 
Erzählung  des  Dosikles  und  eine  Wiedererzählung  des  einst  von 
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ihm  den  rhodiscben  Gastfreunden  Erzählten  die  früheren  Schick- 
sale des  Liebespaares  erfahren.  Aus  Heliodor  ist  dann  weiter 
entnommen  die  Entführung  der  Geliebten  mit  Hülfe  einer 
Freundesschaar,  die  Liebe  des  Räubers  zur  Heldin,  die  diplo- 
matische Art,  mit  welcher  das  Paar,  angeblich  Geschwister,  auf 
die  Anträge  des  Räubers  eingeht^);  die  beabsichtigte  Opferung 
der  Kriegsgefangenen;  die  versuchte  Vergiftung  der  Heldin 
durch  eine,  in  den  Helden  verliebte  Herrin  u.  s.  w.  Vor 
Allem  berührt  sich  Theodorus  mit  Heliodor  in  der  grossen  Vor- 
liebe, mit  welcher  er  die  kriegerischen  Ereignisse,  welche  den 
Wendepunkt  des  Ganzen  bilden,  ausmalt.  Wo  er  von  Heliodor 
abweicht,  scheint  er  von  Eustathius  einige  der  albernsten 
Erfindungen  entlehnt  zu  haben.  Dort  wie  hier  wird  die  Heldin, 
aus  den  Wellen  von  Raufleuten  errettet,  in  die  Sclaverei  ver- 
kauft; der  Held  trifft  sie  als  Magd  bei  ihrer  neuen  Herrschaft; 
die  Väter,  von  einem  absurden  Orakelspi*uch  geleitet,  holen 
zuletzt  die  lange  Vermissten  ab.  Endlich  hat  Theodorus  noch 
einige  absonderliche  Motive  und  Episoden  aus  eigner,  vielleicht 
durch  die  Erinnerung  an  gewisse  populäre  Ueberlieferungen 
geleiteter  Erfindung   eingelegt  ^j.      Der  Charakter   seiner   Dar- 


1)  in  819—404. 

2)  Da,  wie  es  II  479  so  geschmackvoll  heisst,  {juirav^  Tfj;  %6pTfi  -ri 
aapxtov  ^P*dCc  Xovrpou  xal  ^of^c  xadapolou  so  wird  die,  sonst  (gleich  der  Hero) 
vom  Vater  in  elo  »kleines  Thürmchen«  verschlossene  (II  4  75  ff.}  Rhodanthe 
eines  Tages  in  das  öffentliche  Bad  geschickt,  bei  welcher  Gelegenheit  sie 
Dosikles  zuerst  sieht.  Das  ist  ein  orientalisches  Romanmotiv:  so  er- 
blickt Aladdin  seine  Schöne  bei  ihrem  Gang  zum  Bade,  4004  Nacht  VII 
p.  940  (Bresl.  Uebers.) ;  vgl.  ebendas.  XIII  455;  auch  Ardschi  Bordschi 
Khan  bei  Schiefner  bull,  de  Tacad.  de  St.  Petersb.  4  857  p.  74  u.  s.  w.  — 
Vin  4S8 — 580 :  als  einst  Dosikles  und  Kralander  (in  Cypern)  auf  der  Jagd 
sind,  giebt  Myrilla  der  Ne'benbuhlerin  Rhodanthe  einen  Trunk,  der  sie  in 
einen  todtähnlichen  Starrkrampf  versetzt.  Dosikles  sieht  auf  der  Jagd  eine 
Bllrin  ein  erstarrtes  Glied  durch  Auflegen  eines  Krautes  heilen,  nimmt  das 
Kraut  an  sich  und  heilt  damit  die  Rhodanthe.  Offenbar  eine  Nachbildung 
des  oben  p.  426  erwähnten  Märchens  von  den  heilkräftigen  Schlangen- 
blättern.  —  Eigene  Erfindung  des  Theodorus  sind  wohl  die  barbarisch 
scarrilen  Scenen  des  vierten  Buches,  Y  4  44  ff.,  in  welchen  dem,  vom 
Mistylus  bewirtheten  Abgesandten  des  Bryaxes  die  Schauspiele  eines  ge- 
bratenen Lammes,  aus  welchem  Spatzen  auffliegen  (vgl.  Petron.  Setir.  c.  40) 
und  einer  scheinbaren  Wiederbelebung  eines  scheinbar  getödteten  Gauklers 
(vgl.  oben  p.  484  A.  4}  vorgeführt  werden. 

Rohde,  Der  {rrlectaUctae  Roman.  34 
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Stellung  unterscheidet  sieh  von  demjenigen  der  Erzählung  des 
Eustathius  ungefähr  so  wie  die  Art  des  Heliodor  von  derjenigen 
des  Achilles  Tatius.  Im  Gegensatz  zu  der  sttsslich  galanten 
Weise  des  Eustathius  sucht  Theodorus  einen  heroischen  Ton 
anzuschlagen,  der  ihm  aber  freilich  durchaus  in  das  Rohe  und 
Metzgermässige  umschlägt.  Wie  bei  Eustathius  die  erotischen 
Plänkeleien,  so  nehmen  bei  Theodorus  die]  gräulichsten  Kampf- 
scenen  ganze  Bücher  ein.  Natürlich  wird  auch  das  Erotische 
nach  dem  bekannten  Recept  abgethan^);  sonstiges  Beiwerk  vrlrd 
ziemlich  gespait^);  nur  in  trotz]g^en  Briefen  der  beiden  krieg- 
führenden Herren,  und  in  wahrhaft  entsetzlichen,  endlosen, 
gedankenlosen,  in  diesen  widerlichen  byzantinischen  Versen 
abgehaspelten,  je  nachdem  süsslichen  oder  bramarbasirenden 
Reden  und  Selbstgesprächen  thut  sich  dieser  Versmacher  eine 
Güte^).  Bryaxes  z.  B.,  auf  einem  Schild  stehend,  renommirt 
seinen  Kriegern  etwas  vor  in  nicht  weniger  als  dreihundert 
und  neunzehn  Versen^).  Dem  Leser  aber,  das  darf  man  glau- 
ben, wird  es  bei  dieser  Art  der  Poesie  graulich,  »er  reitet 
geschwind  cc ,  um  aus  dieser  Barbarei  zu  entkommen.  Wer  nicht 
selbst,  zur  Strafe  seiner  Sünden,  jn  dieses  [Purgatorium  zu 
steigen  genöthigt  und  geneigt  ist,  dem  möge  von  der  Vor- 
stellungsweise dieser  byzantinischen  Barbaren  etwa  das  ausge- 
führte Gleichniss  eine  Ahnung  geben,  in  welchem  Theodorus 
die  Trennung  der  gefangenen  Liebenden  auf  zwei  verschiedene 
Schiffe  mit  der  Zerschneidung  eines  lebendigen  Ochsen  in  zwei 
Theile  vergleicht  ^j . 

.     Und  nun  stand  gar  noch  ein  \>ainderlicher  Poet  auf,  welcher 
den  Roman   des  Theodorus  Prodromus   wie   ein  classisches  Vor- 


1)  VgK   z.   B.   II  199.  329  ff.     Genaue  Schön heitsbeschreibung  I  39  IT. 

2)  ^x^pasi;  eines  Bechers:  IV  881— 4H.      ' 

3)  Briefe  IV  80—73;  IV  423-504.  —  Klagen  und  Monologe:  II  i06- 
345;  VI  1«— tH«^  VII  17—460!  —  Reden  des  Bryaxes  und  des  Kratender 
für  und  gegen  die  Vortrefflichkeit  von  Menschenopfern:  VII  358—520. 

4)  V  H5— 438. 

5)  VI  495—206.  —  V  404—4  06  wird  das,  von  den  Rudern  des  Schiffes 
gepeitschte  Meer  mit  einem  alten  Weibe  verglichen,  deren  thräilennasse 
Wangen  geohrfeigt  werden,  während  sie  selbst  heult,  schreit  und  spuckt! 
Merkwürdig  für  byzantinische  Seidenstickerei  ist  das  hiervon  hergenommeoe 
Bild  IX  820  ff.  —  Charakteristisch  sind  übrigens  auch  einige  Bilder  des 
Eustathius:  Z.  B.  p.   494,  24;  255,   44. 
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bild  nachzuahmen  sich  vorsetzte.  Nicetas  Eugenianus  sagt 
es  selbst  in  der  Ueberschrift  seines  Romans  von  der  Liebe  der 
Drosiila  und  des  Charikles,  dass  er  seine  Geschichte  anlege  »in 
Nachahmung  des  verstorbenen  Philosophen  Prodromus«*).  Dieser, 
offenbar  kurz  nach  dem  Tode  des  Prodromus^) ,  und  also  etwa 
am  Ausgang  des  zwölften  Jahrhunderts  geschriebene  Roman 
wird,  gleich  dem  de^  ProJrbftms  selbst,  in  byzantinischen  Tri- 
metem  vorgetragen,  und  ist  in  neun  Rttcher  eingetheilt.  Es 
wird  darin  erzählt,  wie  Charikles  die  bei  einem  Dionysusfeste 
zuerst  erblickte  Drosiila  entführt,  von  Seeräubern  überfallen 
wird,  diesen  entkommt,  am  Lande  aber,  vor  der  Stadt  Barzos, 
von  Parthem  gefangen  wird.  Die  Gefangenschaft  des  Liebes- 
paares theilt  Rleander  aus  Lesbos,  welcher  mit  der  Kalligone 
entflohen,  bei  Barzos  vom  Sturme  ans  Land  geworfen,  und, 
wahrend  Jene  sich  zu  verbergen  gewusst  hatte,  allein  von  den 
Parthem  gefangen  worden  ist.  Frau  und  Sohn  des  Parlher- 
königs  bedrängen  Charikles  und  Drosiila  mit  Liebesanträgen. 
Ein  Krieg  zwischen  den  Parthern  und  dem  Fürsten  der  Araber, 
ChagoSy  fällt  zu  Gunsten  der  Araber  aus;  die  drei  Griechen 
werden  mit  der  übrigen  Beute  fortgeführt ;  beim  Transporte  an 
der  Meeresküste  wirft  ein  überhängender  Baumast  die  Drosiila 
vom  Wagen  ins  Meer.  Sie  rettet  sich  ans  Land.  Die  beiden 
Jünglinge,  von  Chagos  frei  gelassen,  treffen  in  einem  Dorfe 
die  zufällig  ebendorthin  gelangte  Drosiila  an.  Kleander,  von 
dem  Tode  der  Kalligone  unterrichtet,  stirbt  vor  Gram.  Gnatho, 
welcher  ihm  jene  Nachricht  gebracht  hat,  erkennt  Charikles 
und  Drosiila  als  die  Kinder  seiner  Freunde,  welche,  durch 
Träume  gemahnt,  nach  Barzos  gezogen  waren,  und  den  Gnatho, 
sich  weiter  nach  den  Vermissten  umzusehen,  ermahnt  hatten. 
Diese  gehen  nun  nach  Barzos,  reisen  mit  den  Vätern  nach  Hause 
zurück,  und  werden,  froh  von  den  Müttern  empfangen,  durch 
den  Priester  des  Dionysus  ehelich  verbunden. 

Die   Nachahmung   des  Theodorus  in   der  Anlage  und  Aus- 


1)  OoCijai«;  xupCoD  NtxifjTO'j  tou  E'i^eveiavoD  xord  fi.({jnjoiv  to5  fjiAxapiTOü  tfi- 
Xoa6(po*j  Tou  npo^pöfjLO'j.  So  in  der  Pariser  Hs.  des  Romans.  S.  Boissonade, 
Nie.  Bog.  II  p.  1  ff. 

2^  Mit  Kecbt  schliefst  Boissonade  H  p.  4  4  aus  dem  Zusatz  tou  \MLxapixo*j 
bei  dem  Namen  des  Theodorus  Prodromus,  dass  dieser  damals  noch 
nicht  lange  todt  war. 

34» 


Digitized  by 


Google 


—    532    — 

bildung  des  Ganzen  liegt  allerdings  auf  der  Hand;  Ton  und 
Charakter  des  Romans  sind  gleichwohl  von  dem  des  Theo- 
dorus  sehr  verschieden,  weniger  martialisch  als  weichlich 
,  erotisch.  Für  Nicetas  sind  offenbar  die  erotischen  Excurse,  mit 
welchen  er  den  Rahmen  der  Ereignisse  ausftillt ,  die  Haupt- 
sache: Liebesbriefe,  Liebesgesänge,  lange  abgeschmackte  Klage- 
reden, dazu"  Schilderungen  von  Landschaften  und  Festen  theilt 
er  mit  vollen|Händen  aus^).  Ein  origineller  Zug  begegnet  auch 
hier  nirgends7~vieTmeHr  stiehlt  Nicetas  seine  Redeblumen  und 
galanten  Wendungen  sich  sehr  unbefangen  tiberallher  zusammen,, 
aus  den  Anakreonteen ,  den  bukolischen  Poeten,  dem  Musaeus,. 
den  Epigrammen  der  Anthologie,  auch  aus  Heliodor  und  Lon- 
gus^),  zumal  aber  aus  Achilles  Tatius^).  Wo  ihm  einmal  ein 
eigner  Einfall  kommt,  (trägt  er  stets  den  Charakter  des  Ekel- 
haften, welcher  überhaupt  alle  Originalerfindungen  dieser  spät- 
byzantinischen Poetaster  bezeichnet^).  Und  um  diese  Arm- 
seligkeiten völlig  unerträglich  zu  machen,  werden  sie  gar  noch 
in  einem  tragisch  hochtrabenden ,  in  ungeheuren  Perioden^ 
feierlichen  Umschreibungen ,  ellenlangen  selbsterfiindenen  Com- 
posita^)  einherstelzenden  Stile  vorgetragen.- 


1)  Briefe:  I  169JT.,  208  ff.,  240  ff.,  284  ff.,  V  19»  ff.  Liebesgesäoge : 
11  826-886,  lil  263  ff.,  Tg?  ff.,  rVTseTfT'liline  eroliiöhö  Betrachtung  beim 
Anblick  der  schlafenden  Geliebten:  IV  830  ff.  (nach  Longus  I  25,  2.  Vgl. 
Propert.  I  8  u.  s.  w.).  —  Klagereden  :  I  226  ff.,  289  ff. ;  II  8  ff.,  IV  109  ff.; 
V  484  ff.,  483  ff.;  VI  84  ff.,  204  ff.,  806  ff.;  VIII  84  ff.,  197  ff.;  IX  87— 
407.  —  Beschreibung  einer  schönen  Wiese:  I  77  ff.,  eines  Festes  am  Flusse 
Melirrhoas:  III  65  ff. 

2)  Auf  den  Roman  des  Longus  spielt  Nie.  ausdrücklich  an  VI  439  ff.,, 
auf  den  des  Heliodor  VI  888  ff.  (dort  heisst  'Apx^fxöivTjc  der  bei  Heliodor 
Axa([JL£vY)c  Genannte),  398  f.  Dem  Heliodor  macht  er  Vieles  nach,  auch  ab- 
gesehen von  dem,   was  ihm  durch  Vermittelung  des  Theodorus  aus  dem 

'Heliodor  zufliesst.  So  ist  wohl  dem  Heliodor  die,  durch  den  ganzen  Roman 
sich  erstreckende  Leitung  der  Schicksale  des  Liebespaares  durch  eine» 
Gott  nachgebildet:  beim  Nie.  ist  es  der  (hier  allerdings  sehr  ungeschickt 
eingreifende)  DIonysus :  s.  I  247  ;  UI  408 ;  IV  98 ;  VI  66B ;  VII  226. 

3)  HI  263  ff.,  297  ff.;  IH  425  ff.,   485  ff. 

4)  Z.  B.  VII  278  ff.,  wo  ein  Solotanz  eines  alten  betrunkenen  Weibs- 
bildes geschildert  wird.  Oder  IV  488  ff.,  wo  Klinias  der  Drosilla  folgendes 
Compliment  macht:  oi  l^mfpa.^ti  —  dbpatav  lEp»;,  «ij;  yaöTpl  p.TjTpi;  if-- 
poXAv  ToC^c  5axT6Xouc,  ßoXfbv  xh  Ujjpo^s  x?^l*'^f  T^*  **^  ^6hoL. 

5)  Z.  B.   Xeoxepuöpö^^pouc  I  488,    TmrjvoTojoir^p^opoc   II  4  48,  Xfuxefwipo- 
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YoD  dem  Romane  des  Konstantinus  Manasses,  eines 
Zeitgenossen  des  Theodorus  Prodromus,  welcher  in  neun  Büchern 
in  politischem  Versmaasse  die  Liebe  und  Abenteuer  des  Aristan- 
der  und  der  Kallithea  abhandelte,  sind  uns  nur  eine  Reihe 
sentenziöser  Betrachtungen  auszugsweise  erhalten^).  Beiläufige 
Andeutungen  in  diesen  Excerpten  gentigen,  uns  erkennen  zu 
lassen ,  dass  auch  in  diesem  Romane ,  wie  bei  Theodorus  und 
Nicetas,  von  einem  Ueberfall  durch  Barbarenhorden,  einem 
Kampf,  der  Gefangennahme  des  Paares,  einem  Mitgefangenen, 
der  die  Liebenden  zur  Erzählung  ihrer  Geschichte  auffordert, 
begonnen  wurde;  weiterhin  war  von  einem  b($sen  Eunuchen, 
«iner  verliebten  barbarischen  Herrin  die  Rede  2).  Also  immer 
wieder  derselbe  enge  Kreis  kindischer  Erfindungen! 

Es  war  hohe  Zeit,  dass  ein  kräftiger  Windstoss  einmal  diese 
dürren  Blätter  bei  Seite  fegte.  Solch  ein  freierer  Hauch  streifte 
wenigstens  auch  die  byzantinische  Poesie,  seit  die  Kreuzzüge 
nähere  Berührungen  mit  christlichen  Nationen  des  Ostens  brach- 
ten ,  zumal  seit  (1204)  in  dem  eroberten  Constantinopel  ein 
lateinisches  Kaiserthum  und,  dauernder  begründet,  in  Morea 
firanzösische  Fürstenthümer  Wurzel  schlugen.  Zwar  zu  einem 
neuen  Trieb  von  originaler  Kraft  fehlten  dem  byzantinischen 
Greisenthum  alle  Bedingungen;  aber  man  wagte  nun  doch,  ohne 
Zweifel  durch  das  Beispiel  der  »fränkischen«  Nationaldichtungen 
ermuthigt,  das  Nachstümpern  antiker  Form  aufzugeben  und  in 
der  »rhomaeischen«  Volkssprache  Dichtungen  vorzutragen,  welche 
wenigstens  nicht  einer  gänzlich  abgelebten  antiken  Bildungswelt 
«lend  nachgeäfft  waren.  Zumeist  verhielt  sich  die  erzählende 
Dichtung  dieser  spätbyzantinischen  Zeit  einfach  empfangend. 
Orient  und  Occident  strömte  hier  zusammen.  Wie  bereits  in 
früherer  Zeit  die  orientalischen  Novellenkreise  des  Pantschatantra 


<ip«>3?p6po;  U  248,  i:otxi>.o6apT6fAaTa  HI  iU,  ircTjVoSpO|JÄv  V  46,  dpyii^gpao- 
«oTpdrT,?  V  841,  a'jfX'nfir,^jt^\ia'C0L  VlI  48  u.  s.  w. 

1}  In  der  ToomNia  des  Makarios  Chrv  sokephalos :  aus  einer  Hs.  der 
llarciana  io  Venedig  edirt  bei  Boissonade  hinter  dem  Nie.  Eug.,  bei 
Hercber,  Erot.  scr.  II  555  ff.  Ergebnisse  einer  neuen  Vergleichung  der 
Hs.  bei  Hercher,  Hermes.  VII  488  f. 

2;  Buch  1  fr.  %.  8.  9.  OTpaTiÄrat.  6  p<£p3apoi.  4.  «.  Furcht  4  Xiinj. 
3.  10.  xdXXo;.  IpoK.  :vgL  15.  16).  IS  Eraählung  fremder  Leiden.  14  ge- 
meinsame Klagen  der  auvai^^^iaXoDTiod^vTc;.  Ein  böser  Eunuch  VI  v.  S3 ; 
IX  V.  10.     Liebe  einer  barbarischen  Herrin:  IX  23—29. 
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und  des  Sindabad  durch  Uebersetzungen  der  byzantinischen 
Volkslitteratur  angeeignet  waren,  so  tibertrug  man  jetzt  einzelne 
französische  Dichtungen  aus  dem  Kreise  der  Tafelrunde;  von 
der  schönen  Magelone;  von  Flores  und  Blancheflor;  vom  troja- 
nischen Kriege;  von  Apollonius  von  Tyrus^).  Manche  der- 
gleichen Dichtungen  wurden  durch  diese  Uebertragungen  in 
volksthUmliches  Griechisch  so  populär,  dass  sie  sich  noch  heut- 
zutage im  Munde  des  Volkes  als  Märchen  erhalten  haben.  Von 
dem  neugriechischen  Märchen  von  Apollonius  ist  oben  gelegent- 
lich die  Rede  gewesen.  Ein  anderes  Märchen,  die  wohlbekannte 
Sage  von  der  guten  Florentia  in  moderngriechischer  Verkleidung 
erzählend  2).  stellt  uns  freilich  in  die  schwankende  Mitte  zwischen 


1)  Ich  meine  die  griechischen  Gedichte:  b  irp£aßu;  lirTrÖTTj;;  loropia  toü 
'Hp.:r£ptou;  OXdtpto;  xat  nXatCwcpXdbpa ;  6  iröXejAo;  rf);  Tp<{>d2o;;  loropia  'A::oX- 
XcDvtou  ToO  Tuptou.  Litteräriscbe  Uebersicht  über  diese  Dichtungen  bei  EI- 
lissen,  Analekten  der  mittel-  und  neugriech.  Lit.  5  p.  3  ff.,  W.  Wagner, 
Medieval  greek  texts  I  (London  4  870)  p.  XVI  ff, 

2)  Es  ist  die  bekannte  Geschichte  von  der  treuen  Frau,  welche  in  Al>- 
wesenheit  ihres  Gatten  von  dessen  Bruder  vergebens  versucht  wird,  und 
dann,  ins  Weite  getrieben,  die  Liebesantröge  vieler  ihr  begegnender  Mttnner 
(eines  Ritlers,  eines  durch  sie  von  der  Todesstrafe  losgekauften  Verbrechers, 
eines  Schiffers)  abzuwehren  hat,  endlich,  durch  Heilcuren  weithin  berühmt 
geworden,  in  dem  Kloster,  in  welchem  sie  Unterkunft  gefunden  hat,  alle 
Personen  der  Geschichte,  von  verschiedenen  Krankheiten  geschlagen,  an- 
kommen sieht,  nach  Bekenntniss  ihrer  Schuld  alle  heilt  und  mit  ihrem 
Gatten  wieder  vereinigt  wird,  lieber  die  verschiedenen  Versionen  und  Be- 
arbeitungen dieser  Dichtung  von  der  guten  Florentia  von  Rom  s.  Grässe, 
Literärgesch.  III  4,  286.  287.  Dieselbe  wurde,  mit  unwesentlichen  Ab- 
weichungen, in  Janina  als  Märchen  erzählt:  v.  Hahn,  Griech.  Märchen 
N.  4  6  (1  p.  440  ff.);  der  Herausgeber  hat  freilich  von  der  Identität  des 
Märchens  mit  der  berühmten  Sage  nichts  bemerkt.  Man  darf  wohl  ver- 
muthen,  dass,  ähnlich  dem  Roman  vom  Apollonius  von  Tyrus,  auch  diese 
Geschichte  von  der  guten  Florentia  durch  ein ,  wahrscheinlich  nach  einer 
der  französischen  dichterischen  Gestaltungen  der  Sage  gearbeitetes  griechi- 
sches Gedicht  in  der  Volkssprache  in  Griechenland  so  populär  geworden 
ist,  dass  sie  sich,  als  Märchen,  im  Volksmunde  bis  heute  erhalten  konnte. 
—  Uebrigens  stammt  diese  (in  manchen  verwandten  Sagen  [wie  der  von 
Genovefa,  namentlich  aber  den  Sagen  von  Crescentia :  s.  v.  d.  Hagen,  Ges. 
ab.  n.  VII  und  dazu  Hagen  I  p.  Gl  ff.,  auch  Oesterley  zu  Kirchhofs  Wend- 
unmuth  2,  28;  zu  G.  Rom.  249  p.  747,  von  Hildegard:  Grimm,  D.  Sagen 
N.  487]  variirte)  Erzählung  ohne  Zweifel  aus  dem  Orient,  vermutblicfa 
aus  Indien.  .Sie  gehört  ursprünglich  in  den  Novellenkreis  des  »Papageien- 
buchesa,  zu  dessen  ältestem  Bestand  sie  gehört:  sie  findet  sich  scbon  in 
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Orient  und  Occident,  deren  genaue  Abgrenzung  in  der  Periode 
ungeheurer  Bewegung  in  den  Rreuzzügen  am  allerwenigsten 
durchzuführen  ist. 

Gänzlich  beschränkt  auf  üebersetzung  blieb  übrigens  die 
byzantinische  Dichtung  auch  in  dieser  Periode  nicht.  Wie  einst 
byzantinische  Mönchsdichtung  sich  die  erbauliche  Legende  vom 
Leben  des  Buddha  zu  einem  christlich-asketischen  Roman  in 
der  Geschichte  von  Barlaam  und  Josaphat  weitergedichtet  hatte ; 
wie  die  griechische  Liebesromantik  der  Sophistenzeit  zu  eignen 
Nachahmungsversuchen  angereizt  hatte,  so  scheint  byzantinische 
Betriebsamkeit  auch  von  der  Üebersetzung  romantischer  Poesien 
des  Westens  zu  wetteifernder  eigner  Erfindung  erotisch-ritter- 
licher Erzählungen  nach  fränkischem  Muster  mehrfach  fortge- 
schritten zu  sein*). 


der  ältesten  uns  erreichbaren  Gestalt  jener  Sammlung,  in  Nachschabi's  Pa- 
pageienbuch, Nacht  33  (s.  Pertsch,  Ztsch.  d.  d.  morgenl.  Ges.  XXIX  [4  867] 
p.  536 — 538),  dann  auch  im  türkischen  Tutinameh:  Rosen  I  89— 108.  Diese 
Sammlung  von  Erzählungen  ist  in  ihrem  ältesten  Kerne  indisch:  Benfey, 
Pantsch.  I  25  u.  ö.  Wohl  durch  Einfluss  des  viel  gelesenen  und  über- 
setzten Papageienbuches  inrurde  diese  wohl  ersonnene  Geschichte  dann  im 
Orient  ausserordentlich  populär  und  ist  sehr  häufig  nacherzählt  und  in 
spielenden  Variationen  weitergebildet  worden.  Von  orientalischen,  aus 
dieser  Geschichte  entsprungenen  Erzählungen  sind  mir  bekannt:  »Der  Kadi 
und  seine  Frau«  4  001  Nacht  N.  497  (XI  287—299  Bresl.  üebers.) ;  N.  490 
(XI  224— 236) /4 004  Tag,  987—4004  »histoire  de  Repsima«  (Gab.  des  f^es 
XV  477—54  4);  eine  weltlich  heitere  Umdichtung  in  der  »Aventure  de  la 
fille  dun  Visir«  bei  Cardonne,  M61.  de  litt.  Orient.  II  36 — 57.  Endlich 
darf  man  die,  nach  chinesischem  Geschmack  mit  einer  Verherrlichung  der 
frommen  Sorge  für  die  Manes  der  Eltern  verquickte  und  auch  sonst  ent- 
stellte chinesische  Geschichte:  »Wie  weit  geht  Kindesliebe a  (in:  Chines. 
Erzählungen,  von  Abel  Remusat,  deutsch  von  *r.  L.  4827.  I  3 — 4  06)  als 
einen  letzten  Ausfluss  dieser  indischen,  wohl  durch  buddhistische  Missionäre 
nach  China  getragenen  Erzählung  betrachten.  Nach  dem  Occident  wird  sie 
im  Mittelalter  durch  arabische  Vermittelung  gedrungen  sein. 

1)  Wenigstens  hat  man  für  die,  nach  dem  Muster  fränkischer  Ritter- 
gedichte angelegten  griechischen  Romangedichte  A'jßiotpoc  xal  'Po^afjtvr^,  B^- 
Oav^po;  %a\  XpuadfvrCa  bisher  keine  ausländischen  Quellen  entdecken  können. 
S.  W.  Wagner  a.  a.  0.  p.  XVI.  XVII.  —  Zu  diesen  original  compositions 
rechnet  Wagner,  der  acht  griechischen  Namen  wegen,  auch  das  griechische 
Gedicht  von  der  Liebe  des  Kallimachos  und  der  Chr^sorrho^,  welches  nach 
Meursius  mehrfach  angeführt  wird  in  Ducanges  Gloss.  m.  et  inf.  Gr. 
Herausgegeben  scheint  dies  Gedicht  noch  nicht  zu  sein;  Wagner  meint  so- 
gar,  da  es  sich  nicht,  wie  Gidel  behauptet,  in  dem  Katalog  der  Hss.  der 
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Es  bliebe  nun  zu  fragen,  ob  die  also  eifrig  EmpfangendeD 
in  dem  Verkehr  mit  den  fränkischen  Fremdlingen  nicht  auch 
ihrerseits  gar  Manches  zur  Vergeltung  mitgetheilt  haben  mögen. 
Durch  die  unermessliche  Bewegung  der  ^reuzzlige ,  welche 
überall,  in  weiten  Erdstreeken,  alles  Lebendige  heftig  auf- 
rattelte  und  zusammenführte ,  wurde  ja  eben  jene  erstannliehe 
Mischung  fremdartigster  Elemente  bewirkt,  welche,  zuletzt 
doch  von  einem  einheitlichen  Sinne  und  Gemüthsinhalt  belefal. 
das  schimmernde  Wunderwesen  der  »romantischen«  Poesie  ent- 
stehen Hess.  Wenn  nun  zu  dieser  Mischung  der  Christenglaube, 
das  Ritterthum,  einheimische  Sage  und  Märchen  der  romanisch- 
germanischen und  celtischen  Stämme,  die  Dichtung  des  Orients^ 
durch  Juden  und  Araber  vermittelt,  zusammenströmte,  so  darf 
man  sicherlich  auch  den  Zusatz  eines  spätantiken  Elementes 
nicht  vergessen.  Vielfach  floss  wohl  dieses  Spätantike  aus 
solchen  Dichtungen  spätgriechischer  Zeit,  in  denen  der  Volks- 
sinn des  sinkenden  Hellenismus  die  Gestalten  seiner  eignen 
Vorzeit  in  einer  bereits  stark  verschobenen,  verschwommenen, 
nebelhaft  schwankenden  Widerspiegelung  dargestellt  halte:  wie 
den  Volksbüchern  von  Alexander  dem  Grossen,  von  dem  ^riege 
um  Troja.  Aber  man  darf  vermuthen,  dass  auch  die  schaalen 
Erdichtungen  der  Romanschreiber  aus  der  sophistischen  und 
der  eigentlich  byzantinischen  Zeit  nicht  ohne  bedeutenden  Ein- 
fluss  auf  die  romantische  Dichtung  zunächst  der  l'ranzosen  der 
Kreuzzugsjahrhunderte   gewesen  seien;    und  die  Hinüberleitung 


kais.  Bibl.  zu  W^ien  durch  Lambecius  verzeichoet  finde,  könnten  wir  nicht  ein- 
mal bestimmt  sagen,  ob  das  Werk  überhaupt  noch  existire.  Ich  denke,  es  liegt 
in  Leiden:  wenigstens  linde  ich  in  dem  Catalogus  librorum  tarn  impressor. 
quam  mss.  bibliothecae  publ.  univers.  Lugduno-Batavae,  cura  et  opei*a  W. 
Senguerdii  et  Jac.  Gronovii  et  Joh.  Heymann  (Lugd.  Bat.  4746  fol.)  unter 
den  »Mss.  latini  ac  graeci  quos  illustr.  Jos.  Scaliger  bibliothecae  Jegavit« 
verzeichnet,  p.  342  N.  55,  ein  »volumen  graecum  quod  inscribitur  tö  xa-ra 
xaXX([jLa/ov  %al  ypu3op<5tj  (so)  ^poaxtxöv  oi-f]-p]ii.ai ,  postrema  Graeciae  aetate 
compositum,  incipiens: 

Tou  rpotjjxCo'j  rpöpTjai;  wc  lyei  xd  toO  x6opio'j 
dpyö[xe9a  ovf]'{T^Qi'i  tivo;  ireipaCofn^voi» 
TioipoiaxoO  %al  irpaxTiTtoD  xal  T.ohiafar,iyi.o'j  u.  s.  w. 
Wie  man  aus  dem   weiterhin   folgenden,   sehr   unklaren  Berichte  errathen 
kann,  enthält  der  Band   die  Gedichte  von   Kallimachos   und   von  Lybistros 
hintereinander. 
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dieses  spätgriechischen  Elementes  in  die  ritterliche  Dichtung  / 
des  Al)endldndes  mögen,  als  eine  Art  Vergeltung  für  die  so  viel  ' 
reicheren  empfangenen  Gaben,  die  Byzantiner  vermittelt  haben,  [ 
mehr  vielleicht  im .  persönlichen  und  mündliehen  Austausch  als  ^ 
durch  Mittfa^ilung  vollständiger  geschriebener  Romanerzählungen. 
Zumeist  werden  solche,  bewusst  oder  unbewusst  der  spätgrie- 
chischen Romandichtung  entlehnte  Inspirationen^  der  Erfindung 
oder  der  Darstellung  occidentalischer  romantischer  Dichtungen 
so  fest  eiiigewoben  sein,  dass  sie  aus  dem  Gewebe  des  Uebrigen 
einzeln  und  fttr  sich  schwer  herausgetrennt  werden  können : 
wie  denn  in  der  eben  genannten  lieblichen  Dichtung  von  Flor 
und  Blancheflor  christlich-ritterliche  mit  orientalischen  und,  wie 
ich  denke,  manchen,  spätgriechischer  Romandichtung  nachgebil- 
deten Zügen  zu  unlöslicher  Vereinigung  verschmolzen  sind. 
Gewiss  würde  ein  mit  allen  Elementen  dieser  romantischen 
Mischungen  gleich  vertrauter  Kenner  mittelalterlicher  Dichtungen 
über  dieses  heimliche  Weiterwirken  griechischer  Romanfabulistik 
in  romanischer  Ritterdichtung  viel  Aufklärendes  mittheilen  kön- 
nen*). Uns  würde,  auf  dem  hier  festgehaltenen  Standpunkte, 
vorzüglich  interessiren ,  wenn  ein  solcher  Kenner  uns  darüber 
belehren  wollte,  ob  nicht  etwa  auch  einzelne  vollständige 
Romane  spätgriechischer  oder  antikisirender  byzantinischer  Fa- 
brik in  das  Abendland  übertragen  und  in  abendländischer  Verklei- 
dung in  einzelnen  Producten  romanischer  Litteraturen  uns  er- 
halten seien  2  .  Die  Geschichte  des  Apollonius  von  Tyinis,  durch 
üeberselzungen  und  Bearbeitungen  allen  Nationen  des  Mittel- 
alters angeeignet;  bietet  fUr  eine  solche  Uebertragung  ein  merk- 
würdiges Beispiel.  Freilich  ermöglichte  hier  die  frühzeitig 
verbreitete  lateinische  Ueberarbeitung  des  griechischen  Ori- 
ginals den  Abendländern  die  Aneignung:  aber  hieran  zeigt 
sich  doch  nur,  dass  die  lebhafte  Bereitwilligkeit  zur  innigsten 
Aneignung  solcher  Dichtungen  nur  einer  äusserliehen  Begünsti- 
gung  bedurfte,   um   zur  That  zu  schreiten;    und  warum  sollte 


1)  Weniges,  und  dieses  Wenige  sehr  unbestimmt  trägt  hierüber  vor 
Cholevius,  Gesch.  d.  deutschen  Poesie  nach  ihren  antiken  Elementen  I  454  f. 

2)  Klingen  nicht  so  flaue  Lifebesgeschichten  wie  z.  B.  das  französische 
Gedicht  von  Gautier  d'  Aupas  (analysirt  bei  Le  Grand  d'  Aussy,  Fabiiaux  III 
S92— 305  [3.  Ausg.];  fast  wie  Bruchstücke  eines  byzantinischen  Romans  in 
der  Art  des  Eustathius  Macrembolita? 
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der  Zufall  gleiche  oder  ähnliche  BegUnstiguDgen  nicht  auch  in 
andern  Fällen  gefügt  haben? 

Ich  für  meine  Person  weiss  nun  für  diese  Aufgabe  einer 
Entdeckung  griechisch-byzantinischer  Romane  in  modernem  Ge- 
wände nichts  beizutragen.  Ich  muss  mich  begnügen,  die  Auf- 
merksamkeit  auf  einen  einzigen  Fall  aus  einer  freilich  beträcht- 
lich diesseits  der  Zeit  der  Rreuzzüge ,  und  bereits]  im  ersten 
Frühlicht  herrlicher  Renaissance  gelegenen  Periode  zu  lenken, 
in  welchem  der  Gedanke  an  die  Nachbildung  eines  spätgrie- 
ehischen  Romanstoffes  sich  mir  lebhaft  aufdrängt. 

Es  soll  von  keinem  Geringeren  als  dem  Giovanni  Boccaccio 
die  Rede  sein.  Dieser  erzählt  in  der  ersten  Novelle  des  fünften 
Tages  seines  Decamerone  Folgendes.  Aristippo,  ein  vornehmer 
Mann  auf  Cypern,  hat  einen  halbthierisch  stumpfsinnigen  Sohn, 
Galeso,  den  man  Cimone  ^ennt,  »was  in  der  dortigen  Sprache 
so  viel  sagen  will  wie  in  der  unsrigen  Dummkopf«.  Dieser, 
auf  dem  Landgute  des  Vaters  wohnend,  erblickt  eines  Tages, 
in  einem  Walddickicht  an  eiper  Quelle,  eine  wunderschöne 
Jungfrau,  Efigenia,  in  Begleitung  einiger  Diener  eingeschlafen 
liegend;  er  fasst  zu  ihr  eine  heftige  Liebe,  begleitet  sie,  da  sie 
erwacht  ist,  nach  Hause,  und  bleibt  nun  selbst  bei  seinem  Vater  in 
der  Stadt.  Mit  seinem  Herzen  ist  sein  Verstand  erwacht:  in 
kurzer  Zeit  bildet  er  sich  in  allen  Künsten  zu  einem  w  ohl- 
erzogenen  Menschen  aus.  Er  hält  bei  Cipseo,  dem  Vater  der 
Efigenia,  mehrere  Male  um  deren  Hand  an;  der  aber  hat  die 
Tochter  bereits  dem  Pasimunda,  einem  vornehmen  Jüngling  aus 
Rhodus,  versprochen.  Als  endlich  die  Efigenia  zu  Schiff  nach 
Rhodus  zu  ihrem  ;Verlobten  geleilet  wird',  fährt  Cimone  nach, 
entert  das  Schiff  der  Rhodier,  springt  allein  hinüber  und  raubt 
die  Geliebte,  und  lässt  die  Rhodier  unverletzt  weiter  fahren. 
Ein  Sturm  treibt  sein  eignes  Schiff,  statt  nach  Kreta,  wohin 
er  steuert,  in  eine  Bucht  der  Insel  Rhodus.  Dort  werden  sie 
von  der  Mannschaft  des  kurz  zuvor  angekommenen,  von  ihnen 
Überfallenen  rhodischen  Schiffes  erkannt,  von  herbeigeholten 
rhodischen  Herren  ergriffen  und  vor  den  Lisimaco,  in  jenem 
Jahre  den  obersten  Magistrat  in  Rhodus,  geführt,  der  sie  ins 
Gefängniss  werfen  lässt.  Nach  einiger  Zeit  will  Pasimunda  seine 
Hochzeit  mit  Efigenia,  zugleich  sein  Bruder  Ormisda  die  seine  mit 
der  Gassandra  feiern.     Diese  Gassandra  hatte  Lisimaco  seit  langer 
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Zeit  geliebt.  Er  thut  sich  daher  mit  Cimone  zusammen;  gemein- 
sam überfallen  sie  die  beiden  Bräute,  welche  mit  den  übrigen 
Frauen  beim  Hochzeitschmause  sitzen.  Ein  jeder  ergreift  seine 
Geliebte,  erschlägt  den  sich  widersetzenden  Bräutigam;  Beide 
eilen  mit  ihrer  Beute  auf  ein  bereitgehaltenes  Schiff,  und  fahren 
nach  Kreta,  wo  sie  sich  mit  den  Geliebten  verbinden.  Durch 
Vermittlung  der  Freunde  kann  endlich  Lisimaco  mit  Cassandra 
nach  Rhodus,  Cimone  mit  Efigenia  nach  Cypem  zurückkehren. 
Die  Quelle,  aus  welcher  Boccaccio  den  Stoff  zu  dieser  Er- 
zählung geschöpft  haben  könne,  hat  bisher  Niemand  anzugeben 
vermocht*).  Eine  freie  Erfindung  seiner  eigenen  Phantasie  darf 
man  hier  sicherlich  nicht  erblicken  wollen:  eine  solche  würde 
auch  im  ganzen  Decamerone  durchaus  vereinzelt  dastehen.  Das 
Ganze  für  den  Bericht  eines  historischen  Ereignisses  zu  halten  ^) , 
verbietet  schon,  von  allein  Uebrigen  abgesehen,  das  absichtsvoll 
festgehaltene  antik-heidnische  Kostüm  des  Vorganges.  Wenn 
Boccaccio  selbst,  im  Eingang  seiner  Erzählung,  sagt,  die  fol- 
gende Geschichte  habe  er  »in  den  alten  Geschichtsbüchern  der 
Cyprianera  gelesen  3),  so  wird  man  solche  Quellenangabe  unbe- 
denklich dahin  deuten  dürfen,  dass  er  (oder  doch  sein  Gewährs- 
mann) diese  Novelle  wirklich  erzählt  gefunden  habe  in  einem 
Buche,  welches  sie  wie  eine  wahre  Thatsache  mittheilte,  ohne  dass 
ein  solches  Buch  darum  ein  eigentlich  historisches  Werk  gewesen 
zu  sein  brauchte.  Ich  will  es  nun  wagen,  die  Vermuthung  aus- 
zusprechen, dass  diese  »cyprischen  Geschichten«  derselben  Art 
gewesen  sein  mögen,  wie  etwa  die  » ephesischen  Geschichten« 
des  Xenophon,  die  »babylonischen  Geschichten«  des  Jamblichus, 
die  »aelhiopischen  Geschichten«  des  Heliodor,  nämlich  ein  spät- 
griechisher  Roman.  Die  ganze  Erzählung  scheint  mir  die 
deutlichen  Kennzeichen  solcher  Romandichtung  spätgriechischer 


1)  Den  unsinnigen,  noch  von  Manni  getheilten  Einfall,  dass  Bocc.  in 
dieser  Novelle  dem  Pseudotbeokriteischen  BouxoXioxo;  (Idyll.  20j  nachahme, 
hat  man  jetzt  wenigstens  aufgegeben.  S.  Dunlop-Liebrecht,  G.  d.  Prosad. 
p.  234;  Landau,  Qu.  d.  Decamerone  p.  i03. 

2  Was  z.  B.  Val.  Schmidt,  Beitr.  zur  Gesch.  d.  romant.  Posie  p.  48, 
nicht  ganz  abweist. 

3}  »Si  come  noi  nelle  antiche  istorie  de'  Cipriani  abbiam  giä  letto«. 
—  Ganz  ähnlich  ist  es,  wenn  Bandello,  Nov.  I  25,  behauptet,  die  Gesch. 
vom  Schatz  des  Rhampsinit,  die  er  einfach  dem  Herodot  nacherzählt,  gefun- 
den zu  haben  »nelle  antiche  istorie  dei  regi  d'  figitto«. 
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oder  vielleicht  auch  byzantinischer  Zeit  zu  tragen.  Die  Hand- 
lung geht  in  heidnischer  Vorzeit  vor  sich;  mehrfach  sehen  wir 
»die  Götter«  an  der  Maschinerie  dieser  Vorgänge  thätig^],  die 
»neidische  Fortuna«  wirkt  hier  so  unumschränkt  wie  die  Tyche 
in  den  Sophistenromanen  *) .  Die  Namen  der  Personen  sind  grie- 
chische ,  und  zwar  nicht  vom  Boccaccio  selbst  erfundene :  denn 
wie  könnte  er  sie  uns  sonst  in  so  missverstandenen  Entstelluo- 
gen  überliefern  ^j  ?  Der  Schauplatz  der  Handlung  liegt  auf  Rhodos 
und  Cypern  (wie  bei  Theodorus  Prodromus) ,  auf  Kreta  und  dem 
sturmbewegten  Meere,  welches  diese  Inseln  verbindet:  wir  sind 
durchaus  in  der  Heimath  der  meisten  griechischen  Romane. 
Die  Handlung  zeigt  mit  derjenigen  der  Sophistenromane  eine 
eben  so  nahe  Verwandtschaft  als  sie  von  der  ganzen  Art  der 
sonst  von  Boccaccio  am  häufigsten  benutzten  Novellenstofie 
orientalischen  oder  französischen  Ursprungs  grundverschieden 
ist.  Das  Unrealistische  dieser  Vorgänge,  die  schwächliche,  flau 
erfundene  Intrigue,  das  stlsslich  Uebertriebene  der  Gefühle; 
dazu  die  besondere  Art  der  hier  vorgeführten  Abenteuer :  See- 
fahrt, Entfuhrung  der,  vom  Vater  einem  Andern  verlobten  Ge- 
liebten ,  Sturm ,  verliebter  Magistrat ,  ja  einzelne  absonderliche 
Auftritte,  wie  die  sehnsüchtige  Betrachtung  der  schlafenden 
Geliebten   durch  den  Liebenden^),   auch  die  lange  gedrechselte 


1)  —  egli  pareva  che  gl'  Iddii  gli  avessero  conceduto  il  suo  disio  ac- 
cioche  —  u.  s.  w.  gl'  Iddii  non  volevano,  che  colui,  il  quäle  lei  contra  li  lor 
piaceri  voleva  aver  per  isposa,  potesse  del  suo  presuntuoso  disiderio  godere 
u.  s.  w.  gli  Iddii  sono  ottimi  e  Überall  donaiori  delle  cose  agii  uomioi 
u.  s.  w.     Daneben   freilich  auch   einmal  ganz  treuherzig:  rimanli  con  Dio. 

2)  la  invidiosa  fortuna;  la  fortuna  non  stabile.  La  fortuna,  quasi  pen- 
tuta  della  subita  ingiuria  fatta  a  Cinnone,  nuovo  accidente  produsse  per  la 
sua  Salute  u.  s.  w. 

3)  Aristippo,  Efigenia,  Ltsimaco,  Cassandra  sind  verständlich;  Ormisda 
ist  wohl  das  perso-hellenische  'Opfxla^;  (ein  den  spätesten  griech.  Histo- 
rikern und  ihren  Zeitgenossen  geläufiger  Name) ;  Galeso  =  FciXaiao;;  Cipseo 
entstellt  aus  K6t)46Xo;?  Pasimunda  weiss  ich  nicht  zu  deuten;  es  ist  wohl 
ein  stark  entstellter  Name  auf  wvSa;.  Welche  Weisheit  endlich  hinter  der 
Angabe  steckt:  »Cimone,  il  che  nella  lor  (nämlich  de'  Cipriani)  lingua  suonava 
quanto  nella  nostra  Bestione«  tiberlasse  ich  Andern  auszumachen. 

4)  Man  erinnere  sich  der  verwandten  Scenen  bei  Longus  und  Nie.  Eug. 
S.  oben  p.  532  A.  4.  Als  Ctmone  so  die  Efigcnia  zum  ersten  Mal  eri)lickt  »du- 
bilava  non  fosse  alcuna  Dea«;  ganz  nach  der 'Ausdrucksweise  des  griechi- 
schen Romans.     Man  denke  an  Xen.  Eph.,  an  Chariton  etc. 
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Rede,  in  welcher  Lisimaco  dem  Gimone  seinen  Entführungsplan 
ankündigt:  Alles  dieses  zeigt  die  unverkennbaren  Züge  des 
Liebesromans  der  griechischen  Sophislik ;  die  ganze  Novelle  liest 
sich  wie  ein  Auszug  aus  einer  Romandichtung  jener  Zeit  und 
Gattung.  Wie  freilich  Boccaccio  zu  dieser  ErzSihlung  gekommen 
sei,  muss  freier  Vermuthung  überlassen  bleiben.  Uebertrug  er 
sie  kurzweg  so  wie  er  sie  fand  aus  irgend  einer  fremden  Sprache, 
in  derselben  Weise  wie  er  einzelne  Novellen  aus  den  Metamor- 
phosen des  Apulejus  fast  wörtlich  übersetzt  hat?  Oder  lag  ihm 
eine  ausführlichere  griechische  Romanerzählung  vor,  deren  In- 
halt er  selbst  erst  in  den  vorliegenden  Auszug  zusammengezogen 
hat?  Es  ist  ja  bekannt,  dass  Boccaccio  einigermaassen  Gfriechisch 
verstand,  griechische  Handschriften  sammelte  und  zum  Theii 
abschrieb ^).  Es  scheint  auch,  als  ob  er  noch  einige  andere 
Dichtungsstoffe  spätgriechischen  Poesien  entlehnt  habe  2).  Frei- 
lich mochten,  bei  solchen  Entlehnungen,  lebendige  Rathgeber 
ihn  in  der  Entzifferung  griechischer  Bücher  unterstützen,  z.  B. 
jener  seltsame  Grieche  Leonzio  Pilato,  den  Boccaccio  selbst  nach 
Florenz  zog^j.  Hatte  ihm  also  ein  solcher  Beistand  auch  die 
Kenntniss  dieser,  aus  irgendwelchen  romanhaften  »Kj-priakaa 
geschöpften  Erzählung  vermittelt?  Hatte  er  sie  ihm  nur  in 
mündlicher  Wiedergabe,  nach  der  Erinnerung  an  eigne  einstige 


1)  Vgl.  Tiraboschi,  Storia  della  letterat.  ital.  I  4,  9  (IX  4  72  ed.  Milan. 
1833  in  120),  ]  4,  ^6  (IX  186). 

2)  Es  wäre  z.  B.  zu  überlegen,  ob  der  Stoflf  der  Teseide,  welchen  Bocc. 
gefunden  zu  haben  behauptet  in  »una  antiebissima  storia  e  al  piü  delle 
genti  non  manifesta,  in  latino  volgare«  von  ihm  nicht  entlehnt  sei 
einem  byzantinischen  Gedichte  in  »rhomaeischer«  Sprache.  Tyrwhitt 
(aus  dessen  Auszuge  ich  das  Gedicht  allein  kenne)  neigt  in  der  That  zu 
einer  solchen  Annahme  (Chaucers  Canterb.  Tales  ed.  2.  Oxf.  1798. 1  p.  86  A.  13). 
—  Ob  nicht  für  seine  Darstellung  der  Sage  von  Athis  und  Prophilias,  Decaro. 
X  8,  Boccaccio  ein  mittelgriechisches  Gedicht  benutzt  haben  mag,  welches 
zu  dem  uns  erhaltenen  altfranzösischen  Gedicht  über  diesen  Gegenstand 
eine  Parallele  bildete?  Für  ein,  gleich  der  Darstellung  des  Bocc.,  aus 
paralleler  Quelle  mit  jenem  altfranzös.  Gedichte  geflossenes  mittelhoch- 
deutsches Gedicht  vermuthet  wenigstens  W.  Grimm  (Haupts  Ztschr.  XI1 185] 
eine  Herkunft  aus  einein  mittelgriechischen  Original. 

3)  Ueber  diesen  gelehrten ,  aber  überaus  plumpen  calabresischen  Grie- 
chen [in  ogni  riguardo  una  gran  bestia,  nennt  ihn  Petrarca) ,  bei  welchem 
Hoc.  Homer  studirte,  und  dessen  Aussagen  er  gelegentlich  in  der  Genealogia 
Deorum  benutzt  hat,  s.  Tiraboschi  111  1,  8  (XI  188  ff.). 
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Leetüre,    mitgetheilt?     Auf  solche   Fragen   mag   rielleicht   ein 
Kundiger  genügende  Antwort  finden.  — 

Wir  brechen  hier  unsre  Betrachtungen  ab.  Nirgends 
weniger  als  auf  dem  Gebiete,  dem  wir  in  diesem  Buche  unsre 
Aufmerksamkeit  zugewandt  haben,  lässt  sich  dem  Hinüber- 
wirken der  alten  Cultur  in  die  neuere  Zeit  ein  genaues  Maass 
bestimmen,  nirgends  weniger  als  hier  ein  starrer  Zaun  sich 
ziehen,  welcher  » classische a  und  »romantische«  Dichtung  und 
Empfindungsweise  streng  von  einander  schiede.  Das  mag 
wohl  auch  dieses  ganze  Buch  zu  beweisen  dienen.  So  eröflhel 
der  Betrachtung  sich  ein  grenzenloser  Ausblick.  Aber  freilich 
muss  jeder  einzelnen  Forschung  ein  bestimmtes  Ziel  gesetzt  sein ; 
und  unser  Ziel  haben  wir  nunmehr  erreicht. 
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p.  46  ff.  Zu  der  Sage  von  Zariadres  und  Odatis  sei,  nach 
Xittheilungen  von  Andreas,  noch  Folgendes  bemerkt.  Der 
Vater  der  Odatis  heisst  (Athen.  XIII  575  B}  twv  iirsxeiva  (d.  i. 
am  rechten  Ufer)  too  TavatSo;  ^aadso?  Mapa&wv.  Diese 
»Marathera  gehören  offenbar  zu  den  scythischen  Stämmen: 
daher  erscheint  Zariadres  in  der  Versammlung  der  einheimischen 
Dynasten  selbst  ebenfalls  iü  scythischer  Tracht  (575  E).  Man 
Verwandelt  das  unverstandene  MapaftÄv  der  Hs.  gewöhnlich, 
nach  einer  Cj.  des  Holstenius,  in  SapjAawv.  »Aliud  nomen  la- 
tere  videtur«,  meint  Meineke.  Andreas  ist  geneigt,  den  Namen, 
unverändert;  als  einen  rein  sagenhaften  aus  den  eranischen 
Sprachen  zu  erklären;  er  schreibt:  »Mapa&Äv  vergleiche  ich  mit 
mareta,  marliya,  welches  etymologisch  dem  griech.  ßpoTo;  ent- 
spricht; ßaaiXeu;  Mapa&wv  ist  also  nichts  anderes  als  ^asdsu; 
ßpotwv.  Hierzu  stimmt  auch  recht  gut  die  Bedeutung  des 
Namens  dieses  Maratherkönigs  'OjAotp-n;;,  d.  i.  humarta  oder  hu- 
marliya,  Gutmann,  EoavSpo;.  Odatis  (Udäti,  hudälij  lässl  sich 
durch  dasvgriech.  EuScopa  wiedergeben;  vgl.  das  einfache  Da- 
lis  =  Aa>po;«.  (Uebrigens  sei  der  Name  des  Königs  der  Saker, 
d.  i.  der  Scythen,  bei  Polyaen  VII  12  aus  '0\>.ip^^r^^  ebenfalls  in 
XJjwipTTj?  zu  verändern).  Sprechen  also  diese  gut  eranischen 
Namenbildungen  deutlich  für  die,  ohnehin  vernünftiger  Weise 
nicht  zu  bezweifelnde  volksthümliche  Ursprünglichkeit  der  Sage 
von  Zariadres  und  Odatis,  so  verbirgt  sich,  meint  Andreas, 
unter  dem  »Zariadres«  vollends  eine  altberühmte  Gestalt  per- 
sischer Sage:  den  »Zarlr«  des  Firdusi  und  des  Mirkhond,  den 
Bruder  des  Gusch^^sp,  welcher  diesem  Zariadres  entspricht, 
habe  Spiegel  wiedererkannt  in  dem  Zairivairi  (»dieser  Name 
bedeutet  höchst  wahrscheinlich  jrp^^o&copa^ «  Andreas)  des  Avesta 
(Uebers.  des  Avesta,  III  p.  LXV;  p.  128  A.  3). 
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p.  48  A.  2.  Eine  leise  Erinnerung  an  eine  einst  auch  in 
Persien  heimische  Sitte  der  freien  Wahl  des  GaWen  von  Seiten 
der  Jungfrau  findet  Andreas  in  einem  noch  lebendigen  Fest- 
gebrauche erhallen,  dessen  Th.  Hyde,  Veterum  Persarum  et 
Medor.  et  Parthor.  religionis  hist.  (Oxon.  1760)  c.  XIX  p.  258 
gedenkt.  An  einem  altpersischen  Feste,  Mardghirän  genannt^ 
»i.  e.  Viricipes  sea  Viri  Captuare  (dies)«  herrschen  die  Weiber; 
die  Männer  thun,  was  jene  ihnen  vorschreiben,  »hoc  die  fe- 
minae  capiunt  juvenes,  scilicet  seligunt  sibi  viros«.  —  Uebrigens 
wird  auch  nach  altpersischer  Sitte  bei  der  Vermahlung  die  Ein- 
willigung des  Mädchens  eingeholt :  Spiegel,  Avesta  II  p.  XXIX. 

p.  108  A.  I.  Bei  R.  Förster,  Der  Raub  und  die  Rückkehr 
der  Persephone  (Stuttgart  1874)  p.  85  A.  2  lese  ich  die  Ver- 
muthung,  der  von  Lactanz  gemeinte  Dichter  eines  Triumphus 
Cupidinis  sei  kein  Anderer  als  Phanokles.  Es  wäre  wohl 
nicht  überflüssig  gewesen,  die  Gründe  für  diese  Behauptung 
anzugeben.  Die  Bruchstücke  der  ^'EpwTsc  tj  KaXoC  des  Phanokles 
(s.  oben  p.  83  f.)  zeigen,  dass  er  ausschliesslich  von  Knaben- 
liebe handelte;  warum  verschwiege  Lactantius  diese  besonders 
anstössige  Eigenthümlichkeit?  Der  Dichter  des  Triumphus  Cu- 
pidinis sprach  ausschliesslich  von  Liebesverhältnissen  der  Götter; 
Phanokles  redet  auch,  und  vorzugsweise,  von  Heroen  und  ihren 
Liebesbündnissen  mit  schönen  Knaben.  Und  wo  fände  sich  in 
den  Fragmenten  des  Phanokles  die  leiseste  Spur  davon,  dass 
er  die  von  Eros  bezwungenen  Götter  gefesselt  den  Wagen  des 
triumphirenden  Liebesgottes  ziehend  dargestellt  habe?  Lohnte 
es  überhaupt,  so  ins  Blaue  hinein  zu  rathen,  so  könnte  man 
immer  noch  eher  den  Dichter  des  Triumphus  Cupidinis  in  jenem 
Artemidorus  vermuthen,  dessen  elegische  Erzählungen  Tcspl 
''EpcoTo?  oben  p.  91  A.  4  erwähnt  worden  sind. 

p.  180  Anm.  a).  Sollte  nicht  aus  einem  Miss  Verständ- 
nisse solcher,  bereits  damals  unter  den  Anwohnern  des  per- 
sischen Golfes  volksthümlich  verbreiteten  Sagen  von  riesigen, 
wie  Inseln  aus  dem  Meere  ragenden,  dann  aber  mit  den  lan- 
denden Menschen  plötzlich  untertauchende«  Fischen  zu  er- 
klären sein,  was  Nearch  (fr.  25  Müller  [Scr.  rer.  AI.  m. 
p.  66  ff.])  sich  von  einer  Insel  im  persischen  Meerbusen  er- 
zählen liess,  ^  a^aviCoi  too?  icpo^opjAiaftivra?? 
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• 

p.  188  Z.  17.  18  V.  0.  Ueber  Bahrain  Gur  von  Persien  vgl. 
auch  Hamza  Ispahani  (Annales  ed.  J.  M.  E.  Gottwaldt.  t.  II 
[transl.  latina])  p.  40  :  ab  eo  niullae  in  Turania  Graecia  et  In- 
dia  editae  sunt  res  memorabiles ;  Indiam  quidem  mutatis 
vestibus  petiii. 

p.  203.  Ueber  diese  idealisirenden  Vorstellungen  der 
Griechen  von  fernen  Völkern  kann  man  jetzt  auch  vgl.  A.  Riese, 
»Die  Idealisirung  der  Naturvölker  des  Nordens  in  der  griechi- 
schen und  römischen  Literatur«  (Progr.  des  G^ma.  in  Frank- 
furt a.  M.   1875),  namentlich  p.   1—32. 

p.  230  Anm.  Ueber  die  alte  Sitte,  im  gebrechlichen  Alter 
sich  selbst  das  Leben  zu  nehmen,  vgl.  auch  V.  Hehn,  Cultur- 
pflanzen  und  Hausthiere  u.  s.  w.  (2.  Aufl.  Berlin  1874)  p.  463. 
Ebendas.  p.  474  wird  auch  von  der ,  oben  p.  266  A.  3  be- 
rührten Etymologie  des  thracischen  »Zalmoxis«  geredet.  Ob 
freilich  eine  Angabe  des  Antonius  Diogenes  überhaupt  so  ge- 
naue Untersuchung  verträgt,  mag  dahin  gestellt  bleiben. 

p.  247.  Wegen  romanhafter  Verarbeitung  des  Mythus 
konnte  auch  auf  die  Koirpiaxa  des  Xenophon  von  Cypern 
verwiesen  werden,  welche  die  Sage  von  Kinyras  Myrrha  und 
Adonis  zum  Romane  umgedichtet  hatten.     S.  p.  346. 

p.  350  A.  3.     Spap.a  in   dem   hier  bertlhrten    Sinne  auch 
bei  den  byzantinischen  Romanschreibem  häufig:  z.  B.  Eustath. 
p.  244,   19;    246,  11;    285,  17;    Theod.  Prodr.  amalor.  1  393;      -; 
\\  180;  280;  VHI  3^9;   493;   IX  36.  413.  / 

p.  366  A.  2.  Die  ottjXtj  too  Xsovto;  wird  doch  wohl  ein- 
facher verstanden,  nicht  als  «Grabstele  mit  dem  Bilde  eines 
Löwen«,  sondern  als  Standbild  eines  Löwen.  So  in  einer  spät- 
byzantinischen (ursprünglich  in  elenden  byzantinischen  zwölf- 
sylbigen  Versen  abgefassten)*  Fabel  (Fab.  Aesop.  63  Halm.) : 
sopov  Se  Iv  T^  o8<p  irsTpivT^v  :5'cr^kr^v  ojioiav  av8pi,  erepav  a-T|XTjV 
XiovTO^  aujiTcvtYouaav. 
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an  setze  Seite    12  Z.    9  von  unten  ststt:  begonnen:  begannen. 

^ 

21  „      3  V.  n. 

statt 

in  den  nächtlichen  Seclenleiden :  in 

der  SchlMeniMfr 

Atr  nächUichen  Seelenleiden. 

n 

22  „      6  V.  u. 

sUtt 

achte:  «achte. 

n 

28  „      1  V.  0. 

» 

müsste:  mna^te. 

36  „      7  V.  0. 

« 

Hess:  Hessen. 

« 

48  „      9  V.  0. 

n 

des:  das. 

» 

61  „      6  V.  0. 

j, 

Komedie:  Komödie. 

n 

73  „    14  V.  u. 

1» 

last:  lÜBt. 

n 

8Ö  ,      1  V.  u. 

n 

erklär:  erklärt. 

87  „     5  V.  u. 

Homcris  bei:  Homere,  tat. 

» 

88  „     6  V.  u. 

n 

die:  «er. 

n 

141  „    21  V.  0. 

n 

recitiren:  recitirton. 

r> 

144  „    10  V.  u. 

Tindiicirten:  vindicirten. 

n 

153  ,      6  V.  u. 

» 

Xs(|Au>voc '•  XtifAtüvo;. 

n 

158  ,    25  V.  tt. 

T) 

KU, :  zur. 

» 

158  „     8  V.  Q. 

^ 

— :   =. 

1» 

186  „    20  V.  o. 

n 

nunmehr:  Tielmehr. 

^ 

187  „    16  V.  u. 

^ 

der:  da«. 

» 

188  „     7  V.  0. 

» 

n'jpsCa;:  :iopt'a;. 

189  „      6  V.  n. 

» 

39:  29. 

190  „    18  V.  o, 

„ 

welche :  welchen. 

221  n    18  V.  o. 

„ 

umgebende:  umgebenden. 

232  „    14  V.  u. 

, 

welchen:  welchem. 

234  „      9  v.u. 

» 

das  t7xi<p«Xov:  den  tyxi?paXo;. 

235  „      1  V.  0. 

, 

pes:  det. 

238  „    11  V.  0. 

„ 

bis:  bei. 

241  „    25  V.  o. 

» 

Tol«:  XOO  «. 

' 

243  .     2  V.  u. 

^ 

nun:  nur. 

247  „    16  V.  o. 

^ 

Heroica:  Hcruicns. 

248  .    29  V.  u. 

^ 

Antheus:  Antheas. 

248  .    15  V.  u. 

n 

Asopodor:  AntheaH. 

250  .    20  V.  o. 

„ 

in  ist  zu  streichen. 

254  .    26  V.  u. 

» 

Pythagores :  Pythsgoras. 

266  „      5  V.  o. 

n 

wundenbarsten :  wunderbarsten. 

266  „    21  V.  ü. 

^ 

würde:  würden. 

270  „    13  V.  o. 

^ 

von:  vom. 

274  ,    23  V.  o. 

^ 

aber leuerli che :  abentenerlichi*. 

280  .    17  V.  0. 

n 

vewirrende:  verwirrende. 

288  ,    12  V.  u. 

n 

blühenten:  blühenden. 

320  „18|19v.  0. 

^ 

entbrannten:  entbrannte. 

346  ,     5  V.  u. 

• 

Schauplatzt:  Schauplatx. 

371  *     9  V.  o. 

w 

Erzähhlung:  Erzählung. 

385  .9u.llv.o. 

J, 

Hipothous:  Hippothuus. 

423  „     8  V.  u. 

„ 

vo:  vor. 

429  .      4  V.  u. 

• 

bis  her:  bisher. 

439  ,      7  V.  u. 

» 

Vorgaukclung :  Vorgaukelungen. 

440  „    20  Y.  u. 

„ 

poetische:  goetische. 

458  „    21  V.  o. 

n 

zusammenadirt :  zusammonaddirt. 

468  „    26  y.  o. 

, 

ergreift:  angreift. 

470  „     2  V.  o. 
515  „     8  V.  0. 

• 

antretender:  eintretender. 
Zustände  sind:  Zustände  ist. 

4,      552  Ueberschrift:  sUtt:  kritische:  kriti.«»ch. 
Vielfaph  sind  Interpunctionszeichen,  zumal  Kommata,  fälHchlich  zugesetzt  (z.  fl.  8eit«:  92 
Z.  2  V.  o. :  T^aturlebens,  beseelten)  oder  fortgelassen   (%j  B.  S.  360  Z.  21  v.  o. :   müiMscn  «»ir 
wider  Willen,  bei  dieser   Vcrtheilung   einstweilen  unberücksichtigt  lassen,   sUU:  mu.<tscn 
wir,  wider  Willen,  bei  u.  s.  w.). 
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Achilles,  erotische  Abenteuer  42. 
lOS  f.   Typus  455,  4. 

Achilles,  Astronom  474. 

Achilles  Tatios  470  IT.  489  f.  503. 

AcoDtius  uod  Cydippe  87  ff. 

Aebnlichkeit  der  Barbaren  unter  ein- 
ander SS8,   3. 

Aelian  345.  508,  3. 

Aescbylos,  Prometheus  475. 

Aesopi  Vita  367. 

Aethiopen:  verehren  den  Helios, 
437,  7.  —  Gymnosophisten  444. 
—  Geschichte  45 1  ff.  —  Sitten  4  55, 4 . 

Aetiologischer  Charakter  der  heilenist. 
Dichtung  84. 

Agatharchides  4  77,  4.  505,  4. 

Alciphron  343.  502. 

AlcflMn  475,  4. 

Alcyone  und  Ceyx  435. 

Alexaodersage  484.  484  ff. 

Alexander  Aetolus  83. 

Alexandria  und  Athen  359  f. 

Aleiandriniscfae  Dichtung  im  5  6. 
Jahrb.  n.  Chr.  473,  3. 

Alexis  Mepoidc  307,  3. 

dE>.tfjiov  356  f. 

Amometus  348. 

Antheas  Lindius  347,  4. 


Antimachus,  Lyde  73  f. 
Antiochusu.Stratonice52ff.  340. 421,4. 
Antiphanes  von  Berga  222,  2.  275,  4 . 
Antonius  Diogenes  350  ff. 
d^£k£ia  des  Stils  518. 
Apollonius    von    Rbodus    34.    97,    3. 

4  05.  438,  4. 
Apollonius  von  Tyana   298.   368,  5. 

438  ff.  466. 
Apollonius  von  Tyrus  408  ff. 
Aratus  65,  9.  400. 
Arceophon  u.  Arsinoe  79. 
Ariadoe  4  05,  2.  130. 
Aristaenelus  343.  395.  473,   1. 
Arisleas  474  f. 
Aristides  347,  4. 
Aristophontes  345,  4. 
Aristoteles   mirab.    ausc.    84  :  215   f. 

—  t:.  täv  nudaYope(a>v :  255. 
Artemidorus,  Elegiker  94,  4. 
Asiaoische  Rhetorik  289  f. 
Asopodorus  v.  Phlius  247,  4. 
Astraeus  264,  3. 
Attische  Sprache  328. 
Atticisten  330  f. 
Ausgrabung      gefälschter      Schriften 

272,  3. 
Auxomis  45,  3. 


Balakros  374,  1. 
Ballspiel- 409,  4. 
Bardesanes  303,  5. 
Bäume;   Liebe  derselben  unter  ein- 
ander 458,    1. 


Beschreibung  der  Korpeierscbeinung 

151. 
Bion  Borysthenites  249  f. 
Boccaccio  (Decam.  IV  8)  81,  2    (De- 

cam.  V  4)  538  ff. 

35» 


Digitized  by 


Google 


^)48    — 


Bokcboris  370,  4. 
Briseis  103,  4. 

Buchstaben,  ursprüngliche  Anzahl  der 
griechischen,  237  f. 

Caecilius  von  Calacte  326,  2. 
Celer  348. 

Ceylon  223,  4.  239,   2. 
Xapaxttjpec  248,  4. 
Chariton  483  ff. 
XapTo^uXaE  528,  8. 
Choricius  509. 

Damis  495.  440. 

Dapbnis  29.  36.  39.   78.   1. 

Demetrius  Phal.   Tiepl  Tu^t);  278,  3. 

ötaXeSu  322,  4. 

Dikaearch,  B(o;  'EXXdioo;  204,  2. 

ixcppc£aeu  835  f. 

Elegie,  musikalisch  vorgetragen  139, 4. 

Emesn  463,  4.  466  f. 

Entwicklung  des  Menschengeschlechts 
nach    griech.  Vorstellung  204 ,    2. 

Ephesus,  Zeit  der  Umsiedlung  durch 
Lysimachus  75,  4. 

Epitomae,  von  den  Verfassern  selbst 
besorgt  402. 

Epos  hellenistischer  Zeit  49  ff. ;  spät- 
griechisches  430  ff. 

Festland  jenseits  des  Ocean  205,  4. 
Fische,      ungeheure,     verschlucken 

ganze  Schiffe  4  96.  544. 
Florentia,  die  gute  von  Rom,  584,  2. 

Galatea  und  Polyphem  77  ff. 
Gartenbeschreibungen  542,  4. 
Gatten  wähl  48  ff. 

Genitiv  bezeichnetdieZeildauer4  62, 2. 
Gerechtigkeit  der  Barbaren  204   ff. 
Gespenster,     erzeugen     Krankheiten 
387.   4. 

Uarpalykc  36. 

Hcdylc  67,  2.  91. 

Hegesias  548. 

Hekataeus  v.  Abdera  208  ff. 


Bukolen  in  Unterägypteo  454,  4. 
Butas  96. 
Byblis  95,  4. 


Ciris  93. 

Clementinischc  Homilien  und  Recog- 

nitt.  444.  208,  5.  264.  476,  4. 
Constantinus  Manasses  588. 
Cyniker,    politische    Theorien    141; 

humoristische  Schriftstellerei  249. 


Dio  Chrysostorous  280,  8.  298.  508,  3. 

5^9  f. 
Diodor  V  49  f.:  245  f. 
Dionysius  Corinthius,  Atria  90. 
Bpapia  354,  4.  450,  2.  545. 

Erdumsegelungen  259,  4. 

Eros,  Rache  an  Spröden  4  47  f. ;  Pfeil- 

schuss  449,   4. 
diyy)p.aTiöpivai  Oiroöioeu  484,  4. 
Euclides,  ipooTtxc^c  5«,  8.  70,  2. 
Eudoxus  Rhodius  268,  3. 
Euhemerus  220  ff. 
Euphorion  23,   4.  26,  8.  36,  5.  90. 

98,  2.    428.   484,   3.  506,  2. 
Euripides,  Liebestragoedien  34  ff. 
Eustalhius  Macrembolita  522  ff. 

Frauen,  griechische,  ihre  Stellang  in 
hellenistischer  Zeit  60  ff.;  in  der 
Kaiserzeit  854  ff.;  vgl.  446-,  2. 
424,   4.  479,   4. 

Glaucus  u.  Scylla   42,  5. 

Gorgo  84. 

Götter,    ihre  Liebesabenteuer  407  f. 

Grammatik,  im  Dienste  der  Rhelorik 

326  f. 
Guarini,    Pastor   fido  48,  8.    444,  4. 
Guschtasp  und  Katayün  46. 

Ilcliodor   424    ff.    443,  .2.    488.    489. 

323,  2. 
Heliodorus  tt.  {juiorixfj;  t^/vt^;  448,  2. 
Herakles,  erotische  Abenteuerl05,  8. 
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Uermesianax  74—82.  88,  4. 
Hero  und  Leander  4SI  tt. 
Uerodes  AUicus  S98,  5.  815. 
HerodiaDus,  Romandicbter  347,  4. 
Herzog  Ernst,   Reiseabenteuer   182. 
Hesiod.  112,  2.  xaicO^OYo;  pvaixö»v  174. 
Hesychius  lllustrias  475,  1. 
Hippe  89,  2. 

Jägerjungfrauen,  mythische  148. 
Jaooblicbus,     Romandicbter    861    ff. 

458,  4.  482.  489. 
Jamblich.  Vita  Pylh.  258,  2. 
Jarobulus  224  ff. 

Kadmns  von  Milet,   Erotiker  347,  1. 

Kalliroacbos  22  f.  65,  9.  66,  8.  67,  1. 
136.  —  Altta  84  ff.  —  Hckale  88. 
506,  2.  -~  Aufenthalt  in  Athen  99,  3. 

Kallimachos  und  Chrysorrhoi^,  mittel- 
griech.  Gedicht  535,  1. 

Kamrup,  Abenteuer  des  50. 

Kanake  und  Makareus  101,  2. 

Kapiton,    Epiker;   'EporexdE   131,   1. 

Kaufmannsberichte  über  fremde  Län- 
der 239,  1. 

Kepbalus  und  Prokris  41,  8.  101,  3. 

Kimmerier  260,  3. 

Kinyras  und  Myrrha  101,  1. 

Kissos  und  Kalamos  158,  2. 

Laertius    Diogenes,    Biographie    des 

Bion  Borysth.  250. 
Laodaroia  33,  5.  105,  1. 
Legende  24  f. 
Lesbonax  341,  3. 
Longus  498  ff. 

Märchen.  Beiträge  zur  vergleichen- 
den Märchen-  und  Sagenkunde: 
32,  4.  46  ff.  53.  82,  3.  125  f. 
134,  1.  139.  159.  173,  2.  180  ff. 
204,  3.  261.  264,  1.  269,  4.  270,  1. 
355,  1.  367.  870,  1.  373,  3.  414,  1. 
420,  1.  421,  2.  484,  1.  529,  1. 
534,  2. 

Makello  506,  2. 

MaxpcfißoXhr);  524,   1. 


Hippodamia  und  Pelops  101,  1. 
Mir  und  Ranjhan  187,  2. 
Historiker,    sammeln   erotische    Le- 
genden 38  ff.  113. 
Höllenfahrten,  poetische  260,  4. 
Hyacinthus  91,  1. 
Hylas  105.  8. 
uiro^oeic  rhetorische  295,  2. 

Improvisationen  308  f. 
Indische  Reiseromane  178  ff. 
Iphis  und  Anaxarete  80. 
Irenaeus,  Atticist  827. 
Jungbrunnen  207,  1. 

Klearch,  n.  Ipwxo;  57  ff. 

Komaetho  94,  1. 

7co>pLq>^(a,  in  weiterem  Sinne  251,  i, 
352.  ■ 

Komoedie,  parodirt  erofische  Tra- 
gocdien  59,  1  ,  parodirt  erot.  Be- 
trachtungen der  Philosophen  56,  3. 
Sentimentalität  der  neuen  Kom.  61. 
Preis  des  Landlebens  in  der  Kom. 
505,  1. 

Konchlakonchlas  219. 

Kosmopolitismus  der  hellenistischen 
Griechen  16. 

Krokos  und  Smilax  125. 

Klesias  39.  193. 

Lucian  315,  2.  —  Vera  Historia 
190  ff.  227.  258.  269.  Necyom.  261. 
Nigrinus297.  rpoXaXtai 809.2.  Philo- 
soph. Standpunkt  191,  1.  Vorlesun- 
gen seiner  Schriften  305. 

Lyriker,  erot.  Sagen  bei  ihnen  112,  2. 

mandragora  230,  1. 
Marcellus,  Aldiomxdi  217,  1. 
MedeaundAchlil  103,3,  und  Jnson  lOU. 
jie^oXo'^^'j/ia  818,  1. 
Megasthenes  178,  1.  193. 
Melesermus  843.  508,  4. 
Menalkas  und  Euippe  78,  1. 
Menippus  Cynicus  249. 
Metamorphosen   91  ff. ;    in  den  Fcod- 
irwixd  344,  2. 
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Milanion  448. 
Mimnermus  72. 
Moero  'Apa(  »0,  i. 

Narcifisus  442,  2.  ^24,  2. 
Nationalstolz   der    späten    Griechen 

297  f.,   400.   458.   494. 
Natur  trauert  mit  <len  Menschen  460. 
Natursinn,  moderner   und  spätgrie- 

cbischer  504  IT. 
Nereiden  493. 

Nestor  von  Laranda  430.  844,  2. 
Nicaenetus  83. 

Odyssee,  Märchen  in  derselben  173,  2. 

Odysseus,  erotische  Abenteuer  404. 

Oenone  4  09  ff, 

Ocptoxövoi  220. 

Ovid.  424  ff.  —  Fast.  86,  2.  —  Me- 

lloLfyaXoi  des  Euhemerus  223,  4. 
Panthea  430,  4.  848. 
Pantomimus,  erot.  Inhalts  37  f. 
Paradoxographen  177.  482,  4. 
Parthenius,  Metamorphosen  93  ff*. 
Parthenius    n.    äpoDxtxm    Tra^fiatcöv 

413  ff. 
Pausanias;  erot.  Legenden  bei  P.  48. 
Penthesilea  403,  2. 
Perdiccas  54,  4. 

Phaedra34.  34.  35.  36,  6.  404,  5.  459. 
Phanokles  83  f.,  428. 
Phila  274,  4. 
Philetas  73  f.,  97,  2. 
Phitippus  von  Amphipolis  346,  3. 
Phtlippus  philosophus  443,  3. 
Phlltis  263,  2. 
Phlegon  (mirab.  4)  394,  2. 
Phlegyer  507. 
Philosophen,  irepl  ^pcutoc  56 ;  am  Pto- 

lemöerhofe  208,  4.    Rhetorisircnde 

Philos.  324   f. 

({uintus  Smyrnaeus  4  4  0,  5.  4  29. 
Büuber  »edleo  357,  4. 
Recitationen  in  Griechenland  104,  4. 

353,  4. 
Reposianus  (antliol.  lat.  253  Rs.)  4  08, 4. 


Mond,  Einflussauf  WachsUiäm228, 4, 

Reisen  auf  den  Mond  268,  2. 
Musaeus  488  ff.    Lebenszeit  472. 

Nicander    92.    93,    4.    405,    3.    425. 

427,  4,  5b6,  2. 
Nicetas  Eugenlanus  534  ff. 
Nicostratus  326,  4.  352,  4.  508,  5. 
Nilüberschwemmung,  antike  Theorieu 

darüber  456,  2. 
Nonnus  36,  5.  94,  4.  434  ff.,  474,  a. 
Novelle  6. 
Nyctimene  404,  6. 
Nymphensagen,  erotisch«  409,  4. 

(amorph.    94,    4.  424    ff.    427,    4 

(Quellen)  429.   —  Hcroid.    440,   4. 

429   f.    (Quellen;.  —    Heroid.    4  7. 
48:   435  f. 

Phyllis  und  Demophoon  (oder  Aka- 
mas  37,  3)  37,  3.  4  29.   474. 

Plato,  AtlanUs  4  97  ff. 

Ps.  Plutarcb  paral.  min.  41,  8. 

PluUrch  (de  fac.  in  o.  1.  26  ff.)  214  f. 

Polemo,  Sophist  34  5. 

Polyieua  403,  3. 

Porphyrius.  Quellen  seiner  Vita  Py- 
thagorae  254  ff. 

Potamo  342. 

Procopius  von  Gaza  472,  2.  473,  2. 
475. 

Ptolemaeus  Hephaestionis  fli.  -Itpifc 
350,  4. 

Puls  als  Verräther  der  Liebeskrank- 
heit 53,  2. 

Pyramus  und  Thisbe  443,  2. 

Pythagoreer  in  Alexandria  67,  4. 
257,  4.  lieber  Tyche:  282,  2. 
Neupythagorcer  257  ff. 

Pylheas  176. 


Riesen  der  Vorzeit  205,  2. 
Ritterromane,  miltelgriechische  534  t 
Römische   Dichter,    Nachahmer   der 
hellenistischen  Poeten  422  ff. 
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Sallustius  T.€p\  %tmyi  xa\  x<5öfjL0u  464. 

Schiangepesser  349  f. 

Schlaraffenland  49€. 

Schweben  der  Heiligen  480. 

Selbstmord  der  Wittwe  441,  4,  der 
Alten  und  Kranken  230,  1.  545. 

Sibylle  im  Mond  269,  4. 

Silen  und  Midas  204  f. 

Sindbads  Reisen  479  ff. 

Siinmias  von  Rbodus,  Fop^cG  84,  4. 
M^V€C  90,   4.     *A7c4XXa»v  75,  3. 

Simylus  96  f. 

SkepUker,  äliere  208  f.,  243  f. 

Soaemus  363,  4. 

Sophistik.  Name  ootpton^c  293,  2. 
Kaiserliche  Gunst  294.  Ruhm- 
begierde 293.  Lehramt  der  So- 
phisten 295.  Uebung  des  Gedttchl- 
nisses  196.  Oeffentliche  Lehrstühle 
304  ff.  Gerichtsreden  303.  Oeffent- 
licbes  Auftreten  305  ff.     Kleidung 

Tanais-mündungen  259,  3. 

Tarpeja  82,  3.  97,  4. 

Teichinen  507. 

Thebe  444.  . 

Theocrit  22.  80.  83,  3. 

Theodoms  Prodromus  527  ff. 

Theophrast,    Ueber  die  Ehe  69,  2. 

KaXXtoO^vTj«  279. 
Theopomp  MeporU  493  f.,  204  ff. 

ülpian  von  Emesa  467. 

Yerseben  der  Schwangeren  447,  4. 


307.  Improvisationen  808  ff.  Bei- 
fallrufen 84  4.  Vortragsweise  3M2  ff. 
Publicum  344.  Eitelkeit  346.  Eifer- 
süchteleien 34  7.  Pasquille  347,  2. 
Streit  mit  den  PhRosophen  320,  2. 
Stoffe  ihrer  Reden  323.  Nachahmung 
der  Alten  324  ff.  Sprachliche  Stu- 
dien 326  ff.'  Verbindung  mit  Gram- 
matikern 328.  Poetische  Bestre- 
bungen 332  ff.  Schultheroen  837  ff. 
Erotische  Themen  338  ff.  Erotische 
Briefe  344  ff.  Erotische  Erzählun- 
gen 344  f.  —  Perioden  der  Sophi- 
stik 358  ff. 

Sosicrates  Phanagorita  83. 

Soterichus  430. 

Stesichorus  28  f. 

Stoiker,  politische  Theorien  240  ff. 

oTot^etov  und  fpdix[La  237. 

Suidas  359,  4.  364,  4.  375,  4.   401,  4. 
470  f. 

Hatii,  rhetorische  295,  2. 

Timokles  249. 

Tragödien,  erotische  30  ff. 

Tranmgeliebte  49  f. 

Triumphus  Cupidinis,  Gedicht  408,  4. 

544. 
Tryphiodor  430. 
Tyche276— 282.  378,4.436,2.  475,2. 

477,  3.  493,  2.       * 

Uttara-kuru  247  f. 


Waldmftnner,  gefangene,  zum  Weis-      Weiberherrschaft  in  Iberien  265,  2. 


sagen  gezwungen  204,  3. 
Wanderungen  der  GtStter  506  ff. 

Xenophon  von  Antiochia  346. 
—  von  Cypem  346. 

Zaimoxis  266,  3. 
2ariadres  45  ff.,  543. 


Wunschkraft,  zauberhafte  270,  4. 


Xenophon  von  Ephesus  884  ff.,  442  f., 
458.  482. 
—  von  Lampsacus  244,  3.  346,  4. 

Zonaeus  343,  4^ 
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Einige  kritische  und  exegetisch  behandelte  Stellen* 


Achill.  Tal.  V  25,  8:  473,   I. 

—  —    p.    66,   <0;    U4,  4    (ed. 
Hercher):  481. 

Anton.  Diogen.  p.  237,  38  [Hercher] : 

272,  1. 

Callimach.  fragm.  409:  99,  3. 

—  fragm.   331  :   87,   2. 

—  fragm.  505:  474. 

Chariton  p.  16,  20  (Hercher):  497,  3. 

Diodor.  Sicul.  U  57:  230,  1. 

Fuigentius  mylhol.  111  6:  345,  4. 

Jamblich.  Babyion.   p.  229,  5  (Her- 
cher) :  375,  2. 


Hist,  Apollon.  Tyrii  p.  20,  7  (RieseJ  : 

409,  2.  _^ 

Hist.  Apollon.  Tyrii  p.  32,  23:  415.  a. 
Argument.  Theocrit.  id.  IX:  78,  i. 
[Aristot.]  mirab.  ausc.  84:  216. 

Chariton  p.  96,  16:  492,  5. 

—  p.   134,  28.  29:  488,  4. 

—  p.   135,   15:   497,   4. 

Diodor.  Sicul.  V  20:  216. 

Hvo;  'ApölTOü  p.  58  Weslerm. :    100. 

oiX.  p.  49,  22;    50,  7.   11.  27   (ed. 
Hinck):  379. 


Jamblich,  repl  7:po<ioou  tou  Boi^üX.  ßa-      Jamblich.  Vita  Pythag.  §  267  :  263,  2. 
Klearch  bei  AthenaeusXV.c.  9. 10  :  59. 


Laert.  Diog.  IX  61:  210,  1. 
Longos  I  13,  6:   157,  2. 

—  p.  243,  19;  285,   7.  292,  4   (ed. 
Hercher) :  520,  1. 

Nicander  bei  Schol.   Ovid.  Ib.  473: 
506,  2. 

Ovid  heroid.  XVIII:  135,  2. 

Parthenius  fragm.  32  (Mein.):  95,  1. 
Photius  bibl.  cod.  213:   177,   1. 
Plinius  n.  h.  VII  §  27:  219,   1. 
Plularch.  amator.  20:  81,  2. 

—  non  posse  suav.   vivi  sec.  Ep. 
10:   143,  2. 

Pollux  onora.  IX  127:   162,  3. 
Porphyrius  Vita  Pythag.  §  10 :  262,  4. 

Schol.  Lucian.  ver.  bist.  II  13:  195. 
Suidas  s.  Kc£V^c:  347,  1. 

Theodor.  Prise.  Rer.  medicar.  Uli: 

Xenoph.  Ephes.  nM2,   1:  394,  4. 

—  -r-       V   1,   7:   385,  3. 


Longus  p.  245,  23:  519,  2. 
Lucian  hist.  cscr.  35:  54,  1. 

—  ver.   hist.   I  3:    192,   2;    II   5: 

195;  II  12:   193  f. 

Nonnus  Dionys.  XVIII  35  ff. :  506,  2. 


Porphyrius  Vita  Pythag.  §  35 :  462,  2. 
Probus  zu  Virg.  ecl.  VI  31  :  249. 
Procop.  Gaz.  epist.  86  :  474. 

—         —        —     161:  462,  2. 
Propert.  H  9,  9—18  :  103,  1. 

—     V  4,  71.   72:    158. 
Pseudocallisth.  II  33:  157,  2. 

Suidas  s.  KexlXioc:  326,  2. 

226,   1.  347,  1. 

Xenoph.  Ephes.  p.  355,  19  (Hereber) : 

465.   1. 
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